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* باب : طينت مؤ من و كـــافـــر *

  باَبُ طِينةَِ الْمُؤْمِنِ وَ الْكَافرِِ 

 : ترجمه روايت شريفه
ـ عـلى بـن الحـسـيـن عـليـھـمـا السـلام 1

عـزوجـل دلھـا و  فـرمـود: خـداى
و پـيـكرھاى پيغمبران را از طينت (گل 
 سرشت ) عليين آفريد، (اندازه گيرى

كـرد) و دلھاى مؤ منين را ھم از آن طينت 
آفريد و پيكرھاى مؤ منين را از پائين تر 

داد (آفـريـد) و كـافران را از  از آن قرار
طينت سجين آفريد، ھم دلھا و ھم 

طـيـنـت را  پيكرھايشان را، آنگاه اين دو
(ھنگام خلقت آدم ) ممزوج ساخت ، 

مين جھت از مؤ من كافر متولد شود و بھ
زايـد (زيـرا فـرزنـدان آدم  كافر مؤ من

اسـتعداد اين دو مرتبه را پيدا كردند) و 
گـناه و بدى رسد  نيز بھمين سبب بمؤ من

و بكافر ثواب و نيكى (زيرا طينت ھر يك 
اسـت )،  از آنھا بطينت ديگرى ممزوج

پس دلھاى مؤ منان بدانچه از آن آفريده 
آن  شده گرايند و دلھاى كافران بدانچه از

 .آفريده شده تمايل كنند

 
 : شرح

مـفـسرين در تفسير آيه شريفه  عـليـيـن عـاليـتـريـن و شـريـف تـريـن مراتب قرب بپرودگار است بدانچه از كلمات
تـريـن مـراتـب و دورتـريـن مـقـابـل عـليـيـن ، پـسـت  كلا ان كتاب الابرار لفى عليين استفاده ميشود. و سجين در

 . متعال است درجـات از خـداونـد
بـطـور اخـتـصـار  و اما راجع ببحث كلى اخبار طينت و شبھه جبر، در آخر اين باب توضيحى بيان ميكنيم . آنچه

اه ايمان و مـيـدانست كه كدام يك آنھا بر در ايـنـجـا مـيـتوان گفت اينستكه : چون خدايتعالى پيش از آفرينش مخلوق
ميشود بآنھا كيفيت عليين بخشيد و دسته ديگر را كيفيت  كداميك براه كفر ميروند،ارواحى را كه ميدانست مؤ من

عـمـل  تـارعـايـت مـنـاسـبـت و سـخـنـيـت را نـمـوده بـاشـد، و ايـن سجين داد و با بدانشان ملحق ساخت ،
آميختگى و امتزاجى كه ميان  خاب ايمان و كفرآنھا ندارد، و ھمچنينخـدايـتـعـالى ھيچگونه دخالت و تاءثيرى در انت

و ثـواب نـدارد، ولى ظـھـور كـلمـه مـن ھذا و  دو طينت مقرر داشت . ھيچگونه ارتباط و سببيتى در انتخاب گناه
 .گويد: اين دو كلمه بر عليت مجازيه حمل ميشود من ھيھنا مخالف اين تفسير است . مرحوم مجلسى

حـمـل نـيـز دور از تكلف  جم گويد: اگر چه براى حل اخبار طينت توجيھى بھتر از اين بنظر نميرسد، ولى اينمـتر
 .حقايق تلك الاسرار و تعسف نيست و با ظھور لفظ منافات و مخالفت دارد. والله يعلم

ادِ بْنِ -1 عـلَىُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ  عِيسَى  عَنْ رِبْعِيِّ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

َ عَزَّ   وَ جَلَّ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـسُـيَـنِْ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ
 خَلقََ النَّبيِِّينَ مِنْ طِينةَِ عِلِّيِّينَ قلُوُبھَُمْ وَ 

أبَْدَانھَُمْ وَ خَلقََ قلُوُبَ الْمُؤْمِنيِنَ مِنْ تلِْكَ 
جَعَلَ خَلْقَ أبَْدَانِ الْمُؤْمِنيِنَ مِنْ دُونِ  الطِّينةَِ وَ 

ينٍ قلُوُبھَُمْ  ذَلكَِ  وَ خَلقََ الْكُفَّارَ مِنْ طِينةَِ سِجِّ
 فخََلطََ بيَْنَ الطِّينتَيَْنِ فمَِنْ ھَذَا يلَدُِ  وَ أبَْدَانھَُمْ 

الْمـؤُْمـنُِ الْكـاَفـرَِ وَ يـلَدُِ الْكـاَفـرُِ الْمـؤُْمـنَِ وَ 
يِّئةََ وَ مِنْ  مِنْ  ھَاھُناَ يصُِيبُ الْمُؤْمِنُ السَّ

يـصُـيِبُ الْكَافرُِ الْحَسَنةََ فقَلُوُبُ  ھَاھُناَ
مَا خُلقِوُا مِنْهُ وَ قلُوُبُ  تحَِنُّ إلِىَ الْمُؤْمِنيِنَ 
 تحَِنُّ إلِىَ مَا خُلقِوُا مِنْهُ  الْكَافرِِينَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
چـون خداى عزوجل نسبت به  و فـرمـود:

بنده ئى خيرى خواھد، روح و پيكرش را 
ھـدايت و الطافش را شامل حال ) پاك سازد

او نمايد). از اينرو ھر خيرى شنود، آنرا 
ھر بد و زشتى شنود،  بشناسد و بفھمد و

 .آنرا زشت بيند
و شنيدم كه ميفرمود: طينتھا بر سه گونه 

 :اند
من ھم از اين طينت پيغمبران ، و مؤ  (1)

طينت است ، جز اينكه پيغمبران از خالص 
آن طينتند و ايشان اصل باشند  و برگزيده

و فضيلتشان بجاى خود محفوظ است ، و 
و از گـل ثابت و  مؤ منين فرع باشند

چسبيده (گويا اشاره كه طينت مؤ من 
از  بطينت پيغمبران چسبيده است ، اگر چه

خداى فضاله آن طينت است ) از اينرو 
عزوجل ميان پيغمبران و پيروانشان 

 .جدائى نيندازد
طينت ناصوابى كه از گل سياه بدبو  (2)
 . است
طـيـنـت مـسـتـضـعـفـيـن كـه از خـاك  (3)

اشـكـال  اسـت (يـعـنـى قـابـليـت پـذيـرش
مختلف را دارد و گل نيست تا مانند مؤ من 

مؤ  (و كافر بطرفى چسبندگى داشته باشد
يمانش دگرگون نشود و ناصبى از من از ا

دشمنى خود و امر مستضعفين مربوط 
خداست (كه بجانب ايمان يا كفر  بخواست
.(گرايند

 

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 عَيْبٍ عَنْ عَبْدِ الْغَفَّارِ الْجَازِيِّ بْنِ شُ  النَّضْرِ 

َ عَزَّ وَ جَلَّ  ِ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ عـنَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ
الْمُؤْمِنَ مِنْ طِينةَِ الْجَنَّةَِ◌ خَلقََ الْكَافرَِ  خَلقََ 
ُ عـزََّ وَ  مِنْ  طـيِـنـةَِ النَّارِ وَ قـاَلَ إذَِا أرََادَ اللهَّ
خَيْراً طَيَّبَ رُوحَهُ وَ جَسَدَهُ فلََا  بـعِـبَـدٍْ  جـلََّ 

شـيَـئْاً مِنَ الْخَيْرِ إلِاَّ عَرَفهَُ وَ لَا يسَْمَعُ  يسَْمَعُ 
الْمُنْكَرِ إلِاَّ أنَْكَرَهُ قاَلَ وَ سَمِعْتهُُ  شَيْئاً مِنَ 

الطِّيـنـاَتُ ثـلََاثٌ طـيِـنـةَُ الْأنَـبْـيِـاَءِ وَ  يقَوُلُ 
ـلِْكَ الطِّيـنـةَِ إلِاَّ أنََّ الْأنَْبيِاَءَ مـنِْ ت الْمـؤُْمـنُِ 

صـفَـوَْتـھَِا ھُمُ الْأصَْلُ وَ لھَُمْ فضَْلھُُمْ  ھُمْ مِنْ 
الْفرَْعُ مِنْ طِينٍ لَازِبٍ كَذَلكَِ لَا  وَ الْمُؤْمِنوُنَ 

قُ  ُ عـزََّ وَ جـلََّ بـيَـنْـھَـمُْ وَ بـيَـنَْ  يفُرَِّ اللهَّ
طِينةَُ النَّاصِبِ مِنْ حَمَإٍ  قـاَلَ  شـيِـعـتَـھِـمِْ وَ 
ا الْمـسُـتْـضَْعَفوُنَ فمَِنْ ترَُابٍ لَا  مَسْنوُنٍ وَ أمََّ

لُ مُؤْمِنٌ عَنْ  إيِمَانهِِ وَ لَا ناَصِبٌ عَنْ  يتَحََوَّ
 ِ َّ ِ  الْمَشِيئةَُ فيِھِمْ  نصَْبهِِ وَ 
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عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
ِ ع  صَالحِِ بْنِ سَھْلٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَيِ عَبْدِ  عَنْ  اللهَّ

ُ عـزََّ  جـعُـلِْتُ فـدَِاكَ مـنِْ   أيَِّ شـيَْءٍ خـلَقََ اللهَّ
 وَ جـلََّ طـيِـنـةََ الْمـؤُْمـنِِ فـقَـاَلَ مـنِْ طِينةَِ 

 الْأنَْبيِاَءِ فلَمَْ تنَْجَسْ أبَدَاً
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 : ترجمه روايت شريفه
صـالح بـن سـھـل گـويـد: بـه امـام صـادق 

ـت گـردم . (ع ) عـرضـكـردم : قـربـان
عزوجل طينت مؤ من را از چه  خـداى

آفريد؟ فرمود:از سرشت پيامبران و ھرگز 
 .پليد نگردد

 
دٍ وَ  دُ بْنُ يحَْيىَ وَ غَيْرُهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ خَلفٍَ عَنْ أبَىِ نھَْشَلٍ قاَلَ  مـحُـمََّ دُ بْنُ إسِْمَ  غَيْرِهِ عَنْ مُحَمَّ ثنَىِ مُحَمَّ اعِيلَ حَدَّ

َ  عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ  ا  جـلََّ وَ عـزََّ خَلقَنَاَ مِنْ أعَْلىَ عِلِّيِّينَ وَ خَلقََ قلُوُبَ  قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ إنَِّ اللهَّ شِيعَتنِاَ مِمَّ
ا خُلقِْناَ مِنْهُ ثمَُّ تلََا ھذَِهِ الْآيةََ كَلّ ا إنَِّ  تھَْوِى إلِيَْناَ لِأنََّھاَ خُلقِتَْ  مِنْ دُونِ ذَلكَِ وَ قلُوُبھُمُْ  خَلقَنَاَ مِنْهُ وَ خَلقََ أبَْدَانھَمُْ  كِتابَ  مِمَّ

بوُنَ وَ  الْأبَْرارِ لفَىِ عِلِّيِّينَ وَ ما أدَْراكَ ما عِلِّيُّونَ  ينٍ وَ خَ  خَلقََ  كِتابٌ مَرْقوُمٌ يشَْھدَُهُ الْمُقرََّ ناَ مِنْ سِجِّ لقََ قلُوُبَ شِيعَتھِِمْ عـدَُوَّ
ا ا خُلقِوُا مِنْهُ ثمَُّ  خَلقَھَمُْ مِنْهُ وَ أبَْدَانھَمُْ مِنْ دُونِ ذَلكَِ فقَلُوُبھُمُْ  مِمَّ تلََا ھذَِهِ الْآيةََ كَلاّ إنَِّ كِتابَ  تـھَـوِْى إلِيَـھْـمِْ لِأنََّھاَ خُلقِتَْ مِمَّ

ينٍ وَ ما أدَْراكَ ما  الفجُّارِ لفَىِ ينٌ كِتابٌ مَرْقوُمٌ وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ سِجِّ بيِنَ  سِجِّ  للِْمُكَذِّ
  4رواية : 4ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
، لذا در اينجا تكرارش  با ترجمه و توضيح گذشت 234در جلد دوم  1008اين روايت بدون كم و زياد بشماره )

 .(نميكنم . تنھا در سلسله سند فرق مختصرى دارد
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عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ -5
وَاحِدٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْحَسَنِ جَمِيعاً  وَ غَيْرِ 

دِ بـنِْ  عَنْ  دِ بـنِْ أوُرَمـةََ عـنَْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
إسِْمَاعِيلَ بْنِ يسََارٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ  عـلَيٍِّ عـنَْ 
ِ بْنُ كَيْسَانَ عَنْ أخَْبَ  يوُسُفَ قاَلَ  رَنىِ عَبْدُ اللهَّ

ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ جُعِلْتُ فدَِاكَ أنَاَ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ا النَّسَبُ  مَوْلَاكَ  ِ بـنُْ كَيْسَانَ قاَلَ أمََّ عـبَـدُْ اللهَّ

ا أنَْتَ فلَسَْتُ أعَْرِفكَُ قاَلَ قلُْتُ لهَُ  فأَعَْرِفهُُ وَ   أمََّ
ـاِلْجـبَـلَِ وَ نـشََأتُْ فىِ أرَْضِ إنِِّى وُلدِْتُ ب

 إنَِّنىِ أخَُالطُِ النَّاسَ فىِ التِّجَارَاتِ وَ  فاَرِسَ وَ 
جُلَ فأَرََى لهَُ حُسْنَ  غـيَْرِ ذَلكَِ فأَخَُالطُِ الرَّ

وَُ◌سْنَ الْخُلقُِ وَ كَثْرَةَ أمََانةٍَ ثمَُّ  السَّمْتِ 
كُمْ وَ أخَُالطُِ فـأَتَـبَـيََّنـهُُ عَنْ عَدَاوَتِ  أفُتَِّشُهُ 

جُلَ فأَرََى مِنْهُ سُوءَ الْخُلقُِ وَ قلَِّةَ أمََانةٍَ وَ  الرَّ
ةً ثمَُّ  أفُـتَِّشـهُُ فـأَتَـبَـيََّنـهُُ عـنَْ وَلَايـتَـكِـمُْ  زَعَارَّ

 يكَُونُ ذَلكَِ فقَاَلَ لىِ أَ مَا عَلمِْتَ ياَ ابْنَ  فـكََيْفَ 
َ عَزَّ وَ جَ  لَّ أخََذَ طِينةًَ مِنَ الْجَنَّةِ كَيْسَانَ أنََّ اللهَّ

طِينةًَ مِنَ النَّارِ فخََلطَھَُمَا جَمِيعاً ثمَُّ نزََعَ  وَ 
مـنِْ ھـذَِهِ وَ ھـذَِهِ مـنِْ ھَذِهِ فمََا رَأيَْتَ مِنْ  ھَذِهِ 

الْأمََانةَِ وَ حُسْنِ الْخُلقُِ وَ حُسْنِ أوُلئَكَِ مِنَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
عبد الله بن كيسان گويد: بامام جعفر 

صادق (ع ) عرضكردم : قربانت گردم ، 
بن كيسان چاكر شما ھستم .  من عبد الله

فرمود: نژادت را ميشناسم ، اما ترا 
 . نميشناسم

گـويد: عرضكردم من در كوھستان متولد 
) بزرگ شده و در سرزمين فارس (شيراز

و در امـر تـجارت و كارھاى  شده ام ،
ديگر با مردم آميزش دارم ، گاھى با 

او خوشرفتارى  مردى معاشرت ميكنم و از
و حسن خلق و امانت دارى ميبينم ، سپس 
از مذھبش جستجو ميكنم ، معلوم ميشود 

شـما دشمن است . و با مرد ديگرى  با
معاشرت ميكنم و از او بد خلقى و كمى 

ميبينم ، سپس جستجو  ت و نا پاكىامان
ميكنم ، معلوم ميشود ولايت شما را دارد، 

 اين چگونه است ؟
فـرمود: ابن كيسان ! مگر نميدانى كه 

خداى عزوجل گلى از بھشت گرفت و گلى 
سپس آن دو را بھم آميخت ،  از دوزخ ،

آنگاه اين را از آن ، و آنرا از اين جدا 
و گـل د ساخت (يعنى پس از آنكه اين

بـيـكـديـگـر تـمـاس پـيـدا كـردنـد، آنـھـا را 
گل  از ھـم جـدا سـاخـت و مـؤ مـنـان را از

بھشت و كفار را از گل دوزخ آفريد) پس 
آنچه از امانت دارى و حسن خلق و 

در دشـمـنـان مـا بـيـنـى از  خوشرفتارى
جـھـت تـمـاس آنـھـاست با طينت بھشتى 

يكديگر) و  از(پيش از جدا كردن آنھا 
ايشان عاقبت به اصل خلقت خود برگردند 

بـى  (و يكسره دوزخى شوند) و آنچه از
امـانـتـى و بـدخـلقـى و آلودگـى در 

دوستان ما ميبينى ، در اثر تماس آنھاست 
دوزخى و بالاخره باصل خلقت  يا طينت

تْھُمْ مِنْ السَّمْتِ فمَِمَّا طِينةَِ الْجَنَّةِ وَ ھُمْمـسََّ
خُلقِوُا مِنْهُ وَ مَا رَأيَْتَ مِنْ  يعَُودُونَ إلِىَ مَا

وَ سُوءِ الْخُلقُِ وَ  ھَؤُلَاءِ مِنْ قلَِّةِ الْأمََانةَِ 
تْھُمْ مِنْ طِينةَِ  ا مَسَّ ةِ فمَِمَّ عَارَّ النَّارِ وَ ھُمْ  الزَّ

 يعَُودُونَ إلِىَ مَا خُلقِوُا مِنْهُ 
 5رواية : 4ص :  3:  اصول كافى ج
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 .(خود بر گردند (يكسره بھشتى شوند

 

 : ترجمه روايت شريفه
) صالح بن سھل گويد: بامام صادق (ع 

عرض كردم : مؤ منين از طينت 
 . آرى :پيغمبرانند؟ فرمود

 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أَ دٍ عَنْ مُحَمَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ صَالحِِ بْنِ سَھْلٍ قاَلَ قلُْتُ  مُحَمَّ

ِ ع الْمُؤْمِنوُنَ مِنْ طِينةَِ الْأنَْبيِاَءِ  لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 قاَلَ نعََمْ 

 6رواية :  5ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ -7 دٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ أبَيِ حَمَّ عـلَيُِّ بـنُْ مُحَمَّ
 الْحُسَيْنِ بْنِ يزَِيدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليِِّ  عَنِ 

بـنِْ أبَـيِ حـمَْزَةَ عَنْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ 
ِ ع ا أرََادَ أنَْ  اللهَّ َ عَزَّ وَ جَلَّ لمََّ قاَلَ إنَِّ اللهَّ
لِ  يخَْلقَُ  آدَمَ ع بـعَـثََ جـبَـرَْئيِلَ ع فىِ أوََّ

الْجُمُعَةِ فقَبَضََ بيِمَِينهِِ قبَْضَةً  سَاعَةٍ مِنْ يوَْمِ 
ابعَِةِ إلِىَ  بلَغََتْ  قـبَـضْـتَـهُُ مـنَِ السَّمـاَءِ السَّ

نْياَ وَ  السَّمَاءِ  أخََذَ مِنْ كُلِّ سَمَاءٍ ترُْبةًَ وَ  الدُّ
ابعَِةِ  قبَضََ  قـبَـضْـةًَ أخُـرَْى مِنَ الْأرَْضِ السَّ

ُ  الْعُلْياَ إلِىَ ابعَِةِ الْقصُْوَى فأَمََرَ اللهَّ  الْأرَْضِ السَّ
عَزَّ وَ جَلَّ كَلمَِتهَُ فأَمَْسَكَ الْقبَْضَةَ الْأوُلىَ 

 رَى بشِِمَالهِِ ففَلَقََ وَ الْقبَْضَةَ الْأخُْ  بيِمَِينهِِ 
الطِّيـنَ فـلِْقـتَـيَـنِْ فـذََرَا مِنَ الْأرَْضِ ذَرْواً وَ 

مَاوَاتِ ذَرْواً فقَاَلَ للَِّذِى بيِمَِينهِِ مِنْكَ  مِنَ   السَّ
يقوُنَ  دِّ سـلُُ وَ الْأنَـبْيِاَءُ وَ الْأوَْصِياَءُ وَ الصِّ الرُّ

عَدَاءُ وَ مَنْ  وَ   أرُِيدُ كَرَامَتهَُ  الْمُؤْمِنوُنَ وَ السُّ
 فـوََجـبََ لھَـمُْ مـاَ قـاَلَ كـمَـاَ قـاَلَ وَ قـاَلَ للَِّذِى
 بـشِـمِـاَلهِِ مـنِـكَْ الْجـبََّارُونَ وَ الْمـشُْرِكُونَ وَ 

الْكـاَفـرُِونَ وَ الطَّوَاغـيِـتُ وَ مـنَْ أرُِيـدُ 
كَمَا  شـقِـوَْتـهَُ فوََجَبَ لھَُمْ مَا قاَلَ  ھـوََانـهَُ وَ 
الطِّيـنـتَـيَـنِْ خـلُطِـتَـاَ جـمَـيِـعـاً وَ  قاَلَ ثمَُّ إنَِّ 

 ِ عَزَّ وَ جَلَّ إنَِّ اللهَّ فالقُِ الْحَبِّ وَ  ذَلكَِ قـوَْلُ اللهَّ
ُ  النَّوى فـاَلْحـبَُّ طِينةَُ الْمُؤْمِنيِنَ الَّتىِ ألَْقىَ اللهَّ
 كَافرِِينَ الَّذِينَ مَحَبَّتهَُ وَ النَّوَى طِينةَُ الْ  عَليَْھَا

يَ النَّوَى مِنْ  نأَوَْا عَنْ كُلِّ خَيْرٍ وَ إنَِّمَا سُمِّ
أنََّهُ نأَىَ عَنْ كُلِّ خَيْرٍ وَ تبَاَعَدَ عَنْهُ وَ أجَْلِ
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 : ترجمه روايت شريفه
ـ امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھمانا خداى 7

عزوجل چون خواست آدم (ع ) را 
اول روز جمعه جبرئيل  بيافريند، در ساعت

را فرستاد تا با دست راستش كه از آسمان 
مـشـت كـرد، و  ھفتم بآسمان دنيا ميرسد
رداشت ، و مشت از ھـر آسـمان خاكى ب

ديگرى از زمين ھفتم بالا تا زمين ھفتم 
 . بر گرفت دور

سـپـس خـداى عـزوجـل كـلمـه خـود 
اول  (جـبـرئيـل ) را دسـتـور داد تـا مـشـت

را بـدسـت راسـت و مـشـت دوم را بـدسـت 
گـل  چـپ خـود نـگـھـداشـت ، سـپـس آن

را بـدو قـسـمـت شـكـافـت و آنـچـه از 
بود، بنوعى در پاشيد و آنچه را ھم زمـين 
آسمانھا بود بنوعى در پاشيد. آنگاه  كه از

خدايتعالى نسبت بآنچه در دست راستش 
رسـولان و پـيـغـمـبران و  :بود فرمود

اوصياء و صديقان و مؤ منان و 
 سعادتمندان و ھر كه ارجمنديش را

خواستم ، از تو است . پس آنچه درباره 
فرمود ثابت و لازم  آنھا فرمود، چنانكه

 .شد
و نـسبت بآنچه در دست چپش بود، 

فرمود: ستمگران و مشركين و كفار و 
خـوارى و شـقـاوتش  طغيانگران و ھر كه

را خواستم از تو است ، پس آنچه درباره 
ثـابـت و لازم  .آنھا فرمود، چنانكه فرمود

شـد. سـپـس تـمـامـت آن دو طـيـنـت 
شـد. اينست آنچه  بـيـكـديـگـر آمـيـخـتـه

عزوجل فرمايد: (((ھمانا خدا  خداى
 6سوره  95شكافنده دانه و ھسته است 
مؤ منين است  ـ))) مقصود از دانه طينت

كه خدا محبت خود را بر آنھا القا فرمود و 
 مقصود از ھسته طينت كافرانست كه از

 ُ عـزََّ وَ جـلََّ يـخُـرِْجُ الْحـيََّ مـنَِ الْمَيِّتِ قاَلَ اللهَّ
يُّ الْمُؤْمِنُ الْمَيِّتِ مِنَ الْحَيِّ فاَلْحَ  وَ مُخْرِجُ 

طـيِـنتَهُُ مِنْ طِينةَِ الْكَافرِِ وَ الْمَيِّتُ  الَّذِى تخَْرُجُ 
الْحَيِّ ھُوَ الْكَافرُِ الَّذِي يخَْرُجُ  الَّذِى يخَْرُجُ مِنَ 

الْمُؤْمِنِ فاَلْحَيُّ الْمُؤْمِنُ وَ الْمَيِّتُ  مِنْ طِينةَِ 
وَ مَنْ كانَ  قوَْلهُُ عَزَّ وَ جَلَّ أَ  الْكَافرُِ وَ ذَلكَِ 
فـكَـاَنَ مـوَْتـهُُ اخـتْـلَِاطَ طـيِـنـتَهِِ  مَيْتاً فأَحَْييَْناهُ 

ُ  مَعَ طِينةَِ الْكَافرِِ  قَ اللهَّ وَ كَانَ حَياَتهُُ حِينَ فرََّ
ُ  عَزَّ وَ جَلَّ  بـيَـنْـھَـمَُا بكَِلمَِتهِِ كَذَلكَِ يخُْرِجُ اللهَّ
لَادِ مِنَ الظُّلْمَةِ بعَْدَ الْمُؤْمِنَ فىِ الْمِي عَزَّ وَ جَلَّ 

فـيِـھـاَ إلِىَ النُّورِ وَ يـخُـرِْجُ الْكـاَفرَِ  دُخُولهِِ 
الظُّلْمَةِ بعَْدَ دُخُولهِِ إلِىَ النُّورِوَ  مِنَ النُّورِ إلِىَ

قوَْلهُُ عَزَّ وَ جَلَّ ليِنُْذِرَ مَنْ كانَ حَياًّ وَ  ذَلكَِ 
 عَلىَ الْكافرِِينَ  يحَِقَّ الْقوَْلُ 

 7رواية :  2ص :  3اصول كافى ج : 
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ھـر خـيـرى دور گـشـتـنـد. و از اينجھت 
، كه از ھر ھسته (((نوى ))) ناميده شد

 .(1گشت و دور شد ( خيرى بر كنار
و نيز خداى عزوجل فرمايد:(((خدا زنده 
را از مرده بيرون آورد و بيرون آورنده 

اسـت . مـقـصـود از زنده  مرده از زنده
ھمان مؤ من است كه طينت كافر بيرون 

زنـده  آيد و مقصود از مرده اى كه از
ت بـيـرون شـود، كـافـريـسـت كه از طين

مؤ من بيرون شود، پس زنده مؤ من است 
 .كافر و مرده

اينستكه خداى عزوجل فرمايد:(((آيا 
كسانيكه مرده است و سپس ما او را زنده 

ـ))) پـس مـقـصـود از  6 سوره 122كنيم 
مـردم مؤ من ، آميختگى طينت او با طينت 

اسـت كـه  كافر است و زندگى او زمانى
لمـه خـود خـداى عـزوجـل بـوسـيـله كـ

(جبرئيل ) آنھا را از يكديگر جدا ساخت . 
عـزوجـل ايـن گـونـه مـؤ مـن را در  خداى

زمـان ولادتـش پس از آنكه در تاريكى 
بـسـوى نـور مـى برد  بود، خارج ميكند و

و كافر را پس از آنكه در نور باشد خارج 
مـى بـرد. ايـنست  ميكند و بسوى تاريكى

ل (((تا آنكه را معنى گفتار خداى عزوج
فرمان  زنده است بيم دھد و گفتار (وعده و

 .(((خدا) بر كافران ثابت گردد

 
 : شرح

اخـتـلاف افـراد بشر از  ظـاھـر ايـن اخـبـار و ھـمـچـنين رواياتيكه در دو باب بعد ذكر مى شود. اينستكه : علت
اوليـه آنـھـاسـت كـه از اخـتـيـار آنـھـا  لحاظ ايمان و كفر و سعادت و شقاوت ، ھمان اختلاف سرشت و طينت

متعال در اصل خلقت ، دسته ئى ديگر دوزخى آفريده شدند، بنابراين امر و نھى  خـارج بـوده و بـحـكـم جـبـر خـداى
حل و توجيه  بـنـدگـان بـر خـلاف عـدالت و حـكـمـت اسـت ، از ايـن رو دانـشـمـنـدان اسـلامـى در  پـاداش  و كيفر و

 :ميكند اين اخبار، طرق و مسالك مختلفى دارند كه مرحوم مجلسى پنج طريقه را بيان
اعـتـراف مـيـكنيم كه حقيقت معناى  ((1))مسلك اخبارين است كه ميگويند: ما باين اخبار ايمان اجمالى داريم و (1)

است ، پس علم آنھا را بخود ائمه عليھم السلام ارجاع  آنھا را نميفھميم و نميدانيم اين اخبار بچه منظور صادر شده
 (. ميدھيم

 . عره از آنھاستاين اخبار حمل بر تقيه ميشود، زيرا موافق با روايات عامه و مذھب اشا (2)
بـنـدگـانـش پـس از آمدن  روايات مذكور كنايه از اينستكه : خدايتعالى در ابتداى خلقت ، عالم بود كه كداميك از (3)
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شقاوت پيمايد، و چون خدايتعالى اين علم را  در دار تكليف براه ايمان و سعادت رود. و كدامين آنھا طريق كفر و
 . ريده استدارد، گويا آنھا را آنگونه آف

كـه اسـتـعـداد مـحـمـد بـن  ايـن اخـبار كنايه از اختلاف استعداد و قابليت افراد بشر است ، زيرا انكارپذير نيست (4)
ابـوجـھـل ملعون اختلاف و تفاوت بسيار داشت ، او در بالاترين درجات  عـبـدالله صـلى الله عـليـه و آله بـا اسـتـعـداد

 يـن در پـسـت تـريـن مـراتب تعقل و ادراك بود و ھر يك بمقدار قابليت و استعداد خود مكلفا استعداد و قابليت و
افـراد بـشـر آن سـخـت  بودند، خداى تعالى پيغمبر اكرم را چنان تكليف شديد و دقيقى فرمود كه نسبت بھيچيك از

و ظرفيت خويش مكلف ساخته و مجبور بر ابـوجـھـل را ھـم بـمقدار استعداد  گـيـرى و مـو شـكـافـى را نـكـرد، و
 . است شر فساد ننموده

ذكـر مـيـشـود، و در  چون خداى تعالى ابتدا آنھا را در عالم ذر آفريد و مكلف ساخت ، چنانكه در باب آينده (5)
نافرمانى كردند، اختلافشان طينت و  آنـجا دسته ئى اطاعت كرده و فرمان بردند و گروھى عصيان ورزيده و

آنھا بود در مرتبه اول ، پس جبر و ستمى لازم نيايدانتھى  از آن و از ناحيه اطاعت و عصيان خود  رشت آنھا پس س
 .ـ

، بـيـان 1441، و 403، 392، 387ذيـل احـاديـث  مـتـرجـم گـويـد: بـا تـوجـه بـتـوضـيـحـات و شـروحـى كـه
 ـايـن اخـبـار تـمـسـك كـرده انـد ايـن بـاشـد كـه انـسـان دركـسـانـيـكـه ب گـرديد، ميگوئيم : اگر مقصود جبريه و

بـرخـى از اشـاعـره  افـعال و اقوالش ھيچگونه اختيارى از خود ندارد و مانند اره تيشه دست نجار است . چنانچه
 .ميكند بـايـن مـعنى تصريح نموده اند، وجدان سليم ھر عاقلى آن را تخطئه

باستدلال است برخى از  د بـلخـى در ايـن بـاره بـيـانـات مـخـتـلفـى دارد كـه چـون مـقـرونمـولا جـلا الديـن مـحـمـ
 : آنرا با حذف و ايصال ذكر ميكنيم

 اختيارى هست ما را در جهان
 حس را منكر نتوانى شد عيان
 اختيار خود ببين جبرى مشو
 ره رها كردى بره آكج مرو

 گفت يزدان ما على الاعمى حرج
د بر ما حرج رب الفرج  كى 
 اين كه فردا اين كنم يا آن كنم
 اين دليل اختيار است اى صنم
 آن پشيمانى كه خوردى از بدى
 ز اختيار خويش گشتى مهتدى

ى است و وعيد  جمله قرآن امر و 
 امر كردن سنگ مرمر را كه ديد
 هيچ دانا هيچ عاقل اين كند
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 و كين كند با كلوخ و سنگ خشم
 گر شتربان اشترى را ميزند
 آن شتر قصد زننده ميكند

 خشم اشتر نيست با آن چوب او
 پس ز مختارى شتر بر دست بود
 عقل حيوانى چو دانست اختيار
 اين مگو اى عقل انسان شرم دار

 چونكه گفتى كفر من خواه وى است
 خواه خود را نيز هم ميدان كه هست

 يخواه تو خود كفر تو نيستزانكه ب
 كفر بى خواهش تناقض گفت نيست

 اختيارش اختيارت هست كردى
 بى خود و بى اختيار آنگه شوى

و امثله ئى روشن  متجاوز از دويست بيت با استدلالى محكم انـصافا اين عارف با ھوش چنين مبحث غامضى را در
 .پنجم مثنوى مراجعه كنند است ، طالبين بدفتر تا آنجا كه در قالب نظم ميسور بوده اثبات كرده

قـابـليـتـھـاى  و اگـر مـقـصـود مـسـتـشـكـل ايـن باشد كه : چرا خداى تعالى استعدادات مختلف و ادراكات و
 ؤقـول مـرحـوم مـجـلسـى نـقـل شـد، مـيـگـوئيـم : اولا ايـن سـ مـتـفـاوت آفـريـد، چـنـانـكـه در جـواب چـھـارم ، از

گـل آفـريد و ديگرى را خار، يكى را زن و ديگرى را  ال مـثـل ايـنـسـتـكـه گـفـتـه شـود: چـرا خـدا يـك مـوجـود را
متعال چندان  يـكـى را زشـت و ديـگـرى را زيـبـا. جـھـان خـلقـت بـر خـداى مرد، يكى را اسب و ديگرى را سگ ،

دو تـن كـه از لحـاظ آھنگ  يند، در ميان ميلياردھا افراد بشر،تنگ نيست كه دو موجود را يكسان و عين ھم آفر
جـبـر لازم آيـد كـه تـكـليـف و بـازخـواسـت  صدا و خطوط سر انگشت مساوى باشند، پيدا نشود، ثانيا زمانى

 ـمـيـنصـورتـيـكـه اخـبـار بـسـيـارى در كـتـاب عـقـل و جـھـل ھ اسـتـعدادات مختلف ، مساوى و برابر باشد، در
لا يـكـلف الله نـفـسـا  اصـول كافى بيان شد كه :(((خدا ھر كس را باندازه عقلش مجازات و بازخواست ميكند))) و

عـقـل سـليـم  غـافـل و ھـر مـعـذورى كـيـفـر و مـجـازات را بـرداشـتـه و چـنـانـچـه الا وسـعـھـا، ثـانـيـا از جـاھـل و
النـاس فى سعة مالا يعلمون و  قبيح شمرده است . و ماكنا معذبين حتى نبعث رسولا و حـكـم مـيـكـنـد، عقاب آنھا را

در بـاره ظـھـور ايـن اخـبـار بـايـد گـفـت : اگـر از لحـاظ  لو ان العباد اذا جھلوا و قفوا و لم يجحدوا، لم يكفروا. و اما
ذيل حديث اول  ، بـھـتـريـن تـوجـيـھـش ھـمـانـسـتـكـه درمـقـبـول افـتـنـد و راه تـقـيـه در آنـھـا بـسـتـه شـود سـنـد

 . باب بيان كرديم
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 بـــاب : طـــيـــنـــت مـــؤ مـــن و كـــافـــر و بـــرقـــرارى تـــكـــليـــف *
 *دراول امر

لِ   باَبٌ آخَرُ مِنْهُ وَ فيِهِ زِياَدَةُ وُقوُعِ التَّكْليِفِ الْأوََّ

 : شريفه ترجمه روايت
امام باقر (ع ) فرمود: اگر مردم بدانند، 

آغاز آفرينش چگونه بوده دو تن با 

دُ بْنُ يحَْيىَ -1 أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ وَ مُحَمَّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِ  عَنْ  يلَ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ مُحَمَّ
أبَـاَنِ بـنِْ عُثْمَانَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَىِ  عَنْ 

عَلمَِ النَّاسُ كَيْفَ ابْتدَِاءُ  جَعْفرٍَ ع قاَلَ لوَْ 
َ عـزََّ وَ جـلََّ  الْخَلْقِ مَا اخـتْـلَفََ اثـنْـاَنِ إنَِّ اللهَّ
مَاءً عَذْباً  يـخَْلقَُ الْخَلْقَ قاَلَ كُنْ  قـبَـلَْ أنَْ 

جـنََّتـىِ وَ أھَـلَْ طـاَعـتَـىِ وَ كـنُْ  أخَْلقُْ مِنْكَ 
 ً أخَـلْقُْ مـنِـكَْ ناَرِى وَ أھَْلَ  مـلِْحـاً أجُـاَجـا

فـاَمـتْـزََجـاَ فـمَـنِْ ذَلكَِ  مَعْصِيتَىِ ثمَُّ أمََرَھُمَا
ثمَُّ  الْكَافرُِ الْمُؤْمِنَ  صـاَرَ يلَدُِ الْمُؤْمِنُ الْكَافرَِ وَ 

الْأرَْضِ فـعَـرََكـهَُ عـرَْكـاً  أخََذَ طِيناً مِنْ أدَِيمِ 
يدَِبُّونَ فقَاَلَ لِأصَْحَابِ  شَدِيداً فإَذَِا ھُمْ كَالذَّرِّ 

بـسِـلََامٍ وَ قـاَلَ لِأصَـحْـاَبِ  الْيمَِينِ إلِىَ الْجَنَّةِ 
مـاَلِ إلِىَ النَّارِ وَ لَا  اراً أبُـاَلىِ ثـمَُّ أمََرَ نَ  الشِّ

مـاَلِ ادْخـلُوُھـاَ  فأَسُْعِرَتْ فقَاَلَ  لِأصَـحْـاَبِ الشِّ
لِأصَْحَابِ الْيمَِينِ ادْخُلوُھَا  فـھَـاَبـوُھَا فقَاَلَ 
كـوُنـىِ بـرَْداً وَ سَلَاماً فكََانتَْ  فدََخَلوُھَا فقَاَلَ 

مَالِ ياَ رَبِّ  برَْداً وَ سَلَاماً فقَاَلَ  أصَْحَابُ الشِّ
قـدَْ أقَـلَْتـكُـمُْ فـاَدْخـلُوُھـاَ فـذََھـبَـوُا  قاَلَ أقَلِْناَ فَ 

 فـثَمََّ ثبَتَتَِ الطَّاعَةُ وَ الْمَعْصِيةَُ فلََا  فـھَـاَبـوُھـاَ
يسَْتطَِيعُ ھَؤُلَاءِ أنَْ يكَُونوُا مِنْ ھَؤُلَاءِ وَ لَا 

 مِنْ ھَؤُلَاءِ  ھَؤُلَاءِ 
 1رواية : 9ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



امر دين ) اختلاف نكنند.  يكديگر (در
ھمانان خداى عزوجل پيش از آنكه 

گوارا پديد  مخلوق را بيافريند، فرمود: آبى
آى ، تا از تو بھشت و اھل طاعت خود را 

ى تـا از آ بيافرينم ، و آبى شور و تلخ پديد
تـو دوزخ و اھـل مـعـصـيـتـم را بـيـافرينم 

 ، سپس بآندو دستور فرمود تا آميخته
شدند، از اينجھت است كه مؤ من كافر 

 . زايد و كافر مؤ من
آنگاه گلى را از صفحه زمين بر گرفت و 
آنرا بشدت مالش داد، بنا گاه مانند مور 

در آمـدنـد سـپـس بـاصـحـاب  بجنبش
رمـود: بـسـلامـت بـسـوى يـمـيـن فـ

شمال فرمود:  بـھـشـت و بـاصـحـاب
بسوى دوزخ و باكى ھم ندارم . آنگاه امر 

 فرمود تا آتشى افروخته گشت و
بـاصـحـاب شـمـال فـرمـود: در آن داخـل 

شـويـد، از آن تـرسـيـدنـد و پرھيز كردند، 
بـاصـحاب يمين فرمود: داخل  سپس

فرمود: سرد شويد: آنھا داخل شدند، پس 
سرد و سلامت شد.  و سلامت باش آتش

اصحاب شد. اصحاب شمال گفتند: 
از نـو  پروردگارا از لغزش ما در گذر و

بـگـيـر، فـرمود: از نو گرفتم ، داخل 
 شويد، ايشان برفتند و باز ترسيدند، در

آنجا فرمانبردارى و نافرمانى پابرجا گشت 
نه  و ، پس نه ايندسته توانند از آنھا باشند

 .آنھا توانند از اينھا باشند

 
 : شرح

قـبـول اشـكال مختلف دارد و نيز اين دو ماده در سرشت و  گـويـا مـرا از آب و خـاك مـاده ايـسـتـكـه اسـتـعـداد
 صـفـحـه زمـيـن ، مـركـز روئيـدن غـذاى انـسـانـسـت كـه نـطـفـه از آن خلقت انسان تركيب شده و مقصود از

مـزاج انـسـان پـيـدا  ـود، و مقصود از مالش گل امتزاج و اختلاط مواد اوليه تركيب انسانست ، بنحويكهحـاصـل ش
امـتـزاج خـيـر و شـر و عـقـل و شـھـوت در  شـود و مستعد حيات گردد، و آميختن شور و شيرين بيكديگر، كنايه از

عـقـل و  لاقـه ايـكـه پـدر بـا پـسـر دارد، گـاھـى پـدر تـابـعكـمـال ارتـبـاط و عـ سـرشـت انـسـانـسـت . از ايـنـرو بـا
ذر، در احاديث آينده توضيح  ھـدايـتـھا شود و پسر پيرو شھوات و وسواس گردد و يا بر عكس . اما راجع بعالم

 .بيشترى بيان ميشود
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 : ترجمه روايت شريفه
زراه گـويـد: مـردى از امـام بـاقـر (ع ) 

دربـاره ايـن آيه پرسيد: (((چون 
فـرزندان آدم ، از  پروردگارت از

پشتھايشان ، نژادشان را بر گرفت و آنھا 
كـه مـگـر مـن  را بر خودشان گواه ساخت

پروردگار شما نيستم ؟ گفتند: چراـ تا آخر 
حالى كه  ـ) حضرت در 7سوره  172آيه 

 .ميشنيد پاسخ دادپدرش 
پدرم بمن حديث فرمود كه : خداى عزوجل 

يك مشت از خاك زمينيكه آدم (ع ) را از 
 گـرفـت و آب گـواراى فـرات آن آفريد بر

چـھـل  بـر آن بـريـخـت ، و آنـرا ((2))
صـبـاح بـحـال خـود گـذاشـت ، سـپـس بـر 

چـھـل  آن آب شـور و تـلخ ريـخـت و
صـبـاح ديگر وا گذاشت . چن آن گل خمير 
 شد، آنرا بر گرفت و بشدت ماليد، آنگاه
  آدمـيـان مـانـنـد مـور از راست و چپش 

ھمگى دستور فرمود بجنبش در آمدند، ب
اصـحـاب يـمـيـن داخـل  بآتش در آيند،

شـدنـد و آتـش بـر آنـھـا سـرد و سـلامـت 
شمال از داخل شدن  گـشـت و اصـحـاب
 .سرپيچى كردند

 
 : شرح

از عـمـر رسـيـده جـمـود كـرده و  درباره عالم ذر و اقرار گرفتن از مردم ، بعضى از دانشمندان بظھور روايتى كه
نـسـل او را مـانـنـد مـورچـگـان از پـشـتـش در آورد و آنـھـا را زنـده  ـتـه انـد: چـون خـدايـتـعـالى آدم را آفـريـد،گـف

دلائلى بـراى  عـقـل و شـعـور داد و سـپـس از آنـھـاپـرسـيد. و برخى گفته اند: خدايتعالى در خلقت انسان سـاخـت و
و فـطـرت خـود بـيـنـديـشـنـد،  را چنان رھبرى فرموده كه اگر بطبع ربوبيت خود قرار داده و عقول ايشان

اعـتـراف بـلسـان قـابـليـت واسـتـعـداد جـواھـر و ذوات  بربوبيتش اقرار كنند. و دسته ئى گفته اند: اين اقرار و
 تـا اءتـيـنـا طـائعـيـن و بـرخـىفـقـال لھـا و للارض ائتـيـھـا طـوعـا و كـرھـا، قـال: آنـھـاسـت مـانـنـد آيـه شـريـفـه

احـتمال داده اند كه اين اقرار بلسان ملكوتى بوده ، مانند 
  فى الارض يسبح  ما فى السموات و ما

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
 أذَُيْنةََ عَنْ زُرَارَةَ أنََّ رَجُلًا سَألََ أبَاَابْنِ  عَنِ 

ِ جَلَّ وَ عَزَّ وَ إذِْ أخََذَ  جـعَـفْـرٍَ ع عـنَْ قوَْلِ اللهَّ
يَّتھَُمْ وَ  رَبُّكَ  مِنْ بنَىِ آدَمَ مِنْ ظھُُورِھِمْ ذُرِّ

عَلى أنَْفسُِھِمْ أَ لسَْتُ برَِبِّكُمْ قالوُا  أشَْھَدَھُمْ 
فقَاَلَ وَ أبَوُهُ يسَْمَعُ ع  لْآيةَِ بلَى إلِىَ آخِرِ ا

ثنَىِ َ عـزََّ وَ جـلََّ قـبَضََ قبَْضَةً  حَدَّ أبَـىِ أنََّ اللهَّ
 التُّرْبةَِ الَّتىِ خَلقََ مِنْھَا آدَمَ ع فصََبَّ  مِنْ ترَُابِ 

 عـلَيَـھْـاَ الْمـاَءَ الْعـذَْبَ الْفـرَُاتَ ثمَُّ ترََكَھَا
 صَبَّ عَليَْھَا الْمَاءَ الْمَالحَِ  أرَْبعَِينَ صَباَحاً ثمَُّ 

ا  الْأجُـاَجَ فـتَـرََكـھَـاَ أرَْبـعَـيِـنَ صـبَـاَحاً فلَمََّ
 اخْتمََرَتِ الطِّينةَُ أخََذَھَا فعََرَكَھَا عَرْكاً شَدِيداً 
رِّ مـنِْ يـمَـيِـنـهِِ وَ شِمَالهِِ وَ  فـخَـرََجـوُا كـاَلذَّ

ا فىِ النَّارِ فدََخَلَ جَمِيعاً أنَْ يقَعَُو أمََرَھُمْ 
الْيمَِينِ فصََارَتْ عَليَْھِمْ برَْداً وَ  أصَْحَابُ 

مَالِ أنَْ يدَْخُلوُھَا سَلَاماً وَ أبَىَ أصَْحَابُ   الشِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: چون خداى عز 
وجل اراده فرمود آدم را بيافريند، آب را 

  ارسـال داشـت ، سـپـس  بسوى خاك
اليد، آنگاه آنرا مشتى بر گرفت و آنرا بم
نـيـمـه سـاخـت ،  با دست قدرت خود، دو

و بـشـر را بـيافريد، ناگاه بجنبش در 
افـروخـت  آمدند، سپس براى آنھا آتشى بر

و بـاھـل شـمـال دسـتـور داد، داخـلش 
 شـونـد، آنـھـا بسويش رفتند و ترسيدند. و

داخـل نـشـدنـد آنـگـاه بـاھـل يـمـيـن 
اخـلش شـونـد، آن ھـا دسـتـور داد، د

داخـل شـدنـد، خـداى عـزوجـل  بـرفـتـنـد و
بـه آتـش امـر فـرمـود تـا بـر آنـھا سرد و 

اھـل شـمـال چنان  سلامت گشت . چون
ديدند، گفتند: پروردگارا از ما در گذر و 

بـانـھـا  تجديد كن ، خدا تجديد كرد و
فـرمـود: بـه آتـش در آئيـد. آنـھـا رفـتـنـد 

 داخل نگشتند، و كـنـارش ايـسـتـادنـد و
خدا ايشان را بطينت اول بر گردانيد و از 

 .آن طينت آدم (ع ) را آفريد
امام صادق (ع ) فرمود از اينرو اينھا 
نتوانند از آنھا شوند و آنھا نتوانند از 

از ايـنـجـھـت (اھـل بـيـت  .اينھا گردند
 عـليـھـم السـلام ) عـقـيـده دارنـد كـه

آل  رسـولخـدا صـلى الله عـليـه و
نـخـسـتـيـن كـس بـود كـه داخـل آن آتـش 

قـول خـداى جـل  شـد، و از ايـن بـا بـسـت
و عـز:(((بـگـو اگر براى خداى رحمان 

بودم  فرزندى بود، من نخستين پرستنده
 .(ـ 43سوره  81

 
 : توضيح

فرمان خدا برد و بآتش در آمد،  كه در ميان تمام افراد بشر چون پيغمبر اكرم صلى الله عليه و آله نخستين كس بود
و تـعـظـيـم كـنـنـده آن فـرزنـد مـيـبودو ديگران در  پس اگر خدا رافرزندى ميبود. آنحضرت نخستين پرستنده

وم نـمـيـافـتـادنـد، و چـون آنـحضرت كسى را بعنوان فرزند خدا نميپرستد، معل پرستش فرزند خدا بر آنحضرت پيش
 . فرزندى نيست ميشود او را

أرَْسَلَ الْمَاءَ عَلىَ الطِّينِ ثمَُّ قبَضََ قبَْضَةً ع
قھََا فرِْقتَيَْنِ بيِدَِهِ ثمَُّ ذَرَأھَُمْ  فعََرَكَھَا ثمَُّ  فـإَذَِا  فرََّ

 ھـمُْ يـدَِبُّونَ ثمَُّ رَفعََ لھَُمْ ناَراً فأَمََرَ أھَْلَ 
مَالِ أنَْ يدَْخُلوُھَا فذََھَبوُا إلِيَْھَا فھََابوُھَا  الشِّ

 فلَمَْ يدَْخُلوُھَا ثمَُّ أمََرَ أھَْلَ الْيمَِينِ أنَْ يدَْخُلوُھَا
ُ جَلَّ وَ عَزَّ   النَّارَ  فذََھَبوُا فدََخَلوُھَا فأَمََرَ اللهَّ

ا رَأىَ ذَلكَِ  فـكََانتَْ عَليَْھِمْ برَْداً وَ سَلَاماً فلَمََّ
مَالِ قاَلوُا رَبَّناَ أقَلِْناَ فأَقَاَلھَُمْ ثمَُّ  أھَْلُ  قـاَلَ  الشِّ

 لھَـمُُ ادْخـلُوُھَا فذََھَبوُا فقَاَمُوا عَليَْھَا وَ لمَْ 
 ا آدَمَ ع وَ يدَْخُلوُھَا فأَعََادَھُمْ طِيناً وَ خَلقََ مِنْھَ 

ِ ع فلَنَْ يسَْتطَِيعَ ھَؤُلَاءِ أنَْ   قـاَلَ أبَـوُ عـبَْدِ اللهَّ
مـنِْ  يكَُونوُا مِنْ ھَؤُلَاءِ وَ لَا ھَؤُلَاءِ أنَْ يكَُونوُا

لُ  ِ ص أوََّ ھـؤَُلَاءِ قـاَلَ فـيَرََوْنَ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
قلُْ  وَ عَزَّ دَخَلَ تلِْكَ النَّارَ فذََلكَِ قوَْلهُُ جَلَّ  مَنْ 

لُ الْعابدِِينَ  حْمنِ وَلدٌَ فأَنَاَ أوََّ  إنِْ كانَ للِرَّ
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*باب ديگرى از باب طينت مومن و كافر *

  باَبٌ آخَرُ مِنْهُ
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 : ترجمه روايت شريفه
ن خداى امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھـمـانا

تبارك و تعالى چون خواست مخلوق را 
نـخـسـت آبـى گـوارا و آبـى  بيافريند،
شـور و تـلخ آفـريـد، و آندو آب بھم 

صـفـحـه زمـيـن  آميختند، سپس خاكى از
بـر گـرفـت و آنرا بشدت مالش داد، آنگاه 

 باصحاب يمين كه مانند مورچه
مـيـجـنـبـيـدنـد، فـرمـود: بـا سـلامـت 

ـوى بـھـشـت و بـاصـحـاببـس شـمـال  
فـرمـود بـسـوى دوزخ و بـاكى ھم ندارم ، 
 سپس فرمود: (((مگر من پروردگار شما
نيستم ؟ گفتند: چرا گواھى دھيم ، تا در 
روز قيامت نگويند: ما از اين بى خبرى 

 .((( بوديم
سـپـس از پـيـغـمـبـران پـيمان گرفت و 
تم ؟ و فرمود: مگر من پروردگار شما نيس

رسـول من نيست و اين على  اين محمد
امير مؤ منان نميباشد؟ گفتند: چرا پس 
از پيغمبران  نبوت آنھا پا برجا شد، و

اولوالعزم پيمان گرفت كه من پروردگار 
مـؤ  شمايم و محمد رسولم و على امير

مـنان و اوصياء بعد از او، واليان امر من 
و خزانه داران علم من و اينكه مھدى 

بوسيله او دينم را نصرت دھم  كسى استكه
و دولتم را آشكار كنم و از دشمنانم انتقام 

او خـواھـى نـخواھى  گيرم و بوسيله
عبادت شوم . گفتند: پروردگارا! اقرار 

آدم نـه انـكـار  كرديم و گواھى داديم ، ولى
كـرد و نـه اقـرار نمود، پس مقام 

اولوالعزمى براى آن پنج تن از جھت 
دىمھ ثابت شد و براى آدم عزمى براى  

اقرار بآن يافت نشد (از اينرو از پيغمبران 
خـارج گـشـت ) ايـنـسـت گـفـتـار  اولوالعزم
خـداى عـزوجـل :(((و ھر آينه از پيش با 

دٍ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ دَاوُدَ الْعِجْليِِّ عَنْ  عَنْ 

حـمُْرَانَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ  زُرَارَةَ عَنْ 
َ تبَاَرَكَ  وَ  اللهَّ تعََالىَ حَيْثُ خَلقََ الْخَلْقَ خَلقََ  
 ً وَ مـاَءً مـاَلحِاً أجَُاجاً فاَمْتزََجَ  مَاءً عَذْبا

 ً مِنْ أدَِيمِ الْأرَْضِ فعََرَكَهُ  الْمَاءَانِ فأَخََذَ طِينا
لِأصَـحْـاَبِ الْيـمَـيِـنِ وَ ھـمُْ  عَرْكاً شَدِيداً فقَاَلَ 

نَّةِ بسَِلَامٍ وَ قاَلَ الْجَ  كـاَلذَّرِّ يدَِبُّونَ إلِىَ
مَالِ إلِىَ النَّارِ وَ لَا أبُاَلىِ ثمَُّ قاَلَ  لِأصَْحَابِ الشِّ
شَھِدْنا أنَْ تقَوُلوُا  أَ لسَْتُ برَِبِّكُمْ قالوُا بلَى

كـنُـاّ عَنْ ھذا غافلِيِنَ ثمَُّ أخََذَ  يوَْمَ الْقيِامَةِ إنِاّ
لسَْتُ برَِبِّكُمْ وَ أنََّ  فقَاَلَ أَ  الْمِيثاَقَ عَلىَ النَّبيِِّينَ 

رَسـوُلىِ وَ أنََّ ھـذََا عـلَيٌِّ أمَـيِرُ  ھَذَا مُحَمَّدٌ 
ةُ وَ أخََذَ  الْمُؤْمِنيِنَ قاَلوُا بلَىَ فثَبَتَتَْ لھَُمُ النُّبوَُّ
دٌ  الْمِيثاَقَ  عـلَىَ أوُليِ الْعَزْمِ أنََّنىِ رَبُّكُمْ وَ مُحَمَّ
مِنيِنَ وَ أوَْصِياَؤُهُ مِنْ عَليٌِّ أمَِيرُ◌ْ  رَسُولىِ وَ 

انُ عِلْمِى ع وَ أنََّ  بعَْدِهِ وُلَاةُ  أمَـرِْى وَ خُزَّ
لدِِينىِ وَ أظُْھِرُ بهِِ دَوْلتَىِ  الْمَھْدِيَّ أنَْتصَِرُ بهِِ 
أعَـدَْائىِ وَ أعُـبْـدَُ بـهِِ طـوَْعاً  وَ أنَْتقَمُِ بهِِ مِنْ 
وَ شَھِدْناَ وَ لمَْ  ياَ رَبِّ  وَ كَرْھاً قاَلوُا أقَْرَرْناَ
فثَبَتَتَِ الْعَزِيمَةُ لھَِؤُلَاءِ  يجَْحَدْ آدَمُ وَ لمَْ يقُرَِّ 

يكَُنْ لادَمَ عَزْمٌ  الْخَمْسَةِ فىِ الْمَھْدِيِّ وَ لمَْ 
قْرَارِ بهِِ وَ ھُوَ  قوَْلهُُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لقَدَْ  عَلىَ الْإِ

لمَْ نجَِدْ لهَُ  فنَسَِيَ وَ  عَھِدْنا إلِى آدَمَ مِنْ قبَْلُ 
ثـمَُّ أمَـرََ نـاَراً  عَزْماً قاَلَ إنَِّمَا ھُوَ فتَرََكَ 

مَالِ  جَتْ فقَاَلَ لِأصَْحَابِ الشِّ ادْخُلوُھَا  فأَجُِّ
ادْخـلُوُھـاَ  فھََابوُھَا وَ قاَلَ لِأصَْحَابِ الْيمَِينِ 
سَلَاماً  فـدََخـلَوُھـاَ فـكَـاَنـتَْ عَليَْھِمْ برَْداً وَ 

مَالِ ياَ رَبِّ أقَلِْناَفقََ  الَ أصَْحَابُ الشِّ فقَاَلَ قدَْ  
ثبَتَتَِ  أقَلَْتكُُمُ اذْھَبوُا فاَدْخُلوُا فھََابوُھَا فثَمََّ 

الطَّاعَةُ وَ الْوَلَايةَُ وَ الْمَعْصِيةَُ 
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فـرامـوش كـرد و  آدم مھدى كرديم ، او
 20سوره  116برايش تصميمى نيافتيم 

 در ((( ـ))) فرمود: مقصود از (((نسى
اينجا (((ترك ))) است (زيرا فراموشى بر 

 .( پيغمبران روا نيست
سـپـس بـآتـشـى دسـتـور فـرمـود تـا بـر 
شـمـال فـرمود:  افـروخـت و بـاصـحـاب
بآن در آئيد، ايشان ترسيدند و باصحاب 
شـدنـد،  يمين فرمود: در آئيد، آنھا وارد

آتـش بـر آنـھـا سـرد و سـلامـت شـد، 
ـحـابآنـگـاه اص شـمـال گـفـتند:  

پروردگارا! از مادر گذر و تجديد كن ، 
داخل شويد،  فرمود: تجديد كردم ، برويد و

باز ترسيدند. در آنجا اطاعت و ولايت و 
. معصيت ثابت گشت

بْنُ يحَْيىَ عَنْ  مـحَُمَّدُ 
دٍ وَ عَليُِّ  أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

عَنْ أبَيِهِ عَنِ  بْنُ إبِْرَاھِيمَ 
حَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ الْ  عَنْ  

ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ حَبيِبٍ 
جِسْتاَنيِِّ قاَلَ سَمِعْتُ   السِّ

 َ أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ إنَِّ اللهَّ
يَّةَ  عَزَّ وَ  ا أخَْرَجَ ذُرِّ جَلَّ لمََّ

 آدَمَ ع مِنْ ظھَْرِهِ ليِأَخُْذَ 
بوُبيَِّةِ  عَليَْھِمُ الْمِيثاَقَ باِلرُّ

ةِ لكُِلِّ  لهَُ وَ  باِلنُّبوَُّ نـبَيٍِّ  
لَ مَنْ أخََذَ لهَُ  فكََانَ أوََّ

تهِِ  عَليَْھِمُ الْمِيثاَقَ  بنِبُوَُّ
ِ ص ثمَُّ  دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ
 ُ عـزََّ وَ جـلََّ لادَمَ  قاَلَ اللهَّ

انْظرُْ مَا ذَا ترََى قاَلَ فنَظَرََ 
يَّتهِِ وَ ھُمْ ذَرٌّ  آدَمُ ع  إلِىَ ذُرِّ
آدَمُ  قدَْ مَلئَوُا السَّمَاءَ قاَلَ 
يَّتىِ ع يـاَ رَبِّ مـاَ أكَـثْرََ ذُرِّ
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خَلقَْتھَُمْ فمََا  وَ لِأمَْرٍ مَا
ترُِيدُ مِنْھُمْ بأِخَْذِكَ الْمِيثاَقَ 

ُ عـزََّ وَ  عَليَْھِمْ  قـاَلَ اللهَّ
جـلََّ يـعَـبْـدُُونـنَـىِ لَا 

بـىِ شـيَـئْاً وَ  يـشُـرِْكـوُنَ 
 ُ ؤْمـنِـوُنَ بـرُِسـلُىِ وَ يـ  

يـتََّبعُِونھَُمْ قاَلَ آدَمُ ع ياَ 
 رَبِّ فمََا لىِ أرََى بعَْضَ 

رِّ أعَْظَمَ مِنْ بعَْضٍ وَ  الذَّ
كـثَـيِـرٌ وَ  بعَْضَھُمْ لهَُ نوُرٌ 

بـعَـضْـھَـمُْ لهَُ نـوُرٌ قلَيِلٌ وَ 
لهَُ نوُرٌ فقَاَلَ  بعَْضَھُمْ ليَْسَ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  كَذَلكَِ  اللهَّ  
خـلَقَـتْـھُـمُْ لِأبَْلوَُھُمْ فىِ كُلِّ 
رَبِّ  حَالَاتھِِمْ قاَلَ آدَمُ ع ياَ
 فتَأَذَْنُ لىِ فىِ الْكَلَامِ فأَتَكََلَّمَ 
ُ عـزََّ وَ جَلَّ تكََلَّمْ  قـاَلَ اللهَّ
 فإَنَِّ رُوحَكَ مِنْ رُوحِى وَ 
طَبيِعَتكََ [ مِنْ ] خِلَافِ 

دَمُ يـاَ رَبِّ آ كَيْنوُنتَىِ قاَلَ 
فلَوَْ كُنْتَ خَلقَْتھَُمْ عَلىَ 

قدَْرٍ وَاحِدٍ وَ  مِثاَلٍ وَاحِدٍ وَ 
طَبيِعَةٍ وَاحِدَةٍ وَ جِبلَِّةٍ 

وَ ألَْوَانٍ وَاحِدَةٍ وَ  وَاحِدَةً 
أعَْمَارٍ وَاحِدَةٍ وَ أرَْزَاقٍ 

يبَْغِ بعَْضُھُمْ  سَوَاءٍ لمَْ 
عَلىَ بعَْضٍ وَ لمَْ يكَُنْ 
تـحَـاَسـدٌُ وَ لَا  بيَْنھَُمْ 

تـبَـاَغـضٌُ وَ لَا اخـتْـلَِافٌ 
الْأشَْياَءِ قاَلَ  فىِ شَيْءٍ مِنَ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ ياَ آدَمُ   اللهَّ
بـرُِوحـىِ نـطَـقَـتَْ وَ 

بـضَِعْفِ طَبيِعَتكَِ تكََلَّفْتَ مَا
عِلْمَ لكََ بهِِ وَ أنَاَ الْخَالقُِ  لَا 

لفَـتُْ بـعِـلِْمـىِ خـاَ الْعَالمُِ 
بـيَـنَْ خـلَْقـھِـمِْ وَ بمَِشِيئتَىِ
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فيِھِمْ أمَْرِى وَ إلِىَ  يمَْضِى
تـقَـدِْيـرِى  تدَْبيِرِى وَ 

صـاَئرُِونَ لَا تبَْدِيلَ لخَِلْقىِ 
نْسَ  إنَِّمَا خَلقَْتُ  الْجِنَّ وَ الْإِ

الْجَنَّةَ  ليِعَْبدُُونِ وَ خَلقَْتُ 
لمَِنْ أطََاعَنىِ وَ عَبدََنىِ 

ھُمْ وَ اتَّبعََ رُسُلىِمِنْ  وَ لَا  
أبُاَلىِ وَ خَلقَْتُ النَّارَ لمَِنْ 

بـىِ وَ عـصَـاَنـىِ وَ لمَْ  كَفرََ 
يـتََّبـعِْ رُسـلُىِ وَ لَا أبُاَلىِ 
يَّتكََ  وَ  خَلقَْتكَُ وَ خَلقَْتُ ذُرِّ
فـاَقـةٍَ بىِ إلِيَْكَ وَ  مِنْ غَيْرِ 

 إلِيَْھِمْ وَ إنَِّمَا خَلقَْتكَُ وَ 
لقَْتھُُمْ لِأبَْلوَُكَ وَ أبَْلوَُھُمْ خَ 

فـىِ دَارِ  أيَُّكُمْ أحَْسَنُ عَمَلًا 
نـيْاَ فىِ حَياَتكُِمْ وَ قبَْلَ  الدُّ

نْياَ  مَمَاتكُِمْ فلَذَِلكَِ  خَلقَْتُ الدُّ
 وَ الْآخِرَةَ وَ الْحَياَةَ وَ 
الْمـوَْتَ وَ الطَّاعـةََ وَ 

ارَ الْمَعْصِيةََ وَ الْجَنَّةَ وَ النَّ 
كَذَلكَِ أرََدْتُ فىِ تقَْدِيرِى  وَ 

بـعِـلِْمـيَِ  وَ تدَْبيِرِى وَ 
النَّافذِِ فيِھِمْ خَالفَْتُ بيَْنَ 
أجَْسَامِھِمْ وَ  صُوَرِھِمْ وَ 
ألَْوَانھِِمْ وَ أعَْمَارِھِمْ وَ 

طـاَعـتَـھِـمِْ وَ  أرَْزَاقھِِمْ وَ 
مـعَـصْـيِـتَـھِـمِْ فـجَـعَـلَْتُ 

عِيدَ ا مـنِـھْـمُُ  قيَِّ وَ السَّ لشَّ
 وَ الْبصَِيرَ وَ الْأعَْمَى وَ 
الْقصَِيرَ وَ الطَّوِيلَ وَ 

مِيمَ وَ الْعَالمَِ  الْجَمِيلَ وَ الدَّ
الْجَاھِلَ وَ الْغَنيَِّ وَ  وَ 

 الْفقَيِرَ وَ الْمُطِيعَ وَ 
حِيحَ وَ  الْعَاصِيَ وَ الصَّ

مَانةَُ  السَّقيِمَ وَ مَنْ بهِِ الزَّ
 عَاھَةَ بهِِ فيَنَْظرُُ لَا  وَ مَنْ
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 : ترجمه روايت شريفه
حـبـيـب سـجـسـتـانـى گـويـد: شـنـيـدم 

 امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھـمـانـا خـداى
عزوجل چون ذريه آدم (ع ) را از پشتش 

وبيت خارج ساخت ، تا از آنھا براى رب
ھـر پـيـغـمـبـرى پـيمان گردد،  خود و نبوت

نخستين كسيكه درباره پيغمبرى او از 
مـحـمـد بـن عـبـدالله  انبياء پيمان گرفت ،
 صـلى الله عـليـه و آله بـود، سـپـس خـداى
عـزوجـل بـآدم عـليـه السلام فرمود: بنگر 

تا چه مى بينى ؟ آدم عليه السلام بذريه 
ن بودند نگريست ، ديد كه چون مورا خود

 .آسمان را پر كرده اند
عـرضـكـرد: پـروردگـارا! چـه ذريه زيادى 
دارم ؟! اينھا را براى چه خلق فرمودى ؟ 

پـيـمـان گـرفـتنشان چه منظورى  و از
دارى ؟ خداى عزوجل فرمود: تا مرا 

شريك من نسازد  عبادت كنند و چيزى را
پيروى  و بپيغمبرانم ايمان آورند و از آنھا

 .كنند
آدم (ع ) عـرضـكـرد: پـروردگـارا! چـرا 

بـعضى از اينھا را بزرگتر از بعضى ديگر 
بـيـنـم ؟ و چـرا بـرخـى نـور زيـادى  مى

دارند و برخى نور كم ، و برخى بى 
عزوجل فرمود: ايشانرا  نورند؟ خداى

اينگونه آفريدم تا در تمام حالات 
 . امتحانشان كنم

: پروردگارا! بمن اجازه آدم (ع ) عرضكرد
 ميدھى سخن گويم ؟

خـداى عـزوجـل فـرمـود: سـخـن گوى كه 
روح تو از روح من است (يعنى از روحى 
آفريده ام و بخود نسبت داده  است كه من

ام ) طبيعتت بر خلاف ھستى من است 
با عوارض  (يعنى خلقت جسمانى و بدنيت
 .( و طبايعش بر خلاف عالم مجرداتست

حِيحُ إلِىَ الَّذِى بـهِِ  الصَّ
الْعـاَھـةَُ فـيَـحَـمْـدَُنـىِ 

يـنَـظْرُُ  عـلَىَ عـاَفـيِـتَـهِِ وَ 
الَّذِى بهِِ الْعَاھَةُ إلِىَ 

حِيحِ  فيَدَْعُونىِ وَ  الصَّ
يسَْألَنُىِ أنَْ أعَُافيِهَُ وَ 

فأَثُيِبهُُ  يصَْبرُِ عَلىَ بلََائىِ
لَ عَطَائىِ وَ ينَْظرُُ جَزِي  

الْغَنيُِّ إلِىَ الْفقَيِرِ 
فيَحَْمَدُنيِ وَ يشَْكُرُنيِ وَ 
الْفقَيِرُ إلِىَ الْغَنيِِّ  ينَْظرُُ 

يـسَـأْلَنُـىِ وَ  فيَدَْعُونىِ وَ 
يـنَـظْـرُُ الْمـؤُْمـنُِ إلِىَ 

فـيَحَْمَدُنىِ عَلىَ مَا  الْكـاَفـرِِ 
 ھَدَيْتهُُ فلَذَِلكَِ خَلقَْتھُُمْ 

اءِ وَ  لِأبَـلْوَُھـمُْ فـىِ السَّرَّ
اءِ وَ فـيِمَا أعَُافيِھِمْ  رَّ  الضَّ

وَ فيِمَا أبَْتلَيِھِمْ وَ فيِمَا 
فيِمَا أمَْنعَُھُمْ وَ  أعُْطِيھِمْ وَ 
ُ الْمَلكُِ الْقاَدِرُ وَ لىِ  أنَاَ اللهَّ
ضِيَ جَمِيعَ مَا قدََّرْتُ أمَْ  أنَْ 
أنَْ  عَلىَ مَا دَبَّرْتُ وَ ليِ

أغُـيَِّرَ مـنِْ ذَلكَِ مـاَ شِئْتُ 
مِنْ  إلِىَ مَا شِئْتُ وَ أقُدَِّمَ 
رَ  رْتُ وَ أؤَُخِّ ذَلكَِ مَا أخََّ
أنَاَ  مِنْ ذَلكَِ مَا قدََّمْتُ وَ 

ُ الْفعََّالُ لمَِا أرُِيدُ لَا  اللهَّ
ا أفَْ  عَلُ وَ أسُْألَُ عَمَّ أنَاَ  

ا ھُمْ  أسَْألَُ خَلْقىِ عَمَّ
فاَعِلوُنَ 

ص :  3اصول كافى ج : 
2رواية :  13  
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ضـكـرد: ايـكـاش ھـمـه آنھا را آدم عـر
يكسان و يك اندازه ميآفريدى كه داراى يك 
خـلقـت مـيـبـودند، و رنگھا و  طبيعت و يك

عمرھايشان يكنواخت ميبود، و از لحاظ 
بـرخـى بر برخى  ارزاق برابر ميبودند، تا

ديگر ستم نميكردند و ھيچگونه حسد و 
 .نميشد كينه و اختلاف در ميانشان پيدا

داى عـزوجـل فـرمـود: اى آدم بـوسـيـله خـ
روح مـن سخن گفتى و بسستى طبيعت 

انـداخـتـى نـسـبـت  خود را بزحمت
 بـچـيـزيـكـه در آن عـالم نـدارى (يـعـنـى
اصـل نـيـروى نـطـق و بـيانت بوسيله 

روحيست كه من بتو دادم و آن خير است 
مـضـمـون سـخنت كه  و اصلاح ، ولى

ذريه و نسلت ميباشد،  عقيده بتساوى
 مقتضاى اوھام و خيالاتى ست كه از

قـواى جـسمانيت سرچشمه ميگيرد، از 
اينرو بر خلاف حكمت و صلاحست ) من 
از روى دانـائيـم خـلقـت  خالق دانا ھستم ،
آنـھـا را مخالف يكديگر ساختم ، و فرمانم 
جـارى شـود، و  در ميان آنھا بسبب مشيتم

ر من ميگرايند، خلقت بـسوى تدبير و تقدي
جن و انس  من دگرگونى نپذيرد، ھمانا من

را آفريدم تا عبادتم كنند و بھشت را 
آفريدم براى كسيكه اطاعت و عبادتم كند، 
از پـيـغـمـبـرانـم پـيروى نمايد و باك  و
ندارم ، و دوزخ را آفريدم براى كسيكه 
شـود و نـافـرمـانـيـم كـنـد و از  بمن كافر

م متابعت نكند و باك ندارم ، و ترا پيغمبران
آفـريـدم . بـدون ايـنـكـه  و ذريه ات را

احـتـيـاجـى بشما داشته باشم ، بلكه ترا و 
آزمايشتان كنم كه كدامين  آنھا را آفريدم تا

شما در زندگى و پيش از مردنتان نيكو 
 .كردارتر ھستند

از ايـنـجـھت دنيا و آخرت و زندگى و 
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عصيت و بھشت و مرگ و اطاعت و م
تقدير و تدبير خود  دوزخ را آفريدم و در
اينگونه اراده كردم ، بعلم نافذيكه نسبت 
و پـيـكرھا و  بآنھا دارم ميان صورتھا

رنگھا و عمرھا و روزيھا و اطاعت و 
معصيتشان تفاوت و اختلاف انداختم ، آنھا 

بـشـقـى و سـعـيـد، بـيـنـا و كـور،  را
ـاكـوتـاه و بـلنـد، ب جـمـال و پـست ، دانا و  

نادان ، توانگر و مستمند، فرمانبر و 
گـيـر و بـى  نافرمان ، سالم و بيمار، زمين

آفـت تـقـسيم نمودم تا (ھر كس را بقدر 
تكليف كنم و بقدر اطاعتش  استعدادش   

پاداش دھم و دسته ئى مشاغل سخت و 
مشكل را عھده دار شوند و نوع انسان 

سـالم بنا تندرست بنگرد و  (باقى ماند و تا
مرا بسبب عافيتش شكر گزارد و نا 

دعـا كـنـد و از  تندرست بسالم بنگرد و
مـن بـخـواھـد تـا او را عـافـيـت بـخـشم ، 
جـزيـل  و بر بلاء من صبر كند تا از عطاء

خـود باو ثواب دھم ، و توانگر بفقير 
بنگرد و سپاس و شكر من بجا آورد، و 
گـر بـنـگـرد و دعا كند و از بـتـوانـ فقير

من بخواھد، و مؤ من بكافر بنگرد و براى 
كرده ام سپاسگزارى من  آنكه ھدايتش

 .كند
از ايـنجھت آھا را آفريدم تا در خوشى و 
ناخوشى و عافيت و گرفتارى و عطاء و 
را آزمـايـش كـنـم ، منم خداوند  منعم آنھا

مالك توانا. من حق دارم ھمه آنچه را 
كرده ام ، طبق تدبير مقدر مجرى سازم ،  

و حق دارم آنچه را خواھم بنحويكه خواھم 
خـر  ، تغيير دھم و بعضى از آنچه را مؤ

داشـتـه ام مـقدم دارم و برخى را كه مقدم 
داشته مؤ خر كنم . منم خدائيكه ھر چه 

انـجـام دھم و از آنچه كنم  اراده كنم
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بازخواست نشوم ، و من مخلوقم را از 
چه كنند باز خواست نمايمآن زيـرا خـداى ) 

سـبـحـانـه و تـعـالى از لحـاظ ذات و 
كـامـل و نـسـبـت بـھـرچـه  صـفـات

خـواھـد و كـنـد عـادل و عـالمـسـت و 
عـقـول  مـصـالح نـھـانـى و دقيقى را كه
مخلوقش بآن نرسد، ميداند و ملاحظه 
ميكند، از اينرو بازخواست و حساب 

معنى ندارد، ولى مخلوق ھر  كشيدن از او
كه باشد، در كردار و رفتارش خوب و بد 
ميشود پس بايد مورد  و زشت و زيبا يافت

.(بازخواست و حساب كشى قرار گيرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام محمد باقر (ع ) فرمود: ھمانا خداى 

مخلوق را آفريد و ھر كه را  عزوجل
دوست داشت ، از آنچه دوست داشت 

ايـن بـود  آفريد، و آنچه را دوست داشت
كـه : از طـيـنت بھشتى آفريد و ھر كه را 
 دشمن داشت از آنچه نزدش مبغوض بود

آنچه نزدش مبغوض بود، اين آفريد، و 
بود كه خلقتش را از طينت دوزخى ساخت 

 . را در ضلال بر انگيخت ، سپس آنھا
رواى گـويـد: عـرضكرد ضلال چيست ؟ 

فرمود: مگر سايه خود را در پرتو 
بـيـنـى كـه چيزى ھست و  خورشيد نمى
چيزى نيست (نظر باينكه سياھى روى 

ـكه بـايـن زمين است چيزى ھست ، و نظر
ماده و ذاتيت ندارد چيزى نيست و مقصود 

عالم اءرواح يا عالم مثالست ) سپس از 
آنـھـا پـيـغـمـبـرانـرا بـرانـگـيـخـت و  ميان
عزوجل دعوت  ايـشـانـرا بـاقـرار بـخـداى

كرد. اينست معنى قول خداى عزوجل 
 :(((اگر از آنھا بپرسى چه كسى خلقشان

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ صَالحِِ بْنِ عُقْبةََ  عَنْ  مُحَمَّ

نْ عَ  دٍ الْجُعْفيِِّ وَ عُقْبةََ   ِ بْنِ مُحَمَّ عـبَْدِ اللهَّ
َ عَزَّ وَ  جَمِيعاً عَنْ  أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ

ا أحََبَّ وَ  جَلَّ خَلقََ  الْخَلْقَ فخََلقََ مَنْ أحََبَّ مِمَّ
خَلقَهَُ مِنْ طِينةَِ الْجَنَّةِ وَ خَلقََ  كَانَ مَا أحََبَّ أنَْ 

امَنْ أبَْ  غَضَ مِمَّ أبَـغْـضََ وَ كـاَنَ مـاَ أبَـغْـضََ  
ثمَُّ بعََثھَُمْ فىِ الظِّلَالِ  أنَْ خَلقَهَُ مِنْ طِينةَِ النَّارِ 
شـيَْءٍ الظِّلَالُ فـقَـاَلَ أَ لمَْ تـرََ إلِىَ  فقَلُْتُ وَ أيَُّ 

شَيْئاً وَ ليَْسَ بشَِيْءٍ ثمَُّ  ظـلِِّكَ فـيِ الشَّمْسِ 
قْرَارِ مـنِـھْ بعََثَ  ـمُُ النَّبـيِِّيـنَ فـدََعـوَْھُمْ إلِىَ الْإِ
 ِ َّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ ھُوَ زَّ وَ جَلَّ وَ لئَنِْ سَألَْتھَُمْ  باِ

خـلَقَـھَـمُْ ليَقَوُلنَُّ اللهُّ ثمَُّ دَعَوْھُمْ إلِىَ  مَنْ 
قْرَارِ   باِلنَّبيِِّينَ فأَقَرََّ بعَْضُھُمْ وَ أنَْكَرَ بعَْضٌ  الْإِ

ِ ث ـمَُّ دَعـوَْھـمُْ إلِىَ وَلَايـتَـنِـاَ فـأَقَرََّ بھَِا وَ اللهَّ  
مَنْ أحََبَّ وَ أنَْكَرَھَا مَنْ أبَْغَضَ وَ ھُوَ قوَْلهُُ 
كانوُا ليِؤُْمِنوُا بمِا كَذَّبوُا بهِِ مِنْ قبَْلُ ثمَُّ  فمَا

جَعْفرٍَ ع كَانَ التَّكْذِيبُ ثمََّ  قاَلَ أبَوُ
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))) 43ه سور 87كـرده خواھند گفت خدا، 
سپس آنھا را باقرار پيغمبران دعوت كرد، 

اقـرار كـردنـد و برخى انكار  بعضى
ورزيدند. آنگاه بولايت ما دعوتشان 

كـه خـدا دوسـت  فرمود، بخدا ھر كه را
داشـت بـآن اقرار كرد و ھر كه را دشمن 
 داشت انكار ورزيد. و ھمين است معنى
ذيب قـول خدايتعالى :(((آنھا بآنچه قبلا تك

 101كرده بودند، ايمان نخواھند آورد، 
ـ))) سـپـس امام باقر (ع )  7 سوره

فرمود: تكذيب در آنجا واقع شد (يعنى 
ولايت ميكنند، ابتدا  كسانيكه اكنون تكذيب
 .(در عالم اءرواح و مثال تكذيب كرده اند
رسـول خـدا نـخـسـتـيـن كـسـى بـود كـه )
عزوجل  پـاسـخ داد و بـربـوبـيـت خـداى

(اقرار نمود
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بـــاب : رســـولخـــدا نـــخـــســـتـــيـــن كـــســـى بـود كـه پـاسـخ داد و  *
 *خـداٮعزوجل اقرار نمود بـربـوبـيـت

بوُبيَِّةِ ِ عَزَّ وَ جَلَّ باِلرُّ َّ ِ لُ مَنْ أجََابَ وَ أقَرََّ  ِ ص أوََّ   باَبُ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بـعـضـى از 

مـردم قـريـش بـرسـولخـدا صـلى الله 
عرضكردند: بچه سبب (رتبه  عـليـه و آله

و مقامت ) از پيغمبران ديگر پيش افتاد 
و پايان آنھا مبعوث  در صورتيكه در آخر

كسى بودم كه  گشتى ؟ فرمود: من نخستين
نخستين كسى  بپروردگارم ايمان آوردم و

بودم كه پاسخ گفتم ، زمانيكه خدا از 
 پيغمبران پيمان گرفت و آنھا را بر
خـودشان گواه ساخت كه مگر من 
پروردگار شما نيستم ؟ در آنجا من 

كه گفتم : چرا،  نخستين پيغمبرى بودم
پس من در اقرار بخداى عزوجل بر آنھا 

رتبه از  م (از اينرو در مقام وپيشى گرفت
 .( آنھا پيش افتادم

دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَ  دٍ عَنِ مـحُـمََّ دَ بْنِ مُحَمَّ
بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ سَھْلٍ عَنْ  الْحَسَنِ 
ِ ع أنََّ بعَْضَ قرَُيْشٍ قاَلَ لرَِسُولِ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص بأِيَِّ   شَيْءٍ سَبقَْتَ الْأنَْبيِاَءَ وَ أنَْتَ  اللهَّ
لَ بعُِثْتَ آخِرَھُمْ وَ خَاتمََھُمْ فقَاَلَ إنِِّى كُنْتُ أَ  وَّ

ُ  مَنْ  لَ مَنْ أجََابَ حَيْثُ أخََذَ اللهَّ  آمَنَ برَِبِّى وَ أوََّ
مِيثاَقَ النَّبيِِّينَ وَ أشَْھَدَھُمْ عَلىَ أنَْفسُِھِمْ أَ 

لَ نبَيٍِّ قاَلَ بلَىَ لسَْتُ   برَِبِّكُمْ فكَُنْتُ أنَاَ أوََّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ  َّ قْرَارِ باِ  فسََبقَْتھُُمْ باِلْإِ
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دِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ دٍ عَنْ مُحَمَّ أحَـمْـدَُ بْنُ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ قاَلَ  بعَْضِ  أصَْحَابنِاَ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع جُعِلْتُ فدَِاكَ إنِِّى لَأرََى  قلُْتُ  لِأبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
 يعَْترَِيهِ النَّزَقُ وَ الْحِدَّةُ وَ أصَْحَابنِاَ  بعَْضَ 

الطَّيـشُْ فـأَغَـتْـمَُّ لذَِلكَِ غـمَـاًّ شـدَِيـداً وَ أرََى 
 خَالفَنَاَ فأَرََاهُ حَسَنَ السَّمْتِ قاَلَ لَا تقَلُْ  مَنْ 

حـسَـنََ السَّمـتِْ فإَنَِّ السَّمْتَ سَمْتُ الطَّرِيقِ وَ 
ِ  لكَِنْ قلُْ  يمَاءِ فإَ َ عَزَّ وَ جَلَّ حَسَنَ السِّ  نَّ اللهَّ

يـقَـوُلُ سـيِـمـاھُمْ فىِ وُجُوھِھِمْ مِنْ أثَرَِ 
جُودِ قاَلَ  يمَاءِ وَ لهَُ  السُّ قلُْتُ فأَرََاهُ حَسَنَ السِّ

فـأَغَْتمَُّ لذَِلكَِ قاَلَ لَا تغَْتمََّ لمَِا رَأيَْتَ مِنْ  وَقاَرٌ 
نِ سِيمَاءِ أصَْحَابكَِ وَ لمَِا رَأيَْتَ مِنْ حُسْ  نزََقِ 
ا أرََادَ  مَنْ  َ تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ لمََّ خـاَلفَـكََ إنَِّ اللهَّ
 يـخَـلْقَُ آدَمَ خـلَقََ تـلِْكَ الطِّيـنـتَيَْنِ ثمَُّ  أنَْ 

قـھَـمَُا فرِْقتَيَْنِ فقَاَلَ لِأصَْحَابِ الْيمَِينِ  فـرََّ
رِّ  لةَِ خَلْقاً بإِذِْنىِ فكََانوُا خَلْقاً بمَِنْزِ  كُونوُا الذَّ

 ً مَالِ كُونوُا خَلْقا  يـسَـعْـىَ وَ قاَلَ لِأھَْلِ الشِّ
رِّ يدَْرُجُ  ثـمَُّ  بإِذِْنىِ فكََانوُا خَلْقاً بمَِنْزِلةَِ الذَّ

 رَفـعََ لھَـمُْ نـاَراً فـقَـاَلَ ادْخُلوُھَا بإِذِْنىِ فكََانَ 
دٌ ص ثمَُّ اتَّبعََهُ أوُ لَ مَنْ دَخَلھََا مُحَمَّ  لوُأوََّ
سـلُِ وَ أوَْصـيِـاَؤُھـمُْ وَ  الْعـزَْمِ مـنَِ الرُّ

مَالِ ادْخُلوُھَا  أتَـبْـاَعـھُـمُْ  ثمَُّ قاَلَ لِأصَْحَابِ الشِّ
فـقَـاَلوُا رَبَّنـاَ خـلَقَـتْنَاَ لتِحُْرِقنَاَ فعََصَوْا  بإِذِْنىِ
 لِأصَْحَابِ الْيمَِينِ اخْرُجُوا بإِذِْنىِ مِنَ  فقَاَلَ 
تـؤَُثِّرْ  لمَْ تـكَـلْمِِ النَّارُ مـنِـھْـمُْ كـلَْمـاً وَ لمَْ  النَّارِ 

مَالِ  ا رَآھُمْ أصَْحَابُ الشِّ قـاَلوُا  فـيِھِمْ أثَرَاً فلَمََّ
فـأَقَـلِْنـاَ وَ  رَبَّنـاَ نـرََى أصَـحْـاَبـنَـاَ قـدَْ سـلَمِـوُا

خُولِ قاَلَ قدَْ أقَلَْتكُُمْ  ُ  مـرُْناَ باِلدُّ وھـاَ فـاَدْخـلُ
ا دَنـوَْا وَ أصَـاَبـھَـمُُ الْوَھـجَُ  رَجـعَـوُا  فـلَمََّ
الِاحـتْـرَِاقِ  فقَاَلوُا ياَ رَبَّناَ لَا صَبْرَ لنَاَ عَلىَ

خُولِ ثلََاثاً كُلَّ  ذَلكَِ  فـعَـصََوْا فأَمََرَھُمْ باِلدُّ
ثـلََاثـاً كـلَُّ  يعَْصُونَ وَ يرَْجِعُونَ وَ أمََرَ أوُلئَكَِ 

كُونوُا  يـطُـيِعُونَ وَ يخَْرُجُونَ فقَاَلَ لھَُمْ  ذَلكَِ 
فمََنْ كَانَ مِنْ  طِيناً بإِذِْنىِ فخََلقََ مِنْهُ آدَمَ قاَلَ 

مِنْ ھَؤُلَاءِ لَا يكَُونُ مِنْ ھَؤُلَاءِ وَ مَنْ كَانَ
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 : روايت شريفه ترجمه
عبد الله بن سنان گويد: بامام صادق (ع ) 

عرضكردم :من بعضى از اصحاب خود 
را مـى بينم كه بيخردى و تندى  ( (شيعيان

و سبكى عارضش شود. از اينجھت بشدت 
و مخالف خود (غير  اندوھگين ميشوم

شيعه ) را نيكو روش مى بينم . فرمود: 
روش  نيكو روش نگو، زيرا مقصود از

طـريـقـه (كـيـش و مـذھـب ) اسـت ، بـلكـه 
 بـگـو نـيـكـو سـيـمـا، زيـرا خـداى

عـزوجـل مـيـفـرمـايـد: (((سـيـمـاى آنـھـا 
 29در رخـسـارشان از اثر سجده است 

عرضكردم : او را نيكو  (((ـ 48سوره 
سيماء و داراى وقار ميبينم و از آنجھت 

 . اندوھگين ميشوم
ـى كه در اصحابت و فـرمـود: از سـبـك

سيماء نيكى كه در مخالفينت ميبينى 
زيـرا خـداى تبارك و  اندوھگين مباش ،

تعالى چون خواست آدم را بيافريند، آن دو 
را دو نيمه كرد  طينت را آفريد، سپس آنھا

و باصحاب يمين فرمود: باذن من آفريده 
 شويد، آنھا مخلوقى گشتند مانند

باھل شمال  مـورچـگـان كه ميشتافتند و
فرمود: باذن من آفريده شويد، آنھا 

مـانـنـد مـورچـگـان كـه  مخلوقى گشتند
براه خود ميرفتند (آھسته و كند ميرفتند) 

افـراشـت و  سپس براى آنھا آتشى بر
فـرمـود: باذن من بآن در آئيد، نخستين 
 كسى كه بآتش در آمد، محمد صلى الله

ران عـليـه و آله بـود، سـپـس پـيـغمب
اوالولعزم ديگر و اوصياء و پيروانشان از 

آمـدنـد آنـگـاه بـاصـحـاب شـمـال  پى او در
فـرمود: باذن من بآن در آئيد، گفتند: 

آفـريـدى تـا بـسـوزانى  پروردگارا! ما را
؟! و نافرمانى كردند، سپس باصحاب يمين 

 ھَؤُلَاءِ لَا يكَُونُ مِنْ ھَؤُلَاءِ وَ مَا رَأيَْتَ مِنْ
 َ ا أصََابھَُمْ نـ زَقِ أصَـحْـاَبـكَِ وَ خـلُقُـھِـمِْ فـمَـمَِّ

مَالِ وَ مَا رَأيَْتَ مِنْ  مِنْ  لطَْخِ أصَْحَابِ الشِّ
ا  حُسْنِ  سِيمَاءِ مَنْ خَالفَكَُمْ وَ وَقاَرِھِمْ فمَِمَّ

 لطَْخِ أصَْحَابِ الْيمَِينِ  أصََابھَُمْ مِنْ 
 2رواية : 17ص :  3اصول كافى ج : 
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آتـش خارج شويد، بى  فرمود: باذن من از
رساند و در آنھا  آنكه آتش بآنھا جراحتى
 .(شدند تاءثيرى گذارد (خارج

چون اءصحاب شمال آنھا را ديدند، گفتند: 
پروردگارا! اصحاب خود را سالم ميبينم ، 

در گـذر و امـر فـرمـا داخـل شـويـم ،  از ما
داخـل  فـرمـود: از شـمـا در گـذشـتـم ،

شـويـد، چـون نـزديـك رفـتـنـد و 
سيد، برگشتند و افـروخـتـگى آتش بآنھا ر

پـروردگـارا! مـا بـر سـوختن صبر  :گفتند
نداريم و نافرمانى كردند، تا سه بار 

بـدخـول فـرمـود، و در ھـر  ايشانرا امر
سـه بار نافرمانى كردند و برگشتند و آنھا 

يمين ) را سه بار امر  (يعنى اصحاب
فرمود، ھر سه بار فرمان بردند و 

 .بسلامت از آتش در آمدند
ـپـس بـھـمـه آنـھـا فـرمـود: بـاذن مـن س

گـل آفـريـد،  گـل شـويـد و آدم را از آن
پـس آنھا كه از اين دسته باشند، از آن 

 دسته نگردند و آنھا كه از آن دسته
بـاشـند، از اينھا نشوند (يعنى عاقبت 

اصحاب يمين سعادتمند و بھشتى گردند و 
شمال با شقاوت دوزخى شوند) و  اصحاب

سبكى و بدخلقى كه در اصحاب  ھر
از بـرخورد آنھاست  (شيعيان ) مى بينى

با اصحاب شمال و ھر سيماى نيك و 
از  وقاريكه در مخالفينت مى بينى ،

بـرخـورد آنـھـاسـت بـا اصـحـاب يـمين 
(گويا مقصود از اين بر خورد ھمان 

آميختگى اجزاء گل اوليه  چسبندگى و
 .(آنھاست با يكديگر

 
 : توضيح

بـيـشتر توجيھاتى كه از قول مرحوم مجلسى در روايت 
 .جريان دارد ذكر شد، در اين روايت 1447

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ مـحُـمََّدُ  بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: از رسولخدا 

(ص ) پرسيدند بچه علت از ھمه فرزندان 
افـتـادى ؟ فرمود: زيرا من  آدم پيش

نخستين اقرار كننده بپروردگارم بودم ، 
گرفت و آنھا را بر  ران پيمانخدا از پيغمب

خودشان گواه ساخت كه مگر من 
در  پروردگار شما نيستم ؟ گفتند: چرا،

آنـجـا مـن نـخـسـتـيـن پـاسـخ دھـنـده 
اول اين باب  بـودم (چـنـانـچـه در روايـت

 .(بيان گرديد

 

دِ بْنِ  عَنْ عَليِِّ بْنِ  إسِْمَاعِيلَ عَنْ مُحَمَّ
سـعَـدَْانَ بـنِْ مـسُـلْمٍِ عَنْ  إسِْمَاعِيلَ عَنْ 

ِ ع قاَلَ سُئلَِ  حِ بْنِ سَھْلٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ صَالِ  اللهَّ
ِ ص بـأِيَِّ شـيَْءٍ سـبَـقَـتَْ وُلْدَ آدَمَ  رَسُولُ اللهَّ

لُ مَنْ  َ أخََذَ مِيثاَقَ  قاَلَ إنِِّي أوََّ أقَرََّ برَِبِّى إنَِّ اللهَّ
أشَْھَدَھُمْ عَلىَ أنَْفسُِھِمْ أَ لسَْتُ  النَّبيِِّينَ وَ 

لَ مَنْ أجََابَ  مْ قاَلوُا بلَىَبرَِبِّكُ   فكَُنْتُ أوََّ
 3رواية : 18ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



*باب : چگونه پاسخ دادند با آنكه ذره بودند *

 باَبُ كَيْفَ أجََابوُا وَ ھُمْ ذَرٌّ

 : ترجمه روايت شريفه
ـ ابـو بـصـيـر بـامـام صـادق (ع ) 1

آنكه عـرضـكرد: چگونه پاسخ دادند با 
فـرمـود: خـدا در آنـھـا  ذره بودند؟

نـيروئى قرار داد كه چون از آنھا بپرسند 
 . يعنى در عالم ميثاق بتوانند پاسخ گويند،

 
 : شرح

خـداى تـعـالى تـمـام انـد:  برخى از دانشمندان شيعه اخبار عالم ذر را طبق اين روايت تفسير و معنى كرده و گفته
بـآنـھـا شـعـور و اداركـى در خـور آن عـالم و  افـراد بشر را پيش از خلقت آدم بصورت ذره و مورچه آفريد و

آفـريـننده خود را بشناسند و اگر از آنھا سؤ ال شود، پاسخ گويند،  مـنـاسـب شـاءن آنـھـا عطا فرمود، تا بتوانند
مـرحـوم  شـكـالى كـه مـعـتـزله بـر آن كـرده اند و پاسخ ھائى كه از آن داده شده است ،ا 12را بـا  توضيح اين عقيده

از شيخ مفيد و سيد مرتضى  مرآت العقول ذكر ميكند و نيز تحقيقات لطيف و دقيقى 13و  12ص  2مـجلسى در ج 
 . قدس سر ھما بيان ميكند كه مناسب اين مختصر نيست

ايـمـان آوريـم و از ھر  ان كه محدثين و اھل ورع باشند ميگويند: ما بظاھر اين رواياتدسـتـه اى ديـگـر از دانـشمند
ايـن روايـات را حـمـل بر استعاره و تمثيل نموده اند  گونه توجيه و تاءويلى نسبت بآنھا خوددارى كنيم ، برخى ديگر

 . ؤ خر اخرىمالى اءراك تقدم رجلا و ت مانند و اذا المنية اءنشبت اءظفارھا و مانند

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 عُمَيْرٍ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابنِاَ عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ 
ِ ع كـيَْفَ أجََابوُا وَ  قـاَلَ قـلُْتُ لِأبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ

 ھُمْ ذَرٌّ قاَلَ جَعَلَ فيِھِمْ مَا إذَِا سَألَھَُمْ أجََابوُهُ 
 يعَْنىِ فىِ الْمِيثاَقِ 

 باَبُ فطِْرَةِ الْخَلْقِ عَلىَ التَّوْحِيدِ 
 1رواية : 19ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : فطرت مخلوق يگانه پرستى است *

 باب : فطره الخلق على التوحيد

 : ترجمه روايت شريفه
ـ ھشام بن سالم گويد: از امام صادق (ع 1

) آيه شريفه (((فطرت خدائى است كه 
ـ)))  30سوره  30بر آن آفريده  مردم را

را پرسيدم ، فرمود: آن توحيد (يگانه 
 . پرستى ) است

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـبـدالله بـن سـنـان گـويـد: از امـام صـادق 

ل : بـقـول خـداى عـزوجـ (ع ) راجـع
(((فـطرت خدائى است كه مردم را بر آن 

فـطـرت چـيـسـت  آفريده ))) پرسيدم ، اين
؟ فرمود: فطرت اسلام است كه خدا مردم 

بـر يگانه  را ھنگاميكه از آنھا پيمان گرفت
پرستى آفريد. خدا فرمايد: (((مگر من 
من  پروردگار شما نيستم ؟))) و در آن مؤ

 .و كافر ھر دو بودند

 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

قاَلَ قلُْتُ فطِْرَتَ اللهِّ الَّتىِ فطَرََ الناّسَ  ع
 لتَّوْحِيدُ عَليَْھا قاَلَ ا

 1رواية : 19ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَ  نْ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ   يوُنسَُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ  ِ ع قـاَلَ سـأَلَْتـهُُ عـنَْ قـوَْلِ اللهَّ اللهَّ
تـلِْكَ  فـطِْرَتَ اللهِّ الَّتىِ فطَرََ الناّسَ عَليَْھا مَا

سْلَامُ  ُ حِينَ أخََذَ الْفطِْرَةُ قاَلَ ھِيَ الْإِ فطَرََھُمُ اللهَّ
برَِبِّكُمْ وَ  مِيثاَقھَُمْ عَلىَ التَّوْحِيدِ قاَلَ أَ لسَْتُ 

 فيِهِ الْمُؤْمِنُ وَ الْكَافرُِ 
 2رواية : 19ص :  3اصول كافى ج : 

 َ دٍمـحُـ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ مَّ
عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ رِئاَبٍ عَنْ 

ِ ع عـنَْ قوَْلِ زُرَارَةَ قاَلَ  سـأَلَْتُ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
زراره گـويـد از امـام صـادق (ع ) راجـع 

عـزوجـل :(((فطرت خدائى  بـقـول خـداى
است كه مرد را بر آن آفريده ))) پرسيدم ، 

 .يگانه پرستى آفريد فرمود: ھمه را بر

 

 : ترجمه روايت شريفه
زراره گـويـد: از امـام بـاقـر (ع ) ايـن 

عزوجل را پرسيدم :  قـول خـداى
(((مخلصان خدا باشيد و باو مشرك نشويد 

فـطـرت حـنيفيه  :ـ))) فرمود 22سوره  31
(مستقيم و بى انحراف ) است كه خدا 

را  آفرينش خدامردم را بر آن آفريده (((
تغييرى نيست ))) فرمود: خدا مردم را بر 

 . معرفت خود آفريده
زراره گـويـد و نـيـز از آن حـضـرت ايـن 

عـزوجـل را پـرسـيـدم : (((و  قـول خـداى
چـون پـروردگـارت فـرزنـدان آدم از 

برگرفت و بر  پـشتھايشان نسلشان را
خودشان گواه ساخت كه مگر من 

 172نيستم ؟ گفتند: چرا پروردگار شما 
ـ))) فـرمـود: از پـشـت آدم  7سـوره 

نـژادش را تا روز قيامت در آورد، و مانند 
شـدنـد، سـپـس خـود را  مورچگان خارج

بـآنـھـا مـعرفى كرد و وانمود، و اگر چنين 
پروردگارش را  (نميكرد، ھيچكس (در دنيا

نميشناخت ، و فرمود رسولخدا (ص ) 
 زادى بر ھمين فطرتفرمايد: ھر نو

مـتـولد مـيـشـود، يـعـنـى خـداى عـزوجـل 
 را خـالق خـود مـيـدانـد، ھـمـچـنـيـن اسـت

قـول خداى تعالى :(((اگر از آنھا بپرسى ، 
آسمانھا و زمين را كه آفريده ؟ خواھند 

 (((خدا : گفت

 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ فطِْرَتَ اللهِّ الَّتىِ فطَرََ الناّسَ اللهَّ
 مْ جَمِيعاً عَلىَ التَّوْحِيدِ قاَلَ فطَرََھُ  عَليَْھا

 3رواية : 19ص :  3اصول كافى ج : 

بْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِعـلَيُِّ بـنُْ إِ 
ابْنِ أذَُيْنةََ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَيِ  عُمَيْرٍ عَنِ 

ِ عـزََّ وَ  جَعْفرٍَ  ع قـاَلَ سـأَلَْتـهُُ عـنَْ قـوَْلِ اللهَّ
ِ غَيْرَ مُشْرِكِينَ بهِِ قاَلَ الْحَنيِفيَِّةُ  جَلَّ حُنفَاءَ  ّ ِ

ُ النَّاسَ عـلَيَـھْـاَ الْفـطِـرَْةِ الَّتـِ  مِنَ  ى فـطَـرََ اللهَّ
ِ قـاَلَ فـطَرََھُمْ عَلىَ لَا   تـبَـدِْيـلَ لخِـلَْقِ اللهَّ

 الْمـعَـرِْفـةَِ بـهِِ قـاَلَ زُرَارَةُ وَ سـأَلَْتـهُُ عَنْ قوَْلِ 
ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إذِْ أخََذَ رَبُّكَ مِنْ بنَىِ آدَمَ مِنْ   اللهَّ

يَّ  تھَُمْ وَ أشَْھَدَھُمْ عَلى أنَْفسُِھِمْ أَ ظھُُورِھِمْ ذُرِّ
 برَِبِّكُمْ قالوُا بلَى الْآيةََ قاَلَ أخَْرَجَ مِنْ  لسَْتُ 

يَّتهَُ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ فخََرَجُوا  ظـھَْرِ آدَمَ ذُرِّ
فھَُمْ وَ أرََاھُمْ نفَْسَهُ وَ لوَْ لَا ذَلكَِ لمَْ  رِّ فعََرَّ  كَالذَّ

ِ ص كُلُّ يعَْرِفْ أحََدٌ  رَبَّهُ وَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
بـأِنََّ  يوُلدَُ عَلىَ الْفطِْرَةِ يعَْنىِ الْمَعْرِفةََ  مَوْلوُدٍ 

َ عـزََّ وَ جـلََّ خـاَلقِـهُُ كـذََلكَِ قـوَْلهُُ وَ  لئَنِْ  اللهَّ
 سـأَلَْتـھَـمُْ مـنَْ خَلقََ السَّماواتِ وَ الْأرَْضَ 

 ليَقَوُلنَُّ اللهُّ 
 4رواية : 20ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) راجع بقول خداى 

عزوجل ؛ (((فطرت خدائى است كه مردم 
است ))) فرمود: آنھا را  را بر آن آفريده

 . بر يگانه پرستى آفريده

 
 : شرح

روايـات ايـنـسـت كـه :  فـطـرت بـمـعنى سرشت و آفرينش انسان است با صفتى مخصوص ، و مقصود از اين
ذات و نـھـاد او بـوديـعت گذاشته است ، بنحويكه  خدايتعالى انسانرا با صفت خدا پرستى آفريده و اين معرفت را در

خانواده و محيط بر كنار دارد، و از ديده سرشت و فطرت بى آلايش خود  اگر انسان خود را از تلقينات و وساس
 اعـتـراف مـيـكـند، و اگر اين صفت را خدايتعالى در فطرت انسان نميگذاشت ، خـالق خـويـش بنگرد، بصانع و

معبود و صانعى براى خود  ھيچكس خدا شناس نمى گشت ، اكنون كه مى بينيم ھر يك از افراد بشر به تكاپو افتاده و
در تطبيق مصداق دچار  مـنـتـھى برخى از افراد، انتخاب ميكنند، دليل بر فطرى بودن آنست در نھاد اوليه آنھا،

مـتـراكـم مـحـيـط روى فـطـرات پاك انسانرا ميپوشاند و او را دچار ترديد  اشتباه گشته اند. و نيز گاھى آلودگيھاى
بـراى  ميكند، ولى ھمين افراد گاھى كه گرفتار بيچارگى ميشود و در جھان طبيعت ملجاء و پناھى يا انكار صانع

بغرق شدن است ، فرياد خدايا و  پاك و منورشان تجلى ميكند و از ميان كشتى كه نزديك خـود نـمـى بـيـنـنـد، فطرت
 .پروردگارا از آنھا بلند ميشود

الٍ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ فضََّ
دٍ الْحَلبَيِِّ عَنْ عَ   نِ ابْنِ أبَيِ جَمِيلةََ عَنْ مُحَمَّ

ِ عـزََّ وَ جَلَّ  ِ ع فـيِ قـوَْلِ اللهَّ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
 فطِْرَتَ اللهِّ الَّتىِ فطَرََ الناّسَ عَليَْھا قاَلَ 

 فطَرََھُمْ عَلىَ التَّوْحِيدِ 
 باَبُ كَوْنِ الْمُؤْمِنِ فىِ صُلْبِ الْكَافرِِ 

 5رواية : 21ص :  3ل كافى ج : اصو

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



*باب : بودن مؤ من در صلب كافر *

 باب : كون المومن فى صلب الكافر

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود، نـطـفه مؤ من 

در صلب مشرك قرار ميگيرد، ولى 
آلودگـى بـاو نـميرسد، تا  ھيچگونه بدى و

زمانيكه در زھدان زن مشركه قرار گيرد. 
بـدى بـاو نـرسد تا  در آنجا ھم ھيچگونه
زائيد، باز ھم  او را بزايد چون او را

آنكه قلم  ھيچگونه بدى باو نرسد، تا
 .تكليف بر او جارى شود

 
 : توضيح

در دامـن آنـھـا تـربـيـت  گـاھـى نطفه مؤ من در پدريكه كافر است و رحم مادرى كه كافر است قرار ميگيرد و
نميرسد تا زمانيكه خودش  بـآن فرزندى مؤ من ميشود، ولى از كفر و شرك پدر و مادر ھيچگونه آلودگى و پليدى

قبل از  اعـمـال و رفـتـار خـويـش پـاداش يـا كـيـفـر بـيـنـد. و در دوران بحد بلوغ و رشد رسد و مكلف شود و طبق
بـايـمـان واقـعـى او زيانى  بلوغ اگر چه از نظر تبعيت حكم بكفر و نجاست او ميشود، ولى آن حكم ظاھرى است و

كفر و شرك پدر مادر بايمان فرزند زيان نرساند، گناه  نرساند، و از اينجا حكم ولدالزنا روشن ميشود، زيرا زمانيكه
 .زيانى نخواھد رسانيد و فسق آنھا بطريق اولى باو

 : ترجمه روايت شريفه
على بن يقطين گويد: بموسى بن جعفر (ع 

) عرضكردم : من از نفرينى كه امام 
بيقطين و فرزندانش كرده  ( ادق (عص

نگران و ترسانم ، فرمود: اى ابوالحسن ! 
مـيـكـنـى نيست ، ھمانا  آنگونه كه تو فك

مؤ من در صلب كافر مانند سنگريزه در 
خشت را  ميان خشت است ، باران ميآيد و

ميشويد و بسنگريزه ھيچگونه آسيبى 
 .نميرساند

 
 : توضيح

نـبـوده و حـضـرت نسبت  بدست ميآيد كه يقطين نزد امام ششم (ع ) پسنديده 937وايـت از ايـن روايـت و نـيـز ر
قدر و عظمت منزلت معروفست ، چنانچه از اين  باو و فرزندانش نفرين فرموده است ، ولى پسرش على بجلالت

 .خبر ھم استفاده ميشود

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسَُيْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ عَليِِّ بْنِ مَيْسَرَةَ   الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ

ِ ع إنَِّ نطُْفةََ الْمُؤْمِنِ  قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
 كُونُ فىِ صُلْبِ الْمُشْرِكِ فلََا يصُِيبهُُ مِنَ لتََ 

رِّ شـيَْءٌ حـتََّى إذَِا صَارَ فيِ رَحِمِ  الشَّ
رِّ شَيْءٌ حَتَّى  الْمُشْرِكَةِ لمَْ يصُِبْھَا مِنَ الشَّ

رِّ شَيْءٌ  تضََعَهُ  فإَذَِا وَضَعَتْهُ لمَْ يصُِبْهُ مِنَ الشَّ
 حَتَّى يجَْرِيَ عَليَْهِ الْقلَمَُ 

 1رواية : 21ص :  3ول كافى ج : اص

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 عَليِِّ بْنِ يقَْطِينٍ عَنْ أبَيِ الْحَسَنِ عُمَيْرٍ عَنْ 

مـوُسـىَ ع قـاَلَ قلُْتُ لهَُ إنِِّي قدَْ أشَْفقَْتُ مِنْ 
ِ ع عَلىَ يقَْطِينٍ وَ مَا وَلدََ   دَعْوَةِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

فـقَـاَلَ يـاَ أبَـاَ الْحـسَـنَِ ليَـسَْ حـيَـثُْ تـذَْھـبَُ 
 بِ الْكَافرِِ بمَِنْزِلةَِ إنَِّمـاَ الْمـؤُْمِنُ فىِ صُلْ 

الْحَصَاةِ فىِ اللَّبنِةَِ يجَِى ءُ الْمَطرَُ فيَغَْسِلُ 
 ً  اللَّبنِةََ وَ لَا يضَُرُّ الْحَصَاةَ شَيْئا

 2رواية : 22ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



*باب : ھنگاميكه خداى عزوجل بخواھد مؤ من آفريند *

ُ عَزَّ وَ جَلَّ أنَْ يخَْلقَُ الْمُؤْمِنَ   باَبُ إذَِا أرََادَ اللهَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: در بـھـشـت 
درخـتـى اسـت كـه مـزن نام دارد، چون 

بـيـافـريـند، قطره ئى  خدا خواھد مؤ منى
ن بچكاند، آن قطره بھر سبزى و ميوه از آ

كافرى از آن  ئى كه رسد و مؤ من يا
بخورد، خداى عزوجل از صلب او مؤ منى 

 .خارج كند

 

دٍ عَنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ مُسْلمٍِ الْحُلْوَانيِِّ  ابْنِ  فضََّ
ازِيِّ عَنْ أبَيِ أبَيِ إِ  عَنْ  يْقلَِ الرَّ سْمَاعِيلَ الصَّ

ِ ع  قاَلَ إنَِّ فيِنََّةِ لشََجَرَةً تسَُمَّى الْمُزْنَ  عَبْدِ اللهَّ
ُ أنَْ يـخَـلْقَُ مـؤُْمـنِاً أقَْطرََ مِنْھَا  فـإَذَِا أرََادَ اللهَّ
 قطَْرَةً فلََا تصُِيبُ بقَْلةًَ وَ لَا ثمََرَةً أكََلَ مِنْھَا

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ   مُؤْمِنٌ أوَْ كَافرٌِ إلِاَّ أخَْرَجَ اللهَّ
 ً  صُلْبهِِ مُؤْمِنا

 1رواية : 22ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : در اينكه صبغه ھمان اسلام است *

سْلَامُ بْغَةَ ھِيَ الْإِ   بابٌ فىِ أنََّ الصِّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) دربـاره قول خداى 

عزوجل : (((رنگ آميزى خداست ، كيست 
خـدا بـھـتـر بـاشـد؟  كه رنگ آميزيش از

ـ))) فـرمـود: مـقـصـود  2سـوره  138
قـول خـداى  اسـلام اسـت و دربـاره

سـت آويـزى محكم چنگ عـزوجـل (((بـد
ـ))) فرمود: آن  2سوره  256زده است 

آويز ايمان بخداى يگانه بى شريك  دست
. است

 

 : ترجمه روايت شريفه
اى امـام صـادق (ع ) راجع به قول خد

عزوجل : رنگ آميزى خدا است ، كيست 
خدا بھتر باشد؟)))  كه رنگ آميزيش از

 . فرمود: آن رنگ آميزى اسلام است

 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
دٍ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ  يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَِ  مَحْبوُبٍ  ى عَبْدِ عـنَْ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ صِبْغَةَ اللّ هِ وَ  ِ ع فىِ قوَْلِ اللهَّ اللهَّ

سْلَامُ وَ  مَنْ  أحَـسْـنَُ مـنَِ اللهِّ صِبْغَةً قاَلَ الْإِ
قاَلَ فىِ قوَْلهِِ عَزَّ وَ جَلَّ فقَدَِ اسْتمَْسَكَ 

ِ وَحْدَهُ  باِلْعُرْوَةِ  َّ يمَانُ باِ الْوُثْقى قاَلَ ھِيَ الْإِ
 شَرِيكَ لهَُ  لَا 

1: رواية 23ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ  أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ِ بْنِ فرَْقَ  سِرْحَانَ  دٍ عَنْ حُمْرَانَ عـنَْ عـبَْدِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ  ِ ع فىِ قوَْلِ اللهَّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

اللهِّ وَ مَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللهِّ صِبْغَةً قاَلَ  صِبْغَةَ 
سْلَامُ  بْغَةُ ھِيَ الْإِ  الصِّ

 2رواية : 23ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمـد بـن مـسـلم از يـكـى از دو امـام 

نقل مى  پـنـجـم يـا شـشـم عـليـھـمـا السـلام
كند كه آنحضرت درباره خداى عزوجل : 

(((رنگ آميزى خداست ، كيست كه رنگ 
بـھـتـر از خـدا بـاشـد؟)))  آميزيش

اسـلام اسـت و  فـرمـود: آن رنـگ آمـيـزى
قـول خـداى عـزوجـل : (((ھـر  راجـع بـه

كـه بـطغيانگر كافر شود، و بخدا ايمان 
محكم چنگ زده است  آورد، بدست آويزى

))) فرمود: آن دست آويز 2سوره  256
 . ايمان است

 
 : شرح

را رنگ آميزى گذاشته  نامش فـطـرت تـوحـيـد و خداشناسى را كه در اول خلقت خدايتعالى به انسان عطا فرموده
و زينت است ، اسلام و خداشناسى ھم زيور و زينت  است ، زيرا چنانكه رنگ آميزى براى پارچه و لباس و زيور

آمـيـزى ) از بـاب مشاكلت است ، زيرا انصارى فرزندان خود را در  روح انسانست و يا آنكه كلمه صبغه (رنگ
 ستشو ميدادند و عقيده داشتند كه فرزندشان بدين وسيله رنگ نصرانيتعموديه ميناميدند، ش آب زرد رنگى كه آنرا

 . ميگيرد و پاك مى شود، خداى تعالى مى فرمايد: رنگ آميزى خدا اسلام است نه نصرانيت

سـمَـاَعـةََ عـنَْ غـيَـرِْ وَاحـدٍِ عـنَْ أبَـاَنٍ عَنْ
دِ بْنِ  ِ  مُحَمَّ مُسْلمٍِ عَنْ أحََدِھِمَا ع فىِ قوَْلِ اللهَّ
صِبْغَةَ اللهِّ وَ مَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللهِّ  عَزَّ وَ جَلَّ 

بْغَةُ  سْلَامُ وَ قاَلَ فىِ  صِبْغَةً قاَلَ الصِّ ھِيَ الْإِ
جـلََّ فـمَـنَْ يـكَـفْرُْ باِلطّاغُوتِ وَ  قوَْلهِِ عَزَّ وَ 

ِ فقَدَِ  ّ اسْتمَْسَكَ باِلْعُرْوَةِ الْوُثْقى قاَلَ  يؤُْمِنْ باِ
يمَانُ  ھِيَ   الْإِ

 3رواية : 23ص :  3ى ج : اصول كاف

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : در اينكه سكينه ايمان است *

يمَانُ  كِينةََ ھِيَ الْإِ   باَبٌ فىِ أنََّ السَّ

 : ترجمه روايت شريفه
ـمـزه گـويـد: از امـام بـاقـر عـليـه ابـوح

قول خداى عزوجل :  السـلام راجـع بـه
 4(((سكينه را در دل مؤ منين نازل كرد 

سـكينه  :ـ))) پرسيدم ، فرمود 48سوره 
ايمانست و باز درباره قول خداى عزّوجلّ: 
 (((با روحى از جانب خود ايشانرا تاءييد

كرد))) پرسيدم ، فرمود: آن روح 
 . نستايما

 

 : شريفه ترجمه روايت
فضيل گويد: بامام صادق (ع ) عرضكردم 

: اينكه خدا فرمايد: (((ايشانند كه خدا 
 22در دلھـايـشـان رقـم زده ،  ايمانرا
))) آيـا خود نسبت بآنچه خدا 58سـوره 

دستى دارند؟)))  در دلھايشان رقم زده
 . فرمود: نه

 
 : شرح

اشتباھا در اينجا درج شده است .  گويا از روايات باب سابق بوده وايـن روايـت بـا عـنـوان بـاب مـنـاسبت ندارد و 
گذشت و در آنجا شرحى نسبت بآن بيان شد، كه  411بشماره  229ص  1و نيز روايتى بدين مضمون در ج 

دل مـؤ مـن از عـھـده بنده خارج است و وظيفه او نيست بلكه اين كار  اينست : احداث وايجاد ايمان در  مختصرش 
باطل پاك كند و آنرا  وظـيـفـه بـنـده ايـنـسـت كـه صـفـحـه دل را از تـعـصـب و اغـراض ط بدست خداست ، ولىفق

ذكـر نـمـوده و سـپـس فـرمـوده اسـت اولئك  آماده پذيرش قلم خدا سازد، مثلا درصددھمين آيه صفتى براى مؤ منين
قـم زدن خدا نمى شوند و صدر آيه اينست : لاتجد قوما يؤ منون مـشـمـول ر كـتـب ... و پـيـداسـت كـه غـيـر ايـشـان

گـروھـى ))) الاخـر يـوادون مـن حـادالله و رسـوله و لوكـانـوا آباء ھم او ابناءھم او اخوانھم او عشريتھم با و اليوم
مـخـالفـت مـى كـنند، دوستى ورزند،  را بـخدا و روز جزا ايمان آورده اند، نبينى كه با كسانيكه با خدا وپيغمبرش

 اگر چه پدران يا پسران يا برادران يا خويشانشان
 .(((باشند

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ 

ِ  عَنْ أبَيِ عَزَّ  جَعْفرٍَ ع قاَلَ سَألَْتهُُ عَنْ قوَْلِ اللهَّ
كِينةََ فىِ قلُوُبِ الْمُؤْمِنيِنَ قاَلَ  وَ جَلَّ أنَْزَلَ السَّ

ِ عَزَّ وَ  ھُوَ  يمَانُ قاَلَ وَ سَألَْتهُُ عَنْ قوَْلِ اللهَّ الْإِ
يمَانُ   جَلَّ وَ أيََّدَھُمْ برُِوحٍ مِنْهُ قاَلَ ھُوَ الْإِ

1: رواية 24ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ
ِ ع أوُلئكَِ كَتبََ   فضَُيْلٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
يمانَ ھَلْ لھَُمْ فيِمَا كَتبََ فىِ  فىِ قلُوُبھِِمُ الْإِ

 قلُوُبھِِمْ صُنْعٌ قاَلَ لَا 
2: رواية 24ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ  بْنِ 

دِ بْنِ  لَ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَ مُحَمَّ
يمَانُ  كِينةَُ الْإِ  السَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
محمد بن مسلم گويد: امام باقر عليه 
 . السلام فرمود: سكينه ھمان ايمانست

 

 : ترجمه روايت شريفه
دربـاره خـداى  امـام صـادق (ع )

عـزّوجـلّ: (((او اسـت كـه سـكـيـنـه را در 
سوره  26نازل كرده  دلھـاى مـؤ مـنـيـن

 . ))) فرمود: آن سكينه ايمانست48

 

 : ترجمه روايت شريفه
جميل گويد: از امام صادق (ع ) درباره 

قول خداى عزّوجلّ (((اوست كه سكينه را 
منين نازل كرده ))) پرسيدم  در دلھاى مؤ

فرمود: آن سكينه ايمانست . و اينكه 
خـود  فرمايد: (((و با روحى از

ح ايـمـانـسـت تـاءيـيـدشـان كـرد))) آن رو
قـول خـدايـتـعالى (((و كلمه  و راجـع بـه

سوره  26تقوى را گردن گيرشان ساخت ، 
 فرمود: آن كلمه ايمانست ))) پرسيدم ،48

.

 

 3رواية : 24ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ھِشَامِ بْنِ  عُمَيْرٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبخَْترَِيِّ وَ 

ِ ع فىِ قوَْلِ  سَالمٍِ وَ غَيْرِھِمَا عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
كِينةََ فىِ ِ عَزَّ وَ جَلَّ ھُوَ الَّذِى أنَْزَلَ السَّ  اللهَّ

يمَانُ   قلُوُبِ الْمُؤْمِنيِنَ قاَلَ ھُوَ الْإِ
 4رواية : 25ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى بْنِ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
يوُنسَُ عَنْ جَمِيلٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ  عُبيَْدٍ عَنْ 

ِ  عَبْدِ  ع عـنَْ قـوَْلهِِ عـزََّ وَ جـلََّ ھـوَُ الَّذِى  اللهَّ
كِينةََ فىِ قلُوُبِ الْمُؤْمِنيِنَ قاَلَ ھُوَ  أنَْزَلَ  السَّ

يمَانُ  قاَلَ وَ أيََّدَھُمْ برُِوحٍ مِنْهُ قاَلَ ھُوَ  الْإِ
يمَانُ وَ عَنْ  قوَْلهِِ وَ ألَْزَمَھُمْ كَلمَِةَ التَّقْوى  الْإِ

يمَانُ   قاَلَ ھُوَ الْإِ
 5رواية : 25ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : باب اخلاص *

خْلَاصِ    باَبُ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
 .چيزى از پرستش بتھا در آن نباشد

 : توضيح
مستقيم و معتدلى است كه از افراط حـنيف بمعناى طريقه 

بمعنى منقاد و مطيع در برابر  و تفريط خالى باشد و مسلم
 . او امر و نواھى خدايتعالى است

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

فـرمـود: ھـمـانـا خـداسـت و شـيـطـان ، 
بـاطـل ، ھـدايـت اسـت و  حـق اسـت و

ت اسـت و نوميدى ، گـمـراھـى ، راه راسـ
سيئات ،  دنياست و آخرت ، حسناتست و

پس ھر چه حسناتست از خداست و ھر 
 .چه سيئات از شيطان لعنة الله ـ

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـضـرت رضـا عـليـه السـلام فـرمـايـد: 

امـيـرالمـؤ مـنـيـن (ع ) مـيـفـرمـود: 
حـال كـسـى كـه عـبـادت و دعـايش  خـوشـا

را براى خدا خالص كند و دلش را بآنچه 
مشغول ندارد و بدانچه  چشمش مى بيند

گوش مى شنود، ياد خدا را فراموش نكند، 
داده شده اندوھگين  اى آنچه بديگرىو بر
.نشود

 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ بْنِ مُسْكَانَ عَنْ أبَيِ عَبْدِ   يوُنسَُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ حَنيِفاً مُسْلمِاً  ِ ع فـيِ قـوَْلِ اللهَّ اللهَّ
 يْسَ فيِهِ شَيْءٌ مِنْ قاَلَ خَالصِاً مُخْلصِاً لَ 

عـبِـاَدَةِ الْأوَْثـاَنـاِمـام صـادق (ع ) راج به 
قول خداى عزّوجلّ: (((حنيفا مسلما))) 

 خالصا مخلصا))) كه))) فرمود: يعنى
عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْد1ِ: رواية 25ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عَنْ أبَيِهِ رَفعََهُ إلِىَ أبَىِ جَعْفرٍَ قاَلَ قاَلَ   اللهَّ
 ِ ُ  رَسـوُلُ اللهَّ ص يـاَ أيَُّھـاَ النَّاسُ إنَِّمـاَ ھـوَُ اللهَّ

يـطْـاَنُ وَ الْحـقَُّ وَ الْباَطِلُ وَ الْھُدَى وَ   وَ الشَّ
شـدُْ وَ الْغَيُّ وَ الْعَاجِلةَُ وَ  لَالةَُ وَ الرُّ الضَّ

يِّئاَتُ فمََا  الْآجِلةَُ وَ الْعَاقبِةَُ وَ الْحَسَناَتُ وَ السَّ
فلَلَِّهِ وَ مَا كَانَ مِنْ سَيِّئاَتٍ  كَانَ مِنْ حَسَناَتٍ 

 ُ يْطَانِ لعََنهَُ اللهَّ  فلَلِشَّ
 2رواية : 25ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ضَا ع أنََّ   عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَنْ أبَيِ الْحَسَنِ الرِّ

ينَ ص كَانَ يقَوُلُ طوُبىَ لمَِنْ أمَِيرَ الْمُؤْمِنِ 
عَاءَ وَ لمَْ يشَْغَلْ قلَْبهَُ  ِ الْعِباَدَةَ وَ الدُّ َّ ِ  أخَْلصََ 

ِ بمَِا تسَْمَعُ  بمَِا ترََى عَيْناَهُ وَ لمَْ ينَْسَ ذِكْرَ اللهَّ
 أذُُناَهُ وَ لمَْ يحَْزُنْ صَدْرَهُ بمَِا أعُْطِيَ غَيْرُهُ 

 3اية :رو 26ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ
 عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ سُفْياَنَ بْنِ عُييَْنةََ  مُحَمَّدٍ 

ِ عـزََّ وَ  ِ ع فـيِ قـوَْلِ اللهَّ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
 كُمْ أحَْسَنُ عَمَلًا قاَلَ ليَْسَليِـبَْلوَُكُمْ أيَُّ  جـلََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
سـفـيـان بـن عـيـيـنـه گـويـد: امـام صـادق 

قـول خـداى عـزّوجـلّ:  (ع ) راجـع بـه
(((تـا بيازمايد شما را كه كداميك نيكو 

فـرمود:  (((ـ 67سوره  2كردارتريد، 
ردار نيست ، بلكه مقصود مقصود پرك

درست كردارتر است ، و درستى ھمانا 
 از خدا و نيت صادق و كار نيك است ترس

. 
سـپـس فـرمـود: پـايـدارى بـر عـمـل تـا 

عمل  خـالص مـانـد، سـخـت تـر از خـود
است و عمل خالص آنست كه : نخواھى 

جز خداى عزّوجلّ ترا بر آن   ھيچكس 
ـمـان عمل است ، نـيـت ھ بستايد، ھمانا

سپس اين قول خداى عزّوجلّ را تلاوت 
خود  فرمود: (((بگو ھمگى طبق روش

ـ))) يعنى  17سوره  84عمل مى كنند، 
 .طبق نيت خود

 

 : رجمه روايت شريفهت
و باز سفيان گويد: از آنحضرت پرسيدم 

خـداى عـزّوجـلّ را: (((جـز كـسـيـكـه  قول
سـوره  89بـا دل سـالم نـزد خـدا آيـد، 

دل سـالم كـسـى دارد كـه  :))) فـرمـود26
پـروردگارش را ملاقات كند، در حالى كه 

نباشد، و ھر دلى  جز خدا احدى در دلش
ى يا شكى باشد، ساقط است كه در آن شرك

دنيا را اختيار  و (انبياء و اولياء خدا) زھد
 .كردند تا دلشان براى آخرت فارغ باشد

 

 يعَْنىِ أكَْثرََ عَمَلًا وَ لكَِنْ أصَْوَبكَُمْ عَمَلًا وَ إنَِّمَا
ادِقةَُ وَ  ِ وَ النِّيَّةُ الصَّ صَابةَُ خَشْيةَُ اللهَّ  الْإِ

بْقاَءُ عَلىَ الْعَمَلِ حَتَّى  الْحَسَنةَُ ثمَُّ قاَلَ الْإِ
الْعَمَلُ الْخَالصُِ  أشََدُّ مِنَ الْعَمَلِ وَ  يخَْلصَُ 
ُ  الَّذِى لَا تـرُِيـدُ أنَْ يحَْمَدَكَ عَليَْهِ أحََدٌ إلِاَّ اللهَّ
جَلَّ وَ النِّيَّةُ أفَْضَلُ مِنَ الْعَمَلِ ألََا وَ إنَِّ  عَزَّ وَ 
ھِيَ الْعَمَلُ ثمَُّ تلََا قوَْلهَُ عَزَّ وَ جَلَّ قلُْ كُلٌّ  النِّيَّةَ 
 عَلى شاكِلتَهِِ يعَْنيِ عَلىَ نيَِّتهِِ  يعَْمَلُ 

 4رواية : 26ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عَزَّ سـنْـاَدِ قاَلَ سَألَْتهُُ عَنْ قوَْلِ اللهَّ وَ بـھِـذََا الْإِ
الْقلَْبُ  وَ جَلَّ إلِاّ مَنْ أتَىَ اللهَّ بقِلَْبٍ سَليِمٍ قاَلَ 

ليِمُ الَّذِى يلَْقىَ رَبَّهُ وَ ليَْسَ فيِهِ أحََدٌ سِوَاهُ  السَّ
شَكٌّ فھَُوَ سَاقطٌِ  قاَلَ وَ كُلُّ قلَْبٍ فيِهِ شِرْكٌ أوَْ 

نْياَ لتِفَْرُغَ قلُوُبھُُمْ  ھْدَ فىِ الدُّ وَ إنَِّمَا أرََادُوا الزُّ
 للِْآخِرَةِ 

 5رواية : 26ص :  3اصول كافى ج : 

سـنْـاَدِ عـنَْ سـفُـيْـاَنَ بـنِْ عـيُيَْنةََ بـھِـذََا الْإِ
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
 امام باقر (ع ) فرمود: ھيچ بنده ئى چھل

روز ايـمـانـش را بـخـداى عـزّوجـلّ 
خـالص نـگـردانـد يـا فـرمـود: ھـيچ بنده 

چـھـل روز نـيـكو انجام  خدا رائى ذكر 
ندھد جز آنكه خداى عزّوجلّ او را نسبت 

دنـيـا را  بدنيا زاھد سازد و درد و داروى
بـاو بـنـمـايـد، پـس حـكـمت را دلش ثابت 

 كند و زبانش را بآن گويا سازد سپس
تلاوت فرمود: (((كسانيكه گوساله 

پرستيدند، بزودى خشم پروردگارشان با 
گى دنيا بآنھا برسد، افترا زند ذلت در

سوره  152بندانرا اينگونه جزا مى دھيم 
ھـيـچ بـدعـت گـزارى را  ))) از اينرو7

نـبـينى ، جز اينكه ذليل است ، و ھيچ افترا 
اھـل بـيـتـش  زننده بخدا و پيغمبر و

صـلوات الله عـليـھـم را نـبـيـنـى جـز 
 . ذليل است ايـنـكـه

 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ  يـوَْماً أوَْ قاَلَ مَا أجَْمَلَ عَبْدٌ ذِكْرَ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ فىِ  أرَْبـعَـيِنَ يوَْماً إلِاَّ زَھَّدَهُ اللهَّ

رَهُ دَاءَھَا وَ دَوَاءَھَا فأَثَْبتََ  نْياَ وَ بصََّ الدُّ
وَ أنَْطَقَ بھَِا لسَِانهَُ ثمَُّ تلََا إنَِّ  فىِ قلَْبهِِ  الْحِكْمَةَ 

اتَّخَذُوا الْعِجْلَ سَينَالھُُمْ غَضَبٌ مِنْ  الَّذِينَ 
نْيا وَ كَذلكَِ نجَْزِى  رَبِّھِمْ  وَ ذِلَّةٌ فـىِ الْحـيَاةِ الدُّ

 فلََا ترََى صَاحِبَ بدِْعَةٍ إلِاَّ ذَليِلًا وَ  الْمُفْترَِينَ 
 ِ  عَزَّ وَ جَلَّ وَ عَلىَ رَسُولهِِ مُفْترَِياً عَلىَ اللهَّ

 أھَْلِ بيَْتهِِ ص إلِاَّ ذَليِلًا  ص وَ عَلىَ
6: رواية 27ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : باب شرايع *

رَائعِِ    باَبُ الشَّ

 : ترجمه روايت شريفه
مـوسـى و عـيـسـى عـليھم السلام را بحمد 

آن  صلى الله عليه و آله عطا فرمود، و
يـكـتـا پـرسـتى است و اخلاص ترك  شرايع

بت پرستى و فطرت حنيفه آسان (كه ھمان 
روش اسـلامـسـت ) و ايـنـكـه  طريقه و

گوشه گيرى و صحرا گردى (كناره گيرى 
نيست ، چيزھاى  ( از جماعت مسلمين

پاكيزه را در اين شرايع حلال كرد و 
و  پليديھا را حرام نمود و تكليف سنگين

يـرھـاييكه بگردن آنھا بود برداشت زنـجـ
آنگاه در آن شرايع مقرر فرمود، نماز و 

روزه و حج و امر بمعروف و نھى  زكوة
از منكر و حلال و حرام و ميراث ھا و 

در راه خـدا را، را  حدود و فرايض و جھاد
بـاضـافه وضو (و وضو را براى محمد 

فرمود) و  صلى الله عليه و آله اضافه
ضيلت بخشيد بسبب سوره آنحضرترا ف

و  فاتحة الكتاب و آيات آخر سوره بقره
سـوره ھـاى پـر فـصـل (از سـوره ق يـا 
مـحمد يا فتح تا آخر قرآن ) و غنيمت و 

بـراى او حـلال فـرمـود و او را  فى ء را
دل دشـمنانش  بـا رعـب (و تـرسـى كـه در

ميافكند) نصرت بخشيد، و زمين را برايش 
قـرار  ( پاك كننده (در تيممسجده گاه و 

داد، و او را بـسـوى ھـمـگـان از سـفـيـد و 
ارسال فرمود، و  سـيـاه و جـن و انـس

گرفتن جزيه و اسير كردن مشركين و فديه 
سپس تكليفى  گرفتن را باو عطا فرمود،

باو متوجه شد بھيچ يك از پيغمبران آن 
 تكليف متوجه نشده بود، و از آسمان

شـمـشـيـرى بـى غـلاف بر او نازل شد و 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ
دِ بْنِ  أبَيِ نصَْرٍ وَ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ  مُحَمَّ

دِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ  أحَْمَدَ  بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مَرْوَانَ جَمِيعاً الثَّقفَيِِّ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّدٍ 

نْ ذَكـرََهُ عـنَْ أبَـىِ  عَنْ أبَاَنِ بْنِ  عـثُـمْـاَنَ عـمََّ
ِ ع قاَلَ  َ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ أعَْطَى  عـبَـدِْ اللهَّ إنَِّ اللهَّ

داً ص شـرََائعَِ نـوُحٍ وَ إبِـرَْاھـيِـمَ وَ  مُحَمَّ
خْلَاصَ التَّوْحـيِدَ وَ الْإِ  مـوُسـىَ وَ عـيِـسـىَ ع

الْفطِْرَةَ الْحَنيِفيَِّةَ السَّمْحَةَ وَ  وَ خَلْعَ الْأنَْدَادِ وَ 
سِياَحَةَ أحََلَّ فيِھَا الطَّيِّباَتِ وَ  لَا رَھْباَنيَِّةَ وَ لَا 

مَ فيِھَا الْخَباَئثَِ وَ وَضَعَ عَنْھُمْ إصِْرَھُمْ وَ  حَرَّ
فْترََضَ عَليَْهِ كَانتَْ عَليَْھِمْ ثمَُّ ا الْأغَْلَالَ الَّتىِ

ياَمَ وَ الْحَجَّ وَ  فيِھَا كـاَةَ وَ الصِّ لَاةَ وَ الزَّ الصَّ
باِلْمَعْرُوفِ وَ النَّھْيَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَ  الْأمَْرَ 

الْحـرََامَ وَ الْمـوََارِيـثَ وَ الْحـدُُودَ وَ  الْحَلَالَ وَ 
ِ وَ زَ  الْفـرََائضَِ وَ  ادَهُ الْجـھِـاَدَ فـىِ سَبيِلِ اللهَّ
لهَُ بـفِـاَتـحِـةَِ الْكِتاَبِ وَ  الْوُضُوءَ وَ  فـضََّ

لِ وَ أحََلَّ لهَُ  بخَِوَاتيِمِ سُورَةِ  الْبقَرََةِ وَ الْمُفصََّ
عْبِ وَ جَعَلَ لهَُ  الْمَغْنمََ وَ  الْفيَْءَ وَ نصََرَهُ باِلرُّ

طَھُوراً أرَْسَلهَُ كَافَّةً إلِىَ  الْأرَْضَ مَسْجِداً وَ 
نْسِ وَ أعَْطَاهُ  يضَِ وَ الْأبَْ  الْأسَْوَدِ وَ الْجِنِّ وَ الْإِ

الْمُشْرِكِينَ وَ فدَِاھُمْ ثمَُّ كُلِّفَ  الْجِزْيةََ وَ أسَْرَ 
أحَـدٌَ مـنَِ الْأنَـبْـيِـاَءِ وَ أنُـزِْلَ  مَا لمَْ يكَُلَّفْ 

مَاءِ فىِ غَيْرِ غِمْدٍ وَ قيِلَ  عـلَيَْهِ سَيْفٌ مِنَ  السَّ
سـبَـيِـلِ اللهِّ لا تـكُـلََّفُ إلِاّ نـفَـسَْكَ  لْ فىِلهَُ فقَاتِ 

ھمانا خداى تبارك  :امام صادق (ع ) فرمود
 شريعتھاى نوح و ابراھيم و و تعالى
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باو گفته شد (((در راه خدا جنگ كن (و 
تنھا گذاشتند) تنھا خودت تكليف  اگر ترا

 .( دارى (كه با دشمنان دين بجنگى

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـماعة بن مھران گويد: قول خداى 

را: (((چنانكه پيغمبران اولوالعزم عزّوجلّ 
سـوره  35تـوھـم صـبـر كـن  صبر كردند

ـ))) بـامـام صـادق (ع ) عـرضـكـردم .  46
اوالوالعزم : نوح و  فـرمـود: پيغمبران

ابراھيم و موسى و عيسى و محمد صلى 
 .الله عليه و آله ميباشند

عرضكردم : اينھا چگونه اولوالعزم 
ناب نوح با كتاب و گشتند؟ فرمود: زيرا ج

مـبـعـوث شـد و ھر پيغمبريكه  شريعتى
از نوح آمد، كتاب و شريعت و طريقه   پس 

زمـانـيـكـه جـنـاب  او را اخذ كرد، تا
ابـراھـيم عليه السلام آمد با صحف و 

كـافـر  فرمان ترك كتاب نوح . نه از راه
شـدن بآن (بلكه اوضاع زمانش مقتضى 

 ان ھم بدستور ترويج كتاب نوح نبود، و
خـدايتعالى بود) سپس ھر پيغمبرى كه بعد 

از ابراھيم عليه السلام آمد بشريعت و 
صـحـف او رفـتار كرد، تا زمانيكه  طريقه

جناب موسى آمد و تورات و شريعت و 
فـرمـان تـرك صـحـف  طريقه خود را با

آورد، و ھـر پـيغمبريكه بعد از موسى (ع 
ـريـقـه او ط ) آمد، بتورات و شريعت و

مـتـمـسـك شـد، تـا زمـانـيـكـه جـنـاب 
انـجـيـل و فـرمـان تـرك  مـسـيـح (ع ) بـا

شـريـعت و طريقه موسى آمد، سپس ھر 
شـريـعـت و  پيغمبريكه بعد از مسيح آمد

طـريـقـه او را گـرفـت ، تـا زمـانيكه محمد 
شريعت  صلى الله عليه و آله آمد و قرآن و

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةَ بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَ 

ِ  مِھْرَانَ  ِ ع قـوَْلَ اللهَّ قـاَلَ قـلُْتُ لِأبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
 عـزََّ وَ جَلَّ فاَصْبرِْ كَما صَبرََ أوُلوُا الْعَزْمِ مِنَ 

سـلُِ فـقَـاَلَ نـوُحٌ وَ إبِـرَْاھـيِـمُ وَ مـوُسَى وَ  الرُّ
دٌ ص قلُْتُ كَيْفَ صَارُوا أوُلىِ  عِيسَى وَ مُحَمَّ

مِ قاَلَ لِأنََّ نوُحاً بعُِثَ بكِِتاَبٍ وَ شَرِيعَةٍ وَ الْعَزْ 
 كُلُّ مَنْ جَاءَ بعَْدَ نوُحٍ أخََذَ بكِِتاَبِ نوُحٍ وَ 

شَرِيعَتهِِ وَ مِنْھَاجِهِ حَتَّى جَاءَ إبِْرَاھِيمُ ع 
حُفِ وَ بعَِزِيمَةِ ترَْكِ كِتاَبِ نوُحٍ لَا كُفْراً   باِلصُّ

ءَ بعَْدَ إبِْرَاھِيمَ ع أخََذَ بـهِِ فـكَـلُُّ نبَيٍِّ جَا
حُفِ حَتَّى  بشَِرِيعَةِ إبِْرَاھِيمَ وَ مِنْھَاجِهِ وَ باِلصُّ

جَاءَ مُوسَى باِلتَّوْرَاةِ وَ شَرِيعَتهِِ وَ مِنْھَاجِهِ وَ 
حُفِ وَ كُلُّ نبَيٍِّ جَاءَ بعَْدَ   بعَِزِيمَةِ ترَْكِ الصُّ

عَتهِِ وَ مـوُسـىَ ع أخَـذََ باِلتَّوْرَاةِ وَ شَرِي
نْجِيلِ وَ  مِنْھَاجِهِ حَتَّى جَاءَ الْمَسِيحُ ع باِلْإِ

تـرَْكِ شـرَِيـعـةَِ مـوُسـىَ وَ مـنِـھَْاجِهِ  بعَِزِيمَةِ 
فكَُلُّ نبَيٍِّ جَاءَ بعَْدَ الْمَسِيحِ أخََذَ بشَِرِيعَتهِِ وَ 

دٌ ص فجََاءَ باِلْقرُْآنِ  مِنْھَاجِهِ  حَتَّى جَاءَ مُحَمَّ
يعَتهِِ وَ مِنْھَاجِهِ فحََلَالهُُ حَلَالٌ إلِىَ يوَْمِ وَ بشَِرِ 
وَ حَرَامُهُ حَرَامٌ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ  الْقيِاَمَةِ 

سُلِ ع  فھََؤُلَاءِ أوُلوُ الْعَزْمِ مِنَ الرُّ
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آورد، پس حلال او و طريقه خود را 
حلالست تا روز قيامت ، و حرام او 

قيامت . و پيغمبران  حرامست تا روز
 .اولوالعزم اينھا ھستند
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* باب : پايه ھاى اسلام *

سْلَامِ    باَبُ دَعَائمِِ الْإِ

 : ت شريفهترجمه رواي
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: اسـلام روزى 

پنج پايه نھاده شده : نماز و زكوة و روزه 
ولايت (در روز غدير خم يا در  و حج و

عالم ميثاق ) فرياد زده شد، براى ھيچ 
 .نشد چيز ديگر فرياد زده

 

 : ترجمه روايت شريفه
ام صـادق (ع ) عـجـلان گـويـد: بـامـ

عـرضـكـردم : مـرا بر حدود ايمان آگاه 
گـواھـى دادن بـايـنكه  :فرما، فرمود

شايسته پرستشى جز خدا نيست و اينكه 
نـمودن بآنچه  محمد رسولخداست و اقرار

او از جانب خدا آورده و نمازھاى پنجگانه 
 و پرداخت زكاة و روزه ماه رمضان و

ا و دشمنى حـج كـعـبـه و دوسـتـى ولى مـ
با دشمن ما و ھمراه بودن با راستگويان 

خدايتعالى فرمايد: (((با  (چنانچه
 (((9سوره  119راستگويان ھمراه باشيد 

).

 

دٍ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ ثـنَـىِ الْحـسَُيْنُ بْنُ مُحَمَّ حـدََّ
ياَدِيِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ  دٍ الزِّ  مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ
ثـنَـاَ أبَـاَنُ بـنُْ عُثْمَانَ عَنْ  اءِ قـاَلَ حـدََّ الْوَشَّ

 عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  فضَُيْلٍ 
لَاةِ وَ  سـلَْامُ عَلىَ خَمْسٍ عَلىَ الصَّ بـنُـيَِ الْإِ

وْمِ وَ الْحَجِّ وَ الْوَلَايةَِ وَ لمَْ ينُاَدَ  كَاةِ وَ الصَّ  الزَّ
 بشَِيْءٍ كَمَا نوُدِيَ باِلْوَلَايةَِ 

 1رواية : 29ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ عَجْلَانَ أبَيِ  يوُنسَُ بْنِ  عَبْدِ الرَّ

ِ ع أوَْقفِْنىِ عَلىَ  صَالحٍِ  قاَلَ قلُْتُ لِأبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ُ وَ  حُدُودِ  يمَانِ فقَاَلَ شَھَادَةُ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ  الْإِ

قْرَارُ بمَِا جَاءَ بهِِ  ِ وَ الْإِ داً رَسُولُ اللهَّ أنََّ مـحَُمَّ
كَاةِ عِنْدِ  مِنْ  ِ وَ صَلوََاتُ الْخَمْسِ وَ أدََاءُ الزَّ اللهَّ

صَوْمُ شَھْرِ رَمَضَانَ وَ حِجُّ الْبيَْتِ وَ وَلَايةَُ  وَ 
خُولُ مَعَ  وَليِِّناَ وَ  ناَ وَ الدُّ عَدَاوَةُ عَدُوِّ

ادِقيِنَ   الصَّ
 2رواية : 29ص :  3اصول كافى ج : 

أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَِ الْحـسَـنَِ بـنِْ عَليٍِّ
 الْكُوفيِِّ عَنْ عَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ أبَاَنِ بْنِ 

ـنَْ فـضُـيَـلِْ بـنِْ يسََارٍ عَنْ أبَىِ عـثُـمْـاَنَ ع
سْلَامُ عَلىَ خَمْسٍ عَلىَ  جَعْفرٍَ ع قاَلَ بنُيَِ الْإِ

وْمِ وَ الْحـجَِّ وَ  كـاَةِ وَ الصَّ لَاةِ وَ الزَّ الصَّ
الْوَلَايـةَِ وَ لمَْ يـنُـاَدَ بـشِـيَْءٍ كَمَا نوُدِيَ 

ترََكُوا ھَذِهِ  فأَخََذَ النَّاسُ بأِرَْبعٍَ وَ  باِلْوَلَايةَِ 
يعَْنيِ الْوَلَايةََ امام باقر (ع ) فرمود: اسلام 

 روزى پنج
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 : ترجمه روايت شريفه
پـايه نھاده شده : نماز و زكوة و روزه و 
حج و ولايت . بچيزى مانند ولايت فرياد 

مردم آن چھار را گرفتند و اين  زده نشد،
 .ا رھا كردنديعنى ولايت ر

 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: پايه ھاى اجاق 

اسلام سه چيز است : نماز و زكوة و 
از ايـنـھـا جـز بـھـمـراه  ولايت ، ھيچ يك

كه دو تـاى ديـگـر درست نباشد (پيداست 
 .(مقبول نباشد نماز و زكوة بدون ولايت

 

 3رواية : 29ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ ابْنِ 

ادِقِ ع قاَلَ قاَلَ  الْعَرْزَمِيِّ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّ
كَاةُ وَ  لَاةُ وَ الزَّ سْلَامِ ثلََاثةٌَ الصَّ أثَاَفيُِّ الْإِ

 تصَِحُّ وَاحِدَةٌ مِنْھُنَّ إلِاَّ بصَِاحِبتَيَْھَا لَا  الْوَلَايةَُ 
 4رواية : 30ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ عَبْدِ اللهَّ
لْتِ  ادِ بْنِ عِيسَى عَنْ  الصَّ جَمِيعاً عَنْ حَمَّ
ِ عـنَْ زُرَارَةَ عـنَْ أبَـىِ  حَرِيزِ  بـنِْ عـبَـدِْ اللهَّ

سْلَامُ عَلىَ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  خَمْسَةِ أشَْياَءَ  بنُيَِ الْإِ
وْمِ وَ  عَلىَ كـاَةِ وَ الْحـجَِّ وَ الصَّ لَاةِ وَ الزَّ الصَّ

قـاَلَ زُرَارَةُ فـقَـلُْتُ وَ أيَُّ شـيَْءٍ مـنِْ  الْوَلَايـةَِ 
 َ أفَـضْـلَُ فـقَـاَلَ الْوَلَايـةَُ أفَـضَْلُ لِأنََّھَا  ذَلكِـ

ليِلُ عَ  مِفْتاَحُھنَُّ   ليَْھِنَّ قلُْتُ ثمَُّ وَ الْوَاليِ ھُوَ الدَّ
لَاةُ إنَِّ  الَّذِى يلَىِ ذَلكَِ فىِ الْفضَْلِ فقَاَلَ الصَّ

لَاةُ عَمُودُ دِينكُِمْ  رَسُولَ  ِ ص قاَلَ الصَّ قـاَلَ  اللهَّ
كَاةُ   قـلُْتُ ثـمَُّ الَّذِى يـلَيِـھـاَ فىِ الْفضَْلِ قاَلَ الزَّ

لَاةِ  قـبَـلْھَـاَ وَ قـاَلَ  لِأنََّهُ قرََنھََا بھَِا وَ بدََأَ باِلصَّ
نوُبَ  كَاةُ تذُْھِبُ الذُّ ِ ص الزَّ قلُْتُ وَ  رَسُولُ اللهَّ

ُ عَزَّ  الَّذِى يلَيِھَا فىِ الْفضَْلِ  قـاَلَ الْحـجَُّ قاَلَ اللهَّ
ِ عَلىَ الناّسِ  ّ ِ حِجُّ الْبيَْتِ مَنِ  وَ جَلَّ وَ 

ِ  اسْتطَاعَ إلِيَْهِ سَبيِلًا وَ  نَّ اللهَّ مـنَْ كـفَـرََ فـإَ
ِ ص  غـنَـيٌِّ عـنَِ الْعـالمَـيِـنَ وَ قـاَلَ  رَسُولُ اللهَّ

ةٌ مَقْبوُلةٌَ خَيْرٌ مِنْ عـشِـرِْيـنَ صـلََاةً لحََجَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ى اسلام روزى امام باقر (ع ) فرمود: بنا

پنج چيز است ؟ نماز و زكاة و حج و 
 . روزه و ولايت

زراره گويد بحضرت عرضكردم : كداميك 
از اينھا برتر است ؟ فرمود: ولايت برتر 

زيـرا ولايـت كـليـد آنـھـاسـت و  . است
شـخـص والى دليل و راھنماى آنھاست 

راھـنـمـاى نـمـاز و  (ائمه عليھم السلام
 روزه مـى بـاشـنـد و ايـن زكـاة و حـج و

 اعمال بدون راھنمايى آنھا درست نيست
). 

عـرضـكـردم : سـپـس كـدامـيـك بـرتـرى 
رسول خدا صلى  دارد؟ فـرمـود: نـمـاز،

الله عليه و آله فرموده : نماز ستون دين 
 . شماست

عـرضكردم : پس از آن كداميك برترى 
دارد؟ فرمود: زكوة ، زيرا خدا زكوة را 

قـرار داده و نـمـاز را پـيـش  دوش نمازھم
از زكـوة ذكر نموده و رسولخدا صلى الله 

 .زكوة گناه را ميبرد :عليه و آله فرمود
عـرضـكـردم : پـس از آن كداميك برترى 

دارد؟ فرمود: حج ، خداى عزّوجلّ فرمايد: 
خداست بر مردم زيارت خانه خدا  (((براى

افت و ھر كعبه آنھا كه بدان راه توانند ي
خدا از جھانيان بى نياز  كه كيفر ورزد،

))) و رسولخدا صلى الله 3سوره  97است 
حـج پـذيـرفـته از  عليه و آله فرمود: يك

بيست نماز نافله بھتر است و ھر كه گرد 
شـوطـش را  اينخانه طوافى كند كه ھفت

بـشـمـارد (تـا كـم و زيـاد نـشـود) و دو 
 زارد خدا او راركـعـت نـمـازشرا نيكو گ

بيامرزد، و راجع بروز عرفه و مزدلفه چه 
مطالبى فرموده است (كه ھمه مى دانند، 

ثـوابـھـاى بـسـيـارى كـه براى  مانند

ً نـاَفـلِةًَ وَ مـنَْ طـاَفَ بھَِذَا الْبيَْتِ طَوَافا
رَكْعَتيَْهِ غَفرََ  أحَْصَى فيِهِ أسُْبوُعَهُ وَ أحَْسَنَ 

ُ لهَُ وَ  الْمُزْدَلفِةَِ  قاَلَ فىِ يوَْمِ عَرَفةََ وَ يوَْمِ  اللهَّ
وْمُ قـلُْتُ وَ  مَا قاَلَ قلُْتُ فمََا ذَا يتَْبعَُهُ  قـاَلَ الصَّ

وْمِ صَارَ آخِرَ ذَلكَِ  أجَْمَعَ قاَلَ قاَلَ  مَا باَلُ الصَّ
وْمُ  ِ ص الصَّ جـنَُّةٌ مـنَِ ثـمَُّ قـاَلَ إنَِّ  رَسُولُ اللهَّ

فاَتكََ لمَْ تكَُنْ مِنْهُ توَْبةٌَ  شْياَءِ مَا إذَِاأفَْضَلَ الْأَ 
يـهَُ بـعِـيَـنْـهِِ إنَِّ  دُونَ أنَْ ترَْجِعَ إلِيَْهِ  فـتَـؤَُدِّ
كَاةَ وَ  لَاةَ وَ الزَّ الْحَجَّ وَ الْوَلَايةََ ليَْسَ يقَعَُ  الصَّ
وْمَ إذَِا  شَيْءٌ مَكَانھََا دُونَ  أدََائھِـاَ وَ إنَِّ الصَّ

 َ رْتَ أوَْ فـاَتـ سـاَفـرَْتَ فـيِـهِ أدََّيـتَْ  كَ أوَْ قـصََّ
جـزََيـتَْ ذَلكَِ الذَّنـبَْ  مَكَانهَُ أيََّاماً غَيْرَھَا وَ 

ليَْسَ مِنْ تلِْكَ  بصَِدَقةٍَ وَ لَا قضََاءَ عَليَْكَ وَ 
مـكَـاَنـهَُ غـيَـرُْهُ قاَلَ ثمَُّ  الْأرَْبعََةِ شَيْءٌ يجُْزِيكَ 

سَناَمُهُ وَ مِفْتاَحُهُ وَ باَبُ  الْأمَْرِ وَ قاَلَ ذِرْوَةُ 
حْمَنِ  مَامِ بعَْدَ  الْأشَْياَءِ وَ رِضَا الرَّ الطَّاعَةُ للِْإِ
َ عَزَّ وَ جَلَّ  يقَوُلُ مَنْ يطُِعِ  مَعْرِفتَهِِ إنَِّ اللهَّ

سُولَ فقَدَْ أطَاعَ اللهَّ وَ مَنْ  تـوََلىّ فـمَـا  الرَّ
رَجُلًا قاَمَ  حَفيِظاً أمََا لوَْ أنََّ أرَْسـلَْنـاكَ عـلَيَْھِمْ 

بجَِمِيعِ مَالهِِ وَ  ليَْلهَُ وَ صَامَ نھََارَهُ وَ تصََدَّقَ 
ِ  حَجَّ جَمِيعَ دَھْرِهِ وَ لمَْ يعَْرِفْ وَلَايةََ  وَليِِّ اللهَّ

بـدَِلَالتَـهِِ إلِيَْهِ  فيَوَُاليِهَُ وَ يكَُونَ جَمِيعُ أعَْمَالهِِ 
ِ جَلَّ وَ عَزَّ مَا كَانَ لهَُ عَلَ  حَقٌّ فىِ ثوََابهِِ  ى اللهَّ

يمَانِ ثمَُّ  قاَلَ أوُلئَكَِ  وَ لَا كَانَ مِنْ أھَْلِ الْإِ
ُ الْجَنَّةَ  بفِضَْلِ  الْمُحْسِنُ مِنْھُمْ يدُْخِلهُُ اللهَّ

 رَحْمَتهِِ 
 5رواية : 30ص :  3اصول كافى ج : 
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عبادت در اين دو روز بيان فرموده و نيز 
 .(بعرفات و مشعر را فضيلت وقوف

عرضكردم : پس از اين كدام است ؟ 
 . فرمود: روزه

وزه آخر ھمه اينھا عـرضـكـردم : چرا ر
قرار گرفت ؟ فرمود: رسولخدا صلى الله 

آله فـرمـوده است : روزه سپر  عليه و
دوزخ است ، سپس فرمود: برترين   آتش 

از دسـتـت رفـت ،  چيزھا آنست كه چون
تـوبـه كـردن از آن پـذيـرفـتـه نـيـسـت ، 

عمل را بجا  جـز آنـكـه بر گردى و عين آن
زكوة و حج و ولايت ، آوردى ، و نماز و 

جز انجام دادن خود آنھا، چيز ديگرى 
آنـھا را نمى گيرد، ولى روزه (ماه  جاى

رمضان ) اگر از تو فوت شود يا تقصيرى 
دارى يـا مـسـافـرت كـنى ، در  در آن روا

ايام غير رمضان بجا ميآوردى و آن گناه 
قضا كردن جبران مى  را با صدقه دادن و
ز آن چھار، چيز كنى . ولى ھيچيك ا
 .نشود  ديگرى جايگزينش 

سپس فرمود: بالاترين مرتبه امر دين و 
كليدش و در ھمه چيز و مايه خرسندى 

، اطـاعـت امـام اسـت ، بـعـد  خداى رحمان
از شناسايى او، ھمانا خداى عزّوجلّ مى 

فرمان برد خدا را  فرمايد: ھر كه پيغمبر را
ما  فرمان برده است و ھر كه پشت كند،

 80ايم ،  ترا به نگھبانى آنھا نفرستاده
))) ھمانا اگر مردى شبھا را 4سوره 

بعبادت بپا خيزد و روزھا را روزه دارد 
اموالشرا صدقه دھد و در تمام دوران  تمام

عمرش بحج رود، و امر ولايت ولى خدا 
از او پـيـروى كـنـد و تـمـام  را نشناسد تا

بـاشـد، بـراى اعـمـالش بـا راھـنـمـايـى او 
جـل و عـز حـقـى  او از ثـواب خداى

نـيـسـت و او از اھـل ايـمـان نـبـاشـد، 
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 سـپـس فـرمـود: خـدا نيكوكاران از ايشان
اھـل ولايـت يـا مـسـتـضـعـفـيـن از )

 مـخـالفـيـن ) را بـفـضـل رحـمـت خـود
 .داخل بھشت كند

 

دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ دٍ عَنْ  مـحُـمََّ بْنِ مُحَمَّ
 بْنِ يحَْيىَ عَنْ عِيسَى بْنِ السَّرِيِّ أبَيِ صَفْوَانَ 

ِ ع  الْيـسَـعَِ قـاَلَ قـلُْتُ لِأبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
سْلَامِ الَّتىِ لَا يسََعُ أحََداً  أخَـبْـرِْنىِ  بدَِعَائمِِ الْإِ

نْ التَّقـصْـيِـرُ عـنَْ مَعْرِفةَِ شَيْءٍ مِنْھَا الَّذِي مَ 
رَ   عَنْ مَعْرِفةَِ شَيْءٍ مِنْھَا فسََدَ دِينهُُ وَ لمَْ  قصََّ

ُ ] مـنِـهُْ عـمَـلَهَُ وَ مـنَْ عـرََفھََا وَ   يـقَـبْـلَِ [ اللهَّ
عَمِلَ بھَِا صَلحََ لهَُ دِينهُُ وَ قبَلَِ مِنْهُ عَمَلهَُ وَ 

ا ھـوَُ فـيِـهِ لجِـھَـلِْ شـيَْءٍ  لمَْ  يـضَـقِْ بـهِِ مـمَِّ
جَھْلهُُ فقَاَلَ شَھَادَةُ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ  مـنَِ الْأمُُورِ 

ُ وَ  ِ ص وَ  اللهَّ داً رَسُولُ اللهَّ يـمـاَنُ بـأِنََّ مـحَُمَّ الْإِ
قْرَارُ  ِ وَ حَقٌّ فىِ  الْإِ بمَِا جَاءَ بهِِ مِنْ عِنْدِ اللهَّ
ُ  الْأمَْوَالِ  كـاَةُ وَ الْوَلَايـةَُ الَّتـىِ أمََرَ اللهَّ  عَزَّ الزَّ

دٍ ص قاَلَ فقَلُْتُ لهَُ  وَ جَلَّ  بھَِا وَلَايةَُ آلِ مُحَمَّ
الْوَلَايـةَِ شـيَْءٌ دُونَ شـيَْءٍ فـضَْلٌ  ھَلْ فىِ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  يعُْرَفُ لمَِنْ أخََذَ بهِِ  قاَلَ نعََمْ قاَلَ اللهَّ
عُوا الَّذِيـنَ آمـنَـوُا أطَـيِعُوا اللهَّ وَ أطَِي يا أيَُّھَا

سُولَ وَ أوُلىِ ِ  الرَّ الْأمَْرِ مِنْكُمْ وَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
مَاتَ وَ لَا يعَْرِفُ إمَِامَهُ مَاتَ مِيتةًَ  ص مَنْ 

ِ ص وَ كَانَ عَليِاًّ ع  جَاھِليَِّةً وَ كَانَ  رَسُولَ اللهَّ
كـاَنَ مـعُـاَوِيـةََ ثـمَُّ كـاَنَ  وَ قاَلَ الْآخَرُونَ 

ع وَ قاَلَ  كَانَ الْحُسَيْنَ  الْحـسََنَ ع ثمَُّ 
حـسُـيَـنَْ بـنَْ  الْآخَرُونَ يزَِيدَ بْنَ مُعَاوِيةََ وَ 

سـكََتَ  عـلَيٍِّ وَ لَا سـوَِاءَ وَ لَا سـوَِاءَ قـاَلَ ثـمَُّ 
الْأعَـوَْرُ نـعَـمَْ  ثمَُّ قاَلَ أزَِيدُكَ فقَاَلَ لهَُ حَكَمٌ 
بْنَ الْحُسَيْنِ  عَليَِّ  جـعُـلِْتُ فـدَِاكَ قـاَلَ ثـمَُّ كـاَنَ 
دَ بْنَ عَليٍِّ أبَاَ جـعَـفْـرٍَ وَ كـاَنـتَِ  ثمَُّ كَانَ مُحَمَّ

يـعـةَُ قـبَـلَْ أنَْ يكَُونَ أبَوُ جَعْفرٍَ وَ ھُمْ لَا  الشِّ
ھِمْ وَ  حَلَالھَُمْ وَ حَرَامَھُمْ  يعَْرِفوُنَ مَناَسِكَ حَجِّ

وَ بيََّنَ لھَُمْ ھُمْحَتَّى كَانَ أبَوُ جَعْفرٍَ ففَتَحََ لَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
عـيسى بن سرى گويد: بامام صادق (ع ) 

كردم : اركان اسلام را عليه السلام عرض
خـبـر ده ، آن اركـان كـه بـراى  به من

كوتاھى در شناسائى آنھا روا   ھـيـچـكس 
شـناسائى آنھا  نيست ، و كسيكه در

كوتاھى كند، دين خود را تباه ساخته و 
اركـان  خدا كردار او را نپذيرد و ھر كه آن

را بـشناسد و بآنھا عمل كند: دينش 
ارش پذيرفته شده و شايسته گشته و كرد

روشـى كـه دارد (كـه اركـان اسـلام را  با
عـمـل ميكند) ندانستن  مـى دانـد و بـآنـھـا

ھيچ امر ديگر، براى او تنگى و فشار 
يكتايى خدا  نياورد؟ فرمود گواھى دادن به

و اينكه محمد صلى الله عليه و آله 
فرستاده خداست و اقرار بآنچه او از 

اينكه زكوة اموال حق خدا آورد و  جانب
كه خداى عزّوجلّ  ((3)) است و ولايتى

فرموده است و آن ولايت آل  بدان امر
 . ه استمحمد صلى الله عليه و آل

عـرضـكـردم : آيـا نـسـبـت بـامـر ولايـت 
دليل مخصوصى براى كسيكه ادعاء آن 

مـيباشد كه بآن شناخته شود؟  فضيلت كند
(آيا نسبت بولايت بيان و برھان 

مـتمسك بآن  مخصوصى رسيده است كه
شناخته شود؟) فرمود آرى ، خداى 

عزّوجلّ فرمايد: (((كسانيكه ايمان آورده 
عـت كـنـيـد خـدا را و اطـاعـت اطـا !ايد

كـنـيـد پـيـغـمبر و واليان امر از خودتانرا، 
رسـولخـدا صـلى الله  ))) و4سوره  59

عـليـه و آله فـرمـود: ھر كه بميرد و امام 
بـمرگ دوران  و پيشواى خود را نشناسد

جاھليت مرده است . و امام و پيشواى 
 مردم پيغمبر صلى الله عليه و آله بود و

عـلى عـليه السلام و ديگران گفتند: 

ھِمْ وَ حَلَالھَُمْ وَ حَرَامَھُمْ حَتَّى مَناَسِكَ حَجِّ
مَا كَانوُا  صَارَ النَّاسُ يحَْتاَجُونَ إلِيَْھِمْ مِنْ بعَْدِ 

يكَُونُ الْأمَْرُ وَ  يحَْتاَجُونَ إلِىَ النَّاسِ وَ ھَكَذَا
لَا مَاتَ  الْأرَْضُ لَا تكَُونُ إلِاَّ بإِمَِامٍ وَ مَنْ 

مَا  يعَْرِفُ إمَِامَهُ مَاتَ مِيتةًَ جَاھِليَِّةً وَ أحَْوَجُ 
 تكَُونُ إلِىَ مَا أنَْتَ عَليَْهِ إذِْ بلَغََتْ نفَْسُكَ ھَذِهِ وَ 

نْياَ  أھَْوَى بيِدَِهِ إلِىَ حَلْقهِِ وَ انْقطََعَتْ عَنْكَ  الدُّ
 تقَوُلُ لقَدَْ كُنْتُ عَلىَ أمَْرٍ حَسَنٍ 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ  الْأشَـعَْرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
الْجَبَّارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عِيسَى بْنِ السَّرِيِّ 

ِ ع مِثْلهَُ  أبَيِ  الْيسََعِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 6رواية : 32ص :  3اصول كافى ج : 
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معاويه امام بوده است ، سپس حسن عليه 
بـعـد از او حـسـيـن عـليـه  بود و السلام

السلام و ديگران گفتند. يزيد بن معاوية (و 
برابر نباشند، برابر  حسين بن على ) ولى

نباشند (پر واضح است كه معاويه در 
بـرابـر  و يـزيـد در برابر على عليه السلام

حـسـيـن عـليـه السـلام قابليت امامت 
فـرمـود:  ندارند) سپس سكوت نمود و باز

برايت زيادتر بگويم ؟ حكم اعور 
عرضكرد: آرى قربانت گردم ، فرمود: 

عـلى بـن الحـسـيـن امام بود و بعد  سپس
از او ابوجعفر محمد بن على ، و شيعيان 

مـنـاسـك حج و حلال و  پيش از ابوجعفر
حرام خود را نمى دانستند، چون ابوجعفر 

حـج و  آمد، در علم را گشود و مناسك
حـلال و حـرام مردم را بيان فرمود، تا 
آنجا كه مردمى كه شيعه بآنھا محتاج 

در امـر مـنـاسـك و حـلال و حـرام ) ) بودند
خود محتاج شيعه گشتند، و امر امامت 

د بى امام باقى نمان اينگونه ميباشد، زمين
و ھر كه بميرد و امامش را نشناسد، 
كه از  بمرگ جاھليت مرده است ، و زمانى

ھمه بيشتر احتياج دارى بروشى كه دارى 
(عقيده تشيع ) زمانى است كه نفست 

برسدبا دست اشاره بگردنش فرمود  باينجا
و دنيا از تو بريده شود، خواھى گفت : 

داشتم (يعنى ھنگام جانداران  عقيده خوبى
و فضيلت ولايت خويش را مى عظمت 
 .( فھمى

 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ مُثنَىًّ  أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ِ بـنِْ عـجَـلَْانَ عـنَْ أبَـىِ  الْحَنَّاطِ  عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
سْلَامُ عَ  لىَ خَمْسٍ جـعَْفرٍَ ع قاَلَ بنُيَِ الْإِ

كَاةِ وَ صَوْمِ شَھْرِ الْوَلَايةَِ وَ  لَاةِ وَ الزَّ الصَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: اسلام روى پنج 
ستون بنا نھاده شده : ولايت و نماز و 

 . ماه رمضان و حج زكوة و روزه

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: بـنـاى اسـلام 

روى پنج پايه است : نماز و زكوة و روزه 
ولايـت و چـنـانـچه براى ولايت  و حج و
غدير فرياد زده شد، براى چيز  در روز

 .نشد ديگرى فرياد زده

 رَمَضَانَ وَ الْحَجِّ 
 7رواية : 33ص :  3اصول كافى ج : 

نْدِيِّ عـلَيُِّ  بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ صَالحِِ بْنِ السِّ
 عَنْ جَعْفرَِ بْنِ بشَِيرٍ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ فضَُيْلٍ 

سْلَامُ عَلىَ  عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ بنُيَِ الْإِ
وْمِ وَ الْحَجِّ وَ  كَاةِ وَ الصَّ لَاةِ وَ الزَّ  خَمْسٍ الصَّ

لَايةَِ وَ لمَْ ينُاَدَ بشَِيْءٍ مَا نوُدِيَ باِلْوَلَايةَِ الْوَ 
 يوَْمَ الْغَدِيرِ 

 8رواية : 33ص :  3اصول كافى ج : 

بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ  عـلَيُِّ 
دِ بـنِْ عـيِسَى عَنْ  مـحُـمََّ

ادِ بْنِ  يوُنسَُ عَنْ  حَمَّ
 عُثْمَانَ عَنْ عِيسَى بْنِ 

السَّرِيِّ قـاَلَ قـلُْتُ لِأبَـىِ 
ثـنْـىِ ِ ع حـدَِّ ا  عـبَـدِْ اللهَّ عَمَّ

سْلَامِ  بنُيِتَْ  عَليَْهِ دَعَائمُِ الْإِ
أخَـذَْتُ بھَِا زَكَى  إذَِا أنَاَ

نىِ جَھْلُ  عَمَلىِ وَ لمَْ يضَُرَّ
بعَْدَهُ فقَاَلَ  مَا جَھِلْتُ 

ُ وَ   شَھَادَةُ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ
ِ ص  داً رَسُولُ اللهَّ أنََّ مُحَمَّ
قْرَارُ بمَِا جَاءَ بهِِ مِنْ   وَ الْإِ

ِ وَ حَقٌّ فىِ عِنْدِ  اللهَّ
كَاةِ وَ   الْأمَْوَالِ مِنَ الزَّ

ُ عَزَّ  الْوَلَايةَُ الَّتىِ أمََرَ اللهَّ
دٍ  وَ جَلَّ بھَِا وَلَايةَُ آلِ  مُحَمَّ

ِ ص  ص فإَنَِّ رَسُولَ اللهَّ
لَا يـعَـرِْفُ  قاَلَ مَنْ مَاتَ وَ 

إمَِامَهُ مَاتَ مِيتةًَ جَاھِليَِّةً 
ُ عَزَّ  جَلَّ أطَِيعُوا وَ  قاَلَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـيـسـى بن سرى گويد: بامام صادق (ع ) 

عرضكردم : پايه ھايى كه اسلام بر آن 
شده بمن بفرما كه چون بآنھا چنگ  نھاده

باشد و زنم ، كردارم بى عيب و پاك 
كـه نـمـى دانـم زيـانـم  چيزھاى ديگرى را

نـرساند، فرمود: گواھى دادن بيگانگى 
زكـوة در  خدا و اينكه حقى بعنوان

امـوالسـت و ولايـتـى كـه خـداى عـزّوجـلّ 
آل محمد  بـآن امـر فـرمـوده و آن ولايـت

صلى الله عليه و آله است ، زيرا رسولخدا 
بميرد  ود: ھر كهصلى الله عليه و آله فرم

و امامش را نشناسد. بمرگ جاھليت مرده 
 . است

خـداى عزّوجلّ فرمايد (((اطاعت كنيد خدا 
را و اطاعت كنيد پيغمبر و واليان امر از 

والى امـر عـلى (ع ) بـود و  (((خودتانرا
پس از او حسن ، و پس از او حسين ، و 

پس از او  پس از او على بن الحسين و
، سپس امر امامت محمد بن على 

ھمينگونه باشد (بپسر امام سابق رسد) 
شـايـسـته نيست كه بدون  ھمانا زمين را

امام باشد (زمين بى امام اصلاح نشود) و 
نـشـنـاسـد  ھر كه بميرد و امامش را

بمرگ جاھليت مرده است و زمانيكه يكى 
 از شما از ھمه بيشتر بمعرفت امام احتياج

ش باينجا برسد دارد، زمانى است كه نفس
با دست اشاره بسينه اش فرمودآنگاه 

 . عقيده خوبى داشتم : خواھد گفت

 

سُولَ وَ اللهَّ وَ أطَِيعُوا الرَّ
الْأمَـرِْ مـنِـكْـمُْ فكََانَ  أوُلىِ

 عَليٌِّ ع ثمَُّ صَارَ مِنْ بعَْدِهِ 
الْحَسَنُ ثمَُّ مِنْ بعَْدِهِ 
عَليُِّ  الْحُسَيْنُ ثمَُّ مِنْ بعَْدِهِ 

بْنُ الْحُسَيْنِ ثمَُّ مِنْ بعَْدِهِ 
دُ بْنُِ◌يٍّ ثمَُّ  ھَكَذَا  مُحَمَّ

يكَُونُ الْأمَْرُ إنَِّ الْأرَْضَ لَا 
بـإِمِـاَمٍ وَ مـنَْ  تصَْلحُُ إلِاَّ 

مـاَتَ لَا يـعَـرِْفُ إمَِامَهُ 
جَاھِليَِّةً وَ  مَاتَ مِيتةًَ 

أحَْوَجُ مَا يكَُونُ أحََدُكُمْ إلِىَ
بلَغََتْ نفَْسُهُ  مَعْرِفتَهِِ إذَِا

ھَاھُناَ قاَلَ وَ أھَْوَى بيِدَِهِ 
يقَوُلُ حِينئَذٍِ  إلِىَ صَدْرِهِ 

 لقَدَْ كُنْتُ عَلىَ أمَْرٍ حَسَنٍ 
ص :  3اصول كافى ج : 

 9: رواية 34

عـنَـهُْ عـنَْ أبَـىِ الْجـاَرُودِ قـاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ
ِ ھَلْ تعَْرِفُ مَوَدَّتىِ جَعْفرٍَ ع ياَ  ابْنَ رَسُولِ اللهَّ

قاَلَ  لكَُمْ وَ انْقطِاَعِى إلِيَْكُمْ وَ مُوَالَاتىِ إيَِّاكُمْ 
 نعََمْ قاَلَ فقَلُْتُ فإَنِِّى أسَْألَكَُ مَسْألَةًَ  فقَاَلَ 

تجُِيبنُىِ فيِھَا فإَنِِّى مَكْفوُفُ الْبصََرِ قلَيِلُ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـى جـارود گـويـد: بـامـام بـاقـر (ع ) 

رسول الله ! آيا شما  عـرضـكـردم : يـا ابـن
دوستى و دلباختگى و پيروى مرا نسبت 

،  بخود مى دانيد؟ فرمود: آرى
رم عـرضـكـردم : مـن از شما پرسشى دا

كه مى خواھم به من پاسخ فرمايى ، زيرا 
نـابـيـنـاسـت و كـمـتر راه مى روم  چشمم

و نمى توانم ھميشه بزيارت شما آيم ، 
بـپرس ، عرضكردم :  فرمود: حاجتت را

دينى كه شما و خاندانتان خدا را با آن 
تا من ھم  عبادت مى كند، بمن بفرماييد

 خداى عزّوجلّ را با آن ديندارى كنم .
فرمود: اگر پيشگفتار را كوتاه آوردى ، 

پـرسشى بزرگ نمودى بخدا دين خود  ولى
و دين پدرانم را كه خداى عزّوجلّ را با آن 

مـى كنم ، بتو مى گويم . آن دين  ديندارى
شھادت بوحدانيت خدا و رسالت محمد 

آله و اقـرار بـآنـچـه او از  صلى الله عليه و
ما (خانواده جانب خدا آورده و ولايت ولى 

گـردن نـھـادن  ) و بيزارى از دشمن ما و
بـفـرمـان مـا و انـتـظـار قـائم مـا و 

حلال ) و  كـوشـش (در امـر واجـب و
 . پرھيزگارى (از محرمات ) است

 

قـاَلَ  أسَْتطَِيعُ زِياَرَتكَُمْ كُلَّ حِينٍ الْمَشْيِ وَ لَا 
 ھـاَتِ حـاَجَتكََ قلُْتُ أخَْبرِْنيِ بدِِينكَِ الَّذِي تدَِينُ 

 َ َ  عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ أنَْتَ وَ أھَْلُ بيَْتكَِ  اللهَّ لِأدَِيـنَ اللهَّ
أقَـصْـرَْتَ  عـزََّ وَ جـلََّ بـهِِ قـاَلَ إنِْ كـنُـتَْ 

 ِ لَأعُْطِينََّكَ  الْخـطُْبةََ فقَدَْ أعَْظَمْتَ الْمَسْألَةََ وَ اللهَّ
َ عَزَّ   وَ جَلَّ  دِينىِ وَ دِينَ آباَئيَِ الَّذِي ندَِينُ اللهَّ
داً  ُ وَ أنََّ مُحَمَّ رَسُولُ  بهِِ شَھَادَةَ أنَْ إلِهََ إلِاَّ اللهَّ

 ِ قْرَارَ بمَِا جَاءَ بهِِ مِنْ عِنْدِ اللهَّ ِ ص وَ الْإِ وَ  اللهَّ
ناَ وَ التَّسْليِمَ  الْوَلَايةََ لوَِليِِّناَ وَ الْبرََاءَةَ مِنْ عَدُوِّ

 الْوَرَعَ  جْتھَِادَ وَ لِأمَْرِناَ وَ انْتظِاَرَ قاَئمِِناَ وَ الِا 
 10رواية : 34ص :  3اصول كافى ج : 

نْدِيِّ عَنْ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ صَالحِِ بْنِ السِّ
عَنْ  بيِ حَمْزَةَ بْنِ بشَِيرٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ أَ  جَعْفرَِ 

ِ ع  أبَيِ بصَِيرٍ قاَلَ سَمِعْتهُُ يسَْألَُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ينِ الَّذِى  فقَاَلَ لهَُ جُعِلْتُ فدَِاكَ أخَْبرِْنىِ عَنِ  الدِّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلىَ الْعِباَدِ مَا لَا  افْترََضَ اللهَّ
مَا ھُوَ  يسََعُھُمْ جَھْلهُُ وَ لَا يقُْبلَُ مِنْھُمْ غَيْرُهُ 

أنَْ لَا  فقَاَلَ أعَِدْ عَليََّ فأَعََادَ عَليَْهِ فقَاَلَ شَھَادَةُ 
ِ ص داً رَسُولُ اللهَّ ُ وَ أنََّ مُحَمَّ وَ  إلِهََ إلِاَّ اللهَّ

كـاَةِ وَ حـجُِّ الْبـيَـتِْ  لَاةِ وَ إيِـتـاَءُ الزَّ  إقِـاَمُ الصَّ
 شَھْرِ مـنَِ اسـتْـطَاَعَ إلِيَْهِ سَبيِلًا وَ صَوْمُ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن ابـى حـمـزه گـويـد: شـنـيـدم 

مـام صادق عليه السلام ابـوبـصـيـر از ا
عرضكرد: قربانت گردم ، بمن  پرسيد و

خبر ده دينى را كه خداى عزّوجلّ بر 
بـنـدگـان را  بندگان واجب ساخته و

نـادانـى آن روا نـبـاشـد و جـز آن از 
 :ايـشان پذيرفته نيست كدامست ؟ فرمود
دوباره بگو، او دوباره گفت ، حضرت 

يسته فرمود: گواھى دادن باينكه شا
خـدا نـيـسـت و مـحـمـد صلى  پرستشى جز

الله عليه و آله رسولخداست و گزاردن 
خـانـه كـعـبـه  نماز و دادن زكوة و حج

بـراى ھر كه بدان راه تواند يافت و روزه 
نـمـود و  ماه رمضان ، سپس اندكى سكوت

بـاز فـرمـود: و ولايـت دوبـار آنـگـاه 
ندگان فرمود: اينست آنچه را خدا بر ب

سـاخـته و پروردگار در روز قيامت  واجب
از بندگانش نخواھد پرسيد كه چرا از آنچه 

واجـب سـاخـتـم زيـادتـر انـجام  بر شما
نداديد، ولى ھر كه زياد كند، خدا ھم 

ھـمـانـا رسولخدا  .پاداش او را زياد كند
صلى الله عليه و آله سنتھايى نيكو و 

سزاوار  آراسته وضع فرمود كه مردم را
 .است بآنھا عمل كنند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيفرمود: خداى 
ب عزّوجلّ پنج چيز را بر خلقش واج

رخصت فرمود  ساخت كه نسبت بچھار آن
 .و نسبت بيك چيزش رخصت نفرمود

 
 : شرح

گـويـا مـراد ايـنـست كه : نماز و روزه و حج در بعضى 
 ( شـرائط سـاقط مى شود، چنانچه نماز از حايض و نفساء و فاقد الطھورين (بنا بقولى اوقات بواسطه عذر و فقدان

 رَمـضَـاَنَ ثـمَُّ سـكََتَ قلَيِلًا ثمَُّ قاَلَ وَ الْوَلَايةَُ
ُ عَلىَ تيَْنِ ثمَُّ قاَلَ ھَذَا الَّذِى فرََضَ اللهَّ  مَرَّ

بُّ الْعـبِاَدَ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ   الْعـبِـاَدِ وَ لَا يـسَـأْلَُ الرَّ
يـكَْ وَ عـلََ  فيَقَوُلَ ألَاَّ زِدْتنَىِ عَلىَ مَا افْترََضْتُ 

 ِ ُ إنَِّ رَسـوُلَ اللهَّ ص  لكَـنِْ مـنَْ زَادَ زَادَهُ اللهَّ
للِنَّاسِ  سـنََّ سـنُـنَـاً حـسَـنَـةًَ جَمِيلةًَ ينَْبغَِى

 الْأخَْذُ بھَِا
11رواية : 35ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ جُمْھُورٍ عَنْ فضََالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ  مُحَمَّ

لِ عَنْ عَبْدِ الْحَمِيدِ بْنِ أبَىِ  أبَىِ زَيـدٍْ الْحـلَاَّ
ِ ع الْعَلَاءِ الْأزَْدِيِّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ  عَبْدِ اللهَّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ فرََضَ عَلىَ خَلْقهِِ  يقَوُلُ  إنَِّ اللهَّ
صْ فىِ  صَ فىِ أرَْبعٍَ وَ لمَْ يرَُخِّ خَمْساً فرََخَّ

 وَاحِدَةٍ 
12: رواية 36ص :  3اصول كافى ج : 
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يـكـسـال بـر آن نـگـذشته يا از تصرف مالك خارج  ـكـه بـحـد نـصـاب نـرسـيـده يـاسـاقـط اسـت . و زكـوة از مـالي
روزه از مـسـافـر و مـريـض و پـيـر و دچـار تـشـنـگـى سـاقـط اسـت ، ولى  بوده ساقط است و حج از غير مستطيع

 ترك آن چھار امر، مسلمان حـال و از ھـيچ مكلفى ساقط نيست ممكن است مقصود اين باشد كه : ولايـت در ھـيـچ
را بسر حد كفر و خلود دوزخ نرساند بخلاف امر و 

 . ولايت

 : ترجمه روايت شريفه
اسـمـاعيل جعفى گويد: مردى خدمت امام 

باقر عليه السلام رسيد و نوشته ئى ھمراه 
حـضـرت فـرمـود: اين نوشته  داشت ،

كه پرسش مى كند از  ((4)) مخاصم است
كـه عـمل در آن پذيرفته مى شود مى  دينى

شود، عرضكرد خدايت رحمت كند، ھمين 
امـام بـاقـر عـليه السلام  . را مى خواستم

فرمود: گواھى دادن باينكه شايسته 
بـى شـريـك  پرستشى جز خداى يكتاى

نـيـسـت و ايـنـكه محمد صلى الله عليه و 
 آله بنده و فرستاده اوست ، و اقرار

نمودن بآنچه از جانب خدا آمده و ولايت 
ما خانواده و بيزارى از دشمن ما و گردن 

ما و پرھيزگارى و فروتنى و  نھادن بامر
انتظار قائم ما، زيرا براى او دولتى است 

بخواھد با آن دولت  كه ھر زمان خدا
.ميآيد

 

دٍ عَنِ الْوَشَّاءِ عـنَـهُْ عـنَْ مـعُـلََّى بـنِْ مُحَمَّ
عَنْ إسِْمَاعِيلَ الْجُعْفيِِّ قاَلَ دَخَلَ  عَنْ أبَاَنٍ 
أبَـيِ جـعَْفرٍَ ع وَ مَعَهُ صَحِيفةٌَ  رَجُلٌ عَلىَ

ھَذِهِ صَحِيفةَُ مُخَاصِمٍ  هُ أبَوُ جَعْفرٍَ عفقَاَلَ لَ 
الَّذِى يقُْبلَُ فيِهِ الْعَمَلُ فقَاَلَ  يسَْألَُ عَنِ الدِّينِ 

ُ ھَذَا الَّذِى أرُِيدُ فقَاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع  رَحِمَكَ اللهَّ
ُ وَحـدَْهُ لَا شـرَِيـكَ لهَُ  شَھَادَةُ أنَْ لَا  إلِهََ إلِاَّ اللهَّ

 ُ داً وَ أنََّ مـ ص عَبْدُهُ وَ ولهُُ وَ تقُرَِّ بمَِا  حـمََّ
ِ وَ  الْوَلَايةَُ لنَاَ أھَْلَ الْبيَْتِ وَ  جَاءَ مِنْ عِنْدِ اللهَّ

ناَ وَ  التَّسْليِمُ لِأمَْرِناَ وَ الْوَرَعُ  الْبرََاءَةُ مِنْ عَدُوِّ
انْتظَِارُ قاَئمِِناَ فإَنَِّ لنَاَ دَوْلةًَ إذَِا  وَ التَّوَاضُعُ وَ 
ُ جَاءَ   بھَِا شَاءَ اللهَّ

 13رواية : 36ص :  3اصول كافى ج : 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ وَ أبَوُ عَليٍِّ
دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ جَمِيعاً  الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ

صـفَـوَْانَ عـنَْ عـمَـرِْو بـنِْ حـرَُيْثٍ قاَلَ  عَنْ 
ِ  دَخَلْتُ عَلىَ أبَىِ ع وَ ھُوَ فىِ مَنْزِلِ عَبْدِ اللهَّ

دٍ فـقَلُْتُ لهَُ جُعِلْتُ  أخَِيهِ  ِ بـنِْ مـحُـمََّ عـبَـدِْ اللهَّ
لكََ إلِىَ ھَذَا الْمَنْزِلِ قاَلَ طلَبَُ  فدَِاكَ مَا حَوَّ
فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ أَ لَا أقَصُُّ عَليَْكَ  النُّزْھَةِ 

َ ھَ  دِينىِ فقَاَلَ بلَىَ ادَةِ أنَْ لَا إلِهََ قلُْتُ أدَِينُ اللهَّ
داً  إلِاَّ  ُ وَحـدَْهُ لَا شـرَِيـكَ لهَُ وَ أنََّ مـحَُمَّ اللهَّ

رَسُولهُُ وَ أنََّ السَّاعَةَ آتيِةٌَ لَا رَيْبَ  عَبْدُهُ وَ 
َ يـبَـعْـثَُ مـنَْ فـىِ الْقبُوُرِ وَ إقِاَمِ  فيِھَا وَ أنََّ  اللهَّ
لَاةِ وَ  كَاةِ وَ صَ  الصَّ وْمِ شَھْرِ رَمَضَانَإيِتاَءِ الزَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
بـن حـريـث گـويـد: خـدمـت امـام  عـمـرو

 صـادق (ع ) رسـيـدم و آن حـضـرت در
 .منزل برادرش عبدالله بن محمد بود

عـرضـكـردم : قـربـانت گردم ، چرا باين 
 . منزل منتقل شدى ؟ فرمود: براى تفريح

((5)) 
عـرضـكـردم : قـربـانـت گـردم ، ديـنـم را 

 .نقل نكنم ؟ فرمود: چرا بـراى شـمـا
عرضكردم : من خدا را ديندارى مى كنم با 
شھادت دادن باينكه شايسته پرستشى جز 

يگانه بى شريك نيست و اينكه محمد  خداى
نده و فرستاده اوست و روز قيامت آمدنى ب

در آن نباشد، و اينكه خدا در  است ، شكى
گور رفتگانرا بر انگيزاند. و گزاردن نماز 

روزه مـاه رمـضان و حج  و دادن زكوة و
خانه كعبه و ولايت اميرالمؤ منين على 

صـلى الله  عليه السلام بعد از رسولخدا
و عـليـه و آله و ولايت حسن و حسين 

ولايت على بن الحسين و ولايت محمد بن 
شـمـا پـس از او، صـلوات الله  على و

عـليـھـم و اجـمـعين و اينكه شما امامان 
زندگى كنم و بر  من ھستيد. بر اين روش

اين روش بميرم و خدا را با آن ديندارى 
 . كنم

فرمود: اى عمرو! اين بخدا دين من است 
و آشكار و دين پدرانم كه خدا در پنھان 

كـنـم پـس از خـدا پـروا كـن و  ديندارى مى
زبانت را جز از سخن خير نگھدار و نگو 

يـافـتـم ، بـلكـه  من از جانب خود ھدايت
خـدا ترا ھدايت فرموده ، پس شكر 

 نعمتھايى را كه خداى عزّوجلّ بتو داده
بـگزار، و از كسانى مباش كه چون رو 

آورد و حاضر باشد، روبرو سرزنش 
پشت كند و غايب شود،  شود، و چون

الْبـيَـتِْ وَ الْوَلَايـةَِ لعِـلَيٍِّ أمَـيِـرِ وَ حِجِّ 
ِ ص وَ الْوَلَايةَِ  الْمـؤُْمـنِـيِـنَ  بـعَْدَ رَسُولِ اللهَّ

الْحـسُـيَـنِْ وَ الْوَلَايـةَِ لعِـلَيِِّ بـنِْ  للِْحَسَنِ وَ 
دِ بْنِ  الْحـسُـيَـنِْ وَ  عَليٍِّ وَ لكََ  الْوَلَايـةَِ لمِـحُـمََّ

ِ عَليَْھِمْ أجَْمَعِينَ وَ أنََّكُمْ  مِنْ بعَْدِهِ  صَلوََاتُ اللهَّ
تىِ َ  أئَمَِّ عَليَْهِ أحَْياَ وَ عَليَْهِ أمَُوتُ وَ أدَِينُ اللهَّ

ِ وَ  بهِِ فقَاَلَ  ِ دِيـنُ اللهَّ يـاَ عـمَـرُْو ھـذََا وَ اللهَّ
َ  دِيـنُ آبـاَئيَِ  رِّ وَ  الَّذِي أدَِيـنُ اللهَّ بـهِِ فـيِ السِّ

َ وَ كـفَُّ لسِـاَنكََ إلِاَّ مِنْ خَيْرٍ  الْعَلَانيِةَِ  فـاَتَّقِ اللهَّ
ُ ھَدَاكَ فأَدَِّ  وَ لَا تقَلُْ   إنِِّى ھَدَيْتُ نفَْسِى بلَِ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ عَليَْكَ وَ لَا  شـكُـرَْ مَا أنَْعَمَ اللهَّ
نْ إذَِا أقَْ  تكَُنْ   بلََ طعُِنَ فىِ عَيْنهِِ وَ إذَِا أدَْبرََ مِمَّ

طعُِنَ فىِ قفَاَهُ وَ لَا تحَْمِلِ النَّاسَ عَلىَ كَاھِلكَِ 
أنَْ  أوَْشَكَ إنِْ حَمَلْتَ النَّاسَ عَلىَ كَاھِلكَِ  فإَنَِّكَ 

عُوا شَعَبَ كَاھِلكَِ   يصَُدِّ
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غيبتش كنند (بلكه تقيه را از دست مده و 
و مـردم را  ( با ھمه مردم خوشرفتارى كن

بـر دوش خـود سـوار مـكـن (مردم را بر 
خود مسلط مكن و خود را مديون آنھا 

بـاينكه از آنھا ضمانت كنى يا وعده  مساز،
ئى بدھى كه نتوانى وفا كنى يا سستى و 

خـود نـشان دھى ) زيرا اگر  ھنه ازمدا
مردم را بر دوش خود سوار كنى ، 

نزديك شود  استخوان شانه ات بشكستن
(زيرا بار ميمانى و درمانده ميشوى و 

 .( شايد از ھستى ساقط گردى

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـليـمـان بـن خـالد گـويـد: امـام بـاقـر 

 عـليـه السـلام فـرمـود: نـمـى خـواھـى كـه
اصـل و فـرع و بالاترين كنگره اسلام را 

را قربانت بتو خبر دھم ؟ عرضكردم : چ
فرمود: اما اصلش نماز است و  گردم ،

فرعش زكوة و بالاترين كنگره اش جھاد، 
دلت مـى خـواھـد  سپس فرمود: اگر

درھـاى خـيـر را بتو خبر مى دھم ؟ 
 عرضكردم : آرى قربانت ، فرمود: روزه

سـپـر آتـش دوزخ اسـت و صـدقه گناه را 
ميزدايد و شب زنده دارى مرد بذكر خدا، 

آيه را قرائت فرمود:  اين سپس
(((پھلوھايشان از بستر خواب دورى 

 ،(((32سوره  16گزيند، 

 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
سْكَانَ عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنِ ابْنِ مُ 

خـاَلدٍِ عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ أَ  سُليَْمَانَ بْنِ 
سْلَامِ أصَْلهِِ وَ فرَْعِهِ وَ ذِرْوَةِ  لَا أخُْبرُِكَ باِلْإِ

ا أصَْلهُُ  سَناَمِهِ قلُْتُ  بـلَىَ جـعُِلْتُ فدَِاكَ قاَلَ أمََّ
كَاةُ وَ ذِرْوَةُ سَناَ لَاةُ وَ فرَْعُهُ الزَّ مِهِ فاَلصَّ

إنِْ شـئِْتَ أخَـبْرَْتكَُ بأِبَْوَابِ  الْجِھَادُ ثمَُّ قاَلَ 
وْمُ جُنَّةٌ  الْخَيْرِ قلُْتُ نعََمْ جُعِلْتُ فدَِاكَ قاَلَ الصَّ

دَقـةَُ تـذَْھـبَُ بـاِلْخـطَـيِـئةَِ وَ  مِنَ النَّارِ وَ  الصَّ
 ِ جـلُِ فـىِ جـوَْفِ اللَّيـلِْ بـذِِكْرِ اللهَّ ثمَُّ  قـيِـاَمُ الرَّ

 تتَجَافى جُنوُبھُُمْ عَنِ الْمَضاجِعِ  قرََأَ ع
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* باب : اسلام حفظ جان و اداء امانت كند اما ثواب در برابر ايمان است *

يمَانِ  مُ وَ تـؤَُدَّى بـهِِ الْأمَـاَنـةَُ وَ أنََّ الثَّوَابَ عَلىَ الْإِ سـلَْامَ يـحُـقْـنَُ بـهِِ الدَّ   بـاَبُ أنََّ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: بوسيله اسلام 

خون شخص محفوظ شود و امانت ادا 
حلال گردد، ولى ثواب در  شود و زناشوئى
 . برابر ايمان است

 
 : شرح

بوسيله زبان ، و ايمان عقيده  بمعنى اقرار بشھادتين است چـنـانـچـه در روايـات بعد توضيح داده مى شود، اسلام
  پـس كـافـريـكـه بـا مـسلمين مى جنگد، بمحض  . قبلى و رفتار عملى است طبق موازين و مقررات اين دين شريف

ظـاھـر يـك از افـراد مـسلمين محسوب مى شود و مسلمانرا روا نيست  اينكه شھادتين بزبان جارى كند، از لحاظ
چـون امـانـتـى نـزد مـسلمان سپارد، لازم است باو رد كند يا اگر كسى نزد او امانتى  روى او شمشير بكشد، وب

مى تواند  لازمـست بصاحبش رد كند، زيرا راستگويى و رد امانت از مشخصات بارز مسلمان است . و نيز سپارد،
بايمان و عقيده قلبى و امتثال  خرت ميدھد مربوطبا زنى مسلمان ازدواج نمايد. اما ثواب و پاداشى كه خدا در آ

 . مقررات شرعى است

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر يـا امـام صـادق عـليـھـمـا 
 السـلام فـرمـود: ايـمـان اقـرار اسـت و
 . عمل . و اسلام اقرار بدون عمل است

 
 : توضيح

بـنـحـو لا بـشـرط اسـت  عـمـل پـيـداسـت كـه مـقـصـود از اقرار، اعتراف زبانى و تلفظ بشھادتين است و كلمه بلا
 .عمل بمقررات اسلام كرد و مؤ من شد، مسلمان ھم مى باشد نـه بـشـرط لا، زيـرا كـسـيـكـه

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ
أبَـيِ عـمُـيَـرٍْ عـنَِ الْحـكََمِ بْنِ أيَْمَنَ عَنِ 

لِ قاَلَ سَمِعْتُ  الْقاَسِمِ  يْرَفيِِّ شَرِيكِ الْمُفضََّ الصَّ
سْلَامُ يحُْقنَُ بهِِ الدَّمُ  ِ ع يقَوُلُ الْإِ وَ  أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
تؤَُدَّى بهِِ الْأمََانةَُ وَ تسُْتحََلُّ بهِِ الْفرُُوجُ وَ 

يمَانِ الثَّوَا  بُ عَلىَ الْإِ
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عَليٌِّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنِ الْعَلَاءِ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أحََدِھِمَا ع قاَلَ  عَنْ مُحَمَّ

يمَانُ  سْلَامُ إقِْرَارٌ بلَِا  الْإِ إقِْرَارٌ وَ عَمَلٌ وَ الْإِ
 عَمَلٍ 
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 : ترجمه روايت شريفه
جميل بن دراج گويد: از امام صادق (ع ) 

خـداى عـزّوجـلّ را پـرسـيدم :  اين قول
(((اعراب گفتند ما ايمان آورديم . بگو 

بـگـويـيـد اسـلام  ايمان نياورديد، بلكه
آورديـم ، تـا ھنوز ايمان در دلھايتان نفوذ 

فرمود:  (((49سوره  14نكرده است ، 
اسلام  مگر نمى بينى كه ايمان غير از

. است

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـفيان بن سمط گويد: مردى از امام 

صادق (ع ) پرسيد: ميان اسلام و ايمان 
حـضـرت جـوابـش را  چه فرقست ؟

نـفـرمود، سپس سؤ ال كرد، باز جوابش 
 نفرمود، آنگاه روز در ميان راه

بـيـكـديـگـر برخوردند و كوچ كردن آنمرد 
باو نزديك شده بود، امام صادق (ع ) 

گويا كوچ كردنت نزديك شده است  :فرمود
، عرضكرد: آرى فرمود: در خانه مرا 

بديدارش رفت و از  ديدار كن . آن مرد
آنحضرت فرق ميان اسلام و ايمان را 

 .پرسيد
حـضـرت فرمود: اسلام ھمين صورت 

ظاھرى است كه مردم دارند، يعنى شھادت 
شـايـسـتـه پـرسـتـش جـز  دادن باينكه

يـگـانـه بـى شـريـك نـيـسـت و خـداى 
رسول اوست و  ايـنـكـه مـحـمـد و بـنـده

گزاردن نماز و دادن زكوة و حج خانه 
 . كعبه و روزه ماه رمضان . اينست اسلام

امـا ايـمـان معرفت اين امر (ولايت ) است 
با اين (صورت ظاھريكه بيان شد) پس 

بآنھا اقرار كند و باين امر  اگر كسى
عارف نباشد، مسلمان است و  (ولايت )

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
اجٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ  يوُنسَُ عَنْ جَمِيلِ بْنِ دَرَّ

ِ  عَبْدِ  ِ ع عـنَْ قوَْلِ اللهَّ  عَزَّ وَ جَلَّ قالتَِ اللهَّ
الْأعَْرابُ آمَناّ قلُْ لمَْ تؤُْمِنوُا وَ لكِنْ قوُلوُا 

يمانُ فىِ قلُوُبكُِمْ فقَاَلَ  أسَْلمَْنا وَ  لمَّا يدَْخُلِ الْإِ
سْلَامِ  يمَانَ غَيْرُ الْإِ  لىِ أَ لَا ترََى أنََّ الْإِ
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دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
مْطِ قاَلَ  عَليِِّ بْنِ  الْحَكَمِ عَنْ سُفْياَنَ بْنِ السِّ

سْلَامِ وَ  سَألََ  ِ ع عَنِ الْإِ رَجُلٌ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
يمَانِ مَا هُ الْفرَْقُ بيَْنھَُمَا فلَمَْ يجُِبْهُ ثمَُّ سَألََ  الْإِ

يـجُـبِـهُْ ثـمَُّ الْتقَيَاَ فىِ الطَّرِيقِ وَ قدَْ أزَِفَ  فلَمَْ 
ِ ع مِنَ  حِيلُ فقَاَلَ لهَُ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ جُلِ الرَّ  الرَّ

كَأنََّهُ قدَْ أزَِفَ مِنْكَ رَحِيلٌ فقَاَلَ نعََمْ فقَاَلَ 
سْلَامِ وَ  فاَلْقنَىِ  فىِ الْبيَْتِ فلَقَيِهََُ◌لهَُ عَنِ الْإِ

سْلَامُ ھُوَ  يمَانِ مَا الْفرَْقُ بيَْنھَُمَا فقَاَلَ الْإِ  الْإِ
الظَّاھِرُ الَّذِى عَليَْهِ النَّاسُ شَھَادَةُ أنَْ لَا إلِهََ 

داً  إلِاَّ  ُ وَحـدَْهُ لَا شـرَِيـكَ لهَُ وَ أنََّ مـحُـمََّ اللهَّ
لَاةِ وَ إيِتاَءُ  عـبَـدُْهُ وَ  رَسـوُلهُُ وَ إقِـاَمُ الصَّ

الْبـيَـتِْ وَ صـيِاَمُ شَھْرِ رَمَضَانَ  كَاةِ وَ حِجُّ الزَّ 
سْلَامُ وَ قاَلَ  يمَانُ مَعْرِفةَُ ھَذَا الْأمَْرِ  فھََذَا الْإِ الْإِ

أقَرََّ بھَِا وَ لمَْ يعَْرِفْ ھَذَا الْأمَْرَ  مَعَ ھَذَا فإَنِْ 
 ضَالّاً  كَانَ مُسْلمِاً وَ كَانَ 
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. گمراه

 

 : ترجمه روايت شريفه
نيدم امام باقر (ع ) مى ابـوبصير گويد: ش

فرمود: (((اعراب گفتند: ايمان آورديم ، 
ايمان نياورديد، بلكه بگوئيد اسلام  بگو

آورديم ))) پس ھر كه معتقد باشد، آنھا 
دروغ گفته و ھر كس معتقد  ايمان آوردند

باشد، آنھا اسلام نياورده اند، دروغ گفته 
. است

 
 : شرح

نـازل شـد كـه در سـال قـطـحى بمدينه خدمت پيغمبر  ربـاره جـمـعـى از بـنـى اسـدبـيـضـاوى گـويـد: ايـن آيـه د
بـشـھـادتـين كردند و گفتند: ما بازاد و راحله خود نزد شما آمده ايم ، نه مانند فلان  صلى الله عليه و آله آمدند و اقرار

پيغمبر صلى الله  ن صدقه و منت نھادن بركـه بـا اسلحه بجنگ شما ميآيند. و مقصودشان از اين سخن گرفت طايفه
 .عليه و آله بود

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام مـى فـرمـود: 
بـسـبب اسلام جان محفوظ ماند، و اداى 

زنـاشـويـى حـلال گـردد،  امانت شود، و
ولى ثـواب در بـرابـر ايـمـانـسـت 

 .(اول اين باب رجوع شود (بـحـديـث

 

دٍ دٍ عـنَْ مـعَُلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
دٍ  وَ  عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

اءِ عـنَْ أبَـاَنٍ عـنَْ أبَىِ  جَمِيعاً عَنِ  الْوَشَّ
يقَوُلُ  قاَلَ سَمِعْتهُُ  بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع

آمَناّ قلُْ لمَْ تؤُْمِنوُا وَ لكِنْ  قالتَِ الْأعَْرابُ 
أنََّھُمْ آمَنوُا فقَدَْ كَذَبَ  قوُلوُا أسَْلمَْنا فمََنْ زَعَمَ 

 يسُْلمُِوا فقَدَْ كَذَبَ  وَ مَنْ زَعَمَ أنََّھُمْ لمَْ 
 5رواية : 40ص : 3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ أحَـمْـدَُ بْنُ مُحَمَّ
لِ قاَلَ   حَكَمِ بْنِ أيَْمَنَ عَنْ قاَسِمٍ شَرِيكِ الْمُفضََّ

سْلَامُ يحُْقنَُ بهِِ  ِ ع يقَوُلُ الْإِ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
مُ وَ تُ  الْفرُُوجُ  ؤَدَّى بهِِ الْأمََانةَُ وَ تسُْتحََلُّ بهِِ الدَّ

يمَانِ   وَ الثَّوَابُ عَلىَ الْإِ
 6رواية : 40ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : ايمان با اسلام جمع شود، ولى اسلام با ايمان جمع نشود *

يمَانَ سْلَامَ لَا يشَْرَكُ الْإِ سْلَامَ وَ الْإِ يمَانَ يشَْرَكُ الْإِ   باَبُ أنََّ الْإِ
 : توضيح

بيان كرديم . نسبت بين اسلام ايمان عموم و خصوص  1497روايت  پـيـداسـت كـه طـبـق تـوضـيـحـى كـه ذيـل
اعم است و ايمان اخص ، پس  مطلق است ، زيرا اسلام

 . ھر مؤ منى مسلمان است ولى ھر مسلمانى مؤ من نيست

 : ترجمه روايت شريفه
سماعه گويد: بامام صادق (ع ) عرضكردم 

: بمن خبرده آيا اسلام و ايمان دو چيز 
فـرمـود: ايمان شريك اسلام مى  مختلفند؟

شود، ولى اسلام شريك ايمان نيست ، 
بـرايـم وصـف كـن  عرضكردم : آندو را

فرمود: اسلام شھادت بيگانگى خدا و 
بـسـبـب  لخدا (ص ) است كهتصديق رسو

آن خـونھا از ريختن محفوظ ماند و 
زناشوئى و ميراث بر آن اجر گردد و 

 .طبق ظاھرش رفتار كنند جماعت مردم
ولى ايـمـان ھـدايـت اسـت و آنـچـه در 

دلھـا از صـف اسـلام پـا بـر جـا مـى شـود 
عـمـل بـآن ھـويـدا مـيـگردد پس ايمان  و

بالاتر است . ايمان در يكدرجه از اسلام 
اسـلام اسـت ، ولى اسـلام در  ظاھر شريك

بـاطـن شـريـك ايـمان نيست ، اگر چه ھر 
گـردآيـنـد (يـعـنـى  دو در گفتار و وصف

اگر چه گفتن شھادتين و تصديق بتوحيد و 
 .(ميباشد رسالت از شرايط ھر دو

 

 : يفهترجمه روايت شر
فـضـيـل بـن يـسـار گـويـد: امام صادق (ع 
) فرمود: ايمان شريك اسلام ميشود، ولى 

 . شريك ايمان نيست اسلام

 

دٍ عَنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
مَحْبوُبٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ  الْحَسَنِ بْنِ 

ِ  سَمَاعَةَ   ع أخَْبرِْنىِ قـاَلَ قـلُْتُ لِأبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
سْلَامِ  يمَانِ أَ ھُمَا مُخْتلَفِاَنِ فقَاَلَ  عَنِ الْإِ وَ الْإِ

سـلَْامَ لَا  إنَِّ  سـلَْامَ وَ الْإِ يـمـاَنَ يـشُـاَرِكُ الْإِ الْإِ
يمَانَ فقَلُْتُ فصَِفْھُمَا لىِ فقَاَلَ  يـشُـاَرِكُ   الْإِ

 ُ سْلَامُ شَھَادَةُ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ   وَ التَّصْدِيقُ الْإِ
مَاءُ وَ عَليَْهِ  ِ ص بهِِ حُقنِتَِ الدِّ  برَِسُولِ اللهَّ

جـرََتِ الْمـنَـاَكـحُِ وَ الْمـوََارِيثُ وَ عَلىَ ظَاھِرِهِ 
يمَانُ الْھُدَى وَ مَا يثَْبتُُ  جَمَاعَةُ  النَّاسِ وَ الْإِ

سْلَامِ وَ مَا ظھََرَ مِنَ  فىِ  الْقـلُوُبِ مـنِْ صِفةَِ الْإِ
سْلَامِ بدَِرَجَةٍ  الْعَمَلِ بهِِ  يمَانُ أرَْفعَُ مِنَ الْإِ وَ الْإِ

سـلَْامَ فـىِ الظَّاھـرِِ وَ  إنَِّ  يـمـاَنَ يـشُـاَرِكُ الْإِ الْإِ
سْلَامَ  يمَانَ فىِ الْباَطِنِ وَ إنِِ  الْإِ  لَا يشَُارِكُ الْإِ

فةَِ   اجْتمََعَا فىِ الْقوَْلِ وَ الصِّ
 1رواية : 40ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِ  يسَى عَنْ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ مُوسَى بْنِ بكَْرٍ   يوُنسَُ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ِ ع قاَلَ  عـنَْ فـضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
سْلَامُ لَا  سْلَامَ وَ الْإِ يمَانُ يشَُارِكُ الْإِ يشَُارِكُ  الْإِ

يمَانَ   الْإِ
 2رواية : 41ص :  3اصول كافى ج : 

عَليٌِّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ جَمِيلِ
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 : ترجمه روايت شريفه
ـ و فرمود: ايمان شريك اسلام ميشود، 3

ولى اسلام شريك ايمان نميگردد، ايمان 
دل ثـابـت شـود و اسـلام  آنستكه در

چـيـزيـسـتكه زناشوئى و ميراث و حفظ 
شريك اسلام  خون بسبب آن شود، ايمان

 . ت ، ولى اسلام شريك ايمان نيستاس

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابى الصباح كنانى گويد: بامام صادق (ع ) 
 عرضكردم : از ايمان و اسلام كداميك برتر

كه نزد ما ھستند، است ؟ زيرا مردي
 . ميگويد: اسلام برتر از ايمانست

فرمود: ايمان برتر از اسلامست . 
عرضكردم : اين مطلب را بمن خوب 

 .بفھمانيد
فـرمـود: چـه مـى گـوئى دربـاره كـسـيـكـه 

عـمـدا در مـسـجـدالحـرام حـدثـى صـادر 
مثل آنكه بول كند) عرضكردم : او ) كـنـد؟

 .را بشدت ميزنند
رمـود: درسـت گـفـتى . چه ميگوئى فـ

درباره كسيكه در خانه كعبه عمدا حدثى 
 .عرضكردم بايد كشته شود صادر كند؟

فـرمـود: درسـت گـفتى ، نمى بينى كه 
خانه كعبه فضيلتش از مسجد بيشتر است 

بـا مـسـجـد شريكست ، ولى  ، و كعبه
مسجد با كعبه شريك نيست ؟ (زيرا كيفر 

نيست ) ھمچنين  مسجدتوھين بكعبه در 
ايمان با اسلام شريكست ، ولى اسلام 

 . شريك ايمان نيست

 

اجٍ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ قاَلَ سَمِعْتُ بْنِ  أبَـاَ دَرَّ
 ُ ِ ع يـقَـ يمَانَ يشَُارِكُ عـبَـدِْ اللهَّ  ولُ إنَِّ الْإِ

يمَانَ مَا سْلَامُ إنَِّ الْإِ سْلَامَ وَ لَا يشَُارِكُهُ الْإِ  الْإِ
سْلَامَ مَا عَليَْهِ الْمَناَكِحُ  وَقرََ فىِ الْقلُوُبِ وَ الْإِ

يمَانَ يشَْرَكُ  وَ  مَاءِ وَ الْإِ  الْمَوَارِيثُ وَ حَقْنُ الدِّ
سْلَامَ لَا  سْلَامَ وَ الْإِ يمَانَ الْإِ   يشَْرَكُ الْإِ

 3رواية : 41ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ 

بَّاحِ  ِ ع  الصَّ الْكـنِـاَنيِِّ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
سْ  يمَانُ أوَِ الْإِ  لَامُ فإَنَِّ مَنْ قبِلَنَاَأيَُّھُمَا أفَْضَلُ الْإِ

يمَانِ فقَاَلَ  سْلَامَ أفَْضَلُ مِنَ الْإِ يقَوُلوُنَ إنَِّ الْإِ
سْلَامِ قلُْتُ فأَوَْجِدْنىِ يمَانُ أرَْفعَُ مِنَ الْإِ ذَلكَِ  الْإِ

قـاَلَ مـاَ تـقَـوُلُ فـيِمَنْ أحَْدَثَ فىِ الْمَسْجِدِ 
داً قاَلَ قلُْتُ يضُْ  ً الْحَرَامِ مُتعََمِّ  رَبُ ضَرْبا

شـدَِيـداً قـاَلَ أصََبْتَ قاَلَ فمََا تقَوُلُ فيِمَنْ 
داً قلُْتُ يقُْتلَُ قاَلَ   أحَْدَثَ فىِ الْكَعْبةَِ مُتعََمِّ
أصََبْتَ أَ لَا ترََى أنََّ الْكَعْبةََ أفَْضَلُ مِنَ 

الْمَسْجِدِ وَ أنََّ الْكَعْبةََ تشَْرَكُ الْمَسْجِدَ وَ 
يمَانُ لَا  الْمَسْجِدُ  يشَْرَكُ الْكَعْبةََ وَ كَذَلكَِ الْإِ

يمَانَ  سْلَامُ لَا يشَْرَكُ الْإِ سْلَامَ وَ الْإِ  يشَْرَكُ الْإِ
 4رواية : 41ص :  3كافى ج :  اصول

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ
دُ ً مُحَمَّ دٍ جَمِيعا بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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مـحَـبْـوُبٍ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ رِئاَبٍ عـنَْ  عَنِ ابْنِ 
عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  رَانَ بْنِ أعَْينََ حُمْ 

يمَانُ مَا اسْتقَرََّ فىِ الْقلَْبِ وَ  سَمِعْتهُُ يقَوُلُ  الْإِ
 ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ صَدَّقهَُ الْعَمَلُ  أفَْضَى بهِِ إلِىَ اللهَّ

سْلَامُ مَا  باِلطَّاعَةِ  ِ وَ التَّسـلْيِـمِ لِأمَـرِْهِ وَ الْإِ َّ ِ
قوَْلٍ أوَْ فعِْلٍ وَ ھُوَ الَّذِى عَليَْهِ  مِنْ  ظَھَرَ 

مِنَ الْفرَِقِ كُلِّھَا وَ بهِِ حُقنِتَِ  جَمَاعَةُ النَّاسِ 
مَاءُ وَ عَليَْهِ جَرَتِ  الْمَوَارِيثُ وَ جَازَ  الدِّ

كـاَةِ وَ  النِّكَاحُ وَ اجْتمََعُوا عَلىَ لَاةِ وَ الزَّ الصَّ
وْمِ وَ الْحـجَِّ فـخََرَجُو مِنَ الْكُفْرِ وَ  ا بذَِلكَِ الصَّ

يمَانِ وَ  سـلَْامُ لَا يـشَـرَْكُ  أضُِيفوُا إلِىَ الْإِ الْإِ
يـمـاَنُ يـشَـرَْكُ  يـمـاَنَ وَ الْإِ سـلَْامَ وَ  الْإِ الْإِ

يجَْتمَِعَانِ كَمَا  ھـمُـاَ فـىِ الْقـوَْلِ وَ الْفعِْلِ 
ليَْسَ  صَارَتِ الْكَعْبةَُ فىِ الْمَسْجِدِ وَ الْمَسْجِدُ 

يمَانُ  سْلَامَ وَ  فىِ الْكَعْبةَِ وَ كَذَلكَِ الْإِ يشَْرَكُ الْإِ
يمَانَ وَ قدَْ  سْلَامُ لَا يشَْرَكُ الْإِ ُ عَزَّ وَ  الْإِ قاَلَ اللهَّ

قلُْ لمَْ تؤُْمِنوُا وَ لكِنْ  جَلَّ قالتَِ الْأعَْرابُ آمَناّ
يمانُ فىِ قُ  قوُلوُا أسَْلمَْنا وَ لمَّا يدَْخُلِ  لوُبكُِمْ الْإِ

ِ عَزَّ وَ  جـلََّ أصَـدَْقُ الْقـوَْلِ قـلُْتُ  فقَوَْلُ اللهَّ
الْمُسْلمِِ فىِ شَيْءٍ  فـھََلْ للِْمُؤْمِنِ فضَْلٌ عَلىَ

الْأحَـكْـاَمِ وَ الْحـدُُودِ وَ غـيَـرِْ  مِنَ الْفضََائلِِ وَ 
يجَْرِياَنِ فىِ ذَلكَِ مَجْرَى  ذَلكَِ فقَاَلَ لَا ھُمَا

فـضَـلٌْ عـلَىَ الْمـسُـلْمِِ  وَ لكَِنْ للِْمُؤْمِنِ  وَاحِدٍ 
باَنِ  ِ عَزَّ وَ  فـىِ أعَْمَالھِِمَا وَ مَا يتَقَرََّ بهِِ إلِىَ اللهَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ يـقَـوُلُ مـنَْ  جَلَّ قلُْتُ أَ ليَْسَ  اللهَّ
عَشْرُ أمَْثالھِا وَ زَعَمْتَ  جاءَ باِلْحَسَنةَِ فلَهَُ 

كـاَةِ وَ  جْتمَِعُونَ عَلىَأنََّھُمْ مُ  لَاةِ وَ الزَّ الصَّ
وْمِ وَ الْحـجَِّ مـعََ الْمـؤُْمـنِِ  قـاَلَ أَ ليَـسَْ  الصَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ  فـيَـضُـاعـفِـهَُ لهَُ  قـدَْ قـاَلَ اللهَّ
الَّذِينَ  أضَـعْـافـاً كـثَـيِـرَةً فـاَلْمـؤُْمِنوُنَ ھُمُ 

ُ عَزَّ وَ  حـسَـنَاَتھِِمْ لكُِلِّ  جَلَّ لھَُمْ يضَُاعِفُ اللهَّ
الْمُؤْمِنِ وَ  حَسَنةٍَ سَبْعُونَ ضِعْفاً فھََذَا فضَْلُ 

ُ فىِ حَسَناَتهِِ  ةِ  يزَِيدُهُ اللهَّ عـلَىَ قـدَْرِ صـحَِّ
ُ باِلْمُؤْمِنيِنَ  إيِـمـاَنـهِِ أضَْعَافاً كَثيِرَةً وَ يفَْعَلُ  اللهَّ

تُ أَ رَأيَـتَْ مـنَْ دَخـلََ قـلُْ  مَا يشََاءُ مِنَ الْخَيْرِ 
سـلَْامِ أَ ليَـسَْ ھـوَُ يمَانِ فـىِ الْإِ دَاخِلًا فىِ الْإِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) مـى فـرمـود: ايـمـان 

آنـسـتـكـه در دل مـسـتـقـر شود. و بنده را 
عـزوجـل كـشـانـد، و  بسوى خداى

اطـاعـت خدا گردن نھادن بفرمانش 
كردار  مصدق آن باشد، ولى اسلام گفتار و

ظاھرى است كه تمام فرق و جماعت مردم 
آن را دارند، و بوسيله آن جانھا محفوظ 

ميراث پرداخت شود و زناشوئى  و ماند
روا گردد، و بر نماز و زكوة و روزه و 

كنند، و بدان سبب از  حج اتفاق و اجتماع
كفر خارج گشته ، بايمان منسوب گردند، 

، ولى ايـمـان  و اسلام شريك ايمان نيست
بـا اسـلام شـريـك گـردد، و در گـفـتـار 

ات عـمـل بـمـقـرر) (شـھـادتـيـن ) و كـردار
ديـن ) ھر دو گرد آيند (يعنى چنين كسى 
 ھم مؤ من است و ھم مسلمان ) چنانكه

كعبه در مسجد الحرام است ، ولى مسجد 
الحرام در كعبه نيست ، ھمچنين ايمان 

ولى اسلام شريك ايمان  شريك اسلامست ،
 . نيست

و خـداى عـزوجـل فـرمـايـد: (((اعـراب 
مان گـفـتـنـد: ايمان آورديم ، بگو اي

بـگوئيد اسلام آورديم ، در  نياورديد. بلكه
صورتيكه ھنوز ايمان در دلھايتان نفوذ 

خداى عزوجل  نكرده است .))) و سخن
 . راست ترين سخن است

عرضكردم : آيا مؤ من را بر مسلمان 
نسبت بفضائل (بخششھا و مواھب دنيوى 

چـيـزھـاى ديـگـرى  ) و احكام و حدود و
فـرمـود: نه ، ھر دو فـضـيـلتـى ھـسـت ؟ 

فـضـيـلت  نسبت باين امور يكسانند، ليكن
مـؤ مـن بـر مـسـلم نـسـبـت بـاعـمـال آنـھـا 
 و مـوجبات تقربى است كه بسوى خداى

 عزوجل دارند،

يـمـاَنِ وَ فقَاَلَ لَا وَ لكَِنَّهُ قدَْ  أضُـيِـفَ إلِىَ الْإِ
لكََ مَثلًَا تعَْقلُِ  خـرََجَ مـنَِ الْكُفْرِ وَ سَأضَْرِبُ 

يمَانِ  سـلَْا  بهِِ فضَْلَ الْإِ مِ أَ رَأيَـتَْ لوَْ عـلَىَ الْإِ
الْمـسَـجِْدِ أَ كُنْتَ تشَْھَدُ  بـصَـرُْتَ رَجـلًُا فـىِ

الْكـعَـبْةَِ قلُْتُ لَا يجَُوزُ لىِ ذَلكَِ  أنََّكَ رَأيَْتهَُ فىِ
رَجُلًا فىِ الْكَعْبةَِ أَ كُنْتَ  قاَلَ فلَوَْ بصَُرْتَ 

لْتُ نعََمْ قدَْ دَخَلَ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ قُ  شَاھِداً أنََّهُ 
قلُْتُ إنَِّهُ لَا يصَِلُ إلِىَ دُخُولِ  قاَلَ وَ كَيْفَ ذَلكَِ 

حَتَّى يدَْخُلَ الْمَسْجِدَ فقَاَلَ قدَْ أصََبْتَ وَ  الْكَعْبةَِ 
سْلَامُ  أحَْسَنْتَ ثمَُّ  يمَانُ وَ الْإِ  قاَلَ كَذَلكَِ الْإِ
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عرضكردم : مگر خداى عزوجل 
نميفرمايد: (((ھر كس حسنه اى آورد، ده 

)))  6سوره  160 برابر آن پاداش دارد؟
عقيده شما اين بود كه  در صورتيكه

و  مسلمان با مؤ من نسبت بنماز و زكوة
روزه و حـج يـك حـكـم دارد. فـرمـود: 

مـگـر خـداى عـزوجـل نميفرمايد: (((خدا 
بـرابر بيشتر كند))) مؤ  براى او جندين

منينند كه خداى عزوجل حسناتشانرا چند 
را ھـفـتـاد  برابر كند، ھر حسنه ئى

ت فضيلت مؤ من (بر بـرابـر، ايـن اسـ
مسلم ) و نيز خدا باندازه درستى ايمانش 

حسنات ا را چند برابر زياد كند، و نسبت  ،
 .بمؤ منين ھر خيرى كه خواھد روا دارد
عرضكردم : بفرمائيد: اگر كسى وارد 

اسلام شود، مگر نه اينستكه وارد ايمان 
؟ فـرمـود: نـه ، بلكه  ھم شده است

ز كفر خارج شده منسوب بايمان گشته و ا
ميزنم تا فضيلت  است ، اكنون برايت مثلى
 : ايمانرا بر اسلام بفھمى

بـمـن بـگو اگر مردى را در ميان مسجد 
الحرام ببينى ، شھادت ميدھى كه اورا در 

 ئى ؟ كعبه ديده
عـرضـكـردم : ايـن شـھـادت بـرايـم روا 
نيست ، فرمود: اگر مردى را در ميان 

ھـى دھـى كـه او داخل گـوا كعبه ببينى ،
مسجد الحرام گشته است ؟ عرضكردم : 

شـد؟ گـفـتـم :  آرى ، فرمود: چگونه چنين
زيـرا ا داخـل كـعـبـه نـمـى شـود، جـز 

داخـل مـسـجد الحرام شود، فرمود:  ايـنـكـه
درست فھميدى و نيكو گفتى : سپس 

ھـم چـنـيـن انـد. (تـا  فرمود ايمان و اسلام
دتـيـن نـگـويـد بـاعـتـمـاد كـسـى شـھـا

 .(عمل بمقررات دينى نرسد قـلبـى و
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* باب : باب ديگريست از اين باب و اينكه اسلام پيش از ايمانست *

يمَانِ  سْلَامَ قبَْلَ الْإِ   باَبٌ آخَرُ مِنْهُ وَ فيِهِ أنََّ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ -1
حْمَنِ بْنِ أبَيِ نجَْرَانَ  مَعْرُوفٍ عَنْ  عَبْدِ الرَّ

ادِ  حِيمِ  بْنِ  عَنْ حَمَّ عُثْمَانَ عَنْ عَبْدِ الرَّ
عَبْدِ الْمَلكِِ بْنِْ◌ينََ إلِىَ  الْقصَِيرِ قاَلَ كَتبَْتُ مَعَ 

يـمَانِ مَا ھُوَ  أبَىِ عَبْدِ  ِ ع أسَـأْلَهُُ عـنَِ الْإِ اللهَّ
عَبْدِ الْمَلكِِ بْنِ أعَْينََ سَألَْتَ  فكََتبََ إلِيََّ مَعَ 

 ُ يمَانِ  رَحِمَكَ اللهَّ قْرَارُ  عَنِ الْإِ يمَانُ ھُوَ الْإِ وَ الْإِ
فيِ الْقلَْبِ وَ عَمَلٌ باِلْأرَْكَانِ وَ  باِللِّسَانِ وَ عَقْدٌ 

يمَانُ  بـعَـضْـهُُ مـنِْ بعَْضٍ وَ ھُوَ دَارٌ وَ  الْإِ
سْلَامُ دَارٌ وَ  الْكُفْرُ دَارٌ فقَدَْ يكَُونُ  كَذَلكَِ الْإِ

 ً مُؤْمِناً وَ لَا يكَُونُ  قـبَـلَْ أنَْ يكَُونَ  الْعَبْدُ مُسْلمِا
سْلَامُ قبَْلَ  مُؤْمِناً حَتَّى يكَُونَ  مُسْلمِاً فاَلْإِ

يمَانِ وَ ھُوَ  يـمـاَنَ فإَذَِا أتَىَ  الْإِ يـشُـاَرِكُ الْإِ
كَباَئرِِ الْمَعَاصِى أوَْ صَغِيرَةً  الْعَبْدُ كَبيِرَةً مِنْ 

ُ  مِنْ صَغَائرِِ   عَزَّ وَ الْمـعَـاَصـىِ الَّتـىِ نـھََى اللهَّ
خَارِجاً مِنَِ◌يمَانِ سَاقطِاً عَنْهُ  جَلَّ عَنْھَا كَانَ 
يمَانِ وَ  سْلَامِ فإَنِْ  اسْمُ الْإِ ثـاَبـتِـاً عـلَيَْهِ اسْمُ الْإِ

يمَانِ وَ لَا  تاَبَ وَ اسْتغَْفرََ  عَادَ إلِىَ دَارِ الْإِ
الْكـفُـرِْ إلِاَّ الْجـحُـوُدُ وَ  يخُْرِجُهُ إلِىَ

تـحِْلَالُ أنَْ يقَوُلَ الِاسـْ  للِْحَلَالِ ھَذَا حَرَامٌ وَ  
بـذَِلكَِ فـعَـنِـدَْھَا  للِْحَرَامِ ھَذَا حَلَالٌ وَ دَانَ 

سْلَامِ وَ  يمَانِ دَاخِلًا فىِ  يكَُونُ خَارِجاً مِنَ الْإِ الْإِ
دَخـلََ الْحـرََمَ ثـمَُّ  الْكُفْرِ وَ كَانَ بمَِنْزِلةَِ مَنْ 

ةَ وَ أحَْدَثَ فىِدَخـلََ الْكَعْبَ  الْكَعْبةَِ حَدَثاً فأَخُْرِجَ  
فضَُرِبتَْ عُنقُهُُ وَ  عَنِ الْكَعْبةَِ وَ عَنِ الْحَرَمِ 

صَارَ إلِىَ النَّارِ 
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عـبـد الحـيـم قـصـيـر گـويـد: نـامـه ئى 
سـؤ بـامـام صـادق (ع ) نـوشـتـم كـه ال  
كـرده بـودم : ايـما چيست و توسط 

عبدالملك بن اعين فرستادم ، حضرت 
عـبدالملك فرستاد كه : از  نوشت و توسط

ايمان پرسش كردى خدايت رحمت كند 
و تصميم قلبى و  ايمان اقرار نمودن بزبان

عمل نمودن با اعضاء و جوارح است ، 
مانند  ايمان اجزائى دارد بھم پيوسته و

ست (كه سقف و در و ديوارش بھم خانه اي
پيوسته است ) ھمچنين اسلام مانند خانه 

 . و كفر ھم مانند خانه ايست ايست
گـاھى بنده مسلمان است ، پيش از آنكه 
مؤ من باشد (مسلمان است و ھنوز مؤ 
مـن نـشـود، جز آنكه  من نشده ) ولى مؤ
مسلمان باشد، پس اسلام از ايمانست و 

ن بنده گناهشريك ايمان ، و چو كـبـيـره بـا  
صـغـيره ئى را كه خداى عزوجل از آن 

 نھى فرموده مرتكب شود، از ايمان خارج
شود، و اسم ايمان از او برداشته و اسم 

اسلام بر او گذاشته شود، سپس اگر توبه 
اسـتـغـفـار كـنـد، بـخـانـه ايـمـان بـر  و
اسـتـحـلال او را  گـردد و جـز انـكـار و

كـفـر نـبـرد، و اسـتـحـلال  بـسـوى
حـلال بـگويد: اين  ايـنـسـتـكـه : بـچـيـز

حرامست و بچيز حرام بگويد: اين 
كـه  حاللست و بآن عقيده پيدا كند، آنگاھت

از اسـلام و ايـمـان خـارج گـشـتـه و در 
كـفـر وارد شـود و مـانـنـد كـسـى اسـت 

گشته و داخـل حـرم (مـسـجـدالحـرام )  كـه
سپس داخل كعبه شود و در كعبه حدثى 

كعبه و حرم اخراج گشته  صادر كند، و از
.و گردنش زده و بدوزخ رفته باشد

 

دٍ عَنْ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
سماعة بن مھران گويد: از امام سؤ ال 

دم : آيا ميان اسلام و ايمان فرقى است كر
مثلش را برايت بزنم ؟  :؟ فرمود

 .عرضكردم : بيان فرمائيد
فـرمـود: مثل ايمان و اسلام مثل كعبة 

الحرام است با حرم مكه ، گاھى انسان در 
كـعـبـه نـيـست ، ولى در  حرم است و در

كعبه نميباشد، جز اينكه در حرم باشد، 
مسلمانھمچنين گاھى انسان  است و مؤ  

من نيست ولى مؤ من نباشد، جز آنكه 
 .مسلمان باشد

عـرضـكـردم : چـيـزى ھـست كه انسان را 
از ايمان خارج كند؟ فرمود: آرى ، 

كـه از ايـمـان خارج ) عرضكردم : او را
كرد) بكجا ميبرد؟ فرمود: بسوى اسلام يا 
وارد كعبه شود  كفر. و فرمود: اگر مردى

بريزد، از كعبه بيرون رود، و ناگاه بولش 
جـامـه اش را  ولى از حرم بيرون نرود و
بـشـويـد و تـطـھير كند، آنگاه دخولش در 
داخـل  كعبه مانعى ندارد، ولى اگر مردى
كـفـتـه شـود و از روى عـنـاد و سـتـيـزه 
بول كند، از كعبه و حرم اخراج  در آنـجـا

.شده ، گردنش زده شود

 
 : توضيح

ـق اين مثال با مورد سؤ ال باين طريق است كه چون گناھى از انسان سر زند،تـطـبـي ولى از نـظـر عـنـاد و لجـاج  
تـوبـه و اسـتـغـفـار نـمـود، آن پـليـدى از دامـنـش  بـاديـن نباشد. از ايمان خارج ميشود، ولى مسلمان است . و چون
از روى عناد و ستيزه با دين گناھى را مرتكب شود، بكلى از  داخل مى شود، اما اگر شـسـتـه و دوبـاره بـايـمـان
 .ايمان خارج شود، و مرتد و واجب القتل گردد اسلام و

عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِھْرَانَ
يـمـاَ قاَلَ سَألَْتهُُ  سْلَامِ قلُْتُ لهَُ أَ عـنَِ الْإِ نِ وَ الْإِ
يمَانِ قاَلَ فأَضَْرِبُ لكََ  سْلَامِ وَ الْإِ فرَْقٌ بيَْنَ الْإِ
يمَانِ وَ  مَثلَهَُ  قـاَلَ قلُْتُ أوَْرِدْ ذَلكَِ قاَلَ مَثلَُ الْإِ

سْلَامِ مَثلَُ الْكَعْبةَِ الْحَرَامِ مِنَ الْحَرَمِ قدَْ  الْإِ
يكَُونُ فىِ الْكَعْبةَِ وَ لَا  فىِ الْحَرَمِ وَ لَا  يكَُونُ 
 يكَُونُ فىِ الْكَعْبةَِ حَتَّى يكَُونَ فىِ الْحَرَمِ وَ قدَْ 
يكَُونُ مُسْلمِاً وَ لَا يكَُونُ مُؤْمِناً وَ لَا يكَُونُ 
مُؤْمِناً حَتَّى يكَُونَ مُسْلمِاً قاَلَ قلُْتُ فيَخُْرِجُ 

يـمـاَنِ شـيَْءٌ قـاَلَ نـعَـمَْ قلُْ  مِنَ  تُ فيَصَُيِّرُهُ الْإِ
سْلَامِ أوَِ الْكُفْرِ وَ قاَلَ لوَْ أنََّ   إلِىَ مَا ذَا قاَلَ الْإِ

رَجـلًُا دَخـلََ الْكـعَـبْـةََ فـأَفَـلْتََ مِنْهُ بوَْلهُُ أخُْرِجَ 
 مِنَ الْكَعْبةَِ وَ لمَْ يخُْرَجْ مِنَ الْحَرَمِ فغََسَلَ 

نعَْ أنَْ يدَْخُلَ الْكَعْبةََ ثـوَْبـهَُ وَ تـطَـھََّرَ ثـمَُّ لمَْ يمُْ 
مُعَاندِاً  وَ لوَْ أنََّ رَجُلًا دَخَلَ الْكَعْبةََ فبَاَلَ فيِھَا

أخُْرِجَ مِنَ الْكَعْبةَِ وَ مِنَ الْحَرَمِ وَ ضُرِبتَْ 
عُنقُهُُ 
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* باب *

  باَبٌ
 : توضيح

مشتمل بر معناى اسلام و ايمانست ، جزء آندو  مـرحـوم مـجـلسـى گـويـد: چـون ايـن بـاب مـانـنـد دو بـاب سـابـق
قـائل نـشد، و از نظر اينكه مشتمل بر توضيح :و فوائد بسياريست  باب قرار گرفت ومصنف عنوان خاصى برايش

 .قرار داد آنرا بابى جداگانه

دٍ عـنَْ بـعَـضِْ أصَـحْـاَبـهِِع ـلَيُِّ بـنُْ مـحُـمََّ
اقِ بْنِ  زَّ عَنْ آدَمَ بْنِ إسِْحَاقَ عَنْ عَبْدِ الرَّ

دِ  مِھْرَانَ عَنِ  الْحـسُـيَْنِ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ مُحَمَّ
بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ [ أُ ] ناَساً 

قـرُْآنِ بـغِـيَـرِْ عـلِْمٍ وَ ذَلكَِ ھـذََا الْ  تكََلَّمُوا فىِ
َ تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ يقَوُلُ ھُوَ الَّذِى أنَْزَلَ  أنََّ اللهَّ

الْكِتابَ مِنْهُ آياتٌ مُحْكَماتٌ ھُنَّ أمُُّ  عَليَْكَ 
ا الَّذِينَ فىِ  الْكِتابِ وَ أخَُرُ مُتشَابھِاتٌ فأَمََّ

ا تشَابهََ مِنْهُ ابْتغِاءَ فيَتََّبعُِونَ م قلُوُبھِِمْ زَيْغٌ 
الْفتِْنةَِ وَ ابْتغِاءَ تأَوِْيلهِِ وَ ما يعَْلمَُ تأَوِْيلهَُ إلِاَّ 

الْآيةََ فاَلْمَنْسُوخَاتُ مِنَ الْمُتشََابھَِاتِ وَ  اللهُّ 
 الْمُحْكَمَاتُ مِنَ النَّاسِخَاتِ 

َ عـزََّ وَ جـلََّ بـعَـثََ نـوُحاً إلِىَ قوَْمِهِ   أنَِ إنَِّ اللهَّ
 اعْبدُُوا اللهَّ وَ اتَّقوُهُ وَ أطَِيعُونِ ثمَُّ دَعَاھُمْ إلِىَ

ِ وَحـدَْهُ وَ أنَْ يـعَْبدُُوهُ وَ لَا يشُْرِكُوا بهِِ  اللهَّ
 ً  ثمَُّ بعََثَ الْأنَْبيِاَءَ ع عَلىَ ذَلكَِ إلِىَ أنَْ  شَيْئا

 َ داً ص فدََعَاھُمْ إلِىَ أنَْ يعَْبدُُوا اللهَّ  بلَغَُوا مُحَمَّ
 يشُْرِكُوا بهِِ شَيْئاً وَ قاَلَ شَرَعَ لكَُمْ مِنَ  وَ لَا 

يـنِ ما وَصّى بهِِ نوُحاً وَ الَّذِى أوَْحَيْنا إلِيَْكَ  الدِّ
يْنا بهِِ إبِْراھِيمَ وَ مُوسى وَ عِيسى وَ ما  وَصَّ

قـوُا فـيِـهِ  يـنَ وَ لا تـتَـفَـرََّ أنَْ أقَـيِـمـوُا الدِّ
ُ  كـبَـرَُ   شْرِكِينَ ما تدَْعُوھُمْ إلِيَْهِ اللهُّ عـلَىَ الْمـ

 يجَْتبَىِ إلِيَْهِ مَنْ يشَاءُ وَ يھَْدِى إلِيَْهِ مَنْ ينُيِبُ 
 فـبَـعََثَ الْأنَْبيِاَءَ إلِىَ قوَْمِھِمْ بشَِھَادَةِ أنَْ لَا إلِهََ 

قْرَارِ بمَِا جَاءَ [ بهِِ ] مِنْ عِنْدِ  ُ وَ الْإِ ِ  إلِاَّ اللهَّ اللهَّ
آمـنََ مـخُـلْصِـاً وَ مـاَتَ عـلَىَ ذَلكَِ  فـمَـنَْ 

َ ليَْسَ  أدَْخـلَهَُ  ُ الْجـنََّةَ بذَِلكَِ وَ ذَلكَِ أنََّ اللهَّ  اللهَّ
َ لمَْ يكَُنْ  مٍ للِْعـبَـيِـدِ وَ ذَلكَِ أنََّ اللهَّ بُ  بـظِـلَاَّ يعَُذِّ

الْمَعَاصِى  عَبْداً حَتَّى يغَُلِّظَ عَليَْهِ فىِ الْقتَْلِ وَ 
ُ عَليَْهِ بھَِا النَّارَ لمَِنْا  عَمِلَ بھَِا لَّتىِ أوَْجَبَ اللهَّ
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ا اسـتْـجَـاَبَ لكِـلُِّ نـبَيٍِّ مَنِ اسْتجََابَ لهَُ فـلَمََّ
 قوَْمِهِ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ جَعَلَ لكُِلِّ نبَيٍِّ مِنْھُمْ  مِنْ 

رْعَةُ وَ الْمِنْھَاجُ  شِرْعَةً وَ مِنْھَاجاً وَ الشِّ
دٍ ص إنِاّ  لٌ وَ سُنَّةٌ سَبيِ ُ لمُِحَمَّ وَ قاَلَ اللهَّ

كـمَا أوَْحَيْنا إلِى نوُحٍ وَ النَّبيِِّينَ  أوَْحَيْنا إلِيَْكَ 
بيِلِ وَ  مِنْ بعَْدِهِ وَ أمََرَ  كُلَّ نبَيٍِّ باِلْأخَْذِ باِلسَّ

نَّةِ وَ  بـيِـلِ الَّتـيِ  السُّ نَّةِ وَ السَّ كـاَنَ مـنَِ السُّ
 ُ وَ جـلََّ بھَِا مُوسَى ع أنَْ جَعَلَ   عـزََّ أمَـرََ اللهَّ

ُ عَليَْھِمُ  بْتِ وَ  اللهَّ بْتَ وَ كَانَ مِنْ أعَْظَمِ السَّ السَّ
ِ أدَْخَلهَُ  لمَْ يسَْتحَِلَّ أنَْ  يفَْعَلَ ذَلكَِ مِنْ خَشْيةَِ اللهَّ

 ُ الْجـنََّةَ وَ مـنَِ اسـتْـخَـفََّ بـحِـقَِّهِ وَ اسْتحََلَّ  اللهَّ
مَ مَ  ُ  ا حَرَّ ُ عَليَْهِ مِنَ الْعَمَلِ الَّذِى نھََاهُ اللهَّ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ النَّارَ وَ ذَلكَِ  عَنْهُ  فـيِـهِ أدَْخـلَهَُ اللهَّ
اسْتحََلُّوا الْحِيتاَنَ وَ احْتبَسَُوھَا وَ  حَيْثُ 
ُ عَليَْھِمْ مِنْ  أكََلوُھَا بـتِْ غـضَـبَِ اللهَّ يـوَْمَ السَّ

وا  أنَْ  غَيْرِ  حْمَنِ وَ لَا شَكُّ يكَُونوُا أشَْرَكُوا باِلرَّ
ا جَاءَ بهِِ مُوسَى ع فىِ  شَيْءٍ مِمَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ وَ لقَـدَْ عـلَمِـتْـمُُ الَّذِيـنَ  قـاَلَ اللهَّ
بْتِ فقَلُْنا لھَُمْ كُونوُا  اعْتدََوْا مِنْكُمْ فىِ السَّ

 قرَِدَةً خاسِئيِنَ 
 ُ   عـيِسَى ع بشَِھَادَةِ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ ثـمَُّ بـعَـثََ اللهَّ

ِ وَ  قْرَارِ بمَِا جَاءَ بهِِ مِنْ عِنْدِ اللهَّ ُ وَ الْإِ  اللهَّ
جـعَـلََ لھَـمُْ شـرِْعـةًَ وَ مـنِْھَاجاً فھََدَمَتِ 

بْتَ الَّذِى أمُِرُوا بهِِ أنَْ يعَُظِّمُوهُ قبَْلَ ذَلكَِ وَ  السَّ
ُ  عَامَّةَ مَا نَّةِ كـاَنـ بيِلِ وَ السُّ وا عـلَيَـهِْ مِنَ السَّ

مُوسَى فمََنْ لمَْ يتََّبعِْ سَبيِلَ  الَّتىِ جَاءَ بھَِا
ُ النَّارَ وَ إنِْ كَانَ الَّذِى جَاءَ  عِيسَى أدَْخَلهَُ اللهَّ

ً  بهِِ  ِ شَيْئا َّ  النَّبيُِّونَ جَمِيعاً أنَْ لَا يشُْرِكُوا باِ
ُ مُحَ  داً ص وَ ھُوَ بمَِكَّةَ عَشْرَ ثمَُّ بعََثَ اللهَّ مَّ

 فلَمَْ يمَُتْ بمَِكَّةَ فىِ تلِْكَ الْعَشْرِ سِنيِنَ  سِنيِنَ 
داً ص ُ وَ أنََّ مُحَمَّ  أحََدٌ يشَْھَدُ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ

ُ الْجَنَّةَ بإِقِْرَارِهِ وَ  ِ إلِاَّ أدَْخَلهَُ اللهَّ  ھُوَ  رَسُولُ اللهَّ
ُ أحََداً مِمَّنْ إيِـمـاَنُ التَّص بِ اللهَّ  ـدِْيـقِ وَ لمَْ يـعُـذَِّ

دٍ ص عَلىَ ذَلكَِ إلِاَّ مَنْ   مَاتَ وَ ھُوَ مُتَّبعٌِ لمُِحَمَّ
َ عَزَّ  حْمَنِ وَ تصَْدِيقُ ذَلكَِ أنََّ اللهَّ أشَـرَْكَ بـاِلرَّ

 جَلَّ أنَْزَلَ عَليَْهِ فىِ سُورَةِ بنَىِ إسِْرَائيِلَ وَ
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 ضى رَبُّكَ ألَاّ تعَْبدُُوا إلِاّ إيِاّهُ وَبـمِـكََّةَ وَ قَ 
 باِلْوالدَِيْنِ إحِْساناً إلِىَ قوَْلهِِ تعََالىَ إنَِّهُ كانَ 

بعِِبادِهِ خَبيِراً بصَِيراً أدََبٌ وَ عِظَةٌ وَ تعَْليِمٌ وَ 
عـلَىَ  خَفيِفٌ وَ لمَْ يعَِدْ عَليَْهِ وَ لمَْ يتَوََاعَدْ  نھَْيٌ 

ا نھََى عَنْهُ وَ أنَْزَلَ نھَْياً اجـتْـرَِاحِ شَيْءٍ  مِمَّ
رَ عَليَْھَا وَ لمَْ يغَُلِّظْ فيِھَا وَ  عَنْ  لمَْ  أشَْياَءَ حَذَّ

 يـتَـوََاعـدَْ عـلَيَـھْـاَ وَ قـاَلَ وَ لا تـقَـتْـلُوُا
أوَْلادَكـمُْ خَشْيةََ إمِْلاقٍ نحَْنُ نرَْزُقھُُمْ وَ إيِاّكُمْ 

ـطِـأًْ كـبَـيِـراً وَ لا تـقَـرَْبـوُا قـتَـلْھَـمُْ كـانَ خ إنَِّ 
نـى  إنَِّهُ كـانَ فاحِشَةً وَ ساءَ سَبيِلًا وَ لا الزِّ

مَ اللهُّ إلِاّ بـاِلْحـقَِّ وَ   تـقَـتْـلُوُا النَّفـسَْ الَّتـىِ حـرََّ
سُلْطاناً فلَا  مـنَْ قتُلَِ مَظْلوُماً فقَدَْ جَعَلْنا لوَِليِِّهِ 

 إنَِّهُ كانَ مَنْصُوراً وَ لا يسُْرِفْ فىِ الْقتَْلِ 
ھـيَِ أحَـسْـنَُ  تقَْرَبوُا مالَ الْيتَيِمِ إلِاّ باِلَّتىِ

إنَِّ الْعَھْدَ  حـتَـىّ يـبَـلْغَُ أشَُدَّهُ وَ أوَْفوُا باِلْعَھْدِ 
كِلْتمُْ وَ زِنوُا  كانَ مَسْؤُلًا وَ أوَْفوُا الْكَيْلَ إذِا

 خَيْرٌ وَ أحَْسَنُ باِلْقسِْطاسِ الْمُسْتقَيِمِ ذلكَِ 
بهِِ عِلْمٌ إنَِّ  تأَوِْيلًا وَ لا تقَْفُ ما ليَْسَ لكََ 

مْعَ وَ الْبصََرَ وَ الْفؤُ ادَ كُلُّ أوُلئكَِ  كانَ  السَّ
مـرََحـاً  عَنْهُ مَسْؤُلًا وَ لا تمَْشِ فىِ الْأرَْضِ 

 إنَِّكَ لنَْ تـخَـرِْقَ الْأرَْضَ وَ لنَْ تـبَْلغَُ الْجِبالَ 
مـكَـرُْوھـاً  كُلُّ ذلكَِ كانَ سَيِّئهُُ عِنْدَ رَبِّكَ طوُلًا 

لا  ذلكَِ مـمِـاّ أوَْحى إلِيَْكَ رَبُّكَ مِنَ الْحِكْمَةِ وَ 
جَھَنَّمَ مَلوُماً  تجَْعَلْ مَعَ اللهِّ إلِھاً آخَرَ فتَلُْقى فىِ

 مَدْحُوراً 
مْ ن وَ أنَـزَْلَ فـىِ وَ اللَّيـلِْ إذَِا يـغَـشَْى فأَنَْذَرْتكُُ 
كَذَّبَ وَ  اراً تلَظَىّ لا يصَْلاھا إلِاَّ الْأشَْقىَ الَّذِى

 توََلىّ فھََذَا مُشْرِكٌ 
مَاءُ انْشَقَّتْ وَ أمَّا مَنْ  وَ أنَْزَلَ فىِ إذَِا السَّ

أوُتيَِ كِتابهَُ وَراءَ ظَھْرِهِ فسََوْفَ يدَْعُوا ثبُوُراً 
سْرُوراً يصَْلى سَعِيراً إنَِّهُ كانَ فىِ أھَْلهِِ مَ  وَ 

 إنَِّهُ ظنََّ أنَْ لنَْ يحَُورَ بلَى فھََذَا مُشْرِكٌ 
وَ أنَـزَْلَ فـىِ [ سـوُرَةِ ] تبَاَرَكَ كُلَّما ألُْقيَِ 
 فيِھا فوَْجٌ سَألَھَُمْ خَزَنتَھُا أَ لمَْ يأَتْكُِمْ نذَِيرٌ 

بْنا وَ قلُْنا ما  قـالوُا بـلَى قـدَْ جـاءَنـا نذَِيرٌ فكََذَّ
لَ اللهُّ  أنَْزَلَ  مِنْ شَيْءٍ فھََؤُلَاءِ مُشْرِكُونَ وَنزََّ
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بيِنَ فىِ الْوَاقعَِةِ وَ أمَّا إنِْ كانَ مِنَ الْمُكَذِّ
 الضّالِّينَ فنَزُُلٌ مِنْ حَمِيمٍ وَ تصَْليِةَُ جَحِيمٍ 

 فھََؤُلَاءِ مُشْرِكُونَ 
وَ أنَـزَْلَ فىِ الْحَاقَّةِ وَ أمَّا مَنْ أوُتيَِ كِتابهَُ 

وَ لمَْ  لهِِ فيَقَوُلُ يا ليَْتنَيِ لمَْ أوُتَ كِتابيِهَْ بشِِما
أدَْرِ مـا حـسِابيِهَْ يا ليَْتھَا كانتَِ الْقاضِيةََ ما 

يؤُْمِنُ  أغَْنى عَنِّى ماليِهَْ إلِىَ قوَْلهِِ إنَِّهُ كانَ لا
ِ الْعَظِيمِ فھََذَا مُشْرِكٌ  ّ  باِ

زَتِ الْ  جـحَِيمُ وَ أنَـزَْلَ فـىِ طـسـم وَ بـرُِّ
للِْغاوِينَ وَ قيِلَ لھَُمْ أيَْنَ ما كُنْتمُْ تعَْبدُُونَ مِنْ 

اللهِّ ھـلَْ يـنَـصْـرُُونـكَـمُْ أوَْ يـنَـتْصَِرُونَ  دُونِ 
 فكَُبْكِبوُا فيِھا ھُمْ وَ الْغاوُونَ وَ جُنوُدُ إبِْليِسَ 

يَّتـهُُ مـنَِ  أجَـمْـعَـوُنَ جـنُـوُدُ إبِـلْيِـسَ ذُرِّ
يَ  اطِينِ وَ قوَْلهُُ وَ ما أضََلَّنا إلِاَّ الْمُجْرِمُونَ الشَّ
الْمـشُـرِْكـيِـنَ الَّذِيـنَ اقـتْدََوْا بھِِمْ ھَؤُلَاءِ  يعَْنىِ

دٍ ص  فاَتَّبعَُوھُمْ عَلىَ شِرْكِھِمْ وَ ھُمْ قوَْمُ مُحَمَّ
فـيِھِمْ مِنَ الْيھَُودِ وَ النَّصَارَى أحََدٌ وَ  ليَْسَ 

بتَْ قبَْلھَُمْ تصَْدِيقُ ذَلِ  ِ عَزَّ وَ جَلَّ كَذَّ كَ قوَْلُ اللهَّ
بتَْ قوَْمُ  نـوُحٍ كـذََّبَ  قوَْمُ  أصَـحْـابُ الْأيَْكَةِ كَذَّ

 لوُطٍ ليَْسَ فيِھِمُ الْيھَُودُ الَّذِينَ قاَلوُا عُزَيْرٌ ابْنُ 
ِ وَ لَا النَّصـاَرَى الَّذِيـنَ قـاَلوُا الْمـسَـيِحُ  اللهَّ

 ِ ُ الْيھَُودَ وَ النَّصَارَى ابْنُ اللهَّ النَّارَ  سَيدُْخِلُ اللهَّ
 وَ يدُْخِلُ كُلَّ قوَْمٍ بأِعَْمَالھِِمْ 

وَ قـوَْلھُـمُْ وَ مـا أضََلَّنا إلِاَّ الْمُجْرِمُونَ إذِْ 
ِ عَزَّ وَ جَلَّ  دَعَوْناَ إلِىَ سَبيِلھِِمْ ذَلكَِ قوَْلُ اللهَّ
نَّارِ قالتَْ أخُْراھُمْ حـيِـنَ جَمَعَھُمْ إلِىَ ال فيِھِمْ 

ھؤُلاءِ أضََلُّونا فآَتھِِمْ عَذاباً  لِأوُلاھُمْ رَبَّنا
الناّرِ وَ قوَْلهُُ كُلَّما دَخَلتَْ أمَُّةٌ لعََنتَْ  ضِعْفاً مِنَ 
إذَِا ادّارَكُوا فيِھا جَمِيعاً برَِئَ  أخُْتھَا حَتىّ
ً  بعَْضُھُمْ مِنْ   بـعَـضٍْ وَ لعََنَ بعَْضُھُمْ بعَْضا

بعَْضاً رَجَاءَ الْفلَْجِ  يرُِيدُ بعَْضُھُمْ أنَْ يحَُجَّ 
مـنِْ عـظَـيِـمِ مـاَ نزََلَ بھِِمْ وَ ليَْسَ  فيَفُْلتِوُا

اخْتبِاَرٍ وَ لَا قبَوُلِ مَعْذِرَةٍ وَ  بأِوََانِ بلَْوَى وَ لَا 
 نجََاةٍ  لَاتَ حِينَ 

ا نزََلَ بهِِ  بمَِكَّةَ وَ  وَ الْآيـاَتُ وَ أشَـبْـاَھـھُُنَّ مِمَّ
ُ لَا  ا أذَِنَ اللهَّ ُ النَّارَ إلِاَّ مُشْرِكاً فلَمََّ  يدُْخِلُ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقر (ع ) فرمود: ھمانا مردمى 
درباره اين قرآن ندانسته سخن گفتند، 

تـعـالى  خداى تبارك و
مـيـفـرمـايـد:(((اوسـت كـه ايـنـكـتـاب 

نـازل كـرد، بـرخـى از آن آيـه  رابـر تـو
اصل و مايه  ھـائيـسـت مـحـكـم كـه آنـھـا

اينكتابست و آيه ھاى ديگريست متشابه ، 
 ه در دلشان شك و انحرافست ،آنھا ك

بـراى فـتـنـه جـودئى و بـقـصـد تـاءويـل 
از مـتـشـابـھـاتـش پـيروى كنند، در 

تـاءويل قرآنرا جز خدا نداند تا  صورتيكه
ـ))) و منسوخات از  3سوره  7آخر آيه 

محكمات از جمله  جمله متشابھاتست و
 . ناسخات

خـداى عـزوجـل جـناب نوح را بسوى 
بعوث فرمود كه : (((خدا را قومش م

پـيـشـه كـنـيـد و  بپرستيد و تقوايش
اطاعت مرا نمائيد))) او ھم ايشانرا بخداى 

كـنـند و  يگانه دعوت فرمود: تا عبادتش
چيزى را با او شريك نسازند، سپس 

پيغمبران ديگر را بدين دعوت مبعوث 
تـا بـه مـحـمـد (ص ) رسـيـد، او  فرمود،

فرمود كه : خدا را  ھم ايشانرا دعوت
شـريـكـش نـسازند و  بپرستند و چيزى را

فرمود:(((از امور دين آنچه را خدا بنوح 
بـتـو وحـى  سفارش كرده بود و آنچه را

كرديم و آنچه را بابراھيم و موسى و 
 عيسى سفارش كرديم ، براى شما مقرر

كـرد كـه دين را بپا داريد و در آن تفرقه 
ر مشركين گرانست . ميفكنيد. دعوت شما ب

كـه را خـواھـد بسوى خود بر  خدا ھر
گزيند و ھر كه بدو باز گردد، بسوى 

 .(((41سوره  13 خويش رھبرى كند،
پـيـغـمبرانرا بسوى قومشان مبعوث 

دٍ ص فـىِ الْخُرُوجِ مِنْ مَكَّةَ إلِىَ لمِـحُـمََّ
سْلَامَ عَلىَ خَمْسٍ شَھَادَةِ أنَْ  الْمَدِينةَِ بنَىَ الْإِ

داً ص عـبَْدُهُ  لَا إلِهََ إلِاَّ  ُ وَ أنََّ مـحُـمََّ وَ اللهَّ
كَاةِ وَ حِجِّ  رَسُولهُُ وَ إقِاَمِ  لَاةِ وَ إيِتاَءِ الزَّ الصَّ
شـھَْرِ رَمَضَانَ وَ أنَْزَلَ عَليَْهِ  الْبيَْتِ وَ صِياَمِ 

الْفرََائضِِ وَ أخَْبرََهُ  الْحُدُودَ وَ قسِْمَةَ 
ُ عـلَيَـھْـاَ وَ بـھِـاَ  باِلْمَعَاصِى الَّتىِ أوَْجَبَ  اللهَّ

أنَْزَلَ فىِ بيَاَنِ  عـمَـلَِ بـھِـاَ وَ  النَّارَ لمِـنَْ 
 ً داً فجََزاؤُهُ  الْقاَتلِِ وَ مَنْ يقَْتلُْ مُؤْمِنا مـتُـعَـمَِّ

عَليَْهِ وَ لعََنهَُ وَ  جَھَنَّمُ خالدِاً فيِھا وَ غَضِبَ اللهُّ 
ً  أعََدَّ لهَُ عَذاباً عَظِيماً وَ لَا ُ مُؤْمِنا يلَْعَنُ اللهَّ
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فرمود: بگواھى دادن بيگانگى خدا و 
جانب خدا آمده پس ھر كه  اقرار بآنچه از

از روى اخلاص ايمان آورد و بر آن روش 
بـبـھـشـت  ميرد، خدا بدانجھت او راب

داخـل كـنـد زيـرا خدا نسبت به بندگان 
 ستمگر نيست ، براى اينكه خدا بنده اى را

عـذاب نـكند تا نسبت بقتل و گناھانى كه 
خدا دوزخ را براى مرتكبين آنھا واجب 

 .گيرى كند ساخته سخت
سپس چون ھر پيغمبرى را مؤ منين 

ھر يك از آنھا قومش اجابت كردند، براى 
ئى مـقـرر كـرد، و  شريعت و طريقه

شـريـعـت و طـريـقـت راه و روش است ، 
 و خدا به محمد (ص ) فرمود: (((ما

ھـمـچـنـانكه بنوح و پيغمبران پس از نوح 
 163وحى كرديم ، بتوھم وحى كرديم 

و ھـر پـيـغـمـبـرى را بـاءخذ ((( 4سوره 
له راه و روشى ماءمور فرمود: و از جم

عزوجل موسى (ع  راه و روشى كه خداى
) را بآن امر فرمود، اين بود كه روز شنبه 

ھـر كـسـى  را براى آنھا قرر داشت ، كه
روز شـنـبـه را بـزرگ شـمـرد، و از تـرس 

حـلال  خـدا جـسـارت بـر ايـن روز را
نـشـمـارد، خدا داخل بھشتش كند، و ھر 
د و كه نسبت بحق اين روز توھين روا دار

كـه خـدا در آنـروز نـھـى  كارى را
فـرمـوده (صـيـد مـاھـى ) حـلال شـمـرد، 

عـزوجـل بـدوزخـش در آورد، و  خـداى
 ايـن زمـانـى بـود كـه صـيـد مـاھـى را

حـلال دانـستند و روز شنبه آنھا را حبس 
كردند و خوردند. خدا ھم بر آنھا غضب 

اينكه بخداى رحمان مشرك  فرمود بدون
وند يا نسبت بآنچه موسى (ع ) آورده ش

 .شك نمايند
خـداى عـزوجـل فرمايد: (((كسانى را از 
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شما كه در روز شنبه تعدى كردند، 
بآنھا گفتيم بوزينگان رانده  بدانستيد، كه

 (((2سوره  65شويد، 
سـپـس عـيـسـى (ع ) را فـرسـتاد براى 
شھادت به يكتايى خدا و اقرار بآنچه از 

رده و بـراى آنـھـا شـريـعـت آو جانب خدا
و طـريـقه ئى قرار داد، و موضوع روز 

مـوسـى مـاءمـور  شنبه را كه پيروان
بـاحـتـرامـش بودند و ھمه راه و 

 روشھائى را كه موسى آورده بود، بر ھم
خـورد، پـس ھـر كـه راه عيسى را پيروى 
نكرد، خدا او را بدوزخ برد، و مطلبى را 

ران آوردنـد ايـن بود كه پـيـغـمـبـ كه ھمه
چيزى را شريك خدا نگيرند (يعنى اين 

پيغمبرى بر ھم  مطلب در زمان ھيچ
 (نخورد

سـپـس خـدا مـحـمـد (ص ) را مـبـعـوث 
سـال در مـكـه بـود، در  فـرمـود: و او ده

آن ده سال ھيچكس با شھادت به يكتائى 
نـمـرد، جـز  ( خدا و رسالت محمد (ص

را بـسـبـب اقـرارش آنـكـه خـدا او 
داخـل كـرد و آن ايـمـان بـاور و  بـبـھـشـت

تـصـديـق بـود و ھـيـچيك از پيروان محمد 
نـفـرمـود، جـز آنـكـه  را كه مردند عذاب

بـخـداى رحـمـان مـشـرك شـد، و تـصـديـق 
عـزوجـل در سـوره  ايـن مـطـلب را خـداى

 بـنـى اسـرائيـل در مـكـه بـر پـيـغـمـبـر
نـازل كـرد: (((پـروردگارت مقرر  ( (ص

داشت كه جز او را عبادت نكنيد و بپدر و 
تا آنجا كه فرمايد خدا به  مادر احسان كنيد

سوره  30 22بندگانش آگاه و بيناست ، 
17))). 

در اين آيات ادب است و پند و آموزش و 
نھى سبك ، و بر آنھا وعده نداد و نسبت 

ده و عيدى آنـچـه نھى فرمو به ارتكاب
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(انذار و تھديدى ) نفرمود: و نيز از 
داد، ولى  چيزھائى نھى نمود و بيم

نـسـبـت بـآنـھا سخت گيرى نكرد و تھديد 
 ننمود و فرمود: (((فرزندان خود را از

بـيـم تـنـگـدسـتـى مـكـشيد، شما و آنھا را 
ما روزى دھيم ، كشتن آنھا گناھى بزرگ 

ه كارى نـزديـك زنـا مرويد ك 21است 
ـ و جاندارى را 22زشت و روشى بد است 

جـز بـحق مكشيد، و  كه خدا حرام كرده ،
ھر كه مظلوم كشته شود، براى ولى او 

نـزديـك  تسلطى قرار داديم ، اما در نيكو
مـشويد تا زمانيكه ببلوغ و رشد خود 

 رسد، و به پيمان وفا كنيد،كه پيمان مورد
ان ـ و چون پيم24بـاز خـواسـت اسـت 

كنيد، پيمانه را پر كنيد و با ترازوى 
كـه ايـن روش بـھتر و  درست بكشيد

ـ از آنچه يقين 25سرانجامش نيكوتر است 
گـوش و چـشـم  ندارى پيروى مكن ، زيرا
ـ روى زمين 26و دل ھـمـه اينھا مسؤ لند 

 متكبرانه راه مرو، كه ھرگز زمين را
نـخـواھـى شـكـافـت و ھـر گـز بـبـلنـدى 

ـ بدى ھمه 27ـوھـھـا نـخـواھـى رسـيد ك
ـ 28پـروردگارت ناپسند است  اينھا نزد

اينھا برخى حكمت است كه پروردگارت 
ھـمـراه خـدا مـعـبـود  بتو وحى كرد، و

ديـگرى قرار مده كه سرزنش شده و 
سوره  29رانده گشته ، در دوزخ افتى ـ 

17))) 
و در سوره (((و اليل اذا يغشى ))) نازل 

ود: (((از آتشى كه زبان ميكشد بيمتان فرم
، جـز شـقـى تـريـكـه تـكـذيـب  مى دھم

 16داخل آن نشود  كـنـد و روى گـردانـد
 . )))اين شخص مشتركست92سوره 

و در سـوره (((اذا السماء انشقت ))) 
نازل فرمود: (((و اما آنكه نامه اش را 
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زود باشد كه به واويلا  پشت سرش دھند،
و بدوزخ در آيد، ھمانا او ميان فرياد كشد 

بـود. او گـمـان  خاندان خويش شادمان
كـرد كـه ھـرگـز (بـسـوى مـا) بـاز نـگردد، 

 . مشركست ))) اين ھم 84سوره  14چرا 
و در سـوره (((اذا السـمـاء انشقت 

)))نازل فرمود: (((و اما آنكه نامه اش را 
زود باشد كه به واويلا  پشت سرش دھند،

كشد و بدوزخ در آيد، ھمانا او ميان  فرياد
بود. او گمان كرد  خاندان خويش شادمان

 14كه ھرگز (بسوى ما) باز نگردد، چرا 
 . ))) اين ھم مشركست84سوره 

و در سـوره تـبـارك نـازل فرمود: (((ھر 
گاه گروھى را در دوزخ افكنند. خزانه 

آنـھـا بـپـرسـند مگ بيم رسانى  دارانش از
يامده بود؟ گويند چرا بيم سوى شما ن

تكذيب كرديم و گفتيم :  رسان آمد، ولى ما
سوره  8خدا چيزى نازل نكرده است 

 .))) اينھا نيز مشركانند67
و در سوره (((واقعه ))) نازل فرمود: 

(((و اما اگر از تكذيب كنان گمراه باشد، 
از آب جوشانست با در آوردن  ما حضرى
نھا ھم ))) اي 57سوره  94در جھنم ، 
 .مشركانند

و در سـوره (((الحـاقـه ))) نـازل فرمود: 
(((اما ھر كه نامه اش را بدست چپش 

ايـكـاش نـامـه ام را نـداده  :دھند، گويد
بـودنـد، و نـمـيـدانستم حسابم چيست ! 

دارائيـم بـدردم  ايكاش كارم گذشته بود،
نـخـورد تـا آنجا كه فرمايد: او بخداى 

 (((69 سوره 32ورد (((بزرگ ايمان نيا
 . اين ھم مشركست

و در سـوره (((طـسم ))) نازل فرمود: 
(((دوزخ براى گمراھان نمودار شود، و 

شـود: آن چـيزھا كه غير خدا  بآنھا گفته
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ميپرستيديد كجايند؟ آيا شما را يارى كردند 
سپس گمراھان و گمراه  يا ياورى جستند؟

ا كنندگان برو در جھنم انداخته شوند ب
سوره  94ھمه سپاھيان ابليس ، 

)))سپاھيان ابليس ، نسل او ھستند از 26
شياطين . و باز فرمايد: (((و جز مجرمين 

گـمـراه نكردند))) مقصثود مشركينى  ما را
باشند كه اينھا بايشان اقتدا كرده و در 

آنـھا شدند و اينھا قوم محمد  شرك تابع
(ص ) بودند، كسى از يھود و نصارى در 

و مصدقض گفتار  نھا نيست ، و شاھداي
 : خداى عزوجل است

پيش از آنھا قوم نوح ھم تكذيب )))
كردند))) (((اصحاب اءيكة تكذيب 

تـكـذيب كردند))) در  كردند))) (((قوم لوط
ميان اينھا نبود قوم يھودى كه گفتند: 

كـه  عزير پسر خداست و نه نصاى
گـفـتند: مسيح پسر خداست ، خدا يھود و 

رى را بدوزخ خواھد بود و ھر نصا
بسبب كردارشان بدوزخ ميبرد  گروھى را

(او بمردم ستم نميكند، بلكه مردم بخود 
 .(ستم مى كنند

و اينكه گويند: (((جز مجرمين ما را گمراه 
نكردند))) زيرا ما را براه خود دعوت 

ھمان گفتار خداى عزوجل  كردند، اين
است (((دسته آخر نسبت بنخستينيان 

گـمـراه  ند: پروردگار ا اينھا ما راگوي
كـردنـد پـس عذاب آتش آنھا را دو چندان 

كن و چون در دوزخشان گرد آورد 
ھـر گاه گروھى بدوزخ وارد ))) :فرمايد

شود، ھمار خود را لعنت كند تا ھمگى در 
بـرخـى از بـرخـى  (((آنجا گرد آيند

بـيـزارى جـويـند و بعضى بعض ديگر را 
بـامـيـد  بعضى ميخواھندلعنت كنند، 

رسـتـگـارى و رھـائى از گـرفـتـارى 
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دليل و  بـزرگـى كـه دارنـد بـر ديـگـران بـا
برھان غلبه كنند، ولى آن ھنگام نه موقع 

 است  آزمايش و امتحان و پذيرش پوزش 
و نه وقت نجات . اين آيات و امثالش در 
مكه نازل شد و خدا جز مشرك را بدوزخ 

ـون خـدا بمحمد (ص ) چ نبرد، سپس
اجازه فرمود، كه از مكه به مدينه رود، 

 :شد اسلام روى پنج پايه بنا
شـھـادت بـه يـكـتـائى خـدا و ايـنـكـه  (1)

 . رسول اوست مـحـمـد بـنـده و
 .بپا داشتن نماز (2)
 . دادن زكوة (3)
 . حج خانه كعبه (4)
روزه مـاه رمـضـان و حـدود و  (5)

نـازل فرمود و  را بـر اوتـقـسـيـم ارث 
گناھانيكه خدا بوسيله آنھا و بدانھا دوزخ 

خـبـر داد،  را براى مرتكبين آنھا لازم كند،
و دربـاره كـيـفر قاتل نازل فرمود: (((ھر 
 كه مؤ منى را عمدا بكشد، جزايش دوزخ
اسـت كـه جـاودان در آن بـاشد و خدا بر 

او غضب آرد، و لعنتش كند و عذابى 
ـ  4سـوره  95مـھـيـا دارد  برايشبزرگ 

))) و خـدا مـؤ مـن را لعـنـت نـمـيـكـنـد 
 .( قاتل مؤ من نيست (پـس

ُ عـزََّ وَ جَلَّ إنَِّ اللهَّ قـاَلَ اللهَّ
لعََنَ الْكافرِِينَ وَ أعََدَّ لھَُمْ 
سَعِيراً خالدِِينَ فيِھا أبَدَاً لا

وَليِاًّ وَ لا نـصَِيراً  يجَِدُونَ 
يْفَ يكَُونُ فىِ الْمَشِيئةَِ وَ كَ 

وَ قدَْ ألَْحَقَ بهِِ حِينَ جَزَاهُ 
اللَّعْنةََ وَ  جَھَنَّمَ الْغَضَبَ وَ 
قدَْ بيََّنَ ذَلكَِ مَنِ 

 الْمَلْعُونوُنَ فىِ كِتاَبهِِ 
وَ أنَْزَلَ فىِ مَالِ الْيتَيِمِ مَنْ
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 أكََلهَُ ظلُْماً إنَِّ الَّذِينَ 
تامى يأَكُْلوُنَ أمَْوالَ الْيَ 
فىِ  ظلُْماً إنَِّما يأَكُْلوُنَ 

بطُوُنھِِمْ ناراً وَ سَيصَْلوَْنَ 
مَالِ  سَعِيراً وَ ذَلكَِ أنََّ آكِلَ 

الْيتَيِمِ يجَِى ءُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ 
النَّارُ تـلَْتھَِبُ فىِ بطَْنهِِ  وَ 

 حَتَّى يخَْرُجَ لھََبُ النَّارِ مِنْ 
لِ فيِهِ حَتَّى يعَْرِفهَُ كُلُّ أھَْ 

أنََّهُ آكِلُ مَالِ الْيتَيِمِ  الْجَمْعِ 
وَ أنَـزَْلَ فـىِ الْكَيْلِ وَيْلٌ 

للِْمُطَفِّفيِنَ وَ لمَْ يجَْعَلِ 
يهَُ  الْوَيْلَ لِأحََدٍ حَتَّى يسَُمِّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  كَافرِاً قاَلَ  اللهَّ
فوََيْلٌ للَِّذِينَ كَفرَُوا مِنْ 

 مَشْھَدِ يوَْمٍ عَظِيمٍ 
زَلَ فـىِ الْعـھَـدِْ إنَِّ وَ أنَـْ 

اللهِّ  الَّذِيـنَ يشَْترَُونَ بعَِھْدِ 
وَ أيَْمانھِِمْ ثمََناً قلَيِلًا 

لھَـمُْ فـىِ  أوُلئكَِ لا خَلاقَ 
الْآخِرَةِ وَ لا يكَُلِّمُھُمُ اللهُّ وَ 

إلِيَْھِمْ يوَْمَ الْقيِامَةِ  لا ينَْظرُُ 
يھِمْ وَ لھَُمْ عَذابٌ   وَ لا يزَُكِّ

مٌ وَ الْخَلَاقُ النَّصِيبُ ألَيِ
 فمََنْ لمَْ يكَُنْ لهَُ نصَِيبٌ فىِ
الْآخِرَةِ فبَأِيَِّ شَيْءٍ يدَْخُلُ 

 الْجَنَّةَ 
َ◌أنَْزَلَ باِلْمَدِينةَِ الزّانىِ لا 

مُشْرِكَةً  ينَْكِحُ إلِاّ زانيِةًَ أوَْ 
وَ الزّانيِةَُ لا ينَْكِحُھا إلِاّ 

مَ  زانٍ أوَْ مُشْرِكٌ  وَ حـرُِّ
لكَِ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ فلَمَْ ذ

انيَِ  ُ الزَّ مُؤْمِناً وَ  يسَُمِّ اللهَّ
انيِةََ مُؤْمِنةًَ وَ قاَلَ  لَا الزَّ

ِ ص ليَْسَ  رَسُولُ  اللهَّ
يمَْترَِى فيِهِ أھَْلُ الْعِلْمِ أنََّهُ
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انىِ حِينَ قاَلَ لَا يزَْنىِ الزَّ
لَا  يزَْنىِ وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ وَ 

ارِقُ حـيِـنَ يـسَـرِْقُ السَّ 
 يـسَـرِْقُ وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ فإَنَِّهُ 

إذَِا فعََلَ ذَلكَِ خُلعَِ عَنْهُ 
يمَانُ كَخَلْعِ   الْقمَِيصِ  الْإِ

وَ اءنـزََلَ بـاِلْمـدَِيـنـةَِ وَ 
الَّذِينَ يرَْمُونَ الْمُحْصَناتِ 
ثمَُّ لمَْ يأَتْوُا بأِرَْبعََةِ شُھَداءَ 

ـنَ جَلْدَةً ثـمَـانـيِ فاَجْلدُِوھُمْ 
وَ لا تقَْبلَوُا لھَُمْ شَھادَةً 

أبَدَاً وَ أوُلئكَِ ھُمُ 
الْفاسِقوُنَ إلِاَّ الَّذِينَ تابوُا 

بعَْدِ ذلكَِ وَ أصَْلحَُوا  مِنْ 
أهَُ فإَنَِّ اللهَّ غَفوُرٌ رَحِيمٌ فبَرََّ

ُ مَا كَانَ مُقيِماً عَلىَ  اللهَّ
يسَُمَّى  الْفرِْيةَِ مِنْ أنَْ 

يمَ   انِ باِلْإِ
ُ عـزََّ وَ جـلََّ أَ  قـاَلَ اللهَّ

فـمَـنَْ كانَ مُؤْمِناً كَمَنْ 
فاسِقاً لا يسَْتوَُونَ وَ  كانَ 

 ً ُ مُناَفقِا ُ  جَعَلهَُ اللهَّ قـاَلَ اللهَّ
عـزََّ وَ جَلَّ إنَِّ الْمُنافقِيِنَ 

جَعَلهَُ عَزَّ  ھُمُ الْفاسِقوُنَ وَ 
وَ جَلَّ مِنْ أوَْليِاَءِ إبِْليِسَ 

إلِاّ إبِـلْيِـسَ كـانَ مـنَِ  الَ قَ 
 الْجـنِِّ فـفَـسَـقََ عـنَْ أمَـرِْ 
رَبِّهِ وَ جَعَلهَُ مَلْعُوناً فقَاَلَ 

 إنَِّ الَّذِينَ يرَْمُونَ 
الْمُحْصَناتِ الْغافلِاتِ 

نْيا  الْمُؤْمِناتِ لعُِنوُا فىِ الدُّ
الْآخِرَةِ وَ لھَُمْ عَذابٌ  وَ 

َ  عَظِيمٌ يوَْمَ تشَْھَدُ  ليَـھْـمِْ عـ
ألَْسِنتَھُُمْ وَ أيَْدِيھِمْ وَ 
يعَْمَلوُنَ  أرَْجُلھُُمْ بمِا كانوُا

وَ ليَْسَتْ تشَْھَدُ الْجَوَارِحُ
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 : ترجمه روايت شريفه
خداى عزوجل فرمايد: (((خدا كافران را 

ر ايشان آماده نمايد لعنت كند و دوزخ را ب
و جـاودان در آن بـاشـنـد و يـار  كه ھميشه

و مـدد كـارى نـيـابـنـد، و چـگـونـه 
قـاتـل مـوكول بمشيت  مـمـكـن اسـت امـر

خدا باشد (كه اگر خواھد عذابش كند و اگر 
صـورتـيـكه  خواھد او را بيامرزد) در

جزاى او را جھنم قرار داده و غضب و 
او رسانيده ، و او را از لعنت خود را ب

ملعونان در كتاب خود بيان كرده  جمله
 . است

و دربـاره كـسـيـكـه مـال يـتـيـم را بـسـتـم 
 بـخـورد، نـازل فـرمـود: (((كـسـانـيـكـه

اموال يتيمان را بستم ميخورند در اندرون 
خورند و بآتشى افروخته درون   خود آتش 
ا ))) زيـر 4سـوره  10شـد،  خواھند

خـورنـده مـال يتيم روز قيامت ميآيد، در 
شـعـله ور اسـت  در شكمش  حاليكه آتش 

و زبـانـه آن از دھـنـش خـارج شـود، 
اھل محشر بدانند كه او  بـنـحـويـكـه ھـمـه

 . خورنده مال يتيم است
و راجـع به پيمان نازل فرموده است : 

 83 سوره 1 ((6)) (((ويل بر كمفروشان
و خـدا ويـل را بـراى كـسـى قـرار  (((

نـداده ، جـز آنـكـه كـافـرش نـامـيـده . 
عزوجل فرمايد: (((ويل بر كافران  خـداى

 38افتن در روزى بزرگ از حضور ي
 .(((19سوره 

و دربـاره عـھـد و پـيـمـان نـازل فـرمود: 
(((كسانيكه پيمان با خدا و سوگندھاى 

بـبـھـائى اندك ميفروشند، در  خويش را
آخرت خلاقى (نصيبى ) ندارند و روز 

نـمـيـگـويد و  قيامت خدا با آنھا سخن
سويشان نمينگرد و پاكشان نميكند و 

مُؤْمِنٍ إنَِّمَا تشَْھَدُ عَلىَ
 عَلىَ مَنْ حَقَّتْ عَليَْهِ كَلمَِةُ 

 الْعَذَابِ 
ا الْمـؤُْمـنُِ فيَعُْطَى  فـأَمََّ

ُ عَزَّ  كِتاَبهَُ بيِمَِينهِِ قاَلَ  اللهَّ
وَ جَلَّ فأَمَّا مَنْ أوُتيَِ 

فأَوُلئكَِ  كِتابهَُ بيِمَِينهِِ 
يقَْرَؤُنَ كِتابھَُمْ وَ لا 

 يظُْلمَُونَ فتَيِلًا وَ سُورَةُ 
النُّورِ أنُْزِلتَْ بعَْدَ سُورَةِ 

النِّسَاءِ وَ تصَْدِيقُ ذَلكَِ أنََّ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ أنَْزَلَ عَليَْهِ  اللهَّ

النِّسـاَءِ وَ  ورَةِ فىِ سُ 
اللاتّـىِ يأَتْيِنَ الْفاحِشَةَ 

مِنْ نسِائكُِمْ فاَسْتشَْھِدُوا 
 عَليَْھِنَّ أرَْبعََةً مِنْكُمْ فإَنِْ 

شـھَـدُِوا فـأَمَـسْـكُِوھُنَّ فىِ 
الْبيُوُتِ حَتىّ يتَوََفاّھُنَّ 

الْمَوْتُ أوَْ يجَْعَلَ اللهُّ لھَُنَّ 
بـيِـلُ  سَبيِلًا وَ  الَّذِى السَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ  قـاَلَ اللهَّ
سـوُرَةٌ أنَـزَْلْنـاھـا وَ 

فـرََضْناھا وَ أنَْزَلْنا فيِھا 
بـيَِّنـاتٍ لعَـلََّكـمُْ  آياتٍ 

تـذََكَّرُونَ الزّانـيِـةَُ وَ 
الزّانـىِ فـاَجـلْدُِوا كـلَُّ 

واحـدٍِ مِنْھُما مِائةََ جَلْدَةٍ وَ 
مـا رَأْفـةٌَ تـأَخْـذُْكـمُْ بـھِـِ  لا

فـىِ دِيـنِ اللهِّ إنِْ كـنُْتمُْ 
ِ وَ الْيوَْمِ  ّ تؤُْمِنوُنَ باِ

عَذابھَُما  الْآخِرِ وَ لْيشَْھَدْ 
 طائفِةٌَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ 

ص :  3اصول كافى ج : 
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 ))) و 3سوره  77ناك دارند عذابى درد
خـلاق ھـمـان نـصـيـب اسـت ، و كـسـيـكـه 
 در آخـرت نـصـيـبـى نـدارد، بـچـه وسـيـله

 داخل بھشت مى شود؟
و در مـيـدنـه نازل فرمود: (((مرد زناكار 

جز زن زناكار يا مشرك را بھمسرى 
زنـاكـار را جـز مـرد زنـاكار  نگيرد، و زن

د، و اين ھمسرى يا مشرك بھمسرى نگير
)))  24سوره  4بر مؤ منين حرامست ، 

پس خدا زن و مرد زناكار را مؤ من 
نناميده است ، و رسولخدا (ص ) فرموده 

دانـشـمندان در اين گفته شك ندارند ـ،  :ـ و
زناكار ھنگاميكه زنا ميكند مؤ من نيست ، 

دزدى مـيكند مؤ من  و دزد ھنگاميكه
ار را ميكند، نيست ، زيرا ھنگاميكه آن ك

كنارى  ايمان از او بر كنار شود، مانند بر
 .( پيراھن (از تن انسان

و نـيـز در مـديـنـه نـازل فـرمـود: 
(((كـسـانـيكه زنان عفيفه را بزنا متھم 

 80نـيـاورنـد، آنھا را  كنند و چھار شاھد
تازيانه بزنيد و گواھى آنھا را براى ھرگز 

، مـگـر فـاسـقـنـد نپذيريد كه ايشان
كـسـانـيـكـه پـس از آن تـوبـه كنند و 
 اصلاح شوند، ھمانا خدا آمرزنده و

))) پس خدا او  26سوره  6مـھـربـانـست 
را تا زمانيكه بر افتراء (و تھمت بآن زن 

پايدار است از ناميدن مؤ من بر  ( عفيفه
 . كنار دانسته

خـداى عـزوجـل فرمايد: آيا مؤ من مانند 
 41سوره  18ابر نيستند، فاسق است ؟ بر

 . فاسق را منافق ناميده ))) و خدا
خـداى عـزوجـل فـرمـايـد: (((ھـمـانـا 

سـوره  67مـنـافـقـان ھـمـان فـاسـقـانـنـد، 
عزوجل او را از  ))) و خداى 9

دوستداران شيطان قرار داده و فرموده : 
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و  (((مگر شيطان كه از طايفه جن بود
ار خود (در نـسـبـت بـامـر پروردگ

سوره  48موضوع سجده آدم ) فاسق شد 
ملعونش قرار داد و فرمود:  ))) و نيز18

(((كسانيكه بزنان عفيفه و بى خبرى 
آخـرت لعـنـت  نسبت زنا ميدھند، در دنيا و

شـده و عـذابـى بـزرگ دارنـد، روزى كـه 
 زبـان و دست و پايشان عليه آنھا
واھـى بـكـارھـائى كـه مـيـكـرده انـد گـ

))) و اعضاء و 24سوره  24دھند، 
گواھى ندھد، بلكه  جوارح عليه مؤ من

عليه كسيكه فرمان عذاب بر او ثابت شده 
 .گواھى دھند

و امـا مـؤ مـن نـامـه اش را بـدسـت 
عـزوجل فرمايد:  راسـتـش دھـنـد، خـداى

(((اما كسانيكه نامه آنھا بدست راستشان 
و  نندداده شود، نامه خويش قرائت ك
سـوره  74بـانـدازه نـخـى سـتـم نـبـيـنـنـد، 

))) و سـوره نـور بـعـد از سـوره 17
نـازل شـده اسـت و تـصـديـقـش  نـسـاء

ايـنـسـتـكـه : خـداى عـزوجـل در سـوره 
نـازل فـرمـود: آن  نـسـاء بـر پـيـغـمـبـر

زنـان شـمـا كه كار بد ميكنند، چھار گواه 
اگر گواھى  بگيريد، از خودتان بر آنھا

دادند، زنانرا در خانه نگه داريد تا 
 مرگشان برسد يا خدا براى آنھا راھى

))) و راه 4سـوره  14قـرار دھـد، 
عزوجل فرموده :  ھـمـانـسـتـكـه خـداى

(((سوره ايستكه نازلش كرده ايم و مقرر 
نـازل  داشته ايم و در آن آيه ھاى روشن

ندرز گيريد، كـرده ايـم ، شـايـد شـما ا
 تازيانه 100بھريك از زن و مرد زناكار 

بـزنـيـد، و اگـر بـه خـدا و روز ديـگـر 
ايـمـان داريـد در امـر دين خدا، شما را 

مـھـربـانـى دسـت نـدھـد، و  نسبت بآنھا
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بايد گروھى از مؤ منين ھنگام مجازاتشان 
 .(((24سوره  2و  1حاضر باشند، 

 
 : شرح

مـيـگـفـتـنـد و آنـرا تـفـسـيـر  بـاقـر عـليـه السـلام مردمى بودند كه درباره قرآن از پيش خود سخندر زمـان امـام 
مـفـصـل را بـيـان فـرمـود. حـاصـل روايـت  بـراءى مـى كـردند، گفتار آنھا سبب شد كه حضرت اين روايت

ھا بازخواست ميكند، چون امر توحيد و دعوت به وفـھمانيده ، از آن ايـنـستكه : خدايتعالى بمقداريكه بمردم رسانيده
را  تمام پيغمبران الھى بوده و ھمگى باتفاق كلمه بآن دعوت نموده اند، مردمى كه آن دعوت يگانگى خدا در برنامه

مردميكه در زمان  از ھر پيغمبرى شنيده و نپذيرفته اند، مشرك ناميده شوند وجزاى آنھا جھنم است ، ھمچنين
 .(ص ) در مكه بودند و پيش از ھجرت در مكه مردند پيغمبر خاتم

بدوزخ در آيند، در مكه  آنـھـا كـه بـشـھـادتين اقرار كردند و مردند ببھشت روند و كسانيكه انكار كردند مشركند و
مگر دستوراتى مختصر، بزبان لين و نرم  بر پيغمبر (ص ) غير از دعوت بتوحيد امرى از خدايتعالى نرسيد،

سـختى بيان شود، و چون پيغمبر اكرم (ص ) بمدينه تشريف آورد،  موعظه و اندرز و ادب بدون آنكه كيفربعنوان 
شـھـادتـيـن  :شـھـادتـيـن بـعـنـوان پـايـه و ركـن اسـلام اضافه شد و اسلام داراى پنج پايه گرديد چھار ستون ديگر بر

شـدت نازل گشت و كيفر و  يان گناھان و معاصى باو نـمـاز و زكـوة و حج و روزه ، و نيز حدود و ارث و ب
شود ھنگام ارتكاب ، مؤ من نيست و در آنموقع  مجازات آنھا بيان شد، پس ھر كس يكى از آن معاصى را مرتكب

استدلال  تـمـام ايـن مـطـلب را بـا اتـكـاء بـآيـات شـريـفـه قـرآن و ( پيراھن ايمان از تنش كنده شود، امام باقر (ع
ولى طريقه بيان و استدلالش ،  حكمات بطور روشن بيان ميفرمايد، و درباره ولايت اگر چه تصريح نفرموده ،بم

 روشن دلانرا به ولايتش رھبرى مى كند و الحمد ،

 : ترجمه روايت شريفه
مـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: بـه امـيـرالمـؤ ا

مـنـيـن عرض شد: كسيكه به لا اله الا الله 
رسول الله شھادت دھد مؤ من  و محمد

است ؟ فرمود: پس واجبات خدا كجا 
 ميرود؟

و عـلى (ع ) مـيفرمود: اگر ايمان كلام 
ميبود (يعنى تنھا گفتن شھادتين ميبود) 

ر آن نازل حلال و حرامى د روزه و نماز و
 .نميشد

راوى گويد: بامام باقر (ع ) عرضكردم : 
نزد ما گروھى ھستند كه ميگويند: ھر گاه 

بـه لا اله الا الله و مـحمد رسول الله  كسى
شھادت دھد مؤ من است ، فرمود: پس 

حدود تازيانه ميخورند  چرا براى اجراء
(چنانچه اگر يكى از آنھا زنا كند يا 

بـريـده  ستشانمشروب خورد) و چرا د
مـيـشـود (وقتى كه دزدى كنند) و خداى 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ فُ  مُحَمَّدِ  ضَيْلٍ عَنْ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ مُحَمَّ
بَّاحِ الْكـنِـاَنـيِِّ عـنَْ أبَـيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  أبَىِ الصَّ
 لِأمَِيرِ الْمُؤْمِنيِنَ ع مَنْ شَھِدَ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ  قيِلَ 

ِ ص كَانَ مُؤْمِناً  داً رَسُولُ اللهَّ ُ وَ أنََّ مـحُـمََّ اللهَّ
ِ قاَلَ وَ سَمِ  قاَلَ   عْتهُُ يقَوُلُ فأَيَْنَ فرََائضُِ اللهَّ

يمَانُ كَلَاماً لمَْ  كَانَ عَليٌِّ ع يقَوُلُ لوَْ كَانَ الْإِ
 فيِهِ صَوْمٌ وَ لَا صَلَاةٌ وَ لَا حَلَالٌ وَ لَا  ينَْزِلْ 

حـرََامٌ قـاَلَ وَ قـلُْتُ لِأبَـىِ جَعْفرٍَ ع إنَِّ عِنْدَناَ 
 ً ُ  قوَْما   وَ أنََّ يقَوُلوُنَ إذَِا شَھِدَ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ

ِ ص فھَُوَ مُؤْمِنٌ قاَلَ فلَمَِ  داً رَسُولُ اللهَّ مُحَمَّ
الْحُدُودَ وَ لمَِ تقُْطعَُ أيَْدِيھِمْ وَ مَا  يضُْرَبوُنَ 

ِ عَزَّ  خَلقََ  ُ عـزََّ وَ جَلَّ خَلْقاً أكَْرَمَ عَلىَ اللهَّ اللهَّ
 مِنَ الْمُؤْمِنِ لِأنََّ الْمَلَائكَِةَ خُدَّامُ  وَ جَلَّ 

ِ للِْمُؤْمِنيِنَ وَ أنََّ  الْمُؤْمِنيِنَ وَ أنََّ  جـوَِارَ اللهَّ
أنََّ الْحُورَ الْعِينَ للِْمُؤْمِنيِنَ  الْجَنَّةَ للِْمُؤْمِنيِنَ وَ 

 مَنْ جَحَدَ الْفرََائضَِ كَانَ كَافرِاً  ثمَُّ قاَلَ فمََا باَلُ 
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عزوجل مخلوقى گراميتر از مؤ من 
زيـرا فـرشـتـگان خدمتگزار مؤ  نيافريده ،

منين اند و مؤ منين در جوار رحمت 
اسـت و  خدايند و بھشت براى مؤ منين

حـورالعـيـن بـراى مـؤ مـنـيـن است ، 
سپس فرمود، پس چرا كسيكه واجبات را 

كافر است ؟ انكار كند

 : ترجمه روايت شريفه
سـلام جـعفى گويد: از امام صادق (ع )  3

درباره ايمان پرسيدم ، فرمود: ايمان 
خدا اطاعت شود و نافرمانى  : اينستكه
.نشود

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ 
دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  مُحَمَّ

مٍ الْجُعْفيِِّ  يوُنسَُ عَنْ سَلاَّ
ِ ع  قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ  اللهَّ

يمَانُ  يمَانِ فقَاَلَ الْإِ عَنِ الْإِ
ُ فلََا يعُْصَى  أنَْ يطَُاعَ اللهَّ

ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : در اينكه ايمان بھمه اعضاء بدن پخش است *

يمَانَ مَبْثوُثٌ لجَِوَارِحِ الْبدََنِ كُلِّھَا   باَبٌ فىِ أنََّ الْإِ
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عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ بكَْرِ بْنِ صَالحٍِ
ثنَاَ أبَوُ عَنِ  عـمَـرٍْو  الْقاَسِمِ بْنِ برَُيْدٍ قاَلَ حَدَّ

بـيَْ  ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ الزُّ  رِيُّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ِ◌ أفَْضَلُ عِنْدَ  ِ قاَلَ  أيَُّھَا الْعَالمُِ أخَْبرِْنىِ أيَُّ اللهَّ
ُ شَيْئاً إلِاَّ بهِِ قلُْتُ وَ مَا ھُوَ قاَلَ  مَا لَا يقَْبلَُ اللهَّ

ِ الَّذِى لَا إلِهََ إلِاَّ  َّ يمَانُ باِ ھـوَُ أعَـلْىَ  الْإِ
وَ  لْأعَـمْـاَلِ دَرَجـةًَ وَ أشَـرَْفـھُـاَ مـنَـزِْلةًَ ا

 أسَـنْـاَھَا حَظاًّ قاَلَ قلُْتُ أَ لَا تخُْبرُِنىِ عَنِ 
يـمـاَنِ أَ قـوَْلٌ ھـوَُ وَ عـمَـلٌَ أمَْ قـوَْلٌ بلَِا  الْإِ

يمَانُ عَمَلٌ كُلُّهُ وَ الْقوَْلُ بعَْضُ  عَمَلٍ  فقَاَلَ الْإِ
ِ بـيََّنَ فـىِ  الْعـمَـلَِ  ذَلكَِ  بـفِـرَْضٍ مـنَِ اللهَّ

تهُُ يشَْھَدُ لهَُ بهِِ  كـتِـاَبـهِِ وَاضِحٍ   نوُرُهُ ثاَبتِةٍَ حُجَّ
الْكِتاَبُ وَ يدَْعُوهُ إلِيَْهِ قاَلَ قلُْتُ صِفْهُ لىِ 

يمَانُ حَالَاتٌ  جُعِلْتُ  وَ  فدَِاكَ حَتَّى أفَْھَمَهُ قاَلَ الْإِ
مَناَزِلُ فمَِنْهُ التَّامُّ  دَرَجَاتٌ وَ طبَقَاَتٌ وَ 

 تمََامُهُ وَ مِنْهُ النَّاقصُِ الْبيَِّنُ نقُْصَانهُُ  الْمُنْتھََى
ائدُِ رُجـحْـاَنـهُُ قلُْتُ إنَِّ  اجـحُِ الزَّ  وَ مـنِـهُْ الرَّ
يمَانَ ليَتَمُِّ وَ ينَْقصُُ وَ يزَِيدُ قاَلَ نعََمْ قلُْتُ   الْإِ

َ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ كـيَـفَْ ذَلكَِ قـاَلَ لِأنََّ  اللهَّ
مَهُ  فرََضَ  يمَانَ عَلىَ جَوَارِحِ ابْنِ آدَمَ وَ قسََّ  الْإِ

قـهَُ فـيِـھـاَ فـلَيَـسَْ مِنْ  عـلَيَـھْـاَ وَ فـرََّ
يمَانِ  جَوَارِحِهِ  لتَْ مِنَ الْإِ جَارِحَةٌ إلِاَّ وَ قدَْ وُكِّ
لتَْ بـهِِ أخُـتْھَُا فمَِنْھَ  بغَِيْرِ مَا ا قلَْبهُُ الَّذِى بهِِ وُكِّ
 يفَْقهَُ وَ يفَْھَمُ وَ ھُوَ أمَِيرُ بدََنهِِ الَّذِى لَا  يعَْقلُِ وَ 

تـرَِدُ الْجـوََارِحُ وَ لَا تصَْدُرُ إلِاَّ عَنْ رَأْيهِِ وَ 
 وَ مِنْھَا عَيْناَهُ اللَّتاَنِ يبُْصِرُ بھِِمَا وَ أذُُناَهُ  أمَْرِهِ 

ا وَ يدََاهُ اللَّتاَنِ يبَْطِشُ اللَّتـاَنِ يـسَـمَْعُ بھِِمَ 
 رِجْلَاهُ اللَّتاَنِ يمَْشِى بھِِمَا وَ فرَْجُهُ  بھِِمَا وَ 

الَّذِى الْبـاَهُ مـنِْ قـبِـلَهِِ وَ لسِـاَنهُُ الَّذِى ينَْطِقُ 
 وَ رَأْسُهُ الَّذِى فيِهِ وَجْھُهُ فلَيَْسَ مِنْ ھَذِهِ  بهِِ 

لتَْ  يـمـاَنِ بغَِيْرِ  جـاَرِحـةٌَ إلِاَّ وَ قـدَْ وُكِّ مـنَِ الْإِ
ِ تبَاَرَكَ  مَا لتَْ بهِِ أخُْتھَُا بفِرَْضٍ مِنَ اللهَّ  وُكِّ

اسـمْـهُُ يـنَـطْـقُِ بـهِِ الْكِتاَبُ لھََا وَ يشَْھَدُ بهِِ 
 ففَرََضَ عَلىَ الْقلَْبِ غَيْرَ مَا فرََضَ  عَليَْھَا

 َ يـرَْ عـلَىَ السَّمـعِْ وَ فـرََضَ عـلَىَ السَّمـعِْ غـ
 عـلَىَ الْعـيَـنْـيَـنِْ وَ فـرََضَ عَلىَ مـاَ فـرََضَ 
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الْعـيَـنْـيَـنِْ غـيَـرَْ مـاَ فـرََضَ عـلَىَ اللِّسـاَنِ وَ
 عَلىَ اللِّسَانِ غَيْرَ مَا فرََضَ عَلىَ فـرََضَ 

الْيـدََيـنِْ وَ فـرََضَ عَلىَ الْيدََيْنِ غَيْرَ مَا فرََضَ 
جْليَْنِ وَ  عَلىَ جْليَْنِ  الرِّ غـيَـرَْ  فرََضَ عَلىَ الرِّ

مـاَ فـرََضَ عـلَىَ الْفـرَْجِ وَ فـرََضَ عـلَىَ 
ا مَا الْفـرَْجِ   غَيْرَ مَا فرََضَ عَلىَ الْوَجْهِ فأَمََّ

قْرَارُ  يـمـاَنِ فـاَلْإِ فـرََضَ عـلَىَ الْقـلَْبِ مـنَِ الْإِ
ضَا وَ التَّ  وَ  بـأِنَْ  سْليِمُ الْمَعْرِفةَُ وَ الْعَقْدُ وَ الرِّ

 ً ُ وَحـدَْهُ لَا شـرَِيـكَ لهَُ إلِھَـا  لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ
وَاحـدِاً لمَْ يتََّخِذْ صَاحِبةًَ وَ لَا وَلدَاً وَ أنََّ 

داً  قـرَْارُ بـمِـاَ  مُحَمَّ عـبَـدُْهُ وَ رَسـوُلهُُ ص وَ الْإِ
ِ مِنْ نبَيٍِّ أوَْ كِتاَبٍ فَ  جَاءَ مِنْ عِنْدِ  ذَلكَِ مَا اللهَّ

قْرَارِ وَ  فرََضَ  ُ عـلَىَ الْقـلَْبِ مِنَ الْإِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ  الْمَعْرِفةَِ وَ ھُوَ  عَمَلهُُ وَ ھُوَ قوَْلُ اللهَّ

يمانِ  جَلَّ إلِاّ مَنْ أكُْرِهَ وَ  قـلَْبـهُُ مـطُـمْـئَنٌِّ باِلْإِ
رِ صَدْراً وَ قاَلَ ألَا بذِِكْ  وَ لكِنْ مَنْ شَرَحَ باِلْكُفْرِ 

الْقـلُوُبُ وَ قـاَلَ الَّذِيـنَ آمـنَـوُا  اللهِّ تطَْمَئنُِّ 
تـؤُْمـنِْ قـلُوُبـھُُمْ وَ قاَلَ إنِْ  بـأِفَـوَْاھـھِـمِْ وَ لمَْ 

أنَـفْسُِكُمْ أوَْ تخُْفوُهُ يحُاسِبْكُمْ بهِِ  تبُْدُوا ما فىِ
بُ مَنْ يشَاءُ فذََ  اللهُّ فيَغَْفرُِ لمَِنْ  لكَِ يشَاءُ وَ يعَُذِّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ عَلىَ الْقلَْبِ مِنَ  مَا فـرََضَ اللهَّ
قْرَارِ وَ  الْمَعْرِفةَِ وَ ھُوَ عَمَلهُُ وَ ھُوَ رَأْسُ  الْإِ
يمَانِ وَ  ُ عـلَىَ اللِّسـاَنِ الْقوَْلَ وَ  الْإِ فـرََضَ اللهَّ

الْقلَْبِ بمَِا عَقدََ عَليَْهِ وَ أقَرََّ بهِِ  التَّعْبيِرَ عَنِ 
ُ تـبَـاَرَكَ وَ تعََالىَ وَ قوُلوُا للِناّسِ  الَ قَ  اللهَّ

 قوُلوُا آمَناّ باِلَّذِى أنُْزِلَ إلِيَْنا وَ  حُسْناً وَ قاَلَ وَ 
 أنُْزِلَ إلِيَْكُمْ وَ إلِھُنا وَ إلِھُكُمْ واحِدٌ وَ نحَْنُ لهَُ 
ُ عَلىَ اللِّسَانِ وَ   مُسْلمُِونَ فھََذَا مَا فرََضَ اللهَّ

 َ هَ ھـوَُ عـ مْعِ أنَْ يتَنَزََّ مَلهُُ وَ فرََضَ عَلىَ السَّ
ُ وَ أنَْ يعُْرِضَ  عَنِ  مَ اللهَّ الِاسْتمَِاعِ إلِىَ مَا حَرَّ
ا ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْهُ  عَمَّ ا نھََى اللهَّ لَا يـحَِلُّ لهَُ مِمَّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ فقَاَلَ  وَ  صْغَاءِ إلِىَ مَا أسَْخَطَ اللهَّ الْإِ
لَ عَليَْكُمْ فىِ الْكِتابِ أنَْ إذِا  ذَلكَِ  فىِ وَ قدَْ نزََّ

فـلَا  آياتِ اللهِّ يكُْفرَُ بھِا وَ يسُْتھَْزَأُ بھِا سَمِعْتمُْ 
تـقَـعْـدُُوا مـعََھُمْ حَتىّ يخَُوضُوا فىِ حَدِيثٍ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مَوْضِعَ غَيْرِهِ ثمَُّ   اسْتثَْنىَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـمـر و زبـيـرى گـويد: بامام صادق ابـو

(ع ) عرضكردم : اى عالم : بمن خبر ده 
اعمال نزد خدا فضيلتش بيشتر  كداميك از

است ؟ فرمود: آنچه خدا عملى را جز بآن 
 .نپذيرد

گـفـتـم : آن چـيـسـت ! فـرمود، ايمان 
بخدائيكه جز او شايان پرستشى نيست ، 

 درجه و شريفترين مقام و عالى ترين
 . بالاترين (روشن ترين ) بھره است

عـرضـكـردم : بـمـن نـمـيـفـرمائيد كه آيا 
ايمان گفتار و كردار است يا گفتار بدون 

فـرمـود: ايـمـان تمامش كردار  كردار؟
است و گفتار ھم برخى از كردار است كه 

كـتـابـش بـيـان  خدا واجب كرده و در
فـرمـوده ، بـه وجـوبى كه نورش روشن 

گواھى  ثابت و قرآن بآن  ست و حجتش ا
 .دھد و بسويش دعوت كند

 : توضيح
گويا مراد سائل اينستكه : آيا ايمان تنھا 
 گفتن شھادتين است يا علاوه بر آن نماز و

زكوة و حج واجبات ديگر ھم جزء 
ايمانست ؟ ازپاسخ امام عليه السلام بدست 

شھادتين ، علامت مشخص  ميآيد كه گفتن
، ولى ايمان تمامش اسلام است 

بيان  كرداراست ، طبق توضيحى كه بعدا
ميفرمايد، و براى ھر يك از اعضاء بدن 
وظيفه ئى ايمان معين ميكند: حتى عقيده 

تـسليم را وظيفه دل بيان ميكند و  ورضا و
عمل و كردار دل ميداند و چون يكى از 

و وظـيـفـه او اقـرار  اعضاء بدن زبانست
يـن و ھـر سـخـن نـيـكـى وتـلفـظ بـشـھـادتـ

قول و گفتار ناميده  اسـت و ايـن وظـيـفـه
ميشود، از اينرو فرمود: (((و گفتار ھم 

 .((( برخى ازكردار است

ا ينُْسِينََّكَ الشَّيْطانُ فلَاالنِّسْياَنِ فقَاَلَ وَ إمِّ 
قاَلَ  بعَْدَ الذِّكْرى مَعَ الْقوَْمِ الظاّلمِِينَ وَ  تقَْعُدْ 

رْ عِبادِ الَّذِينَ يسَْتمَِعُونَ الْقوَْلَ فيَتََّبعُِونَ   فبَشَِّ
أوُلئكَِ ھـمُْ  أحَْسَنهَُ أوُلئكَِ الَّذِينَ ھَداھُمُ اللهُّ وَ 

أفَـلْحََ  عـزََّ وَ جـلََّ قـدَْ  أوُلوُا الْألَْبـابِ وَ قـاَلَ 
 الْمـؤُْمـنِـوُنَ الَّذِينَ ھُمْ فىِ صَلاتھِِمْ 

خـاشـعِـوُنَ وَ الَّذِيـنَ ھـمُْ عَنِ اللَّغْوِ 
كاةِ فاعِلوُنَ وَ قاَلَ  مُعْرِضُونَ وَ الَّذِينَ  ھُمْ للِزَّ

اللَّغْوَ أعَْرَضُوا عَنْهُ وَ قالوُا لنَا  وَ إذِا سَمِعُوا
وا  لنُا وَ لكَُمْ أعَْما أعَْمالكُُمْ وَ قاَلَ وَ إذِا مَرُّ

 ً وا كِراما ُ عَلىَ  باِللَّغْوِ مَرُّ فـھََذَا مَا فرََضَ اللهَّ
يمَانِ أنَْ لَا  مْعِ مِنَ الْإِ يصُْغِيَ إلِىَ مَا لَا  السَّ
يمَانِ يحَِلُّ لهَُ وَ ھُوَ عَمَلهُُ وَ  ھُوَ مِنَ الْإِ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : دنباله روايت
عـرضـكـردم : قربانت گردم ، ايمان را 
برايم شرح ده تا بفھمم ، فرمود: ايمان 

درجـات و طـبـقـات و مـنـازلى  حالات و
ه بـرخـى از آن تـمـامـسـت و دارد، كـ
كـمال رسيده (مانند ايمان اولياء  بـنـھـايـت

خدا) و برخى ناقص است و نقصانش ھم 
ايـمـان مـتـجـاھـريـن  واضح است (مانند

بفسق ) و برخى راجح است و رجحانش 
وظائف  ھم زياد است (مانند كسيكه بيشتر

 .(ايمانى را انجام ميدھد
م تمام و ناقص عرضكردم : مگر ايمان ھ

 . و زياد ميشود؟ فرمود: آرى
عرضكردم : چگونه ؟ فرمود: زيرا خداى 
تبارك و تعالى ايمان را بر اعضاء بنى آدم 

سـاخـتـه و قـسـمـت نموده و پخش  واجب
كرده است ، و ھيچ عضوى نيست ، جز 

وظيفه عضو ديگر  آنكه وظيفه اش غير از
 . است

نست كه يـكـى از آن اعـضـاء قـلب انـسا
وسيله تعقل و درك و فھم اوست و نيز 

اوست كه اعضاء ديگرش  فرمانده بدن
بدون راءى و فرمان او در كارى ورود و 

 .خروج ننمايند
و ديگر از اعضايش دو چشم اوست كه با 

آنھا ميبيند و دو گوش اوست كه با آنھا 
دو دسـتـى كـه دراز مـيـكـنـد و  مى شنود و

د و فرجى كه دوپـائى كـه راه ميرو
زبانيكه با آن  شھوتش از جانب اوست و

سخن ميگويد و سرى كه رخسارش در 
 . آنست

پس ھر يك از اين اعضاء وظيفه ايمانيش 
غير از وظيفه ايمانى عضو ديگر است ، 

كه از خداى تبارك اسمه  طبق دستورى
 . رسيده و قرآن بآن ناطق و گواه است
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ش بـر دل واجب شده غير از آنچه بر گو
واجب شده ، و بر گوش واجب گشته غير 

بـر چـشـم واجـب گشته و بر چشم  از آنچه
واجب آمده غير آنچه بر زبان واجب آمده 

گرديده غير آنچه بر  : و بر زبان واجب
دست واجب گرديده ، و بر دست واجب 

و بـرپـا  شده غير آنجه برپا واجب شده
واجـب گـشـته غير آنچه بر فرج واجب 

 بر فرج واجب آمده غير آنچه برگشته و 
 . رخسار واجب آمده است

امـا آنـچـه از ايـمـان بر دل واجب گشته ، 
اقرار و شناسائى و تصميم و رضايت و 

اسـت بـايـنـكـه شايسته پرسشى جز  تسليم
خداى يگانه بى شريك نيست ، او 

ھـمـسـر و فـرزند  معبوديست يكتا كه
ستاده نگرفته و اينكه محمد بنده و فر
اقـرار  اوست صلوات الله عليه و آله و

نـمـودن بـآنـچـه از جـانـب خـدا آمده ، از 
پيغمبر يا كتاب . اينست آنچه خدا از اقرار 

مـعـرفـت بـر دل واجـب سـاخـتـه و ايـن  و
قـول  عـمـل دل اسـت و ھـمـيـن اسـت

خـداى عـزوجـل : (((بجز كسيكه مجبور 
قرار دارد، اما بايمان   شود، ولى دلش 

سوره  106دلش بـكـفر باز شده ،  كسيكه
))) و فرمايد (((ھمانا بياد خدا دلھا 16

))) و 13سوره  28آرام گيرد، 
فرمايد:(((كسانيكه با زبان خود ايمان 
 41 آورده و دلشان ايمان نياورده است ،

))) (آيه در مصحف چنين است :  5سوره 
 من الذين قالوا آمنا باءفواھم ) و

آنچه در دل داريد آشمار  فرمايد:(((اگر
كنيد يا پنھان نمائيد خدا شما را از آن 

خـواھـد  حساب ميكشد، سپس ھر كه را
مـيـآمـرزد و ھـر كـه را خواھد عذاب 

))) اينست آنچه خدا 2سوره  284ميكند، 
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معرفت بر دل واجب ساخته و  از اقرار و
 . اين عمل دلست و سر ايمان

ان واجـب سـاخـتـه ، گـفـتـار و خـدا بـر زبـ
دل را بـآنـچـه بـاور  و بـيـان از جـانـب

كـرده و اقـرار نموده . خداى تبارك و 
نـيـكـو  تعالى فرمايد:(((بمردم سخن

))) و فـرمـوده : 2سـوره  83گـوئيـد 
 (((گـفـتـنـد: بـخـدا و آنـچـه بـمـا و شـمـا

نازل شده ايمان آورديم و خداى ما و شما 
 46 ((7)) يكى است و ما تسليم او ھستي

)))ايـنـسـت آنـچـه خـدا بـر 29سـوره 
 عمل زبان است زبـان واجـب كـرده و ايـن

. 
و بـر گـوش واجـب ساخته كه از شنيدن 

آنچه خدا حرام كرده دورى گزيند و از 
عـزوجـل نـھى فرموده و براى  آنچه خداى

او حلال نيست و از شنيدن آنچه خدا را 
شـود، و در ايـن  بخشم آورد، روگردان

بـاره فـرمـوده : (((بـتـحـقـيـق خـدا در 
ن نـازل فـرمـوده كـه چو كـتـاب بـر شـمـا

بشنويد آيه ھاى خدا را منكر ميشوند و 
تـا در  مسخره ميكنند با آنھا منشينيد

 140سـخـنـى ديـگـر وارد شـونـد)))
عزوجل مورد  ))) سـپـس خـداى 4سـوره 

فراموشى را استثنا نمود و فرمود: (((و 
آمدن  اگر شيطان از يادت برد، پس از ياد

سوره  68با گروه ستمگران منشين ، 
6))). 
بـاز فـرمود:(((مژده بده آن بندگانم را  و

كه سخن را ميشنوند و از نيكوترش 
كـنـنـد، ايشانند كه خدا  پيروى مى

 18ھدايتشان كرده و ايشانند خردمندان ، 
براستى ))): ))) و فرموده است39سوره 

كه مؤ منان رستگار شدند، ھمان كسانيه 
 در نمازشان فروتنند، و كسانيكه از
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اوه روى گـردانـنـد و ھـمـان شـنـيـدن يـ
 3كـسـان كـه زكـوة پـرداخـت كـنـند، 

فرمود:(((و زمانيكه بر  ))) و23سوره 
 72ناپسندى گذرند با بزرگوارى گذرند، 

وظـيـفـه ايـمـانـيـكـه  ))) اينست25سوره 
بـر گـوش واجـب شـده كـه بـآنـچـه 

 .حلال نيست گوش فرا ندھد بـرايـش

ى الْبصََرِ أنَْفرََضَ عَلَ  وَ 
 ُ مَ اللهَّ  لَا ينَْظرَُ إلِىَ مَا حَرَّ
ا  عَليَْهِ وَ أنَْ يعُْرِضَ عَمَّ
ا لَا  ُ عـنَـهُْ مـمَِّ نـھَـىَ اللهَّ
وَ  يـحَـلُِّ لهَُ وَ ھـوَُ عـمَـلَهُُ 

يمَانِ فقَاَلَ  ھُوَ مِنَ الْإِ
 تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ قلُْ 

وا مِنْ  للِْمـؤُْمـنِيِنَ يغَُضُّ
بْصارِھِمْ وَ يحَْفظَوُا أَ 

فنَھََاھُمْ أنَْ  فرُُوجَھُمْ 
 ينَْظرُُوا إلِىَ عَوْرَاتھِِمْ وَ 
أنَْ يـنَـظْـرَُ الْمـرَْءُ إلِىَ 

فـرَْجِ أخَـيِهِ وَ يحَْفظََ 
أنَْ ينُْظرََ إلِيَْهِ وَ قاَلَ  فرَْجَهُ 

 وَ قلُْ للِْمُؤْمِناتِ 
يـغَـضْـضُـنَْ مـنِْ 

حْفظَْنَ أبَـصْـارِھِنَّ وَ يَ 
أنَْ تنَْظرَُ  فرُُوجَھُنَّ مِنْ 

 إحِْدَاھُنَّ إلِىَ فرَْجِ أخُْتھَِا وَ 
تـحَْفظََ فرَْجَھَا مِنْ أنَْ 
ينُْظرََ إلِيَْھَا وَ قاَلَ كُلُّ 

فيِ الْقرُْآنِ مِنْ حِفْظِ شَيْءٍ 
ناَ إلِاَّ  الْفرَْجِ فھَُوَ مِنْ  الزِّ

رِ ھَذِهِ الْآيةََ فإَنَِّھَا مِنَ النَّظَ 
مَا فرََضَ عَلىَ  ثمَُّ نظَمََ 

مْعِ  الْقلَْبِ وَ اللِّسَانِ وَ السَّ
الْبـصَـرَِ فـىِ آيـةٍَ  وَ
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 أخُـرَْى فـقَـاَلَ وَ مـا كـنُْتمُْ
تسَْتتَرُِونَ أنَْ يشَْھَدَ عَليَْكُمْ 

أبَْصارُكُمْ وَ  سَمْعُكُمْ وَ لا
لاجُلوُدُكُمْ يعَْنىِ باِلْجُلوُدِ 

فْخَاذَ وَ قاَلَ الْأَ  الْفرُُوجَ وَ 
بـهِِ  وَ لا تقَْفُ ما ليَْسَ لكََ 

عـلِْمٌ إنَِّ السَّمـعَْ وَ الْبـصََرَ 
أوُلئكَِ كانَ  وَ الْفؤُ ادَ كُلُّ 

 عَنْهُ مَسْؤُلًا فھََذَا مَا
ُ عـلَىَ  فرََضَ اللهَّ

الْعـيَـنْـيَـنِْ مـنِْ غـضَِّ 
ا ُ عَزَّ  الْبصََرِ عَمَّ مَ اللهَّ حَرَّ

وَ ھُوَ عَمَلھُُمَا وَ  وَ جَلَّ 
يمَانِ وَ  ھُوَ مِنَ  فـرََضَ  الْإِ

ُ عـلَىَ الْيـدََيـنِْ أنَْ لَا  اللهَّ
مَ  يبَْطِشَ بھِِمَا إلِىَ مَا حَرَّ

ُ وَ أنَْ يبَْطِشَ بھِِمَا إلِىَ  اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ  مَا أمََرَ اللهَّ

فرََضَ عَليَْھِمَا مِنَ 
دَقةَِ وَ  حِمِ وَ صِلةَِ الرَّ  الصَّ

ِ وَ   الْجِھَادِ فىِ سَبيِلِ اللهَّ
لَاةِ فـقَـاَلَ يـا  الطَّھـوُرِ للِصَّ

 أيَُّھـاَ الَّذِيـنَ آمَنوُا إذِا
لاةِ فاَغْسِلوُا  قمُْتمُْ إلِىَ الصَّ

أيَـدِْيـكَـمُْ إلِىَ  وُجُوھَكُمْ وَ 
الْمـرَافـقِِ وَ امْسَحُوا 

أرَْجُلكَُمْ إلِىَ  برُِؤُسِكُمْ وَ 
 عْبيَْنِ وَ قاَلَ فإَذِا لقَيِتمُُ الْكَ 

الَّذِيـنَ كـفَـرَُوا فضََرْبَ 
قابِ حَتىّ إذِا  الرِّ

وا الْوَثاقَ  أثَْخَنْتمُُوھُمْ  فشَُدُّ
فـدِاءً  فإَمِّا مَناًّ بعَْدُ وَ إمِّا

حـتَـىّ تـضَـعََ الْحـرَْبُ 
 أوَْزارَھـا فھََذَا مَا فرََضَ 

ُ عَلىَ الْيدََيْنِ لِأنََّ   اللهَّ
رْبَ مِنْ  عـلَِاجـھِِمَا وَ الضَّ
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جْليَْنِ أنَْ لَا فرََضَ عَلىَ الرِّ
إلِىَ شَيْءٍ  يمَْشِيَ بھِِمَا

ِ وَ فرََضَ   مِنْ مَعَاصِي اللهَّ
عـلَيَـھْـمَِا الْمَشْيَ إلِىَ مَا 

َ عَزَّ وَ جَلَّ   يرُْضِي اللهَّ
فقَاَلَ وَ لا تمَْشِ فىِ 

 الْأرَْضِ مَرَحاً إنَِّكَ لنَْ 
 َ خـرِْقَ الْأرَْضَ وَ لنَْ تـ

تـبَـلْغَُ الْجـبِـالَ طـوُلًا وَ 
اقـصِْدْ فىِ مَشْيكَِ  قـاَلَ وَ 

صـوَْتـكَِ  وَ اغْضُضْ مِنْ 
إنَِّ أنَـكْـرََ الْأصَْواتِ 

 لصََوْتُ الْحَمِيرِ وَ قاَلَ 
فيِمَا شَھِدَتِ الْأيَْدِى وَ 

أنَـفْـسُـھِـمِـاَ  الْأرَْجُلُ عَلىَ
رْباَبھِِمَا مِنْ وَ عـلَىَ أَ 

ُ عَزَّ تضَْييِعِھِمَا لمَِا أمََرَ اللهَّ
وَ جَلَّ بهِِ وَ فرََضَهُ 

الْيوَْمَ نخَْتمُِ عَلى  عَليَْھِمَا
أفَْواھِھِمْ وَ تكَُلِّمُنا أيَْدِيھِمْ 

تشَْھَدُ أرَْجُلھُُمْ بمِا كانوُا  وَ 
ا  يكَْسِبوُنَ فھََذَا أيَـضْـاً مـمَِّ
 َ ُ عـ لىَ الْيـدََيـنِْ فـرََضَ اللهَّ

جـلْيَـنِْ وَ ھُوَ  وَ عـلَىَ الرِّ
يمَانِ  عَمَلھُُمَا وَ ھُوَ مِنَ الْإِ

فـرََضَ عـلَىَ الْوَجـهِْ  وَ 
جـوُدَ لهَُ بـاِللَّيـلِْ وَ  السُّ

فـىِ مَوَاقيِتِ  النَّھـاَرِ 
لَاةِ فقَاَلَ يا أيَُّھَا  الصَّ

الَّذِيـنَ آمـنَـوُا ارْكـعَـوُا وَ 
 ا وَ اعْبدُُوا رَبَّكُمْ وَ اسْجُدُو

افْعَلوُا الْخَيْرَ لعََلَّكُمْ 
فرَِيضَةٌ  تفُْلحُِونَ فھََذِهِ 

جَامِعَةٌ عَلىَ الْوَجْهِ وَ 
جْليَْنِ وَ  قاَلَ  الْيدََيْنِ وَ الرِّ
فىِ مَوْضِعٍ آخَرَ وَ أنََّ
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 ِ ّ ِ فـلَا تـدَْعـوُا  الْمَساجِدَ 
مَا مـعََ اللهِّ أحَـدَاً وَ قاَلَ فيِ

الْجَوَارِحِ مِنَ  فرََضَ عَلىَ
لَاةِ بھَِا وَ   الطَّھُورِ وَ الصَّ

ا  َ عَزَّ وَ جَلَّ لمََّ ذَلكَِ أنََّ اللهَّ
 صَرَفَ نبَيَِّهُ ص إلِىَ

الْكَعْبةَِ عَنِ الْبيَْتِ الْمُقدََّسِ 
 ُ عـزََّ وَ جَلَّ وَ ما  فأَنَْزَلَ اللهَّ

كانَ اللهُّ ليِضُِيعَ إيِمانكَُمْ 
باِلناّسِ لرََؤُفٌ  اللهَّ  إنَِّ 

لَاةَ   رَحِيمٌ فسََمَّى الصَّ
 َ إيِـمـاَنـاً فـمَـنَْ لقَـيَِ اللهَّ

 ً  عَزَّ وَ جَلَّ حَافظِا
لجَِوَارِحِهِ مُوفيِاً كُلُّ 

جَارِحَةٍ مِنْ جَوَارِحِهِ مَا 
ُ عـزََّ وَ جـلََّ  فرََضَ  اللهَّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ   عـلَيَـھَْا لقَيَِ اللهَّ
يمَانهِِ وَ ھُوَ مُسْ  تكَْمِلًا لِإِ

 مِنْ أھَْلِ الْجَنَّةِ وَ مَنْ خَانَ 
فـىِ شـيَْءٍ مـنِـھْـاَ أوَْ 

ُ عَزَّ وَ  تعََدَّى مَا أمََرَ اللهَّ
َ عَزَّ وَ  جَلَّ  فيِھَا لقَيَِ اللهَّ

يمَانِ  قـلُْتُ  جَلَّ ناَقصَِ الْإِ
قـدَْ فـھَـمِْتُ نقُْصَانَ 

يمَانِ وَ تمََامَهُ  أيَْنَ  فمَِنْ  الْإِ
جَاءَتْ زِياَدَتهُُ فقَاَلَ قوَْلُ 

ِ عَزَّ وَ  جَلَّ وَ إذِا ما  اللهَّ
أنُْزِلتَْ سُورَةٌ فمَِنْھُمْ مَنْ 

زادَتْهُ ھذِهِ  يقَوُلُ أيَُّكُمْ 
ا الَّذِينَ آمَنوُا  إيِماناً فأَمََّ

إيِـمـانـاً وَ ھُمْ  فزَادَتْھُمْ 
ا الَّذِينَ   يسَْتبَْشِرُونَ وَ أمََّ

مَرَضٌ  فىِ قلُوُبھِِمْ 
فزَادَتْھُمْ رِجْساً إلِىَ 

قـاَلَ نـحَـنُْ  رِجْسِھِمْ وَ 
نقَصُُّ عَليَْكَ نبَأَھَُمْ باِلْحَقِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و بـر چـشم واجب شد كه بآنچه خدا بر او 

حرام كرده ننگرد، و از آنچه خدا نھى 
بـرايـش حـلال نـيـسـت روى  فرموده و

ل ايمانى چشم گـردان شـود، ھـمـين عم
تـعـالى  است ، پس خداى تبارك ئ

فـرمـود،(((بمردان مؤ من بگو گاھى 
 ديدگان خود فرو بندند (يعنى در برابر

حرام نه در ھمه جا) و فروج خود 
))) پس مردان را 24سوره  29نگھدارند، 

بـعـورتـھـاى خـود  نھى فرمود كه
بـنـگـرنـد و مـردى بـفـرج برادرش بنگرد 

ديـگـران حـفـظ  رجش را از نظارهو بايد ف
كـنـد و فرمود:(((بزنھاى مؤ منه بگو 

فـرج  گاھى ديدگان خود را فروبندند و
خـويـش مـحـفوظ دارند، باينكه زنى بفرج 
 خواھرش ننگرد و نيز بايد فرج خود را

حـفـظ كـنـد از نظاره ديگران فرمود: آنچه 
حفظ فرج در قرآنست مربوط بزنانست 

 . ه كه مربوط بنگريستن استآي مگر اين
آنگاه خدا آنچه را بر دل و زبان و گوش و 

چشم واجب ساخته . در آيه ديگر برشته 
و فرموده (((شما پنھان نميداريد  كشيده

كه گوش و چشم و پوستتان عليه شما 
))) مـقصود از 41سـوره  22گواھى دھند،

پوست فرج وران است ، و فرمود: از 
مـكـن كـه  پيروىآنچه بآن علم ندارى 

گـوش و چـشـم و دل ، ھمه اينھا مورد 
، سوره 36بازخواست قرار ميگيرند، 

ايـنـسـت آنـچـه خـدا بـر چـشـم  (((17
واجـب كـرده و آن چـشـم پـوشـى از 

عزوجل است و ھمين  مـحـرمـات خـداى
 . عمل ايمانى چشم است

و خـدا بـر دسـت واجـب سـاخـتـه كـه 
عـزوجـل حـرام كرده  خـداىبـسـوى آنـچـه 

فتِْيةٌَ آمَنوُا برَِبِّھِمْ وَ إنَِّھُمْ
 زِدْناھُمْ ھُدىً وَ لوَْ كَانَ 

كُلُّهُ وَاحِداً لَا زِياَدَةَ فيِهِ وَ 
لِأحََدٍ  نْ لَا نقُْصَانَ لمَْ يكَُ 

مِنْھُمْ فضَْلٌ عَلىَ الْآخَرِ وَ 
النِّعَمُ فيِهِ وَ  لَاسْتوََتِ 

لَاسْتوََى النَّاسُ وَ بطََلَ 
بتِمََامِ  التَّفْضِيلُ وَ لكَِنْ 

يمَانِ دَخَلَ الْمُؤْمِنوُنَ   الْإِ
يـاَدَةِ فىِ  الْجـنََّةَ وَ بـاِلزِّ

يمَانِ تفَاَضَلَ الْمُؤْمِنوُنَ   الْإِ
ِ وَ باِلدَّرَ  جَاتِ عِنْدَ اللهَّ

طوُنَ باِلنُّقْصَانِ  دَخَلَ الْمُفرَِّ
 النَّارَ 

ص :  3اصول كافى ج : 
  1رواية : 56
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دراز نشود و بآنچه امر فرموده دراز شود 
دادن وصله  و بر آن واجب ساخته صدقه

رحم و جھاد در راه خدا و طھارت براى 
 .نماز را

و فرموده :(((شما كه ايمان داريد: چون 
بنماز برخاستيد، روى و دستھاى خود را 

بشوئيد و سرو پاھاى خويش را  تا آرنج
 (((6سوره  6مدگى آن مسح كنيد: تا بر آ

و فـرمـود: (((چـون بـكـافران برخورديد، 
گردن بزنيد و چون آنھا را از كار انداختيد 

اسـير شما گشتيد) بند را محكم كنيد،  (و
پس از آن يا منت نھيد و يا خونبھا گيريد 

))) 47سوره  4جنگ بشكند،  تا سورت
ساخته ، اينست آنچه خدا بر دست واجب 

 . زيرا زدن ، كار دست است
و بـر پـا واجـب سـاخـته كه آنرا بسوى 

نافرمانيھاى خدا نبرد و رفتن بسوى آنچه 
خـداى عزوجل راضى است بر آن  را كه

واجب ساخته و فرمود:(((در روى زمين 
ھـرگـز زمين را  متكبرانه راه مرو، كه

نخواھى شكافت و ھر گز ببلندى كوھھا 
فرمود:  ))) و17سور  37، نخواھى رسيد

(((در رفتن خويش معتدل باش و صداى 
خود را كوتاه كند كه زشت ترين آوازھا 

))) و 31سوره  19خـرانـست )))  آواز
درباره گواھى دستھاو پاھا عليه خود و 

بـه تـبـاه سـاخـتـن امـر  صاحبانشان نسبت
خـداى عزوجل و واجبش 

فرمايد:(((امروز بر دھانھاشان مھر 
دستھايشان با ما سخن گويند و  ميزنيم و

 پاھايشان باعماليكه ميكرده اند
))) 37سـوره  65گـواھـى دھـنـد، 

ايـنـسـت آنـچه خدا بر دستھا و پاھا واجب 
 . عمل ايمانى آنھاست ساخته و ھمين ھم

و بـر چھره سجده براى خدا را در شب و 
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واجب ساخته و فرموده  روز، اوقات نماز
يـمـان داريـد ركـوع كنيد و ا : شما كه

سجده نمائيد و پرودگار خود را عباد كنيد 
 77رستگار شويد.  و نيكى كنيد، شايد

))) اينست واجباتى كلى بر 22سوره 
 .چھره و دستھا و پاھا

و در جـاى ديـگـر فرمايد:(((سجده گاھھا 
براى خداست پس ديگرى را با خدا 

))) و دربـاره 72سـوره  18مخوانيد. 
نـچـه بـر اعـضـاء واجـب سـاخـته ، آ

مـربـوط  نسبت بآنچه در طھارت و نماز
بـآنـھـاسـت فـرمـايـد بـراى ايـنـكـه چـون 

عـزوجـل پـيـغـمـبـرش را از بـيـت  خـداى
المـقـدس بـسـوى كـعـبـه بـرگـردانـيـد ايـن 

نـازل فـرمـود: (((خـدا كـسـى نـيـسـت  آيـه
كند، خدا نسبت  كـه ايمان شما را تباه

 143مـھـربـانـسـت  بمردم دلسوز و
))) پـس نـمـاز را ايـمـان نـامـيـد 2سـوره 

عـزوجـل را مـلاقـات  و كـسـيـكـه خـدا
كـنـد، در حـالتـيـكـه تـمـام اءعـضـائش را 

عـزوجـل  حـفـظ كـرده و آنـچـه را خـداى
بـر ھـر يـك از آنـھـا واجـب سـاخـتـه 

كامل خداى عز  بـا ايـمـان انـجـام دھـد،
وجل را ملاقات كند و او اھل بھشت است 
 ، و كسيكه نسبت به برخى از آنھا خيانت

روا دارد، يـا از امـر خـداى عـزوجـل 
 تـجـاوز نـمـايـد، بـا ايـمـان نـاقـص خـداى

 .عزوجل را ملاقات كند
عرضكردم : معنى نقصان و تماميت 

ن از چه ايمانرا فھميدم ، زيادى ايما
 راھست ؟

فـرمـود: قـول خـداى عـزوجـل اسـت : 
نازل شود، يكى از  (((و چـون سـوره ئى
 :آنھا (منافقين ) گويد

ايـن آيـه ايـمـان كداميك از شما را زياد 
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كرد؟ اما كسانيكه ايمان دارند. آيه 
كند و شادمانى كنند، اما  ايمانشانرا زياد

ى كسانيكه بيمارى دل دارند، پليدى رو
))) و 9سـوره  125پليديشان بيفزايد، 

فـرمـايـد: (((مـا داسـتانشان را بحق براى 
بودند كه  ميدھيم : آنھا جوانى  تو گزارش 

بپروردگار خود ايمان آوردند و بر 
 ))) اگر18سوره  12ھدايتشان افزوديم ، 

ھمه ايمان (ايمان ھمه مردم ) يكنواھخت 
ديگرى و بى كم و زياد ميبود، يكى را بر 

نـبـود و نـعـمـتـھاى ايمانى خدا  فضيلتى
(ھدايتھاى مخصوصش ) برابر بود (مردم 

بـودنـد) و مـردم بـرابـر  در بھشت برابر
مـيـشـدنـد و تـرجـيـح از ميان رفت ، ليكن 

تـصـديـق قـلبـى  بسبب تماميت ايمان (كه
و عـمـل بـواجـبـات و تـرك كـبـايـر اسـت ) 

ل بـھـشـت شـونـد و داخـ مـؤ مـنـيـن
بـسـبـب زيـادى ايـمـان (كـه انـجـام 
 مـسـتـحـبـات و تـرك مـكـروھـات و

تـحصيل اخلاق حميده است ) درجات مؤ 
منين نزد خدا روبفزونى گذارد: و بسبب 

كـه كـوتـاھـى در واجـبـات و  نقصان ايمان
داخل  فـرائض اسـت ) كـوتـاھـى كـنـنـدگـان

 .دوزخ شوند

 

دِ بْنِعِدَّ  ةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ  خَالدٍِ عَنْ  أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
بْنِ عِيسَى جَمِيعاً عَنِ الْبرَْقيِِّ عَنِ  بْنِ مُحَمَّدِ 

يحَْيىَ بْنِ عِمْرَانَ  النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ 
ِ  الْحَلبَيِِّ عَنْ   بْنِ [ الْحَسَنِ عَنِ عُبيَْدِ اللهَّ

ِ  الْحَسَنِ بْنِ ] ھَارُونَ قاَلَ  قاَلَ لىِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
وَ الْبـصَـرََ وَ الْفـؤُ ادَ كُلُّ أوُلئكَِ  ع إنَِّ السَّمْعَ 

ا سَمِعَ  كانَ عَنْهُ مَسْؤُلًا قاَلَ  مْعُ عَمَّ يسُْألَُ السَّ
ا نظَرََ إلِيَْهِ وَ ا وَ الْبصََرُ  ا عَقدََ عَمَّ لْفؤَُادُ عَمَّ

 عَليَْهِ
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 : ترجمه روايت شريفه
ـ ابـن ھـارون گـويـد: امـام صـادق (ع ) 2

دربـاره ايـن آيـه : (((ھـمـانـا گـوش و 
دل ، ھـمـه ايـنـھـا مـورد  چـشـم و

بـازخـواسـت قـرار گيرند))) فرمود: گوش 
بـازخـواسـت قـرار  موردرا از آنچه شنيده 

مـيـدھـنـد، و چـشـم را از آنـچـه 
 . دل را از آنچه بآن بسته نـگـريـسـتـه و

 

 : ت شريفهترجمه رواي
محمد بن مسلم گويد: از امام صادق (ع ) 
پرسيدم ايمان چيست ؟ فرمود: شھادت به 

خدا (و اينكه محمد فرستاده  يگانگى
خداست ) و اقرار نمودن بآنچه از جانب 

در دلھا مستقر  خدا آمده و تصديقى كه
 . گشته است

عـرضـكـردم : مـگـر شـھـادت عـمـل 
 : عـرضـكـردمنـيـسـت ؟ فـرمـود: چـرا، 

عـمـل جـزء ايـمـانـسـت ؟ فـرمـود: آرى ، 
عـمـل نـبـاشـد و عـمـل  ايـمـان جـز بـا

بـرخـى از ايـمـانـسـت و ايـمـان جـز 
 عمل پا برجا نشودو بـوسـيـله

 

 : ترجمه روايت شريفه
يـكـى از اصحاب گويد: به امام صادق (ع 
) عرضكرد: اسلام چيست ؟ فرمود: دين 

اسلامست و آن دين خدائى بوده  امشخدا ن
پيش از آنكه شما پديد شويد، ھر جا كه 

پديد آمدنتان (زمانيكه  بوده ايد و پس از
شما در عالم اءرواح و عالم ذر و 
 اءصلاب پدران خود بوده ايد، دين

پسنديده نزد خدا اسلام بوده و پس از اين 

 2رواية : 62ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عَنْ مُحَمَّ
عَنْ صَفْوَانَ أوَْ غَيْرِهِ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ  الْجَبَّارِ 
ِ ع قاَلَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَيِ عَ  مُحَمَّدِ  بْدِ اللهَّ

يمَانِ فقَاَلَ شَھَادَةُ أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ  سَألَْتهُُ عَنِ  الْإِ
ُ [ وَ  قـرَْارُ  اللهَّ ِ ] وَ الْإِ داً رَسـوُلُ اللهَّ أنََّ مـحُـمََّ

ِ وَ مـاَ اسْتقَرََّ فىِ  بـمِـاَ جـاَءَ  مـنِْ عـنِـدِْ اللهَّ
قاَلَ قلُْتُ الشَّھَادَةُ  التَّصْدِيقِ بذَِلكَِ  الْقلُوُبِ مِنَ 

يمَانِ  أَ ليَْسَتْ عَمَلًا  قاَلَ بلَىَ قلُْتُ الْعَمَلُ مِنَ الْإِ
يمَانُ لَا يكَُونُ إلِاَّ بعَِمَلٍ وَ الْعَمَلُ  قاَلَ  نعََمْ الْإِ

يمَانُ إلِاَّ بعَِمَلٍ  مِنْهُ وَ   لَا يثَْبتُُ الْإِ
 3رواية : 62ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِ  يسَى عَنْ عَبْدِ اللهَّ

مـسُْكَانَ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  بْنِ 
 ِ سْلَامُ فقَاَلَ دِينُ اللهَّ ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ مَا الْإِ  اللهَّ

ِ قبَْلَ أنَْ  سـلَْامُ وَ ھـوَُ دِيـنُ اللهَّ اسـمْـهُُ الْإِ
 ونوُا فمََنْ أقَرََّ تكَُونوُا حَيْثُ كُنْتمُْ وَ بعَْدَ أنَْ تكَُ 

 ُ ِ فھَوَُ مُسْلمٌِ وَ مَنْ عَمِلَ بمَِا أمََرَ اللهَّ بدِِينِ اللهَّ
 عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ فھَُوَ مُؤْمِنٌ 

 4رواية : 63ص :  3اصول كافى ج : 
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ھم ھمانست و تغييرى در آن راه نيابد) 
يـن خـدا اقـرار كـنـد، مـسـلم بـد پس ھر كه

عزوجل  اسـت ، و كـسـيـكـه بـامـر خـداى
 . عمل كند مؤ من است

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوبـصـيـر گـويـد: خـدمت امام باقر عليه 

السلام بودم كه سلام به حضرت 
خـيـثـمة بن ابى خيثمه از شما  :عرضكرد

بما روايت كرد كه خودش راجع به اسلام 
جواب فرموده ايد:  از شما پرسيده و

و (((اسلام كسى دارد كه رو بقبله ما كند 
مـا  بشھادت ما شھادت دھد و عبادات

انـجام دھد و ولى ما را دوست و دشمن ما 
را دشمن دارد، اين شخص مسلمانست . 

 . راست گفته است فرمود: خيثمه
عرضكردم : و راجع بايمان از شما 

پرسيده و فرموده ايد: ايمان بخداست و 
خدا و نافرمانى نكردن خدا،  تصديق كتاب

 . گفته است فرمود: خيثمه راست

 

 : ترجمه روايت شريفه
از امام صادق (ع جـمـيـل بن دراج گويد: 

) ايمان را پرسيدم ، فرمود: شھادت به 
خـدا و رسـالت مـحـمـد اسـت .  يگانگى

عـمـل نـيـست  عـرضـكـردم : آيـا شـھـادت
؟ فرمود: چرا، عرضكردم : پس عمل ھم 

جزء ايمانست ؟ فرمود: ايمان براى مؤ 
جز با عمل ثابت نماند و عمل جزئى از  من

 . ايمانست

 

عـنَْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ
 عِمْرَانَ الْحَلبَيِِّ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ الْحُرِّ  يحَْيىَ بْنِ 

أبَـىِ  عـنَْ أبَـيِ بـصَـيِـرٍ قـاَلَ كـنُـتُْ عـنِـدَْ 
مٌ إنَِّ خَيْثمََةَ ابْنَ أبَىِ جَعْفرٍَ ع  فقَاَلَ لهَُ سَلاَّ

ثـنُـاَ عـنَـكَْ أنََّهُ سـأَلَكََ عـنَِ   خـيَـثْـمَـةََ يـحُـدَِّ
سْلَامَ مَنِ اسْتقَْبلََ  سـلَْامِ فـقَلُْتَ لهَُ إنَِّ الْإِ  الْإِ

 وَ وَالىَقبِْلتَنَاَ وَ شَھِدَ شَھَادَتنَاَ وَ نسََكَ نسُُكَناَ 
ناَ فھَُوَ مُسْلمٌِ فقَاَلَ  صـدََقَ  وَليَِّناَ وَ عَادَى عَدُوَّ

يمَانِ فقَلُْتَ   خـيَـثْـمَـةَُ قـلُْتُ وَ سَألَكََ عَنِ الْإِ
ِ وَ التَّصْدِيقُ بكِِتاَبِ  َّ يمَانُ باِ ِ وَ أنَْ لَا  الْإِ اللهَّ

ُ فقَاَلَ صَدَقَ خَيْثمََةُ   يعُْصَى اللهَّ
 5رواية : 63ص :  3:  اصول كافى ج

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ  عِيسَى عَنِ 

اجٍ قاَلَ  يمَانِ  دَرَّ ِ ع عَنِ الْإِ سـأَلَْتُ أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ
ُ وَ أنََّ مُحَمَّ  فقَاَلَ شَھَادَةُ  داً أنَْ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ
 ِ قاَلَ قلُْتُ أَ ليَْسَ ھَذَا عَمَلٌ قاَلَ بلَىَ  رَسُولُ اللهَّ

يمَانِ قاَلَ لَا يثَْبتُُ لهَُ  قلُْتُ فاَلْعَمَلُ مِنَ  الْإِ
يمَانُ   إلِاَّ باِلْعَمَلِ وَ الْعَمَلُ مِنْهُ  الْإِ

 6رواية : 64ص :  3اصول كافى ج : 

حَابنِاَ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْعَبَّاسِ عَنْبعَْضُ أصَْ 
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ادِ بْنِ عَمْرٍو النَّصِيبيِِّ عَليِِّ بْنِ  رٍ عَنْ حَمَّ  مُيسَِّ
قاَلَ سَألََ رَجُلٌ الْعَالمَِ ع فقَاَلَ أيَُّھَا الْعَالمُِ 

ِ قاَلَ مَا لَا  أخَْبرِْنىِ  أيَُّ الْأعَْمَالِ أفَْضَلُ عِنْدَ اللهَّ
 َ  لٌ إلِاَّ بـهِِ فـقَـاَلَ وَ مـاَ ذَلكَِ قـاَلَ يـقُـبْـلَُ عـمَـ

ِ الَّذِى ھُوَ أعَْلىَ الْأعَْمَالِ دَرَجَةً وَ  َّ يمَانُ باِ  الْإِ
أسَْناَھَا حَظاًّ وَ أشَْرَفھَُا مَنْزِلةًَ قلُْتُ أخَْبرِْنىِ 

يمَانِ أَ قوَْلٌ وَ عَمَلٌ أمَْ قوَْلٌ بلَِا عَمَلٍ  عَنِ  الْإِ
يمَ  قاَلَ  انُ عَمَلٌ كُلُّهُ وَ الْقوَْلُ بعَْضُ ذَلكَِ الْإِ

ِ بيََّنهَُ فىِ كِتاَبهِِ وَاضِحٍ  الْعَمَلِ بفِرَْضٍ   مِنَ اللهَّ
تـهُُ يشَْھَدُ بهِِ الْكِتاَبُ وَ  نـوُرُهُ ثـاَبـتِـةٍَ حـجَُّ

 إلِيَْهِ قلُْتُ صِفْ لىِ ذَلكَِ حَتَّى أفَْھَمَهُ  يدَْعُو
 َ يـمـ انَ حَالَاتٌ وَ دَرَجَاتٌ وَ فـقَـاَلَ إنَِّ الْإِ

مَناَزِلُ فمَِنْهُ التَّامُّ الْمُنْتھََى تمََامُهُ وَ  طَبقَاَتٌ وَ 
النَّاقـصُِ الْمـنُـتْـھَـىَ نـقُْصَانهُُ وَ مِنْهُ  مِنْهُ 

ائدُِ  يمَانَ ليَتَمُِّ  الزَّ اجِحُ زِياَدَتهُُ قلُْتُ وَ إنَِّ الْإِ الرَّ
قـاَلَ نـعَـمَْ قـلُْتُ وَ كـيَـفَْ يـزَِيـدُ وَ يـنَـقْـصُُ  وَ 

َ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ فرََضَ  ذَلكَِ   قـاَلَ إنَِّ اللهَّ
يـمـاَنَ عـلَىَ جـوََارِحِ بنَىِ آدَمَ وَ قسََّمَهُ  الْإِ

قهَُ عَليَْھَا فلَيَْسَ مِنْ جَوَارِحِھِمْ  عَليَْھَا وَ  فرََّ
لةٌَ مـنَِ  جَارِحَةٌ  يـمـاَنِ إلِاَّ وَ ھـيَِ مـوَُكَّ الْإِ

لتَْ بهِِ أخُْتھَُا فمَِنْھَا قلَْبهُُ الَّذِي  بـغِـيَـرِْ مَا وُكِّ
يـفَـقْهَُ وَ يفَْھَمُ وَ ھُوَ أمَِيرُ بدََنهِِ  بهِِ يعَْقلُِ وَ 

الْجَوَارِحُ وَ لَا تصَْدُرُ إلِاَّ عَنْ  الَّذِى لَا توُرَدُ 
تـاَنِ يـبَـطْـشُِ مـنِـھْـاَ يـدََاهُ اللَّ  رَأْيهِِ وَ أمَْرِهِ وَ 
اللَّتاَنِ يمَْشِى بھِِمَا وَ فرَْجُهُ  بھِِمَا وَ رِجْلَاهُ 
قـبِـلَهِِ وَ لسِـاَنـهُُ الَّذِى يـنَْطِقُ  الَّذِى الْباَهُ مِنْ 

بهِِ عَليَْھَا وَ عَيْناَهُ اللَّتاَنِ  بهِِ الْكِتاَبُ وَ يشَْھَدُ 
يسَْمَعُ بھِِمَا وَ  بـھِـمِـاَ وَ أذُُنـاَهُ اللَّتاَنِ  يبُْصِرُ 

الْقلَْبِ غَيْرَ مَا فرََضَ عَلىَ  فرََضَ عَلىَ
فـرََضَ عـلَىَ اللِّسـاَنِ غـيَـرَْ مـاَ  اللِّسَانِ وَ 

وَ فرََضَ عَلىَ الْعَيْنيَْنِ  فـرََضَ عـلَىَ الْعـيَْنيَْنِ 
فـرََضَ عـلَىَ السَّمـعِْ وَ فـرََضَ عـلَىَ  غَيْرَ مَا

عَلىَ الْيدََيْنِ وَ فرََضَ  مَا فرََضَ  السَّمـعِْ غَيْرَ 
الْيـدََيـنِْ غـيَـرَْ مـاَ فـرََضَ عـلَىَ  عَلىَ

جـلْيَـنِْ وَ فرََضَ  جْليَْنِ غَيْرَ مَا  الرِّ عَلىَ الرِّ
الْفـرَْج وَ فـرََضَ عَلىَ الْفرَْج فرََضَ عَلىَ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـردى از عـالم (ع ) (كـه گـويـا مـقصود 
موسى بن جعفر(ع ) است ) پرسيد كه : 

بـمـن بفرما: چه عملى نزد خدا  ! اين عالم
بھتر است ؟ فرمود: چيزى كه ھيچ عملى 

: آن مـرد گـفـت : نـگـردد بدون آن پذيرفته
آن چـيـسـت ؟ ايـمـان بـخـداسـت كـه از 

اعمال درجه اش بالاتر و بھره اش  ھـمـه
روشن تر (بلندتر) و مقامش شريف تر 

 . است
عـرضكردم : بمن بفرما آيا ايمان گفتار و 
كردارست يا گفتار بدون كردار؟ فرمود: 

تمامش كردار است و گفتار برخى  ايمان
ت ، مطابق فريضه اى كه از آن كردار اس
در كتابش بيان فرموده كه  از خدا رسيده و

نورش روشن است و حجتش پا برجا، و 
بسوى آن دعوت  قرآن بآن گواھى دھد و

 .كند
عـرضـكـردم : ايـن را برايم توضيح فرما 

تا بفھمم ، فرمود: ايمان را حالات و 
طـبـقـات و مـراتـبـى اسـت ،  درجات و

 مـامـسـت و بـنـھـايـتبـرخـى از آن تـ
كـمـال رسـيـده و بـرخى از آن ناقص است 

و بنھايت نقصان رسيده و برخى از آن 
 .رجحان دارد زيادتيش

عرضكردم : ايمان ھم تمام و زياد و كم 
 . مى شود؟ فرمود: آرى

عـرضـكـردم : چـگـونـه ؟ فـرمـود: خـداى 
تبارك و تعالى ايمانرا بر اعضاء بنى آدم 

خته و قسمت نموده و پخش سا واجب
كرده است و ھيچ عضوى نيست ، جز 

وظـيـفـه  اينكه وظيفه ايمانيش غير از
عـضـو ديـگـر اسـت ، يـكـى از اعـضـاء 

تعقل و درك و  قـلب انـسـانـسـت كـه بـا آن
فھم ميكند و آن امير بدن اوست كه 

ا مَا فرََضَ غَيْرَ مَا فرََضَ عَلىَ الْوَجْهِ فأَمََّ
قْرَارُ وَ الْمَعْرِفةَُ وَ  الْقلَْبِ مِنَ  عَلىَ يمَانِ فاَلْإِ الْإِ

ضَا بأِنَْ لَا  التَّصْدِيقُ وَ  التَّسْليِمُ وَ الْعَقْدُ وَ الرِّ
ُ وَحـدَْهُ لَا شـرَِيـكَ لهَُ أحَـدَاً صـمَـدَاً  إلِهََ إلِاَّ  اللهَّ

داً صـاَحـبِةًَ وَ لَا وَلدَاً وَ أنََّ مُحَمَّ  لمَْ يـتََّخـذِْ 
 رَسُولهُُ  ص عَبْدُهُ وَ 
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اعضاء ديگرش جز با راءى و فرمان او 
ـميكند. و يكى كـارى ورود و خـروج ن در

دو دست اوست كه آنھا را دراز ميكند و 
آنھا راه ميرود و فرجش  دو پاى او كه با

كه شھوت جنسى از ناحيه اوست و 
بـآن  ( زبانش كه قرآن (نامه اعمالش

گوياست و بر آن گواھى دھد (اختلال اين 
عبارت براى اينستكه دو سطر از روايت 

باب ايـنجا افتاده است ، بحديث اول  در
رجوع شود) و دو چشمش كه با آنھا 

 .كه با آنھا ميشنود ميبيند و دو گوشش
بـر دل واجب شده غير از آنچه بر زبان 

واجب گشته و بر زبان واجب آمده غير از 
چشمھا واجب گرديده و بر  آنچه بر

چشمھا واجب گشته غير از آنچه بر گوش 
واجـب گـرديـده  واجب شده و بر گوش

ه بر دستھا واجب آمده و بر غـيـر از آنـچ
پـاھـا  دستھا واجب گشته غير از آنچه بر

واجـب شـده و بر پاھا واجب گرديده غير 
از آنچه بر فرج واجب آمده و بر فرج 

آمده غير از آنچه بر چھره واجب  واجب
 . گشته است

اما آنچه از ايمان بر دل واجب آمده اقرار 
و معرفت و تصديق و ثبات و رضايت به 

جـز خـداى يـگانه ، بى شريك ،  ينستكها
فرد، بى نياز كه ھمسر و فرزندى نگرفته 

پرستشى نيست و اينكه محمد  ، شايسته
 . (ص ) بنده و رسول او است

 
 : توضيح

اخلال آورى از نساخ در اينجا نقل  كـه بـا تـغـيـيـرات 1513ايـن روايـت مـخـتـصـرى اسـت از روايـت شـمـاره 
 . شده است

بـنُْ الْحـسَـنَِ عـنَْ بـعَْضِ أصَْحَابنِاَ مـحُـمََّدُ 
دِ بْنِ حَفْصِ  عَنِ الْأشَْعَثِ بْنِ  دٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ

ِ ع يقَوُلُ بْنِ خـاَرِجـةََ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
 : توضيح

ايـن روايـت مـخـتـصـرى اسـت روايـت 
اخلال  كـه بـا تـغـيـيـرات 1513شـمـاره 
 . نساخ در اينجا نقل شده است آورى از

مـحـمـد بـن حـفـص خـارجـه گـويـد: 
 شـنـيـدم مـردى از امـام صـادق (ع ) از

قـول مرجئه راجع بكفر و ايمان پرسيد و 
عرضكرد: مرجئه بر ما احتجاج ميكنند و 

چـنـانـكـه كـسـى را كـه مـا كـافـر  :ميگويند
ن مـيدانيم ، نزد خدا ھم كافر است ، ھمچني

بـايـمـانش اقرار كرد  مؤ من ھم زمانيكه
او را نزد خدا مؤ من مى دانيم ، حضرت 

ايـن دو  فرمود، سبحان الله ! چگونه
بـرابرند؟! در صورتيكه كفر فقط اقرار 
از  بنده است (باينكه خدائى نيست ) و پس

اقـرارش از او گـواه و دليـلى نـخـواھـنـد، 
 ـز بـاولى ايـمـان ادعـائى اسـت كـه ج

دليـل ثـابـت نـشـود، و دليـل مـؤ مـن 
عـمـل و نـيـت او اسـت كـه اگـر مـتـفـق 

عـمـل ) بـنـده نـزد خـدا  شـدنـد (نـيـت و
مـؤ مـن اسـت ، و كـفـر بـھـر يـك از ايـن 

قـول و عـمـل ثابت  سـه جـھـت نـيـت و
ميشود (پس مؤ من كسى است كه به 

بـزبـان  خاتميگانگى خداو رسالت پيغمبر 
شـھـادت دھد و عقيده قلبى و نيتش ھم 

ھمين باشد و مقررات علمى اسلام را ھم 
دھـد و اگـر يـك از ايـن سـه نـباشد  انجام

كافر است ) ولى احكام طبق گفتار و كردار 
پـس بـمحض اينكه شخص ) جارى ميشود

را ديديم شھادتين ميگويد و مقررات 
بـايـد او را  عملى اسلام را انجام ميدھد،

مـؤ مـن بـدانـيـم و احمام ايمانرا نسبت باو 
 اجرا كنيم ، اگر چه عقيده و نيتش بر

خلاف گفتار و كردارش باشد) زيرا چه 

رَجُلٌ عَنْ قوَْلَِ◌ةِ فىِ الْكُفْرِ وَ وَ سَألَهَُ 
يمَانِ وَ  َّ  الْإِ ونَ عَليَْناَ وَ يقَوُلوُنَ قاَلَ إنِ ھُمْ يحَْتجَُّ

ِ  كَمَا أنََّ  الْكَافرَِ عِنْدَناَ ھُوَ الْكَافرُِ عِنْدَ اللهَّ
نـجَـدُِ الْمُؤْمِنَ إذَِا أقَرََّ بإِيِمَانهِِ أنََّهُ عِنْدَ  فكََذَلكَِ 

 ِ مُؤْمِنٌ فقَاَلَ لَّهِ وَ كَيْفَ يسَْتوَِى ھَذَانِ وَ  اللهَّ
رَارٌ مِنَ الْعَبْدِ فلََا يكَُلَّفُ بعَْدَ إقِْرَارِهِ إقِْ  الْكُفْرُ 
يمَانُ دَعْوًى لَا تجَُوزُ إلِاَّ ببِيَِّنةٍَ وَ  ببِيَِّنةٍَ   وَ الْإِ

ِ  بـيَِّنتَهُُ عَمَلهُُ وَ نيَِّتهُُ فإَذَِا اتَّفقَاَ فاَلْعَبْدُ عِنْدَ  اللهَّ
ھـذَِهِ  مُؤْمِنٌ وَ الْكُفْرُ مَوْجُودٌ بكُِلِّ جِھَةٍ مِنْ 

وَ  الْجـھِـاَتِ الثَّلَاثِ مـنِْ نـيَِّةٍ أوَْ قـوَْلٍ أوَْ عَمَلٍ 
أكَـثْـرََ  الْأحَْكَامُ تجَْرِى عَلىَ الْقوَْلِ وَ الْعَمَلِ فمََا
يمَانِ وَ   مـنَْ يـشَـھْـدَُ لهَُ الْمـؤُْمـنِـوُنَ باِلْإِ
ِ  يجَْرِى عَليَْهِ أحَْكَامُ الْمُؤْمِنيِنَ وَ ھُوَ عِنْدَ   اللهَّ

كَافرٌِ وَ قدَْ أصََابَ مَنْ أجَْرَى عَليَْهِ أحَْكَامَ 
 بظِاَھِرِ قوَْلهِِ وَ عَمَلهِِ  الْمُؤْمِنيِنَ 

 8رواية :  66ص :  3اصول كافى ج : 
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شھادت   بسا شخصى كه مؤ منين بايمانش 
احكام مؤ منين را بر او جارى كنند  دھند و

(مثل اينه پشت سرش نماز خوانند و 
او نزد خدا كافر ولى  (شھادتش را بپذيرند

باشد (براى آنكه بخدا يا پيغمبر عقيده 
كـه از روى  نداشته باشد) و كسى ھم

ظـاھـر گـفـتـار و كـردارش احكام مؤ منين 
 را بر او جارى كرده ، درست رفته است

زيـرا كـسـى از عـقـيـده و باطن ديگرى )
خبر ندارد و اگر مردم ماءمور بكنجكاوى 

مـيـبـودنـد، امـر حـقـيـقـت  از باطن و
 دعـاوى و شـھـادت و بـلكـه نـظـام زنـدگـى

 .( مختل ميگشت

 
 : شرح

چـنـد گـنـاه داشـتـه بـاشـد  مـرجـئه جماعتى ھستند كه عقيده دارند باوجود ايمان ھيچ گناھى زيان ندارد و مؤ من ھر
پـيـداسـت كـه قـسمت دوم عقيده آنھا نـدھـد، ولى  اگر چه كبائر باشد،ببھشت ميرود و با وجود كفر طاعتى سود

بـراى تـصحيح قسمت اول عقيده خود بقسمت دوم تمسك نموده و  درست است و قسمت اولش نادرست ، و آنھا ھم
بـا كـمـال وضوح بيان فرمود كه اين قياس مع الفارق است ، زيرا ايمان ادعاء و ( قياس ميكردند، امام صادق (ع

ـ اعمال و 3قـلبى .  ـ عقيده2ـ اقرار زبانى . 1جـزءدارد، و بايد ھر سه جزئش ثابت شود: امـريـسـت كـه سـه  اثبات
دو جـزء اول و سـوم كـافـى اسـت و جـز  كردار بدنى ، اينست ايمان واقعى و حقيقى ،ولى در ايمان ظاھرى تنھا

 .ا ثابت ميشودچيزاست كه بمحض انكار خد دوم لازم نـيـسـت ، ولى كـفـر نبودن يكى از اين سه
بـر خـلاف اھـل ايمان  مـرجئه بمعنى تاءخير اندازه و دنبال آورنده است و اين دسته را از آنجھت مرجئه ناميدند كه

رجـا (((اميدوارى ))) گرفته اند، زيرا  عمل را از نيت پس اندازدو در رديفش نياورند و بعضى مرجئه را از ماده
 4غسانيه  3عبيديه  2يونسينه 1پنج دسته تقسيم مى شود:  يدھند و مرجئه بهاين طايفه گنھكاران را اميدوارى م

 . ثومنيه 5ثوبانيه 
شوند، چنانكه يونسيه  ايـن پـنـج دسـتـه ھـر يـك رھبر مذھبى مخصوصى دارند كه به اعتبار نام آن رھبر ناميده مى

اين پنج دسته در مقام بيان عقيده خود براه  يك از پيروان يونس غيرى باشندو ثومنيه پيروان ابى معاذ ثومنى و ھر
 ذكر مى كند 57ص  2مرآت العقول ج  رفته اند كه مرحوم مجلسى در  مخصوص 
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* باب : پيشى گرفتن در ايمان *

يمَانِ  بْقِ إلِىَ الْإِ   باَبُ السَّ

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ بكَْرِ بْنِ صَالحٍِ
ثنَاَ أبَوُ عَنِ  عَمْرٍو  الْقاَسِمِ بْنِ برَُيْدٍ قاَلَ حَدَّ

ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ  بيَْرِيُّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ  إنَِّ  الزُّ
يمَانِ دَرَجَاتٍ وَ مَناَزِلَ يتَفَاَضَلُ   للِْإِ

ِ قاَلَ نعََمْ قلُْتُ صِفْهُ  الْمـؤُْمـنِـوُنَ فـيِھَا عِنْدَ اللهَّ
َ  لىِ ُ حَتَّى أفَْھَمَهُ قاَلَ إنَِّ اللهَّ سـبََّقَ  رَحِمَكَ اللهَّ

 بـيَـنَْ الْمُؤْمِنيِنَ كَمَا يسَُبَّقُ بيَْنَ الْخَيْلِ يوَْمَ 
لھَُمْ عَلىَ دَرَجَاتھِِمْ الرِّ  بْقِ  ھَانِ ثمَُّ فضََّ فىِ السَّ

سَبْقهِِ  إلِيَْهِ فجََعَلَ كُلَّ امْرِئٍ مِنْھُمْ عَلىَ دَرَجَةِ 
مُ مَسْبوُقٌ  لَا ينَْقصُُهُ فيِھَا مِنْ حَقِّهِ وَ لَا  يـتَقَدََّ

بذَِلكَِ  سَابقِاً وَ لَا مَفْضُولٌ فاَضِلًا تفَاَضَلَ 
ةِ وَ وَاخِرُھَاأوََائلُِ ھَذِ  وَ لوَْ لمَْ يـكَُنْ  هِ الْأمَُّ

يمَانِ فضَْلٌ عَلىَ ابقِِ إلِىَ الْإِ الْمَسْبوُقِ إذِاً  للِسَّ
لھََا ةِ أوََّ نـعَـمَْ وَ  للَحَِقَ آخِرُ ھَذِهِ الْأمَُّ

 لتَـقَـدََّمـوُھـمُْ إذَِا لمَْ يكَُنْ لمَِنْ سَبقََ إلِىَ
يمَانِ الْفضَْلُ عَلىَ مَ   نْ أبَْطَأََ◌نْهُ وَ لكَِنْ الْإِ

ابقِيِنَ وَ  ُ السَّ مَ اللهَّ يمَانِ قدََّ بدَِرَجَاتِ الْإِ
بْطاَءِ  رِينَ لِأنََّا باِلْإِ ُ الْمُقصَِّ رَ اللهَّ يمَانِ أخََّ  عَنِ الْإِ

نجَِدُ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ مِنَ الْآخِرِينَ مَنْ ھُوَ أكَْثرَُ 
ليِنَ وَ أكَْثَ  عَمَلًا  رُھُمْ صَلَاةً وَ صَوْماً مِنَ الْأوََّ

 ً وَ زَكـاَةً وَ جـھِـاَداً وَ إنِـفْاَقاً وَ لوَْ لمَْ  وَ حَجّا
يفَْضُلُ بھَِا الْمُؤْمِنوُنَ بعَْضُھُمْ  يكَُنْ سَوَابقُِ 

 ً ِ لكََانَ الْآخِرُونَ بكَِثْرَةِ الْعَمَلِ  بعَْضا عِنْدَ اللهَّ
ليِنَ وَ لكَِنْ أَ  مُقدََّمِينَ  ُ عَزَّ وَ عَلىَ الْأوََّ بىَ اللهَّ
لھَـاَ  جَلَّ أنَْ  يـمـاَنِ أوََّ يـدُْرِكَ آخـرُِ دَرَجـاَتِ الْإِ
رَ فيِھَا مَنْ  وَ يـقُدََّمَ  ُ أوَْ يؤَُخَّ رَ اللهَّ فيِھَا مَنْ أخََّ
 ُ مَ اللهَّ ُ عَزَّ وَ  قدََّ ا ندََبَ اللهَّ قـلُْتُ أخَـبْـرِْنىِ عَمَّ

يمَانِ الْمُؤْمِنيِنَ إلِيَْهِ مِ  جَلَّ  نَ الِاسْتبِاَقِ إلِىَ الْإِ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ سابقِوُا إلِى مَغْفرَِةٍ  فقَاَلَ  قوَْلُ اللهَّ

جَنَّةٍ عَرْضُھا كَعَرْضِ السَّماءِ وَ  مِنْ رَبِّكُمْ وَ 
ِ وَ رُسُلهِِ وَ  الْأرَْضِ  ّ أعُِدَّتْ للَِّذِينَ آمَنوُا باِ

بوُنَ وَ السّابقِوُنَ أوُلئِ  قاَلَ السّابقِوُنَ  كَ الْمُقرََّ
لوُنَ مِنَ الْمُھاجِرِينَ وَ قاَلَ وَ السـاّبـقِـوُنَ الْأوََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
زبيرى گويد: به امام صادق (ع ) عرض 

مراتبى است  كردم : براى ايمان درجات و
مـنـيـن نـسـبت به آنھا نزد خدا بر  كه مؤ

يكديگر برترى دارند؟ فرمود: آرى ، 
رحمت كند برايم  عرض كردم : خدا

 :توضيح ده تا بفھمم ، فرمود
خـدا مـيـان مؤ منين مسابقه قرار داد 

چنانكه ميان اسبان در روز اسب دوانى 
آنھا را بحسب درجات  مسابقه گذراند. و

شيد. و ھر يك از مؤ منين را سبقت بخ
 طبق درجه سبقتش قرار داد و حق او را

از آن درجـه نـكـاسـت و ھـيـچ دنـبـالى از 
جـلو افـتـاده (نـزد خـدا) پـيشى نگيرد و نه 

فـضـيـلتـى بـر صـاحـب فـضـيـلت ،  ھيچ كم
از ايـن جـھـت پيشينيان و پسينيان اين 

و اگر پيش  برترى يافتند امت بر يكديگر
رو در ايمان را بر عقب افتاده فضيلتى 

نـظـر مـقـام و  نبود، آخر اين امت (از
فـضـيـلت ) بـه اولش مـى چـسـبـيـد (و در 

صـورتيكه  يـك رتـبـه قـرار مـى گرفتند، در
اصحاب پيغمبر و مسلمين صدر اول ، 
 اسلام را پايه گذارى كردند و آخرين از

ند) آرى مى كـوشش آنھا بھره مند شد
چسبيد و بلكه از آنھا پيش مى افتادند در 

رو در ايمان را به عقب   پيش  صورتيكه
 .افتاده آن فضيلتى نبود

ليـكـن خـدا بسبب درجات ايمان پيشروان 
در ايمان را مقدم داشته و بسبب عقب 

كـوتـاھـى مكنندگان را مؤ  افتادن از ايمان
)  خر داشته (يعنى از لحاظ رتبه و فضيلت

مـنين متاءخر را مى  زيرا بعضى از مؤ
بينيم كه نماز و روزه و حج و زكاة و 
اسـت  جھاد و انفاقشان از پيشينيان بيشتر

و اگـر سـوابق فضيلتى كه مؤ منين بسبب 

 الَّذِينَ اتَّبعَُوھُمْ بإِحِْسانٍ رَضِيَ اللهُّ الْأنَْصارِ وَ 
عـنَـھْـمُْ وَ رَضُوا عَنْهُ فبَدََأَ باِلْمُھَاجِرِينَ 

ليِنَ  َّ  الْأوََّ  ى باِلْأنَْصَارِ عَلىَ دَرَجَةِ سَبْقھِِمْ ثمَُّ ثنَ
ثـمَُّ ثلََّثَ باِلتَّابعِِينَ لھَُمْ بإِحِْسَانٍ فوََضَعَ كُلَّ 

ثـمَُّ  عَلىَ قدَْرِ دَرَجَاتھِِمْ وَ مَناَزِلھِِمْ عِنْدَهُ  قوَْمٍ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ أوَْليِاَءَهُ  لَ اللهَّ  ذَكـرََ مـاَ فضََّ

 تلِْكَ  بعَْضَھُمْ عَلىَ بعَْضٍ فقَاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ 
لْنـا بعَْضَھُمْ عَلى بعَْضٍ مِنْھُمْ مَنْ  سـلُُ فـضََّ الرُّ

دَرَجـاتٍ  اللهُّ وَ رَفعََ بعَْضَھُمْ فوَْقَ بعَْضٍ  كَلَّمَ 
لْنا بعَْضَ   إلِىَ آخـرِِ الْآيـةَِ وَ قـاَلَ وَ لقَدَْ فضََّ

لْنا  النَّبيِِّينَ عَلى بعَْضٍ وَ قاَلَ انْظرُْ  كَيْفَ فضََّ
وَ  ھُمْ عَلى بعَْضٍ وَ للَْآخِرَةُ أكَْبرَُ دَرَجاتٍ بعَْضَ 

دَرَجـاتٌ عِنْدَ اللهِّ وَ  أكَْبرَُ تفَْضِيلًا وَ قاَلَ ھُمْ 
قاَلَ الَّذِينَ  قاَلَ وَ يؤُْتِ كُلَّ ذِى فضَْلٍ فضَْلهَُ وَ 

فـىِ سـبَـيِـلِ اللهِّ  آمَنوُا وَ ھاجَرُوا وَ جاھَدُوا
عِنْدَ اللهِّ وَ  ھِمْ أعَْظَمُ دَرَجَةً بأِمَْوالھِِمْ وَ أنَْفسُِ 

لَ اللهُّ الْمُجاھِدِينَ  عـلَىَ الْقـاعـدِِينَ  قاَلَ فضََّ
رَحْمَةً  أجَْراً عَظِيماً دَرَجاتٍ مِنْهُ وَ مَغْفرَِةً وَ 

مـنِْ قـبَـلِْ  وَ قاَلَ لا يسَْتوَِى مِنْكُمْ مَنْ أنَْفقََ 
الَّذِينَ  دَرَجَةً مِنَ  الْفـتَـحِْ وَ قاتلََ أوُلئكَِ أعَْظَمُ 

يـرَْفـعَِ اللهُّ  أنَْفقَوُا مِنْ بعَْدُ وَ قاتلَوُا وَ قاَلَ 
الْعِلْمَ  الَّذِيـنَ آمَنوُا مِنْكُمْ وَ الَّذِينَ أوُتوُا

ظـمَـأٌَ وَ  دَرَجاتٍ وَ قاَلَ ذلكَِ بأِنََّھُمْ لا يصُِيبھُُمْ 
 اللهِّ وَ  لا نـصَـبٌَ وَ لا مـخَـمْـصَـةٌَ فـىِ سـبَـيِـلِ 

ينَالوُنَ مِنْ  لا يـطََؤُنَ مَوْطِئاً يغَِيظُ الْكُفاّرَ وَ لا
قاَلَ  عَدُوٍّ نيَْلًا إلِاكُّتبَِ لھَُمْ بهِِ عَمَلٌ ص الحٌِ وَ 

مُوا لِأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَيْرٍ  تـجَـدُِوهُ عـنِْدَ  وَ ما تقُدَِّ
ةٍ  راً يرََهُ وَ خَيْ  اللهِّ وَ قاَلَ فمََنْ يعَْمَلْ مِثْقالَ ذَرَّ

ا يرََهُ  ةٍ شَرًّ فھََذَا ذِكْرُ  مَنْ يعَْمَلْ مِثْقالَ ذَرَّ
ِ عَزَّ  يمَانِ وَ مَناَزِلهِِ عِنْدَ اللهَّ  وَ جَلَّ  دَرَجَاتِ الْإِ

1 : رواية 67ص :  3اصول كافى ج : 
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 آن به يكديگر ترجيح پيدا مى كنند نمى
بـود، مـى بايست متاءخرين بواسطه عمل 

ولى بسيار خود، بر پيشينيان مقدم باشند، 
عـزّوجـلّ ھـرگـز نـخـواسـتـه  خداى

شـخـصى كه در پايين ترين درجات ايمان 
جـلوتـر بـرسـد و آنـكـه  قرار دارد بدرجه

را خـدا مؤ خر داشته مقدم شود يا آنكه را 
زيـرا اولا ) مقدم داشته مؤ خر گردد

فـضـيـلت و درجـه نـزد خـدا بـزيـادى 
 مان برعـمل نيست و ثانيا پيشينيان در اي

مـتـاءخـريـن سـبـقـت دارند و ايمان آنھا 
سبب ايمان متاءخرين گشته علاوه بر 

بسيارى كه در ايمان  صعوبت و مشقت
آوردن آنھا بود، بواسطه تقبه و قلت عدد 

 .( و آزار مشركين
عـرضـكردم : پيشى گرفتن به سوى 

ايمانى كه خدا مؤ منين را در اين گفتار 
بمن خبر ده  فـرموده است خويش دعوت

،: (((پيشى بگيريد بسوى آمرزش 
پـھـنـاى آن  پروردگارتان و بھشتى كه

آسـمـان و زمـين است و براى كسانيكه 
 بخدا و پيغمبران وى ايمان آورده اند آماده

))) و فـرمـوده : 57سـوره  21شـده ، 
(((پـيـشى گرفتگانى كه پيشى گرفته اند، 

 .(((56سوره  10مقربانند،  آنھا
فـرمـوده : (((و پـيـشروان نخستين ، از  و

مھاجر و انصار و كسانيكه باحسان از 
كردند، خدا از آنھا راضى  آنھا پيروى

))) پس 9سوره  100گشته و آنھا از خدا، 
طبق درجه  خدا بمھاجرين نخستين

پيشرويشان آغاز فرمود، و در درجه دوم 
 انصار و در سوم پيروان باحسان از آنھا

ه ، و ھر گروھى را باندازه ذكر فرمود
درجات و مراتبشان نزد خود جايگزين 

آنچه را خداى عزّوجلّ   فرمود. سپس
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بسبب آن بعضى از اوليائش را بر بعض 
فـرمـايد:  ديگر ترجيح داده بيان مى

(((بعضى از اين رسولانرا بر بعض ديگر 
با خدا  فضيلت بخشيديم . بعضى از آنھا

را بلندتر از سخن گفت ، و درجات برخى 
 سوره 253ديگران فرمود: تا آخر آيه 

2))). 
و نـيز فرمود: (((بعضى از پيغمبرانرا بر 

سوره  55بعض ديگر فضيلت داديم ، 
و باز فرمود: (((بنگر چگونه  (((17

برخى را بر برخى فضيلت داديم و درجت 
تـرجـيـح آن بالاتر است ،  آخرت بيشتر و

نھا نزد ))) و فرمود: (((آ17سوره  21
))) و 3سـوره  163خدا درجاتى دارند 

فـرمـود: (((كـسـانـى كـه ايـمـان آورده و 
مال و جان خود در  ھـجـرت نـمـوده و بـا

راه خدا جھاد كردند، نزد خدا مقام 
 :))) و فرمود9سوره  20بيشترى دارند، 

خدا مجاھدين را بر بازنشستگان )))
فزونى بخشيده ، و آن  بپاداشى بزرگ

و آمـرزش و رحـمـت  اداش درجاتپ
))) و فرمود: 4سوره  95اوسـت ، 

 (((آنكس از شما كه پيش از فتح انفاق
 10كـرده و كـار زار نـموده برتر است ، 

))) و فرموده : (((خدا درجات 57سوره 
شـمـا را كـه ايـمـان دارنـد بـا  كسانى از

 11كـسـانـيـكه دانش يافته اند، بالا ميبرد، 
فـرمـود: (((و ايـن براى  ))) و58سوره 

آنستكه ايشانرا در راه خدا تشنگى و رنج 
جـائيـكـه كـافران را  گرسنگى نرسد، و در

بخشم آرد قدم نھند و از دشمنى بمقصودى 
بـراى ايـشـان  نرسند، جز آنكه بسبب آن

سوره  120عمل شايسته ئى نوشته شود، 
بـراى  ))) و فرموده : (((ھر خيرى كه9

د پـيـش فـرستيد آنرا نزد خدا مى خـو
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))) و فرموده : (((ھر 2سوره  110يابيد، 
ھموزن ذره اى نيكى كند، آن را به  كه

بيند، و ھر كه ھم ذره ئى بدى كند، آنرا 
اينست بيان درجات  (((99 سوره 8ببيند 

 .و مراتب ايمان نزد خداى عزّوجلّ 

 
 : شرح

يـكـسـان و بـرابر باشد، بلكه  شى ء واحدى نيست كه در ھمه افراد مؤ منين چـنـانـچـه در بـاب سابق ذكر شد، ايمان
اجـزاء آن برابر اعضاء بدن انسان پخش و تقسيم شده  حقيقتى است قابل تشكيك و داراى درجات و مراتب متعدد كه

لحاظ كمى و زيادى و اجزاء ايمان كه نماز و حج و انفاق و امثال آنست ، از  است و ھرمؤ منى باعتبار انجام دادن
شايد  تـاءخـيـرانداختن و جھات ديگر، درجه و مقامش بھمان اندازه نزد خدا محفوظ است ، بطوريكه پيشى گرفتن و

 .دو تن از افراد مؤ منين ازلحاظ درجه ايمانى نزد خدا يكسان و برابر نباشند
اثـبـات ھـمـيـن مـعـنـى  .ز آيات قرآن ذكر شدمـقـصود از انعقاد اين باب و اين روايت مفصل با شواھد بسيارى كه ا

اعـمـال نـيـكـشـان بـا حـسـاب دقـيق نزد خدا محفوظ است مھاجرين و  اسـت كـه : درجـات مـؤ مـنـيـن بـانـدازه
تـرازو نـگـذاشـتـه وپـيـغـمـبـران و رسـولان خـويـش را بـيـك چـشـم نـنـگـريـسـتـه و  انصار و تابعين را در يك

عمل صالح ايمانى موجب فضيلت و  بـعـمـل خـيـر و شـر مـثـقـال ذره را از نـظـر دور نـداشـتـه ، و تـنـھـا ـسبتن
 .جھات ديگر را درجه و مقام دانسته ، نه ثروت و سيادت و حسب و نسب و
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* باب : درجات ايمان *

يمَانِ    باَبُ دَرَجَاتِ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خداى عزّوجلّ 

 2نيكوكارى 1ايمان را ھفت سھم كرد: 
علم  6وفاء  5رضا  4يقين  3راستگويى 

 . بردبارى 7
مـردم تـقـسـيـم سـپـس آنـرا مـيـان 

 فـرمـود، بـھـر كـس ھـفـت سـھـم داد، او
كامل است و بردارنده ايمان ، و ببرخى از 
مردم فقط يك سھم داد و ببعضى ديگر دو 

بـدسـتـه ئى سـه سھم تا بھفت  سھم و
سھم قسمت كرد، سپس فرمود بكسيكه يك 

بـانـدازه دو سـھـم تـحـميل  سھم ايمان دارد
كه دو سھم دارد باندازه نكنيد و نه بكسى 

بـارشـان خـواھـيـد  سه سھم كه سنگين
كـرد، آنگاه فرمود: ھمچنين تا بھفت سھم 

باندازه چھار  برسند (يعنى بر سه سھمى
سھم تحميل نكنيد و بر چھار سھمى 
 باندازه پنج سھم و بر او باندازه شش

 .( سھم و بر او باندازه ھفت سھم

 
 : توضيح

را بـانـدازه اسـتـعـدادش  عداد و قابليت اشخاص در پذيرش ايمان مختلف است و خدا ھر كسمقصود اينستكه است
اعـمال و اخلاق دينى ، از ھر كس بقدر وسع و  تـكـليـف كـرده و بـازخـواسـت مـى نـمـايـد، شـمـا ھـم در عـلوم و

تحميل بيش از  طاقت و استعداد و قابليتش متوقع باشيد كه
 .او را سنگين با رو خسته و وامانده كنداستعداد و طاقت 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ
ارِ بْنِ  ِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَمَّ اللهَّ

َ  أبَىِ ِ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ الْأحَْوَصِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
يمَانَ عَلىَ سَبْعَةِ أسَْھُمٍ عَزَّ وَ جَلَّ وَضَ  عَ الْإِ

ضـاَ وَ  عَلىَ دْقِ وَ الْيـقَـيِـنِ وَ الرِّ الْبـرِِّ وَ الصِّ
 الْوَفـاَءِ وَ الْعـلِْمِ وَ الْحـلِْمِ ثـمَُّ قـسََمَ ذَلكَِ بيَْنَ 

بْعَةَ الْأسَْھُمِ  النَّاسِ فـمَـنَْ جـعَـلََ فـيِـهِ ھَذِهِ السَّ
 مِلٌ وَ قسََمَ لبِعَْضِ النَّاسِ فھَُوَ كَامِلٌ مُحْتَ 

السَّھـمَْ وَ لبِـعَـضٍْ السَّھـمَْيْنِ وَ لبِعَْضٍ 
بْعَةِ ثمَُّ قاَلَ لَا   الثَّلَاثةََ حَتَّى انْتھََوْا إلِىَ السَّ

ھْمِ سَھْمَيْنِ وَ لَا  تـحَـمْـلِوُا عَلىَ صَاحِبِ السَّ
ھْمَيْنِ ثلََاثةًَ فتَبَْھَضُو ثمَُّ  ھُمْ عَلىَ صَاحِبِ السَّ

بْعَةِ   قاَلَ كَذَلكَِ حَتَّى ينَْتھَِيَ إلِىَ السَّ
1 : رواية 70ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
دِ  الْجَبَّارِ وَ  دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ

الٍ عَنِ  بْنِ  عـيِـسـىَ جـمَِيعاً عَنِ ابْنِ فضََّ
قْظَانِ عَنْ عَنْ أبَىِ الْيَ  الْحَسَنِ بْنِ الْجَھْمِ 

اكِ عـنَْ رَجـلٍُ مـنِْ أصَْحَابنِاَ  يعَْقوُبَ بْنِ  حَّ الضَّ
 ً اجٍ وَ كَانَ خَادِما ِ ع قاَلَ  سَرَّ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع فـىِ حـاَجـةٍَ وَ ھـوَُ  بعََثنَىِ أبَوُ عـبَـدِْ اللهَّ
جَمَاعَةً مِنْ مَوَاليِهِ قاَلَ بـاِلْحِيرَةِ أنَاَ وَ 
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ينَ قاَلَ وَ كَانَ ناَ فيِھَا ثمَُّ فاَنْطَلقَْ  رَجَعْناَ مُغْتمَِّ
كُنَّا فيِهِ نزُُولًا فجَِئْتُ  فرَِاشِى فىِ الْحَائرِِ الَّذِى

فـرََمـيَْتُ بنِفَْسِى فبَيَْناَ أنَاَ كَذَلكَِ إذَِا  وَ أنَاَ بحَِالٍ 
ِ ع قدَْ أقَْبلََ قاَلَ فقَاَلَ قدَْ  أنَاَ بأِبَىِ  عَبْدِ اللهَّ

تـيَـنْـاَكَ أوَْ قـاَلَ جـئِْناَكَ فاَسْتوََيْتُ جَالسِاً وَ أَ 
ا جَلسََ   عَلىَ صَدْرِ فرَِاشِى فسََألَنَىِ عَمَّ

َ ثمَُّ جَرَى ذِكْرُ   بـعَـثَـنَـىِ لهَُ فأَخَْبرَْتهُُ فحََمِدَ اللهَّ
إنَِّھـمُْ لَا  قوَْمٍ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ إنَِّابَْرَأُ مِنْھُمْ 

لَا  ولوُنَ مَا نقَوُلُ قاَلَ فقَاَلَ يتَوََلَّوْناَ وَ يـقَُ 
قاَلَ قلُْتُ  يقَوُلوُنَ مَا تقَوُلوُنَ تبَْرَءُونَ مِنْھُمْ 

فيَنَْبغَِى  نعََمْ قاَلَ فھَُوَ ذَا عِنْدَناَ مَا ليَْسَ عِنْدَكُمْ 
لَا جُعِلْتُ فدَِاكَ قاَلَ  لنَاَ أنَْ نبَْرَأَ مِنْكُمْ قاَلَ قلُْتُ 

ِ مَا ليَْسَ وَ ھُ  عِنْدَناَ أَ فتَرََاهُ  وَ ذَا عِنْدَ اللهَّ
 ِ جـعُـلِْتُ فـدَِاكَ مـاَ  اطَّرَحَناَ قاَلَ قلُْتُ لَا وَ اللهَّ

ءُوا مِنْھُمْ إنَِّ مِنَ  نفَْعَلُ قاَلَ فتَوََلَّوْھُمْ وَ لَا  تبَرََّ
مِنْھُمْ مَنْ لهَُ  الْمُسْلمِِينَ مَنْ لهَُ سَھْمٌ وَ 

مِنْھُمْ  وَ مِنْھُمْ مَنْ لهَُ ثلََاثةَُ أسَْھُمٍ وَ سَھْمَانِ 
 مَنْ لهَُ أرَْبعََةُ أسَْھُمٍ وَ مِنْھُمْ مَنْ لهَُ خَمْسَةُ 
أسَـھْـمٍُ وَ مـنِـھْـمُْ مـنَْ لهَُ سـتَِّةُ أسَـھْـمٍُ وَ 

مَنْ لهَُ سَبْعَةُ أسَْھُمٍ فلَيَْسَ ينَْبغَِى أنَْ  مـنِـھُْمْ 
السَّھـمِْ عـلَىَ مـاَ عـلَيَـهِْ صـاَحـبُِ  يحُْمَلَ 

ھْمَيْنِ  صـاَحـبُِ السَّھـمَْيْنِ وَ  لَا صَاحِبُ السَّ
صـاَحـبُِ الثَّلَاثـةَِ وَ لَا صـاَحـبُِ  عَلىَ مَا عَليَْهِ 

عـلَيَـهِْ صَاحِبُ الْأرَْبعََةِ وَ لَا  الثَّلَاثـةَِ عـلَىَ مـاَ
احِبُ الْأرَْبعََةِ عَلىَ مَا عَليَْهِ صَ  صَاحِبُ 

الْخَمْسَةِ عَلىَ مَا عَليَْهِ  الْخَمْسَةِ وَ لَا صَاحِبُ 
تَّةِ  تَّةِ عَلىَ مَا  صَاحِبُ السِّ وَ لَا صَاحِبُ السِّ

بْعَةِ وَ  سَأضَْرِبُ لكََ مَثلًَا إنَِّ  عَليَْهِ صَاحِبُ السَّ
جَارٌ وَ كَانَ نصَْرَانيِاًّ فدََعَاهُ إلِىَ  رَجُلًا كَانَ لهَُ 

سْلَا  لهَُ فأَجََابهَُ فأَتَاَهُ سُحَيْراً فقَرََعَ  مِ وَ زَيَّنهَُ الْإِ
الْباَبَ فقَاَلَ لهَُ مَنْ ھَذَا قاَلَ أنَاَ فلَُانٌ قاَلَ  عَليَْهِ 
أْ وَ الْبسَْ ثوَْبيَْكَ وَ  وَ مَا  حَاجَتكَُ فقَاَلَ توََضَّ

أَ وَ لبَسَِ ثوَْبيَْهِ  لَاةِ قاَلَ فتَوََضَّ  مُرَّ بنِاَ إلِىَ الصَّ
ُ  وَ  ثمَُّ صَلَّياَ  خَرَجَ مَعَهُ قاَلَ فصََلَّياَ مَا شَاءَ اللهَّ

كَانَ  الْفجَْرَ ثمَُّ مَكَثاَ حَتَّى أصَْبحََا فقَاَمَ الَّذِى
جُلُ أيَْنَ نصَْرَانيِاًّ يرُِيدُ مَنْزِلهَُ فقَاَلَ لهَُ الرَّ
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 : مه روايت شريفهترج
مـردى سـراج كـه خدمتگزار امام صادق 

(ع ) بود گويد: زمانى كه امام صادق (ع ) 
بـود، مـرا بـا جـمـاعـتـى از  در حيره

دوسـتـانش پى كارى فرستاد، ما رفتيم ، 
انـدوھـگـيـن ) ) سپس وقت نماز عشاء

مـراجـعـت كـرديـم ، بـسـتـر مـن در گـودى 
مـنـزل كرده  در آنـجـازمـيـن بـود كـه 

بوديم ، من با حال خستگى و ضعف آمدم 
 و خود را انداختم ، در آن ميان امام صادق

 ((8)) ع ) آمـد و فـرمـود، نـزد تـو آمـديـ)
 مـن راسـت نشستم و حضرت ھم سر

  بسترم نشست و از كاريكه مرا دنبالش 
فرستاده بود پرسيد، من ھم گزارش دادم ، 

 .حمد خدا كرد حضرت
سـپـس از گـروھـى سـخـن بـمـيان آمد كه 
من عرضكردم : قربانت گردم ، ما از آنھا 

ما عقيده ميجوييم زيرا آنھا بآنچه  بيزارى
داريم عقيده ندارند، فرمود: آنھا ما را 

عـقـيـده شـما را  دوست دارند و چون
ندارند از آنھا بيزارى مى جوئيد؟ گفتم : 

كـه  آرى ، فرمود: ما ھم عقايدى داريم
شـمـا نـداريـد، پـس سـزاوار اسـت كه ما 
ھم از شما بيزارى جوييم ؟ عرضكردم : 

نزد خدا ھم قربانت گردم . فرمود:  نه ،
حقايقى است كه نزد ما نيست ، گمان 

مى اندازد؟ عرضكردم  دارى خدا ما را دور
: نه بخدا، قربانت گردم ، نمى كنيم (از 

فـرمـود: آنـھـا  ( آنھا بيزارى نمى جوييم
را دوسـت بـداريد و از آنھا بيزارى 

 مجوئيد، زيرا برخى از مسلمين يكسھم و
ھم و بـرخـى دو سـھم و برخى سه س

برخى چھار سھم و برخى پنج سھم و 
سھم و برخى ھفت سھم (از  برخى شش

 .ايمان را) دارند

بيَْنَ  تذَْھَبُ النَّھَارُ قصَِيرٌ وَ الَّذِى بيَْنكََ وَ
إلِىَ أنَْ صـلََّى  الظُّھْرِ قلَيِلٌ قاَلَ فجََلسََ مَعَهُ 

الْعَصْرِ قلَيِلٌ  الظُّھْرَ ثمَُّ قاَلَ وَ مَا بيَْنَ الظُّھْرِ وَ 
الْعـصَـرَْ قـاَلَ ثمَُّ قاَمَ وَ  فاَحْتبَسََهُ حَتَّى صَلَّى
ذَا مَنْزِلهِِ فقَاَلَ لهَُ إنَِّ ھَ  أرََادَ أنَْ ينَْصَرِفَ إلِىَ
لهِِ فـاَحـتْـبَـسَـهَُ  آخِرُ النَّھَارِ وَ أقَلَُّ مِنْ  أوََّ

أنَْ ينَْصَرِفَ إلِىَ  حـتََّى صـلََّى الْمَغْرِبَ ثمَُّ أرََادَ 
بـقَـيِـتَْ صـلََاةٌ وَاحـدَِةٌ  مَنْزِلهِِ فقَاَلَ لهَُ إنَِّمَا

 الْعِشَاءَ الْآخِرَةَ ثمَُّ  قـاَلَ فـمَـكَـثََ حـتََّى صَلَّى
ا كَانَ  قاَ فلَمََّ سـحَُيْرٌ غَدَا عَليَْهِ فضََرَبَ  تفَرََّ

قاَلَ أنَاَ فلَُانٌ قاَلَ وَ  عَليَْهِ الْباَبَ فقَاَلَ مَنْ ھَذَا
أْ وَ الْبـسَْ ثـوَْبيَْكَ وَ  مَا حَاجَتكَُ قاَلَ  تـوََضَّ

ينِ مَنْ ھُوَ  اخْرُجْ بنِاَ فصََلِّ قاَلَ  اطْلبُْ لھَِذَا الدِّ
أنَاَ إنِْسَانٌ مِسْكِينٌ وَ عَليََّ عِياَلٌ  مِنِّى وَ  أفَْرَغُ 

ِ ع أدَْخَلهَُ فيِ شَيْءٍ أخَْرَجَهُ  فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ  اللهَّ
أدَْخَلهَُ مِنْ مِثْلِ ذِهْ وَ أخَْرَجَهُ مِنْ  مِنْهُ أوَْ قاَلَ 
 مِثْلِ ھَذَا

 باَبٌ آخَرُ مِنْهُ 
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پس سزاوار نيست كه صاحب يك سھم را 
بر آنچه صاحب دو سھم دارد، وا دارند و 

دو سھم بر آنچه صاحب سه  نه صاحب
سھم دارد و نه صاحب سه سھم را بر 

دارد و نه صاحب  آنچه صاحب چھار سھم
سھم را بر آنچه صاحب پنج سھم چھار 

آنچه  دارد و نه صاحب پنج سھم را بر
صاحب شش سھم دارد و نه صاحب شش 

سھم را بر آنچه صاحب ھفت سھم دارد 
مقدار استعداد و طاقت ھر كس  (يعنى از

 .(بيشتر نبايد متوقع بود
اكنون برايت مثالى ميزنم : مردى (از اھل 

او را ايمان ) ھمسايه ئى نصرانى داشت ، 
دعـوت كـرد و در نـظـرش جـلوه  با سلام

داد تـا پذيرفت . سحرگاه نزد تازه مسلمان 
گـفـت كـيـست ؟ گفت : من  رفت و در زد،

فلانى ھستم ، گفت : چكار دارى ؟ گفت : 
بپوش و  وضو بگير و جامه ھايت را

ھمراه ما بنماز بيا، او وضو گرفت و جامه 
 ھر چهھايش را پوشيد و ھمراه او شد، 

خدا خواست نماز خواندند (نماز بسيارى 
خواندند) و سپس نماز صبح گزاردند و 

صـبـح روشـن شـد، نصرانى  بودند تا
ديروز (و مسلمان امروز) برخاست به 

گـفـت : كـجا مى  خانه اش برود، آن مرد
روى ؟ روز كوتاه است ، و چيزى تا ظھر 

نـمـاز  باقى نمانده ، ھمراه او نشست تا
ـر را ھـم گزارد، باز آن مرد گفت : ظـھ

بين ظھر و عصر مدت كوتاھى است او را 
داشـت تـا نـمـاز عـصر را ھم خواند،  نگه

سپس برخاست تا به منزلش رود، آن مرد 
آخر روز است و از اولش  گفت : اكنون

كوتاه تر است ، او را نگه داشت تا نماز 
خـواسـت  مغرب را ھم گزارد، باز

ود، بـه او گـفت يك نماز بيش بـمـنـزلش ر
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 باقى نمانده . ماند تا نماز عشا را ھم
 .خواند، آنگاه از ھم جدا شدند

چـون سـحرگاه شد نزدش آمد و در زد، 
گفت : كيست ؟ گفت : من فلانى ھستم ، 

دارى ؟ گـفـت : وضو بگير  گفت : چه كار
و جامه ھايت را بپوش و بيا با ما نماز 

بـراى ايـن ديـن  : گزار، تا مسلمان گفت
شـخـص بـيـكـارتـر از مـرا پـيـدا كـن ، كـه 

 . عيال وارم مـن مـسـتـمـنـد و
سپس امام صادق (ع ) فرمود: او را در 

دينى وارد كرد كه از آن بيرونش آورد 
كشى و فشار يكروز عبادت  (زيرا رياضت

سبب شد كه بدين نصرانيت خود برگردد) 
چنين (سختى و را در  يا آنكه فرمود: او

فشار) گذاشت و از چنان (دين محكم و 
 .مستقيم ) خارج كرد
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* باب : باب ديگريست از اين باب *

  باَبُ آخر منه

 : ترجمه روايت شريفه
شـھـاب گـويـد: شـنـيـدم امـام صـادق (ع ) 

فـرمود: اگر مردم مى دانستند كه خداى 
ـلوق را چـگـونـه تـعـالى ايـن مـخ تبارك و

آفـريده ، ھيچكس ديگرى را سرزنش 
اصلحك الله مگر  : نميكرد، عرضكردم

 :چگونه بوده است ؟ فرمود
ھـمانا خداى تبارك و تعالى اجزائى آفريد 

جزء رسانيد، سپس ھر  49و آنھا را تا 
 490را ده بـخـش كـرد (تـا جـمـعا  جزئى

بخش شد) آنگاه آنھا را ميان مخلوق 
يـكـدھـم جـزء داد و  د، و بمردىپخش كر

كـامـل  بـديـگـرى دو دھـم تـا بـيـك جـزء
رسـانـيـد و بـديگرى يك جزء و يكدھم داد 
 و بديگرى يك جزء دو دھم و بديگرى يك

جـزء و سـه دھم تا بدو جزء كامل 
رسانيد، سپس بھمين حساب بآنھا داد تا 

جـزء داد، پـس كـسـيـكه  49 بعاليترينشان
يك دھم جزء دارد نمى تواند، مانند تنھا 

نـيـز آنـكـه دو  دودھم جزء دار باشد و
دھـم دارد مـثـل صـاحـب سـه دھـم نـتـوانـد 

كامل  بـود و نـيـز كـسـى كـه يـك جـزء
دارد، نمى تواند مانند داراى دو جزء 

باشد، و اگر مردم ميدانستند كه خداى 
مخلوق را بر اين وضع  عزّوجلّ اين

ه ھيچكس ديگرى را سرزنش نمى آفريد
را نمى  كرد (كه چرا اين مطلب دقيق

فھمى يا چرا فضايل و اخلاق حسنه كسب 
 .( نمى كنى

 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَى عَنْ أحَـمَْدُ بْنُ مُحَمَّ
أحَْمَدَ بْنِ عُمَرَ عَنْ يحَْيىَ بْنِ أبَاَنٍ عَنْ شِھَابٍ 

ِ ع يـقَـوُلُ لوَْ عـلَمَِ  قاَلَ  سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ ھَذَا النَّاسُ كَيْفَ خَلقََ   اللهَّ

الْخـلَْقَ لمَْ يـلَمُْ أحَـدٌَ أحَـدَاً فـقَـلُْتُ أصَـلْحَـكََ 
َ تبَاَرَكَ وَ  ُ فـكَـيَـفَْ ذَاكَ فقَاَلَ إنَِّ اللهَّ تـعَـاَلىَ  اللهَّ

خـلَقََ أجَـزَْاءً بـلَغََ بـھِـاَ تـسِْعَةً وَ أرَْبعَِينَ 
الْجُزْءَ  لْأجَْزَاءَ أعَْشَاراً فجََعَلَ جُزْءاً ثمَُّ جَعَلَ ا

عَشْرَةَ أعَْشَارٍ ثمَُّ قسََمَهُ بيَْنَ الْخَلْقِ فجََعَلَ فىِ 
جـزُْءٍ  رَجُلٍ عُشْرَ جُزْءٍ وَ فىِ آخَرَ عُشْرَيْ 

حـتََّى بـلَغََ بـهِِ جـزُْءاً تاَمّاً وَ فيِ آخَرَ جُزْءاً وَ 
 شْرَيْ جُزْءٍ وَ عُشْرَ جُزْءٍ وَ آخَرَ جُزْءاً وَ عُ 

آخـرََ جـزُْءاً وَ ثـلََاثـةََ أعَـشْـاَرِ جـزُْءٍ حَتَّى 
يْنِ ثمَُّ بحِِسَابِ ذَلكَِ حَتَّى  بلَغََ بهِِ جُزْءَيْنِ تاَمَّ

بلَغََ بأِرَْفعَِھِمْ تسِْعَةً وَ أرَْبعَِينَ جُزْءاً فمََنْ لمَْ 
أنَْ  لىَيجَْعَلْ فيِهِ إلِاَّ عُشْرَ جُزْءٍ لمَْ يقَْدِرْ عَ 

يـكَـوُنَ مـثِـلَْ صـاَحـبِِ الْعـشُـرَْيـنِْ وَ كـذََلكَِ 
 صَاحِبُ الْعُشْرَيْنِ لَا يكَُونُ مِثْلَ صَاحِبِ 

الثَّلَاثـةَِ الْأعَْشَارِ وَ كَذَلكَِ مَنْ تمََّ لهَُ جُزْءٌ لَا 
وَ  يقَْدِرُ عَلىَ أنَْ يكَُونَ مِثْلَ صَاحِبِ الْجُزْءَيْنِ 

َ عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ ھَذَا لوَْ عَلمَِ  النَّاسُ أنََّ اللهَّ
 الْخَلْقَ عَلىَ ھَذَا لمَْ يلَمُْ أحََدٌ أحََداً 
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 : ترجمه روايت شريفه
عـبـدالعـزيـر قـراسـيـطـى گـويد: امام 

صادق (ع ) بمن فرمود: اى عبدالعزيز 
نـردبـانيست كه ده پله دارد و  مان ماننداي

مؤ منين پله ئى را بعد از پله ديگر بالا مى 
كـه در پـله دوم است نبايد  روند، پس كسى

بآنكه در پله اول است بگويد: تو ھيچ 
بـدھـمـى (كـه نـبـايـد  ايمان ندارى تا برسد

چنين سخنى به نھمى بگويد) پس آنكه را 
ينداز كه بالاتر ن از تو پست تر است دور

از تو ترا دور اندازد و چون كسى را 
بـا  يكدرجه پائين تر از خود ديدى ،

مـلايـمـت او را بـسـوى خـود كـشـان و 
چـيـزى را ھـم كـه طـاقـتـش را نـدارد بـر 

تحميل مكن كه او را بشكنى زيرا ھر كه  او
مؤ منى را بشكند، بر او لازمست جبرانش 

.كند

 
 : توضيح

افـراد انـسـان ، قـابـليـت و  از مـجـمـوع ايـن خبر و خبر سابق بدست مى آيد كه خداى تبارك و تعالى بھر يك از
تـجـاوز كـنـد و بدرجه بالاترى كه استعدادش  اسـتعداد مخصوصى عنايت فرموده است كه ممكن نيست از آنمقدار

رفـيت خدادادى خويش با فعليت و ثبات از مادر متولد اسـتـعـداد و ظـ را ندارد برسد، ولى ھر كس نسبت بمقدار
 خـداونـد تـنـھـا قابليت است و خود او بايد با مجاھدت و كوشش در اكتساب استعداد، خود را نمى شود، بلكه عطاء

مـى كـنـنـد و در واقـع  بمرحله فعليت برساند، ولى روايت ناظربكسانى است كه با اين مرحله ديگران برخورد
 . است ين روش تعليم و تربيت است كه در چند جمله كوتاه بيان شدهبھتر

اول از عـلوم و مـعـارف و اخـلاقـسـت ولى اسـتـعـداد  اولا مـى فـرمـايـد: اگـر تـو در پـله دوم و ديـگـرى در پـله
ى نخواھى شد و ثانيا ودل شكسته مكن و باو مگو: تو قابل نيستى ، چيز تـرقـى بـپـله دوم را دارد، او را مـاءيوس

تو رسد بلكه با  تـربـيـت او بـاش و ثـالثا از اوتوقع نداشته باش كه در يكروز و با چند جمله بدرجه درصدد تعليم و
و رابـعـا بـدان كـه اگـر دل مـؤ مـنـى را  نرمى و ملايمت و آھسته از او دستگيرى كن تابقدر استعدادش ترقى كند

 صيل معارف دلسرد كردى بر تولازمست كه اين شكست را جبران كنى و دو باره بتشويقتح شـكـسـتـى و او را از
 . و ترغيب او پردازى

بـاب ذكـر فـرمـوده  ايـن بـيـان از نـظـر ايـن بـود كه مرحوم كلينى اين دو روايت را از يك مورد دانسته و در يك
اسـتـعـداد و قـابـليـتھاى كلى افراد بشر است كه مختلف و اول مـربـوط بـه  اسـت ، ولى مـى تـوان گـفـت كـه روايـت

پس نبايد  روايت دوم مخصوص استعداد ايمانى و درجاتى است كه ھر مؤ منى مى تواند بآنھا برسد، متفاوتست ، اما
روايت اول را در اينجا ذكر نمود، زيرامربوط بدرجات 

 . ايمان نيست

أصَْحَابهِِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليِِّ بْنِ عَنْ بعَْضِ 
دِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عـثُـمْـاَنَ عـنَْ مـحَُمَّ  أبَيِ

دِ بْنِ  ازِ عَنْ عَبْدِ الْعَزِيزِ  مُحَمَّ ادٍ الْخَزَّ حَمَّ
ِ ع ياَ  الْقرََاطِيسِيِّ قاَلَ  قاَلَ ليِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

يمَانَ  عَشْرُ دَرَجَاتٍ بمَِنْزِلةَِ  عَبْدَ الْعَزِيزِ إنَِّ الْإِ
لَّمِ يصُْعَدُ  دَ مِرْقاَةٍ فلََا مـنِـهُْ مـرِْقـاَةً بـعَْ  السُّ

الِاثْنيَْنِ لصَِاحِبِ الْوَاحِدِ لسَْتَ  يقَوُلنََّ صَاحِبُ 
حَتَّى ينَْتھَِيَ إلِىَ الْعَاشِرِ فلََا تسُْقطِْ  عَلىَ شَيْءٍ 

فيَسُْقطِكََ مَنْ ھُوَ فوَْقكََ وَ إذَِا  مَنْ ھُوَ دُونكََ 
هُ إلِيَْكَ مَنْ ھُوَ أسَْفلَُ مِنْكَ بدَِرَجَةٍ فاَرْفعَْ  رَأيَْتَ 

 لَا تحَْمِلنََّ عَليَْهِ مَا لَا يطُِيقُ فتَكَْسِرَهُ  برِِفْقٍ وَ 
 فإَنَِّ مَنْ كَسَرَ مُؤْمِناً فعََليَْهِ جَبْرُهُ 

2: رواية 74ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أَ دِ بْنِ مـحُـمََّ حـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

سـدَِيـرٍ قـاَلَ قـاَلَ لىِ أبَوُ جَعْفرٍَ ع إنَِّ عَنْ
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 : يفهترجمه روايت شر
سـديـر گـويـد: امـام بـاقـر عليه السلام 
بمن فرمود: مؤ منين درجات مختلفى 

داراى يك درجه و يكى داراى  دارند: يكى
دو درجه و يكى سه درجه و يكى چھار 

و يـكـى شـش  درجه و يكى پنج درجه
درجـه و يـكـى ھـفـت درجـه اسـت . پـس 

يـل تـحـمـ اگـر بـخـواھـى بـداراى يـكـدرجـه
دو درجـه كـنـى نـتـوانـد و اگـر بـر دو 

تـحـمـيـل سـه درجـه كـنـى نـتـوانـد  درجـه
تـحـمـيـل چـھـار  و اگـر بـر سـه درجـه

درجـه كـنـى نـتـوانـد و اگـر بـر چـھـار 
تـحـمـيـل پـنـج درجـه كـنـى نـتـوانـد  درجـه

تـحـمـيـل شـش  و اگـر بـر پـنـج درجـه
نـتـوانـد و اگـر بـر شـش درجـه كـنـى 

تحميل ھفت درجه كنى نتواند و  درجـه
 . ھمه درجات به ھمين وضع است

 

 : هترجمه روايت شريف
صباح بن سيابه گويد: امام صادق (ع ) 

فرمود: شما را با بيزارى چكار كه از 
بـيـزارى مـيـجوييد؟ ھمانا مؤ  يكديگر

منين بعضى از بعض ديگر افضلند و 
نـماز بيشتر است و  بعضى از بعض ديگر

بعضى از بعضى تيز بينيش بيشتر است و 
خداى تعالى  ھمين است درجات ايمان (كه

 .( ((( ((ھم درجات عند اللهفرمايد: (

 

الْمُؤْمِنيِنَ عَلىَ مَناَزِلَ مِنْھُمْ عَلىَ وَاحِدَةٍ وَ
ثٍ وَ اثـنْـتَـيَـنِْ وَ مـنِـھُْمْ عَلىَ ثلََا  مِنْھُمْ عَلىَ

مِنْھُمْ عَلىَ أرَْبعٍَ وَ مِنْھُمْ عَلىَ خَمْسٍ وَ مِنْھُمْ 
مـنِـھْـمُْ عـلَىَ سـبَـعٍْ فـلَوَْ ذَھـبَـتَْ  عَلىَ سِتٍّ وَ 

تـحَـمْـلُِ عَلىَ صَاحِبِ الْوَاحِدَةِ ثنِْتيَْنِ لمَْ يقَْوَ وَ 
صَاحِبِ الثِّنْتيَْنِ ثلََاثاً لمَْ يقَْوَ وَ عَلىَ  عَلىَ
 بِ الثَّلَاثِ أرَْبعَاً لمَْ يقَْوَ وَ عَلىَ صَاحِبِ صَاحِ 

الْأرَْبعَِ خَمْساً لمَْ يقَْوَ وَ عَلىَ صَاحِبِ الْخَمْسِ 
 ً تِّ سَبْعا لمَْ  سِتاًّ لمَْ يقَْوَ وَ عَلىَ صَاحِبِ السِّ

 يقَْوَ وَ عَلىَ ھَذِهِ الدَّرَجَاتُ 
 3رواية : 75ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـنَْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُحَمَّ
بَّاحِ بْنِ سَياَبةََ عَنْ أبَيِ عَبْدِ  سِناَنٍ عَنِ الصَّ

 ِ َ  اللهَّ بـرَْأُ ع قـاَلَ مـاَ أنَـتْـمُْ وَ الْبـرََاءَةَ يـ
بـعَْضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ إنَِّ الْمُؤْمِنيِنَ بعَْضُھُمْ 

بـعَـضٍْ وَ بـعَـضْـھُـمُْ أكَـثْـرَُ صـلََاةً  أفَْضَلُ مِنْ 
مـنِْ بـعَـضٍْ وَ بعَْضُھُمْ أنَْفذَُ بصََراً مِنْ بعَْضٍ 

 الدَّرَجَاتُ  وَ ھِيَ 
 4رواية :  76ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : نسبت اسلام *

سْلَامِ    باَبُ نسِْبةَِ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـيرالمؤ منين (ع ) فرمود: نسبتى براى 

اسلام بيان كنم كه كسى جز من نكرده 
نند از مـن ھـم كـسى جز بما باشد و پس

من بيان نكند: ھمانا اسلام ھمان تسليم 
يـقـيـن ھـمـان  است و تسليم ھمان يقين و

تـصـديـق و تـصـديـق ھـمـان اقـرار و 
عـمـل و عـمـل ھمان اداء،  اقـرار ھـمـان

ھمانا مؤ من دينش را از راءيش نگرفته ، 
آمـده و از او  بلكه از جانب پروردگارش

يقينش در گـرفـته است ، ھمانا مؤ من 
عملش ديده مى شود و كافر ھم انكارش 

عـمـلش ديده مى شود، قسم بآنكه جانم  در
در دست اوست كه آنھا امر دين خود را 

شما انكار كافران و  نشناختند، پس
منافقان را از كردارھاى پليدشان تشخيص 

.دھيد  

 
 : شرح

مـصـدرى بـيـان كـردن  آنھا منتسب مى شود و بمعنى نـسـبـت بـه مـعـنـى نـژاد و نـيـاكـانـى است كه انسان به
معرفى كامل و شناساندن اسلام است با ذكر  اجـداد و نـيـاكـان شـخص و منسوب ساختن او راست به آنھا، و مقصود

وجـد اعـلاى اسـلام اداء اسـت ، يعنى انجام دادن تكاليف و مقررات  اسباب و ملزوماتش بترتيب ، پس آغاز شروع
عـمـل  انـجـام وظـيـفـه گـرفـتـه مـى شـود، و فـرزنـدى كـه از ايـن پـدر مـتـولد مـى شـود و نتيجه ايكه از اين دينى

عـمـل قـرار داده اسـت ، پـس مـراد به اداء پرداخت الھى و اسقاط  نـام دارد (ولى در نـھـج البـلاغـه اداء را مـولود
ايكه از اين دو بدست مى آيد وفرزندى كه متولد مى شود اقرار نام دارد و نـتـيـجـه  آن است از عھده بنده )، سپس

انـجـام وظـايـف  بھمان معنى لغويش در اينجا مناسب تر است و آن ثابت كردن و پا برجانمودن است ، يعنى اقرار
اقرار سبب مى شود  دل انـسان مستقر و جايگزين گردد و باز اين ديـنـى سـبـب مـى شـود كـه حـقـيـقـت اسـلام در

 و بـدرسـتى آن تصديق كند يعنى اسلام را درست و مطابق واقع بداند و بازتصديق موجب كه انسان به حقيقت اسلام
مـولود يـقـيـن تـسـليـم  يـقـيـن مـى گـردد يعنى باور انسان بدرستى اين دين ، بحد اعلا و صد در صد مى رسد و

اوامر و نواھى الھى و چون و چرا نكردن است .  مطيع و منقاد شدن در برابر است ، و تسليم بمعنى گردن نھادن و
 . اين است حقيقت معنى اسلام

باشد، زيرا اسلام و  و از ايـن بـيان پيداست كه مراد باسلام در اين روايت شريف معنى اخص آنست كه ھمان ايمان
اجتمعا و نيز از ذيل روايت پيداست كه مقصود  ذا افترقاايمان مانند لفظ فقير ومسكين است كه اذا اجتمعا افترقا و ا

 و مـسـلمـيـن اسـت بـعـمـل و ايـنـكـه اسـلام حـقـيـقـتـى بـدون اصلى و ھدف كلى از اين روايت تشويق مؤ منين
باشد، چنانكه  عـمـل صـورت نـپـذيـرد و اعمال نيك وفرخنده اسلام است كه معرف واقعى اسلام و مسلمين مى

 . ال پليد و ناشايست كفار و منافقين معرف كفر و نفاق آنھا استاعم

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 عَنْ بعَْضِ أصَْحَابنِاَ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ  خَالدٍِ 

سْلَامَ نسِْبةًَ لَا ينَْسُبهُُ   الْمُؤْمِنيِنَ ع لَأنَْسُبنََّ الْإِ
بمِِثْلِ ذَلكَِ  بْلىِ وَ لَا ينَْسُبهُُ أحََدٌ بعَْدِى إلِاَّ أحََدٌ قَ 

سْلَامَ ھُوَ التَّسْليِمُ وَ التَّسْليِمَ  ھُوَ الْيقَيِنُ  إنَِّ الْإِ
التَّصـدِْيـقَ ھـوَُ  وَ الْيقَيِنَ ھُوَ التَّصْدِيقُ وَ 

قـرَْارَ ھُوَ الْعَمَلُ وَ  قـرَْارُ وَ الْإِ الْعَمَلَ ھُوَ  الْإِ
رَأْيـهِِ وَ  دَاءُ إنَِّ الْمُؤْمِنَ لمَْ يأَخُْذْ دِينهَُ عَنْ الْأَ 

يرَُى  لكَـنِْ أتَـاَهُ مِنْ رَبِّهِ فأَخََذَهُ إنَِّ الْمُؤْمِنَ 
فـىِ  يقَيِنهُُ فىِ عَمَلهِِ وَ الْكَافرَِ يرَُى إنِْكَارُهُ 

 عـمَـلَهِِ فـوََ الَّذِى نـفَـسْـىِ بـيِـدَِهِ مـاَ عـرََفـوُا
 رَھـمُْ فـاَعْتبَرُِوا إنِْكَارَ الْكَافرِِينَ وَ أمَـْ 

 الْمُناَفقِيِنَ بأِعَْمَالھِِمُ الْخَبيِثةَِ 
 1رواية :  76ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
ـ امـام صـادق (ع ) فـرمود: رسول خدا 2

صلى الله عليه و آله فرمود: اسلام برھنه 
و زيـنـتـش وقـار و لبـاسـش حـيـا  است و

عـمل  سـنـگـيـنـى اسـت و مـردانـگـيـش
صالح و ستون و پايه اش پرھيزكارى 

است ، و ھر چيزى را اساس و پايه اى 
 پايه اسلام محبت ما اھل بيت است است و

.

 

ةٌ دٍ  عـدَِّ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ الْحَسَنيِِّ عَنْ أبَيِالْعَظِيمِ بْنِ عَ  عَنْ عَبْدِ   بْدِ اللهَّ

هِ صَلوََاتُ  جـعَـفْـرٍَ الثَّانـيِ ع عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِّ
 ِ  عَليَْھِمْ قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع قاَلَ  اللهَّ

سْلَامَ فجََعَلَ لهَُ  َ خَلقََ الْإِ ِ ص إنَِّ اللهَّ  رَسـوُلُ اللهَّ
ً  عَرْصَةً وَ جَعَلَ لهَُ نوُراً  وَ  وَ جَعَلَ لهَُ حِصْنا

ا ا عَرْصَتهُُ فاَلْقرُْآنُ وَ أمََّ  جَعَلَ لهَُ ناَصِراً فأَمََّ
ا ا صْنهُُ فاَلْمَعْرُوفُ وَ أمََّ  نوُرُهُ فاَلْحِكْمَةُ وَ أمََّ
أنَْصَارُهُ فأَنَاَ وَ أھَْلُ بيَْتىِ وَ شِيعَتنُاَ فأَحَِبُّوا 

ا  صَارَھُمْ فإَنَِّهُ بيَْتىِ وَ شِيعَتھَُمْ وَ أنَْ  أھَْلَ  لمََّ
نـيْـاَ فنَسََبنَيِ  أسُـرِْيَ بـيِ إلِىَ السَّمـاَءِ الدُّ

 ُ مَاءِ اسْتوَْدَعَ اللهَّ حـبُِّى وَ  جَبْرَئيِلُ ع لِأھَْلِ السَّ
 حـبَُّ أھَـلِْ بـيَـتْـىِ وَ شـيِعَتھِِمْ فىِ قلُوُبِ 

الْقـيِـاَمَةِ  وْمِ الْمَلَائكَِةِ فھَُوَ عِنْدَھُمْ وَدِيعَةٌ إلِىَ يَ 
أھَْلِ  ثمَُّ ھَبطََ بىِ إلِىَ أھَْلِ الْأرَْضِ فنَسََبنَىِ إلِىَ

ُ عَزَّ وَ  جَلَّ حُبِّى وَ حُبَّ  الْأرَْضِ فاَسْتوَْدَعَ اللهَّ
تىِ  أھَْلِ بيَْتىِ وَ شِيعَتھِِمْ فىِ قلُوُبِ  مُؤْمِنىِ أمَُّ

تىِ يحَْفظَوُنَ  فـىِ أھَْلِ وَدِيـعـتَـىِ  فمَُؤْمِنوُ أمَُّ
جُلَ مِنْ  بيَْتىِ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ ألََا فلَوَْ  أنََّ الرَّ

َ عَزَّ وَ  تىِ عَبدََ اللهَّ نـيْـاَ  أمَُّ جـلََّ عـمُـرَُهُ أيََّامَ الدُّ
َ عَزَّ وَ  جَلَّ مُبْغِضاً لِأھَْلِ بيَْتيِ وَ  ثـمَُّ لقَيَِ اللهَّ

ُ صَدْرَهُ  شِيعَتيِ مَا فرََّجَ   إلِاَّ عَنِ النِّفاَقِ  اللهَّ
 3: رواية 77ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ الْقاَسِمِ عَنْ عـنَـهُْ عـنَْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع حْمَنِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ  مُدْرِكِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

سـلَْامُ عـرُْيـاَنٌ  ِ ص الْإِ قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ
 َ  لبِاَسُهُ الْحَياَءُ وَ زِينتَهُُ الْوَقاَرُ وَ مُرُوءَتهُُ فـ

الحُِ وَ عِمَادُهُ الْوَرَعُ وَ لكُِلِّ شَيْءٍ  الْعَمَلُ الصَّ
سْلَامِ حُبُّناَ أھَْلَ الْبيَْتِ   أسََاسٌ وَ أسََاسُ الْإِ

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَليِِّ بْنِ 
ِ بْنِ الْقاَسِمِ عَنْ مُدْرِكِ بْنِ مَعْبدٍَ عَنْ عَ   بْدِ اللهَّ

ِ ع مِثْلهَُ  حْمَنِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ  عَبْدِ الرَّ
 2رواية : 77ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صلى الله عليه و آله 

فرمود: ھمانا خدا اسلام را آفريد، پس 
ساخت و نورى قرار  براى او ميدانى

داد و حصارى نھاد و ياورى نيز برايش 
اسـت  مقرر كرد. اما ميدان اسلام قرآن

ـورش حـكـمـت و حـصـارش و امـا ن
اھل بيت و  مـن و  نـيـكـى و يـاورانـش 

شيعيانم ميباشيم . پس اھل بيتم و 
شيعيان و يارانشان را دوست داريد، 

بـه آسـمـان دنـيـا عـروج  زيرا چون مرا
دادنـد و جـبـرئيـل نـسـب و وصـف مـرا 

اھـل آسـمـان بـيـان كـرد، خـدا  بـراى
تـى خـانـدان و دوسـتـى مـن و دوسـ

دل مـلائكـه سـپـرد و  شـيـعـيـانـم را در
آنـدوسـتـى تـا روز قـيـامـت نـزد آنـھـا 

جـبـرئيـل مـرا  سـپـرده اسـت ، سـپـس
بـسـوى اھـل زمـيـن فـرود آورد و 

اھـل زمـيـن  نـسـب و وصـفـم را بـراى
بـيـان كـرد و خـداى عـزوجـل دوسـتـى 

تم و شيعيانشان اھـل بي مـن و دوسـتـى
را در دلھاى مؤ منين امت سپرد، پس 
 مؤ منين امتم تا روز قيامت سپرده مرا

نـسـبـت بـه اھـل بـيـتـم حـفظ كنند. 
ھمانا اگر مردى از امتم در تمام دوران 

عـزوجل كند ولى  عمرش عبادت خداى
با حالت بغض و دشمنى اھل بيت و 

 شيعيانم خدا را ملاقات كند خدا دلش را
ز بانفاق نگشايد (يعنى چون باطن و ج

حقيقتش را خدا آشكار كند، مردم او را 
 .(ايمان و دورو بينند منافق يعنى بى
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* باب : خصال مؤ من *

  باَبُ خِصَالِ الْمُؤْمِنِ 

 : ترجمه روايت شريفه
ود: مؤ من را امـام صـادق (ع ) فـرمـ

سزاوار است كه داراى ھشت خصلت 
 2بـاوقـار بـاشـد،  ھنگام شدائد 1باشد: 

در فراوانى  3ھـنـگـام بـلا شـكـيبا باشد، 
بـآنـچه خدا  4نعمت سپاسگزار باشد، 

 5روزيش كرده قانع و خرسند باشد، 
 بارش را بر 6بدشمنانش ستم نكند، 

دوسـتـانش نيفكند (بخاطر دوستانش 
بدنش از او در رنج  7ل گناه نشود)، متحم

از بـسـيارى عبادت و ) و مشقت باشد
مردم از ناحيه او  8قضاء حوائج مردم )، 

دوسـت مـؤ  در آسايش باشند، ھمانا علم
مـن اسـت و بـردبـارى و زيرش و عقل 

امير سپاھش (يعنى اعضاء و جوارحش 
عقلش رفتار كنند) و مدارا  بفرمان

 .باشد  رش برادرش و احسان پد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنـيـن صـلوات الله عـليـه 

 ـ1فـرمـود: ايـمـان چـھـار پـايـه دارد: 
ـ 3ـ واگذار كردن امر بخدا، 2بر خدا توكل 

تسليم  4راضى بودن بقضاى خداى ، 
 .بامر خداى عزّوجلّ  بودن

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ جَمِيلِ  عِيسَى عَنِ 
عـنَْ عـبَـدِْ الْمـلَكِِ بـنِْ غـاَلبٍِ عـنَْ  بْنِ صَالحٍِ 

ِ ع ى للِْمُؤْمِنِ أنَْ يكَُونَ قاَلَ ينَْبغَِ  أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ
ثـمَـاَنـىِ خـصِـاَلٍ وَقوُراً عِنْدَ الْھَزَاھِزِ  فيِهِ 

خَاءِ قاَنعِاً  صَبوُراً عِنْدَ  الْبلََاءِ شَكُوراً عِنْدَ الرَّ
ُ لَا يـظَـلْمُِ الْأعَـدَْاءَ وَ لَا يـتَحََامَلُ  بمَِا  رَزَقـهَُ اللهَّ

 تعََبٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ  للِْأصَْدِقاَءِ بدََنهُُ مِنْهُ فىِ
 فـىِ رَاحـةٍَ إنَِّ الْعـلِْمَ خـلَيِـلُ الْمـؤُْمـنِِ وَ الْحِلْمَ 
فْقَ أخَُوهُ وَ   وَزِيرُهُ وَ الْعَقْلَ أمَِيرُ جُنوُدِهِ وَ الرِّ

 الْبرَِّ وَالدُِهُ 
 1رواية : 78ص :  3اصول كافى ج : 

 عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَليَْهِ  يمَانُ  قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ صَلوََاتُ اللهَّ الْإِ

 ِ لُ عَلىَ اللهَّ تفَْوِيضُ   وَ لهَُ أرَْكَانٌ أرَْبعََةٌ التَّوَكُّ
ِ وَ  ضَا بقِضََاءِ اللهَّ ِ وَ الرِّ التَّسْليِمُ  الْأمَْرِ إلِىَ اللهَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ   لِأمَْرِ اللهَّ
2: رواية 78ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَبْدِ  خَالدٍِ عَنْ  نْ ذَكَرَهُ عَنْ مُحَمَّ أبَيِهِ عَمَّ
حْمَنِ  أبَـيِـهِ عَنْ أبَىِ  بـنِْ أبَـىِ ليَـلْىَ عـنَْ  الرَّ

ِ ع قاَلَ   إنَِّكُمْ لَا تكَُونوُنَ صَالحِِينَ حَتَّى عَبْدِ اللهَّ
قوُا وَ لَا تعَْرِفوُا وَ لَا تعَْرِفوُنَ حَتَّى تصَُدِّ
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 حَتَّى تسَُلِّمُوا أبَْوَاباً أرَْبعََةً لَا تصَُدِّقوُنَ 
لھَُا إلِاَّ بآِخِرِھَا ضَلَّ أصَْحَابُ  الثَّلَاثةَِ  يـصَْلحُُ أوََّ

َ تبَاَرَكَ وَ  وَ  تـعَـاَلىَ لَا  تاَھُوا تيَْھاً بعَِيداً إنَِّ اللهَّ
الحَِ وَ لَا  ُ إلِاَّ  يـقَـبْـلَُ إلِاَّ الْعـمَـلََ الصَّ يـتَـقَبََّلُ اللهَّ

رُوطِ وَ  َ  باِلْوَفاَءِ باِلشُّ الْعـھُـوُدِ وَ مـنَْ وَفىَ اللهَّ
وَصَفَ فىِ عَھْدِهِ ناَلَ  ابشُِرُوطِهِ وَ اسْتكَْمَلَ مَ 

َ عـزََّ وَ جـلََّ  مَا عِنْدَهُ وَ اسْتكَْمَلَ  وَعـدَْهُ إنَِّ اللهَّ
بطِرَِيقِ الْھُدَى وَ شَرَعَ لھَُمْ  أخَـبْـرََ الْعـبِاَدَ 

كَيْفَ يسَْلكُُونَ فقَاَلَ وَ  فيِھَا الْمَناَرَ وَ أخَْبرََھُمْ 
عَمِلَ صالحِاً ثمَُّ  وَ  إنِِّى لغََفاّرٌ لمَِنْ تابَ وَ آمَنَ 

يتَقَبََّلُ اللهُّ مِنَ الْمُتَّقيِنَ فمََنِ  اھْتدَى وَ قاَلَ إنَِّما
َ عَزَّ وَ  َ عَزَّ وَ  اتَّقىَ اللهَّ جَلَّ فيِمَا أمََرَهُ لقَيَِ اللهَّ

 ً دٌ ص ھَيْھَاتَ  جَلَّ مُؤْمِنا بمَِا جَاءَ بهِِ مُحَمَّ
قبَْلَ أنَْ يھَْتدَُوا وَ  ھَيْھَاتَ فاَتَ قوَْمٌ وَ مَاتوُا

أشَْرَكُوا مِنْ حَيْثُ لَا  ظَنُّوا أنََّھُمْ آمَنوُا وَ 
مِنْ أبَْوَابھَِا  يعَْلمَُونَ إنَِّهُ مَنْ أتَىَ الْبيُوُتَ 
سـلَكََ طـرَِيقَ  اھْتدََى وَ مَنْ أخََذَ فىِ غَيْرِھَا

ُ طَاعَةَ وَليِِّ أمَْرِهِ  دَى وَصَلَ اللهَّ بطَِاعَةِ  الرَّ
فـمَـنَْ  رَسُولهِِ ص وَ طَاعَةَ رَسُولهِِ بطَِاعَتهِِ 

َ وَ لَا   ترََكَ طَاعَةَ وُلَاةِ الْأمَْرِ لمَْ يطُِعِ اللهَّ
 ِ قْرَارُ بمَِا نزََلَ مِنْ عِنْدِ اللهَّ  رَسُولهَُ وَ ھُوَ الْإِ

خـذُُوا زِيـنـتَكَُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَ 
ُ أنَْ ترُْفعََ وَ يذُْكَرَ الَّتىِ أذَِ  الْتمَِسُواْبيُوُتَ  نَ اللهَّ

 اسـمْـهُُ فـإَنَِّهُ قـدَْ خـبََّرَكُمْ أنََّھُمْ رِجَالٌ لَا  فيِھَا
ِ عَزَّ وَ  تلُْھِيھِمْ تجَِارَةٌ وَ لَا بيَْعٌ عَنْ ذِكْرِ اللهَّ

كَاةِ يخََافوُنَ  وَ  جَلَّ  لَاةِ وَ إيِـتـاَءِ الزَّ إقِـاَمِ الصَّ
 ً َ  تتَقَلََّبُ  يوَْما قدَِ  فيِهِ الْقلُوُبُ وَ الْأبَْصَارُ إنَِّ اللهَّ

سُلَ لِأمَْرِهِ ثمَُّ اسْتخَْلصََھُمْ  اسْتخَْلصََ الرُّ
قيِنَ   لذَِلكَِ فىِ نذُُرِهِ فقَاَلَ وَ إنِْ مِنْ أمَُّةٍ  مُصَدِّ

إلِاّ خَلا فيِھا نذَِيرٌ تاَهَ مَنْ جَھِلَ وَ اھْتدََى مَنْ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ فإَنَِّھا لا عَقلََ إنَِّ  أبَْصَرَ وَ   اللهَّ

تـعَـمْـىَ الْأبَـصْـارُ وَ لكـنِْ تـعَـمْـىَ الْقلُوُبُ 
دُورِ وَ كَيْفَ يھَْتدَِى مَنْ لمَْ  الَّتىِ فىِ  الصُّ

يـبُـصْـرِْ وَ كَيْفَ يبُْصِرُ مَنْ لمَْ ينُْذَرْ اتَّبعُِوا 
وا بمَِا نزََ  رَسُولَ  ِ ص وَ أقَرُِّ ِ  لَ مِنْ عِنْدِ اللهَّ اللهَّ

 وَ اتَّبـعِـوُا آثـاَرَ الْھـدَُى فـإَنَِّھُمْ عَلَامَاتُ
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 : ترجمه روايت شريفه
تا معرفت نيابيد امام صادق (ع ) فرمود: 

صالح نشويد و تا تصديق نكنيد معرفت 
و تـا چھار دريراكه نخستينشان جز  نيابيد

به آخرشان اصلاح نشود نگيريد تصديق 
ھـمـراھـان سـه در گـمراه  ((9))نيابيد

گشته و در بيراھه دورى افتادند، خداى 
تـعـالى جـز عـمـل صالح را نپذيرد  تبارك و

و خدا جز وفاء بشروط و پيمانھا را 
بـشـروط خـدا وفـا كـنـد و  نپذيرد، و ھر كه

 آنـچـه را كـه در پـيـمـانـش شـرح داده
بـدانـچـه نـزد اوسـت بـكـمـال رسـانـد، 

 .كامل دريافت كند بـرسـد و وعـده خـدا را
خـداى عـزّوجـلّ راھـھـاى ھـدايـت را بـه 

بـنـدگـانـش خـبـر داده و در آن راھـھـا 
بـرافـراشـتـه و دسـتـور  بـرايشان چراغ

داده كه چگونه راه بپيمايند و فرموده : 
بـاشـم كـه توبه  (((ھمانا من آمرزنده كسى

كند و ايمان آورد و عمل صالح نمايد و 
و  (((3 سوره ، 83آنگاه ھدايت پذيرد، 

فـرمـوده : (((خدا فقط از پرھيزگاران مى 
 پذيرد))) پس ھر كس كه خداى عزّوجلّ را

نسبت به آنچه امرش فرموده پرھيزگار 
باشد، ھمان خداى عزّوجلّ را با ايمان 

صلى الله عليه و آله آورده  بآنچه محمد
 .لاقات كندم

ھـيـھات ھيھات !! كه مردمى از دست 
پيش از آنكه ھدايت شوند و  رفتند و مردند
كـه ايـمـان دارنـد، در  گمان كردند

صورتيكه ندانسته مشرك شدند، ھر كس 
يـافته و ھر  از در وارد خانه شود ھدايت

كه راه ديگر پيش گيرد طريق ھلاكت 
سپرده است ، خدا اطاعت ولى امرش را 

اطـاعت رسولش پيوسته و اطاعت  به
رسولش را به اطاعت خود (آنجا كه 

 الْأمََانةَِ وَ التُّقىَ وَ اعْلمَُوا أنََّهُ لوَْ أنَْكَرَ رَجُلٌ
عـيِـسـىَ ابـنَْ مـرَْيـمََ ع وَ أقَرََّ بمَِنْ سِوَاهُ مِنَ 

سُلِ  وا الطَّرِيقَ  الرُّ  باِلْتمَِاسِ لمَْ يؤُْمِنْ اقْتصَُّ
 الْمَناَرِ وَ الْتمَِسُوا مِنْ وَرَاءِ الْحُجُبِ الْآثاَرَ 
ِ رَبِّكُمْ  َّ  تسَْتكَْمِلوُا أمَْرَ دِينكُِمْ وَ تؤُْمِنوُا باِ

 3رواية : 79ص :  3اصول كافى ج : 
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و اطـيـعـوا الرسـول و  فرماييد: اطيعوا الله
اولى الامـر مـنكم ) پس ھر كه اطاعت 

رسـولش  واليان امر را كنار گذارد، خدا و
را ھـم اطـاعـت نـكـرده اسـت و ھـمـانـست 
 اقرار بآنچه از جانب خدا آمده كه : (((در

مـسـجـدى زيـور خـود را بـر گـيـريـد و  ھر
بـجـويـيد خانه ھايى را كه خدا اجازه 

افراشته گردند و نامش در آنھا  فرموده بر
ـ))) ھمانا خدا به  7سوره  31برده شود 

آنھا: (((مردانى باشند  شما خبر داده كه
كه تجارت و داد و ستد ايشانرا ازدياد خدا 

دادن زكوة باز  عزّوجلّ و گزاردن نماز و
ندارد، آنھا از روزى كه دلھا و چشمھا در 

 24سوره  36آن دگرگون شود بيم دارند: 
))). 

ھـمـانـا خـدا رسـولانـرا ويژه امر خود 
ساخت و سپس آنھا را با تصديق و باور 

بـيـمـھاى خويش برگزيد و  بآن درباره
فرمود: (((ھيچ امتى نبوده جز اينكه بيم 

سـوره  24بـوده ،  آنھا دھنده ئى در ميان
))) ھـر كـه نـدانـسـت بـيـراھـه رفـت و 35

تـعـقـل كرد  ھـر كـه چـشـم گـشـود و
ھدايت يافت ، ھمانا خداى عزّوجلّ فرمايد: 
 (((نكته اينست كه : ديده ھا كور نيست ،

 46بلكه دلھاى ميان سينه ھا كور است . 
))) و كسيكه نمى بيند چگونه 22سوره 
و كسيكه بيمش نداده اند چگونه  راه يابد
 .بينا باشد

رسول خدا صلى الله عليه و آله را پيروى 
كنيد و بآنچه از جانب خدا آمده اقرار كنيد 

نـشـانـه ھـاى ھـدايت متابعت نماييد،  و از
زيرا ايشان نشانه ھاى امانت و تقوايند، و 

كـسـى فقط عيسى بن مريم  بدانيد اگر
ر كند و پيغمبران عليھما السلام را انكا
ايـمـان نـدارد،  غير از او اقرار نمايد،
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چـراغگاه را جوييد و راه پيماييد و از 
 پشت پرده ھا در طلب آثار و نشانه ھا

بـاشـيـد (يـعنى اگر چه در برابر شما پرده 
ھاى مبتدعين و مدعيان ناحق آويخته 

شـما در پس اين پرده ھا كسانى  شده ولى
پيغمبر گذاشته اند، مى  را كه قدم جاى قدم

كنيد شما ببينيد يزيد و ھشام و  توانيد پيدا
امثالشان نشان دھنده رفتار پيغمبر بودند 

و فـرزنـدانـش عـليـھـم  يا حسين بن على
كامل ساخته  السـلام ) تـا امـر ديـنـتـان را

و بخداى پروردگار خويش ايمان آورده 
.باشيد

 
 : توضيح

را در ايـنـجا بطريق ديگرش  گذشت ، عبارات دو پھلو 257ص  1درج  465تفاوت بشماره ايـن روايت با اندكى 
 ترجمه كرديم و نيزعلاوه بر توضيح :آنجا، در اين جا نيز

 . در ميان ملالين توضيحاتى افزوديم

 : ترجمه روايت شريفه
امـام رضـا (ع ) فـرمـود: در يـكـى از 

رسـول خـدا  جـنـگـھـاى جـمـاعـتـى را نـزد
صـلى الله عـليـه و آله بـردنـد فـرمـود: 
 ايـن مـردم چـه كـسـانـنـد؟ گـفتند: يا

فرمود: ايمان  رسـول الله مؤ منين اند،
شما در چه پايه است ؟ گفتند بردبارى 

و سـپـاسـگـزارى زمـان نـعـمـت  ھنگام بلا
رسول خدا صلى  .و رضـاى بـقـضـاء خـدا

الله عليه و آله فرمود: اينھا صفات 
 خويشتن داران دانشمندانى است كه از

كـثرت دانش بپيغمبران نزديك شده اند، 
ساختمانى را اگر چنانكه گفتيد ھستند، پس 

آن سـكـونـت نـمـى كـنـيـد نـسـازيـد  كه در
و چيزى را كه نمى خوريد گرد نياوريد، و 

بسويش بازگشت مى كنيد پروا  از خدائيكه
.نمائيد

 

عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سُليَْمَانَ الْجَعْفرَِيِّ عَنْ أبَيِ
ضَا عَنْ أبَيِ  هِ ع قاَلَ رَفعََ إلِىَالْحَسَنِ الرِّ

ِ ص قـوَْمٌ فيِ بعَْضِ غَزَوَاتهِِ فقَاَلَ  رَسـوُلِ اللهَّ
 ِ قـاَلَ  مَنِ الْقوَْمُ فقَاَلوُا مُؤْمِنوُنَ ياَ رَسُولَ اللهَّ

بْرُ عِنْدَ  وَ مـاَ بـلَغََ مـنِْ إيِـمـاَنكُِمْ قاَلوُا الصَّ
خَاءِ وَ الرِّ  كْرُ عِنْدَ الرَّ  ضَاالْبلََاءِ وَ الشُّ

ِ ص حـلُمََاءُ  بـاِلْقـضَـاَءِ فـقَـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ
 عُلمََاءُ كَادُوا مِنَ الْفقِْهِ أنَْ يكَُونوُا أنَْبيِاَءَ إنِْ 

كـنُـتْـمُْ كـمَـاَ تصَِفوُنَ فلََا تبَْنوُا مَا لَا تسَْكُنوُنَ 
َ الَّذِ  وَ لَا تجَْمَعُوا مَا لَا تأَكُْلوُنَ وَ اتَّقوُا ى اللهَّ

 إلِيَْهِ ترُْجَعُونَ 
 4رواية  81ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : باب *

  باَبٌ
 : توضيح

ابواب سابق كه بيان اوصاف  در ايـن بـاب مدح و فضيلت شريعت اسلام و مقررات آن بيان مى شود از اين نظر با
 .و معرفى اسلام بود مناسب دارد

دُ بْنُ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ وَ مـحَُمَّ
دِ بْنِ عِيسَى وَ عِدَّةٌ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَ  مَّ

دِ بْنِ خَالدٍِ  مِنْ  أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ يعَْقوُبَ  جَمِيعاً عَنِ 

اجِ  عـنَْ جـاَبـرٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع وَ  السَّرَّ
الَ الْأصَْبغَِ بْنِ نبُاَتةََ قَ  بأِسََانيِدَ مُخْتلَفِةٍَ عَنِ 

أمَـيِـرُ الْمـؤُْمـنِـيِـنَ ع فـىِ دَارِهِ أوَْ قاَلَ  خَطَبنَاَ
نحَْنُ مُجْتمَِعُونَ ثمَُّ أمََرَ صَلوََاتُ  فىِ الْقصَْرِ وَ 

 ِ عـلَيَـهِْ فـكَـتُـبَِ فـىِ كـتِـاَبٍ وَ قرُِئَ عَلىَ  اللهَّ
اءِ سَألََ  النَّاسِ وَ رَوَى غَيْرُهُ أنََّ ابْنَ الْكَوَّ

سْلَامِ وَ  رَ أمَِي الْمـؤُْمـنِـيِـنَ ع عـنَْ صِفةَِ الْإِ
يمَانِ وَ  ا بعَْدُ فإَنَِّ  الْإِ الْكُفْرِ وَ النِّفاَقِ فقَاَلَ أمََّ

 َ سـلَْامَ وَ سـھََّلَ  اللهَّ تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ شـرََعَ الْإِ
 لمَِنْ وَرَدَهُ وَ أعََزَّ أرَْكَانهَُ لمَِنْ حَارَبهَُ  شَرَائعَِهُ 

هُ وَ سِلْماً لمَِنْ دَخَلهَُ  وَ  جـعَـلَهَُ عـزِّاً لمِـنَْ تـوََلاَّ
ھُدًى لمَِنِ ائْتمََّ بهِِ وَ زِينةًَ لمَِنْ تجََلَّلهَُ وَ  وَ 

لمَِنِ انْتحََلهَُ وَ عُرْوَةً لمَِنِ اعْتصََمَ بهِِ وَ  عُذْراً 
 مَ بهِِ اسْتمَْسَكَ بهِِ وَ برُْھَاناً لمَِنْ تكََلَّ  حَبْلًا لمَِنِ 

وَ نـوُراً لمِـنَِ اسـتْضََاءَ بهِِ وَ عَوْناً لمَِنِ 
شَاھِداً لمَِنْ خَاصَمَ بهِِ وَ فلُْجاً  اسْتغََاثَ بهِِ وَ 

حـاَجَّ بـهِِ وَ عِلْماً لمَِنْ وَعَاهُ وَ حَدِيثاً  لمَِنْ 
حُكْماً لمَِنْ قضََى وَ حِلْماً لمَِنْ  لمَِنْ رَوَى وَ 

 ً بَ وَ لبِاَسا لمِـنَْ تدََبَّرَ وَ فھَْماً لمَِنْ تفَطََّنَ  جَرَّ
وَ بصَِيرَةً لمَِنْ عَزَمَ وَ آيةًَ  وَ يقَيِناً لمَِنْ عَقلََ 

وَ عـبِـرَْةً لمِـنَِ اتَّعـظََ وَ نـجََاةً لمَِنْ  لمَِنْ توََسَّمَ 
لمَِنْ أصَْلحََ وَ زُلْفىَ لمَِنِ  صَدَّقَ وَ تؤَُدَةً 
َ  اقْترََبَ وَ ثقِةًَ  ضَ لمِـ لَ وَ رَخَاءً لمَِنْ فوََّ نْ توََكَّ

وَ خَيْراً لمَِنْ سَارَعَ وَ  وَ سُبْقةًَ لمَِنْ أحَْسَنَ 
وَ لبِـاَسـاً لمِـنَِ اتَّقـىَ وَ  جُنَّةً لمَِنْ صَبرََ 

 ً لمَِنْ آمَنَ وَ أمََنةًَ  ظـھَـيِـراً لمَِنْ رَشَدَ وَ كَھْفا
وَ غـنِىً لمَِنْصـدََقَ لمَِنْ أسَْلمََ وَ رَجَاءً لمَِنْ
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 : وايت شريفهترجمه ر
اصـبـغ بـن نـبـاتـه گـويـد: روزى 

امـيـرالمـؤ مـنـين (ع ) در خانه يا 
سـخنرانى فرمود،  دارالاماره اش براى ما

و ما انجمن بوديم ، سپس امر فرمود: آن 
مـردم  سخنرانى را بنويسند و براى

بخوانند و ديگرى روايت كرده است كه 
م ابن گوا از اميرالمؤ منين عليه السلا

اسلام و ايمان و كفر و نفاق را  تعريف
 :پرسيد حضرت فرمود

امـا بـعـد خـداى تـبـارك و تـعالى دين 
اسلام را مقرر فرمود: و آبگاھھايش را 

آسـان سـاخـت (زيـرا  براى واردين
 دسـتـورات اسـلام آبـى اسـت گـوارا و

سـھـل المـؤ مـنه كه بلب تشنگان وادى 
پايه ھايش را جھل و ضلالت ميرسد) و 

قوى و غالب ساخت   دشمنانش  در برابر
(دلايل و براھين حقيقتش قوى است و 

مـيـكـنـد) و  منكرينش را مغلوب و مجاب
آنـرا مـايه عزت پيروان و دوستانش قرار 
 داد و موجب صلح واردينش و ھدايت اقتدا
كـنـنـد گـانـش و زيور جلال دانندگانش و 

و دست آويز  پوزش ھر كه بدان در آويزد
بدان پناه برد و رشته ھر كه بدان  ھركه

چنگ زند و برھان ھر كه بدان سخن گويد 
كـه از آن روشـنى خواھد و  و نور ھر

ياور ھر كه از آن يارى خواھد و گواه ھر 
پـيـروزى ھر كه  كه بدان مناظره كند و

بدان احتجاج كند و دانش ھر كه آنرا در 
كـنـد و  تگوش گيرد و حديث ھر كه رواي

فـرمـان ھـر كـه قضاوت كند و مايه 
خويشتن دارى ھر كه تجرببه اندوزد و 

حـافـظ و نـگـھـبـان ) ھـر كـه ) لباس
بـيـنـديـشـد و مـايـه فـھـم ھـر كه زيرك 

تعقل كند و مايه بصيرت  باشد و يقين آنكه

مَأثْرَُتهُُ قنَعَِ فذََلكَِ الْحَقُّ سَبيِلهُُ الْھُدَى وَ
فـھَـوَُ أبَْلجَُ الْمِنْھَاجِ  الْمَجْدُ وَ صِفتَهُُ الْحُسْنىَ

رَفيِعُ الْغَايةَِ  مُشْرِقُ الْمَناَرِ ذَاكِى الْمِصْباَحِ 
الْحـلَْبـةَِ سـرَِيـعُ  يسَِيرُ الْمِضْمَارِ جَامِعُ 

ةِ كَرِيمُ  بـقْةَِ ألَيِمُ النَّقمَِةِ كَامِلُ السَّ  الْعُدَّ
يمَانُ مِنْھَاجُهُ وَ  الحِـاَتُ  الْفرُْسَانِ فاَلْإِ الصَّ

نـيْـاَ  مـنَـاَرُهُ وَ الْفـقِـهُْ مـصَـاَبـيِـحـهُُ وَ  الدُّ
حـلَْبـتَـهُُ  مِضْمَارُهُ وَ الْمَوْتُ غَايتَهُُ وَ الْقيِاَمَةُ 

التَّقْوَى  ـبُـقْـتَـهُُ وَ النَّارُ نـقَـمِـتَهُُ وَ وَ الْجـنََّةُ س
تهُُ وَ الْمُحْسِنوُنَ فرُْسَانهُُ  يـمـاَنِ  عُدَّ فـبَـاِلْإِ

الحَِاتِ  الحَِاتِ وَ باِلصَّ يعُْمَرُ  يسُْتدََلُّ عَلىَ الصَّ
لْمـوَْتِ الْمـوَْتُ وَ بـاِ الْفقِْهُ وَ باِلْفقِْهِ يرُْھَبُ 

نْياَ تجَُوزُ  نْياَ وَ باِلدُّ الْقيِاَمَةَ وَ  تخُْتمَُ الدُّ
الْجَنَّةُ حَسْرَةُ أھَْلِ  باِلْقيِاَمَةِ تزُْلفَُ الْجَنَّةُ وَ 

وَ التَّقْوَى  النَّارِ وَ النَّارُ مَوْعِظَةُ الْمُتَّقيِنَ 
يمَانِ   سِنْخُ الْإِ
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آنكه تصميم گيرد و نشانه آنكه باريك بين 
ذيـرد و نـجـات پـنـد پـ شود و اندرز آنكه

آنـكـه تـصـديق كند و آرامش آنكه اصلاح 
تقرب جويد و  جويد و مايه تقرب آنكه

اطمينان آنكه توكل كند و نعمت آنكه كار 
احسان  خود بخدا واگذار كند و جايزه آنكه

كند و خير آنكه پيشى گيرد و سپر آنكه 
و  صبر كند و لباس آنكه پرھيز كار باشد

رود و پناه آنكه  كـمك آنكه براه راست
ايمان آورد و امان آنكه اسلام آورد و اميد 

گويد و ثروت آنكه قناعت كند  آنكه راست
 .ميباشد

ايـنست حق ، راھش ھدايت ، نشانش 
بزرگوارى ، وصفش بھترى است ، پس 

است و مناره اش تابان  برنامه اش روشن
، چراغش روشن ، ھدف و پايانش عالى ، 

مـسـلمان )  عمر ميدان مسابقه اش (مدت
كوتاه شركت كنندگانش گرد آمده ، مسابقه 

بـھـشـت  اش با شتاب (جايزه برندگان كه
اسـت بـزودى داده شـود) كـيـفـر و 
كامل  انـتـقـامـش دردنـاك ، سـاز و بـرگـش

، سوارانش (مسابقه دھندگان ) 
 .بزرگوارند

ايمان برنامه آنست و كارھاى شايسته 
اغھايش ، دنيا چراغگاھش ، دانش چر

مـرگ پـايـانش ،  ميدان مسابقه اش ،
رستاخيز قيامت انجمن مسابقه گزارش ، 

تقوى  بھشت جايزه اش ، دوزخ كيفرش ،
 . ساز و برگش و نيكوكاران سورانش

پـس بـه سـبـب ايـمـان بـر اعـمـال صـالح 
اعـمـال صـالح فقه و  اسـتـدلال شـود و بـا

ش موجب دانش رونق گيرد و فقه و دان
دنـيـا  ترس از مرگ شود، و با مرگ

خـاتـمـه پـذيـرد و بـا دنـيـا قـيـامـت 
اعـمـال شـايسته در دنيا  بـگـذرد (بـا
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گرفتاريھاى قيامت بگذرد) و با قيامت 
مـايـه  بھشت نزديك شود و بھشت

حـسـرت و افـسـوس اھـل دوزخ و دوزخ 
 مـايه پند پرھيزگاران و پرھيزگارى پايه

 . ستايمان
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* باب : بيان و وصف ايمان

يمَانِ   باَبُ صِفةَِ الْإِ

لِ عـنَِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ سـنْـاَدِ الْأوََّ بـاِلْإِ
اجِ عَنْ جَابرٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع  يعَْقوُبَ  السَّرَّ

يمَانِ فقَاَلَ  قاَلَ  سُئلَِ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع عَنِ الْإِ
 َ يمَانَ عَلىَ أرَْبعَِ  عَزَّ وَ جَلَّ  إنَِّ اللهَّ جَعَلَ الْإِ
بـرِْ وَ الْيـقَـيِـنِ وَ الْعـدَْلِ وَ  دَعَائمَِ  عـلَىَ الصَّ

بْرُ مِنْ ذَلكَِ عَلىَ أرَْبعَِ شُعَبٍ  الْجـھَِادِ  فاَلصَّ
ھْدِ وَ التَّرَقُّبِ  عَلىَ شـفْـاَقِ وَ الزُّ الشَّوْقِ وَ الْإِ

ھَوَاتِ وَ  إلِىَ الْجَنَّةِ سَلَا  فمََنِ اشْتاَقَ  عَنِ الشَّ
مَاتِ  مَنْ  أشَـفْـقََ مـنَِ النَّارِ رَجـعََ عـنَِ الْمـحَُرَّ

نْياَ ھَانتَْ عَليَْهِ الْمُصِيباَتُ  وَ مَنْ زَھِدَ  فىِ الدُّ
رَاقبََ الْمَوْتَ سَارَعَ إلِىَ الْخَيْرَاتِ وَ  وَ مَنْ 

وَ  أرَْبعَِ شُعَبٍ تبَْصِرَةِ الْفطِْنةَِ  الْيقَيِنُ عَلىَ
لِ  الْحـكِـمْـةَِ وَ مـعَْرِفةَِ الْعِبْرَةِ وَ سُنَّةِ  تأَوَُّ

ليِنَ  فمََنْ أبَْصَرَ الْفطِْنةََ عَرَفَ الْحِكْمَةَ وَ  الْأوََّ
لَ  الْحـكِـمْـةََ عـرََفَ الْعِبْرَةَ وَ مَنْ  مَنْ تأَوََّ

نَّةَ وَ مَنْ عَرَفَ  عَرَفَ الْعِبْرَةَ عَرَفَ  السُّ
نَّةَ فكََ  ليِنَ وَ اھْتدََى إلِىَ  أنََّمَا كَانَ مَعَ السُّ الْأوََّ

مَنْ نجََا بمَِا نجََا وَ  الَّتىِ ھِيَ أقَْوَمُ وَ نظَرََ إلِىَ
ُ مـنَْ أھَـلْكََ  مَنْ ھَلكََ بمَِا ھَلكََ وَ إنَِّمَا أھَـلْكََ اللهَّ

أنَْجَى بطَِاعَتهِِ وَ  بـمِـعَـصْـيِـتَهِِ وَ أنَْجَى مَنْ 
غـاَمـضِِ الْفھَْمِ وَ  عَلىَ أرَْبعَِ شُعَبٍ الْعَدْلُ 

رَوْضَةِ الْحِلْمِ  غَمْرِ الْعِلْمِ وَ زَھْرَةِ الْحُكْمِ وَ 
مـنَْ عـلَمَِ  فمََنْ فھَِمَ فسََّرَ جَمِيعَ الْعِلْمِ وَ 

طْ  عـرََفَ شـرََائعَِ الْحـكُـمِْ وَ مـنَْ حـلَمَُ لمَْ  يفُرَِّ
 اسِ حَمِيداً وَ فىِ أمَْرِهِ وَ عَاشَ فىِ النَّ 

 الْجـھِـاَدُ عـلَىَ أرَْبـعَِ شـعُـبٍَ عـلَىَ الْأمَـرِْ 
دْقِ  بـاِلْمـعَْرُوفِ وَ النَّھْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ وَ الصِّ

الْمـوََاطـنِِ وَ شـنَآَنِ الْفاَسِقيِنَ فمََنْ أمََرَ  فيِ
شَدَّ ظَھْرَ الْمُؤْمِنِ وَ مَنْ نھََى عَنِ  باِلْمَعْرُوفِ 

أرَْغـمََ أنَـفَْ الْمـنُـاَفـقِِ وَ أمَـنَِ كَيْدَهُ وَ  نْكَرِ الْمُ 
الْمَوَاطِنِ قضََى الَّذِى عَليَْهِ وَ  مَنْ صَدَقَ فىِ

ِ وَ مَنْ غَضِبَ  مَنْ شَنئَِ  َّ ِ الْفاَسِقيِنَ غَضِبَ 
ُ لهَُ  ِ غَضِبَ اللهَّ َّ يمَانُ وَ دَعَائمُِهُ وَ ِ فذََلكَِ الْإِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: امـيـرالمـؤ 

ال كردند،  مـنـيـن (ع ) را از ايـمـان سـؤ
فرمود: خداى عزوجل ايمان را بر چھار 

 ـ يقين ،2ـ صبر، 1پايه قرار داده است : 
 .ـ جھاد4ـ عدالت ، 3

اشتياق و صـبـر چـھـار شعبه داده است : 
و ترس و زھد و مراقبت (انتظار) پس ھر 

  بـھـشـت داشـتـه باشد، ھوس  كه اشتياق
رانيھا را كنار گذارد، و ھر كه از دوزخ 

حرام رو گرداند، و  بيم دارد، از چيزھاى
ھر كه در دنيا زھد ورزد (و بى رغبت 

و ھـر  شود)، مصيبتھا بر او آسان شود،
نـجام دادن كـه مـنـتـظـر مـرگ بـاشـد بـا

نيكيھا شتاب كند. و يقين چھار شعبه 
ـ 2زيركى و روشن بينى ،  ـ1دارد: 

ـ 4ـ عبرت شناسى 3رسيدن بحقايق ، 
كـه روشـن بـيـن  روش پيشينيان ، پس ھر

شود حقيقت شناس گردد و ھر كه بحقايق 
عـبـرت  رسد عبرت شناس شود و ھر كه

شـنـاس بـاشـد،سـنـت و روش را بـفـھـمـد 
مثل اينستكه  ـر كـه سـنـت را شـنـاسـدو ھ

با پيشينيان بوده و بطريقه ايكه درست تر 
نجات  است ھدايت شود و نگاه كند ھر كه

يافته بچه وسيله نجات يافته و ھر كه 
ھلاك شده براى چه ھلاك شده ، و ھمانا 

ھر كه اھلاك نمود تنھا بسبب  خدا
نافرمانيش ھلاك نموده و ھر كه را نجات 

 . بوده ه بسبب اطاعتشبخشيد
ـ فھميدن 1و عـدالت چھار شعبه دارد: 

ـ رسيدن 2امر مشكل (دقت در فھميدن ) 
روشنى حكم (داورى )،  ـ3بحقيقت دانش 

ـ خرمى شكيبائى ، پس ھر كه بفھمد 4
كه بداند  ھمه دانش را تفسير كند، و ھر

آبگاھھاى داورى را بشناسد و ھر كه 

 شُعَبهُُ 
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 روى نكندبردبارى ورزد، در كارش زياد 
 .و ميان مردم ستوده زندگى نمايد

ـ امـر 1و جـھـاد چـھـار شـعـبـه دارد: 
ـ 3ـ نـھـى از مـنـكـر 2بـمـعـروف 

ـ دشمنى با بد 4حال  راسـتـگـوئى در ھـر
 . كاران

پـس ھر كه امر بمعروف كند، مؤ من را 
يارى كرده و پشتش را محكم نموده ، و 

منافق را  مـنـكر كند، بينى ھر كه نھى از
بخاك ماليده و از نيرنگش ايمن گشته ھر 

وظيفه ايكه بر او  كه ھمه جا راستگويد،
بوده انجام داده و ھر كه با بدكاران 
ھـر  دشمنى كند براى خدا خشم نموده و

كه براى خدا خشم نمايد، خدا ھم بخاطر او 
خشم نمايد، اينست ايمان و پايه ھا و 

 . ھايش شعبه

 
 : شرح

كـه از نـوابـغ دانـشـمندان  عزيز! در اين روايت دقت و تاءمل بيشترى نما و آن را با عاليترين سخنانى خـواننده
دانـشـمـنـد اخـلاقـى را ديـده ئى كـه حـالات روحـى  بشر شنيده ئى مقايسه كن ،آيا تاكنون ھيچ روانشناس و حكيم و

ر اعماق روح بشر غوطه ور شود و با تحقيق و كنجكاوى عميق دقايق وتحليل كند و د بـشـر را ايـنـگـونـه تـجـزيـه
تحقيق باين نتيجه  كارى ھاى حالات نفسانى انسان راتشريح نمايد. علماء اخلاق بشر پس از قرنھا مطالعه و وريزه

 . رسيده اند كه اصول فضايل و كمالات نفسانى انسان چھار صفت است
اصـل را بـتـعـبـيـرات مـخـتـلفـى  ـ شـجـاعـت و ھـر يـك از ايـن چـھـار4ت ، ـ عـدال3ـ عـفـت ، 2ـ حـكـمـت ، 1

اصـول صـفـات حـمـيـده و كـمالات روحى انسان را چھار چيز  تـعـريـف كـرده انـد، امـيـرالمـؤ مـنـيـن (ع ) ھـم
بجاى يقين حكمت و بعوض صبر مـعـرفـى فـرمـوده اسـت ،ولى دانـشـمـنـدان اخلاق  دانسته و بنام پايه ھاى ايمان

اند، مثلا  بـرابـر جھاد شجاعت گفته اند در ھر يك از اين تغييرات نواقص و اخلالاتى بوجود آورده عفت و در
 : بجاى يقين حكمت گفته اند و حكنت را تعريف كرده اند به

اولا توضيحى را كه  ده اند، اماالعـلم بـحـقـايق الاشياة على ما ھى عليه و آنرا بدو شعبه علمى و عملى تقسيم كر
ترتيب بھتر از آن متصور نيست بيان  اميرالمؤ منين (ع ) در بيان چھار شعبه آن فرموده كه از لحاظ تحقيق و

مـھـمـل گـذاشته اند كه باور انسان نسبت بآنھا بدرجه شك باشد يا  نكرده اند و ثانيا مقدار باورانسانرا بحقايق اءشياء
 عـلى (ع ) بـا كـلمـه يـقـيـن ايـن ابـھـام را مـرتفع فرموده است ، مثلا يكى از اموريكه انسان لىظن و يا قطع ، و

ال فـقـط مـيـگـويـند  مـيـخـواھـد بـدانـد ايـنـسـتـكـه : (((عـلت تـرقى يك ملت چيست ؟علماء اخلاق در جواب اين سؤ
 :پاسخ اين سؤ ال مى فرمايد يه السلام دراين مطلب يكى از جزئيات حكمت است ولى اميرالمؤ منين عل

باشد، پس اشخاص كند  كـسـيـكـه مـيـخواھد بداند علت ترقى يك ملت چيست اولا بايد زيركى و روشن بينى داشته
طـريـق رسـيـدن بـحـقـايـق را كـه اسـتـنـتـاج مـطـلوب  فھم و خرف و كودن نبايد توقع درك اين معنى كنند. ثانيا بايد

اسـتـدلال آگـاه بـاشـد تـا در وادى مـغـالطه نيفتد: ثالثا بايد عبرت شناس  مـقـدمـاتـسـت بـدانـد و ازطـرز از روى
مـتـرتب ميشود  دقـايـق و نـكـاتـيكه در رفتار وكردار ديگران مى بيند و نتيجه خوب يا بدى كه بر آنھا باشد يعنى

نھاده اند آگاه باشد، بعلاوه ھمه اين  ن كه در راه ترقى قدمبتواند تشخيص دھد. رابعا از روش و طريقه پيشينيا
 .مطالب را صد در صد باور كند
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 فـضـايـل را از امـيرالمؤ منين (ع ) سؤ ال ميكنيم ، او ميفرمايد: پايه دوم ايمان صبر است ، و يكى ديگر از اصول
ـامـل بـر نـفـس ، پـس كـسـيـكـه خـود را در ك صـبـر يـعـنـى بـردبـارى وخـويـشـتـن دارى و اسـتـيـلاء و تـسـلط

وعـقـل و ديـن خويش از كف دھد صبر ندارد، و  پـول رشـوه و زن زانـيـه و مـحـرمـات ديـگـر بـفـروشـد بـرابـر
نـپـوشـد و عـنان نفس محكم نگيرد، صابر نيست و بار كسيكه در  نيز كسيكه از ھوسرانيھاى مكروه و مرجوح چشم

 خود نباشد، صبرندارد، علاوه بر اينھا كسيكه  دنـيـا جـزع و بيتابى آغاز كند و مالك نفس  ات و بلاھاىبرابر مصيب
خـرج تـحـمل نكند صابر  بـراى رضـاى خـدا در راه انـجـام كـارھاى نيك و شتاب بسوى آنھا، بيدار خوابى و رنج و

كوه استوار و با وقار باشد وچشمك زدنھاى  نيست ) صابر واقعى كسى است كه در برابر اين چھار امر چون
 .ھيچگونه جنبش و تكانى در او حاصل نكند عاشقانه و باغ سبز و سرخيكه نشانش ميدھند

كمال نفس انسان عفت است و آن  امـا وقـتـى ايـن سـؤ ال را از عـالم اخـلاق مـيـكـنـيـم مـيـگـويـد: ركـن دوم
مطيع شھوت نبودن . و بيانات ديگرى كه نظير  ام شھوات محسوس ونگھدارى نفس است از حرص و آزنسبت بتم

كـنـنده و مبھم و مختلف است ، خوانندگان محترم دو ركن ديگر ايمان را  اين ذكر ميكنند، ولى ھمگى ناقص و گيج
ن ديگر در ايـن روايـت شـريـف بـيـنـديـشـيـد و سـپس بغا كلمات علماء اخلاق و دانشمندا كه عدالت و جھاد است

 .مقايسه كنندو بقطره ئى از بحار عظمت رھبران دين خود پى برند بشر
شرح اين روايت  بـسـى تـعـجـب كـردم زمـانى كه ديدم محقق فاضل ابن ميثم بحرانى سخن علماء اخلاق را در

سـخـنـان آنـھـابر  امـيـرمـؤ مـنـان بـا شريف در كتاب (((نھج البلاغه ))) ذكر نموده ، و سپس در مقام تطبيق كلام
بالصبر مثل اينكه سخنان ناقص و مبھم ايشان را صحيح و  آمده و ميگويد: فعبر ععن الحكمة باليقين ... و عن العفة

مـيـخـواھـد كـلام امـيـرمؤ منان صلوات الله عليه را با آن سخنان وفق دھد و برابر  متقن و پايه اى استوار دانسته و
 .لثرى من الثرياصورتى كه اين ا كند، در
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* باب : برترى ايمان بر اسلام و يقين بر ايمان *

يمَانِ  سْلَامِ وَ الْيقَيِنِ عَلىَ الْإِ يمَانِ عَلىَ الْإِ   باَبُ فضَْلِ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
يـد: امام صادق (ع ) بمن جـابـر گـو

فرمود: اى جعفى : ھمانا ايمان برتر از 
برتر از ايمانست و چيزى  اسلام و يقين

 . گرامتر (كمياب تر) از يقين نيست

 
 : شرح

ايـمـان بـر اسـلام از  جعف قبيله ايست از يمن و يكى از شعب تميم است كه جابر از آن قبيله ميباشد و برترى
اعـمـال بـدنـى و يـا اذعـان قلبى فقط معتبر  ھـر شـد، زيـرا در ايـمـان ولايـت يا اذعان قلبى وابـواب سـابـق ظـا

ايـمـان بـاعـتـبـار ايـنـسـتـكـه يـقـيـن بـالاتـريـن مـراتـب اعـتـقـاد اسـت  است ، بخلاف اسلام . و اما برترى يقين بر
كـه مـيـنـگـريـم  يابى يقين ھم واضح است ، زيرا مردم رافعل طاعات و ترك مناھى بر آن مترتب ميشود و كم كـه

گـنـاھـان كـبـيره بقول انبياء براى  از قـول يـك طـبـيب براى سلامتى بدن از اطعمه لذيذ پرھيز ميكند. ولى از
 سلامتى روح و نجات از كيفر خدا پرھيز نميكنند، و اين

 . مطلب دليل عدم يقين است

 : ترجمه روايت شريفه
وشـاء گـويـد: شـنـيـدم حضرت ابى الحسن 

عله السلام ميفرمود: ايمان يك درجه 
قوى يك درجه اسـلام اسـت ، و ت بالاتر از

بالاتر از ايمان و يقين يك درجه بالاتر از 
ميان مردم چيزى كمتر از  تقوى است ، و

 . يقين پخش نشده است

دِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَـوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
أحَْمَدَ بْنِ النَّضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ 

ِ ع يـاَ أخََا  قـاَلَ  جَابرٍِ  قـاَلَ ليِ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
سْلَامِ وَ إنَِّ  يمَانَ أفَْضَلُ مِنَ الْإِ جُعْفٍ إنَِّ الْإِ

يمَانِ وَ مَا مِنْ شَيْءٍ  الْيقَيِنَ  أفَْضَلُ مِنَ الْإِ
 أعََزَّ مِنَ الْيقَيِنِ 

 1رواية : 86ص :  3اصول كافى ج : 

 َ ابـنِـاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـ
دٍ  الْحُسَيْنُ  دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ بْنُ مُحَمَّ

اءِ عـنَْ أبَـىِ الْحَسَنِ ع قاَلَ  جَمِيعاً عَنِ  الْوَشَّ
سْلَامِ بدَِرَجَةٍ وَ  سَمِعْتهُُ يقَوُلُ  يمَانُ فوَْقَ الْإِ الْإِ

يمَانِ بدَِرَجَةٍ  التَّقْوَى وَ الْيقَيِنُ فوَْقَ  فوَْقَ الْإِ
وَ مَا قسُِمَ فىِ النَّاسِ شَيْءٌ  التَّقْوَى بدَِرَجَةٍ 

 الْيقَيِنِ  أقَلَُّ مِنَ 
 2رواية : 86ص :  3اصول كافى ج : 
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 : شرح

كـامـل است : و در عرف شرع نگھداشتن نفس است از  تـقـوى از مـاده وقـايـت و در لغـت بـمـعـنـى نـگـھـدارى
ـ نگھدارى نفس از عذاب مخلد بسبب ايمان و اصلاح 1ه مـرتـبه است : سـ آنچه در آخرت برايش زيان دارد و آنرا

دل از آنـچه او را بغير حق  ـ نـگـھـدارى3نـفـس از آنـچـه نـزد شـرع گـنـاه مـحـسـوبـسـت  ـ نگھدارى2عقايد، 
ه اسـتـعـدادات ذاتـى روايـت دلالت دارد بـر ايـنـكـ مشغول كند، و اين مرتبه خواص و اولياء الله است ، و جمله اخير

 . دخيل است و عـنـايـات الھـى در مـراتب ايمان و يقين

 : ترجمه روايت شريفه
حمران بن اعين گويد: شنيدم امام باقر(ع 
 ) ميفرمود: ھمانا خدا ايمان را بر اسلام

فـضـيـلت داده ، چـنـانكه كعبه  بيك درجه
را بر مسجد الحرام فضيلت داده است 

 .(رجوع شود 1509 1506(بحديث 

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوبـصـيـر گويد، امام صادق (ع ) بمن 

فرمود: اى ابا محمد! اسلام يكدرجه است 
آرى ، فـرمـود: و ايـمـان يـكدرجه  ؟ گفتم

د: و بالاى اسلامست ؟ گفتم : آرى ، فرمو
بـالاى ايـمـانـسـت ؟ گـفـتـم  تقوى يك درجه

: آرى ، فرمود: و يقين يكدرجه بالاى 
فـرمود بمردم  تقوى است ؟ گفتم آرى ،

چيزى كمتر از يقين داده نشد، و شما 
 بپائين ترين (نزديكترين ) درجه اسلام

چـسـبـيده ايد، مبادا از چنگتان بپرد (گويا 
ولايت  مقصود ضعفاء شيعه است كه فقط

بـدون تـقـوى و يـقـيـن ، و سخن  را دارند
امام اشاره دارد باينكه اشخاصيكه در 

باشند خطر از دست  درجات پائين ايمان
دادن عقايد بآنھا نزديك است ، بخلاف 

 .(كسانيكه داراى تقوى و يقينند

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ 

عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أعَْينََ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ  رِئاَبٍ 
يمَانَ عَلىَ جَعْفرٍَ ع يَ  لَ الْإِ َ فضََّ قوُلُ إنَِّ اللهَّ

سْلَامِ  لَ الْكَعْبةََ عَلىَ  الْإِ بدَِرَجَةٍ كَمَا فضََّ
 الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ 

 3رواية : 87ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ أبَيِهِ عَنْ ھَارُونَ بْنِ الْجَھْمِ أوَْ  خَالدٍِ 

عـمُـرََ بـنِْ أبَـاَنٍ الْكـلَْبـيِِّ عَنْ عَبْدِ  غَيْرِهِ عَنْ 
الْوَاسِطِيِّ عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ قاَلَ قاَلَ لىِ  الْحَمِيدِ 
سْلَامُ دَرَجَةٌ  أبَوُ دٍ الْإِ ِ ع يـاَ أبَـاَ مُحَمَّ عـبَـدِْ اللهَّ
سْلَامِ  قاَلَ  يمَانُ عَلىَ الْإِ قلُْتُ نعََمْ قاَلَ وَ الْإِ

قـلُْتُ نـعَـمَْ قـاَلَ وَ التَّقـوَْى عـلَىَ قـاَلَ  دَرَجَةٌ 
يـمَانِ  دَرَجَةٌ قاَلَ قلُْتُ نعََمْ قاَلَ وَ الْيقَيِنُ  الْإِ
التَّقـوَْى دَرَجـةٌَ قـاَلَ قـلُْتُ نـعَـمَْ قـاَلَ  عَلىَ

النَّاسُ أقَلََّ مِنَ الْيقَيِنِ وَ إنَِّمَا  فـمََا أوُتيَِ 
كْتمُْ  سْلَامِ فإَيَِّاكُمْ أنَْ ينَْفلَتَِ مِنْ بأِدَْنىَ الْإِ  تمََسَّ
 أيَْدِيكُمْ 

 4رواية : 87ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ مُحَمَّ
ضَا ع عَنِ قَ  يوُنسَُ   الَ سَألَْتُ أبَاَ الْحَسَنِ الرِّ

سـلَْامِ فـقَـاَلَ قـاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع يـمـاَنِ وَ الْإِ  الْإِ
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 : ترجمه روايت شريفه
يـونـس گـويـد: از امـام رضا (ع ) راجع 

بايمان و اسلام پرسيدم ، فرمود: امام باقر 
فـرموده است : ھمانا دين فقط  ( (ع

اسلامست ، و ايمان يك درجه بالاتر از 
بـالاتـر از  جهآنست و تقوى يكدر

ايـمـانست و يقين يك درجه بالاتر از تقوى 
 است و ميان مردم چيزى كمتر از يقين
تـقـسـيـم نـشـده اسـت ، عـرضـكـردم 

تـوكـل بـر خـدا  :يـقـيـن چـيـسـت ؟ فـرمـود
و تـسـليـم خـدا شـدن و راضـى بودن 

 بقضاء خدا و واگذاشتن كار بخدا،
؟ فرمود:  عرضكردم : تفسير اين چيست

 . امام باقر (ع ) چنين فرموده است

 
 : توضيح

تنھا بذكر كلام جد بزرگوارش  ( گـويـا فھم سائل از بيان و توضيح :اين مطالب كوتاه بوده و حضرت رضا (ع
 . قناعت فرموده است

 : ترجمه روايت شريفه
امـام رضـا (ع ) فـرمـود: ايـمـان يـكـدرجه 

بالاتر از اسلامست و تقوى يك درجه 
ايمان و يقين يكدرجه بالاتر از  بالاتر از

تقوى و ميان بندگان چيزى كمتر از يقين 
 . تقسيم نشده

 

يمَانُ فوَْقهَُ بدَِرَجَةٍ وَ سْلَامُ وَ الْإِ  إنَِّمَا ھُوَ الْإِ
يمَانِ بدَِرَجَةٍ وَ الْيقَيِنُ فوَْقَ  التَّقْوَى فوَْقَ الْإِ

شَيْءٌ  ةٍ وَ لمَْ يقُْسَمْ بيَْنَ النَّاسِ بدَِرَجَ  التَّقْوَى
 أقَلَُّ مِنَ الْيقَيِنِ قاَلَ قلُْتُ فأَيَُّ شَيْءٍ الْيقَيِنُ 

ِ وَ التَّسْليِمُ  لُ عَلىَ اللهَّ ضـاَ  قاَلَ التَّوَكُّ ِ وَ الرِّ َّ ِ
 ِ ِ وَ التَّفْوِيضُ إلِىَ اللهَّ قلُْتُ فمََا  بـقِـضَـاَءِ اللهَّ

 قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَع قاَلَ ھَكَذَا تفَْسِيرُ ذَلكَِ 
 5رواية : 87ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنِ عِيسَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَ  مَّ

ضَا سـلَْامِ  الرِّ يـمـاَنُ فـوَْقَ الْإِ ع قـاَلَ الْإِ
يمَانِ بدَِرَجَةٍ وَ  بـدَِرَجَةٍ وَ التَّقْوَى فوَْقَ الْإِ

التَّقْوَى بدَِرَجَةٍ وَ لمَْ يقُْسَمْ بيَْنَ  الْيقَيِنُ فوَْقَ 
 الْعِباَدِ شَيْءٌ أقَلَُّ مِنَ الْيقَيِنِ 
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* باب : حقيقت ايمان و يقين *

يمَانِ وَ الْيقَيِنِ    باَبُ حَقيِقةَِ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: رسـولخـدا (ص 

) در مـسـافـرتى بود كه كاروانى 
برخوردند و گفتند: السلام عليك  بآنحضرت

رمود شما كيستيد؟ گفتند: يا رسول الله ف
مـا مـؤ مـنـيـن ھـسـتـيـم ،  اى رسولخدا

فـرمـود: حـقـيقت ايمان شما چيست ؟ 
 گفتند: راضى بودن بقضاء خدا و

واگـذاردن كـار بـخـدا و تـسـليـم امـر خـدا 
بودن ، رسولخدا (ص ) فرمود: (اينھا كه 

گـفـتـيـد) دانـشمندان و حكيمانى  شما
ت حكمت بپيغمبران نزديك باشند كه از شد
اگـر شما راست ميگوئيد  گشته اند، پس

بنائى را كه در آن نمى نشينيد نسازيد و 
جمع نكنيد و از  چيزى را كه نميخوريد

خدائى كه بسويش باز گشت داريد پروا 
.كنيد

 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ  خَالدٍِ عَنْ  مُحَمَّ
دِ بْنِ   عـذَُافـرٍِ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ أبَىِ جَعْفرٍَ  مُحَمَّ

ِ ص  ع قاَلَ بيَْناَ رَسُولُ  فىِ بعَْضِ أسَْفاَرِهِ   اللهَّ
لَامُ عَليَْكَ ياَ رَسُولَ  إذِْ  لقَيِهَُ رَكْبٌ فقَاَلوُا السَّ

 ِ  فقَاَلَ مَا أنَْتمُْ فقَاَلوُا نحَْنُ مُؤْمِنوُنَ ياَ اللهَّ
ِ قاَلَ فمََا حَقيِقةَُ إيِمَانكُِمْ قاَلوُا  رَسـوُلَ اللهَّ

ضَا ِ بِ  الرِّ ِ وَ التَّفْوِيضُ إلِىَ اللهَّ وَ  قضََاءِ اللهَّ
ِ ص ِ فـقَـاَلَ رَسُولُ اللهَّ  التَّسـلْيِـمُ لِأمَـرِْ اللهَّ

 عُلمََاءُ حُكَمَاءُ كَادُوا أنَْ يكَُونوُا مِنَ الْحِكْمَةِ 
 أنَـبْـيِـاَءَ فإَنِْ كُنْتمُْ صَادِقيِنَ فلََا تبَْنوُا مَا لَا 

اتَّقوُا  جْمَعُوا مَا لَا تأَكُْلوُنَ وَ تسَْكُنوُنَ وَ لَا تَ 
َ الَّذِى إلِيَْهِ ترُْجَعُونَ   اللهَّ

 1رواية : 88ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
نُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عِيسَى وَ عَليُِّ بْ 

دٍ الْوَابشِِيِّ وَ  عَنِ  ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ مُحَمَّ
ارٍ قاَلَ  إبِْرَاھِيمَ بْنِ مِھْزَمٍ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ

ِ  سَمِعْتُ  ِ ع يقَوُلُ إنَِّ رَسُولَ اللهَّ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
بْحَ فنَظََ   رَ إلِىَ شَابٍّ فىِص صَلَّى باِلنَّاسِ الصُّ

الْمـسَـجْـدِِ وَ ھـوَُ يـخَْفقُِ وَ يھَْوِى برَِأْسِهِ 
مُصْفرَّاً لوَْنهُُ قدَْ نحَِفَ جِسْمُهُ وَ غَارَتْ عَيْناَهُ 

ِ ص كَيْفَ  فىِ رَأْسـهِِ فـقَـاَلَ لهَُ رَسـوُلُ اللهَّ
 ِ  أصَْبحَْتَ ياَ فلَُانُ قاَلَ أصَْبحَْتُ ياَ رَسُولَ اللهَّ

 ُ ِ ص مِنْ قوَْلهِِ وَ مـ وقـنِـاً فـعَـجَِبَ رَسُولُ اللهَّ
 قاَلَ إنَِّ لكُِلِّ يقَيِنٍ حَقيِقةًَ فمََا حَقيِقةَُ يقَيِنكَِ 
ِ ھُوَ الَّذِى فقَاَلَ إنَِّ يقَيِنىِ ياَ رَسُولَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: روزى 

رسـولخـدا (ص ) نـماز صبح را با مردم 
مـسـجـد نگاھش بجوانى  گزارد، سپس در

افتاد كه چرت ميزد و سرش پائين ميافتاد، 
لاغر و چشمانش  زرد بود و تنش زنگش

به گودى فرو رفته ، رسولخدا (ص ) به 
؟  او فرمود: حالت چگونه است

عـرضـكرد: من با يقين گشته ام ، 
رسولخدا (ص ) از گفته او در شگفت شد 

فرمود: ھمانا ھر يقينى  (خوشش آمد) و
 را حقيقتى است . حقيقت يقين تو چيست ؟

يقين من عرضكردم : يا رسول خدا ھمين 
است كه مرا اندوھگين ساخته و بيدارى 

روزھـاى گـرمم بخشيده و  شب و تشنگى
از دنيا و آنچه در دنيا ھست بى رغبت 

عـرش  گشته ام تا آنجا كه گويا
پـروردگـارم را مـيـبينم كه براى رسيدگى 

 بحساب خلق بر پا شده و مردم براى
حـسـاب گـرد آمـده اند و گويا اھل بھشت 

را مينگرم كه در نعمت ميخرامند و بر 
زده ، يكديگر را معرفى مى  كرسيھا تكيه

كنند و گويا اھل دوزخ را مى بينم كه در 
رسى ناله ميكنند و  آنجا معذبند و بفرياد

گويا اكنون آھنگ زبانه كشيدن آتش 
 . دوزخ در گوشم طنين انداز است

دا (ص ) بـاصحاب فرمود: اين رسـولخـ
جوان بنده ايستكه خدا دلش را بنور ايمان 

سـاخـتـه ، سـپـس بـخـود او  روشن
فـرمـود: بـر ايـن حـال كـه دارى ثـابـت 

رسـول الله از خـدا  باش . جوان گفت : يا
بـخـواه شھادت در ركابت را روزيم كند. 

فرمود.  رسولخدا (ص ) براى او دعا
كه در جنگى ھمراه پيغمبر مدتى نگذشت 

 نفر شھيد گشت و 9بيرون رفت و بعد از 

أحَْزَننَىِ وَ أسَْھَرَ ليَْلىِ وَ أظَْمَأَ ھَوَاجِرِى
نْياَ وَ مَا فيِھَا حَتَّى كَأنَِّى نفَْسِى عَنِ ا فعََزَفتَْ  لدُّ

 أنَْظرُُ إلِىَ عَرْشِ رَبِّى وَ قدَْ نصُِبَ للِْحِسَابِ وَ 
حـشُـرَِ الْخـلََائقُِ لذَِلكَِ وَ أنَـاَ فـيِھِمْ وَ كَأنَِّى 
 أنَْظرُُ إلِىَ أھَْلِ الْجَنَّةِ يتَنَعََّمُونَ فىِ الْجَنَّةِ وَ 

الْأرََائكِِ مـتَُّكِئوُنَ وَ  يـتَـعَـاَرَفـوُنَ وَ عـلَىَ
 كَأنَِّى أنَْظرُُ إلِىَ أھَْلِ النَّارِ وَ ھُمْ فيِھَا مُعَذَّبوُنَ 

مـصُـطْـرَِخـوُنَ وَ كـأَنَِّى الْآنَ أسَْمَعُ زَفيِرَ 
ِ ص  النَّارِ يدَُورُ فىِ مَسَامِعِى فقَاَلَ رَسُولُ اللهَّ

ُ قَ  رَ اللهَّ يمَانِ ثمَُّ لِأصَْحَابهِِ ھَذَا عَبْدٌ نوََّ لْبهَُ باِلْإِ
َ  قاَلَ لهَُ الْزَمْ مَا أنَْتَ عَليَْهِ فقَاَلَ الشَّابُّ  ادْعُ اللهَّ

ھَادَةَ مَعَكَ  ِ أنَْ أرُْزَقَ الشَّ لىِ ياَ رَسُولَ اللهَّ
ِ ص فلَمَْ يلَْبثَْ أنَْ  خَرَجَ  فدََعَا لهَُ رَسُولُ اللهَّ

شْھِدَ بعَْدَ فىِ بعَْضِ غَزَوَاتِ النَّبيِِّ ص فاَسْتُ 
 تسِْعَةِ نفَرٍَ وَ كَانَ ھُوَ الْعَاشِرَ 
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 .او دھمين (شھيدان جنگ ) بود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: رسـولخـدا 

(ص ) با حارثة بن مالك بن نعمان 
شـد، حـضـرت فـرمـود:  روانصارى روب

حـارثـة بـن مـالك ! چـگـونـه ئى ؟ 
رسول الله ! مؤ من حقيقى ام  فـرمـود: يـا

 . رسولخدا (ص ) فرمود: ھر چيزى را
تو چيست ؟  حقيقتى است . حقيقت گفتار

گفت : يا رسول الله ! بدنيا بى رغبت شده 
 ام ، شب را (براى عبادت ) بيدارم و

در اثـر روزه ) تـشنگى روزھـاى گـرم را (
ميكشم و گويا عرش پروردگارم را 

بـراى حـسـاب گـسـتـرده گشته  مينگرم كه
و گويا اھل بھشت را مى بينم كه در ميان 

ملاقات ميكنند و گويا  بھشت يكديگر را
 ناله اھل دوزخ را در ميان دوزخ ميشنوم

. 
رسـولخـدا(ص ) فـرمـود: بـنـده ايـستكه 

نى فرموده ، بصيرت خدا دلش را نورا
ثـابـت بـاش ، عـرضـكـردم : يـا  يافتى ،

رسـول الله ! از خدا بخواه كه شھادت در 
روزى كند، حضرت فرمود:  ركابت را بمن

خدايا بحارثه شھادت روزى كن . چند 
رسولخدا (ص )  نگذشت كه  روزى بيش 

لشكرى براى جنگ فرستاد و حارثه را ھم 
جنگ رفت  داندر آن جنگ فرستاد. او بمي

تن يا ھشت تن را بكشت و سپس  9و 
 .كشته شد

و در روايـتـى كـه قـاسـم بـن بـريـد از ابـى 
نـقـل كند، گويد: ھمراه جعفر بن  بـصـيـر

نفر شھيد شد، و  9ابيطالب بود، و بعد از 
 .بود او دھمين شھيد

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ِ بْنِ مُسْكَانَ عَنْ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ

ِ  أبَىِ  ع قـاَلَ بـصَـيِـرٍ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ص حَارِثةََ بْنَ مَالكِِ بْنِ   اسـتْـقَـبْـلََ رَسُولُ اللهَّ

النُّعـمْـاَنِ الْأنَـصَْارِيَّ فقَاَلَ لهَُ كَيْفَ أنَْتَ ياَ 
ِ مُؤْمِنٌ   حَارِثةََ بْنَ مَالكٍِ فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ
ِ ص لكُِلِّ شَيْءٍ  حـقَـاًّ فقَاَلَ لهَُ رَسُولُ اللهَّ

ِ حَقِ   يقةٌَ فمََا حَقيِقةَُ قوَْلكَِ فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ
نْياَ فأَسَْھَرَتْ ليَْلىِ وَ  عـزََفـتَْ نـفَـسْـىِ عـنَِ الدُّ

 أظَْمَأتَْ ھَوَاجِرِى وَ كَأنَِّى أنَْظرُُ إلِىَ عَرْشِ 
رَبِّى [ وَ ] قدَْ وُضِعَ للِْحِسَابِ وَ كَأنَِّى أنَْظرُُ 

 نَّةِ يتَزََاوَرُونَ فىِ الْجَنَّةِ وَ كَأنَِّىإلِىَ أھَْلِ الْجَ 
أسَـمَْعُ عُوَاءَ أھَْلِ النَّارِ فىِ النَّارِ فقَاَلَ لهَُ 
ُ قلَْبهَُ أبَْصَرْتَ  رَ اللهَّ ِ ص عَبْدٌ نوََّ  رَسُولُ اللهَّ
َ لىِ أنَْ  ِ ادْعُ اللهَّ فـاَثْبتُْ فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ

 مَعَكَ فقَاَلَ اللَّھُمَّ ارْزُقْ يرَْزُقنَىِ الشَّھَادَةَ 
حـاَرِثـةََ الشَّھَادَةَ فلَمَْ يلَْبثَْ إلِاَّ أيََّاماً حَتَّى بعََثَ 

ِ ص سَرِيَّةً فبَعََثهَُ فيِھَا فقَاَتلََ فقَتُلَِ  رَسُولُ اللهَّ
 تسِْعَةٌ أوَْ ثمََانيِةٌَ ثمَُّ قتُلَِ 

دٍ عـنَْ أبَـىِ وَ فـىِ رِوَايـةَِ الْقـاَسـمِِ بـنِْ بـرَُيـْ 
طَالبٍِ  بصَِيرٍ قاَلَ اسْتشُْھِدَ مَعَ جَعْفرَِ بْنِ أبَىِ

 بعَْدَ تسِْعَةِ نفَرٍَ وَ كَانَ ھُوَ الْعَاشِرَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
عليه فرمود: امـيـرالمؤ منين صلوات الله 

بر سر ھر امر حقى حقيقتى است و بر سر 
 . درستى نورى ھر امر

 
 : شرح

بـتـرتـيـب سـه احـتـمـال  مـراد بـحـقيقت دليل عقلى است و يا نشانه وجود خدا و يا آيات قرآن ، و مقصود از نور
و يا آيات قرآن و نيز اين خبر  دلائل مسائل اصول و فروع دين مـذكـور، دليـل نـقـلى كـتـاب وسـنـت اسـت و يـا

 . گذشت با تتمه ئى 198بشماره 

عَنِ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  أمَِيرُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ عَليَْهِ إنَِّ عَلىَ كُلِّ حَقٍّ  الْمُؤْمِنيِنَ صَلوََاتُ اللهَّ
 حَقيِقةًَ وَ عَلىَ كُلِّ صَوَابٍ نوُراً 
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* باب : باب تفكر *

  باَبُ التَّفكَُّرِ 

 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين (ع ) مى فرمود: با تفكر دل 
خود را بيدار ساز و در شب پھلو از بستر 

بدور دار، و از خداى پروردگارت  خواب
 . پرواكن

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـسـن صـيـقـل گـويـد: از امـام صـادق (ع 
) دربـاره آنـچـه مـردم روايت ميكنند كه : 

انـديـشـيـدن بـھـتـر از عبادت  (((يكساعت
يكشب است ))) پرسيدم و گفتم : چگونه 

خـرابـه يـا خـانـه  بينديشد؟ فرمود: از
ايـكـه ميگذرد بگويد: ساكنينت كجايند؟ 

 نميگوئى ؟ سازندگانت كجايند؟ چرا سخن

 
 : شرح

گـاھـى موجب توبه از  پـيـداسـت كـه امـام (ع ) ھـم روايـت را تـصديق فرموده است ، و چون انديشيدن يكساعت
يـكـسـال و ھـفتاد سال چنانكه در روايات  ناھان و عبادت تمام عمر ميگردد، از اين رو از عبادت يكشب و بلكهگ

اول نـتـيـجـه اش اينستكه انسان زود گذشتن و فناء دنيا را از  ديگر شنيده ام بھتر است وتوضيح امام در دو جمله
مع و ستم و افزوه طلبيش كاسته شود و از جمله اخير اين بـنـفس كند تا ازحرص و ط نظر دور ندارد و آنرا تلقين

آفـريـده اسـت ،  گـرفـتـه مـى شـود كـه انـسـان مـى فـھـمـد خداموجوداتى را جامد و بى شعور و غير ناطق نتيجه
كـن اسـت عـقـل و نـطـق خـدا راسـپـاسـگـزارى كـنـد، و مـمـ پـس او را لازمـسـت كـه در بـرابـر نـعـمـت حـيـات و

 .اول باشد دنـبـاله نـتـيـجـه دو جـمـله

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق عليه السلام فرمود: بھترين 
عبادت ھمواره انديشيدن درباره خدا و 

 . قدرت اوست

 
 : شرح

اوسـت تـا از آنـھـا بـوجودش پى  مراد بتفكر درباره خدا، تفكر در افعال بديع و صنايع عجيب و نظم دستگاه آفرينش
بـشـر از مشتى خاك و روزى دادن ھمه افراد و امثال  برد، و مقصود ازانديشيدن در قدرتش انديشيدن در خلقت

نـد دوبـاره ايـن بشر را زنده كند و از آنھا حساب كشد و نيز بداند مـيـتـوا اينھاست تا نتيجه گيرد كه چنين قدرت

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ كَانَ  أمَـيِـرُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

رِ قلَْبكََ وَ  الْمـؤُْمـنِـيِـنَ ع يقَوُلُ نبَِّهْ باِلتَّفكَُّ
َ  جَافِ عَنِ اللَّيْلِ   رَبَّكَ  جَنْبكََ وَ اتَّقِ اللهَّ

 1رواية : 91ص :  3اصول كافى ج : 

يـهِ عَنْ بعَْضِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـِ 
يْقلَِ قاَلَ   أصَْحَابهِِ عَنْ أبَاَنٍ عَنِ الْحَسَنِ الصَّ
ا يرَْوِى النَّاسُ أنََّ  ِ ع عَمَّ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

رَ سَاعَةٍ خَيْرٌ مِنْ قيِاَمِ ليَْلةٍَ قلُْتُ كَيْفَ   تفَكَُّ
رُ قـاَلَ يـمَـرُُّ باِلْخَرِبةَِ أوَْ باِلدَّ  ارِ فيَقَوُلُ يـتَـفَـكََّ
 تتَكََلَّمِينَ  أيَْنَ سَاكِنوُكِ أيَْنَ باَنوُكِ مَا باَلكُِ لَا 

 2رواية : 91ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ  خَالدٍِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ أفَْضَلُ  بعَْضِ  رِجَالهِِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ وَ فىِ قدُْرَتهِِ  رِ فىِ اللهَّ  الْعِباَدَةِ إدِْمَانُ التَّفكَُّ

 3رواية : 91ص :  3كافى ج :  اصول

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



قرآن  عـظـيـم جھان ، ياوه و بيھوده نيست ، بى منظور و بى ھدف نباشد، چنانكه در آيات شريفه خلقت اين دستگاه
ـون از خـداسـت كـه چ طريقه تفكر بھمين روش بيان شده است و آنچه ممنوع است تنھا تفكر در ذات و حقيقت

مـحـيط فكر بشر بالاتر است ، جز بھت وسرگردانى نتيجه 
 .ندارد ديگرى

 : ترجمه روايت شريفه
امام رضا عليه السلام ميفرمود: عبادت 

بنماز و روزه بسيار نيست ، ھمانا عبادت 
 . امر خداى عزوجل است انديشيدن در

 
 : شرح

كـامـل ، تـفـكـر در امـر خـدا اسـت  يـعـنـى عـبـادت مـنـحـصـر بـنـمـاز و روزه بـسـيـار نـيـسـت ، بـلكـه عـبـادت
 اگـر چـه نـتيجه اش نماز و روزه اندك ، ولى با معرفت و

 .نورانيت قلب باشد

 : ترجمه روايت شريفه
 اميرالمؤ منين صلوات الله عليه فرمود:
انديشيدن انسانرا به نيكى و انجام آن 

 .ميكشاند

 
 : شرح

مـراد بـانجام آن ، عمل كردن  گويا مراد به نيكى فھميدن معارف حقه و صفات حميده و تحلى نفس بدانھا ميباشد و
 . نيك است بواجبات ومستحبات و قضاء حوائج خلق و انجام ساير كارھاى

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ  رِ بْنِ خَلاَّ عِيسَى عَنْ مُعَمَّ

ضـاَ ع يـقَـوُلُ ليَْسَ الْعِباَدَةُ كَثْرَةَ  الْحَسَنِ  الرِّ
لَا  رُ فىِ أمَْرِ الصَّ وْمِ إنَِّمَا الْعِباَدَةُ التَّفكَُّ  ةِ وَ الصَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ   اللهَّ
 4رواية : 92ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ادٍ عَنْ رِبْعِيٍّ قاَلَ بْ  إسِْمَاعِيلَ  نِ سَھْلٍ عَنْ حَمَّ
ِ ع قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ص  قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

 يدَْعُو إلِىَ الْبرِِّ وَ الْعَمَلِ بهِِ  إنَِّ التَّفكَُّرَ 
 5رواية : 92ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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* باب : باب مكارم *

  باَبُ الْمَكَارِمِ
 : توضيح

مـكـارم صـفاتى است موجب كرامت و شرف و 
عادى بالاتر  بزرگوارى انسان ميشود، و از صفات نيك

 . است

 : ترجمه روايت شريفه
حـسـيـن بـن عـطـيـه گـويد: امام صادق 
(ع ) فرمود: مكارم ده چيز است ، اگر 

، زيرا گاھى  داشـته باش ميتوانى آنھا را
شخصى آنھا را دارد و فرزندش ندارد و 

و در پـدرش  گاھى در فرزند ھست
نـيـسـت ، و گـاھـى در بـرده ھـسـت و در 

 شد: آنھا چه ھستند؟  آزاد نـيست ، عرض 
فـرمـود: نـومـيـدى حقيقى (از آنچه دست 
مردم است ) و راستى زبان و اداء امانت 

ن و غذا پـذيرائى از مھما وصله رحم و
دادن بسائل (كسيكه از او غذا طلبد) و 

ھـمـسـايـه  جبران نيكى ھا و مراعات حق
سـر  و ((10)) و مـراعـات حـق رفـيـق

افـضـل و عـاليـتـر از ھـمـه ) ھـمـه مـكـارم
) حيا و شرم است (زيرا كسيكه در برابر 

داشـتـه بـاشـد، ھـمـه  خالق و مخلوق شرم
ايـن مكارم را انجام ميدھد و ھمان خصلت 

باعث  حيا بر تمام اين مكارم دائى و
 .(ميشود

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
 عِيسَى عَنِ الْھَيْثمَِ بْنِ أبَىِ مَسْرُوقٍ عَنْ يزَِيدَ 

إسِـحْـاَقَ شـعَـرٍِ عـنَِ الْحـسُـيَـنِْ بـنِْ  بْنِ 
ِ ع قاَلَ الْمَكَارِمُ  عـطَـيَِّةَ عـنَْ أبَـىِ عَبْدِ اللهَّ

اسـتْـطَـعَـتَْ أنَْ تـكَـوُنَ فـيِكَ فلَْتكَُنْ  عَشْرٌ فإَنِِ 
جُلِ وَ لَا تكَُونُ فىِ وَلدَِهِ وَ   فإَنَِّھَا تكَُونُ فىِ الرَّ

وَلدَِ وَ لَا تكَُونُ فىِ أبَيِهِ وَ تكَُونُ تكَُونُ فىِ الْ 
وَ مَا ھُنَّ  فىِ الْعَبْدِ وَ لَا تكَُونُ فىِ الْحُرِّ قيِلَ 

قاَلَ صِدْقُ الْبأَسِْ وَ صِدْقُ اللِّسَانِ وَ أدََاءُ 
يْفِ وَ  حِمِ وَ إقِْرَاءُ الضَّ  الْأمََانةَِ وَ صِلةَُ الرَّ

 َ ائلِِ وَ الْمُكَافأَ ناَئعِِ وَ إطِْعَامُ السَّ ةُ عَلىَ الصَّ
احِبِ وَ رَأْسُھنَُّ  مُ للِصَّ مُ للِْجَارِ وَ التَّذَمُّ  التَّذَمُّ

 الْحَياَءُ 
 1رواية : 92ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْ  نِ مُحَمَّ
 ِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ اللهَّ

َ  بْنِ  ِ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ مُسْكَانَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
عَزَّ وَ جَلَّ خَصَّ رُسُلهَُ بمَِكَارِمِ الْأخَْلَاقِ 

وا أنَـفْـسُـكَـمُْ فـإَنِْ كَانتَْ فيِكُمْ فاَحْمَدُ  فاَمْتحَِنوُا
َ وَ اعْلمَُوا أنََّ ذَلكَِ مِنْ خَيْرٍ وَ إنِْ لَا تكَُنْ  اللهَّ

َ وَ ارْغـبَوُا إلِيَْهِ فيِھَا قاَلَ فيِكُمْ فـاَسـأْلَوُا اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: خداى عزوجل 

يغمبرانش را بمكارم اخلاق اختصاص پ
بـيـازمـائيد، اگر آنھا در  داد، شما خود را

وجود شما ھم بود، خدا را سپاس گوئيد و 
در شما خير شماست  بدانيد كه بودن آنھا

و اگر در شما نبود، از خدا بخواھيد و 
 .نسبت بآنھا رغبت جوئيد

سـپـس آنـھـا را ده چـيـز شـمـرد: يـقـيـن 
و صبر و شكر و خويشتن دارى و قناعت 

سخاوت و غيرت و  و خلق نيكو و
 . شجاعت و مروت

بعضى از راويان ديگر اين ده خصلت را 
ذكر نموده و راستگوئى و امانت دارى را 

 . افزوده است ھم بدانھا

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـا دوسـت 

عـاقل ، فھميده ، فقيه  داريـم كـسـى را كـه
، خويشن دار، بامدارا، بردبار، راستگو، 

عـزوجـل  باوفا باشد، زيرا خداى
پـيـغـمـبـران را بـمـكـارم اخـلاق 

خـصـال  احـتـصـاص داد (يـعـنـى
  ساخت ) پس نـكـوھـيده را از آنھا دور 

ھر كه اين مكارم را داشته باشد، بايد خدا 
سـپـاس گـزارد و ھـر كـس آنـھـا را  را

 نـداشـتـه بـاشـد، بـايـد بـسـوى خـداى
عزوجل تضرع كند و آنھا را از او 

 .بخواھد
راوى گـويد: عرض كردم ، قربانت آنھا 

چه صفاتى ھستند؟ فرمود: پرھيزگارى و 
خويشتن دارى و و صبر و شكر و  قناعت

حيا و سخاوت و شجاعت و غيرت و 
گفتار و امانت  خوش رفتارى و راستى

بْرَ وَ  فذََكَرَھَا عَشَرَةً الْيقَيِنَ وَ الْقنَاَعَةَ وَ الصَّ
 َ كـرَْ وَ الْحـلِْمَ وَ حـسُـنَْ الْخـلُقُِ وَ السَّخـ اءَ الشُّ

وَ الْغـيَْرَةَ وَ الشَّجَاعَةَ وَ الْمُرُوءَةَ قاَلَ وَ 
بعَْضُھُمْ بعَْدَ ھَذِهِ الْخِصَالِ الْعَشَرَةِ وَ  رَوَى

دْقَ وَ أدََاءَ الْأمََانةَِ   زَادَ فيِھَا الصِّ
 2رواية : 93ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْهُ عَنْ بكَْرِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ جَعْفرَِ بْنِ مُحَمَّ
 لَ بْنِ عَبَّادٍ قاَلَ بكَْرٌ وَ الْھَاشِمِيِّ عَنْ إسِْمَاعِي

أظَـنُُّنـيِ قـدَْ سـمَـعِـتْـهُُ مِنْ إسِْمَاعِيلَ عَنْ عَبْدِ 
ِ ع قاَلَ إنَِّا ِ بْنِ بكَُيْرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ  اللهَّ

لنَـحُِبُّ مَنْ كَانَ عَاقلًِا فھَِماً فقَيِھاً حَليِماً 
َ عَزَّ وَ جَلَّ مُدَارِياً صَبوُراً صَدُوقاً وَفيِاًّ إِ   نَّ اللهَّ

خَصَّ الْأنَْبيِاَءَ بمَِكَارِمِ الْأخَْلَاقِ فمََنْ كَانتَْ فيِهِ 
َ عَلىَ ذَلكَِ وَ مَنْ لمَْ تكَُنْ  فـيِـهِ  فلَْيحَْمَدِ اللهَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لْيسَْألَْهُ إيَِّاھَا  عْ إلِىَ اللهَّ فـلَْيـتَـضََرَّ
قـاَلَ ھنَُّ  اكَ وَ مَا ھُنَّ قاَلَ قلُْتُ جُعِلْتُ فدَِ 

كْرُ وَ الْحِلْمُ  بْرُ وَ الشُّ الْوَرَعُ وَ الْقنَاَعَةُ وَ الصَّ
الْغَيْرَةُ وَ  وَ الْحَياَءُ وَ السَّخَاءُ وَ الشَّجَاعَةُ وَ 

 الْبرُِّ وَ صِدْقُ الْحَدِيثِ وَ أدََاءُ الْأمََانةَِ 
 3رواية : 93ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



. دارى

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ): فرمود: خداى عزوجل 

اسلام را دين شما پسنديد، پس بسبب 
كو با آن نيكو معاشرت ني سخاوت و خلق

.كنيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنين صلوات الله عليه فرمود: 

راضى  1ايمان از چھار پايه مركب است : 
 3توكل بر خدا  2بقضاء خدا  بودن

 تسليم امر خدا بودن 4ن امر بخدا واگذارد
.

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـن سـنـان گـويـد: مـردى از بنى ھاشم 

(كه گويا مراد امام صادق (ع ) باشد و از 
يـه ايـن گـونه تعبير شده است ) تـقـ شدت

فرمايد: چھار چيز است كه ھر كس آنھا 
اسـلامـش كـامـل است ، و  را دارا باشد،

اگر سر تا پايش خطاكارى باشد، از قدر او 
حيا و خوش خلقى و  نكاھد: راستگوئى و

 . سپاسگزارى

 
 : توضيح

كسيكه اين   باب گفته شد، حيا سر ھمه مكارم است پس اول ايـن  يـكـى از ايـن صـفـات حـيـاء اسـت كـه در حـديـث
خـطائى بمعنى گناه و صفت مذموم ندارد، مگر اينكه مقصود از خطا، سھو و اشتباه و  چھار صفت را داشته باشد

 .بدنى و نژادى و اءمثال آن باشد نقايص

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِيسَى عَنِ  بْنِ مُحَمَّ
الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ 

عـنَْ أبَـىِ  بعَْضِ أصَْحَابهِِ 
 َ ِ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ

عـزََّ وَ جـلََّ ارْتـضَـىَ لكَـمُُ 
سـلَْامَ دِيـنـاً فـأَحَـسِْنوُا  الْإِ

صُحْبتَهَُ باِلسَّخَاءِ وَ حُسْنِ 
 الْخُلقُِ 

ص :  3اصول كافى ج : 
  4رواية : 94

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  أمَـيِـرُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ضَا  يمَانُ أرَْبعََةُ أرَْكَانٍ الرِّ الْمـؤُْمـنِـيِـنَ ص الْإِ
ِ وَ التَّوَكُّلُ  ِ وَ  بقِضََاءِ اللهَّ تفَْوِيضُ  عَلىَ اللهَّ

 ِ ِ وَ التَّسْليِمُ لِأمَْرِ اللهَّ  الْأمَْرِ إلِىَ اللهَّ
 5رواية : 94ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بْنُ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ   الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

رَجـلٍُ مـنِْ بـنَـيِ ھـاَشـمٍِ قـاَلَ أرَْبـعٌَ مـنَْ كُنَّ 
انَ مِنْ قرَْنهِِ إلِىَ فيِهِ كَمَلَ إسِْلَامُهُ وَ لوَْ كَ 

دْقُ وَ الْحَياَءُ وَ  قدََمِهِ  خَطَاياَ لمَْ تنَْقصُْهُ الصِّ
كْرُ   حُسْنُ الْخُلقُِ وَ الشُّ

 6رواية : 94ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ عَليُِّ
 رَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ بْنُ إبِْ 

عـنَِ ابـنِْ رِئاَبٍ عـنَْ أبَـىِ حـمَـزَْةَ عـنَْ
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 : ترجمه روايت شريفه
)  جـابـر بـن عبدالله گويد: رسولخدا (ص

فرمود: نميخواھيد بھترين مردان شما را 
بـگـويـم ؟ عـرض كـرديـم : چرا، اى  بشما

رسولخدا، فرمود: برخى از بھترين مردان 
پـرھـيـزكـار نـاآلوده ، دست باز  شما، مرد

  (با سخاوت ) زبان و دامن پاك ، خوش 
مادر است كه عيالاتش را  رفتار با پدر و

 .نسازد به پناھندگى بديگران مجبور

 

ِ ص ِ قـاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ جـاَبـرِِ بـنِْ عـبَـدِْ اللهَّ
أخُـبْـرُِكـمُْ بـخِـيَـرِْ رِجـاَلكِـمُْ قـلُْنـاَ بلَىَ ياَ  أَ لَا 

ِ قاَلَ   إنَِّ مِنْ خَيْرِ رِجَالكُِمُ التَّقيَِّ  رَسُولَ اللهَّ
مْحَ الْكَفَّيْنِ النَّقيَِّ الطَّرَفيَْنِ الْبرََّ  النَّقيَِّ السَّ

 بوَِالدَِيْهِ وَ لَا يلُْجِئُ عِياَلهَُ إلِىَ غَيْرِهِ 
 7رواية : 94ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : فضل و امتياز يقين *

  باَبُ فضَْلِ الْيقَيِنِ 

 : ترجمه روايت شريفه
صادق (ع ) ابـو بـصـير گويد، امام 

فرمود: چيزى نيست جز اينكه حدى دارد. 
قربانت گردم ، حد توكل  : عرض كردم

چيست ؟ فرمود: اينكه با وجود خدا از 
 . چيزى نترسى

 
 : شرح

اسـت كـه عـلمـاء مـنطق  مراد به حد در اينجا اندازه وجودى و ظرفيت معنوى اين صفات است نزديك بھمان حدى
انسانرا تعيين ميكند، يقين ھم اندازه  ند، پس ھمچنانكه حيوان ناطق اندازه وجودىدر باب كليات خمس ميگوي

 .وجودى توكل رامشخص مى سازد

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: از نـشـانه 

تى يقين مرد مسلمان اينستكه : ھاى درس
خـشم خدا خرسند نكند  مردم را بوسيله

(مانند كسيكه طبق ميل مردم برخلاف حق 
و مـردم را  (فتوى دھد و نھى از منكر نكند

  بـر آنـچـه خـدا بـخود او نداده سرزنش 
 ننمايد (مردم را براى آنچه بدو ندھند،

زيـرا خـدا روزيـش نـكـرده سرزنش نكند) 
را روزى را نه شره و آز حريص زي

نـخـواسـتـن نـاخـواه رد كـنـد،  بياورد و نه
و اگر شخصى از شما چنانكه از مرگ 

بگريزد روزيش  ميگريزيد، از روزيش
باوبرسد، ھمچنانكه مرگ باو ميرسد. 

و  سپس فرمود: خدا به عدالت و داد
خويش نشاط و آسايش را در يقين و رضا 

ه را در شك و قرار داده و غم و اندو
 . ناخرسندى

 

دٍ دٍ عـنَْ مـعَُلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
 عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّاءِ عَنِ الْمُثنََّى بْنِ 
 ِ الْوَليِـدِ عـنَْ أبَـيِ بـصَـيِـرٍ عـنَْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 سَ شَيْءٌ إلِاَّ وَ لهَُ حَدٌّ قاَلَ قلُْتُ ع قاَلَ ليَْ 
لِ قاَلَ الْيقَيِنُ قلُْتُ  جـعُـلِْتُ فـدَِاكَ فمََا حَدُّ التَّوَكُّ

 ِ ً  فمََا حَدُّ الْيقَيِنِ قاَلَ ألَاَّ تخََافَ مَعَ اللهَّ  شَيْئا
 1رواية : 95ص :  3اصول كافى ج : 

اءِ عَنْهُ عَنْ مُعَلىّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ
ِ ع عَنْ عَبْدِ  ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ وَ  اللهَّ

دُ بـنُْ يـحَـيْىَ  دٍ عَنِ مـحُـمََّ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ  ابْنِ  دٍ الْحَنَّاطِ وَ عَبْدِ اللهَّ  مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ وَلاَّ

ةِ  ِ ع قاَلَ مِنْ صِحَّ بـنِْ سـنِاَنٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 الْمَرْءِ الْمُسْلمِِ أنَْ لَا يرُْضِيَ النَّاسَ  يقَيِنِ 

ِ وَ لَا يلَوُمَھُمْ  ُ  بـسِـخَـطَِ اللهَّ  عَلىَ مَا لمَْ يؤُْتهِِ اللهَّ
زْقَ لَا يسَُوقهُُ حِرْصُ حَرِيصٍ وَ  لَا  فإَنَِّ الرِّ

هُ كـرََاھـيِـةَُ كـاَرِهٍ وَ لوَْ أنََّ أحَـدََكـمُْ فرََّ   يـرَُدُّ
مِنْ رِزْقهِِ كَمَا يفَرُِّ مِنَ الْمَوْتِ لَأدَْرَكَهُ رِزْقهُُ 

َ بعَِدْلهِِ وَ يدُْرِكُهُ الْمَوْتُ ثمَُّ قَ  كَمَا الَ إنَِّ اللهَّ
احَةَ فىِ الْيقَيِنِ وَ  قسِْطِهِ  وْحَ وَ الرَّ جَعَلَ الرَّ
ضَا وَ جَعَلَ الْھَمَّ وَ الْحَزَنَ فىِ الشَّكِّ وَ  الرِّ
 السَّخَطِ 

 2رواية : 95ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
ھـشـام بـن سـالم گـويـد: شـنـيـدم امـام 

عـمـل پـيـوسـتـه  :صـادق (ع ) مـيـفـرمـود
انـدك بـا يـقـيـن ، نـزد خـدا افـضـل اسـت 

 . عمل بسيار بدون يقين از

 
 : توضيح

نـباشدانجام عمل از روى  پيوسته انجام دھد، ولى اگر يقينيـقـيـن مـوجـب مـى شـود كـه انـسان ھر كار نيكى را 
نماز بخواند خسته و ملول شود و روز  اغراضى است كه تغييرپذير است ، و ممكن است يك روز ھزار ركعت

 .ديگر ھيچ نخواند

 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين صلوات الله عليه بر منبر 

فرمود، ھيچيك از شما مزه ايمان را 
بـدانـد، آنـچـه باو رسيده ،  نچشد، تا آنكه

ممكن نبود كه از او بگذرد (و باو نرسد) 
مـمـكـن نـبـود كه باو  و آنچه از او گذشت

حكيم و مھربان  برسد (زيرا قوه ئى قادر و
مواھب و  بالاى سر اين جھانست و

عطاياى خويش را طبق مصلحت و 
 .(استعداد افراد تقسيم ميكند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: اميرالمؤ منين 

(ص ) كنار ديوار خميده ئى نشسته بود و 
داورى مـيـكـرد، يـكى از آنھا  ميان مردمى

منشين كه عرض كرد: زير اين ديوار 
عـليه السلام  شكسته است . اميرالمؤ منين

فرمود: مرد را اجلش نگھدار است (چون 
 . زمان مرگ ھر كسى نزد خدا معين است

ھمين امر سبب ميشود كه پيش از آن 
نميرد) و چون حضرت از آنجا برخاست 

، امـام صـادق (ع )  ديوار فرو ريخت
فـرمـود: و امـيـرالمـؤ مـنـيـن عـليـه 

ابـنُْ مـحَـبْـوُبٍ عـنَْ ھـشِـاَمِ بـنِْ سـاَلمٍِ قاَلَ
ِ ع يقَوُلُ إنَِّ الْعَمَلَ الدَّائمَِ   سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

ِ مِنَ الْعَمَلِ  الْقلَيِلَ عَلىَ الْيقَيِنِ أفَْضَلُ عِنْدَ اللهَّ
 الْكَثيِرِ عَلىَ غَيْرِ يقَيِنٍ 

 3رواية : 96ص :  3فى ج : اصول كا

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ زُ  رَارَةَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ الْوَشَّ

ِ ع قـاَلَ قـاَلَ أمَـيِـرُ الْمـؤُْمـنِـيِنَ ص عَلىَ  اللهَّ
يمَانِ حَتَّى يعَْلمََ  الْمِنْبرَِ لَا يجَِدُ أحََدُكُمْ طَعْمَ الْإِ

أصََابهَُ لمَْ يكَُنْ ليِخُْطِئهَُ وَ مَا أخَْطأَهَُ لمَْ  أنََّ مَا
 يكَُنْ ليِصُِيبهَُ 

 4رواية : 96ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ ع  امِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ عُمَيْرٍ عَنْ زَيْدٍ الشَّحَّ

لسََ إلِىَ حَائطٍِ أمَـيِـرَ الْمُؤْمِنيِنَ ص جَ  أنََّ 
 مَائلٍِ يقَْضِى بيَْنَ النَّاسِ فقَاَلَ بعَْضُھُمْ لَا تقَْعُدْ 
تـحَـتَْ ھـذََا الْحـاَئطِِ فـإَنَِّهُ مـعُْوِرٌ فقَاَلَ أمَِيرُ 

ا قاَمَ  الْمُؤْمِنيِنَ ص حَرَسَ امْرَأً أجََلهُُ فلَمََّ
ينَ ع الْحَائطُِ قاَلَ وَ كَانَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِ  سَقطََ 

ا يفَْعَلُ ھَذَا وَ أشَْباَھَهُ وَ ھَذَا الْيقَيِنُ   مِمَّ
 5رواية : 96ص :  3اصول كافى ج : 
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اءمثال آن را  لسـلام ايـن گـونـه كـارھـا وا
 . ميكرد، و ھمين است يقين

 

 : ترجمه روايت شريفه
د: از امـام صـادق صـفـوان جـمـال گـويـ

قـول خـداى عـزوجـل  (ع ) دربـاره ايـن
پرسيدم : (((و اما ديوار از آن دو پسر 

زيـرش  بچه يتيم در آن شھر بود و در
سوره  82گـنـجـى مـتـعلق بآنھا بود، 

))) فرمود: ھمانا آن گنجينه طلا و 18
ـ 1نبود. بلكه چھار كلمه بود:  نقره

ـ ھر كه 2شايسته پرستشى جز من نيست 
باشد: خنده دندان نما  بمرگ يقين داشته

ـ ھر كه بحساب (روز قيامت ) يقين 3نكند 
ـ ھر 4نباشد،  داشته باشد، دلش شادمان

كه بتقدير يقين داشته باشد، جز از خدا 
.نترسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين عليه السلام ميفرمود: ھيچ 

بنده اى مزه ايمان نچشد، تا اينكه بداند 
رسـيـده ، از او نـمـيـگـذشـت و  آنچه باو

آنـچـه از او گـذشـتـه بـاو نـمـيـرسد، و 
ى سودرسان تنھا خدا اينكه زيان بخش و

رجوع  1563عزوجل است . (بشماره 
.(شود

 
 : توضيح

عـزوجل است ، اگر چه بتوسط  گـويـا مـقـصـود از جـمـله اخـيـر ايـنـسـت كـه ھـر سـود و زيـانـى بـتـقـديـر خـداى
 ديگرى بانسان برسد، و رسيدن و نرسيدن از ديگرى ھم

 . بتوفيق و يا خذلان اوست

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ
دِ بـنِْ  دِ بْنِ أبَىِ  مـحُـمََّ خـاَلدٍِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

الِ قـاَلَ سـأَلَْتُ أبَـاَ  نصَْرٍ عَنْ  صـفَـوَْانَ الْجـمََّ
ِ ععـبَ َ◌ا  ـدِْ اللهَّ ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَّ عـنَْ قـوَْلِ اللهَّ

لغِـلُامـيَـنِْ يـتَـيِـمـيَـنِْ فىِ  الْجِدارُ فكَانَ 
كَنْزٌ لھَُما فقَاَلَ أمََا إنَِّهُ  الْمَدِينةَِ وَ كانَ تحَْتهَُ 

ةً وَ إنَِّمـاَ كـاَنَ أرَْبـعََ  مَا كَانَ ذَھَباً وَ لَا  فـضَِّ
أنَـاَ مـنَْ أيَْقنََ باِلْمَوْتِ لمَْ   إلِهََ إلِاَّ كـلَمِـاَتٍ لَا 

أيَْقنََ باِلْحِسَابِ لمَْ يفَْرَحْ  يضَْحَكْ سِنُّهُ وَ مَنْ 
َ  قلَْبهُُ وَ مَنْ أيَْقنََ   باِلْقدََرِ لمَْ يخَْشَ إلِاَّ اللهَّ

 6رواية : 97ص :  3اصول كافى ج : 

الِ عَنْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ
ِ ع قاَلَ كَانَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ  عَنْ أبَيِ  عَبْدِ اللهَّ

يمَانِ حَتَّى يعَْلمََ  ع يقَوُلُ لَا يجَِدُ عَبْدٌ طَعْمَ الْإِ
 أصََابهَُ لمَْ يكَُنْ ليِخُْطِئهَُ وَ أنََّ مَا أخَْطَأهَُ  أنََّ مَا

 ُ ارَّ النَّافعَِ ھُوَ اللهَّ لمَْ يكَُنْ ليِصُِيبهَُ وَ أنََّ الضَّ
 وَ جَلَّ  عَزَّ 

 7رواية : 97ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ  دِ بْنِ مُحَمَّ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ اءِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ عِيسَى عَنِ الْوَشَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
سـعـيـد بـن قـيـس گـويـد: روزى در 

 مـيـدان جنگ مردى را ديدم كه تنھا دو
بدون زره و خود) ) جامه بر تن داشت

اسبم را بجانبش حركت دادم ، ديدم 
 اميرالمؤ منين عليه السلام است . عرض
كردم : يا اميرالمؤ منين ! در چنين جائى 
(با اين لباس )؟! فرمود: آرى ، اى سعيد 

ھيچ بنده ئى نيست جز آنكه  ! بن قيس
براى او از جانب خدا بعنوان نگھبان و 

كـه او را نـگـه  دو فرشته است نگھدار،
مـيـدارنـد از ايـنـكـه از سركوھى سرنگون 

قضاء خدا  نشود يا در چاھى بيفتد، و چون
فرود آيد (اجلش برسد) او را نسبت بھمه 

 .چيز واگذارند

 

 : فهترجمه روايت شري
عـلى بـن اسـبـاط گـويـد: شـنـيـدم امـام 

رضـا عـليـه السـلام دربـاره گـنـجـى كـه 
عزوجل ميفرمايد: (((و زيرش  خـداى

گنجى براى آنھا بود))) فرمود: در آنجا 
 :بود

بـسـم الله الرحـمـن الرحـيـم ، در شـگـفـتـم 
از كـسـى كه يقين بمرگ دارد چگونه 

كسى كه يقين  درشگفتم از ميخندد؟ و
بتقدير دارد چگونه اندوھگين ميشود؟ و 

دگـرگـونيھايش  در شگفتم از كسيكه دنيا و
را نسبت باھلش ديده است ، چگونه بآن 

خـدا  اعتماد ميكند؟ و سزاوار است كسيكه
را بـا عـقـل شـناخته (خدا باو عقل داده ) 
خدا را در قضاء و قدرش متھم نسازد و 

را بكندى نسبت  رسانيدنش او در روزى
 .ندھد

عرض كردم : قربانت گردم . ميخواھم اين 

حَمْزَةَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ قيَْسٍ الْھَمْدَانيِِّ عَنْ أبَىِ
قاَلَ نظَرَْتُ يوَْماً فيِ الْحَرْبِ إلِىَ رَجُلٍ عَليَْهِ 

كـتُْ فـرََسـىِ فـإَذَِا ھـوَُ  ثوَْباَنِ  أمَـيِـرُ  فـحَـرََّ
الْمـؤُْمـنِـيِنَ ع فقَلُْتُ ياَ أمَِيرَ الْمُؤْمِنيِنَ فىِ 

الْمـوَْضـعِِ فـقَـاَلَ نـعَـمَْ يـاَ سـعَـيِدَ بْنَ  مِثْلِ ھَذَا
ِ حَافظٌِ  قيَْسٍ إنَِّهُ ليَْسَ مِنْ عَبْدٍ إلِاَّ وَ لهَُ مِنَ اللهَّ

هِ مِنْ أنَْ وَاقـيِـةٌَ مـعَـهَُ مـلَكَـاَنِ يـحَـفْـظَاَنِ  وَ 
 يسَْقطَُ مِنْ رَأْسِ جَبلٍَ أوَْ يقَعََ فىِ بئِْرٍ فإَذَِا نزََلَ 

 الْقضََاءُ خَلَّياَ بيَْنهَُ وَ بيَْنَ كُلِّ شَيْءٍ 
 8رواية : 97ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ دٍ عـنَْ مـعُـلََّى بـنِْ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
 الَ سَمِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ عَنْ عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ قَ 

ضـاَ ع يـقَـوُلُ كـاَنَ فـيِ الْكـنَـزِْ الَّذِى قاَلَ  الرِّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ كانَ تحَْتهَُ كَنْزٌ لھَُما كَانَ  فـيِهِ  اللهَّ

حِيمِ عَجِبْتُ لمَِنْ أيَْقنََ  حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ بسِْمِ اللهَّ
أيَـقْـنََ  تُ لمَِنْ باِلْمَوْتِ كَيْفَ يفَْرَحُ وَ عَجِبْ 

بـاِلْقـدََرِ كـيَـفَْ يحَْزَنُ وَ عَجِبْتُ لمَِنْ رَأىَ 
نْياَ وَ تقَلَُّبھََا بأِھَْلھَِا كَيْفَ يرَْكَنُ  إلِيَـھْـاَ وَ  الدُّ

َ فىِ  ِ أنَْ لَا يتََّھِمَ اللهَّ ينَْبغَِى لمَِنْ عَقلََ عَنِ اللهَّ
قـهِِ فقَلُْتُ جُعِلْتُ رِزْ  قضََائهِِ وَ لَا يسَْتبَْطِئهَُ فىِ

ِ يدََهُ  فدَِاكَ أرُِيدُ أنَْ أكَْتبُهَُ قاَلَ فضََرَبَ وَ اللهَّ
وَاةِ ليِضََعَھَا بيَْنَ يدََيَّ فتَنَاَوَلْتُ يدََهُ  إلِىَ الدَّ

 فقَبََّلْتھَُا وَ أخََذْتُ الدَّوَاةَ فكََتبَْتهُُ 
 9رواية : 98ص :  3اصول كافى ج : 
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را بنويسم ، بخدا كه خود حضرت دست 
دوات را پيش من گذارد، من دستش  برد تا

را گرفتم و بوسيدم ، و دوات را برداشتم 
 . و نوشتم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: قـنـبـر غـلام 

عـى (ع ) آنـحـضرت را بسيار دوست 
بيرون ميشد، قنبر ھم  ميداشت ، و چون

رفت ، شبى او را با شمشيرى دنبالش مي
چه شد؟  ديد و فرمود: اين قنبر ترا

عرضكردم : يا اميرالمؤ منين آمده ام تا 
 پشت سرت باشم . فرمود. واى بر تو! مرا

از اھـل آسـمـان حـفـظ مـيـكـنـى يـا از اھـل 
اھل  زمـيـن ؟ عـرضـكـرد: نـه بـلكـه از

زمين ، فرمود: اھل زمين جز باذن خدا 
ارى كنند، بر گرد، اوھم بر نميتوانند بمن ك

. گشت

 

 : ترجمه روايت شريفه
بـامـام رضـا (ع ) عـرض شـد: شـمـا 

چنين سخنى ميگوئيد و از شمشير خون 
ماده وجود اينكه ھارون آ ميچكد (يعنى با

كشتن مخالفين خود است شما دعوى 
را  امامت داريد؟!) حضرت فرمود: خدا

بيابانى است از طلا كه آنرا با ناتوان ترين 
 مخلوقش يعنى مورچه نگھداشته است ، و

اگر شتر خراسانى آھنگ آن كند بدان 
.نرسد

 
 : توضيح

خـلاف آثـار ظاھرى و جريان  ق تعالى برگـويـا جواب حضرت استعاره تمثيله و يا مثاليست براى بيان قدرت ح

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
حْمَنِ الْعَرْزَمِيِّ  الْحَكَمِ  عَليِِّ بْنِ  عَنْ عَبْدِ الرَّ
ِ ع قاَلَ كَانَ قنَْبرٌَ  عَنْ أبَيِهِ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

عَليِاًّ ع حُباًّ شَدِيداً فإَذَِا خَرَجَ  غُلَامُ عَليٍِّ يحُِبُّ 
ص خـرََجَ عـلَىَ أثَـرَِهِ بـاِلسَّيـفِْ فـرََآهُ  عَليٌِّ 

َ  ذَاتَ ليَـلْةٍَ   ا قـنَـبْرَُ مَا لكََ فقَاَلَ جِئْتُ فـقَـاَلَ يـ
لِأمَـشِْيَ خَلْفكََ ياَ أمَِيرَ الْمُؤْمِنيِنَ قاَلَ وَيْحَكَ أَ 

أھَْلِ السَّمَاءِ تحَْرُسُنىِ أوَْ مِنْ أھَْلِ  مِنْ 
فـقَـاَلَ لَا بـلَْ مـنِْ أھَـلِْ الْأرَْضِ فقَاَلَ  الْأرَْضِ 
نَ لىِ شَيْئاً إلِاَّ الْأرَْضِ لَا يسَْتطَِيعُو إنَِّ أھَْلَ 

مَاءِ فاَرْجِعْ فرََجَعَ  بإِذِْنِ  ِ مِنَ السَّ  اللهَّ
 10رواية : 98ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بـنِْ عـيِسَى  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ مـحُـمََّ
ضَا ع إنَِّكَ  نْ ذَكَرَهُ قاَلَ قيِلَ للِرِّ  عَنْ يوُنسَُ عَمَّ
تـتَـكَـلََّمُ بـھِـذََا الْكـلََامِ وَ السَّيـفُْ يـقَْطرُُ دَماً 

 ً ِ وَادِيا َّ ِ  مِنْ ذَھَبٍ حَمَاهُ بأِضَْعَفِ  فقَاَلَ إنَِّ 
 خَلْقهِِ النَّمْلِ فلَوَْ رَامَهُ الْبخََاتيُِّ لمَْ تصَِلْ إلِيَْهِ 

11: رواية 98ص :  3اصول كافى ج : 
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است بمورچه ظاھر ناتوان نيرو وقوه ئى عطا كند  عادى كه انسان تصور مى كند، و اينكه براى قدرت خدا ممكن
 .كه بشتران بسيار قوى عطا نكند
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*باب : راضى بودن بقضاء خدا *

ضَا باِلْقضََاءِ    باَبُ الرِّ

 : ترجمه روايت شريفه
صـادق (ع ) فـرمـود: سر طاعت خدا امـام 

صبر است و راضى بودن از خدا نسبت 
دوست داشته يا ناپسند داشته  بآنچه بنده

باشد، و ھيچ بنده ئى از خدا نسبت بآنچه 
دارد، راضى نباشد، جز  دوست يا ناپسند

آنكه خيرش باشد در آنچه دوست يا 
 . ناپسند داشته است

 : شرح
شـده و صـبـر بـجـاى سـر  ى صبر از اين نظر است كه عبادت و طاعت بانسانى تشبيهاستعاره آوردن سر را برا

انـسان قرار گرفته ، يعنى شريفترين عبادت صبر است و 
 . آنچه مايه قوام و بقاء ساير عباداتست صبر است يا

 : هترجمه روايت شريف
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: دانـاتـريـن 

مـردم بـخـدا، راضـى تـريـن آنـھـا اسـت از 
 . عزوجل خـداى

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسين عليھما السلام فرمود: 
صبر و راضى بودن از خدا، سر اطاعت 

ھـر كـه صـبـر كـنـد و از خـدا  خداست ، و
راضى باشد نسبت بآنچه درباره او حكم 

داشته و يا ناخوش  فرمايد، چه دوست
نچه داشته باشد، خداى عزوجل در آ

نكند،  دوست يا ناخوش دارد، براى او حكم
 .جز آنچه خير او باشد

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 عُمَيْرٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ بعَْضِ أشَْياَخِ 

ِ ع قاَلَ  بـنَـيِ النَّجـاَشـيِِّ عـنَْ أبَـيِ عـبَْدِ اللهَّ
 ِ ِ رَأْسُ طَاعَةِ اللهَّ ضَا عَنِ اللهَّ بْرُ وَ الرِّ   الصَّ

فـيِـمـاَ أحَـبََّ الْعَبْدُ أوَْ كَرِهَ وَ لَا يرَْضَى عَبْدٌ 
ِ فيِمَا أحََبَّ أوَْ كَرِهَ إلِاَّ كَانَ خَيْراً لهَُ   عَنِ اللهَّ

 فيِمَا أحََبَّ أوَْ كَرِهَ 
 1رواية : 99ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَنْ أبَيِهِ عَ  ادِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ اللهَّ  نْ حَمَّ

بـنِْ مـسُـكْـاَنَ عـنَْ ليَـثٍْ الْمُرَادِيِّ عَنْ أبَيِ 
ِ أرَْضَاھُمْ  َّ ِ ع قاَلَ إنَِّ أعَْلمََ النَّاسِ باِ  عَبْدِ اللهَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ   بقِضََاءِ اللهَّ
 2رواية : 99ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ يحَْيىَ بْنِ إبِْرَاھِيمَ بْنِ أبَىِ الْبلَِادِ عَنْ
عـنَْ  عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ 

ضَا  عـلَيِِّ بـنِْ الْحـسَُيْنِ ع بْرُ وَ الرِّ قاَلَ الصَّ
ِ وَ مَنْ صَبرََ وَ  ِ رَأْسُ طَاعَةِ اللهَّ  عَنِ اللهَّ

ِ فـيِـمَا قضََى عَليَْهِ فيِمَا أحََبَّ  رَضـيَِ عـنَِ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ فيِمَا أحََبَّ  أوَْ كَرِهَ لمَْ يقَْضِ اللهَّ

 أوَْ كَرِهَ إلِاَّ مَا ھُوَ خَيْرٌ لهَُ 
 3رواية : 99ص :  3كافى ج : اصول 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
قِّيِّ عَنْ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّ
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اءِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ أبَيِ عُبيَْدَةَ الْحَذَّ
ِ  رَسُولُ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ إنَِّ مِنْ  اللهَّ ص قاَلَ اللهَّ
الْمـؤُْمـنِـيِـنَ عـبِـاَداً لَا يـصَْلحُُ لھَُمْ  عِباَدِيَ 

ةِ فىِ  أمَْرُ دِينھِِمْ  حَّ عَةِ وَ الصِّ إلِاَّ باِلْغِنىَ وَ السَّ
ةِ  الْبدََنِ  عَةِ وَ صِحَّ فـأَبَـلْوُھـمُْ بـاِلْغـنِىَ وَ السَّ
صْلحُِ عَليَْھِمْ أمَْرَ ينھِِمْ وَ إنَِّ مِنْ فيَُ  الْبدََنِ 

الْمُؤْمِنيِنَ لعَِباَداً لَا يصَْلحُُ لھَُمْ أمَْرُ  عِباَدِيَ 
قْمِ فيِ  دِينھِِمْ إلِاَّ  باِلْفاَقةَِ وَ الْمَسْكَنةَِ وَ السُّ

فـأَبَـلْوُھـمُْ بـاِلْفـاَقـةَِ وَ الْمـسَـكْـنَةَِ وَ  أبَْدَانھِِمْ 
قْمِ  يصُْلحُِ عَليَْھِمْ أمَْرَ دِينھِِمْ وَ أنَاَ أعَْلمَُ فَ  السُّ
يـصَـلْحُُ عـلَيَـهِْ أمَـرُْ دِيـنِ عـبِـاَدِيَ  بمَِا

إنَِّ مـنِْ عـبِاَدِيَ الْمُؤْمِنيِنَ  الْمـؤُْمـنِـيِـنَ وَ 
عـبِـاَدَتـيِ فـيَقَوُمُ مِنْ رُقاَدِهِ وَ  لمََنْ يجَْتھَِدُ فيِ

دُ ليَِ اللَّياَليَِ فيَتُْعِبُ نفَْسَهُ فيََ  لذَِيذِ وِسَادِهِ  تھََجَّ
عِباَدَتىِ فأَضَْرِبهُُ باِلنُّعَاسِ اللَّيْلةََ وَ  فىِ

 نظَرَاً مِنِّى لهَُ وَ إبِْقاَءً عَليَْهِ فيَنَاَمُ  اللَّيْلتَيَْنِ 
حـتََّى يـصُـبْـحَِ فـيَـقَـوُمُ وَ ھـوَُ مَاقتٌِ لنِفَْسِهِ 

يـرُِيـدُ  وْ أخَُلِّى بيَْنهَُ وَ بيَْنَ مَاعَليَْھَا وَ لَ  زَارِئٌ 
 مـنِْ عـبِـاَدَتـىِ لدََخـلَهَُ الْعـجُـبُْ مـنِْ ذَلكَِ 

فـيَـأَتْـيِـهِ  فـيَصَُيِّرُهُ الْعُجْبُ إلِىَ الْفتِْنةَِ بأِعَْمَالهِِ 
بأِعَْمَالهِِ وَ  مـنِْ ذَلكَِ مَا فيِهِ ھَلَاكُهُ لعُِجْبهِِ 

فاَقَ  هِ حَتَّى يظَنَُّ أنََّهُ قدَْ رِضَاهُ عَنْ نفَْسِ 
 الْعَابدِِينَ وَ جَازَ فىِ عِباَدَتهِِ حَدَّ التَّقْصِيرِ 

 فيَتَبَاَعَدُ مِنِّى عِنْدَ ذَلكَِ وَ ھُوَ يظَنُُّ أنََّهُ 
بُ إلِيََّ فـلََا يتََّكِلِ الْعَامِلوُنَ عَلىَ  يـتَـقَـرََّ

 ابيِ فإَنَِّھُمْ لوَِ أعَْمَالھِِمُ الَّتيِ يعَْمَلوُنھََا لثِوََ 
اجـتْھََدُوا وَ أتَْعَبوُا أنَْفسَُھُمْ وَ أفَْنوَْا أعَْمَارَھُمْ 

رِينَ غَيْرَ باَلغِِينَ  فىِ فـىِ  عِباَدَتىِ كَانوُا مُقصَِّ
عـبِاَدَتھِِمْ كُنْهَ عِباَدَتىِ فيِمَا يطَْلبُوُنَ عِنْدِى 

رَفـيِـعِ  كَرَامَتىِ وَ النَّعِيمِ فىِ جَنَّاتىِ وَ  مِنْ 
 دَرَجـاَتـيَِ الْعـلُىَ فـىِ جـوَِارِى وَ لكَـنِْ 

فـلَْيـفَْرَحُوا  فـبَـرَِحـمْـتَـىِ فـلَْيـثَقِوُا وَ بفِضَْلىِ
رَحْمَتىِ  وَ إلِىَ حُسْنِ الظَّنِّ بىِ فلَْيطَْمَئنُِّوا فإَنَِّ 

يبُلَِّغُھُمْ رِضْوَانىِ وَ  عِنْدَ ذَلكَِ تدََارَكُھُمْ وَ مَنِّى
حْمَنُ  غْفرَِتىِ تلُْبسُِھُمْ عَفْوِى فإَنِِّىمَ  ُ الرَّ أنَاَ اللهَّ

حِيمُ وَ بذَِلكَِ  يْتُ الرَّ  تسََمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: خداى عزوجل 
فرمايد: برخى از بندگان مؤ منم كسانى 

 امـر ديـنـشـان جـز بـا باشند كه
ثـروتـمندى و وسعت و تندرستى اصلاح 

وسعت و  نشود، آنھا را با ثروت و
تندرستى ميآزمايم تا امر دينشان اصلاح 

 .شود
و بـرخـى از بـنـدگـان مـؤ مـنـم كـسـانى 

باشند كه امر دينشان جز با فقر و 
نـاتـنـدرسـتـى اصـلاح نـشود،  تھيدستى و

آنھا را با فقر و تھديستى و ناتندرستى 
دينشان اصلاح شود. من  ميآزمايم تا امر

بآنچه امر دين بندگان مؤ منم را اصلاح 
 . كند داناترم

و برخى از بندگانم كسى است كه در 
عبادتم كوشش كند و از خواب و بستر 

بـرخيزد و در شبھا براى  بالذات خود
خاطر من نماز شب خواند و خود را در 

 يك شب و راه عبادتم بزحمت اندازد، من
دو شب او را بچرت اندازم ، براى نظر 

لطفى كه نسبت باو دارم و ميخواھم 
دارم ، پـس او تا صبح ميخواھد،  باقيش

سپس برميخيزد و خود را مبغوض دارد و 
چرا امشب از عبادتم  ميكند (كه  سرزنش 

محروم شدم ) در صورتيكه اگر او را 
كـنـد، از  واگذارم تا ھر چه خواھد عبادتم

او را خـود بـينى فرا گيرد و ھمان آنـراه 
 خود بينى او را نسبت باعمالش فريفته

سـازد و حـالتـى بـاو دسـت دھـد كـه ھـلاك 
 ديـنـش در آن بـاشـد، بـجـھـت عـجـب

بـاعـمـال و از خـود راضـى بـودنـش ، تـا 
آنـجـا كـه گـمـان كند بر ھمه عابدان 

گرفته و در عبادت از حد تقصير  برترى
ر گذشته (در صورتيكه پيغمبران ھم د

 4رواية : 100ص :  3اصول كافى ج : 
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در عبادت ميكنند)  اعتراف بتقصير
گمان   آنھنگام از من دور شود و خودش 

 . كند بمن نزديك است
پـس كـسـانـيـكـه اعـمـالى بـخـاطـر ثـواب 

اعـمـال  مـن انـجـام مـيـدھـنـد، نـبـايـد بـآن
تكيه كنند، زيرا اگر آنھا ھر چه كوشش 

بزحمت افكنند و عمر خود كنند و خود را 
در راه عـبـادتـم بـسـپرند، باز مقصر  را

باشند و با عبادت خود بكنه و حقيقت 
نـسبت بكرامت و نعمت  عبادتم نرسند،

بھشت و درجات عالى كه در جوارم طلب 
اعـتـمـاد  ميكنند، ولى تنھا بايد برحتم

كـنـنـد و بـفـضـلم شـادمـان بـاشـنـد و بـا 
ـطـمئن باشند، در آنھنگام حـسـن ظـن م

دستگيرشان شود و رضوانم بآنھا  رحتم
برسد و آمرزشم بر آنھا لباس گذشت 

منم خداى رحمن و رحيم و  پوشد، ھمانا
بدان ناميده و منسوب شده ام ، (اسم 

 .( ام رحمن و رحيم روى خود گذاشته

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـوسـى بـن جـعـفـر (ع ) فـرمـود: 

عـقـل خـدايـى ) كـسـيـكـه خـدا را شـنـاخـت
پـيـدا كرد) سزاوار است . روزى دادن او 
 را كند و دير نشمارد و او را در حكمش

 .متھم ندارد

 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ صَفْوَانَ أحَْمَ  دَ بْنِ مُحَمَّ

لِ ع قاَلَ ينَْبغَِى  الْجَمَّالِ  عـنَْ أبَـىِ الْحَسَنِ الْأوََّ
ِ أنَْ لَا يسَْتبَْطِئهَُ فىِ رِزْقهِِ وَ   لمَِنْ عَقلََ عَنِ اللهَّ

 لَا يتََّھِمَهُ فىِ قضََائهِِ 
5: رواية 101ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ  عَنْ   مُحَمَّ

عـنَْ عـمَـرِْو بـنِْ نـھُـيَْكٍ بيََّاعِ الْھَرَوِيِّ قاَلَ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَبْدِيَ  قاَلَ أبَوُ ِ ع قاَلَ اللهَّ  عَبْدِ اللهَّ

الْمُؤْمِنَ لَا أصَْرِفهُُ فيِ شَيْءٍ إلِاَّ جَعَلْتهُُ خَيْراً 
بلََائىِ وَ فلَْيرَْضَ بقِضََائىِ وَ لْيصَْبرِْ عَلىَ لهَُ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: خداى عزّوجلّ 

ردانم ، فرمايد: بنده مؤ منم را بھر سو بگ
خـيـر اسـت ، پـس بـايـد بـقـضـاء  برايش

مـن راضى باشد و بر بلاى من صبر كند و 
سپاسگزارد تا او را اى محمد  نعمتھايم را

 . در زمره صديقين نزد خود ثبت كنم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: در ضمن آنچه 

خداى عزّوجلّ به موسى بن عمران وحى 
ه : اى موسى بن عمران ، كـ كرد اين بود

مخلوقى كه نزدم دوست تر از بنده مؤ من 
او را مـبـتلى كنم  باشد نيافريدم ، من

بآنچه براى او خير است و عافيت دھم 
اوسـت  بآنچه برايش خير است . آنچه شر

از او بـگـردانـم ، بـراى آنـچـه نزد او خير 
 است ، و من بآنچه بنده ام را اصلاح كند

م ، پـس بـايـد بـر بلايم صبر كند و دانـاتـر
 نعمتھايم را شكر نمايد و بقضائم راضى

بـاشـد، تـا او را در زمـره صـديـقـيـن نـزد 
 خـود نـويـسـم ، زمـانـى كـه بـرضـاى مـن

 .عمل كند و امرم را اطاعت نمايد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: در شگفتم از 
مرد مسلمان كه خداى عزّوجلّ برايش 

جـز آنـكـه خير او باشد،  سرنوشتى نكند،
اگر بدنش را با قيچى ببرند خير اوست و 

باختر روى زمين را  اگر ھم تمام خاور و
 . مالك شود خير اوست

 

دُ مِنَ يقيِنَ  لْيشَْكُرْ نعَْمَائىِ أكَْتبُْهُ ياَ مُحَمَّ دِّ الصِّ
 عِنْدِى

 6رواية :  101ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
مَالكِِ بْنِ  الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ  عِيسَى عَنِ 

عـنَْ دَاوُدَ بـنِْ فـرَْقـدٍَ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ  عَطِيَّةَ 
ِ ع أنََّ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِىَ  اللهَّ فيِمَا أوَْحَى اللهَّ

عـمِـرَْانَ ع يـاَ مـوُسـىَ بـنَْ  مُوسَى بْنِ 
 ً أحََبَّ إلِيََّ مِنْ  عـمِـرَْانَ مـاَ خـلَقَـتُْ خَلْقا

أبَْتلَيِهِ لمَِا ھُوَ خَيْرٌ  مِنِ فإَنِِّي إنَِّمَاعَبْدِيَ الْمُؤْ 
وَ أزَْوِي عَنْهُ مَا  لهَُ وَ أعَُافيِهِ لمَِا ھُوَ خَيْرٌ لهَُ 
وَ أنَـاَ أعَـلْمَُ بـمِـاَ  ھُوَ شَرٌّ لهَُ لمَِا ھُوَ خَيْرٌ لهَُ 

عَلىَ بلََائىِ وَ  يـصَـلْحُُ عـلَيَـهِْ عـبَْدِى فلَْيصَْبرِْ 
لْيرَْضَ بقِضََائىِ أكَْتبُْهُ فىِ  نعَْمَائىِ وَ  لْيشَْكُرْ 

يقيِنَ عِنْدِى إذَِا عَمِلَ  دِّ برِِضَائىِ وَ أطََاعَ  الصِّ
 أمَْرِى

 7رواية :  102ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعَْرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
 عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يحَْيىَ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ  الْجَبَّارِ 

 ِ عُثْمَانَ عَنِ ابْنِ أبَيِ يعَْفوُرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ُ  ع قاَلَ عَجِبْتُ للِْمَرْءِ الْمُسْلمِِ لَا يقَْضِى اللهَّ

عـزََّ وَ جَلَّ لهَُ قضََاءً إلِاَّ كَانَ خَيْراً لهَُ وَ إنِْ 
ضَ باِلْمَقاَرِي  ضِ كَانَ خَيْراً لهَُ وَ إنِْ مَلكََ قرُِّ

 مَشَارِقَ الْأرَْضِ وَ مَغَارِبھََا كَانَ خَيْراً لهَُ 
 8رواية :  102ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: در مـيـان 

مـخلوق خدا سزاوارترين كس بتسليم 
عـزّوجـلّ كـسى است كه  بودن قضاء خداى

خداى عزّوجلّ را بشناسد و ھر كه بقضاء 
وارد شـود و خـدا  ى باشد، قضا بر اوراض

اجـر او را بزرگ فرمايد و ھر كه قضا را 
شود و خدا  ناخوش دارد، قضا بر او وارد

 .اجرش را تباه سازد

 

 : ترجمه روايت شريفه
على بن الحسين صلوات الله عليھما 

فرمود: زھد را ده جزء است ، بالاترين 
تـريـن درجـه ورع اسـت  درجه زھد پست

، و بالاترين درجه ورع پست ترين درجه 
درجه يقين پست  الاترينيقين است ، و ب

 . ترين درجه رضاست

 
 : شرح

تـمـايـل بـدنيا) مراتب و درجاتى است كه  از ايـن روايـت اسـتـفـاده مـى شـود كـه بـراى زھـد (بـيـرغـبـتـى و عـدم
ت وارد پـايـيـن ترين درجات ورع (ترك محرمات و شبھات ) گشته اس چون سالك الى الله ببالاترين درجاتش رسد،

مى كند وبمراتب يقين و سپس  و نيز از آنجا صعود
 .بمراتب رضا مى رسد

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: حسن بن على 

عليھما السلام به عبدالله بن جعفر بر 
فرمود اى عبدالله ؟ چگونه مؤ  خورد و باو

مقدر من ، مؤ من باشد، با آنكه از قسمت 
و مقام خود را كوچك  خود ناراضى باشد

كند، در صورتيكه حاكم بالاى سر او خدا 
كه جز خدا  است و من ضامنم براى كسى

در دلش خطور نكند دعا كردنش بدرگاه 
 .خدا مستجاب شود

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنِ ابْنِ سِناَنٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ عُقْبةََ 

دٍ الْجُ  عَنْ  ِ بـنِْ مـحَُمَّ عْفيِِّ عَنْ أبَيِ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ أنَْ يسَُلِّمَ لمَِا  جَعْفرٍَ ع قاَلَ أحََقُّ خَلْقِ اللهَّ

َ عَزَّ وَ  قضََى ُ عـزََّ وَ جـلََّ مـنَْ عَرَفَ اللهَّ اللهَّ
جَلَّ وَ مَنْ رَضِيَ باِلْقضََاءِ أتَىَ عَليَْهِ الْقضََاءُ 

ُ أجَْرَهُ وَ مَنْ سَخِطَ الْقضََاءَ مَ  وَ عَظَّمَ  ضَى اللهَّ
ُ أجَْرَهُ   عَليَْهِ الْقضََاءُ وَ أحَْبطََ اللهَّ

9 : رواية 102ص :  3اصول كافى ج : 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ
دٍ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ ھَاشِمِ بْنِ   مُحَمَّ

الْبـرَِيـدِ عـنَْ أبَـيِـهِ قـاَلَ قاَلَ لىِ عَليُِّ بْنُ 
ھْدُ عَشَرَةُ  الْحُسَيْنِ  ِ عَليَْھِمَا الزُّ  صَلوََاتُ اللهَّ

ھْدِ أدَْنىَ دَرَجَةِ  أجَـزَْاءٍ أعَـلْىَ دَرَجَةِ الزُّ
أعَْلىَ دَرَجَةِ الْوَرَعِ أدَْنىَ دَرَجَةِ  الْوَرَعِ وَ 

دَرَجَةِ الْيقَيِنِ أدَْنىَ دَرَجَةِ  الْيقَيِنِ وَ أعَْلىَ
ضَا  الرِّ

 10رواية : 102ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ  خَالدٍِ  عَنْ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ لقَيَِ  عَمَّنْ  ذَكـرََهُ عـنَْ أبَـىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ بْنَ جَعْفرٍَ فقَاَلَ ياَ حَسَنُ بْنُ الْ   عَليٍِّ ع عَبْدَ اللهَّ
ِ كَيْفَ يكَُونُ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناً وَ ھُوَ  عـبَـدَْ اللهَّ

 قسِْمَهُ وَ يحَُقِّرُ مَنْزِلتَهَُ وَ الْحَاكِمُ عَليَْهِ  يسَْخَطُ 
امِنُ لمَِنْ لمَْ يھَْجُسْ فىِ قلَْبهِِ إِ  ُ وَ أنَاَ الضَّ  لاَّ اللهَّ

َ فيَسُْتجََابَ لهَُ  ضَا أنَْ يدَْعُوَ اللهَّ  الرِّ
 11رواية :  103ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
كردم مردى گويد: بامام صادق (ع ) عرض

: بچه علامت دانسته مى شود كه شخص 
؟ فـرمود: به تسليم خدا بودن  مؤ من است

، و راضى بودن بآنچه برايش پيش مى 
 . ناخرسندى آيد، از شادى و

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: رسول خدا صلى 
الله عليه و آله ھيچگاه نسبت به امرى كه 

ود: كاش غير اين مى نمى فرم ميگذشت
.بود

 

نْ ذَكَرَهُ عـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ سـنِاَنٍ عَمَّ
ِ ع قَ   الَ قلُْتُ لهَُ بأِيَِّ شَيْءٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 ِ َّ ِ يـعُـلْمَُ الْمـؤُْمـنُِ بـأِنََّهُ مـؤُْمـنٌِ قاَلَ باِلتَّسْليِمِ 
ضَا فيِمَا وَرَدَ عَليَْهِ مِنْ سُرُورٍ أوَْ   سَخَطٍ  وَ الرِّ

 12رواية :  103ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ سِناَنٍ عَنِ الْحُسَيْنِ
ِ بْنِ أبَىِ يعَْفوُرٍ  نْ عَ  بْنِ الْمُخْتاَرِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص  ِ ع قاَلَ لمَْ يكَُنْ رَسُولُ اللهَّ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 يقَوُلُ لشَِيْءٍ قدَْ مَضَى لوَْ كَانَ غَيْرُهُ 

13 : رواية 103ص :  3كافى ج :  اصول
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* باب : واگذاردن امر بخدا و توكل بر او *

لِ عَليَْهِ ِ وَ التَّوَكُّ   باَبُ التَّفْوِيضِ إلِىَ اللهَّ

 : رجمه روايت شريفهت
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـداى 

عـزّوجـلّ بـداود (ع ) وحى فرستاد كه : 
بـدون تـوجه به احدى از  ھيچيك از بندگانم

مخلوقم بمن پناھنده نشود كه من بدانم 
سـپس  نيت و قصد او ھمين است ،

آسمانھا و زمين و ھر كه در آنھاست با او 
ه چاره از ميان نيرنگ بازند، جز آنكه را

را بـرايش فراھم آورم و ھيچيك از  آنھا
بندگانم بيكى از مخلوقم پناه نبرد كه بدانم 

ھـمـانـسـت ، جـز آنـكه اسباب و   قصدش
وسائل آسمانھا و زمين را از دستش ببرم 

برم و بھر وادى ھلاكتى  زير پايش را فرو
 . افتد باك ندارم

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 ِ لٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ مُفضََّ مُحَمَّ

َ  ع ُ عـ زَّ وَ جـلََّ إلِىَ دَاوُدَ ع مـاَ قـاَلَ أوَْحـىَ اللهَّ
اعـتْـصَـمََ بىِ عَبْدٌ مِنْ عِباَدِى دُونَ أحََدٍ مِنْ 

عـرََفـتُْ ذَلكَِ مِنْ نيَِّتهِِ ثمَُّ تكَِيدُهُ  خَلْقىِ
مَاوَاتُ وَ الْأرَْضُ وَ مَنْ فيِھِنَّ إلِاَّ جَعَلْتُ  السَّ

مَ عَبْدٌ مِنْ مِنْ بيَْنھِِنَّ وَ مَا اعْتصََ  لهَُ الْمَخْرَجَ 
عِباَدِى بأِحََدٍ مِنْ خَلْقىِ عَرَفْتُ ذَلكَِ مِنْ نيَِّتهِِ 

مَاوَاتِ وَ الْأرَْضِ مِنْ  إلِاَّ قطََعْتُ  أسَْباَبَ السَّ
يدََيْهِ وَ أسََخْتُ الْأرَْضَ مِنْ تحَْتهِِ وَ لمَْ أبُاَلِ 

 بأِيَِّ وَادٍ ھَلكََ 
 1رواية :  103ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْ عـلَيٍِّ الْأشَْعَرِيُّ  أبَـوُ
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دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ عَنِ  مُحَمَّ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ أبَيِ 

عـنَْ  حَفْصٍ الْأعَْشَى
عـمَـرِْو [ عُمَرَ ] بْنِ خَالدٍِ 

الثُّمَاليِِّ  عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ 
عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ص 

حَتَّى انْتھََيْتُ  قاَلَ خَرَجْتُ 
تَّكَأتُْ إلِىَ ھَذَا الْحَائطِِ فاَ

رَجُلٌ عَليَْهِ  عَليَْهِ فإَذَِا
فـىِ  ثوَْباَنِ أبَْيضََانِ ينَْظرُُ 

تـجُـاَهِ وَجـھْـىِ ثـمَُّ قاَلَ ياَ 
ليِ  عَليَِّ بْنَ الْحُسَيْنِ مَا

أرََاكَ كَئيِباً حَزِيناً أَ عَلىَ 
نْياَ ِ حَاضِرٌ  الدُّ فرَِزْقُ اللهَّ

للِْبرَِّ وَ الْفاَجِرِ قلُْتُ مَا 
أحَْزَنُ وَ إنَِّهُ  لىَ ھَذَاعَ 

 لكََمَا تقَوُلُ قاَلَ فعََلىَ
الْآخـرَِةِ فـوََعْدٌ صَادِقٌ 

يحَْكُمُ فيِهِ مَلكٌِ قاَھِرٌ أوَْ 
قاَدِرٌ قلُْتُ مَا عَلىَ ھَذَا  قاَلَ 

تـقَـوُلُ  أحَْزَنُ وَ إنَِّهُ لكََمَا
ا  فـقَاَلَ مِمَّ حُزْنكَُ قلُْتُ مِمَّ

فُ مِنْ  فتِْنةَِ ابْنِ  نتَخََوَّ
بيَْرِ وَ مَا فيِهِ النَّاسُ  الزُّ

فـضَـحَـكَِ ثـمَُّ قاَلَ ياَ  قاَلَ 
عَليَِّ بْنَ الْحُسَيْنِ ھَلْ 

َ فلَمَْ  رَأيَْتَ  أحََداً دَعَا اللهَّ
فھََلْ  يجُِبْهُ قلُْتُ لَا قاَلَ 

 ِ لَ عَلىَ اللهَّ رَأيَْتَ أحََداً توََكَّ
لَ فھََلْ لَا قاَ فلَمَْ يكَْفهِِ قلُْتُ 

َ فلَمَْ   رَأيَْتَ أحََداً سَألََ اللهَّ
يعُْطِهِ قلُْتُ لَا ثمَُّ غَابَ 

 عَنِّى عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ 
أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ 

 مِثْلهَُ 
ص :  3كافى ج :  اصول
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 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـين صلوات الله عليھما 

روزى بيرون شدم تا باين ديوار  فرمود:
بـر آن تكيه دادم ، ناگاه مردى كه  رسيدم و

جامه سفيد بر تن داشت پيدا شد و در 
سـپـس گـفـت : اى عـلى  رويم نگريست ،

بـن الحسين ! چه شده كه ترا اندوھگين و 
براى دنياست  محزون مى بينم ؟ آيا اندھت

كه روزى خدا براى نيكوكار و بدكردار 
 . ه استآماد

گـفـتـم : بـراى دنـيـا انـدوھـيـگـن نـيـستم 
، زيرا چنانست كه تو گويى ، گفت : پس 

آخرتست ؟ كه وعده ايست درست و  براى
سلطانى قاھر قادرنسبت بآن حكم مى 

 .فرمايد
گفتم : براى آنھم اندوه ندارم ، زيرا 

 . چنانست كه مى گويى
 گفت : اندوھت براى چيست ؟

ه ابن زبير و وضعى كه مردم گفتم : از فتن
 . دارند مى ترسم

او خـنـديـد و گـفـت : اى عـلى بن الحسين 
! آيا ديده ئى كسى بدرگاه خدا دعا كند و 

 . نشود؟ گفتم : نه مستجاب
گفت : آيا ديده كسى بر خدا توكل كند و 

 . خدا كارگزاريش نكند؟ گفتم نه
گـفـت آيا كسى را ديده ئى كه چيزى از 

اھد و باو ندھند؟ گفتم نه . سپس خدا بخو
 .غايب شد از نظرم

 
 : شرح

پـيـغـمبر و گويند علت دشمنى  ابـن زبـيـر ھـمـان عـبـدالله بن زبير است كه دشمن ترين مردم بود نسبت به خاندان
ه امـيـرالمـؤ جـنـگ جـمـل ھـم او بـود، و روايـت اسـت كـ پدرش با اميرالمؤ منين و ھمدستى او با طلحه و بپا كردن

 زال الزبـيـر مـعـنـا حـتـى ادرك فرخه (((زبير ھميشه با ما بود تا آنكه جوجه اش بزرگ مـنـيـن (ع ) فـرمـود: مـا
جـمـل كـشـته شده بود، ميخواست از شيعيان  شـد))) (و او را از مـا مـنـحـرف كـرد) و چـون پـدرش در جـنـگ

يـوسـف بـدسـتـور عـبدالملك بن مروان او را در مكه بكشت و  عاقبت حجاج بناميرالمؤ منين (ع ) انتقام گيرد تا 
سپس فرود آورد و در گورستان يھوديان بخاك سپرد، چنانكه داستانش در تواريخ  سرش را وارونه بدار آويخت و

ا از جنس گـشته و ي است ، و ظاھرا شخصى كه با امام سخن گفته فرشته ئى بوده كه بصورت انسان مجسم مذكور
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بـر ابـن زبير نفرين كند، ولى نمى كرد، چون  بشر بوده مانند خضر و الياس ، و گفته اند كه آنحضرت مى خواست
 .تذكر از جانب خدا داشت شنيد بر اونفرين كرد اين شخص را ديد و سخنان او را كه عنوان

در جلد چھارم  چنانكه در كتاب دعاو فرق ميان دعا و سؤ ال از خدا اينست كه : دعا براى دفع زيان است ، 
انشاءالله بيان مى شود، ولى سؤ الى براى جلب منفعت و 

 . سود است

 : ه روايت شريفهترجم
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بـى نـيـازى و 
 عـزت بـھـر طـرف در گـردشـنـد تـا چـون

 .بمحل توكل برسند وطن گيرند

 
 : شرح

مـتـوكـل   بـراى شـخـص  اسـتعاره تمثيله بسيار جالبى است ، براى مجسم ساختن بى نيازى و عزتيكه ھمواره
شـرف در جـسـتـجـوى ھـدف و مـقـصـودى در  و عزت را مانند ھماى سعادت و حـاصـل اسـت ، كه گويابى نيازى

توكل معرفى فرموده و فرودگاھى جز توكل براى آنھا مناسب  گـردنـش دانـسـتـه . و ھـدف و مـقـصـودآنـھـا را
شند از اينرو شـخـص مـتـوكـلى را جـستند،بر سر او مقام گيرند و ھمواره ھمراه او با نداسته است ، پس ھرگاه

ھمتش ھرگز  متوكل ھمواره بى نياز و عزيز است ، اگر چه ثروتمند ومالدار نباشد، اما مناعت طبع و علو شخص
 .يا خواھش و تقاضا نمايد اجازه نمى دھد كه در برابر مخلوق براى ثروت و مقام تملق و چاپلوسى كند

تـوكـل ايـنـسـت  ين تعريف كرده است : مقصود ازو تـوكـل را محقق طوسى در كتاب (((اوصاف الاشراف ))) چن
زيـرا كـه مى داند خدا از خود او تواناتر و  كـه بـنده ھر كاريكه مى كند وبراى او پيش مى آيد بخدايتعالى واگذارد،

بقضاء خدا راضى باشد، و با وجود اين در امورى كه خدا باو  قويتر است و بنحو احسن انجام مى دھد، و سپس
و جـديـت كند وخود را با كوشش و قدرت و اراده خويش از اسباب و شروطى بداند كه  ر فرموده است كوششواگذا
بل امر بين امرين ھم از اين  تـعـلق اراده و قـدرت خـدا بـامـر اومـى شـود، و مـعـنـى لاجـبـر و لا تـفـويـض موجب

 .بيان ظاھر مى گردد
 : باين مضمون گفته استمرحوم حاج ملا ھادى سبزوارى ھم قريب 

 توكل ان تدع الامر الى
 مقدر الامور جل و علا

 و ليس هذا ان تكف عن عمل
 اذ رب امر بوسائط حصل

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
حْمَنِ بْنِ  هِ عَبْدِ الرَّ عَليِِّ بْنِ حَسَّانَ عَنْ عَمِّ

ِ ع قاَلَ إنَِّ  كَثيِرٍ  الْغِنىَ وَ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
لِ  الْعِزَّ يجَُولَانِ فإَذَِا ظَفرَِا بمَِوْضِعِ التَّوَكُّ

 أوَْطَناَ
 ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

انَ مِثْلهَُ  عَنْ  دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ حَسَّ  مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر بنده اى 
كه به آنچه خداى عزّوجلّ دوست دارد، 

بآنچه او دوست دارد  روى آورد، خدا
روى آورد، و ھر كه در پناه خدا رود، 

 خدايش پناه دھد. و كسيكه خدا باو
، بـاك روآورده و او را پـنـاه داده اسـت 

نـدارد، و اگـر آسـمـان بر زمين افتد يا 
اھـل زمين نازل شود و ھمه را  بلائى بر

فراگيرد، او بسبب تقوايش در زمره حزب 
الا ان حـزب الله ھـم  :خداست (كه فرمايد

الغـالبـون (((يعنى حزب خدا پيروزند))) ) 
مـگـر نـه  و از ھر بلا محفوظ است ،
مى فرمايد:  ايـنـسـت كـه خداى عزّوجلّ 

(((مردم با تقوى در جايگاه امنى ھستند. 
))) (كه حوادث و آفات بآنھا 44سوره  51

.(نرسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن سـويـد گـويـد: از مـوسـى بـن 

قـول خـداى عـزّوجـلّ را  ،( جـعـفـر (ع
تـوكـل  پـرسـيـدم : (((ھـر كـه بـر خـدا

سـوره  3اسـت ،   كـنـد، خـدا او را بـس 
تـوكـل بـر خـدا درجـاتـى  :))) فـرمـود65

بـعـضـى از آن درجـات ايـنـسـتـكـه :  دارد:
تـوكـل كـنـى و ھر  در ھمه امورت بر خدا

چه درباره تو كند راضى باشى و بدانى كه 
دربـاره تـو  او از ھيچ خير و فضلى

كـوتـاھـى نـكـنـد و بـدانـى كـه حـكـم و 
 فـرمان در اين جھت با اوست ، پس با
 واگـذارى امورت بخدا بر او توكل نما و

باو اعتماد داشته باش ، در امور خودت و 
امور فاميل و پيروان و دوستانت ) غير آن

 .(كه بتو ارتباط دارد

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ِ بْنِ  عِيسَى عَنِ  ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قـاَلَ أيَُّمـاَ عـبَْدٍ  أبَـىِ عـبَـدِْ  سِناَنٍ عَنْ  اللهَّ
ُ قبِلََ  أقَْبلََ قبِلََ مَا ُ عَزَّ وَ جَلَّ أقَْبلََ اللهَّ يحُِبُّ اللهَّ

ُ  مَا ِ عـصَـمَـهَُ اللهَّ َّ يـحُـبُِّ وَ مـنَِ اعـتْـصَـمََ بـاِ
ُ قبِلَهَُ وَ عَصَمَهُ لمَْ يبُاَلِ لوَْ  وَ مَنْ   أقَْبلََ اللهَّ

سَّمَاءُ عَلىَ الْأرَْضِ أوَْ كَانتَْ سـقَـطَـتَِ ال
 عَلىَ أھَْلِ الْأرَْضِ فشََمِلتَْھُمْ بلَيَِّةٌ  ناَزِلةٌَ نزََلتَْ 

ِ بـاِلتَّقـوَْى مِنْ كُلِّ بلَيَِّةٍ أَ   كـاَنَ فـىِ حـزِْبِ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ إنَِّ الْمُتَّقيِنَ  فىِ  ليَْسَ اللهَّ

 مَقامٍ أمَِينٍ 
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دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَنْ  خَالدٍِ 
لِ  أحَْمَدَ  عَنْ عَليِِّ بْنِ سُوَيْدٍ  بـنِْ عـمَُرَ الْحَلاَّ

لِ ع قاَلَ سَألَْتهُُ عَنْ قوَْلِ  عَنْ أبَيِ الْحَسَنِ الْأوََّ
 ِ لْ عَلىَ اللهِّ فھَُوَ  اللهَّ عـزََّ وَ جـلََّ وَ مـنَْ يـتَوََكَّ

ِ دَرَجَاتٌ مِنْھَا أنَْ  حَسْبهُُ  لُ عَلىَ اللهَّ  فقَاَلَ التَّوَكُّ
ِ فىِ أُ  لَ عَلىَ اللهَّ  مُورِكَ كُلِّھَا فمََا فعََلَ بكَِ تتَوََكَّ

خـيَْراً وَ  كُنْتَ عَنْهُ رَاضِياً تعَْلمَُ أنََّهُ لَا يأَلْوُكَ 
لْ  فضَْلًا وَ تعَْلمَُ أنََّ الْحُكْمَ فىِ ذَلكَِ لهَُ  فتَوََكَّ

ِ بتِفَْوِيضِ ذَلكَِ إلِيَْهِ  وَ ثقِْ بهِِ فيِھَا وَ  عَلىَ اللهَّ
 فىِ غَيْرِھَا
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 : شريفهترجمه روايت 
امـام صادق (ع ) فرمود: بھر كه سه چيز 
دادند، از سه چيزش باز نگرفتند: بھر كه 

دادنـد، اجـابـت دادنـد، افـزونـى  دعا
تـوكـل دادنـد،  بـخـشـيـدنـد بـھـر كـه

كـارگزارى دادند، سپس فرمود: آيا كتاب 
كـه  خداى عزّوجلّ را خوانده ئى : (((ھر

 3بس است (((بر خدا توكل كند، او را 
))) و فرمايد: (((اگر 65سوره 

 7شما را افزونى دھم ،  سپاسگزاريد،
))) و فرمايد (((مرا بخوانيد تا 14سوره 

سوره  60،  براى شما مستجاب كنم
40))).

 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ عَليُِّ
 إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عَنْ يحَْيىَ بْنِ  بْنُ 

 ِ  بْنِ جَبلَةََ عَنْ الْمـبُـاَرَكِ عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ قاَلَ مَنْ  مُعَاوِيةََ  بْنِ وَھْبٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
عَاءَ  أعُْطِيَ  ثلََاثاً لمَْ يمُْنعَْ ثلََاثاً مَنْ أعُْطِيَ الدُّ
كْرَ أعُْطِيَ  أعُْطِيَ  جَابةََ وَ مَنْ أعُْطِيَ الشُّ الْإِ

ياَدَةَ وَ  لَ أُ  الزِّ عـطْـيَِ مـنَْ أعُـطْـيَِ التَّوَكُّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ  الْكِفاَيةََ ثمَُّ قاَلَ أَ  تلَوَْتَ كِتاَبَ اللهَّ

عَلىَ اللهِّ فھَُوَ حَسْبهُُ وَ قاَلَ لئَنِْ  مَنْ يتَوََكَّلْ 
 وَ قاَلَ ادْعُونىِ أسَْتجَِبْ لكَُمْ  شَكَرْتمُْ لَأزَِيدَنَّكُمْ 
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دٍ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحَُمَّ
دِ بْنِ الْحَ  عَنْ أبَىِ سَنِ عَنِ عَليٍِّ عَنْ مُحَمَّ
بـنِْ رَاشـدٍِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ عُلْوَانَ  الْحُسَيْنِ 

نطَْلبُُ فيِهِ الْعِلْمَ وَ قدَْ  قاَلَ كُنَّا فىِ مَجْلسٍِ 
نـفَـقَـتَـىِ فـىِ بعَْضِ الْأسَْفاَرِ فقَاَلَ لىِ  نفَدَِتْ 

لُ لمَِا قدَْ نزََلَ بكَِ  بعَْضُ أصَْحَابنِاَ  مَنْ تؤَُمِّ
ِ لَا تـسُـعْـفَُ  فـقَـلُْتُ   فـلَُانـاً فـقَـاَلَ إذِاً وَ اللهَّ

طـلَبِتَكَُ  حـاَجـتَـكَُ وَ لَا يبَْلغُُكَ أمََلكَُ وَ لَا تنُْجَحُ 
ُ قاَلَ إنَِّ أبَاَ عَبْدِ  قلُْتُ وَ مَا عَلَّمَكَ رَحِمَكَ اللهَّ

ِ ع حَدَّثنَىِ أنََّهُ قرََأَ فىِ بعَْضِ  الْكـتُـبُِ أنََّ  اللهَّ
 َ تىِاللهَّ وَ جَلَالىِ   تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ يقَوُلُ وَ عِزَّ

عـرَْشـىِ لَأقَْطَعَنَّ  وَ مَجْدِى وَ ارْتفِاَعِى عَلىَ
لٍ [ مِنَ النَّاسِ ] غَيْرِى باِلْيأَسِْ  أمََلَ كُلِّ مُؤَمِّ

النَّاسِ وَ  وَ لَأكَْسُوَنَّهُ ثوَْبَ الْمَذَلَّةِ عِنْدَ 
يـنََّهُ  مـنِْ فـضَـلْىِ  مـنِْ قـرُْبـىِ وَ لَأبُـعَِّدَنَّهُ  لَأنُـحَِّ

دَائدِِ وَ  لُ غَيْرِى فىِ الشَّ دَائدُِ بـيِـدَِى  أَ يـؤَُمِّ الشَّ
بـاِلْفـكِـرِْ بـاَبَ  وَ يـرَْجـوُ غـيَـرِْى وَ يـقَـرَْعُ 

الْأبَـوَْابِ وَ ھـيَِ  غـيَـرِْى وَ بيِدَِى مَفاَتيِحُ 
دَعـاَنـيِ  ـيِ مـفَـتْـوُحٌ لمِـنَْ مـغُـلْقَـةٌَ وَ بـاَب

لنَيِ لنِوََائبِهِِ فـقَـطَـعَـتْـهُُ فـمََنْ ذَا الَّذِي أمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
حسين بن علوان گويد: در مجلسى نشسته 
بوديم كه دانش مى آموختيم و ھزينه سفر 

از رفقا بمن گفت :  شده بود، يكى من تمام
براى اين گرفتاريت بكه اميدوارى ؟ گفتم : 

گـفـت : پـس بـخـدا كـه حـاجـتـت  بفلانى ،
بـرآورده نـشـود و بـه آرزويـت نـرسـى ، 

حاصل نشود، گفتم : تو از كجا  و مـرادت
 دانستى خدايت رحمت كناد؟

گفت : امام صادق (ع ) بمن حديث فرمود 
ا خوانده است كه كه : در يكى از كتابھ

و تـعـالى مـى فـرمـايـد:  خداى تبارك
بـعـزت و جـلال و بزرگوارى و رفعتم بر 

آرزوى ھـر كـس را كـه  عرشم سوگند كه
بـغـيـر مـن اميد بندد، بنوميدى قطع مى 

خـوارى مـى  كنم . و نزد مردم بر او جامه
پـوشـم ، و او را از تـقـرب خـود مـى رانـم 

 ور مـى كـنـم ، او درو از فـضـلم د
گرفتاريھا بغير من آرزو مى بندد، در 

صورتيكه گرفتاريھا بدست من است ؟ و 
امـيـدوار مـى شـود و در فـكـر  بغير من

خـود در خـانه جز مرا مى كوبد؟ با آنكه 
بسته نزد من است و  كليدھاى ھمه درھاى

در خانه من براى كسيكه مرا بخواند باز 
 . است

در گرفتاريھايش بمن اميد كـيـسـت كه 
بسته و من اميدش را قطع كرده باشم ؟ 

كـارھـاى بـزرگـش بـمـن  كيست كه در
امـيـدوار گـشـتـه و من اميدش را از خود 

بـنـدگـانـم را  بريده باشم ، من آرزوھاى
نـزد خـود مـحـفـوظ داشـتـه و آنـھـا را 
 بـحفظ و نگھدارى من راضى نگشتند و

از كسانيكه از تسبيحم خسته آسمانھايم را 
نشوند (فرشتگان ) پر كردم و بآنھا و 

دادم كـه درھـاى مـيـان مـن و  دستور

 دُونـھَـاَ وَ مـنَْ ذَا الَّذِى رَجَانىِ لعَِظِيمَةٍ
 فقَطََعْتُ رَجَاءَهُ مِنِّى جَعَلْتُ آمَالَ عِباَدِى
ى وَ عـنِـدِْى مـحَـفْـوُظـةًَ فلَمَْ يرَْضَوْا بحِِفْظِ 

نْ لَا يمََلُّ مِنْ تسَْبيِحِى وَ  مَلَأْتُ   سَمَاوَاتىِ مِمَّ
 أمَـرَْتـھُُمْ أنَْ لَا يغُْلقِوُا الْأبَْوَابَ بيَْنىِ وَ بيَْنَ 

أنََّ ] مـنَْ  ] عِباَدِى فلَمَْ يثَقِوُا بقِوَْلىِ أَ لمَْ يعَْلمَْ 
كُ كَشْفھََا يمَْلِ  طـرََقـتَـهُْ ناَئبِةٌَ مِنْ نوََائبِىِ أنََّهُ لَا 
أرََاهُ لَاھـيِـاً  أحََدٌ غَيْرِى إلِاَّ مِنْ بعَْدِ فمََا لىِ

ثمَُّ  عـنَِّى أعَـطْيَْتهُُ بجُِودِى مَا لمَْ يسَْألَْنىِ
سـأَلََ غَيْرِى  انْتزََعْتهُُ عَنْهُ فلَمَْ يسَْألَْنىِ رَدَّهُ وَ 

ثمَُّ أسُْألَُ  ةِ أَ فيَرََانىِ أبَْدَأُ باِلْعَطَاءِ قبَْلَ الْمَسْألََ 
لنُىِ عَبْدِى  فلََا أجُِيبُ سَائلِىِ أَ بخَِيلٌ  أنَـاَ فـيَبُخَِّ

وَ ليَْسَ الْعَفْوُ وَ  أَ وَ ليَْسَ الْجُودُ وَ الْكَرَمُ لىِ أَ 
حْمَةُ بيِدَِى أَ وَ  ليَـسَْ أنَـاَ مَحَلَّ الْآمَالِ فمََنْ  الرَّ

لوُنَ أنَْ يخَْشَى الْمُؤَ  يقَْطَعُھَا دُونىِ أَ فلََا  مِّ
لوُا غَيْرِى فلَوَْ  أنََّ أھَـلَْ سَمَاوَاتىِ وَ أھَْلَ  يؤَُمِّ

لوُا جَمِيعاً ثمَُّ  أعَْطَيْتُ كُلَّ وَاحِدٍ  أرَْضِى أمََّ
لَ الْجَمِيعُ مَا انـتْقَصََ مِنْ  مِنْھُمْ مِثْلَ مَا أمََّ

ةٍ وَ كَيْفَ ينَْقصُُ مُلْكٌ   أنَاَ مُلْكِى مِثْلَ عُضْوِ ذَرَّ
مِنْ رَحْمَتىِ وَ ياَ  قيَِّمُهُ فيَاَ بؤُْساً للِْقاَنطِِينَ 

 بؤُْساً لمَِنْ عَصَانىِ وَ لمَْ يرَُاقبِْنىِ
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بـقـول  بـنـدگـانـم را نـبـنـدنـد. ولى آنـھـا
من اعتماد نكردند، مگر آن بنده نميداند كه 
 چون حادثه اى از حوادث من او ار بكوبد،

د، كـسـى جـز بـاذن من آنرا از او برندار
پس چرا از من روى گردانست ، من با 

خـود آنچه را از من  جود و بخشش
نخواسته باو مى دھم سپس آنرا از او مى 

نميخواھد  گيرم ، و او برگشتش را از من
 و از غير من ميخواھد؟

او دربـاره مـن فـكـر مـى كـنـد كـه ابـتـدا و 
پيش از خواستن او عطا مى كنم ، ولى 

ھـد بـسـائل خـود جـواب بـخـوا چون از من
نـمـى گـويـم ؟ مـگـر مـن بـخـيـلم كـه بـنـده 

بخيل مى داند؟ مگر ھر جود و  ام مـرا
كرمى از من نيست ؟ مگر عفو و رحمت 

 دست من نيست ؟
مگر من محل آرزوھا نيستم ؟ پس كه مى 

تواند آرزوھا را پيش از رسيدن به من 
 مى تواند آرزوھا را جز من قطع كند (كه

قطع كند) آيا آنھا كه بغير من اميد دارند 
يـا از بـريـدن  نمى ترسند؟ (از عذايم

آرزويـشـان يـا از مـقـام قـربـم يـا از قـطـع 
اھل  نـعـمـتـھـايـم از آنھا) اگر ھمه

آسمانھا و زمينم بمن اميد بندند، و بھر يك 
از آنھا باندازه اميدوارى ھمه دھم ، بقدر 

مـلكـم كـاسته نشود،  مـورچـه اى از عضو
چگونه كاسته شود از ملكى كه من 

پـس بـدا بـحـال آنـھـا  سرپرست او ھستم ؟
بحال  كـه از رحـمـتـم نـومـيـدنـد، و بـدا

 .آنھا كه نافرمانيم كنند و از من پروا نكنند

 

دِ بـنِْ  دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
أصَْحَابنِاَ عَنْ عَبَّادِ بْنِ الْحـسَـنَِ عـنَْ بـعَْضِ 

وَاجـنِـيِِّ عَنْ سَعِيدِ بْنِ عَبْدِ  يعَْقوُبَ  الرَّ
ِ حْمَنِ قاَلَ كُنْتُ مَعَ مُوسَى بْنِ عَبْدِ اللهَّ الرَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
سـعيد بن عبدالرحمن گويد: با موسى بن 

سن ) در ينبع بودم و ھزينه عبدالله (بن ح
تـمـام شده بود، يكى از فرزندان  سفرم

حسين عليه السلام بمن گفت : در اين 
امـيـدوارى ؟ گـفـتـم :  گرفتاريت بلكه

بـموسى بن عبدالله ، گفت : بنابراين 
نـرسـى .  حاجتت روا نشود و بمقصودت

گـفتم : براى چه ؟ گفت : زيرا در يكى از 
مـى  دم كه خداى عزّوجلّ كتابھاى پدرم دي

فـرمـايـد: سـپـس مـانـند حديث سابق ذكر 
 نمود من گفتم : پسر پيغمبر! برايم املا كن

برايم املا فرمود. من گفتم : نه به خدا  .
 . بعد از اين از او حاجتى نخواھم

 

نـفَـدَِتْ نـفَقَتَىِ فىِ بعَْضِ الْأسَْفاَرِ بيِنَْبعَُ وَ قدَْ 
 لُ لمَِا قدَْ فقَاَلَ لىِ بعَْضُ وُلْدِ الْحُسَيْنِ مَنْ تؤَُمِّ 

ِ فـقَـاَلَ  نـزََلَ بـكَِ فـقَـلُْتُ مـوُسـىَ بـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
طـلَبِـتَـكَُ  إذِاً لَا تـقُْضَى حَاجَتكَُ ثمَُّ لَا تنُْجَحُ 

قلُْتُ وَ لمَِ ذَاكَ قاَلَ لِأنَِّى قدَْ وَجَدْتُ فىِ بعَْضِ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ  ثمَُّ ذَكَرَ  يـقَوُلُ  كُتبُِ آباَئىِ أنََّ اللهَّ

ِ أمَْلِ عَليََّ فأَمَْلَاهُ  مِثْلهَُ فقَلُْتُ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللهَّ
 ِ  مَا أسَْألَهُُ حَاجَةً بعَْدَھَا عَليََّ فقَلُْتُ لَا وَ اللهَّ
 8رواية : 109ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : خوف و رجا *

جَاءِ   باَبُ الْخَوْفِ وَ الرَّ

 : ترجمه روايت شريفه
حـارث يـا پـدرش مـغـيـره بامام صادق (ع 

) عرض كرد: وصيت لقمان به پسرش 
خـداى عـزّوجـلّ چنان بترس كه  گفت : از

اگر نيكى جن و انس را بياورى ترا عذاب 
ه اگر اميدوار باش ك كند، و بخدا چنان

 .گناه جن و انس را بياورى بتو ترحم كند
سـپـس امـام صـادق (ع ) فرمود: ھيچ 

بنده مؤ منى نيست ، جز آنكه در دلش دو 
خـوف و نور رجا كه اگر  نور است : نور

اين وزن شود از آن بيش نباشد و اگر آن 
 .نباشد وزن شود، از اين بيش

 : ترجمه روايت شريفه
ع ) اسـحاق بن عمار گويد: امام صادق (

فرمود: اى اسحاق ! چنان از خدا بترس 
تـرا مـى بـيـنـد، و اگر تو او را  كه گويا

نبينى ، او تو را مى بيند، و اگر معتقد 
نمى بيند كافر شوى و اگر  باشى او تو را

بدانى و ترا مى بيند و سپس نافرمانى او 
گـنـاھـكـارى بمبارزه او  آشكار كنى (با

ندگان خود روى ) او را پست ترين بين
ئى در برابر  دانسته ئى (زيرا ھيچ بنده

 .(چنين نافرمانى نكند  چشم آقاى خويش 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مى فرمود: ھر كه از 

ترساند خدا بترسد، خدا ھمه چيز را از او ب
از خدا نترسد، خدا او را از ھمه  و ھر كه

 .چيز بترساند

دٍ عَنْ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ حَدِيدٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنسَُ عَنِ 

بـنِْ الْمـغُـيِـرَةِ أوَْ أبَـيِهِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  الْحَارِثِ 
ِ ع قاَلَ قلُْتُ لَ  هُ مَا كَانَ فىِ وَصِيَّةِ لقُْمَانَ اللهَّ

كـاَنَ فـيِـھـاَ الْأعََاجِيبُ وَ كَانَ أعَْجَبَ مَا  قاَلَ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ  كَانَ فيِھَا أنَْ قاَلَ لِابْنهِِ خَفِ اللهَّ

َ  خِيفةًَ لوَْ  بكََ وَ ارْجُ اللهَّ جِئْتهَُ ببِرِِّ الثَّقلَيَْنِ لعََذَّ
 نوُبِ الثَّقلَيَْنِ لرََحِمَكَ ثمَُّ رَجَاءً لوَْ جِئْتهَُ بذُِ 

ِ ع كَانَ أبَىِ يقَوُلُ إنَِّهُ ليَْسَ  قـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
نوُرُ  مِنْ عَبْدٍ مُؤْمِنٍ إلِاَّ [ وَ ] فىِ قلَْبهِِ نوُرَانِ 

خِيفةٍَ وَ نوُرُ رَجَاءٍ لوَْ وُزِنَ ھَذَا لمَْ يزَِدْ عَلىَ 
 لمَْ يزَِدْ عَلىَ ھَذَا ھَذَا وَ لوَْ وُزِنَ ھَذَا
 1رواية :  109ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ الْحَسَنِ عَنْ مـحُـمََّ
بْنِ زِياَدٍ عَنْ يحَْيىَ سَھْلِ 

 ِ بْنِ الْمُباَرَكِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
إسِـحْـاَقَ  بْنِ جَبلَةََ عَنْ 

ارٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  بـنِْ عـمََّ
ِ ع ياَ إسِْحَاقُ خَفِ  عَبْدِ اللهَّ

َ كَأنََّكَ ترََاهُ وَ إنِْ كُنْتَ  اللهَّ
ترََاهُ فإَنَِّهُ يرََاكَ فإَنِْ  لَا 

أنََّهُ لَا يرََاكَ فقَدَْ كُنْتَ ترََى 
كَفرَْتَ وَ إنِْ كُنْتَ تعَْلمَُ أنََّهُ 

برََزْتَ لهَُ  يرََاكَ ثمَُّ 
باِلْمَعْصِيةَِ فقَدَْ جَعَلْتهَُ مِنْ 

 أھَْوَنِ النَّاظِرِينَ عَليَْكَ 
ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ  2رواية :  110 دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ الْھَيْثمَِ 

ِ  بْنِ  ع يقَوُلُ  وَاقـدٍِ قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ
ُ مِنْهُ كُلَّ شَيْءٍ وَ مَنْ  َ أخََافَ اللهَّ مَنْ خَافَ اللهَّ

ُ مِنْ كُلِّ شَيْءٍ  لمَْ  َ أخََافهَُ اللهَّ  يخََفِ اللهَّ
3 : رواية 110ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـر كـه خـدا را شـنـاخـت ، از 

دل  او بـتـرسـد و ھـر كـه از خـدا بـتـرسـد
 .ركنداز دنيا ب

 

 : ترجمه روايت شريفه
يـكى از اصحاب گويد: بامام صادق (ع ) 

كه گناه مى عرضكردم : مردمى ھستند 
گـويـنـد ما اميدواريم (برحمت  كنند و مى

خدا) و ھمواره چنينند تا مرگشان فرا مى 
ھـم نـمـى كـنند) فرمود:  رسد (يعنى توبه

اينھا مردمى باشند كه در ميان آرزوھا 
اميدوار  ميلولند، دروغ گويند، اينھا

نيستند، ھر كه بچيزى اميدوار باشد آنرا 
 چيزى بترسد از آنطلب كند، و ھر كه از 

بـگريزد (اينھا مى گويند: بخدا اميدوار و 
از عذابش مى ترسيم ، ولى بخدا پشت 

بموجبات عذابش كه گناھانست رو  كرده و
 .(مى آورند

 

 : مه روايت شريفهترج
مـردى گـويـد بـامـام صـادق (ع ) 

عـرضـكردم : گروھى از دوستان شما 
شـونـد و مـى گـويـنـد:  مرتكب گناھان مى

مـا امـيـدواريـم ، فرمود: دروغ گويند، 
بـاشـند كه  دوست ما نيستند، آنھا مردمى

آرزوھا ايشان را باين سو و آن سو برد، 
 د، در راهھر كه بچيزى اميدوار باش

رسيدن بآن كار كند، و ھر كه از چيزى 
 .ترسد از آن بگريزد

 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ الْجَعْفرَِيِّ   عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

اجٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ قاَلَ  عـنَْ جـمَـيِـلِ بْنِ دَرَّ
َ وَ قاَلَ أبَُ  َ خَافَ اللهَّ ِ ع مَنْ عَرَفَ اللهَّ و عَبْدِ اللهَّ

نْياَ مَنْ  َ سَخَتْ نفَْسُهُ عَنِ الدُّ  خَافَ اللهَّ
 4رواية :  110ص :  3اصول كافى ج : 

نْ ذَكـرََهُ عـنَـهُْ عـنَِ ابـنِْ أبَـىِ نـجَـرَْانَ عـمََّ
ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ قوَْمٌ  عـنَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ

بـاِلْمَعَاصِى وَ يقَوُلوُنَ نرَْجُو فلََا  يعَْمَلوُنَ 
يزََالوُنَ كَذَلكَِ حَتَّى يأَتْيِھَُمُ الْمَوْتُ فقَاَلَ ھَؤُلَاءِ 

َ  قوَْمٌ  حـوُنَ فـىِ الْأمَـاَنـيِِّ كـذََبوُا ليَْسُوا يـ تـرََجَّ
برَِاجِينَ إنَِّ مَنْ رَجَا شَيْئاً طَلبَهَُ وَ مَنْ خَافَ 

 شَيْءٍ ھَرَبَ مِنْهُ  مِنْ 
 5رواية :  110ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ رَفـعَـهَُ قـاَلَ قـلُْتُ وَ رَوَاهُ عـلَيُِّ بـنُْ مـحُـمََّ
ِ ع إنَِّ قوَْماً مِنْ مَوَالِ  لِأبَـيِ يكَ عـبَـدِْ اللهَّ

بـاِلْمَعَاصِي وَ يقَوُلوُنَ نرَْجُو فقَاَلَ  يلُمُِّونَ 
حَتْ  كَذَبوُا ليَْسُوا لنَاَ بمَِوَالٍ أوُلئَكَِ قوَْمٌ ترََجَّ

الْأمََانيُِّ مَنْ رَجَا شَيْئاً عَمِلَ لهَُ وَ مَنْ  بھِِمُ 
 ھَرَبَ مِنْهُ  خَافَ مِنْ شَيْءٍ 

 6رواية :  111ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: ھمانا قسمتى از 

خدا عبادت ترس از خداى عزّوجلّ است ، 
تـنـھـا بـنـدگـان دانـشـمـنـد ))) مى فرمايد

))) 35سـوره  28خـدا از او مـى تـرسـنـد، 
جـل ثـناؤ ه فرمايد: (((از  و نـيـز خـداى

سوره  44مردم نترسيد و از من بترسيد، 
و تـعـالى  ))) و باز خداى تبارك5

فـرمـايـد: (((ھـر كـه از خـدا پـروا كند، 
 سوره 2دارد،  برايش راه نجاتى مقرر

حـب  :و امـام صـادق (ع ) فـرمـود (((65
دل ترسان و بيمناك  جـاه و شـھـرت در

نباشد (پس كسيكه از خدا ترسد، حب 
 .(رياست و شھرت ندارد

 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ صَالحِِ بْنِ  بْنِ 

ِ ع إنَِّ مِنَ  حَمْزَةَ  رَفـعَـهَُ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ  ادَةِ الْعِبَ  شِدَّةَ الْخَوْفِ مِنَ اللهَّ
 ُ إنَِّمـا يخَْشَى اللهَّ مِنْ عِبادِهِ الْعُلمَاءُ وَ قاَلَ  اللهَّ
 ثنَاَؤُهُ فلَا تخَْشَوُا الناّسَ وَ اخْشَوْنِ وَ قاَلَ  جَلَّ 

 تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ وَ مـنَْ يـتََّقِ اللهَّ يجَْعَلْ لهَُ 
ِ ع إنَِّ حُبَّ مَخْ   رَجاً قاَلَ وَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

كْرِ لَا يكَُوناَنِ فىِ قلَْبِ الْخَائفِِ  الشَّرَفِ وَ الذِّ
اھِبِ   الرَّ

 7رواية :  111ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مُحَمَّ
دِ خَالدٍِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ  بْنِ  مُحَمَّ
سِناَنٍ عَنْ أبَيِ سَعِيدٍ الْمُكَارِى عَنْ أبَىِ  بْنِ 

عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ص [  حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ 
قـاَلَ إنَِّ رَجُلًا رَكِبَ الْبحَْرَ بأِھَْلهِِ فكَُسِرَ  [ قاَلَ 

نْ كَانَ فىِ السَّفيِنةَِ إلِاَّ امْرَأةَُ  بھِِمْ فلَمَْ   ينَْجُ مِمَّ
جـلُِ فـإَنَِّھـاَ نـجَـتَْ عـلَىَ لوَْحٍ مـنِْ ألَْوَاحِ   الرَّ

السَّفـيِـنـةَِ حَتَّى ألَْجَأتََْ◌لىَ جَزِيرَةٍ مِنْ 
الْبـحَـرِْ وَ كـاَنَ فـىِ تـلِْكَ الْجَزِيرَةِ  جَزَائرِِ 

ِ حُرْمَةً إلِاَّ  رَجُلٌ يقَْطعَُ  َّ ِ الطَّرِيقَ وَ لمَْ يدََعْ 
َ  انْتھََكَھَا لمَْ يـعَـلْمَْ إلِاَّ وَ الْمـرَْأةَُ قـاَئمِـةٌَ عـلَىَ فـ
فـرََفـعََ رَأْسـهَُ إلِيَْھَا فقَاَلَ إنِْسِيَّةٌ أمَْ  رَأْسـهِِ 
فقَاَلتَْ إنِْسِيَّةٌ فلَمَْ يكَُلِّمْھَا كَلمَِةً حَتَّى  جِنِّيَّةٌ 

ا أنَْ  جَلسََ مِنْھَا جُلِ مِنْ أھَْلهِِ فلَمََّ مَجْلسَِ الرَّ
اضـطْـرََبـتَْ فـقَـاَلَ لھَـاَ مـاَ لكَِ  ھَمَّ بھَِا

أفَْرَقُ مِنْ ھَذَا وَ أوَْمَأتَْ  تـضَـطْـرَِبـيِنَ فقَاَلتَْ 
السَّمـاَءِ قـاَلَ فـصَـنَـعَـتِْ مـنِْ ھـذََا  بيِدَِھَا إلِىَ

تهِِ قاَلَ فأَنَْتِ تفَْرَقيِنَ  شـيَـئْاً قـاَلتَْ لَا وَ  عِزَّ
لْفرََقَ وَ لمَْ تصَْنعَِى مِنْ ھَذَا شَيْئاً وَ ا مِنْهُ ھَذَا

ِ أوَْلىَ إنَِّمَا أسَْتكَْرِھُكِ اسْتكِْرَاھاً فأَنَاَ وَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـيـن صـلوات الله عـليـھـما 

فرمود: مردى با خانواده اش مسافرت 
كشتى آنھا شكست و از كسانيكه  دريا كرد،

در كشتى بودند، جز زن آن مرد نجات 
پـاره ئى از الواح  نيافت ، او بر تخته

تى كـشـتـى نـشـسـت و از كـسـانيكه در كش
نـيـافـت ، او  بودند، جز آن زن آنمرد نجات

بـر تـخـتـه پـاره ئى از الواح كـشتى 
 نشست تا بيكى از جزيره ھاى آن دريا
پـنـاھـنـده شـد، در آن جـزيـره مـردى 

راھـزن بود كه ھمه پرده ھاى حرمت خدا 
ناگاه ديد آن زن بالاى  را دريده بود،

 سرش ايستاده است ، سر بسوى او بلند
يـا جـنـى ؟ گـفـت  كرد و گفت : تو انسانى

: انـسـانـم ، بـى آنـكه با او سخنى گويد، 
ھـمـسـرش  با او چنان نشست كه مرد با

مى نشيند، چون آماده نزديكى با او شد، 
 : زن لرزان و پريشان گشت ، باو گفت

چرا پريشان گشتى ؟ زن گفت : از اين مى 
مرد ترسم و با دست اشاره بآسمان كرد 

مـگـر چـنين كارى كرده ئى ؟ (زنا  : گفت
داده ئى ؟) زن گفت : نه ، بعزت خدا 

تـو از خـدا چـنـين مى  : سوگند. مرد گفت
ترسى ، در صورتيكه چنين كارى نكرده 

بخدا كه من  اى و من ترا مجبور مى كنم ،
بپريشانى و ترس از تو سزاوارترم ، 
 سپس كارى نكرده برخاست و بسوى

اش رفت و ھمواره بفكر توبه و  خانواده
 .بازگشت بود

روزى در اثناء راه براھبى برخورد و 
آفتاب داغ بر سر آنھا مى تابيد، راھب 

دعا كن تا خدا ابرى بر سر  : بجوان گفت
 .ما آرد كه آفتاب ما را مى سوزاند

جـوان گـفـت : من براى خود نزد خدا كار 

الْفـرََقِ وَ الْخـوَْفِ وَ أحَـقَُّ مـنِْكِ قاَلَ بھَِذَا
يحُْدِثْ شَيْئاً وَ رَجَعَ إلِىَ أھَْلهِِ وَ  فقَاَمَ وَ لمَْ 
ةٌ  ليَْسَتْ لهَُ  إلِاَّ التَّوْبـةَُ وَ الْمـرَُاجـعَـةَُ  ھـمَِّ

يـمَـشِْى إذِْ صَادَفهَُ رَاھِبٌ يمَْشِى  فـبَـيَـنْـاَ ھـوَُ 
فـحَـمَـيِـتَْ عـلَيَـھْـمِـاَ الشَّمـسُْ  فىِ الطَّرِيقِ 

اھِبُ للِشَّابِّ  َ يظُِلَّناَ بغَِمَامَةٍ  فقَاَلَ الرَّ ادْعُ اللهَّ
عـلَيَـنْـاَ الشَّمْسُ فقَاَلَ الشَّابُّ مَا  فقَدَْ حَمِيتَْ 

رَبِّى حَسَنةًَ فأَتَجََاسَرَ عَلىَ  أعَْلمَُ أنََّ لىِ عِنْدَ 
نُ  أنَْ أسَْألَهَُ  شـيَـئْاً قـاَلَ فـأَدَْعـوُ أنَاَ وَ تؤَُمِّ

اھِبُ يدَْعُو وَ الشَّابُّ  أنَْتَ قاَلَ نعََمْ  فأَقَْبلََ الرَّ
نُ فمََا بـأِسَـرَْعَ مـنِْ أنَْ أظَـلََّتـھُْمَا  كـاَنَ  يؤَُمِّ

تحَْتھََا مَليِاًّ مِنَ النَّھَارِ ثمَُّ  غَمَامَةٌ فمََشَياَ
ةُ  قتَِ الْجَادَّ تيَْنِ فأَخََذَ الشَّابُّ فىِ  تفَرََّ جَادَّ

اھِبُ فىِ وَاحِدَةٍ فإَذَِا  وَاحِدَةٍ وَ أخََذَ الرَّ
اھـبُِ أنَـتَْ خَيْرٌ الرَّ  السَّحَابةَُ مَعَ الشَّابِّ فقَاَلَ 

فأَخَْبرِْنىِ  مِنِّى لكََ اسْتجُِيبَ وَ لمَْ يسُْتجََبْ لىِ
تكَُ فأَخَْبرََهُ  بـخِـبَـرَِ الْمـرَْأةَِ فـقَاَلَ غُفرَِ  مَا قصَِّ

الْخَوْفُ فاَنْظرُْ كَيْفَ  لكََ مَا مَضَى حَيْثُ دَخَلكََ 
 تسَْتقَْبلُِ  تكَُونُ فيِمَا

 8رواية :  111 ص : 3اصول كافى ج : 
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و نيكى نميبينم تا جراءت كنم . چيزى از ا
راھب گفت : پس من دعا ميكنم  . بخواھم

و تو آمين بگو. گفت : آرى خوبست ، 
گـفـت  راھب دعا ميكرد و جوان آمين مى

بـزودى ابـرى بر سر راه آنھا سايه 
انداخت . ھر دو پاره ئى از روز را زيرش 

رفتند تا سر دو راھى رسيدند جوان از  راه
يك راه و راھب از راه ديگر رفت ، و ابر 

 .شد مراه جوانھ
راھب گفت : تو بھتر از منى . دعا بخاطر 
تو مستجاب شد نه به خاطر من ، گزارش 

بـمـن بـگـو، جـوان داسـتـان آن را  خود را
كـرد. راھـب گـفت چون ترس از خدا ترا 

گذشته ات آمرزيده شد،  گرفت ، گناھان
اكنون مواظب باش كه در آينده چگونه 

. باشى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: آنچه از 

خطبه ھاى پيغمبر حفظ شده اينستكه 
شما نشانه ھايى داريد  فرمود: اى مردم

ه ھاى (از قرآن سنت و عقل ) به نشان
اسـت (و آن  خود رسيد، و شما را پايانى

كمال استعداد و قابليت شما و رسيدن به 
 بھشت و رضوان خداست ) بپايان خود

بـرسـيد، ھمانا مؤ من در ميان دو ترس 
كار مى كند: ميان زمانيكه از عمرش 

دانـد خـدا بـا او چـه مى  گذشته ، و نمى
كند (آمرزيده است يا معاقب ) و ميان 

نمى داند،  مانيكه از عمرش باقى مانده وز
خدا درباره او چه حكم مى كند (كى مى 
 .(ميرد و چه پيش آمدى برايش مى كند

پـس بـنده مؤ من بايد از خود براى خود 
(يعنى بايد خود را در طاعت و عبادت 

دُ بـْ  دٍ عَنْمـحُـمََّ نُ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ قاَلَ  عَليِِّ 

ا حُفظَِ مِنْ  سَمِعْتُ  ِ ع يقَوُلُ إنَِّ مِمَّ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
النَّبيِِّ ص أنََّهُ قاَلَ أيَُّھَا النَّاسُ إنَِّ لكَُمْ  خُطبَِ 
ھُوا إلِىَ مَعَالمِِكُمْ وَ إنَِّ لكَُمْ نھَِايةًَ فـاَنْتَ  مَعَالمَِ 

 إلِىَ نھَِايتَكُِمْ ألََا إنَِّ الْمُؤْمِنَ يعَْمَلُ بيَْنَ  فاَنْتھَُوا
مـخَـاَفـتَـيَـنِْ بـيَْنَ أجََلٍ قدَْ مَضَى لَا يدَْرِى مَا 

 ُ يدَْرِي مَا  صَانعٌِ فيِهِ وَ بيَْنَ أجََلٍ قدَْ بقَيَِ لَا  اللهَّ
 ُ نفَْسِهِ   قاَضٍ فيِهِ فلَْيأَخُْذِ الْعَبْدُ الْمُؤْمِنُ مِنْ اللهَّ

فـىِ الشَّبـيِـبـةَِ  لنِفَْسِهِ وَ مِنْ دُنْياَهُ لاخِرَتهِِ وَ 
الْمَمَاتِ فوََ الَّذِى  قـبَـلَْ الْكِبرَِ وَ فىِ الْحَياَةِ قبَْلَ 

دٍ بيِدَِهِ مَا نْياَ مِنْ مُسْتعَْ  نفَْسُ مُحَمَّ تبٍَ وَ بعَْدَ الدُّ
 الْجَنَّةُ أوَِ النَّارُ  مَا بعَْدَھَا مِنْ دَارٍ إلِاَّ 

9 : رواية 113ص :  3اصول كافى ج : 
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تا سودش در آخرت خود  بزحمت اندازد
كسب كند و در جوانيش پيش از 

مـرگ  گيش پيش ازسالخوردگى و در زند
. سـوگـنـد بـآنـكـه جـان مـحمد در دست 

اوست . كه پس از گذشت از دنيا 
توبه ممكن نيست و بعد از  عذرخواھى و

 .دنيا خانه ئى جز بھشت و دوزخ نباشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) درباره قول خداى 
عزوجل : (((و براى آنكه از مقام 

 46بـھـشت است ،  پروردگارش ترسد دو
))) فرمود: كسيكه بداند خدا او 55سوره 

ھـر كـار  آنچه گويد ميشنود و را ميبيند و
نـيـك و بديكه كند مى داند، و ھمين 

دانستن او را از كارھاى زشت بازدارد، 
كه از مقام پروردگارش ترسيده  كسى است

 . و ضمير خويش از ھوس بازداشته است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: مؤ من مؤ 

من نباشد تا آنكه ترسان و اميدوار باشد، 
امـيـدوار نـبـاشـد تـا بـراى  و ترسان و

 .عمل كند آنـچـه مـيـتـرسـد امـيـدوار اسـت

 

عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ دَاوُدَ
قِّيِّ عَنْ  ِ ع فيِ قَ  الرَّ ِ عَزَّ وَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ وْلِ اللهَّ

وَ لمَِنْ خافَ مَقامَ رَبِّهِ جَنَّتانِ قاَلَ مَنْ  جَلَّ 
 َ يرََاهُ وَ يسَْمَعُ مَا يقَوُلُ وَ يعَْلمَُ مَا  عَلمَِ أنََّ اللهَّ

مـنِْ خـيَـرٍْ أوَْ شَرٍّ فيَحَْجُزُهُ ذَلكَِ عَنِ  يعَْمَلهُُ 
خَافَ مَقاَمَ الْأعَْمَالِ فذََلكَِ الَّذِى  الْقبَيِحِ مِنَ 
 النَّفْسَ عَنِ الْھَوَى رَبِّهِ وَ نھََى

10 : رواية 113ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـنَِ ابْنِ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ أبَىِ سِناَنٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ 

ِ ع يـقَـوُلُ لَا  سَارَةَ قاَلَ  سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
يـكَُونُ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناً حَتَّى يكَُونَ خَائفِاً 

يكَُونُ خَائفِاً رَاجِياً حَتَّى يكَُونَ  رَاجِياً وَ لَا 
 عَامِلًا لمَِا يخََافُ وَ يرَْجُو

11 : رواية 113: ص  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 نسَُ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أبَيِ عُبيَْدَةَ يوُ

ِ ع قاَلَ الْمُؤْمِنُ بيَْنَ  اءِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ الْحَذَّ
ُ  مَخَافتَيَْنِ ذَنْبٍ قدَْ مَضَى لَا يدَْرِى مَا صَنعََ  اللهَّ

فـيِـهِ وَ عـمُـرٍُ قـدَْ بقَيَِ لَا يدَْرِي مَا يكَْتسَِبُ 
خَائفِاً وَ لَا  لْمَھَالكِِ فھَُوَ لَا يصُْبحُِ إلِاَّ فيِهِ مِنَ ا

 يصُْلحُِهُ إلِاَّ الْخَوْفُ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مؤ من ميان دو 

ـ گناھيكه انجام داده و 1ترس قرار دارد: 
ـ 2دربـاره او چه مى كند  نمى داند خدا

كه باقى مانده و نمى داند چه  عمرى
ھـلاك او اسـت )  مھالكى (گناھانى كه مايه

مـرتـكـب مـى شـود، پس ھر صبح (و ھر 
 دم ) ترسانست و جز ترس اصلاحش

نـكـنـد. (زيـرا تـرس مـوجـب مـى شـود كه 
از گناھان گذشته توبه كند و در آينده 

 .(بطاعت و عبادت پردازد بيشتر

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: پدرم مى 

فرمود: ھيچ بنده ئى مؤ منى نيست ، جز 
نـور اسـت : نـور تـرس  آنكه در دلش دو

از آن و نور اميد، اگر اين وزن شود 
شود از اين  افزون نباشد و اگر آن وزن

 .افزون نباشد

 

 12رواية : 114ص :  3اصول كافى ج : 

رَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍعَليُِّ بْنُ إبِْ 
ِ ع قـاَلَ  عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

كـاَنَ أبَـيِ ع يـقَـوُلُ إنَِّهُ ليَْسَ مِنْ عَبْدٍ مُؤْمِنٍ 
رَجَاءٍ  إلِاَّ وَ فىِ قلَْبهِِ نوُرَانِ نوُرُ خِيفةٍَ وَ نوُرُ 

يزَِدْ عَلىَ ھَذَا وَ لوَْ وُزِنَ ھَذَا لوَْ وُزِنَ ھَذَا لمَْ 
 لمَْ يزَِدْ عَلىَ ھَذَا

 13رواية :  114ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : حسن ظن بخداى عزّوجلّ  *

ِ عَزَّ وَ جَلَّ َّ   باَبُ حُسْنِ الظَّنِّ باِ
 : شرح

بـدبـيـنـى و بـدگـمـانـى اسـت  حـسـن ظـن بـه مـعـنـاى خـوشـبـيـنـى و گـمان نيك است در برابر سوءظن كه به معنى
بـه آنـھا تذكر مى دھد كه به من حسن ظن داشته دل بـنـدگـان  ، خـداونـد مـتـعـال بـراى تـحـريـك نـور امـيـد در

تـوكـل و اعـتـمـاد مـى كنيد،  اسـتـغـفـار مـى كـنـيـد، دعـاو مـسـاءلت مـى نـمـايـيـد، بـر مـن باشيد يعنى چون توبه و
تكب اگر ماءيوس و بدگمان باشيد، گناه كبيره ئى مر بدانيد كه چون مقرون بشرائط باشد، حاجت شما اجابت شود و

حكمت خدا خدشه  شده ايد، زيرا در صحت علم وجود
 .داركرده ايد

 : ترجمه روايت شريفه
الله عـليـه و آله فرمود:  رسـولخـدا صـلى

 خداى تبارك و تعالى فرمايد: آنھا كه براى
ثـواب مـن عـمـلى مى كنند، نبايد 

باعماليكه انجام مى دھند تكيه كنند، زيرا 
تـمـام عـمر خويش كوشش  ايشان اگر در

كنند و در راه عبادتم خود را بزحمت 
در عـبـادت  اندازند، باز مقصر باشند و

دگيم نرسند نسبت بآنچه از خـود بكنه بن
 من طلب مى كنند، كه كرامت و نعمت در

بـھـشـت و رفـعـت بـدرجـات عـالى در 
جـوارم باشد، ولى تنھا بر حمتم بايد 

بفضلم اميدوار باشند و  اعتماد كنند و
بحسن ظن بمن اطمينان كنند. آنگاه است 

و رضوانم  كه رحتمم ايشان را در يابد
م بر آنھا لباس بآنھا برسد، و آمرزش

و  گذشت پوشاند، زيرا من خداى رحمان
 . رحيم و بدين ناميده شده ام

دٍ عَنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ كَثيِرٍ عَنْ أبَىِ 

الْحـذََّاءِ عـنَْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ  عُبيَْدَةَ 
ِ ص قَ  ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ لَا رَسُولُ اللهَّ الَ اللهَّ

الْعـاَمِلوُنَ عَلىَ أعَْمَالھِِمُ الَّتىِ يعَْمَلوُنھََا  يتََّكِلِ 
 لثِوََابىِ فإَنَِّھُمْ لوَِ اجْتھََدُوا وَ أتَْعَبوُا أنَْفسَُھُمْ 

رِينَ غَيْرَ  أعَـمْـاَرَھـمُْ فـىِ عـبِاَدَتىِ كَانوُا مُقصَِّ
يطَْلبُوُنَ  تھِِمْ كُنْهَ عِباَدَتىِ فيِمَاباَلغِِينَ فىِ عِباَدَ 

عِنْدِى مِنْ كَرَامَتىِ وَ النَّعِيمِ فىِ جَنَّاتىِ وَ 
وَ لكَـنِْ  رَفيِعِ الدَّرَجَاتِ الْعُلىَ فىِ جِوَارِى

بـرَِحـمَْتىِ فلَْيثَقِوُا وَ فضَْلىِ فلَْيرَْجُوا وَ إلِىَ 
ِ  حُسْنِ الظَّنِّ بىِ فلَْيطَْمَئنُِّوا نَّ رَحـمْـتَىِ عِنْدَ فـإَ

ذَلكَِ تدُْرِكُھُمْ وَ مَنِّى يبُلَِّغُھُمْ رِضْوَانىِ وَ 
حْمَنُ  مَغْفرَِتىِ تلُْبسُِھُمْ عَفْوِى ُ الرَّ فإَنِِّى أنَاَ اللهَّ
حِيمُ وَ بذَِلكَِ تسََمَّيْتُ   الرَّ

 1رواية :  114ص :  3اصول كافى ج : 

مَحْبوُبٍ عَنْ جَمِيلِ  ابْنُ 
بْنِ صَالحٍِ عَنْ برَُيْدِ بْنِ 

أبَىِ جَعْفرٍَ ع  مُعَاوِيةََ عَنْ 
كِتاَبِ عَليٍِّ  قاَلَ وَجَدْناَ فىِ

ِ ص قاَلَ  ع أنََّ رَسُولَ اللهَّ
وَ الَّذِى  مِنْبرَِهِ وَ ھُوَ عَلىَ 

لَا إلِهََ إلِاَّ ھُوَ مَا أعُْطِيَ 
نـيْـاَ مُؤْمِنٌ قـطَُّ خـيَـرَْ الدُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: در كتاب على عليه 
 السلام ديديم كه رسولخدا صلى الله عليه و
آله بـالاى مـنبر خويش فرموده : سوگند 

به خداييكه جز او شايسته پرستشى نيست 
ھيچ مؤ منى ھرگز خير دنيا و آخرت  ، به

داده نشد، جز بسبب خوشبينيش به خدا و 
و حـسن خلقش و باز  اميدواريش به او

ايستادن از غيبت مؤ منين و به خدائى كه 
خـدا ھـيـچ  جز او شايان پرستشى نيست ،

اب مـؤ مـنـى را بـعد از توبه و استغفار عذ
 نكند، مگر بسبب بدگمانيش به خدا و

كوتاھى كردن نسبت به اميدوارى به او و 
بدخلقيش و غيبت نمودنش مؤ منين را، و 

كه جز او شايان پرستشى نيست  به خدائى
، گمان ھيچ مؤ منى نسبت به خدا نيكو 

ھمراه گمان بنده مؤ  نشود جز اينكه خدا
من خود باشد (ھرگونه به او گمان برد، 

خـدا كـريـم اسـت  با او رفتار كند) زيرا خدا
و ھمه خيرات بدست اوست ، او حيا مى 

نيك  كند از اينكه بنده مؤ منش بدو گمان
برد و او خلاف گمان و اميد بنده رفتار 

كند، پس به خدا خوشبين باشيد و به 
 .رغبت كنيد سويش

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام رضـا (ع ) فـرمـود: بـخـدا خـوش 

عزوجل  گـمـان بـاشـيـد. زيـرا خـداى
ميفرمايد: من نزد گمان بنده مؤ من 

خويشم ، اگر گمان او خوبست ، رفتار من 
اگر بد است ، رفتار من ھم بد  خوب و
.باشد

 

 وَ الْآخِرَةِ إلِاَّ بحُِسْنِ ظَنِّهِ
ِ وَ رَجَائهِِ لهَُ وَ حُسْنِ  َّ باِ

 خُلقُهِِ وَ الْكَفِّ عَنِ 
اغـتْـيِاَبِ الْمُؤْمِنيِنَ وَ 
 الَّذِى لَا إلِهََ إلِاَّ ھُوَ لَا 
ُ مُؤْمِناً بعَْدَ  بُ اللهَّ يعَُذِّ
إلِاَّ  التَّوْبةَِ وَ الِاسْتغِْفاَرِ 
ِ وَ  َّ بـسُِوءِ ظنَِّهِ باِ

تقَْصِيرِهِ مِنْ رَجَائهِِ وَ 
خُلقُهِِ وَ اغْتيِاَبهِِ  سُوءِ 

لَا إلِهََ  للِْمُؤْمِنيِنَ وَ الَّذِى
إلِاَّ ھـوَُ لَا يـحَْسُنُ ظنَُّ 

 ِ َّ إلِاَّ كَانَ  عَبْدٍ مُؤْمِنٍ باِ
ُ عِنْدَ ظنَِّ عَبْدِهِ الْمُؤْمِنِ اللهَّ

 َ كـرَِيـمٌ بـيِدَِهِ  لِأنََّ اللهَّ
الْخَيْرَاتُ يسَْتحَْيىِ أنَْ 

الْمُؤْمِنُ قدَْ  يكَُونَ عَبْدُهُ 
 خْلفَِ أحَْسَنَ بهِِ الظَّنَّ ثمَُّ يُ 

ظَنَّهُ وَ رَجَاءَهُ فأَحَْسِنوُا 
ِ الظَّنَّ وَ ارْغَبوُا َّ  إلِيَْهِ  باِ

ص :  3اصول كافى ج : 
  2رواية :  115

دِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بْنِ مـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

ضـاَ ع قـاَلَ أحَْسِنِ الظَّنَّ  أبَىِ الْحـسَـنَِ الرِّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ أنَاَ عِنْدَ ظنَِّ  ِ فإَنَِّ اللهَّ َّ باِ

الْمُؤْمِنِ بيِ إنِْ خَيْراً فخََيْراً وَ إنِْ شَرّاً  عَبْدِيَ 
 فشََرّاً 

 3رواية :  116ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
سـفـيـان بـن عـيينه گويد: شنيدم امام 

صادق (ع ) فرمود: حسن ظن بخدا 
اميدوار نباشى و جز  اينستكه : بغير خدا
 . از گناھت نترسى

 

إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ 
دٍ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ سُفْياَنَ بْنِ عُييَْنةََ   مُحَمَّ

ِ ع يقَوُلُ حُسْنُ الظَّنِّ  قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
َ وَ لَا تخََافَ إلِاَّ  ِ أنَْ لَا ترَْجُوَ إلِاَّ اللهَّ َّ  ذَنْبكََ  باِ

 4رواية : 116ص :  3ج :  اصول كافى
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*باب : اعتراف بتقصير *

  باَبُ الِاعْترَِافِ باِلتَّقْصِيرِ 

 : ترجمه روايت شريفه
م بيكى از موسى بن جعفر عليه السلا

فرزندانش فرمود: پسر جانم ؟ ھمواره 
مـبادا خودرت را در عبادت  كوشش كن ،

و طاعت خداى عزوجل بى تقصير دانى ، 
است ، پرستش  زيرا خدا چنانكه شايسته

نشود،

 

 : ترجمه روايت شريفه
جابر گويد: امام باقر عليه السلام بمن 
فرمود: اى جابر! خدا ترا از كاستى و 

 .بيرون نبرد تقصير

 
 : شرح

يـكـى از علماء كوفه گويد: يعنى خدا توفيقت دھد كه 
 . را مقصر دانى ھميشه عبادتت را ناقص و خود

 : ترجمه روايت شريفه
حضرت ابوالحسن (ع ) فرمود: مردى در 

چـھـل سـال عـبادت خدا كرد  بنى اسرائيل
و سپس قربانى نمود و از او پذيرفته نشد، 

وضع از خودت پيش  با خود گفت : اين
 . آمد و غير از تو گناھكار نيست

امـام فـرمـود: خداى تبارك و تعالى باو 
وحى نمود كه نكوھشى كه از خود كردى 

 .چھل سال بھتر بود از عبادت

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ 

خَلفٍَ عَنْ أبَىِ الْحَسَنِ مُوسَى ع قاَلَ قاَلَ  أبَىِ
 يَّ عَليَْكَ باِلْجِدِّ لَا تخُْرِجَنَّ لبِعَْضِ وُلْدِهِ ياَ بنَُ 

 ِ نـفَـسْـكََ مـنَِ حـدَِّ التَّقـصْـيِرِ فىِ عِباَدَةِ اللهَّ
َ لَا يعُْبدَُ حَقَّ   عَزَّ وَ جَلَّ وَ طَاعَتهِِ فإَنَِّ اللهَّ

 عِباَدَتهِِ 
 1رواية : 116ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
دِ بْنِ الْمُثنََّىعَنْ بعَْضِ الْعِرَاقيِِّينَ عَنْ   مُحَمَّ

الْحَضْرَمِيِّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ زَيْدٍ عَنْ 
 جَابرٍِ قاَلَ قاَلَ لىِ أبَوُ جَعْفرٍَ ع ياَ جَابرُِ لَا 
ُ مِنَ النَّقْصِ وَ [ لَا ] التَّقْصِيرِ   أخَْرَجَكَ اللهَّ

 2رواية : 116ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَھْمِ عَنْهُ عَنِ ابْنِ فضََّ
 مِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ ع يقَوُلُ إنَِّ رَجُلًا فىِقاَلَ سَ 

بَ  َ أرَْبعَِينَ سَنةًَ ثمَُّ قرََّ بنَىِ إسِْرَائيِلَ عَبدََ اللهَّ
مَا أتُيِتُ إلِاَّ  قرُْباَناً فلَمَْ يقُْبلَْ مِنْهُ فقَاَلَ لنِفَْسِهِ 

ُ تبَاَرَ  كَ مِنْكِ وَ مَا الذَّنْبُ إلِاَّ لكَِ قاَلَ فأَوَْحَى اللهَّ
كَ لنِفَْسِكَ  أفَْضَلُ مِنْ عِباَدَتكَِ  وَ تعََالىَ إلِيَْهِ ذَمُّ

 أرَْبعَِينَ سَنةًَ 
 3رواية : 116ص :  3اصول كافى ج : 

 َ رِيُّ عَنْ عِيسَى بْنِ أيَُّوبَأبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـ
 عَنْ عَليِِّ بْنِ مَھْزِياَرَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ يوُنسَُ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
فـضـل بـن يونس گويد: حضرت ابوالحسن 

 خداياعليه السلام فرمود: بسيار بگو: بار 
مرا از عاريه داران ايمان قرار ده واز 

 .تقصير بيرون مبر
عـرضـكردم : معنى عاريه داران را ميدانم 

كه مردى دين را بطور عاريه ميگيرد و 
خـارج مـيـشـود (چـون ديـنش  سپس از آن

مستقر و ثابت نبوده ، پس از اندكى كافر   
مـرا از تـقـصـيـر ))) و بيدين شود) معنى

ن مـبـر))) چـيـسـت ؟ فـرمـود: ھـر بـيـرو
عـزوجـل  عـمـلى كـه بـمـقـصـد خـداى

مـيـكـنـى ، خـود را در آن مـقـصـر 
اعـمـال  شـنـاس ، زيـرا مـردم ھـمـگـى در

خـويـش مـيـان خـود و خـدا مـقـصـرنـد، 
عـزوجـل نـگـھـدارى  جـز آنـكـه را خـداى

ايشان  كـنـد. (كه انبياء و ائمه باشند، زيرا
امكان كوتاھى  در شرايط عبادت باندازه

نكنند، اگر چه براى اظھار عجز و نقصان 
.(خود را مقصر دانند

 

عـنَْ أبَـيِ الْحـسَـنَِ ع قـاَلَ قـاَلَ أكَـثْـرِْ مـنِْ أنَْ
 تقَوُلَ اللَّھُمَّ لَا تجَْعَلْنىِ مِنَ الْمُعَارِينَ وَ لَا 

ا تـخُـرِْجـنْىِ مِنَ التَّقْصِيرِ قاَلَ قُ  لْتُ أمََّ
ينَ  جُلَ يعَُارُ الدِّ الْمُعَارُونَ فقَدَْ عَرَفْتُ أنََّ الرَّ

يخَْرُجُ مِنْهُ فمََا مَعْنىَ لَا تخُْرِجْنىِ مِنَ  ثمَُّ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ   التَّقْصِيرِ فقَاَلَ كُلُّ عَمَلٍ ترُِيدُ بهِِ اللهَّ

راً عـنِْدَ نفَْسِكَ فإَنَِّ  النَّاسَ  فـكَـنُْ فـيِـهِ مـقُـصَِّ
ِ  كُلَّھُمْ فىِ أعَْمَالھِِمْ فيِمَا بيَْنھَُمْ وَ بيَْنَ  اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  رُونَ إلِاَّ مَنْ عَصَمَهُ اللهَّ  مُقصَِّ
 4رواية : 117ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : طاعت و تقوى *

  باَبُ الطَّاعَةِ وَ التَّقْوَى

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: ھر مذھبى 

شما را براھى نبرد، بخدا كه شيعه ما 
آنكه خداى عزوجل را اطاعت  نيست ، جز

.كند

 
 : شرح

باطلى در ميان مسلمين انتشار  ر زمـان امـام بـاقـر عـليـه السلام بدعتگزاران و دين سازان گمراه ، عقايد و افكارد
ديـده مـيـشـود، مـانـنـد عـقـيده باينكه تنھا قبول  ميدادند، كه نمونه ئى ازآنھا در اينزمان ھم در ميان عوام مسلمين

امـيداوارى بخدا يا گريه براى اما حسين عليه السلام بدون ھيچ طاعت و  م ياتشيع يا محبت اميرالمؤ منين عليه السلا
 سـعـادت و نـجـاتـسـت امـام باقر (ع ) با يك جمله كوتاه ، تمام رشته ھاى اوھام و خرافات عبادت ديگر موجب

مـيگذارد و ميفرمايد:  آنھاايشان را بر باد داده ، شيعيان خود رابيدار و ھوشيار ميكند و شاھراه حقيقت را پيش پاى 
نجات اتطاعت خداست و بس و بقيه احاديث  افكار و عقايد باطل شما را منحرف نسازد، بدانيد يگانه راه سعادت و

 . اين باب نيز شاھد اين مدعاست

 : وايت شريفهترجمه ر
امـام بـاقر (ع ) فرمود: رسولخدا (ص ) 
در حجة الوداع سخنرانى كرد و فرمود: 

بخدا چيزى نبود كه شما را  ! اى مردم
ببھشت نزديك و از دوزخ دور كند جز 

، و چيزى نبود  آنكه بدان دستورتان دادم
كه شما را بدوزخ نزديك و از بھشت دور 

 . مكند، جز آنكه از آن نھيتان كرد
ھـمـانـا جـبـرئيـل در دلم افـكـنـد كـه 
كـامل  ھـيـچـكـس نـمـيـرد تـا روزيـش را

گيرد، از خدا بپرھيزيد و در طلب روزى 
آرام باشيد (حريص نباشيد و خود را 

نـيفكنيد) و دير رسيدن روزى شما  بزحمت
را وادار نكند كه آنرا از راه حرام جوئيد، 

له خداست جز بوسي زيرا آنچه نزد
 اطاعتش بدست نيايد،

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ
دٍ أخَِي عُرَامٍ  مُحَمَّدِ  بْنِ أبَيِ نصَْرٍ عَنْ مُحَمَّ

بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ لَا  عَنْ مُحَمَّدِ 
ِ مَا شِيعَتنُاَ إلِاَّ مَنْ الْمَذَ  تذَْھَبْ بكُِمُ  اھِبُ فوََ اللهَّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ  أطََاعَ   اللهَّ
 1رواية : 117ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ  عَنِ ابْنِ  حُمَيْدٍ عَنْ أبَىِ  فضََّ

الثُّمَاليِِّ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ خَطبََ  حَمْزَةَ 
ِ ع فىِ ةِ الْوَدَاعِ فقَاَلَ ياَ أيَُّھَا  رَسُولُ اللهَّ حَجَّ

بكُُمْ مِنَ  النَّاسُ  ِ مـاَ مـنِْ شـيَْءٍ يـقُـرَِّ وَ اللهَّ
أمََرْتكُُمْ  يبُاَعِدُكُمْ مِنَ النَّارِ إلِاَّ وَ قدَْ  الْجَنَّةِ وَ 

بـكُـمُْ مـنَِ النَّارِ وَ  بهِِ وَ مَا مِنْ  شـيَْءٍ يـقُـرَِّ
الْجَنَّةِ إلِاَّ وَ قدَْ نھََيْتكُُمْ عَنْهُ ألََا  يـبُـاَعـدُِكُمْ مِنَ 

وحَ  الْأمَـيِـنَ نـفَـثََ فـىِ رُوعـىِ أنََّهُ  وَ إنَِّ الرُّ
قھََا فاَتَّقوُا تسَْتكَْمِلَ رِزْ  لنَْ تـمَُوتَ نفَْسٌ حَتَّى

َ وَ  أجَـمْـلِوُا فـىِ الطَّلبَِ وَ لَا يـحَْمِلْ أحََدَكُمْ  اللهَّ
زْقِ أنَْ يطَْلبُهَُ بغَِيْرِ  اسْتبِْطَاءُ  شَيْءٍ مِنَ الرِّ

ِ إلِاَّ بطَِاعَتهِِ  حِلِّهِ   فإَنَِّهُ لَا يدُْرَكُ مَا عِنْدَ اللهَّ
 2رواية : 118ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
جـابـر گـويـد: امـام باقر (ع ) بمن فرمود: 

اى جابر! آيا كسيكه ادعاء تشيع ميكند، 
بس است كه از محبت ما خانواده  اوو را

زند؟! بخدا شيعه ما نيست ، جز آنكه از  دم
را اطـاعـت نـمـايـد، اى  خدا پروا كند و او

جـابـر! ايـشـان شـنـاخته نشوند، جز با 
بـسـيـارى  فروتنى و خشوع و امانت و

يـاد خـدا و روزه و نماز و نيكى بپدر و 
مادر و مراعات ھمسايگان فقير و مستمند 

استى گفتار قـرضـداران و يـتـيـمـان و ر و
و تلاوت قرآن و بازداشتن زبان از مردم ، 

نيكى آن ھا، و آنھا امانت نگھدار  جز از
 .فاميل خويش باشند

جابر گويد عرضكردم : يا ابن رسول الله 
ما امروز كسى را داراى اين صفات 

، فـرمـود: اى جابر! براھھاى  نميشناسيم
مختلف مرو، آيا براى مرد كافى است كه 

دوسـت دارم و از او  ن على رابگويد: م
پيروى ميكنم و با وجودئ اين فعاليت دينى 

رسول خدا  نكند؟! پس اگر بگويد: من
(ص ) را دوست دارم رسولخدا (ص ) كه 
 بھتر از على عليه السلام است سپس از

رفتار او پيروى نكند و بستنش عمل 
ننمايد، محبتش بپيغمبر باو ھيچ سودى 

ا كـنـيـد بـراى پـرو ندھد، پس از خدا
آنـچـه نـزد خداست عمل كنيد، خدا با 
 ھيچكس خويشى ندارد، دوست ترين

بندگان خداى عزوجل (و گراميترينشان 
 نزد او) با تقواترين و مطيع ترين آنھاست

. 
اى جابر! بخدا جز با اطاعت بخداى تبارك 
و تعالى تقرب نميتوان جست . و ھمراه ما 

ت و ھـيـچكس آزادى از دوزخ نـيـسـ برات
بر خدا حجت ندارد، ھر كه مطيع خدا باشد 

دِ بْنِ سَالمٍِ وَ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
ِ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عَنْ  أحَْمَدَ  بْنِ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
بـنِْ النَّضـرِْ عـنَْ عـمَـرِْو بـنِْ شـمِـرٍْ  أحَْمَدَ 

ياَ  أبَـىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ ى عـنَْ جـاَبـرٍِ عـنَْ 
يكَْتفَىِ مَنِ انْتحََلَ التَّشَيُّعَ أنَْ يقَوُلَ  جَابرُِ أَ 

ِ مَا شِيعَتنُاَ إلِاَّ مَنِ  بحُِبِّناَ أھَْلَ   الْبيَْتِ فوََ اللهَّ
َ وَ أطََاعَهُ وَ مَا كَانوُا يعُْرَفوُنَ ياَ  اتَّقـىَ اللهَّ

عِ وَ الْأمََانةَِ  جَابرُِ   وَ  إلِاَّ باِلتَّوَاضُعِ وَ التَّخَشُّ
لَاةِ وَ الْبـرِِّ  وْمِ وَ الصَّ ِ وَ الصَّ  كـثَـرَْةِ ذِكـرِْ اللهَّ

 َ  بـاِلْوَالدَِيـنِْ وَ التَّعـاَھـدُِ للِْجـيِـرَانِ مـنِـ
 الْفـقُـرََاءِ وَ أھَـلِْ الْمـسَـكَْنةَِ وَ الْغَارِمِينَ وَ 

الْأيَْتاَمِ وَ صِدْقِ الْحَدِيثِ وَ تلَِاوَةِ الْقرُْآنِ وَ 
الْألَْسـنُِ عـنَِ النَّاسِ إلِاَّ مـنِْ خَيْرٍ وَ  فِّ كَ 

عَشَائرِِھِمْ فىِ الْأشَْياَءِ قاَلَ جَابرٌِ  كَانوُا أمَُناَءَ 
ِ مـاَ نـعَـرِْفُ الْيوَْمَ  فقَلُْتُ  يـاَ ابـنَْ رَسـوُلِ اللهَّ

فةَِ فقَاَلَ ياَ جَابرُِ لَا تذَْھَبنََّ بكَِ  أحََداً بھَِذِهِ   الصِّ
جُلِ أنَْ يقَوُلَ أحُِبُّ عَليِاًّ وَ الْمَذَ   اھِبُ حَسْبُ الرَّ

هُ ثمَُّ لَا يكَُونَ مَعَ ذَلكَِ فعََّالًا فلَوَْ قاَلَ  إنِِّى  أتَوََلاَّ
ِ ص خَيْرٌ مِنْ  ِ فرََسُولُ اللهَّ أحُِبُّ رَسُولَ اللهَّ

بسُِنَّتهِِ  ثمَُّ لَا يتََّبعُِ سِيرَتهَُ وَ لَا يعَْمَلُ  عَليٍِّ ع
َ وَ عَ  اعْمَلوُا لمَِا  هُ حُبُّهُ إيَِّاهُ شَيْئاً فاَتَّقوُا اللهَّ

ِ وَ بيَْنَ  ِ ليَْسَ بيَْنَ اللهَّ أحَـدٍَ قـرََابـةٌَ  عِنْدَ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ  وَ أكَْرَمُھُمْ  أحَـبَُّ الْعـبِـاَدِ إلِىَ اللهَّ

َ  عَليَْهِ أتَْقاَھُمْ وَ أعَْمَلھُُمْ بطِاَعَتهِِ ياَ ابـرُِ وَ جـ
ِ تـبَـاَرَكَ وَ  بُ إلِىَ اللهَّ ِ مـاَ يـتُـقَـرََّ تعََالىَ إلِاَّ  اللهَّ

النَّارِ وَ لَا عَلىَ  باِلطَّاعَةِ وَ مَا مَعَناَ برََاءَةٌ مِنَ 
 ِ َّ ِ ةٍ مَنْ كَانَ  ِ لِأحََدٍ مِنْ حُجَّ مُطِيعاً فھَُوَ لنَاَ  اللهَّ

 ً ِ عَاصِيا َّ ِ فھَُوَ لنَاَ عَدُوٌّ وَ مَا  وَليٌِّ وَ مَنْ كَانَ 
 الْوَرَعِ  تنُاَلُ وَلَايتَنُاَ إلِاَّ باِلْعَمَلِ وَ 
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نافرمانى خدا كند  دوست ما و ھر كه
دشمن ماست ولايت ما جز با عمل كردن 

 .بورع بدست نيايد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: چـون روز 

امت شود، دسته ئى از مردم برخيزند و قي
بـھـشـت را بـكـوبـنـد، بـآنـھـا  بيايند و در

 گـويـنـد: شـمـا كـيـسـتـيـد؟ گـويـنـد: مـا
اھل صبريم ، بآنھا گويند: بر چه صبر 

كرديد؟ گويند: بر اطاعت خدا و از 
صـبـر كـرديـم ، خـداى  نافرمانى او

ا عـزوجل فرمايد: راست گويند: ايشانر
قـول  ببھشت در آوريد و ھمين است

خـداى عـزوجـل (((ھـمـانـا صـابـران اجـر 
 10خود را بدون حساب بدست آورند، 

 .(((39 سوره

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمود: اميرالمؤ منين 

مود: علمى كه با صلوات الله عليه ميفر
بـاشـد كـم نـيـسـت ، چـگـونـه  تقوى ھمراه

عـمـل پـذيـرفته كم است ؟ با آنكه 
يتقبل الله منالمتقين  خدايتعالى فرمايد: انما

يعنى خدا فقط عمل مردم با تقوى را 
 .(ميپذيرد

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

أبَـيِ عـمَُيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَىِ  ابْنِ 
ِ ع قاَلَ إذَِا كَانَ يوَْمُ الْقيِاَمَةِ يقَوُمُ  عَبْدِ اللهَّ

نَّاسِ فـيَأَتْوُنَ باَبَ الْجَنَّةِ مـنَِ ال عُنقٌُ 
فيَضَْرِبوُنهَُ فيَقُاَلُ لھَُمْ مَنْ أنَْتمُْ فيَقَوُلوُنَ نحَْنُ 

بـرِْ فـيَـقُـاَلُ لھَـمُْ عـلَىَ مـاَ صـبَـرَْتـمُْ  أھَْلُ  الصَّ
ِ وَ   فـيَـقَـوُلوُنَ كُنَّا نصَْبرُِ عَلىَ طَاعَةِ اللهَّ

 ِ ُ عَزَّ وَ جَلَّ  نصَْبرُِ عَنْ مَعَاصِى اللهَّ فيَقَوُلُ اللهَّ
ِ عَزَّ  وَ  صَدَقوُا أدَْخِلوُھُمُ الْجَنَّةَ وَ ھُوَ قوَْلُ اللهَّ

جَلَّ إنَِّما يوَُفَّى الصّابرُِونَ أجَْرَھُمْ بغَِيْرِ 
 حِسابٍ 

 4رواية : 119ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  مُحَمَّ

عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْـرٍَ ع قاَلَ كَانَ  عـبُـيَـدَْةَ  أبَىِ
أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ص يقَوُلُ لَا يقَلُِّ عَمَلٌ مَعَ 

 كَيْفَ يقَلُِّ مَا يتُقَبََّلُ  تقَْوَى وَ 
 5رواية : 120ص :  3اصول كافى ج : 

بْنُ زِياَدٍ عَنِ الْحَسَنِ حُمَيْدُ 
دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ  بْنِ مُحَمَّ

أصَْحَابهِِ عَنْ أبَاَنٍ  بعَْضِ 
خـاَلدٍِ عـنَْ  عَنْ عَمْرِو بْنِ 

أبَـىِ جـعَـفْرٍَ ع قاَلَ ياَ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: اى گـروه 

آل مـحـمـد! شـمـا تكيه گاه  عـه شـيـعـهشـيـ
ميانه باشيد (يعنى روشى داشته باشيد 

تـفـريـط تا ديگران  خارج از حد افراط و
بشما تكيه كنند) و آنكه غلو كرده (و از 

شما بر گردد  حد وسط خارج شده ) بسوى
 .و آنكه عقب مانده خود را بشما رساند
مردى از انصار بنام سعد عرضكرد: 

نت ، غلو كننده كدامست ؟ فرمود: قربا
گويند آنچه درباره خود  مردميكه درباره ما

نگوئيم ، اينھا از ما نيستند و ما از آنھا 
 . نباشيم

گـفـت : عـقـب مـانـده كـدامـسـت ؟ 
فـرمـود: كـسـى كـه طـالب خـيـر (ديـن 

عـمـل صـالح ) اسـت : خير باو  حـق يـا
بنده بود) و ميرسد (زيرا عاقبت جوينده يا

 .پاداش دارد بھمان مقدار نيتش
سـپـس روبـمـا كرد و فرمود: بخدا ما از 

جانب خدا براتى نداريم ، و ميان ما و خدا 
نـيـسـت و بـر خـدا حـجتى نداريم و  قرابتى

جز با اطاعت بسوى خدا تقرب نجودئيم ، 
شما كه مطيع خدا باشد  پس ھر كس از

ز شما دوستى ما سودش دھد و ھر كس ا
سودش ندھد،  نافرمانى خدا كند دوستى ما

واى بر شما! مبادا فريفته شويد. واى بر 
 .شما مبادا فريفته شويد

 

يعَةِ شِيعَةِ  آلِ  مَعْشَرَ الشِّ
دٍ كُونوُا النُّمْرُقةََ  مُحَمَّ

يـرَْجـعُِ إلِيَـكْـمُُ  الْوُسْطىَ
الْغَالىِ وَ يلَْحَقُ بكُِمُ التَّالىِ 

نْصَارِ لهَُ رَجُلٌ مِنَ الْأَ  فقَاَلَ 
جـعُـلِْتُ  يقُاَلُ لهَُ سَعْدٌ 

فـدَِاكَ مـاَ الْغـاَلىِ قـاَلَ قوَْمٌ 
لَا نقَوُلهُُ  يقَوُلوُنَ فيِناَ مَا

 فىِ أنَْفسُِناَوُلئَكَِ مِنَّا وَ 
لسَـنْـاَ مـنِـھُْمْ قاَلَ فمََا 

 التَّالىِ قاَلَ الْمُرْتاَدُ يرُِيدُ 
جَرُ الْخَيْرَ يبُلَِّغُهُ الْخَيْرَ يؤُْ 

أقَْبلََ عَليَْناَ فقَاَلَ  عَليَْهِ ثمَُّ 
 ِ ِ مَا مَعَناَ مِنَ اللهَّ وَ اللهَّ

وَ لَا بيَْننَاَ وَ بيَْنَ  برََاءَةٌ 
ِ قرََابةٌََ◌ لَا لنَاَ عـلَىَ  اللهَّ

بُ  ةٌ وَ لَا نـتَـقَـرََّ ِ حـجَُّ اللهَّ
ِ إلِاَّ  باِلطَّاعَةِ فمََنْ  إلِىَ اللهَّ

ِ تنَْفعَُهُ كَانَ مِنْكُمْ مُطِي َّ ِ  عاً 
وَلَايـتَنُاَ وَ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ 

ِ لمَْ تنَْفعَْهُ  َّ ِ  عَاصِياً 
وا  وَلَايتَنُاَ وَيْحَكُمْ لَا تغَْترَُّ

وا وَيْحَكُمْ لَا   تغَْترَُّ
ص :  3اصول كافى ج : 

  6رواية : 121

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لِ بْنِ  خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ مُفضََّ

ِ ع فذََكَرْناَ  قـاَلَ كـنُـتُْ عـنِـدَْ  عُمَرَ  أبَـىِ عَبْدِ اللهَّ
 الْأعَْمَالَ فقَلُْتُ أنَاَ مَا أضَْعَفَ عَمَلىِ فقَاَلَ مَهْ 
َ ثـمَُّ قـاَلَ لىِ إنَِّ قـلَيِـلَ الْعـمَـلَِ  اسـتْـغَـفْـرِِ اللهَّ

تـقَْوَى  مـعََ التَّقْوَى خَيْرٌ مِنْ كَثيِرِ الْعَمَلِ بلَِا 
يرٌ بلَِا تقَْوَى قاَلَ نعََمْ مِثْلُقلُْتُ كَيْفَ يكَُونُ كَثِ 
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 : ترجمه روايت شريفه
مـفـضـل بـن عـمـر گـويـد: خـدمـت امـام 

اعـمـال  صـادق (ع ) بـودم كـه مـوضـوع
مـطـرح شـد، مـن گـفـتم : عمل من چه 

ت اندازه كم و ضعيف است ؟! حضر
بـاش ، از خـدا آمـرزش  فرمود: خاموش

بـخـواه ، آنـگـاه فـرمـود: عـمـل كـم بـا 
عمل بسيار بى تقوى  تـقـوى بـھـتـر از

 . است
عـرضـكردم : چگونه عمل بسيار، بى 

تقوى ميباشد؟ فرمود: آرى مانند مرديكه 
بـمـردم ميخوراند و با  از غذاى خود

 ھمسايگانش مھربانى ميكند و در خانه
از حـرام  اش باز است ، ولى چون درى

بـنـظـرش رسـد بـدان در آيـد، اينست عمل 
 بدون تقوى ، و ديگرى ھست كه اينھا را

ندارد، ولى چون در حرامى بنظرش رسد، 
 .بدان وارد نشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
يـعـقـوب بـن شـعـيـب گـويـد: شـنـيـدم 

امـام صـادق عـليـه السـلام مـى فـرمـود: 
عـزوجـل بـنـده اى را از خـوارى  خـداى

گـنـاه بـعزت تقوى نبرد، جز آنكه بى 
مـال و عـزيـزش كـنـد  ند، بدوننيازش ك

بـدون فـامـيـل و ماءنوسش كند بدون 
 .(سازد آدمى زاد (يعنى با خود ماءنوس

 

جُلِ يطُْعِمُ طَعَامَهُ وَ يرَْفقُُ جـيِـرَانـهَُ وَ  الرَّ
يـوَُطِّئُ رَحـلْهَُ فـإَذَِا ارْتـفَـعََ لهَُ الْباَبُ مِنَ 

تقَْوَى وَ  الْحَرَامِ دَخَلَ فيِهِ فھََذَا الْعَمَلُ بلَِا 
ا ارْتفَعََ لهَُ الْباَبُ يكَُونُ الْآخَرُ ليَْسَ عِنْدَهُ فإَذَِ 

 مِنَ الْحَرَامِ لمَْ يدَْخُلْ فيِهِ 
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دٍ دٍ عـنَْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
نٍ الْمِيثمَِيِّ أبَىِ دَاوُدَ الْمُسْترَِ  عَنْ  قِّ عَنْ مُحَسِّ
يعَْقوُبَ بْنِ شُعَيْبٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ  عَنْ 

ِ ع يقَوُلُ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَبْداً مِنْ  اللهَّ مَا نقَلََ اللهَّ
الْمـعَـاَصـىِ إلِىَ عِزِّ التَّقْوَى إلِاَّ أغَْناَهُ مِنْ  ذُلِّ 

هُ مِنْ غَيْ  غَيْرِ مَالٍ  رِ عَشِيرَةٍ وَ آنسََهُ وَ أعََزَّ
 بشََرٍ  مِنْ غَيْرِ 

 8رواية : 121ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : باب ورع *

  باَبُ الْوَرَعِ 

 : مه روايت شريفهترج
عـمـر بـن سـعـيـد گـويـد: بـه امـام صـادق 

سـال  (ع ) عـرضـكـردم : مـن جـز چـنـد
يـكـبـار شـما را ملاقات نكنم ، بمن چيزى 
 بفرما كه آنرا داشته باشم ، فرمود: ترا

سـفـارش مـيـكـنم بتقواى خدا و ورع و 
كوشش و بدانكه كوششى كه در آن ورع 

 .دندھ نباشد سود

 
 : شرح

تقوى ترك محرمات است و ورع ترك شبھات و اجتھاد 
 . عبادات (((كوشش ))) سعى در طاعات و

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: تقواى خدا 

پيشه كنيد و دين خود را با ورع 
 .نگھداريد

 

 : فهترجمه روايت شري
يـزيـد بن خليفه گويد: امام صادق (ع ) ما 

را موعظه فرمود و دستور داد و امر 
سپس فرمود: بر شما باد بورع  بزھد نمود

، زيرا بدانچه نزد خدا ھست جز با ورع 
 .نتوان رسيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: كوشش بدون 

 .ورع سود نبخشد

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
امِ عَنْ   عُمَيْرٍ عَنْ أبَيِ الْمَغْرَاءِ عَنْ زَيْدٍ الشَّحَّ
عـمَـرِْو بْنِ سَعِيدِ بْنِ ھِلَالٍ الثَّقفَيِِّ عَنْ أبَيِ 

ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ  فـىِ  إنِِّي لَا ألَْقاَكَ إلِاَّ  عَبْدِ اللهَّ
نـيِـنَ فـأَخَـبْـرِْنـىِ بـشِـيَْءٍ آخـذُُ بـهِِ فـقَـاَلَ  السِّ

ِ وَ الْوَرَعِ وَ  الِاجْتھَِادِ وَ  أوُصـيِكَ بتِقَْوَى اللهَّ
 اعْلمَْ أنََّهُ لَا ينَْفعَُ اجْتھَِادٌ لَا وَرَعَ فيِهِ 

 1رواية : 121ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ حَدِيدِ بْنِ حَكِيمٍ قاَلَ 

َ  سَمِعْتُ  ِ ع يقَوُلُ اتَّقوُا اللهَّ  وَ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
 صُونوُا دِينكَُمْ باِلْوَرَعِ 

 2رواية : 122ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بـنِْ عَبْدِ  أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحُـمََّ
 فْوَانَ بْنِ يحَْيىَ عَنْ يزَِيدَ بْنِ الْجَبَّارِ عَنْ صَ 

ِ ع فأَمََرَ وَ  خـلَيِـفةََ قاَلَ وَعَظَناَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
 ثمَُّ قاَلَ عَليَْكُمْ باِلْوَرَعِ فإَنَِّهُ لَا ينُاَلُ مَا زَھَّدَ 

ِ إلِاَّ باِلْوَرَعِ   عِنْدَ اللهَّ
 3رواية : 122ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنْ  أبَىِ جَمِيلةََ عَنِ ابْنِ  خَالدٍِ عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ع قاَلَ لَا ينَْفعَُ  أبَىِ يعَْفوُرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 اجْتھَِادٌ لَا وَرَعَ فيِهِ 
 4رواية : 122ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: سخت ترين عبادت 

 . ورع است

 

 : ترجمه روايت شريفه
 ابـوالحـبـاح كنانى بامام صادق (ع )

عرضكرد: درباره شما از مردم چه ھا 
زبـانـھـا بـشنويم ؟) امام  ببينيم (چه زخم

فرمود: مگر درباره من از مردم چه 
مردى  ميبينى ؟ گفت : ھرگاه ميان من و

سخنى در ميگيرد؟ بمن ميگويد: جعفرى 
خبيث ، فرمود: شما را بمن سرزنش 

اصـحـاب مـن كـسـى اسـت  ميكنند؟ تنھا
ديـد بـاشـد و بـراى كـه ورعـش شـ

عمل كند و ثواب او را اميدوار  خـالقـش
 .باشد. اينھا اصحاب منند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: خـداى عـزوجـل 
فـرمـايـد: از آنچه برتو حرام شده اجتناب 

 . باورعترين مردم باشى كن تا

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـفـص بـن غـيـاث گـويد: از امام صادق 

(ع ) پرسيدم ، مرد با ورع كيست ؟ 
حرامھاى خداى عزوجل  فرمود: آنكه از
 .دورى گزيند

 

ضَالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنِعـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِـهِ عَنْ فَ 
يْقلَِ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ  يسََارٍ  الْحَسَنِ بْنِ زِياَدٍ الصَّ

 قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع إنَِّ أشََدَّ الْعِباَدَةِ الْوَرَعُ 
 5رواية : 122ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

بَّاحِ الْكِناَنيُِّ  حَناَنِ  بْنِ سَدِيرٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ الصَّ
ِ ع مَا نلَْقىَ مِنَ النَّاسِ فيِكَ   لِأبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع وَ مَا الَّذِى تلَْقىَ مِنَ فـقَـاَلَ أَ  بـوُ عَبْدِ اللهَّ
بـيَـنَْ  النَّاسِ فيَِّ فقَاَلَ لَا يزََالُ يكَُونُ بيَْننَاَ وَ 

جـلُِ الْكـلََامُ فيَقَوُلُ جَعْفرَِيٌّ خَبيِثٌ فقَاَلَ  الرَّ
بَّاحِ نـعَـمَْ  يعَُيِّرُكُمُ النَّاسُ بيِ فقَاَلَ لهَُ أبَوُ الصَّ

ِ مَنْ يتََّبعُِ جَعْفرَاً مِنْكُمْ  قاَلَ فقَاَلَ  مَا أقَلََّ وَ اللهَّ
وَرَعُهُ وَ عَمِلَ لخَِالقِهِِ  إنَِّمَا أصَْحَابىِ مَنِ اشْتدََّ 

 وَ رَجَا ثوََابهَُ فھََؤُلَاءِ أصَْحَابىِ
 6رواية : 122ص :  3اصول كافى ج : 

الِ عَنْ حـنَـاَنُ بْنُ سَدِيرٍ عَنْ أبَىِ سَارَةَ الْغَزَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ ابْنَ آدَمَ   أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ اللهَّ

مْتُ عَليَْكَ تكَُنْ مِنْ أوَْرَ  عِ النَّاسِ اجْتنَبِْ مَا حَرَّ
 7رواية : 122ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُليَْمَانَ الْمِنْقرَِيِّ عَنِ الْقاَ  سِمِ بْنِ مُحَمَّ

عـنَْ حـفَـصِْ بـنِْ غـيِـاَثٍ قـاَلَ سـأَلَْتُ أبَـاَ 
ِ ع عَنِ الْوَرِعِ مِنَ النَّاسِ فقَاَلَ الَّذِى  عـبَـدِْ اللهَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ  عُ عَنْ مَحَارِمِ اللهَّ  يتَوََرَّ
 8رواية : 123ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو اسـامـه گـويـد: شـنـيـدم امام صادق 

(ع ) ميفرمود: بر تو باد به تقواى خدا و 
كوشش و راستى گفتار و اداء  ورع و

امانت و حسن خلق و نيكى با ھمسايه ، و 
بـمـذھـب خـود  مردم را با غير زبان
نـى رفتار شما شيعيان دعـوت كـنـيـد (يـعـ

بگرويدن  بايد طورى باشد كه مخالفينتان
مذھب شما مايل شوند) و زينت ما باشيد 

 و ننگ ما نباشيد،
و بـر شـمـا بـاد بـطـول دادن ركـوع و 

سـجـود، زيـرا چون يكى از شما ركوع و 
طـول دھـد، شـيـطـان از پـشـت  سجود را

اى واى ، كه سـرش بـانـگ زند و بگويد: 
نافرمانى و اين  اين اطاعت كرد و من

سجده كرد و من سرپيچى (ھنگام بسجده 
 .( در برابر آدم ماءمور گشتم

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوزيـد گـويـد: خـدمت امام صادق (ع ) 
بودم كه عيسى بن عبدالله قمى وارد شد، 

بـاو خوشامد گفت : و نزديك  حضرت
خودش نشانيد، سپس فرمود: اى عيسى 

ى و شرافت بن عبدالله ! از ما نيست
ھزار  100نداردكسيكه در شھرى باشد كه 

شھر  تن و بيشتر در آن باشند، و در آن
 .شخصى پارساتر از او بوده باشد

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ةَ عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ أبَيِ أسَُامَ 

ِ ع يقَوُلُ عَليَْكَ بتِقَْوَى  قاَلَ  سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ِ وَ الْوَرَعِ وَ الِاجْتھَِادِ وَ صِدْقِ الْحَدِيثِ وَ   اللهَّ

أدََاءِ الْأمََانةَِ وَ حُسْنِ الْخُلقُِ وَ حُسْنِ الْجِوَارِ 
 وَ كُونوُا دُعَاةً إلِىَ أنَْفسُِكُمْ بغَِيْرِ ألَْسِنتَكُِمْ وَ 

كـوُنـوُا زَيْناً وَ لَا تكَُونوُا شَيْناً وَ عَليَْكُمْ 
جُودِ فإَنَِّ أحََدَكُمْ إذَِا أطََالَ  كُوعِ وَ السُّ  بطِوُلِ الرُّ

جـوُدَ ھـتَـفََ إبِـلْيِـسُ مـنِْ  كـوُعَ وَ السُّ الرُّ
خـلَْفـهِِ وَ قـاَلَ ياَ وَيْلهَُ أطَاَعَ وَ عَصَيْتُ وَ 

 أبَيَْتُ  سَجَدَ وَ 
 9رواية : 123ص :  3صول كافى ج : ا

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ أبَيِ زَيْدٍ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ 

ِ ع فدََخَلَ عِيسَى بْنُ عـنِـدَْ أبَـيِ عَبْدِ  كُنْتُ  اللهَّ
بَ مِنْ مَجْلسِِهِ  بَ بهِِ وَ قرََّ يُّ فرََحَّ ِ الْقمُِّ  عَبْدِ اللهَّ
ِ ليَْسَ مِنَّا وَ لَا  ثمَُّ قاَلَ ياَ عِيسَى بْنَ عَبْدِ اللهَّ
 كَرَامَةَ مَنْ كَانَ فىِ مِصْرٍ فيِهِ مِائةَُ ألَْفٍ أوَْ 

مِصْرِ أحََدٌ أوَْرَعَ يزَِيدُونَ وَ كَانَ فىِ ذَلكَِ الْ 
 مِنْهُ 

 10رواية : 123ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنِ عـنَـهُْ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ عَنْ أبَيِ  ابْنِ فضََّ

نِ ھِلَالٍ قاَلَ عـمَـرِْو بـنِْ سـعَـيِدِ بْ  كَھْمَسٍ عَنْ 
ِ ع أوَْصِنىِ قاَلَ أوُصِيكَ  قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ وَ الْوَرَع وَ الِاجْتھَِادِ وَ اعْلمَْ أنََّهُ لَا بتِقَْوَى اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ھلال گويد: به امام  عـمـر بـن سعيد بن

صادق (ع ) عرضكردم : مرا سفارشى كن 
ترا سفارش ميكنم بتقواى خدا و  :: فرمود

ورع و كوشش و بدانكه كوشش بدون 
 .ورع سود نبخشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابوالصباح كنانى گويد، امام باقر عليه 

السلام فرمود: ما را با ورع يارى كنيد، 
ھـر كـسـى از شما خداى عزوجل را  زيرا

با ورع ملاقات كند، براى او نزد خدا 
خـداى عـزوجـل  گشايشى باشد و

 مـيفرمايد: (((آنھا كه خدا و رسولش را
پيغمبران و  اطاعت كنند، ھمدم ((11))

صديقان و شھيدان و نيكانى باشند كه خدا 
 نعمتشان داده ، و چه خوب رفيقانى

))) و پيغمبر از  4ه سور 69ھستند: 
ماست و صديق از ماست و نيكان از ما 

.ھستند

 

 : ترجمه روايت شريفه
د: مـا شـخـصـى امـام صـادق (ع ) فـرمـو

را مـؤ من ندانيم تا آنكه از ھمه امر ما 
خـواھـان آن بـاشـد، ھـمانا  پيروى كند و

ورع از جمله پيروى ام رما و خواستن 
دھـيـد. خـدا  آنست ، پس خود را بآن زينت

شـمـا را بـيـامـرزد و بـوسـيـله ورع بـر 
 دشمنان ما غلبه كنيد (آنھا را در تنگنا

 .بشما رفعت بخشدگذاريد) خدا 

 

 ينَْفعَُ اجْتھَِادٌ لَا وَرَعَ فيِهِ
 11رواية : 124ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ  عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
الْحـكََمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ أبَيِ 

الْكـنِـاَنـيِِّ عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ  بَّاحِ الصَّ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ  أعَِينوُناَ باِلْوَرَعِ فإَنَِّهُ مَنْ لقَيَِ اللهَّ

ِ فـرََجـاً وَ إنَِّ  مِنْكُمْ  بـاِلْوَرَعِ كـاَنَ لهَُ عـنِـدَْ اللهَّ
 َ  عـزََّ وَ جـلََّ يـقَـوُلُ مـنَْ يـطُِعِ اللهَّ وَ  اللهَّ

سُولَ  فأَوُلئكَِ مَعَ الَّذِينَ أنَْعَمَ اللهُّ عَليَْھِمْ مِنَ  الرَّ
ھَداءِ وَ الصّالحِِينَ  النَّبيِِّينَ  يقيِنَ وَ الشُّ دِّ وَ الصِّ

حَسُنَ أوُلئكَِ رَفيِقاً فمَِنَّا النَّبيُِّ وَ مِنَّا  وَ 
يقُ وَ  دِّ الحُِونَ  الصِّ ھَدَاءُ وَ الصَّ  الشُّ

 12رواية : 124 ص : 3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
ِ ع قاَلَ إنَِّا عَنِ ابْنِ  لَا  رِئاَبٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

جـلَُ مـؤُْمـنِاً حَتَّى يكَُونَ لجَِمِيعِ أمَْرِناَ  نـعَـدُُّ الرَّ
 تَّبعِاً مُرِيداً ألََا وَ إنَِّ مِنِ اتِّباَعِ أمَْرِناَ وَ مُ 

ُ وَ   إرَِادَتهِِ الْوَرَعَ فتَزََيَّنوُا بهِِ يرَْحَمْكُمُ اللهَّ
ُ  كَبِّدُوا  أعَْدَاءَناَ بهِِ ينَْعَشْكُمُ اللهَّ

 13رواية : 124ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
فـرمـود: بـا غـير زبان  امـام صـادق (ع )

خويش مردم را (بكيش و مذھب خود) 
بايد ورع و كوشش و  دعوت كنيد، مردم

نماز و خير شما را ببينند، اينھا خود 
 .دعوت كننده باشند

 
 

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـوسـى بن جعفر (ع ) فرمود: من از پدرم 

ز شيعيان ما بسيار ميشنيدم كه ميفرمود ا
كه (در پارسائى و ورع  نيست كسى

بدرجى شھرت نيابد كه ) زنان پرده نشين 
از ورع او سـخن  در ميان پرده خويش

گويند و از دوستان ما نباشد كسى كه در 
آن باشند  شھرى باشد كه ده ھزار مرد در

و پارساتر از او ميان آنھا خدا خلق كرده 
خدا  باشد (مخلوقى پارساتر از او براى

.(باشد

 

الِ  عَنِ الْعَلَاءِ عَنِ ابْنِ أبَىِ يعَْفوُرٍ قاَلَ الْحَجَّ
ِ ع كـوُنوُا دُعَاةً للِنَّاسِ  قاَلَ  أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ

جْتھَِادَ ألَْسِنتَكُِمْ ليِرََوْا مِنْكُمُ الْوَرَعَ وَ الِا  بغَِيْرِ 
لَاةَ وَ الْخـيَـرَْ فـإَنَِّ ذَلكَِ دَاعِيةٌَ عَليُِّ بْنُ  وَ   الصَّ

 إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ ابْنِ 
ِ ع قاَلَ إنَِّا لَا نعَُدُّ  رِئاَبٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

جُلَ  ً مُؤْمِناً حَتَّى يكَُونَ لجَِمِيعِ أمَْرِناَ مُ  الرَّ  تَّبعِا
 مـرُِيـداً ألََا وَ إنَِّ مـنِِ اتِّبـاَعِ أمَـرِْنـاَ وَ إرَِادَتـهِِ 

ُ وَ كَبِّدُوا  الْوَرَعَ فـتَـزََيَّنوُا بهِِ يرَْحَمْكُمُ اللهَّ
 ُ  أعَْدَاءَناَ بهِِ ينَْعَشْكُمُ اللهَّ

14: رواية 124ص :  3اصول كافى ج : 

دِ دٍ عـنَْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ  بْنِ  دِ بْنِ سَعِيدٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ

ِ بْنُ عَليٍِّ  حَمْزَةَ  الْعَلوَِيِّ قاَلَ أخَْبرََنىِ عُبيَْدُ اللهَّ
لِ ع قاَلَ كَثيِراً مَا كُنْتُ  عَنْ أبَيِ  الْحَسَنِ الْأوََّ

 أسَـمْـعَُ أبَـىِ يـقَـوُلُ ليَـسَْ مـنِْ شـيِعَتنِاَ مَنْ لَا 
 رِھِنَّ وَ تتَحََدَّثُ الْمُخَدَّرَاتُ بوَِرَعِهِ فىِ خُدُو

ليَْسَ مِنْ أوَْليِاَئنِاَ مَنْ ھُوَ فىِ قرَْيةٍَ فيِھَا 
ِ أوَْرَعُ  عَشَرَةُ آلَافِ  رَجُلٍ فيِھِمْ مِنْ خَلْقِ اللهَّ

 مِنْهُ 
 15رواية : 124ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب عفت *

  باَبُ الْعِفَّةِ
 : توضيح

خـود دارى از   خـصـوص  عـفـت بـمعنى خود دارى از غلبه مطلق شھوت است ، ولى در اخبار و روايات غالبا در
شـھـوت شـكـم و فـرج بكار رفته است كه در فارسى از 

 .پاكدامنى تعبير مى شود آن به

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: خدا بچيزى بھتر از 

 . ج عبادت نشده استعفت شكم و فر

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: بھترين عبادت عفت و شكم و 

 . فرج است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمايد: اميرالمؤ 

منين صلوات الله عليه ميفرمود: بھترين 
 . عبادت عفت است

 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ  عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يحَْيىَ

عِمْرَانَ الْحَلبَيِِّ عَنْ مُعَلىًّ أبَىِ عُثْمَانَ عَنْ 
إنِِّى  أبَىِ بصَِيرٍ قاَلَ قاَلَ رَجُلٌ لِأبَىِ جَعْفرٍَ ع

يَ  امِ وَ لكَِنِّى أرَْجُو ضـعَـيِـفُ الْعـمَـلَِ قـلَيِـلُ الصِّ
الِاجْتھَِادِ  أنَْ لَا آكُلَ إلِاَّ حَلَالًا قاَلَ فقَاَلَ لهَُ أيَُّ 

 أفَْضَلُ مِنْ عِفَّةِ بطَْنٍ وَ فرَْجٍ 
 4: رواية 125ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه

ادِ بْنِ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَ  نْ حَمَّ
عِيسَى عَنْ حَرِيزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ 

ُ بشَِيْءٍ أفَْضَلَ مِنْ عِفَّةِ  ع قاَلَ  مَا عُبدَِ اللهَّ
 بطَْنٍ وَ فرَْجٍ 

 1رواية : 125ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ  إسِْمَاعِيلَ عَنْ حَناَنِ بْنِ سَدِيرٍ عَنْ  مُحَمَّ
قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع إنَِّ أفَْضَلَ الْعِباَدَةِ  أبَيِهِ قاَلَ 

 الْفرَْجِ  عِفَّةُ الْبطَْنِ وَ 
 2رواية : 125ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سـھَـلِْ بْنِ زِياَدٍ
 ِ دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ عَنْ جَعْفرَِ بْنِ مُحَمَّ

ِ  بْنِ   ع قاَلَ مـيَـمْـوُنٍ الْقـدََّاحِ عـنَْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 كَانَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ص يقَوُلُ أفَْضَلُ الْعِباَدَةِ 

 الْعَفاَفُ 
3: رواية 125ص :  3اصول كافى ج : 
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مـردى بـامـام بـاقـر (ع ) عـرضـكـرد: 
مـن عـملم ضعيف و روزه ام اندك است 

حلال نخورم ، امام  . ولى اميدوارم جز
فرمود: چه كوششى از عفت شكم و 

 . فرج بھتر است

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ 
 ِ رَسُولُ   ع قاَلَ قاَلَ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص أكَْثرَُ مَا تلَجُِ بهِِ أمَُّتىِ النَّارَ الْأجَْوَفاَنِ  اللهَّ
 الْبطَْنُ وَ الْفرَْجُ 

 5: رواية 126ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا (ص ) فرمود: بيشتر چيزى 

كه امتم را بدوزخ در آرد، دو ميان 
 . و فرجشكم  خالى است ، يعنى

 

ِ ص ثلََاثٌ  وَ بـإِسِـنْاَدِهِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
لَالةَُ بعَْدَ  تىِ مِنْ بعَْدِى الضَّ  أخََافھُُنَّ عَلىَ أمَُّ

تُ الْفتِنَِ وَ شَھْوَةُ الْبطَْنِ وَ  الْمَعْرِفةَِ وَ مَضَلاَّ
 الْفرَْجِ 

 6: رواية 126ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
سولخدا (ص ) فرمود: پس از خود بر ر

امتم از سه چيز ميترسم : گمراھى بعد 
فتنه ھاى گمراه كننده و  از معرفت و

 . شھوت شكم و فرج

 

دِ بْنِ عَبْدِ  أبَـوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
الْجَبَّارِ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ مَيْمُونٍ 

باَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ مَا مِنْ سَمِعْتُ أَ  الْقدََّاح قاَلَ
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 عِباَدَةٍ أفَْضَلَ مِنْ عِفَّةِ بطَْنٍ وَ فرَْجٍ 
 7: رواية 126ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
مـيـمـون قـداح گـويـد: شنيدم امام باقر 

(ع ) ميفرمود: ھيچ عبادتى بھتر از 
 . نيست عفت شكم و فرج

 

دُ بـنُْ يحَْيىَ دٍ عَنْ  مـحُـمََّ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ 

بْنِ حَازِمٍ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ مَا  مَنْصُورِ 
ِ مِنْ عِفَّةِ بطَْنٍ وَ  مِنْ عِباَدَةٍ أفَْضَلَ عِنْدَ اللهَّ

 فرَْجٍ 
 8: رواية 126ص :  3كافى ج :  اصول

 : ايت شريفهترجمه رو
امام باقر (ع ) فرمود: ھيچ عبادتى نزد 

 . خدا بھتر از عفت شكم و فرج نيست
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* باب : اجتناب از محرمات *

  باَبُ اجِتنِابُ المَحارِم

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) درباره قول خداى 

و بـراى آنـكـه از مقام ))) عزوجل
 46پروردگارش ترسد دو بھشت است ، 

كـه بـداند خداى  ))) فرمود: ھر55سوره 
عزوجل او را ميبيند و ھر چه ميگويد و 

 شر ميشنود (آگاھست ) و ميكند از خيرو
او را از كارھاى زشت باز   ھـمـيـن دانـش 

دارد، كسى است كه از مقام پروردگارش 
خود را از ھوس باز داشته  ترسيده و

. است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: ھر چشمى روز 

قيامت گريانست ، جز سه چشم : چشمى 
شـب را بـيـدار بـاشـد و  كه در راه خدا

چـشـمـى كه از ترس خدا گريان شود و 
 .بسته شود چشمى كه از محرمات خدا

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: در ضمن آنچه 

خداى عزوجل با موسى (ع ) مناجات 
كـه : اى مـوسـى ! تـقـرب  فرمود، اين بود

جويندگان بمن بچيزى مانند پرھيز از 
انـد. ھـمـانـا مـن  محرماتم تقرب نجسته

اقـامـت در بـھـشتھاى جاودانه را بآنھا 
 ديگرى را با آنھا شريك اجازه دھم و

نسازم (يعنى بھشتھاى عدن مختص 
 .( پرھيزكاران از محرماتست

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ  عِيسَى عَنِ 

ِ  كَثيِرٍ  ِ ع فىِ قوَْلِ اللهَّ قِّيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ الرَّ
نْ خافَ مَقامَ رَبِّهِ جَنَّتانِ قاَلَ جَلَّ وَ لمَِ  عَزَّ وَ 

َ عَزَّ وَ جَلَّ يرََاهُ وَ يسَْمَعُ مَا  مَنْ  عـلَمَِ أنََّ اللهَّ
وَ يفَْعَلهُُ مِنْ خَيْرٍ أوَْ شَرٍّ فيَحَْجُزُهُ ذَلكَِ  يقَوُلهُُ 

الْقبَيِحِ مِنَ الْأعَْمَالِ فذََلكَِ الَّذِى خافَ  عَنِ 
 فْسَ عَنِ الْھَوىنھََى النَّ  مَقامَ رَبِّهِ وَ 

1: رواية 126ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
 عِيسَى عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيمََانيِِّ عَنْ 

جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ كُلُّ عَيْنٍ باَكِيةٌَ يوَْمَ  أبَيِ
 ِ الْقيِاَمَةِ غَيْرَ ثلََاثٍ عَيْنٍ سَھِرَتْ فىِ سَبيِلِ اللهَّ

تْ  وَ  ِ وَ عَيْنٍ غُضَّ عَيْنٍ فاَضَتْ مِنْ خَشْيةَِ اللهَّ
 ِ  عَنْ مَحَارِمِ اللهَّ

2: رواية 126ص :  3اصول كافى ج : 

نْ دِ بْنِ عِيسَى عَنْ يوُنسَُ عَمَّ عـلَيٌِّ عَنْ مُحَمَّ
ُ ذَكَرَهُ عَنْ أبَيِ عَبْ  ِ ع قاَلَ فيِمَا ناَجَى اللهَّ  دِ اللهَّ

عـزََّ وَ جـلََّ بـهِِ مـوُسـىَ ع يـاَ مـوُسَى مَا 
بوُنَ بمِِثْلِ الْوَرَعِ عَنْ  بَ إلِيََّ الْمُتقَرَِّ تقَرََّ

فإَنِِّى أبُيِحُھُمْ جَنَّاتِ عَدْنٍ لَا أشُْرِكُ  مَحَارِمِى
 مَعَھُمْ أحََداً 

3: ايةرو 127ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود، سخت تر چيزيكه 

خدا بر خلقش واجب ساخته ، ذكر بسيار 
سبحان الله و مـقـصـود گفتن  خداست ،

الحمد الله و لا اله الا الله و الله اكبر نيست ، 
از جـمـله ذكـر اسـت ،  اگر چه اين ھم

بـلكـه مـقـصـود يـاد آوردن خـداسـت در 
حلال و حرام فرموده كه اگر طاعت  آنـچـه

خداست عمل كند و اگر معصيت است ترك 
.نمايد

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـليـمـان بـن خـالد گـويـد: از امـام صـادق 

قول خداى عزوجل را پرسيدم :  (ع ) ايـن
(((و بكردارھائى كه انجام داده اند پردازيم 

 23پـراكـنـده كـنـيـم ، نھا را غبارىو آ
))) فرمود: ھان بخدا سوگند 25سوره 

پارچه ھاى  كردارھاى ايشان سفيدتر از
نازك مصرى بود، ولى چون بحرامى بر 

 .ميخوردند، از آن دست بر نميداشتند

 
 : شرح

لبى مفصل راجع به احباط و اصـول كـافـى ذيل اين حديث مطا مـفـسـريـن قـرآن ذيـل آيـه شـريـفـه و شـارحـيـن
در آن باره ذكر نموده اند، ولى خلاصه و عصاره آنھا كه مناسب اين مختصر است ،  تكفير و عقايد فرق اسلامى

 . اينستكه
گـرفـتـار آنـست كه  مـقصود از كردارھاى سفيدتر از آن پارچه ھا، مانند مھمان نوازى وصله رحم و فريادرسى

سـفـيد دانسته است و مقصود از غبار  وب ومطلوب شارع و بھمين جھت آنھا را بسيارھمه آنھا اعمالى است محب
از روزنـه اتـاق ديـده مـيـشـود و كـنـايـه از ايـنـسـتـكـه ايـن  پراكنده ، ذرات ريز و كوچكى است كه در شعاع آفتاب

ثوابيرا كه  نتيجه ميگردد، و اجر واعـمـال پـسـنـديده و مطلوب بواسطه عدم پرھيز از حرام بى اثر و  كـردار و
خداى متعال در برابر اعمال وعده فرموده است ، بچنين 

 .شخصى عطا نميفرمايد

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عُبيَْدَةَ  عُمَيْرٍ عَنْ 

ِ ع قـاَلَ مـنِْ أشَـدَِّ مـاَ  عَنْ  أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
 َ ُ فـ ِ كَثيِراً ثمَُّ قاَلَ لَا  رَضَ اللهَّ  عَلىَ خَلْقهِِ ذِكْرُ اللهَّ

ِ وَ لَا إلِهََ إلِاَّ  َّ ِ ِ وَ الْحَمْدُ   أعَـنْـىِ سـبُـحَْانَ اللهَّ
ُ أكَْبرَُ وَ إنِْ كَانَ مِنْهُ وَ لكَِنْ ذِكْرَ  ُ وَ اللهَّ ِ  اللهَّ اللهَّ

مَ فإَنِْ كَانَ طَاعَةً عَمِلَ بھَِا  عِنْدَ مَا أحََلَّ وَ حَرَّ
 وَ إنِْ كَانَ مَعْصِيةًَ ترََكَھَا

4: رواية 127ص :  3اصول كافى ج : 

المٍِ عَنْ ابْنُ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَ 
ِ ع  سُليَْمَانَ بْنِ  خَالدٍِ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قدَِمْنا إلِى ما عَمِلوُا  عَنْ  قوَْلِ اللهَّ
ِ  مِنْ عَمَلٍ  فجََعَلْناهُ ھَباءً مَنْثوُراً قاَلَ أمََا وَ اللهَّ

قبَاَطِيِّ وَ كَانتَْ أعَْمَالھُُمْ أشََدَّ بيَاَضاً مِنَ الْ  إنِْ 
 كَانوُا إذَِا عَرَضَ لھَُمُ الْحَرَامُ لمَْ يدََعُوهُ  لكَِنْ 

5: رواية 127ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ السَّكُونيِِّ
 ِ ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ ص  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 ِ َّ ِ ِ تبَاَرَكَ وَ  مَنْ ترََكَ مَعْصِيةًَ  مَخَافةََ اللهَّ
ُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ  تعََالىَ أرَْضَاهُ اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) از قول رسولخدا (ص ) 
فرمايد: ھر كه گناھى را بواسطه ترس از 

تبارك و تعالى ترك كند، خدا او را  خداى
 .خوشنود گرداند در روز قيامت

 

6: رواية 128ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : انجام واجبات *

  باَبُ أدََاءِ الْفرََائضِِ 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـيـن صـلوات الله عـليـھـمـا 
فـرمـود: ھـر كـه بدانچه خدا بر او واجب 

عمل كند، از جمله بھترين  ساخته
. مردمست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) درباره قول خداى 

عزّوجلّ: (((صبر كنيد و با صبر غلبه 
))) 3كـنيد، آخر سوره  جوييد و مرزدارى

فرمود: بر واجبات صبر كنيد (يعنى 
مشقت  واجباتى را كه انجامش كلفت و

.(دارد تحمل كنيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) درباره قول خداى 

عزّوجلّ (((صبر كنيد و با صبر غلبه 
كـنـيـد))) فـرمـود:  جوييد و مرزدارى
صبر كنيد بر واجبات و با صبر غلبه 

ائمـه  جوئيد بر مصيبتھا و دست بدامن
عـليـھـم السـلام باشيد (زيرا حدود و ثغور 

ايشان از دستبرداسلام و ايمان بوسيله   
 .(بدعتگزاران و دين تراشان محفوظ ماند

و بـروايـت ابـى السـفاتج در اين حديث 
زياد شده است : پس خداى پروردگار 

بآنچه بر شما واجب كرده  خويش نسبت
.پروا كنيد

 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ عَليُِّ
 بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ 

عـنَْ أبَيِ حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ قاَلَ قاَلَ عَليُِّ بْنُ 
ُ عَليَْهِ الْحُسَيْنِ ص مَنْ عَ  مِلَ بمَِا افْترََضَ اللهَّ  

فھَُوَ مِنْ خَيْرِ النَّاسِ 
رواية 128ص :  3اصول كافى ج :   :1

ادِ بْنِعـلَيُِّ بـْ  نُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
 ِ  عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْمُخْتاَرِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع فىِ  بـنِْ أبَـيِ يـعَـفْـوُرٍ عـنَْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ اصْبرُِوا وَ صابرُِوا وَ   قوَْلِ اللهَّ

لْفرََائضِِ رابطِوُا قاَلَ اصْبرُِوا عَلىَ ا
2رواية :  128ص :  3اصول كافى ج :   

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ادِ بْنِ  حْمَنِ بْنِ أبَىِ نجَْرَانَ عَنْ حَمَّ عَبْدِ الرَّ

ِ ع  عِيسَى عـنَْ أبَىِ السَّفاَتجِِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ اصْبرُِوا وَ صابرُِوا وَ   فىِ قوَْلِ اللهَّ

رُوا عَلىَ الْفرََائضِِ وَ رابطِوُا قاَلَ اصْبِ 
صَابرُِوا عَلىَ الْمَصَائبِِ وَ رَابطِوُا عَلىَ 

ع وَ فـىِ رِوَايـةَِ ابـنِْ مـحَْبوُبٍ عَنْ  الْأئَمَِّةِ 
َ رَبَّكُمْ فيِمَا  أبَىِ السَّفاَتجِِ وَ زَادَ فيِهِ فاَتَّقوُا اللهَّ

افْترََضَ عَليَْكُمْ 
3رواية :  128ص :  3اصول كافى ج :   
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 
عمل كن تا  فـرمـود: بـواجـبـات

. پرھيزگارترين مردم باشى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خداى تبارك و 

تعالى فرمايد: بنده من با چيزى محبوبتر 
آنچه بر او واجب كرده ام ،  از انجام

.بدوستى من نگرايد

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ السَّكُونيِِّ عَنْ أَ  بيِ عَبْدِ اللهَّ رَسُولُ  

ِ تكَُنْ أتَْقىَ النَّاسِ  ِ ص اعْمَلْ بفِرََائضِِ اللهَّ اللهَّ
4رواية :  129ص :  3اصول كافى ج :   

دٍ عَنِعـدَِّ  ةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ الْحَلبَيِِّ  ابْنِ  الٍ عَنْ أبَىِ جَمِيلةََ عَنْ مُحَمَّ فضََّ
ُ تـبَـاَرَكَ وَ  عَنْ  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ اللهَّ  أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
ا  تـعَـاَلىَ مـاَ تـحَـبََّبَ إلِيََّ عـبَْدِى بأِحََبَّ مِمَّ

رَضْتُ عَليَْهِ افْتَ 
5رواية :  129ص :  3اصول كافى ج :   

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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* باب : استوارى عمل و مداومت بر آن *

  باَبُ اسْتوَِاءِ الْعَمَلِ وَ الْمُدَاوَمَةِ عَليَْهِ

 : ترجمه روايت شريفه
صـادق (ع ) فـرمـود: ھـرگـاه  امـام امـام

 مـردى عـمـلى انـجـام مـى دھـد، تـا
يـكـسـال ادامـه دھـد، سـپـس اگـر خـواھـد 

مـنـتـقـل شـود، زيـرا  بـعـمـل ديـگـرى
شـب قـدرى كـه آنـچـه خـدا مـيـخـواھد (از 

يكسال  خيرات و بركات ) در آنست در
.ميباشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
اقـر (ع ) فـرمـود: دوسـت تـريـن امـام بـ

عزوجل عملى است كه  اعـمـال نـزد خـداى
بنده آنرا ادامه دھد، اگر چه اندك باشد 

يا از لحاظ  (يعنى اگر چه كوچك باشد
 .(شماره كم باشد

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ادٍ عَنِ الْحَلبَيِِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ  عُمَيْرٍ عَنْ   حَمَّ

جـلُُ عـلََ  ِ ع إذَِا كـاَنَ الرَّ ى عـمََلٍ فلَْيدَُمْ اللهَّ
لُ عَنْهُ إنِْ شَاءَ إلِىَ غَيْرِهِ  عَليَْهِ  سَنةًَ ثمَُّ يتَحََوَّ

ذَلكَِ أنََّ ليَْلةََ الْقدَْرِ يكَُونُ فيِھَا فىِ عَامِهِ  وَ 
ُ أنَْ يكَُونَ  ذَلكَِ مَا  شَاءَ اللهَّ

 1رواية : 129ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ  أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
عِيسَى عَنْ حَرِيزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ  ع قاَلَ  قاَلَ أحََبُّ الْأعَْمَالِ إلِىَ اللهَّ
 مَا دَاوَمَ عَليَْهِ الْعَبْدُ وَ إنِْ قلََّ 

2: رواية 129ص :  3اصول كافى ج : 

أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ عِيسَى بْنِ أيَُّوبَ عَنْ
 ةَ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ مَھْزِياَرَ عَنْ فضََالَ  عَليِِّ بْنِ 

ارٍ عَنْ نجََبةََ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ مـعُـاَوِيـةََ بـنِْ عَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: چيزى نزد خداى 

عزوجل دوست تر از عمليكه ادامه داشته 
 .، اگر چه اندك باشد باشد نيست

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحسين صلوات الله عليھما مى 
فرمود: من دوست دارم كه علم خود را 

 .چه كم باشد ادامه دھم اگر

 

 : ترجمه روايت شريفه
: من عـلى بـن الحـسـيـن (ص ) ميفرمود

دوست دارم كه بر پروردگارم وارد شوم ، 
  عملم برابر باشد (و ھر روزش  در حاليكه

 .(از روز پيش كمتر نباشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مبادا عملى را بر 

ماه از آن  12اجب گردانى و تا خود و
 . دست بردارى

 
 : شرح

از راه نـذر و عـھـد و يـمـين بر  مقصود اينستكه انجام عملى را پيش خود تصميم گيرى و بدان ملتزم شوى ، نه آنكه
 .نيست و ھر يك كفاره مخصوصى دارد خود واجب گردانى ،زيرا شكستن و برھم زدن اين امور جايز

ِ عَزَّ وَ جَلَّ ع قاَلَ مَا مِنْ شَيْءٍ أحََبَّ إلِىَ اللهَّ
 عَمَلٍ يدَُاوَمُ عَليَْهِ وَ إنِْ قلََّ  مِنْ 

 3رواية : 129ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ فـضََالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ
ِ ع قاَلَ كَانَ عَليُِّ بْنُ  ارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ  عَمَّ

لَأحُِبُّ أنَْ أدَُاوِمَ عَلىَ  الْحُسَيْنِ ص يقَوُلُ إنِِّي
 الْعَمَلِ وَ إنِْ قلََّ 

 4رواية : 130ص :  3اصول كافى ج : 

لَاءِ عَنْعَنْهُ عَنْ فضََالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنِ الْعَ 
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ كَانَ  مُحَمَّ

بْنُ الْحُسَيْنِ ص يقَوُلُ إنِِّى لَأحُِبُّ أنَْ  عَليُِّ 
 أقَْدِمَ عَلىَ رَبِّى وَ عَمَلىِ مُسْتوٍَ 

 5رواية : 130ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ جَعْفرَِ بْنِ بشَِيرٍ عَنْ  مُحَمَّ

رٍو عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ خَالدٍِ الْكَرِيمِ بْنِ عَمْ  عَبْدِ 
ِ ع إيَِّاكَ أنَْ تفَْرِضَ عَلىَ  قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

 نفَْسِكَ فرَِيضَةً فتَفُاَرِقھََا اثْنيَْ عَشَرَ ھِلَالًا 
 6رواية : 130ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : باب عبادت *

  باَبُ الْعِباَدَةِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: در تورات 

نوشته است : اى آدمى زاد! تنھا بعبارت 
دلت را از بـى نـياز پركنم و  من پرداز تا

نسبت بخواستت ترا بخودت وانگذار، و بر 
را از تـو بـردارم و دلت  من است كه نياز

ركـنـم ، و اگـر بـراى را از تـرس خـود پـ
نـسـازى : دلت را از  عبادتم خود را فارغ

گـرفـتـارى دنـيـا پـركـنـم ، سپس در نياز 
 خواستت واگذارم را برويت نبندم و ترا با

.

 

 : ترجمه روايت شريفه
ارك و امـام صـادق (ع ) فـرمود: خداى تب

تعالى فرمايد: اى بندگان راستى پيشه من 
دنيا از نعمت عبادتم برخوردار باشيد  ! در

 .كه در آخرت از آن برخوردار خواھيد بود

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: بـھـتـريـن 

مـردم كسى است كه عاشق عبادت شود، 
بـگـردن شود و آنرا از دل  با عبادت دست

دوست دارد و با تن خود انجام دھد و 
ديـگـر دل  براى آن فارغ شود (بكار

مـشـغـول نـدارد) چـنـين شخصى باك ندارد 
 بآسانى دگى دنيايش بسختى گذرد ياكه زن

.

 

دٍ عَنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَِيدَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ 

 ِ ع قـاَلَ فـىِ التَّوْرَاةِ مـكَـتْـوُبٌ ياَ ابْنَ آدَمَ  اللهَّ
غْ لعِِباَدَتىِ أمَْلَأُ  إلِىَ  قلَْبكََ غِنىً وَ لَا أكَِلْكَ  تفَرََّ

طـلَبَـكَِ وَ عـلَيََّ أنَْ أسَـدَُّ فاَقتَكََ وَ أمَْلَأَ قلَْبكََ 
غْ لعِِباَدَتىِ أمَْلَأُ قلَْبكََ  خَوْفاً مِنِّى وَ إنِْ لَا تفَرََّ

نْياَ ثمَُّ لَا أسَُدَّ فاَقتَكََ وَ أكَِلْكَ إلِىَ  شُغُلًا باِلدُّ
 طَلبَكَِ 

1: رواية 130ص :  3كافى ج : اصول 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع قَ  ُ أبَيِ جَمِيلةََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ  الَ اللهَّ

يـقـيِـنَ  دِّ تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ يـاَ عـبِـاَدِيَ الصِّ
نْياَ فإَنَِّكُمْ  تتَنَعََّمُونَ  تـنَـعََّمـوُا بـعِـبِـاَدَتيِ فيِ الدُّ

 بھَِا فىِ الْآخِرَةِ 
 2رواية : 131ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 ِ يوُنسَُ عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَيْعٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص أفَـضْـلَُ النَّاسِ قـاَلَ قـاَ ع لَ رَسـوُلُ اللهَّ
 مَنْ عَشِقَ الْعِباَدَةَ فعََانقَھََا وَ أحََبَّھَا بقِلَْبهِِ وَ 

غَ لھََا فھَُوَ لَا يبُاَلىِ  بـاَشـرََھـاَ بـجَِسَدِهِ وَ تفَرََّ
نْياَ عَلىَ عُسْرٍ أمَْ  عَلىَ  عَلىَ مَا أصَْبحََ مِنَ الدُّ

 يسُْرٍ 
 3رواية : 131:  ص 3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
عـيـسى بن عبدالله به امام صادق (ع ) 

قربانت ، عبادت چيست ؟ عرضكرد: 
داشـتـن بـعبارت از  فرمود: نيت خوب

راھى كه خدا از آنراه اطاعت شود، ھمانا 
ناسخ را  اى عيسى ! مؤ من نباشى تا آنكه

از منسوخ تشخيص دھى (تا بناسخ عمل 
 .( كنى و منسوخ را كنار گذارى

عرضكردم : قربانت تشخيص دادن ناسخ 
 از منسوخ چيست ؟ فرمود: مگر نه

ھـسـتـى و بـا حـسن نيت  اينستكه با امامى
باطاعتش تصميم ميگيرى ، سپس آن امام 

تو با  در ميگذرد و امام ديگر ميآيد و
حسن نيت با طاعت او تصميم ميگيرى ؟ 

عرضكردم : چرا، فرمود: ھمين تشحيص 
 . از منسوخست ناسخ

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: عـبـادت 

ـ گـروھـى 1تـه انـد: كـنـنـدگـان سـه دسـ
عـزوجـل را از تـرس عـبـادت  كـه خـداى

ـ مردميكه 2كـنـنـد و اين بردگانست ، 
بـطـمـع ثـواب  خداى تبارك و تعالى را

عـبـادت كـنـنـد و ايـن عـبـادت 
 ـ دسـتـه اى كـه خـداى3مـزدورانـسـت ، 

عزوجل را براى دوستيش عبادت كنند و 
 . رين عبادتستاين عبادت آزادگان و بھت

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ شَاذَانَ بْنِ الْخَليِلِ قاَلَ وَ كَتبَْتُ 

كِتاَبهِِ بإِسِْناَدٍ لهَُ يرَْفعَُهُ إلِىَ عِيسَى بْنِ  مِنْ 
ِ قاَلَ قاَلَ عِيسَى بْنُ عَ  ِ لِأبَىِعَبْدِ اللهَّ  بْدِ اللهَّ

ِ ع جـعُـلِْتُ فـدَِاكَ مـاَ الْعِباَدَةُ قاَلَ  عـبَـدِْ اللهَّ
 حُسْنُ النِّيَّةِ باِلطَّاعَةِ مِنَ الْوُجُوهِ الَّتىِ يطَُاعُ 
ُ مِنْھَا أمََا إنَِّكَ ياَ عِيسَى لَا تكَُونُ مُؤْمِناً  اللهَّ

 الَ قلُْتُ حَتَّى تعَْرِفَ النَّاسِخَ مِنَ الْمَنْسُوخِ قَ 
جـعُـلِْتُ فدَِاكَ وَ مَا مَعْرِفةَُ النَّاسِخِ مِنَ 

مَامِ  الْمَنْسُوخِ قاَلَ فقَاَلَ أَ ليَْسَ تكَُونُ مَعَ الْإِ
 ً نـفَـسْـكََ عـلَىَ حـسُـنِْ النِّيَّةِ فـىِ  مُوَطِّنا

مَامُ وَ يأَتْىِ إمَِامٌ آخَرُ  طَاعَتهِِ فيَمَْضِى ذَلكَِ الْإِ
نـفَـسْـكََ عـلَىَ حـسُـنِْ النِّيَّةِ فـىِ  فتَوَُطِّنُ 

طـاَعـتَـهِِ قـاَلَ قـلُْتُ نـعَـمَْ قـاَلَ ھَذَا مَعْرِفةَُ 
 الْمَنْسُوخِ  النَّاسِخِ مِنَ 

 4رواية :  131ص :  3اصول كافى ج : 

بٍ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُ
عَنْ جَمِيلٍ عَنْ ھَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ عَنْ أبَيِ 

ِ ع قـاَلَ إنَِّ الْعـبَُّادَ ثـلََاثـةٌَ قوَْمٌ عَبدَُوا  عَبْدِ  اللهَّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ خَوْفاً فتَلِْكَ عِباَدَةُ الْعَبيِدِ وَ  قوَْمٌ  اللهَّ
َ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ طَلبََ الثَّوَابِ فَ  تلِْكَ عَبدَُوا اللهَّ

 َ عَزَّ وَ جَلَّ  عِباَدَةُ الْأجَُرَاءِ وَ قوَْمٌ عَبدَُوا اللهَّ
حُباًّ لهَُ فتَلِْكَ عِباَدَةُ الْأحَْرَارِ وَ ھِيَ أفَْضَلُ 

 الْعِباَدَةِ 
 5رواية : 131ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ السَّكُونيِِّ
 ِ ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ ص  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

مَا أقَْبحََ الْفقَْرَ بعَْدَ الْغِنىَ وَ أقَْبحََ الْخَطِيئةََ بعَْدَ 
ِ ثمَُّ يدََعُ  دُ الْمَسْكَنةَِ وَ أقَْبحَُ مِنْ ذَلكَِ الْعَابِ  َّ ِ

 عِباَدَتهَُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: چه زشت است 
فقر بعد از ثروتمندى و چه زشت است 

خوارى و درويشى و زشت تر  گناه بعد از
از آن كسى است كه عبادت خدا كند و 

 .سپس آنرا وا گذارد

 
 : شرح
كـردنـسـت و يـا از لحـاظ  ى فـقـر بعد از ثروتمندى يا از لحاظ اسراف و تبذير و بيكار ماندن و خرجزشـتـ

زنـدگـى مـيـكـرده اسـت ، نـاگـاه طـريق بخل و  ايـنـسـتـكـه انـسـان را وجـو آنكه ثروت دارد و مدتى با دست باز
در نظر اھل دنياست ، اگر چه نزد خدا پسنديده باشد يـامـقـصـود زشـتـى  خست پيش گيرد و چون فقرا زندگى كند و

زمان  بـعـد از خـوارى و درويشى بمعنى گناه كردن در زمان پيرى و سستى و يا گناه كردن در و اما زشتى گناه
غنا و ثروت است ، پس از آنكه بفقر و درويشى مبتلى 

 .باشد

 : ترجمه روايت شريفه
صـلوات الله عـليـھـما عـلى بـن الحـسـيـن 

فرمود: كسى كه بدانچه خدا بر او واجب 
 . عمل كند عابدترين مردمست ساخته

 

6: رواية 132ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ  دٍ عَنِ الْحـسُـيَـنُْ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ  الْوَشَّ

عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ مَنْ عَمِلَ بمَِا  عَنْ 
ُ عَليَْهِ فھَُوَ مِنْ أعَْبدَِ النَّاسِ   افْترََضَ اللهَّ

7: رواية 132ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : نيت *

  باَبُ النِّيَّةِ 

 : يت شريفهترجمه روا
على بن الحسين صلوات الله عليھما 
 . فرمود: عملى نباشد، جز بوسيله نيت

 
 : شرح

روزه و حـج و امـثـال آن  مقصود از عمل عبادات و طاعات و مراد به نيت قصد تقرب بخدايتعالى ست پس نماز و
و نيز اعمالى كه بر انسان  پـاداشـى ندارد بـدون قـصـد تـقـرب و رضـاى حق تعالى صحيح نيست و ھيچ اجرو

زمانى موجب پاداش و ثواب گردد كه به نيت تقرب و رضاى خدا  واجب نيست مانند صدقه دادن و تعليم و ارشاد
 .انجام گيرد

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: نـيـت مـؤ مـن 

فر عمل اوست و نيت كا بـھـتـر بـھـتـر از
بدتر از عملش باشد و ھر كس طبق نيتش 

 .كار ميكند

 
 : شرح

  قـول از دانـشـمـنـدان حـديـث نـقـل مـيـكـند، و سپس  12مـرحـوم مـجـلسـى در تـوجـيـه و تـفـسـيـر ايـن روايـت 
كن و پايه ھمه مـيـفرمايد كه بواسطه اھميت مقام و از نظر اينكه نيت ر تحقيقى لطيف و تفصيلى عميق از خود بيان

 : بياناتش را دراينجا ذكر ميكنيم اعمالست مختصرى از
قـبـول ورد و درجـات  تـصـحـيـح نـيـت از مـشـكـلتـريـن اعـمـال انـسـانـسـت ، زيرا نيت تابع حالت نفسانى است و

دنيا بوسيله رياضات بـيـرون سـاخـتـن مـحـبـت  كـمـالش مـربـوط بـھمان حالت نفسانى ميباشد و تصحيح نيت جز با
دل سـلطـان و فـرمـانـرواى بـدن اسـت و ھـمه اعضاء و جوارح محكوم  شاقه و تفكرات صحيحه ممكن نگردد،زيرا

يكدل دو محبت متناقض جمع شود، از اينرو كسى كه محبت دنيا دردلش جايگزين شده  فرمان او ميباشند و در
انـجـام  خيال واعضاء و جوارحش متوجه دنياست و ھر عملى كه فـرامـوش كـرده اسـت ، ھـمـيشه فكر و آخرت را

از ايـنـرو در عـبـادات و  دنياست ، اگر چه بدروغ دم از خدا و آخرت زند  مـيد ھد نتيجه غائى و مقصود حقيقيش 
ب تقرب و مال داده شده و بطاعاتى كه موج طـاعـاتـش ھـم اعـمـالى را انـتـخـاب مـيـكـند كه بدانھا وعده بسيارى

 .محبت خداست اعتنائى ندارد
اعمال و رفتارش ار آن منظور و  و نـيـز كـسـيـكـه حـب جـاه و شـھـرت بـر دلش مـسـتـولى گـشـتـه ، در ھـمـه

عـمل بنده خالص نگردد تا زمانيكه تمام اين اغراض  ھدف پيروى مى كند، و ھمچنين است اغراض دنيوى ديگر كه
ازدل بيرون رود، بنابراين درجات و مراتب نيت در مردم متعدد و بلكه  حقتعالى استفاسد كه موجب دورى از 

ھـر انـسـانـى در حـالات مختلف و متفاوت نيتھاى مختلف و متفاوت دارد كه برخى از آنھا  بيشمار است و بلكه
 . كمال و ترقى آنست فـسـاد و بـطـلان عـمـل و بـعـضـى مـوجـب صـحـت ودرسـتـى آن و پـاره ئى مـوجـب موجب

سـاقـط مـيكند موجب  آنچه موجب فساد و بطلان عمل است رياى خالص است كه علاوه بر اينكه عبادت را از ثواب
يـا غـيـر از ريـا ضمائم ديگرى در نيتش  كيفر و عقاب ھم ميگردد، و اما ھرگاه قصد ريا و ضميمه تابع باشد و

 .( غسل تفصيلى دارد (كه حكمش در رسائل فقھا موجود است و وباشد، مانند قصد نظافت وسرد شدن در وض
طـول عـمـر را جـمـاعـتـى  و امـا ضـمـيـمـه نـمـودن بـعـضـى از مـطـالب مـبـاحـه دنـيـوى مـانـنـد وسـعـت رزق و

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
 عَنْ مَالكِِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ عَنْ عَليِِّ 

 بْنِ الْحُسَيْنِ ص قاَلَ لَا عَمَلَ إلِاَّ بنِيَِّةٍ 
 1رواية : 132ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ السَّكُونيِِّ
 ِ ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ ص  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

نيَِّةُ الْمُؤْمِنِ خَيْرٌ مِنْ عَمَلهِِ وَ نيَِّةُ الْكَافرِِ شَرٌّ 
 مِنْ عَمَلهِِ وَ كُلُّ عَامِلٍ يعَْمَلُ عَلىَ نيَِّتهِِ 

2: رواية 133ص :  3اصول كافى ج : 
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ماز استخاره و ازاشـكـال نيست ، زيرا گزاردن نماز حاجت و ن مـبـطـل دانـسـتـه انـد، ولى گـفـتـار آنـھـا خـالى
مـاءثـوره ، بـدون شك عبادتست و بآن امر شده و اين مطالب دنيوى از نتائج آنھا  تلاوت قرآن و اذكار و دعوات

بـزبـان و  است و محالست كه انسان قصد و نيت خود را از آنھا خالى كند،زيرا نيت چنانكه دانستى گفتن ذكر شده
دل انسان مستتر است وداعى حقيقى انسان ھم ھمان  ـقـيـقـت آن در بـاطـنخـطـور بـدل نـيـسـت ، بـلكـه واقـع و ح

 . واقع و حقيقت است
عـمـل مـيـشـود و از اغـراض دنـيـوى خـالى اسـت ، بـحـسـب  و امـا نـيـات مـقـاصـدى كـه مـوجـب كـمـال

برخى  ه و حالت باطنى اوست كاحـوال ايـشـان مـخـتـلف اسـت و نـيـت ھـر كـس تابع طريقه و شاكل اشـخـاص و
 : از آنھا را يادآور ميشويم

خويش را براى  ـ نـيـت كـسـانـيكه در عذاب و عقاب آخرت ميانديشند و دنيا در نظرشان پست ميشود و عبادت1
 .ترس از عذاب انجام ميدھند

 .ـ كسان باشند كه نعمت ھاى بھشت و حور و قصور آن ايشانرا بعبارت تحريك كند2
درجـات مـردم را  ـى از دانـشـمـنـدان عبادت اين دو طايفه را باطل دانسته اند، ولى اينان حقيقت تكليف وگـروھ

احوال اين مردم صدى نود و نه ) را  بـخـوبـى نـدانـسـتـه انـد كـه بـيـشترمردم (باصطلاح اين زمان و ملاحظه
ـيـر از ايـن نـمـيـتـوانـنـد درك كـنـنـد و ايـن نـيـع غ ممكن نيست عبادات خود را بغيراز ايندو وجه انجام دھند و

بقصدآنچه در آخرت وعده داده شده ، از شوائب دنيوى پاك و خالص است  مـنـافى با اخلاص نميباشد، زيرا عبادت
برعكس  دليل كـه عـبـادت بـايـد خـالصـا لوجـه الله وحـتـى از اينگونه اغراض ھم خالى باشد، بلكه و دليلى ھم ندارد

 . اين عقيده موجود است
 .مانند آيه شريفه : ادعوه خوفا و طمعا و يدعوننا رغبا و رھبا

ابتغاء وجه الله تعالى  و نـيز اميرالمؤ منين (ع ) در وقفنامه خود مى نويسد: ھذا ما اوصى به فى ماله عبدالله على
 .ليولجنى به الجنة ويصرفنى به عن النار

بـراى مـحـبـت خـدا انجام  ى نيت را درك نكرده و گمان كرده اند كه با گفتن اينكه تدريسم راو گويا اينھا حقيقت معن
ادعـائى كـاذب بـيـش نـيـسـت و حـقـيـقـت نـيـت  مى دھم درست مى شود،غافل از اينكه اين گفتار جز لقلقه زبان و

دل نـبـاشـد بـا گـفـتـن بـزبـان  دل اسـت بـه آنـچـه مـى خـواھـد و اگـر مـحـبـت خـدا مـطـلوب ھـمـان مـيـل و تـوجـه
مـثـل ايـن اسـت كـه شـخـص سـير بگويد: من ميل به غذا دارم پيداست كه اين  و خـطـور بـدل بـدسـت نـمـى آيـد و

 .اشتھا نمى آورد گفتار براى او
بـراى سـپـاسـگـزارى  ى پايان خدا مى انديشند و چون شكر منعم را واجب مى دانندكـسـانـى كـه در نـعـمـتھاى ب 3

عدالله على معصيته لكان يجب ان لايعصى  خـدا عـبـادتش مى كنند، چنانچه اميرالمؤ منين (ع ) فرمايد: لولم بتو
 . شكرا لنعمته

مطلع مى دانند  ا بر نھان و آشكار خودكـسـانـى كـه از راه حـيـا و شرمسارى عبادت خدا مى كنند، زيرا او ر
 . لم تكن تراه فانه يراك چنانچه پيغمبر صلى الله عليه و آله مى فرمايد: اعبد الله كانك تراه فان

كه از نقائص خود  كسانى كه خدا را بقصد تقرب عبادت مى كنند و مقصود قرب معنوى و ارتقاع مقام بنده است
 .كاسته و بكمال نزديك شود

السـلام فـرمـايـد:  نـى كـه خـدا را بـراى اھـليـت و سـزاواريـش عبادت مى كنند، چنانكه اميرالمؤ منين عليهكـسـا
منين عليه السلام پذيرفته نيست ، زيرا  ولكن وجدتك اءھلا للعبادة فعبدتك ولى اين ادعا از غير خاندان اميرالمؤ

ھـم نـمـى آفـريـد بـلكـه اگـر بر فرض محال فرمانبران را  حقيقت اين ادعا اين است كه : اگر خدابھشت و جھنمى
عـبـادت مى كردند، براى اينكه سزاوار عبادت است چنانچه حضرت ابراھيم در دنيا  بدوزخ مى برد آنھا خدا را

بدست اشرار را  انـتـخـاب كـرد و بـر او سـرد و سلامت شد و اولياء ديگرخدا كشته شدند و زجر و شكنجه آتش را
 .پذيرفتند

اين بيان معنى جمله  كسانى كه براى محبت و دوستى خدا او را عبادت كنند و اين بالاترين درجات مقربين است از
 .اخير روايت دانسته مى شود

دوازده قـول از امـام  و امـا راجـع به بھتر بودن نيت مؤ من از عملش و بدى نيت كافر نسبت به عملش در يكى از
را قـصـد مـى كـنـد كـه بـه انـجام آن  مى كند كه علتش اين است كه مؤ من كارھاى خير زيادى بـاقر(ع ) روايت

عمل  بـدش و از امـام صـادق (ع ) روايـت شـده كـه چـون موفق نمى شود و ھمچنين كافر نسبت بمقاصد زشت و
خدا به نيت ثوابى دھد  ت ودر معرض رياء بندگانست و نيت خالص براى خدااست ، نيت مؤ من از عملش بھتر اس

 .كه به عمل ندھد
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بـنـده مـؤ مـن 

مـال ) فـقـيـر مـى گـويـد: پـروردگـارا بـمـن
و ثروت ) روزى كن تا از احسان و 

راھھاى خير چنين و چنان كنم . (مسجد 
دھـم و بـه بـيـنـوايـان  بسازم و اطعام

) و چون خداى عزوجل بداند  كـمـك كـنـم
گـويـد،  نيتش صادق است و راست مى

بـراى او ھمان اجر و پاداش را مى نويسد 
 كه اگر انجام داد مى نوشت ، ھمانا خدا

 . و كريم است  وسعت بخش 

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوبـصير گويد: از امام صادق (ع ) 

پرسيدم درباره اندازه عبادتى كه چون 
دھد، وظيفه خود را انجام داده  كسى انجام

باشد؟ فرمود: حسن نيت به طاعت است 
 .(بيان شد 1663(چنانچه در حديث 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: اھل دوزخ از 

اين رو در دوزخ جاودان باشند كه نيت 
ـد دنـيـا جـاودان بـاشـن داشتند اگر در

اھل  ھـمـيـشـه نـافـرمـانـى خـدا كـنـنـد و
بھشت از اين رو در بھشت جاودان باشند 

كه نيت داشتند اگر در دنيا باقى بمانند 
اطـاعـت خـدا كـنـنـد، پـس ايـن  ھميشه

دسـتـه و آن دسـتـه بـسـبـب نـيـت خـويـش 
قـول خـدايـتـعـالى  جـاودانـى شدند، سپس
بـگـو ھـركـس طـبـق را تـلاوت نـمـود: (((

سوره  79عمل مى كند،  طـريـقـه خـويـش
 . ))) فرمود: يعنى طبق نيت خويش17

دٍ عَنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مَحْبوُبٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَىِ  ابْنِ 

ِ ع قاَلَ إنَِّ الْعَبْدَ  بصَِيرٍ  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ارْزُقْنىِ حَتَّى ليَقَوُلُ ياَ رَبِّ  الْمُؤْمِنَ الْفقَيِرَ 

كـذََا وَ كـذََا مـنَِ الْبـرِِّ وَ وُجـوُهِ الْخـيَْرِ  أفَْعَلَ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَلكَِ مِنْهُ بصِِدْقِ نيَِّةٍ  فإَذَِا عَلمَِ  اللهَّ

ُ لهَُ مِنَ الْأجَْرِ مِثْلَ مَا يكَْتبُُ لهَُ لوَْ  كَتبََ  اللهَّ
َ وَاسِعٌ كَرِيمٌ  عَمِلهَُ إنَِّ   اللهَّ

 3رواية : 135ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَ  خَالدٍِ عَنْ  نْ مُحَمَّ

الْحـسُـيَـنِْ عَنْ عَمْرٍو عَنْ حَسَنِ  إسِْحَاقَ بْنِ 
قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ  بْنِ أبَاَنٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ 

ِ ع عَنْ  حَدِّ الْعِباَدَةِ الَّتىِ إذَِا فعََلھََا فاَعِلھَُا  اللهَّ
 ً يا  ةِ فقَاَلَ حُسْنُ النِّيَّةِ باِلطَّاعَ  كَانَ مُؤَدِّ

 4رواية : 135ص :  3اصول كافى ج : 

 ھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْا
دٍ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ يوُنسَُ عَنْ   مُحَمَّ
ِ ع إنَِّمَا خُلِّدَ   أبَـيِ ھـاَشِمٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ِ◌يَّاتھِِمْ كَانتَْ فىِ  أھَْلُ النَّارِ فىِ النَّارِ لِأنََّ
نـيْـاَ أنَْ لوَْ خ َ الدُّ  ـلُِّدُوا فـيِـھـاَ أنَْ يـعَـصْـوُا اللهَّ

 أبَدَاً وَ إنَِّمَا خُلِّدَ أھَْلُ الْجَنَّةِ فىِ الْجَنَّةِ لِأنََّ 
نـيْـاَ أنَْ لوَْ بقَوُا فيِھَا  نـيَِّاتـھِـمِْ كـاَنـتَْ فـىِ الدُّ

َ أبَدَاً فبَاِلنِّيَّاتِ خُلِّدَ  أنَْ  ھَؤُلَاءِ وَ  يطُِيعُوا اللهَّ
عَلى  ءِ ثمَُّ تلََا قوَْلهَُ تعََالىَ قلُْ كُلٌّ يعَْمَلُ ھَؤُلَا 

 شاكِلتَهِِ قاَلَ عَلىَ نيَِّتهِِ 
 5رواية : 136ص :  3كافى ج :  اصول
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 : شرح

كـه نـيـت خـوب لازمـه  از تـوضـيـحـى كه ذيل روايت دوم اين باب راجع به معنى نيت بيان شد، معلوم گشت
ـاودانـى بـودن در بـھـشـت را پـيـدا مـى ج طـيـنـت پاك و صفات حميده و ملكات فاضله است و بدان جھت استحقاق

اعـمـال صالحه و موجبات ثواب مى باشند و مانع انجام دادن از جانب آنھا  كـنـد، زيـرا چـنـيـن اشـخـاصـى آمـاده
 . آن حالت خبيثى كه دارد،براى ضد اعمال و صفات مؤ من آماده است نيست و كافر با
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* باب *

  باَبٌ 

 : ترجمه روايت شريفه
و آله رسـول خـدا صـلى الله عـليـه 

فـرمـود: ھمانا براى ھر عبادتى شور و 
سـپـس بسستى و آرامش  جنبشى است و

گرايد، پس ھر كه شور و جنبش عبادتش 
شـده و ھـر  بسوى سنت من باشد ھدايت

كـه خـالفـت سـنت مى كند، گمراه گشته و 
 عملش بھلاكت كشد، ھمانا من نماز مى

گـزارم و مـى خـوابم و روزه مى گيرم و 
مى كنم و مى خندم و مى گريم و ھر  افطار
طريقه و روش من رو بگرداند از  كه از

 . من نيست
و فـرمـود: بـراى مـوعـظـه و پـنـد مـرگ 

كافى است و براى بى نيازى يقين كافى 
براى مشغول بودن عبادت بس  است و
. است

 
 : شرح

حـديـث تـوضـيـحش اين  رجوع شود و اما قسمت اخير 90ص  1ج  207راجـع بـه قـسـمـت اول حديث به شماره 
ميرد، محتاج بموعظه و پند ديگرى نيست  است كه : چون ھركس مرگ رفقايش را مى بيند و خودش ھم عاقبت مى

صلاح او است ، مناعت طبع و بى نيازى نفسى پيدا مى كند كه  و كسيكه يقين داردآنچه خدا برايش مقدر كند، خير و
شغل است  نـيـسـت و ھـر كـه خـود را بـعـبـادت خـدا مـشـغـول دارد، بـرايـش بـھـتـريـن نيازى ديكرى محتاج به بى

 . و محتاج بسر گرمى ديگرى نيست

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـسـى را 

شـور و جـنبشى است و ھر شور و 
آرامشى در پى دارد،  جنبشى ، سستى و

ا حال آنكه آرامشش بسوى خير خوش
.باشد

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ الْأحَْوَلِ عَنْ 

مِ بْنِ  الْمـسُـتْـنَـيِـرِ عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْـرٍَ ع  سَلاَّ
ِ ص ألََا إنَِّ لكُِلِّ عِباَدَةٍ  قـاَلَ قـاَلَ رَسُولُ اللهَّ

تـصَـيِـرُ إلِىَ فـتَـرَْةٍ فـمَـنَْ صـاَرَتْ  ةً ثمَُّ شِرَّ 
ةُ عِباَدَتهِِ إلِىَ سُنَّتىِ فقَدَِ اھْتدََى وَ مَنْ  شِرَّ

سـنَُّتـىِ فـقَـدَْ ضـلََّ وَ كـاَنَ عـمَـلَهُُ فـىِ  خَالفََ 
تـبَاَبٍ أمََا إنِِّى أصَُلِّى وَ أنَاَمُ وَ أصَُومُ وَ أفُْطِرُ 

أبَـكْـىِ فـمَـنَْ رَغـبَِ عـنَْ  أضَـحْـكَُ وَ  وَ 
مـنِْھَاجِى وَ سُنَّتىِ فلَيَْسَ مِنِّى وَ قاَلَ كَفىَ 

مَوْعِظَةً وَ كَفىَ باِلْيقَيِنِ غِنىً وَ كَفىَ  باِلْمَوْتِ 
 باِلْعِباَدَةِ شُغُلًا 

 1رواية : 136ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ
 ِ الِ عَنْ ثعَْلبَةََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ عَنِ الْحَجَّ

ةٍ فتَْرَةٌ فطَوُبىَ لكُِ  ع ةٌ وَ لكُِلِّ شِرَّ لِّ أحََدٍ شِرَّ
 لمَِنْ كَانتَْ فتَْرَتهُُ إلِىَ خَيْرٍ 

 2رواية : 137ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : ميانه روى در عبادت *

  باب : الاقتصاد فى العباده

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

ھمانا اين دين محكم و متين است ، پس با 
آن در آئيـد و عـبـادت خـدا بـه  ملايمت در

مـيل نكنيد تا تـحـ بـنـدگـان خـدا بـا كـراھـت
مانند سوار درمانده ئى باشيد كه نه 
گذاشته  مسافت را پيموده و نه مركبى بجا

(يعنى بواسطه زيادى سرعت ، مركبش 
 در بين راه از رفتار باز مانده و توضيح

اين روايت از مثاليكه امام (ع ) در روايت 
 .(بيان فرمود روشن مى گردد 1523

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: عبادت را به خود 

 .مكروه و ناپسند نداريد

 
 : شرح

مـقـصـود نـھـى از زيـاده روى در مستحبات است ، 
بـيـنـدازد بـنـده مـؤ مـن بـايـد تـا مـيل و رغبت دارد به ادعيه و نمازھاى  بنحوى كه انسان را از شوق و نشاط

كسالت عارضش شد و افسرده  و چون مستحب پردازد
 .گشت خود را بكار ديگرى سرگرم كند

 : ترجمه روايت شريفه
حـنـان بـن سـديـر گـويـد: شـنـيـدم امـام 

 دق (ع ) مـى فـرمـايـد: چـون خـداىصـا
عـزوجـل بـنـده ئى را دوست دارد و او 

عمل كوچكى انجام دھد، خدا او را پاداش 
به عمل كم پاداش زياد دادن  بزرگى دھد و

 .بر او بزرگ و سنگين نيايد

 

 باَبُ الِاقْتصَِادِ فىِ الْعِباَدَةِ
دِ بْنِ  دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ

دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ الْجَارُودِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ
ِ  عَنْ أبَىِ  ص إنَِّ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

ينَ مَتيِنٌ فأَوَْغِلوُا فيِهِ برِِفْقٍ وَ لَا  ھَذَا الدِّ
ھُوا ِ فتَكَُونوُا  تكَُرِّ ِ إلِىَ عِباَدِ اللهَّ عـبِـاَدَةَ اللهَّ

اكِبِ الْمُنْبتَِّ الَّذِى لَا سَفرَاً قطَعََ وَ لَا  كَالرَّ
 أبَْقىَ ظَھْراً 

نٍ عَنْ مُ  دُ بْنُ سِناَنٍ عَنْ مُقرَِّ دِ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
 سُوقةََ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع مِثْلهَُ 

 1رواية : 137ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ  عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبخَْترَِيِّ عَنْ  ابْنِ 
ھُوا إلِىَ أنَْفسُِكُمُ  ِ ع قاَلَ لَا تكَُرِّ  أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 الْعِباَدَةَ 
 2رواية : 137ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ حَناَنِ بْنِ  عِيسَى عَنْ  مُحَمَّ

َ  سَدِيرٍ  ِ ع يقَوُلُ إنَِّ اللهَّ قـاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
جَلَّ إذَِا أحََبَّ عَبْداً فعََمِلَ عَمَلًا قلَيِلًا  وَ  عَزَّ 

باِلْقلَيِلِ الْكَثيِرَ وَ لمَْ يتَعََاظَمْهُ أنَْ يجَْزِيَ  جَزَاهُ 
 الْكَثيِرَ لهَُ  باِلْقلَيِلِ 

 3رواية : 137ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
ـادق (ع ) فـرمـود: مـن در طـواف امـام ص

بـودم كـه پدرم بر من گذشت ، من جوان 
عبادت كوشا پدرم مرا ديد كه  بودم و در

عرق از من سرازير است بمن فرمود اى 
ھـمـانـا چـون خـدا  ! جعفر اى پسر جان

بـنـده اى را دوسـت دارد، او را بـه 
عمل اندك از او  بـھـشـت در آورد و بـا

 .راضى شود

 
 : شرح

عـمـل كـه يـكـى از آنـھـا  مـجـلسـى (ره ) گويد: چون خدا بنده ئى را بسبب عقايد و اخلاق نيك و رعايت شرايط
حـاصـل اخـبـارى كـه در ايـن بـاب رسـيـده ايـن اسـت كـه :  تـقـوى اسـت دوسـت دارداو را بـه بـھـشـت بـبـرد، و

بـھـتـر ازسـعـى در كـمـيـت آن است و سعى در تصحيح عقايد و اخلاق عـمـل  در كـيـفـيـت  سـعـى و كـوشـش 
 . بسيارى عمل است مھمتر از سعى در

 : ترجمه روايت شريفه
وان بودم امـام صادق (ع ) فرمود: من ج

و در عبادت كوشا، پدرم فرمود: پسرجان 
آنـچـه مى بينم عبادت كن كه  ! كمتر از

خداى عزوجل چون بنده اى را دوست 
 .شود دارد باندكى از او راضى

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

ين و محكم اى على ! ھمانا اين دين مت
نـرمـى وارد شـود و عـبادت  است در او با

پروردگارت را مبغوض خود مگردان ، 
يـعـنـى كـسـيكه  زيرا خسته كننده مركوب

در راندن مركوب زياده روى كرده نه 
 مركوب باقى گذاشته و نه مسافت

پـيـمـوده پس عمل كن مانند عمل كسيكه 
اميد دارد در پيرى بميرد (يعنى مستحبات 

تـاءنـى انـجـام ده و فكر كن  ا با رفق ور

دٍ عَنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنِ الْ  حَسَنِ بْنِ الْجَھْمِ عَنْ ابْنِ فضََّ

أبَـىِ بـصَـيِـرٍ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ  مَنْصُورٍ عَنْ 
ِ ع قـاَلَ مَرَّ بىِ أبَىِ وَ أنَاَ باِلطَّوَافِ وَ أنَاَ  اللهَّ

اجـتْـھََدْتُ فىِ الْعِباَدَةِ فرََآنىِ وَ أنَاَ  حَدَثٌ وَ قدَِ 
 َ  أتَصََابُّ عَرَقاً فقَاَلَ لىِ ياَ جَعْفرَُ ياَ بنُيََّ إنَِّ اللهَّ

إذَِا أحََبَّ عَبْداً أدَْخَلهَُ الْجَنَّةَ وَ رَضِيَ عَنْهُ 
 باِلْيسَِيرِ 

 4رواية : 138ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 عُمَيْرٍ عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبخَْترَِيِّ وَ غَيْرِهِ عَنْ 

ِ ع قاَلَ اجْتھََدْتُ  فىِ الْعِباَدَةِ وَ أنَاَ  أبَـيِ عَبْدِ اللهَّ
أرََاكَ  شَابٌّ فقَاَلَ لىِ أبَىِ ع ياَ بنُيََّ دُونَ مَا

َ عَزَّ وَ جَلَّ إذَِا أحََبَّ عَبْداً  تصَْنعَُ فإَنَِّ اللهَّ
 رَضِيَ عَنْهُ باِلْيسَِيرِ 

 5رواية : 138ص :  3اصول كافى ج : 

حـمُـيَـدُْ بـنُْ زِيـاَدٍ عـنَِ الْخَشَّابِ عَنِ ابْنِ
يْعٍ بقََّاحٍ عَنْ مُعَاذِ بْنِ ثاَبتٍِ عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَ 

ِ  عَنْ  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
يـنَ مـتَـيِنٌ فأَوَْغِلْ  ص يـاَ عـلَيُِّ إنَِّ ھـذََا الدِّ

بـرِِفـقٍْ وَ لَا تـبُـغَِّضْ إلِىَ نـفَـسِْكَ عِباَدَةَ  فيِهِ 
 رَبِّكَ فإَنَِّ الْمُنْبتََّ يعَْنىِ الْمُفْرِطَ لَا ظَھْراً 

قـىَ وَ لَا أرَْضـاً قـطَـعََ فـاَعـمَْلْ عَمَلَ مَنْ أبَـْ 
يرَْجُو أنَْ يمَُوتَ ھَرِماً وَ احْذَرْ حَذَرَ مَنْ 

فُ أنَْ   يمَُوتَ غَداً  يتَخََوَّ
 6رواية : 138ص :  3اصول كافى ج : 
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تا پيرى راه دوريست يا مقصود اين است 
بـيدار خوابى خود را  كه با زيادى روزه و

لاغر و نحيف مكن ) و پرھيز كن مانند 
يـعـنـى ) كسى كه مى ترسد فردا بميرد

نـسـبـت به پرھيز از محرمات خيال كن 
فردا مى ميرى و كوچكترين آنھا را ھم 

اجازه مده و مگو وقت مردن توبه  ودبخ
 .(خواھم كرد
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* باب : درباره كسى كه ثواب خدا را بر عملى بشنود *

ِ عَلىَ عَمَلٍ   باَبُ مَنْ بلَغََهُ ثوََابٌ مِنَ اللهَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: كسى كه ثوابى را 
بر عملى بشنود و آن را بجا آورد آن ثواب 

ببرد. اگر چه چنانكه به او رسيده  را
.باشدن

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـحمد بن مروان گويد: شنيدم امام صادق 
(ع ) فرمود: كسيكه ثواب بر عملى از خدا 

اميد آن ثواب برسد و آن عمل را به  به او
انجام دھد، به او مى دھند اگر چه حديث 

 .رسيده نباشد چنانكه به او

 
 : شرح

و مـرحـوم مـجـلسـى برخى  . به مضنون اين دو روايت روايت ديگرى ھم وارد شده كه به حد استفاضه رسيده است
بـلغ مـعـروفـسـت و نـتـيـجـه و مـضـنـون آنـھا به  از آنھا را در مرآت العقول ذكر مى كند. اين روايات به اخبار من

 : حاصل اين روايت اين است كه تسامح در ادله سنن مشھور گشته است ، و
چنان پاداشى را در دنيا يا در  چـنـانـچه مسلمانى بشنود يا در كتابى به بيند كه اگر كسى مثلا چنين نمازى را بخواند

آن پـاداش را بـه او مـى دھـد. اگـر چـه واقـع حقيقت  و آن نماز را گزارد خداآخرت به او داده مى شود، پس اگر ا
فـضل خدا زياد  جـعـل كـرده و يـا اشـتـبـاه كـرده بـاشـنـد، زيـرا كـردم و چنان نباشد و آ گوينده و كتاب دروغى

ـااميدش كند، از اين رو فقھا و شـد ن است و به خود اجازه نمى دھد كه چون بنده اى به او ظن پيدا كرد و اميدوار
نـيـسـت كـه ھـمـيـشـه دنـبـال خـبـرى صـحـيـح و مـوثـق  دانشمندان اسلامى گفته اند درباره مستحبات نماز لازم

مجھول در اين در اين باره مى توان استناد كرد، بخلاف و اجبابت و محرمات  بـگـرديـم ، بلكه به اخبار ضعيف و
و بـرخـى  موثق ثابت نگردد. اخبار من بلغ را اصوليين در باب برائت و احتياط ذكر نموده صحيح و كه جز با خبر

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

الثَّوَابِ عَلىَ شَيْءٍ  قاَلَ مَنْ سَمِعَ شَيْئاً مِنَ  ع
 فصََنعََهُ كَانَ لهَُ وَ إنِْ لمَْ يكَُنْ عَلىَ مَا بلَغََهُ 

 1رواية : 139ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
عْفرََانيِِّ عَنْ  مُحَمَّدِ  بْنِ سِناَنٍ عَنْ عِمْرَانَ الزَّ
بـنِْ مـرَْوَانَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ ع  مُحَمَّدِ 

ِ عَلىَ عَمَلٍ فعََمِلَ  يقَوُلُ مَنْ بلَغََهُ  ثوََابٌ مِنَ اللهَّ
الْعَمَلَ الْتمَِاسَ ذَلكَِ الثَّوَابِ أوُتيِهَُ وَ إنِْ  كَ ذَلِ 

 الْحَدِيثُ كَمَا بلَغََهُ  لمَْ يكَُنِ 
 2رواية : 139ص :  3اصول كافى ج : 
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اسـتـفـاده استجابت از اين  از مـحـدثـيـن ھم در بيان و شرح اين احاديث تفاصيلى مى دھند و در مقدار دلالت و
ب اين مختصر نيست به مرآت العقول اند كه مناس اخبار، اشكالات و جوابھائى ذكر نموده و نقض و ابرامھائى كرده

 .رجوع شود 106ص  2ج 
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*باب : باب صبر *

بْرِ   باَبُ الصَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: صبر سر ايمان 

 . است

 
 : شرح

صفات ديگر ايمانى به منزله  اگـر ايـمـان را بـه انـسـانـى تـشـبيح كنيم صبر به منزله سر آن انسان و اخلاق و
به صفت صبر است ، چنانكه از ثبات صفات حميده  اعضاء و جوارح ديگر است واين تشبيح و يا از لحاظ قوم و

 .حديث بعد اين معنى استفاده مى شود

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: صـبر نسبت به 

ت به تن ، كه ايمان مانند سر است نسب
برود تن ھمن مى رود ھمچنين  چون سر

 .اگر صبر برود ايمان مى رود

 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ
الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ رِئاَبٍ عَنِ 

ِ ع قاَلَ  ابْنِ  أبَيِ يعَْفوُرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
يمَانِ  بْرُ رَأْسُ الْإِ  الصَّ

 1رواية : 140ص :  3اصول كافى ج : 

أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنِ  دِ بْنِ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ

ِ ع قاَلَ  الْعَلَاءِ بْنِ  فـضُـيَـلٍْ عـنَْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
بْرُ مِنَ الْإِ  أْسِ مِنَ الْجَسَدِ الصَّ يمَانِ بمَِنْزِلةَِ الرَّ

أْسُ ذَھَبَ الْجَسَدُ كَذَلكَِ إذَِا ذَھَبَ  فإَذَِا ذَھَبَ الرَّ
يمَانُ  بْرُ ذَھَبَ الْإِ  الصَّ

 2رواية : 140ص :  3اصول كافى ج : 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ وَ عـلَيِِّ بـنِْ
دٍ الْقاَسَانيِِّ جَمِيعاً عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ   مُحَمَّ

مِنْقرَِيِّ الْأصَْبھََانيِِّ عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْ 
ِ  عَنْ  ع  حَفْصِ بْنِ غِياَثٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

يـاَ حـفَـصُْ إنَِّ مـنَْ صـبَـرََ صـبَـرََ قـلَيِـلًا وَ 
 جـزَِعَ جـزَِعَ قـلَيِـلًا ثـمَُّ قـاَلَ عَليَْكَ  إنَِّ مـنَْ 

َ عـزََّ  بـرِْ فـىِ جـمَـيِـعِ أمُـوُرِكَ فـإَنَِّ اللهَّ  بـاِلصَّ
بْرِ وَ  وَ  داً ص فأَمََرَهُ باِلصَّ  جـلََّ بعََثَ مُحَمَّ

فـقِْ فـقَاَلَ وَ اصْبرِْ عَلى ما يقَوُلوُنَ وَ  الرِّ
بيِنَ  اھْجُرْھُمْ ھَجْراً  جَمِيلًا وَ ذَرْنىِ وَ الْمُكَذِّ

النَّعْمَةِ وَ قاَلَ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ ادْفعَْ باِلَّتىِ  أوُلىِ
 يِّئةََ ] فإَذَِا الَّذِي بيَْنكََ وَ أحَْسَنُ [ السَّ  ھِيَ 

بـيَـنْـهَُ عـدَاوَةٌ كـأَنََّهُ وَليٌِّ حَمِيمٌ وَ ما يلُقَاّھا 
الَّذِينَ صَبرَُوا وَ ما يلُقَاّھا إلِاّ ذُو حَظٍّ  إلِاَّ 

ِ ص حَتَّى ناَلوُهُ  عَظِيمٍ  فـصَـبَرََ رَسُولُ اللهَّ
صَدْرُهُ فأَنَْزَلَ بھَِا فضََاقَ باِلْعَظاَئمِِ وَ رَمَوْهُ 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : مه روايت شريفهترج
امام صادق (ع ) فرمود: اى حفض ھر كه 
صبر كند اندكى صبر كرده و ھر كه بيتابى 

اندكى بيتابى كرده (زيرا عمر كوتاه  كند،
 .(است و مصيبات كوتاه تر

سـپـس فـرمـود: در ھـر كـارى صـبـر را 
عزوجل محمد  از دسـت مـده زيـرا خـداى

رمود و او صلى الله عليه و آله را معبوث ف
بر ))) :را امر بصبر و مدارا كرد و فرمود

آنچه مى گويند صبر كن و از آنھا ببر 
 بريدنى نيكو مرا با تكذيب كنان نعمت دار

ـ))) و بـاز خـداى  73سـوره  11واگـذار ـ 
تـبـارك و تـعالى فرمود: (((بدى را به 

نيكوتر است دفع كن ، تا آنكه ميان  آنچه
مانند دوستى مھربان تو و او دشمنى است 

خـصـلت را جـز كـسـانـى كـه  شود، و اين
صـبر كنند بر نخورند و جز بھره دار 

 .(((41سوره  36بزرگ درنيابد، 
رسـول خـدا صـلى الله عليه و آله ھم صبر 
نمود تا او را به امور بزرگى نسبت دادند 

مـتـھـم كـردنـد (مـانـنـد سـحـر و جـنـون  و
عـزوجـل  ـنـگ شـد، خـداىو كـذب ) او دلت

ايـن آيـه نـازل فرمود: (((ما مى دانيم كه 
 تو سينه ات از آنچه مى گويند تنگ مى

شـود، بـا ستايش پروردگارت تسبيح گوى 
سوره  98و از سجده گذاران باش ، 

سـپـس تـكـذيـبـش كـردنـد و  (((15
مـتـھـمـش نـمـودنـد، از آن روز عـمـگـيـن 

وجـل نـازل فـرمـود كـه : عـز شـد و خـداى
(((ما مى دانيم كه سخنان آنان تو را 

تـكـذيـب نـمى  غمگين مى كند آنھا تو را
كنند بلكه ستمگران آيات خدا را تكذيب مى 

تكذيب شدند  كنند پيش از تو نيز پيامبرانى
و بر تكذيب شدن و اذيت ديدن صبر كردند 

سوره  34تا نصرت ما به آنھا رسيد 

ُ عـزََّ وَ جـلََّ عَليَْهِ وَ لقَدَْ نعَْلمَُ أنََّكَ يضَِيقُ اللهَّ
 بمِا يقَوُلوُنَ فسََبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ وَ كُنْ  صَدْرُكَ 

 مِنَ السّاجِدِينَ ثمَُّ كَذَّبوُهُ وَ رَمَوْهُ فحََزِنَ لذَِلكَِ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ قدَْ نَ   عْلمَُ إنَِّهُ ليَحَْزُنكَُ فأَنَْزَلَ اللهَّ

بوُنكََ وَ لكِنَّ   الَّذِى يـقَـوُلوُنَ فإَنَِّھُمْ لا يكَُذِّ
بتَْ   الظّالمِِينَ بآِياتِ اللهِّ يجَْحَدُونَ وَ لقَدَْ كُذِّ
بوُا وَ  رُسُلٌ مِنْ قبَْلكَِ فصََبرَُوا عَلى ما كُذِّ

 صأتَاھُمْ نصَْرُنا فأَلَْزَمَ النَّبيُِّ  أوُذُوا حَتىّ
َ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ وْا فذََكَرَ اللهَّ بْرَ فتَعََدَّ  نفَْسَهُ الصَّ

نـفَـسْـىِ وَ  وَ كَذَّبوُهُ فقَاَلَ قدَْ صَبرَْتُ فىِ
أھَـلْىِ وَ عِرْضِى وَ لَا صَبْرَ لىِ عَلىَ ذِكْرِ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لقَدَْ  إلِھَِى خـلَقَـنْـاَ  فأَنَْزَلَ اللهَّ
 وَ الْأرَْضَ وَ مـا بـيَْنھَُما فىِ سِتَّةِ السَّمـاواتِ 

عَلى ما  أيَاّمٍ وَ ما مَسَّنا مِنْ لغُُوبٍ فاَصْبرِْ 
يقَوُلوُنَ فصََبرََ النَّبيُِّ ص فىِ جَمِيعِ أحَْوَالهِِ 

ةِ وَ  ثمَُّ  رَ فىِ عِتْرَتهِِ باِلْأئَمَِّ وُصـفِـوُا  بشُِّ
بـرِْ فـقَـاَلَ جَلَّ ثنَاَؤُهُ وَ جَ  أئَمَِّةً  عَلْنا مِنْھُمْ بـاِلصَّ

كـانـوُا بـآِيـاتـنِـا  يھَْدُونَ بأِمَْرِنا لمَّا صَبرَُوا وَ 
بْرُ  مِنَ  يـوُقنِوُنَ فعَِنْدَ ذَلكَِ قاَلَ ص الصَّ

أْسِ مِنَ الْجَسَدِ  يمَانِ كَالرَّ ُ عَزَّ وَ  الْإِ فـشَـكََرَ اللهَّ
ُ عَزَّ  وَ تمََّتْ  وَ جَلَّ  جَلَّ ذَلكَِ لهَُ فأَنَْزَلَ اللهَّ
بـنَـىِ إسِـرْائيِلَ بمِا  كَلمَِتُ رَبِّكَ الْحُسْنى عَلى

رْنا ما كانَ يصَْنعَُ  فرِْعَوْنُ وَ  صَبرَُوا وَ دَمَّ
فـقَـاَلَ ص إنَِّهُ  قوَْمُهُ وَ ما كانوُا يعَْرِشُونَ 

ُ عَزَّ وَ  جَلَّ لهَُ قتِاَلَ  بشُْرَى وَ انْتقِاَمٌ فأَبَاَحَ اللهَّ
ُ الْمُشْرِ  فـاَقـتْـلُوُا الْمـشُـرِْكـيِـنَ  كِينَ فأَنَْزَلَ اللهَّ

وَ احْصُرُوھُمْ وَ  حـيَْثُ وَجَدْتمُُوھُمْ وَ خُذُوھُمْ 
اقْتلُوُھُمْ حَيْثُ  اقْعُدُوا لھَُمْ كُلَّ مَرْصَدٍ وَ 

ُ عَلىَ يدََيْ  ِ  ثقَفِْتمُُوھُمْ فقَتَلَھَُمُ اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
ثوََابَ صَبْرِهِ مَعَ مَا  جَعَلَ لهَُ  ص وَ أحَِبَّائهِِ وَ 

خَرَ لهَُ فىِ الْآخِرَةِ فمََنْ صَبرََ وَ  احْتسََبَ لمَْ  ادَّ
نْياَ حَتَّى ُ لهَُ عَيْنهَُ فىِ  يخَْرُجْ مِنَ الدُّ يقُرَِّ اللهَّ

خِرُ لهَُ   فىِ الْآخِرَةِ  أعَْدَائهِِ مَعَ مَا يدََّ
 3رواية : 140ص :  3اصول كافى ج : 
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6))). 
پـيـغمبر صلى الله عليه و آله خود را پـس 

به صبر ملزم ساخت ، تا آنھا تجاوز كردند 
خداى تبارك و تعالى را به زبان آوردند  و

و او را تكذيب كرند، پيغمبر صلى الله عليه 
آله فرمود: درباره خودم و خاندان و  و

آبرويم صبر كردم ولى نسبت به بد گفتن 
ى عـزوجل صـبـر نـدارم ، خـدا به معبودم

نازل فرمود كه : (((ما آسمانھا و زمين و 
آفريديم و ھيچ  فضا را در شش روز

خستگى به ما نرسد بر آنچه مى گويند 
 .(((50سوره  38صبر كن ، 

پـس پـيغمبر صلى الله عليه و آله در ھمه 
احوال صبر كرد با مامان از عترتش به او 

 دادنـد و آنـھـا را بـه صـبـر مـعـرفـى مژده
جـل ثناءه ـ فرمود:  كـردنـد و خـدا ـ

(((چون صابر بودند و به آيات ما يقين 
سـاخـتيم كه  داشتند، ايشان را پيشوايانى

))) 32سوره  24به امر ما ھدايت كنند، 
آله  در اين ھنگام پيغمبر صلى الله عليه و

فـرمـود: صـبـر نـيـسـت بـه ايـمـان مـگـر 
ـه تـن ، پـس مـانـنـد سـر اسـت نـسـبـت ب

عـزوجـل ھـم از صـبـر او شـكـر  خـدى
گـزارى كـرد و نـازل فرمود: (((كلمه 

دربـاره پـسـران  نيكوى پروردگارت
اسـرائيـل بپاداش صبريكه كرده بودند 

قومش مى  انجام يافت و آنچه را فرعون و
ساختند و (اشجار و كاخھائى كه ) بر مى 

 .(((7 سوره 137افراشتند واژگون كرديم 
پـيـغـمـبـر صـلى الله عـليـه و آله فـرمـود: 
 ايـن بـشـارت اسـت و انـتـقـام پـس خـداى
عـزوجـل نـبـرد و كـشـتـار مـشـركـيـن را 

نـازل كـرد كـه :  بـه او اجـازه فـرمـود و
(((مـشـركـان را ھـر كجا يافتيد بكشيد و 

 بگيريد و محاصره كنيد و در ھر
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 6اھشان بنشينيد، كـمـيـنـگـاھى سر ر
))) (((آنھا را بكشيد ھر جا يافتيد 9سوره 

پـس خـدا آنـھـا را بـه  (((2 سوره 191
دسـت پـيـغـمبر صلى الله عليه و آله و 

پاداش صبرش  دوستانش بكشت و آن را
قرار داد، علاوه بر آنچه در آخرت برايش 

و  ذخيره كرد، پس ھر كه صبر كند
نرود تا آنكه بحساب خدا گذارد، از دنيا 

خدا چشمش را درباره (سركوبى دشمنان 
كند، علاوه بر آنچه در آخرت  روشن

 .برايش ذخيره كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
على بن الحسين عليھماالسلام فرمود: 

سر نسبت به صبر نسبت به ايمان مانند 
 .صبر ندارد ايمان ندارد تن و ھر كه

 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: صبر نسبت به 
ايمان مانند سر است به تن ، ھرگاه سر 

ود، ھمچنين ھرگاه صبر مى ر برود تن
 .برود ايمان مى رود

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
دٍ  عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ مُحَمَّ

 ِ اجِ رَفـعَـهَُ إلِىَ  عَبْدِ اللهَّ عـلَيِِّ بـنِْ السَّرَّ
يمَانِ بمَِنْزِلةَِ  بْرُ مِنَ الْإِ الْحـسُـيَـنِْ ع قاَلَ الصَّ

أْسِ مِنَ  الْجَسَدِ وَ لَا إيِمَانَ لمَِنْ لَا صَبْرَ لهَُ  الرَّ
 4رواية : 142ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ِ عَنْ فضَُيْلِ  بـنِْ  عِيسَى عَنْ رِبْعِيِّ بْنِ عَبْدِ اللهَّ
بْرُ مِنَ  ِ ع قاَلَ الصَّ يسََارٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

يمَانِ بمَِنْزِلةَِ  أْسِ مِنَ الْجَسَدِ فإَذَِاالْإِ ذَھَبَ  الرَّ
بْرُ  أْسُ ذَھَبَ الْجَسَدُ كَذَلكَِ إذَِا ذَھَبَ الصَّ الرَّ

يمَانُ   ذَھَبَ الْإِ
 5رواية : 142ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
أبَيِهِ عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ عَبْدِ  خَالدٍِ عَنْ 

 ِ بـنِْ مـسُْكَانَ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ قاَلَ سَمِعْتُ  اللهَّ
ِ ع  إنَِّ الْحُرَّ حُرٌّ عَلىَ جَمِيعِ يقَوُلُ  أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

 أحَْوَالهِِ إنِْ ناَبتَْهُ ناَئبِةٌَ صَبرََ لھََا وَ إنِْ تدََاكَّتْ 
قھُِرَ  عَليَْهِ الْمَصَائبُِ لمَْ تكَْسِرْهُ وَ إنِْ أسُِرَ وَ 

 وَ اسْتبُْدِلَ باِلْيسُْرِ عُسْراً كَمَا كَانَ يوُسُفُ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو بـصـيـر گـويـد شـنـيـدم امـام صـادق 
 (ع ) مـى فـرمـود: آزاد مـرد در ھـمـه

ـال آزاد مـرد است اگر گرفتارى برايش ح
پيش آيد، صبر كند، و اگر مصيبتھا بر 

ريـزد، او را شـكـسـته نكند، اگر چه  سرش
اسير شود و مغلوب گردد و سختى 

شـود، چـنانكه يوسف   جانشين آسايشش
صديق امين صلوات الله عليه را بردگى و 

نبخشيد و تاريكى  مغلوبيت و اسارت زيان
ه و آنچه بر سرش آمد زيانش و ترس چا

ستمگر  نزد تا خدا بر او منت گذارد و
سرگش را بنده او كرد بعد از آنكه مالك او 

بـسـبـب  بود خدا او را به رسالت فرستاد و
او بـه امـتى رحم كرد، صبر اين چنين 
است ، و خير در پى دارد، پس شكيبا 

دل به شكيبايى دھيد تا پاداش  باشيد و
.ببينيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رمود: بھشت در ميان امـام بـاقـر (ع ) فـ

ناگواريھا و شكيبائى است پس ھر كه در 
نـاگـواريھا صبر كند به بھشت رود  دنيا بر

و دوزخ در ميان لذتھا و شھوتھاست ، 
لذت و شھوتى را كه دلش  پس ھر كه ھر

 .خواھد بخود رساند بدوزخ در آيد

 

يقُ الْأمَِينُ ص  دِّ يَّتهَُلمَْ يَ   الصِّ أنَِ ضْرُرْ حُرِّ
 اسْتعُْبدَِ وَ قھُِرَ وَ أسُِرَ وَ لمَْ تضَْرُرْهُ ظلُْمَةُ 

ُ عَليَْهِ   الْجُبِّ وَ وَحْشَتهُُ وَ مَا ناَلهَُ أنَْ مَنَّ اللهَّ
فـجَـعَـلََ الْجـبََّارَ الْعـاَتـيَِ لهَُ عـبَـدْاً بـعَْدَ إذِْ 

 مَ بهِِ أمَُّةً وَ كَذَلكَِ لهَُ مَالكِاً فأَرَْسَلهَُ وَ رَحِ  كَانَ 
بْرُ يعَُقِّبُ خَيْراً فاَصْبرُِوا وَ وَطِّنوُا  الصَّ

بْرِ توُجَرُوا أنَْفسَُكُمْ عَلىَ  الصَّ
 6رواية : 142ص :  3اصول كافى ج : 

دِم دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ ـحُـمََّ
 ِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

بـكُـيَـرٍْ عـنَْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ أبَىِ  بْنِ 
جَعْفرٍَ ع قاَلَ الْجَنَّةُ مَحْفوُفةٌَ باِلْمَكَارِهِ وَ 

بْرِ  نْياَ  فـمَـنَْ  الصَّ صَبرََ عَلىَ الْمَكَارِهِ فىِ الدُّ
دَخَلَ الْجَنَّةَ وَ جَھَنَّمُ مَحْفوُفةٌَ باِللَّذَّاتِ وَ 

فمََنْ أعَْطَى نفَْسَهُ لذََّتھََا وَ شَھْوَتھََا  الشَّھَوَات
 دَخَلَ النَّارَ 

 7رواية : 143ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
ِ بْنِ مَرْحُومٍ عَنْ أبَيِ سَيَّارٍ عَنْ   عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قـاَلَ إذَِا دَخـلََ الْمـؤُْمِنُ فىِ  أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
كَاةُ عَنْ  لَاةُ عَنْ يمَِينهِِ وَ الزَّ  قبَْرِهِ كَانتَِ الصَّ

بْرُ  ى الصَّ يـسَـاَرِهِ وَ الْبـرُِّ مـطُـلٌِّ عـلَيَْهِ وَ يتَنَحََّ
يـلَيِـاَنِ احِيةًَ فإَذَِا دَخَلَ عَليَْهِ الْمَلكََانِ اللَّذَانِنَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه اسلام فرمود: چون مؤ 

من داخل قبر شود، نماز طرف راست و 
بـاشـد و احـسـان بـر  ذكاة جانب چپ

سـرش سـايـه افـكند و صبر در طرفى دور 
فـرشـتـه اى كه  از آنھا باشد، چون دو

متصدى سؤ ال از او ھستند بر او وارد 
گويد:  شوند، صبر بنماز و زكاة و احسان

رفيق خود باشيد، اگر درمانده  مواظب
 . شديد من حاضرم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فـرمـود: 

اميرالمؤ منين صلوات الله عليه به مسجد 
مـردى را ديـد انـدوھـگين  آمد، در مسجد

و غمناك است به او فرمود: تو را چه 
منان ؛ به  شده ؟ عرض كرد: اى امير مؤ

ه مصيبت پدر (و مادر) و برادر گرفتار شد
ع ) ام و مى ترسم دق كنم . اميرالمؤ منين

) فرمود: تقواى خدا و شكيبائى پيشه كند 
 تا فردا بر شكيبائى در آئى (پاداش آن را
ببينى ) و صبر در كارھا مانند سر است 
نسبت به تن ، چون سر از تن جدا شود 

گردد، و چون صبر از كارھا جدا  بدن فاسد
 .شود، كارھا فاسد شود

 

كَاةِ وَ الْبرِِّ لَاةِ وَ الزَّ بْرُ للِصَّ مُسَاءَلتَهَُ قاَلَ الصَّ
 عَنْهُ فأَنَاَ دُونهَُ  دُونكَُمْ صَاحِبكَُمْ فإَنِْ عَجَزْتمُْ 

 8رواية : 143ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَليٌِّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَعْفرَِ بْنِ مُحَمَّ
 ِ ِ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ ع  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

قـاَلَ دَخـلََ أمَـيِـرُ الْمـؤُْمـنِـيِنَ ص الْمَسْجِدَ 
 لىَ باَبِ الْمَسْجِدِ كَئيِبٍ حَزِينٍ فإَذَِا ھُوَ برَِجُلٍ عَ 

فـقَـاَلَ لهَُ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع مَا لكََ قاَلَ ياَ أمَِيرَ 
 الْمُؤْمِنيِنَ أصُِبْتُ بأِبَىِ [ وَ أمُِّى ] وَ أخَِى وَ 

أخَـشْـىَ أنَْ أكَـوُنَ قـدَْ وَجـلِْتُ فـقَـاَلَ لهَُ أمَِيرُ 
بْرِ الْمُؤْمِنيِنَ ع عَليَْكَ بتَِ  ِ وَ الصَّ تـقَـدَْمْ  قْوَى اللهَّ

بـرُْ فـىِ الْأمُـوُرِ بـمِـنَْزِلةَِ  عـلَيَـهِْ غـدَاً وَ الصَّ
أْسُ  أْسِ مِنَ الْجَسَدِ فإَذَِا فاَرَقَ الرَّ الْجَسَدَ  الرَّ

بْرُ الْأمُُورَ فسََدَتِ  فسََدَ الْجَسَدُ وَ إذَِا فاَرَقَ الصَّ
 الْأمُُورُ 

 9رواية : 143: ص  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِمُحَمَّ  دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ 

أبَـيِ الْحـسَـنَِ ع قاَلَ قاَلَ لىِ مَا  مِھْرَانَ عَنْ 
حَبسََكَ عَنِ الْحَجِّ قاَلَ قلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ وَقعََ 

مـاَليِ وَ دَيْنيَِ الَّذِي  كـثَـيِـرٌ وَ ذَھـبََ  عَليََّ دَيْنٌ 
قدَْ لزَِمَنيِ ھوَُ أعَْظَمُ مِنْ ذَھَابِ مَاليِ فلَوَْ لَا 

أصَـحْـاَبـنِـاَ أخَـرَْجـنَـيِ مـاَ أنََّ رَجُلًا مِنْ 
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 : ترجمه روايت شريفه
سـمـاعـة بـن مھران گويد: حضرت 

ابوالحسن عليه السلام به من فرمود: چه 
بـاز داشـت ؟ عـرض كـردم  تو را از حج

قـربـانت گردم بدھى بسيارى پيدا كردم و 
بـدھـى كـه گـردن  مالم از دست رفت و

گـيـرم شـده از رفتن مالم سخت تر است و 
خانه بيرون نمى  اگر يكى از رفقايم مرا از

 . آورد نمى توانستم بيرون آيم
حـضـرت فـرمـود: اگـر صـبـر كـنـى مـورد 

حـال خـوشـى پـيـدا ) غـبـطـه قـرارگـيـرى
مـى كـنى كه مردم بتو رشك مى برند) و 

جارى گردد،  ات خدااگر صبر نكنى مقدر
 . چه تو راضى باشى يا ناراضى

 

 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين صلوات الله عليه فرمود: 

صبر بر دو گونه است : صبر در مصيبت 
و زيـبـاسـت و نـيـكـوتـر از آن  كه نيكو

صـبـر و خـوددارى از چـيـزيـسـتـكـه 
 . عزوجل آن را بر تو حرام كرده خـداى

و ذكـر نـيز بر دو گونه است : ذكر خداى 
عزوجل ھنگام مصيبت و بھتر از آن ذكر 

در آنچه بر تو حرام كرده ، تا  ياد خداست
 .مانع تو شود

 

قدََرْتُ أنَْ أخَْرُجَ فقَاَلَ لىِ إنِْ تصَْبرِْ تغُْتبَطَْ وَ
ُ مَقاَدِيرَهُ رَ  إلِاَّ تصَْبرِْ  اضِياً كُنْتَ أمَْ ينُْفذِِ اللهَّ

 ً  كَارِھا
 10رواية : 144ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَنْ أبَىِ الْجَارُودِ عَنِ الْأصَْبغَِ قاَلَ  ابْنِ سِناَنٍ 

بْرُ  قاَلَ  ِ عَليَْهِ الصَّ أمَـيِرُ الْمُؤْمِنيِنَ صَلوََاتُ اللهَّ
 الْمُصِيبةَِ حَسَنٌ جَمِيلٌ وَ  صَبْرٌ عِنْدَ  صَبْرَانِ 

ُ عَزَّ وَ  مَ اللهَّ بْرُ عِنْدَ مَا حَرَّ أحَْسَنُ مِنْ ذَلكَِ الصَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ  جَلَّ  كْرُ ذِكْرَانِ ذِكْرُ اللهَّ  عَليَْكَ وَ الذِّ

ِ عِنْدَ  عِنْدَ الْمُصِيبةَِ وَ أفَْضَلُ مِنْ ذَلكَِ ذِكْرُ اللهَّ
مَ عَليَْكَ فَ  مَا  يكَُونُ حَاجِزاً حَرَّ

 11رواية : 144ص :  3اصول كافى ج : 

أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ
الْكُوفيِِّ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَنِ الْعَرْزَمِيِّ 

ِ أبَـِ  عَنْ  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ ي عـبَـدِْ اللهَّ
 ص سـيَـأَتْىِ عَلىَ النَّاسِ زَمَانٌ لَا ينُاَلُ الْمُلْكُ 
فـيِـهِ إلِاَّ بـاِلْقـتَـلِْ وَ التَّجـبَُّرِ وَ لَا الْغـنِـىَ إلِاَّ 

 بـاِلْغَصْبِ وَ الْبخُْلِ وَ لَا الْمَحَبَّةُ إلِاَّ 
يـنِ وَ اتِّبـاَع الْھـوََى فمََنْبـاِسـتْـخِـرَْاج ا لدِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

فـرمـود: زمـانـى بـراى مـردم پـيش آيد كه 
بـوسـيـله كـشـتـن و  سلطنت جز

سـتـمـگـرى بـدسـت نـيـايـد و ثـروت جـز 
بخل پيدا نشود و دوستى جز  عـصـب وبـا 

بوسيله بيرون بردن دين و پيروى ھوس 
كـسـيـكه به آن زمان   بدست نيايد، پس

برسد و بر فقر صبر كند، به آنكه بر ثروت 
بـر دشـمنى مردم صبر  توانائى داشته و

كند با آنكه بر دوستى توانا باشد (يعنى 
دادن ديـن و  بتواند از راه از دست

ى ھـوس جلب دوستى كند، ولى پـيـرو
عزت  نكند) و بر ذلت صبر كند، با آنكه بر

توانا باشد، خدا ثواب پنجاه صديق از 
 .تصديق كنندگان مرا به او بدھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليه السلام فرمود: چون 

وفات على بن الحسين عليھماالسلام فرا 
ـه خـود چسبانيد و بـه سـيـن رسيد مرا

فرمود: پسر جان ، تو را به چيزى 
ھـنـگـام وفـاتـش  سفارش مى كنم كه پدرم

بمن سفارش كرد و گفت پدرش او را به 
جان بر  آن وصيت فرموده است : اى پسر

 .حق صبر كن اگر چه تلخ باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر عليه السلام فرمود: صبر دو 

وب و نيكو گونه است : صبر بر بلا كه خ
، ولى بھترين اين دو صبر پرھيز از  است

 . محرماتست

مَانَ فصََبرََ عَلىَ الْفقَْرِ وَ ھُوَ  أدَْرَكَ ذَلكَِ الزَّ
يقَْدِرُ عَلىَ الْغِنىَ وَ صَبرََ عَلىَ الْبغِْضَةِ وَ ھُوَ 

لِّ وَ  ھُوَ  يقَْدِرُ عَلىَ الْمَحَبَّةِ وَ صَبرََ عَلىَ الذُّ
 ُ يقاً يقَْدِرُ عَلىَ الْعِزِّ آتاَهُ اللهَّ  ثوََابَ خَمْسِينَ صِدِّ

نْ صَدَّقَ بىِ  مِمَّ
 12رواية : 144ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 ىعَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أبَِ 
مـنَـصْـوُرٍ عـنَْ عـيِـسَى بْنِ بشَِيرٍ عَنْ أبَىِ 
ا حَضَرَتْ أبَىِ  حَمْزَةَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع لمََّ

نيِ إلِىَ صَدْرِهِ  عَليَِّ بْنَ الْحُسَيْنِ ع الْوَفاَةُ ضَمَّ
أبَـيِ  وَ قاَلَ ياَ بنُيََّ أوُصِيكَ بمَِا أوَْصَانيِ بهِِ 

فاَةُ وَ بمَِا ذَكَرَ أنََّ أبَاَهُ حِينَ حَضَرَتْهُ الْوَ 
كَانَ  أوَْصَاهُ بهِِ ياَ بنُيََّ اصْبرِْ عَلىَ الْحَقِّ وَ إنِْ 

 مُرّاً 
 13رواية : 145ص :  3اصول كافى ج : 

حْمَنِ عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ يوُنسَُ بْنِ عَبْدِ الرَّ
بْرُ صَبْرَانِ رَفعََهُ عَنْ   أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ الصَّ

صَبْرٌ عَلىَ الْبلََاءِ حَسَنٌ جَمِيلٌ وَ أفَْضَلُ 
بْرَيْنِ الْوَرَعُ عَنِ الْمَحَارِمِ   الصَّ

 14رواية : 145ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 

 : ترجمه روايت شريفه
ـليـه و آله رسـول خـدا صـلى الله ع

فـرمـود: صـبر بر سه قسم است : صبر بر 
صبر بر طاعت و صبر از گناه ،  مصيبت ،

پس ھر كه بر مصيبت صبر كند تا آن را با 
 300رد كـنـد، خـطـا بـرايـش  تسلى خوبى

درجـه نـويـسـد كه ميان ھر درجه تا درجه 
فـاصـله مـيـان آسـمـان و  ديگرى به اندازه
ھـر كه بر طاعت صبر كند  زمـيـن بـاشـد و

نويسد كه ميان ھر  درجه 600خدا برايش 
درجه تا درجه ديگر به اندازه فاصله ميان 

ھـر كـه از  قعر زمين تا عرش باشد و
 900گـنـاه صـبـر كـنـد، خـدا بـرايش 

 درجه نويسد كه ميان ھر درجه به اندازه
فاصله ميان قعر زمين تا پايان عرش 

.باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
 يـونـس بـن يـعـقـوب گـويـد: امـام صـادق
عـليـه السـلام بـمـن امـر فـرمـودنـد كـه 

مـفـضـل روم و او را در مـرگ  نـزد
 اسـمـاعـيـل تـسـليـت گـويـم و فـرمـود: بـه
مفضل سلام برسان و بگو: ما به مصيبت 
اسماعيل مبتلا شديم و صبر كرديم تو ھم 

صـبـر كـن مـا چـيـزى خـواسـتـيـم  مانند ما
ـگـرى و خـداى عـزوجـل چـيـز دي
اسـمـاعـيل  خـواسـت (مـا خـواسـتـيـم

وصى ما باشد و خدا خواست موسى بن 
امر  جعفر عليه السلام باشد) پس ما تسليم

 . خداى عزوجل گشتيم

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 عِيسَى قاَلَ أخَْبرََنىِ يحَْيىَ بْنُ سُليَْمٍ الطَّائفِيُِّ 
قاَلَ أخَْبرََنيِ عَمْرُو بْنُ شِمْرٍ الْيمََانيُِّ يرَْفعَُ 

ِ صالْحَدِيثَ إلَِ   ى عَليٍِّ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
بْرُ ثلََاثةٌَ صَبْرٌ عِنْدَ الْمُصِيبةَِ وَ صَبْرٌ  الصَّ
 عَلىَ الطَّاعَةِ وَ صَبْرٌ عَنِ الْمَعْصِيةَِ فمََنْ 
صَبرََ عَلىَ الْمُصِيبةَِ حَتَّى يرَُدَّھَا بحُِسْنِ 

ُ لهَُ ثلََاثمَِائةَِ دَرَجَ   ةٍ مَا بيَْنَ عَزَائھَِا كَتبََ اللهَّ
مَاءِ إلِىَ  رَجَةِ كَمَا بيَْنَ السَّ رَجَةِ إلِىَ الدَّ الدَّ

ُ لهَُ   الْأرَْضِ وَ مَنْ صَبرََ عَلىَ الطَّاعَةِ كَتبََ اللهَّ
سـتَِّمـاِئةَِ دَرَجـةٍَ مـاَ بـيَـنَْ الدَّرَجـةَِ إلِىَ 

 الدَّرَجـةَِ كـمَـاَ بـيَْنَ تخُُومِ الْأرَْضِ إلِىَ الْعَرْشِ 
ُ لهَُ  وَ مَنْ  صَبرََ عَنِ الْمَعْصِيةَِ كَتبََ اللهَّ

رَجَةِ إلِىَ الدَّرَجَةِ  تسِْعَمِائةَِ دَرَجَةٍ مَا بيَْنَ الدَّ
 تخُُومِ الْأرَْضِ إلِىَ مُنْتھََى الْعَرْشِ  كَمَا بيَْنَ 

 15رواية : 145ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـكَـمَِ عـنَْ يـوُنسَُ بْنِعـنَـهُْ 
ِ ع أنَْ آتيَِ  يعَْقوُبَ   قاَلَ أمََرَنيِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

يـهَُ بـإِسِـمْـاَعـيِلَ وَ قاَلَ  لَ وَ أعُـزَِّ الْمـفُـضََّ
لَامَ وَ قلُْ لهَُ إنَِّا قدَْ أصُِبْناَ أقَْرِئِ  لَ السَّ  الْمُفضََّ

يـلَ فـصَـبَـرَْنـاَ فـاَصْبرِْ كَمَا صَبرَْناَ بـإِسِـمْـاَعـِ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ أمَْراً  إنَِّا  أرََدْناَ أمَْراً وَ أرََادَ اللهَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ   فسََلَّمْناَ لِأمَْرِ اللهَّ
 16رواية : 146ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ أبَيِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فرمود: ھركس 

منين به بلائى گرفتار شود و صبر از مؤ 
 .برايش اجر ھزار شھيد باشد كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـمـانـا خـداى عـزوجـل بـه 

ـى نـعـمـت داد و آنـھـا شـكـر مـردم
وبال آنھا شد و مردمى را به  نـكـردنـد تـا

 .مصيبتھا مبتلى كردند تا بر آنھا نعمت شد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) درباره قول خداى 

عزوجل فرمود: (((شما كه ايمان داريد، 
صبر غلبه جوئيد فرمود:  صبر كنيد و با

 .بر مصيبتھا صبر كنيد
و در روايت ابن ابى يعفور است كه 
 .فرمود: با صبر بر مصيبتھا غلبه كنيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: اگـر صـبـر پـيش از بلا آفريده 

مؤ من مى تركيد. چنانكه تخم  نشده بود
 .روى سنگ خارا مى تركد مرغ

 
 : شرح

و مقاومت صبر از بلا  از ايـن روايت استفاده مى شود كه مؤ من زياد بلا مى بيند و صبر از لوازم ايمان است
 . بيشتر است

 عُمَيْرٍ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ
ِ ع مَنِ ابْتلُيَِ  الثُّمـاَليِِّ قـاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

لهَُ مِثْلُ  مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ ببِلََاءٍ فصََبرََ عَليَْهِ كَانَ 
 أجَْرِ ألَْفِ شَھِيدٍ 

 17رواية : 146ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ارِ بْنِ  عِيسَى عَنْ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَمَّ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ  مَرْوَانَ عَنْ  سَمَاعَةَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
َ عَزَّ  أنَْعَمَ عَلىَ قوَْمٍ فلَمَْ يشَْكُرُوا  وَ جَلَّ  إنَِّ اللهَّ

عَليَْھِمْ وَباَلًا وَ ابْتلَىَ قوَْماً  فصََارَتْ 
 فصََارَتْ عَليَْھِمْ نعِْمَةً  باِلْمَصَائبِِ فصََبرَُوا

 18رواية : 146ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

إبِْرَاھِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  أبَـيِ عـمَُيْرٍ عَنْ  ابْنِ 
ِ ع  عَنْ أبَاَنِ بْنِ أبَىِ مُسَافرٍِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ يـا أيَُّھـاَ الَّذِيـنَ  فـىِ قـوَْلِ اللهَّ
 آمـنَـوُا اصْبرُِوا وَ صابرُِوا قاَلَ اصْبرُِوا عَلىَ

 الْمَصَائبِِ 
ِ وَ فىِ رِوَايةَِ ابْنِ أبَِ  ى يعَْفوُرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 ع قاَلَ صَابرُِوا عَلىَ الْمَصَائبِِ 
 19رواية : 146ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ  خَالدٍِ  عَنْ مُحَمَّ

دِ بْنِ  هِ أبَـىِ  مُحَمَّ أبَـيِ جـمَـيِـلةََ عـنَْ جـدَِّ
أصَْحَابهِِ قاَلَ لوَْ لَا أنََّ  عَنْ بعَْضِ  جـمَِيلةََ 

بْرَ خُلقَِ قبَْلَ  الْبلََاءِ لتَفَطََّرَ الْمُؤْمِنُ كَمَا  الصَّ
فاَ تتَفَطََّرُ الْبيَْضَةُ عَلىَ  الصَّ

 20رواية : 147ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
ارٍ وَالْجَبَّارِ عَنْ صَفْ  وَانَ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: خداى عزوجل 

مايد: من دنيا را ميان بندگانم براى فر
قـرض دھـنـد قـرار دادم (قـطعه  اينكه بمن

قطعه كردم و ميان آنھا تقسيم نمودم ) پس 
قـرضى دھد (مانند  ھر كه از آن بمن

  صدقه و ھديه وصله بامام ) بھر واحدش 
خـواھـم عـطا  ده تا ھفتصد برابر و آنچه

از كنم . و ھر كه بمن قرص ندھد و چيزى 
كـنـد  او بر خلاف ميلش بگيرم و او صبر

سـه خـصـلت بـاو دھم كه اگر يكى از آنھا 
 را بفرشتگانم دھم . از من راضى شوند،
سـپـس امـام امـام صادق (ع ) اين قول 

خداى عزوجل را تلاوت فرمود (((آنھا كه 
بديشان رسد، گويند: ما  چون مصيبتى

،  متعلق بخدائيم و بسوى او باز ميگرديم
از  براى آنھا رحمتھائى
))) اين 2سوره  156پـروردگـارشـانست 

خصلت است و (((رحمت  3يكى از آنھا 
آنھا و (((ايشانند ھدايت شدگان  ))) دومى

 . ))) سومى آنھاست
امام صادق (ع ) فرمود: اين براى كسى 

است كه خدا چيزى را از او برخلاف 
 .ميلش بگيرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: جـوانـمـردى 
صبر در حالت نيازمندى و فقر و آبرو 

ثروتمندى (رنج بردن )  نگھداشتن و
 . ى بخشش استبيشتر از جوانمرد

 

ِ ع عَبْدِ  ِ بـنِْ سـنِـاَنٍ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ  ِ ص قاَلَ اللهَّ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

نْياَ بيَْنَ عِباَدِى قرَْضاً فمََنْ  إنِِّى جَعَلْتُ الدُّ
هُ بكُِلِّ وَاحِدَةٍ أقَْرَضَنىِ مِنْھَا قرَْضاً أعَْطَيْتُ 

إلِىَ سـبَـعْـمِـاِئةَِ ضـعِـفٍْ وَ مـاَ شِئْتُ  عَشْراً 
مِنْ ذَلكَِ وَ مَنْ لمَْ يقُْرِضْنىِ مِنْھَا قرَْضاً 

شـيَـئْاً قسَْراً فصََبرََ أعَْطَيْتهُُ ثلََاثَ  فأَخََذْتُ مِنْهُ 
خِصَالٍ لوَْ أعَْطَيْتُ وَاحِدَةً مِنْھُنَّ مَلَائكَِتىِ 

ِ ع  ضُوالرََ  بـھِـاَ مـنِِّى قـاَلَ ثـمَُّ تلََا أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ الَّذِينَ إذِا أصَابتَْھُمْ مُصِيبةٌَ   قوَْلَ اللهَّ

ِ وَ إنِـاّ إلِيَـهِْ راجِعُونَ أوُلئكَِ  ّ ِ قـالوُا إنِـاّ 
عَليَْھِمْ صَلوَاتٌ مِنْ رَبِّھِمْ فھََذِهِ وَاحِدَةٌ مِنْ 

خِصَالٍ وَ رَحْمَةٌ اثْنتَاَنِ وَ أوُلئكَِ ھُمُ  ثِ ثلََا 
ِ ع ھَذَا  الْمُھْتدَُونَ ثلََاثٌ ثمَُّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ُ مِنْهُ شَيْئاً قسَْراً  لمَِنْ أخََذَ   اللهَّ
 21رواية : 147ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ  عَنْ أبَيِهِ وَ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُليَْمَانَ   الْقاَسَانيِِّ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ
بـنِْ دَاوُدَ عـنَْ يـحَـيْـىَ بـنِْ آدَمَ عـنَْ شَرِيكٍ 

عَنْ جَابرِِ بْنِ يزَِيدَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ 
ةُ  بْرِ فىِ حَالِ الْحَاجَةِ وَ  مُرُوَّ الْفاَقةَِ وَ  الصَّ

عْطاَءِ  ةِ الْإِ  التَّعَفُّفِ وَ الْغِنىَ أكَْثرَُ مِنْ مُرُوَّ
 22رواية : 148ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
جـابـر گـويـد بـامـام بـاقـر عـليـه السـلام 

جميل چيست ؟  عـرضـكـردم : صـبـر
فرمود: صبرى كه با آن شكايت بمردم 

.نباشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) يـا امـام بـاقـر عـليـھـمـا 

السـلام فرمود: كسيكه صبر را براى 
روزگار آماده نكند، ناتوان  مصيبتھاى

.گردد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـا بـردبـاريـم 

و شـيـعـيـان مـا از مـا بـردبارتر. رواى 
عـرضـكردم : چگونه شيعيان شما  :گويد

از شما بردبارترند؟ فرمود: زيرا ما بر 
صبر ميكنيم و شيعيان ما بر  آنچه ميدانيم

 .نندآنچه نميدانند صبر ميك

 
 : شرح

ندانسته وارد مى شود، از  يـعـنـى مـا ھر بلا و مصيبتى را پيش از آمدنش ميدانيم ، ولى بر سر شيعه ناگھان و
را كـه خـدا بـصـابـران مـيـدھـد و حـكمت مصيبت ديدن  اينرون تحملش براى آنھا دشوارتر است و يا اينكه ما ثوابى

بـخـوبـى مـيـدانـيـم . بـديـنجھت صبر كردن بر ما گواراترست تا بر  مردم و رفعت درجه و مقام را بسبب صبر
 .مطالب را چون ما نميدانند شيعيان ما كه اين

 عَنْ أحَْمَدَ بْنِ النَّضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ
 ُ جـاَبـرٍِ قـاَلَ قـلُْتُ لِأبَىِ جَعْفرٍَ ع يرَْحَمُكَ اللهَّ

بْرُ الْجَمِيلُ قاَلَ ذَلكَِ صَبْرٌ ليَْسَ  فيِهِ  مَا الصَّ
 شَكْوَى إلِىَ النَّاسِ 
 23رواية : 148ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ حـمُـيَـدُْ بـنُْ زِيـاَدٍ عـنَِ الْحـسَـنَِ بْنِ مُ  حَمَّ
سَمَاعَةَ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ 

حـمَْنِ بْنِ سَياَبةََ عَنْ أبَىِ النُّعْمَانِ عَنْ  عَبْدِ  الرَّ
ِ أوَْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ مَنْ لَا يعُِدَّ   أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ھْرِ يعَْجِزْ  بْرَ لنِوََائبِِ الدَّ  الصَّ
 24رواية : 148ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ
اءِ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ  ِ  الْوَشَّ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ع قاَلَ إنَِّا صُبرٌُ وَ شِيعَتنُاَ أصَْبرَُ مِنَّا قلُْتُ 
مِنْكُمْ  جُعِلْتُ فدَِاكَ كَيْفَ صَارَ شِيعَتكُُمْ أصَْبرََ 
قاَلَ لِأنََّا نصَْبرُِ عَلىَ مَا نعَْلمَُ وَ شِيعَتنُاَ 

 يصَْبرُِونَ عَلىَ مَا لَا يعَْلمَُونَ 
 25رواية : 148ص :  3كافى ج :  اصول
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*باب : باب شكر *

كْرِ    باَبُ الشُّ

 : ترجمه روايت شريفه
ه رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: خورند

سپاسگزار اجرش مانند روزه دار خدا 
شكر گزار اجرش  جوست ، و تندرست

مانند اجر گرفتار صابر است و عطا كننده 
محروم قانع  سپاسگزار اجرش مانند اجر

. است

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: در 

سپاسگزارى بروى بنده ئى گشوده نگردد 
برويش بسته شود (بلكه  كه در افزايش

 .(سپاسگزارى افزايش در پى دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: در تـورات 

عمت داد نـوشـتـه اسـت : كـسيكه بتو ن
بـكـسيكه از تو  سپاس گزار و

سپاسگزارى كرد نعمتش ده ، زيرا با 
با  سپاسگزارى نعتھا نابود نگردد، و

ناسپاسى پايدار نماند، سپاسگزارى مايه 
 . افزايش نعمت است و ايمنى از دگرگونى

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

اكـرُِ لهَُ مـنَِ الْأجَـرِْ  ِ ص الطَّاعـمُِ الشَّ اللهَّ
 َ ائمِِ الْمـحُـتْـ  سـبِِ وَ الْمـعَُافىَكـأَجَـرِْ الصَّ

اكـرُِ لهَُ مـنَِ الْأجَـرِْ كـأَجَـرِْ الْمـبُـتْلَىَ  الشَّ
اكِرُ لهَُ مِنَ الْأجَْرِ كَأجَْرِ  ابرِِ وَ الْمُعْطَى الشَّ  الصَّ

 الْمَحْرُومِ الْقاَنعِِ 
 1رواية : 148ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ص مَا سْناَدِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ وَ بـھِـذََا الْإِ
ُ عَلىَ عَبْدٍ باَبَ شُكْرٍ فخََزَنَ  باَبَ  عَنْهُ فتَحََ اللهَّ

ياَدَةِ   الزِّ
 2رواية : 149ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَ  دِ بْنِ مـحَُمَّ مَّ
دٍ الْبغَْدَادِيِّ عَنْ  عِيسَى عَنْ  جَعْفرَِ بْنِ مُحَمَّ

 ِ بـنِْ إسِـحْـاَقَ الْجـعَـفْـرَِيِّ عـنَْ أبَيِ  عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَ  مَكْتوُبٌ فيِ التَّوْرَاةِ اشْكُرْ مَنْ  عَبْدِ اللهَّ

 عَليَْكَ وَ أنَْعِمْ عَلىَ مَنْ شَكَرَكَ فإَنَِّهُ لَا  أنَْعَمَ 
للِنَّعْمَاءِ إذَِا شُكِرَتْ وَ لَا بقَاَءَ لھََا إذَِا  زَوَالَ 
كْرُ زِياَدَةٌ فىِ النِّعَمِ وَ أمََانٌ مِنَ  كُفرَِتْ  الشُّ
 الْغِيرَِ 

 3رواية : 149ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَنْ عَنْ مُحَمَّ 

يعَْقوُبَ بْنِ سَالمٍِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ أوَْ 
اكِرُ لهَُ  ِ ع قاَلَ الْمُعَافىَ الشَّ مِنَ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

اكِرُ ابرِِ وَ الْمُعْطىَ الشَّ الْأجَْرِ مَا للِْمُبْتلَىَ الصَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: تـنـدرسـت 

سـپـاسـگزار اجرش ، اجز گرفتارى صابر 
عطابخش سپاسگزارى اجرش  است ، و

 . مانند محروم قانع است

 

 : ترجمه روايت شريفه
فـضـل بـن بـقـبـاق گـويـد: از امـام صـادق 

عـزوجـل را: (((و امـا  (ع ) قـول خـداى
ز گو))) پرسيدم نـعـمـت پـروردگارت را با
بدانچه برتربيت  ، فرمود: يعنى آنكس كه

بخشيده و بتو عطا فرموده و احسان كرده 
دين او و  :بتو نعمت داده ، سپس فرمود

 .آنچه بتو عطا فرموده و نعمت داده بازگو

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: رسولخدا (ص ) 

نزد عايشه بود، شبى كه نوبت او بود، 
ص ) گـفـت : اى رسـولخـدا! چـرا ) پيغمبر

خودت را برنج مياندازى ، با آنكه خدا گناه 
آينده ترا آمرزيده است ؟ فرمود:  گذشته و

اين عايشه : آيا من بنده سپاسگزارى خدا 
 نباشم ؟

دا (ص ) روى و گـفـت : رسـولخـ
انـگـشـتـھـاى پـايـش مـيـايستاد تا خداى 

نازل فرمود: (((طه ما  سبحانه و تعالى
 قرآن را بر تو نازل نكرديم كه برنج افتى

))).

 

 كَالْمَحْرُومِ الْقاَنعِِ لهَُ مِنَ الْأجَْرِ 
 4رواية : 149ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ أَ بىِ نصَْرٍ عَنْعـنَـهُْ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ
 بْنِ الْحُصَيْنِ عَنْ فضَْلٍ الْبقَْباَقِ قاَلَ  دَاوُدَ 

ِ عَزَّ وَ  ِ ع عـنَْ قوَْلِ اللهَّ سـأَلَْتُ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
 وَ أمَّا بنِعِْمَةِ رَبِّكَ فحََدِّثْ قاَلَ الَّذِى أنَْعَمَ  جَلَّ 

لكََ وَ أعَْطَاكَ وَ أحَْسَنَ  إلِيَْكَ ثمَُّ عَليَْكَ بمَِا فضََّ
ُ وَ مَا أنَْعَمَ  قاَلَ   فحََدَّثَ بدِِينهِِ وَ مَا أعَْطاَهُ اللهَّ

 بهِِ عَليَْهِ 
 5رواية : 149ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ حُمَيْدُ بْنُ زِياَدٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
صٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ سَمَاعَةَ عَنْ وُھَيْبِ بْنِ حَفْ 

ِ ص  عَنْ  أبَـىِ جـعَـفْرٍَ ع قاَلَ كَانَ رَسُولُ اللهَّ
ِ لمَِ   عِنْدَ عَائشَِةَ ليَْلتَھََا فقَاَلتَْ ياَ رَسُولَ اللهَّ

مَ مِنْ  ُ لكََ مَا تقَدََّ تـتُـعْـبُِ نـفَـسَْكَ وَ قدَْ غَفرََ اللهَّ
رَ فقَاَلَ ياَ عَائشَِ  أكَـوُنُ  ةُ أَ لَا ذَنْبكَِ وَ مَا تأَخََّ

ِ ص يقَوُمُ  عَبْداً شَكُوراً قاَلَ وَ كَانَ رَسُولُ اللهَّ
ُ  عَلىَ أطَْرَافِ أصََابعِِ رِجْليَْهِ فأَنَْزَلَ  اللهَّ

سُبْحَانهَُ وَ تعََالىَ طه ما أنَْزَلْنا عَليَْكَ الْقرُْآنَ 
 لتِشَْقى

 6رواية : 149ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنْ حَسَنِ بْنِ جَھْمٍ عَنْ أبَىِ  ابْنِ فضََّ

ِ بـنِْ الْوَليِـدِ قـاَلَ نِ الْيقَْظَا عـنَْ عـبُـيَـدِْ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
شـنيدم امام صادق (ع ) ميفرمود: سه 

چيز است كه ھيچ چيز با وجود آنھا زيان 
  ھنگام گرفتارى و آمرزش  نرساند: دعاء

خواھى ھنگام گناه و سپاسگزارى ھنگام 
 . نعمت

 

 : جمه روايت شريفهتر
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بـكـسـيـكـه 
سـپـاسـگـزارى دادنـد، افـزايـش دادنـد 

عزوجل فرمايد: (((اگر شكر كنيد،  خـداى
 .((( افزايشتان دھيم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: خدا نعمتى به 
بنده ئى نداد كه از صميم قلب آنرا شناسد 

ظـاھـر بـا زبـان خـدا را سـتـايش كند  و در
و سخنش تمام شود، جز آنكه برايش با 

 .شود فزونى امر

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: شكر نعمت 

دورى از محرماتست و تما شكر الحمد 
 . گفتن مرد است رب العالمين

 

ِ ع يقَوُلُ ثلََاثٌ لَا يضَُرُّ سـمَِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
عَاءُ عِنْدَ الْكَرْبِ وَ الِاسْتغِْفاَرُ  مَعَھُنَّ  شَيْءٌ الدُّ

كْرُ عِنْدَ النِّعْمَةِ  نْبِ وَ الشُّ  عِنْدَ الذَّ
 7ة :رواي 150ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ِ بْنِ جَبلَةََ عَنْ يحَْيىَ بْنِ الْمُ   باَرَكِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ مَنْ  مـعَُاوِيةََ بْنِ وَھْبٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ُ عَزَّ  ياَدَةَ يقَوُلُ اللهَّ كْرَ أعُْطِيَ الزِّ وَ  أعُْطِيَ الشُّ

 جَلَّ لئَنِْ شَكَرْتمُْ لَأزَِيدَنَّكُمْ 
 8رواية : 150ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بـنِْ عـبَـدِْ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحُـمََّ
ارٍ الْجـبََّارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ إسِْ  حَاقَ بْنِ عَمَّ

رَجـلُيَـنِْ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ سَمِعَاهُ عَنْ أبَىِ  عَنْ 
ُ عَلىَ عَبْدٍ مِنْ  ِ ع قاَلَ مَا أنَْعَمَ اللهَّ عَبْدِ اللهَّ

َ ظَاھِراً بلِسَِانهِِ  نعِْمَةٍ  فعََرَفھََا بقِلَْبهِِ وَ حَمِدَ اللهَّ
 الْمَزِيدِ فتَمََّ كَلَامُهُ حَتَّى يؤُْمَرَ لهَُ بِ 

 9رواية : 150ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِعـدَِّةٌ مـنِْ أصَـْ  حَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  خَالدٍِ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابنِاَ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ  ھِشَامٍ عَنْ  رٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ مُيسَِّ
كْرِ  شُكْرُ النِّعْمَةِ اجْتنِاَبُ الْمَحَارِمِ وَ تمََامُ الشُّ

جُلِ  ِ رَبِّ  قوَْلُ الرَّ َّ ِ  الْعَالمَِينَ  الْحَمْدُ 
 10رواية : 150ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 نِ عُييَْنةََ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَِيدَ عَليِِّ بْ  عُمَيْرٍ عَنْ 

ِ ع يـقَوُلُ شُكْرُ كُلِّ  قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ق (ع ) مـيـفـرمـود: شـنـيـدم امـام صـاد

شـكـر ھـر نعمتى اگر چه بزرگ باشد 
  عزوجل را بر آن سپاس  اينستكه خداى

. گوئى

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابو بصير گويد: به امام صادق (ع ) 

عرضكردم : آيا براى شكر حدى است كه 
انـجـام دھـد، شاكر محسوب  چون بنده

كردم : كدامست شود؟ فرمود: آرى ، عرض
نـعمتى كه نسبت  ؟ فرمود: خدا را بر ھر

بخانواده و مال او داده سپاس ميگويد، و 
بـمـال او  اگر براى خدا در نعمتى كه نسبت

داده حـقـى بـاشـد بـپـردازد، و از ايـن 
قـول خـداى عـزوجـل و عـز:  بـابـسـت

(((منزه باد خدائى كه اين (مركوب ) را 
آنـرا نـداشـتـيـم ،  ماتابمسخره ما كرد كه 

قـول  ))) و از ايـن بـابـسـت43سـوره  13
خـدايـتـعـالى : (((پـروردگـار! مـرا 
بـمـنـزلى مـبـارك فـرود آر كـه تـو 

))) و 23سوره  29منزل دھانى  بـھـتـريـن
قول خدايتعالى : پروردگارا! مرا درون 

بـر بـرون بـردنـى نـيـك ،  بردنى نيك برون
دليل و  اى مـن از نـزد خـويـشو بـر

سوره  80تسلطى نصرت آور مقرر دارد، 
17))).

 

َ عَزَّ وَ جَلَّ  نعِْمَةٍ وَ إنِْ عَظمَُتْ أنَْ تحَْمَدَ اللهَّ
 عَليَْھَا

 11رواية : 151ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ سَيْفِ بْنِ  خَالدٍِ 

ِ  عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ قاَلَ قلُْتُ  عَمِيرَةَ  لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
كْرِ   حَدٌّ إذَِا فعََلهَُ الْعَبْدُ كَانَ شَاكِراً  ع ھَلْ للِشُّ

َ عَلىَ كُلِّ  قاَلَ نعََمْ قلُْتُ مَا ھُوَ قاَلَ يحَْمَدُ اللهَّ
عَليَْهِ فىِ أھَْلٍ وَ مَالٍ وَ إنِْ كَانَ فيِمَا  نعِْمَةٍ 
اهُ وَ مـنِـهُْ عـلَيَـهِْ فـىِ مـاَلهِِ حـقٌَّ أدََّ  أنَْعَمَ 

رَ لنَا  قـوَْلهُُ جـلََّ وَ  عـزََّ سـبُـحْانَ الَّذِى سَخَّ
مُقْرِنيِنَ وَ مِنْهُ قوَْلهُُ تعََالىَ  ھذا وَ ما كُناّ لهَُ 

مُبارَكاً وَ أنَْتَ خَيْرُ  رَبِّ أنَْزِلْنىِ مُنْزَلًا 
 أدَْخِلْنىِ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَ  الْمُنْزِليِنَ وَ قوَْلهُُ رَبِّ 

لىِ مِنْ لدَُنْكَ  أخَْرِجْنىِ مُخْرَجَ صِدْقٍ وَ اجْعَلْ 
 سُلْطاناً نصَِيراً 

 12رواية : 151ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ  رِ بْنِ خَلاَّ عِيسَى عَنْ مُعَمَّ

ِ عـلَيَـهِْ يقَوُلُ مَنْ حَمِدَ  الْحَسَنِ  صـلَوََاتُ اللهَّ
 َ عَلىَ النِّعْمَةِ فقَدَْ شَكَرَهُ وَ كَانَ الْحَمْدُ  اللهَّ

 تلِْكَ النِّعْمَةِ أفَْضَلَ مِنْ 
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 : ترجمه روايت شريفه
معمر بن خلاء گويد: شنيدم حضرت 

ابوالحسن (ص ) ميفرمود: ھر كه حمد 
كند، او را شكر نموده و  خدا را بر نعمتى

 . نعمت برتر استحمد از آن 

 

 : ترجمه روايت شريفه
صفوان جمال گويد: امام صادق (ع ) بمن 
فرمود: خدا نعمتى كوچك يا بزرگ به بنده 

ندھد كه او بگويد: الحمد  جز آنكه  ئى
 .شكرش را ادا كرده باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه خـدا 

دل  بـاو نـعـمـتـى دھـد و او آن را از
 . بفھمد، شكرش را ادا كرده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: مردمى از شما 
شربتى آب مينوشد و خدا بھشت را بدان 

  او واجـب مـيـكـنـد، سـپـس  سبب براى
فـرمـود، او ظـرف را بردھانش ميگذارد و 

مـيـآشامد سپس  بسم الله ميگويد و آنگاه
ا دور ميبرد بآنكه اشتھا دارد، پس خدا ر
 حمد ميكند، باز بر ميگردد و ميآشامد،

دوبـاره دور مـيـبـرد و حمد خدا ميگويد 
سپس بر ميگردد و ميآشامد، باز دور 

ميكند، خداى عزوجل  ميبرد و حمد خداى
 .بھشت را بدين سبب برايش واجب ميكند

 

 13رواية : 151ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
 ِ الِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ الْحَكَمِ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ

ُ عَلىَ عَبْدٍ بنِعِْمَةٍ  ع قاَلَ  قاَلَ ليِ مَا أنَْعَمَ اللهَّ
ِ إلِاَّ أَ  َّ ِ دَّى صَغُرَتْ أوَْ كَبرَُتْ فقَاَلَ الْحَمْدُ 

 شُكْرَھَا
 14رواية : 151ص :  3اصول كافى ج : 

بْنِ أيَُّوبَأبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عَنْ عِيسَى
دٍ  عَنْ عَليِِّ بْنِ مَھْزِياَرَ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ

إسِـمْـاَعـيِـلَ بْنِ أبَيِ الْحَسَنِ عَنْ رَجُلٍ  عَنْ 
ُ عَليَْهِ  ِ ع قاَلَ مَنْ أنَْعَمَ اللهَّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 فعََرَفھََا بقِلَْبهِِ فقَدَْ أدََّى شُكْرَھَا بنِعِْمَةٍ 
 15رواية : 152ص :  3ل كافى ج : اصو

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
قـاَلَ  نْ أبَيِ بصَِيرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنسَُ عَ 

جُلَ مِنْكُمْ ليَشَْرَبُ  ِ ع إنَِّ الرَّ قـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
ُ لهَُ  رْبةََ مِنَ الْمَاءِ فيَوُجِبُ اللهَّ بھَِا الْجَنَّةَ  الشَّ

ناَءَ فيَضََعُهُ عَلىَ فيِهِ  ثمَُّ قاَلَ إنَِّهُ ليَأَخُْذُ الْإِ
يهِ فيَسَُمِّى ثمَُّ يشَْرَبُ فيَنَُ  وَ ھـوَُ يـشَـتْـھَـيِـهِ  حِّ

يهِ  َ ثـمَُّ يعَُودُ فيَشَْرَبُ ثمَُّ ينُحَِّ فـيَـحَـمْـدَُ اللهَّ
َ ثمَُّ يعَُودُ  يهِ فيَحَْمَدُ  فيَحَْمَدُ اللهَّ فيَشَْرَبُ ثمَُّ ينُحَِّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ بھَِا لهَُ الْجَنَّةَ  َ فيَوُجِبُ اللهَّ  اللهَّ
 16رواية : 152ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
عـمـر بـن يـزيـد مـيـگـويـد: امـام صـادق 

 (ع ) عـرضـكـردم : مـن از خـداى
عـزوجـل مـال خـواستم بمن روزى كرد و 

فرزند خواستم ، بمن روزى باز از او 
خـواسـتم بمن منزل دھد،  كرد، و از او

روزى كرد، ميترسم از اينكه اين استدراج 
با سپاسگزارى  باشد، فرمود: امام بخدا

 . استدراج نيست

 
 : شرح

يعنى آنھا را مـعـنى آيه گويد:  اسـتـدراج اشاره به آيه شريفه سنستدرجھم من حيث لايعملون دارد. مجمع البحرين در
كـسـيكه از نردبان درجه بدرجه يعنى پله پله ميرود تا به پله  اندك اندك ميگيريم و ناگھان گرفتارشان نميكنم ، مانند

 نـسـبـت بـه بنده اينستكه ھرگاه گناه تازه ئى كند خدا باو نعمت تازه ئى دھد و توبه و بالا رسد و استدراج خدا
 .استغفار را از ياد او ببرد

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) از مسجد بيرون آمد، ديد 
مركوبش گم شده است . فرمود: اگر خدا 

بـرگـرداند، حق شكرش را  آنرا بمن
ميگزارم . چيزى نگذشت كه آن را آورند. 

شخصى عرضكرد:  امام فرمود: الحمد 
قربانت مگر نفرمودى حق شكر خدا را 

 يگزارم ؟ فرمود: مگ نشنيدى گفتمم
الحمد  (يعنى با گفتن ھمين كلمه حق 

 .(شكر گزارى خدا انجام ميشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: مرسوم 

رسولخدا صلى الله عليه و آله اين بود كه 
شـادمـانـش مـيـسـاخـت ،  ھرگه امرى

ميفرمود، خدا را شكر بر اين نعمت و 
 چون پيش آمدى ميكرد كه اندوھگين

 مينمود ميفرمود، خدا را شكر در ھر حال

ابـنُْ أبَـىِ عـمُـيَـرٍْ عـنَِ الْحَسَنِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ
ِ ععُمَرَ بْنِ يَ  إنِِّى  زِيدَ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ أنَْ يرَْزُقنَىِ مَالًا فرََزَقنَىِ  سَألَْتُ اللهَّ
َ أنَْ يرَْزُقنَىِ وَلدَاً  فرََزَقنَىِ  وَ إنِِّى سَألَْتُ اللهَّ

وَلدَاً وَ سَألَْتهُُ أنَْ يرَْزُقنَىِ دَاراً فرََزَقنَىِ وَ قدَْ 
ً  خِفْتُ  ِ  أنَْ يكَُونَ ذَلكَِ اسْتدِْرَاجا فقَاَلَ أمََا وَ اللهَّ

 مَعَ الْحَمْدِ فلََا 
 17رواية : 152ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِا دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ  لْحـسَُيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عُثْمَانَ قاَلَ خَرَجَ أبَوُ  اءِ عَنْ حَمَّ الْوَشَّ

ِ ع مـنَِ الْمـسَـجْـدِِ وَ قـدَْ ضـاَعـتَْ  عَبْدِ  اللهَّ
َ  دَابَّتـهُُ فقَاَلَ  ُ عَليََّ لَأشَْكُرَنَّ اللهَّ لئَنِْ رَدَّھَا اللهَّ

شـكُـرِْهِ قاَلَ فمََا لبَثَِ أنَْ أتُيَِ بھَِا فقَاَلَ  حَقَّ 
ِ فقَاَلَ لهَُ قاَئلٌِ جُعِلْتُ فدَِاكَ أَ ليَْسَ  الْحَمْدُ  َّ ِ 

َ حَقَّ شُكْرِهِ فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ  قلُْتَ لَأشَْكُرَنَّ اللهَّ
 ِ ِ  اللهَّ َّ ِ  ع أَ لمَْ تسَْمَعْنىِ قلُْتُ الْحَمْدُ 

 18رواية : 152ص :  3: اصول كافى ج 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
هِ  عِيسَى عَنِ  الْقاَسِمِ بْنِ يحَْيىَ عَنْ جَدِّ
عَنْ أبَىِ  رَاشِدٍ عَنِ الْمُثنََّى الْحَنَّاطِ  الْحَسَنِ بْنِ 

ِ ع قاَلَ  ِ ص إذَِا وَرَدَ  عَبْدِ اللهَّ كَانَ رَسُولُ اللهَّ
ِ عَلىَ ھَذِهِ  عَليَْهِ أمَْرٌ  َّ ِ هُ قـاَلَ الْحـمَْدُ  يـسَـرُُّ

وَرَدَ عَليَْهِ أمَْرٌ يغَْتمَُّ بهِِ قاَلَ  النِّعْمَةِ وَ إذَِا
ِ عَلىَ َّ ِ  كُلِّ حَالٍ  الْحَمْدُ 

 19رواية : 153ص :  3اصول كافى ج : 
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.

 
 : شرح

 علامه مجلسى (ره ) نقل كند كه در ھر بلا و مصيبتى پنج نوع شكر است ؟
انسانست و جاى  ـ حـر مـصـيـبـتى دافع مصيبت بزرگتر از خود است ، چنانچه مردن مركوب دافع مردن خود1

 . باقى است  شكرش 
 . ـ ھر بلائى موجب كفاره گناه يا رفعت درجه ميشود پس سزاوار شكر است2
جـذامـى و پـيـس و  بـت و بـلاى دنـيـوى در بـرابر بلاى دينى كوچك و سبك است چنانكه مردى كور وـ مـصـيـ3

گـرفـتـار نكرد، چون حضرت عيسى  فـلج در زمـان حـضرت عيسى ميگفت خدا را شكر كه مرا ببلاء بيشتر مردم
 . دارمكفر و بى ايمانيست كه من ن از او توضيح خواست گفت : بزرگترين بلاھا بلاى

گذشت بايد خدا را  ـ ھر بلائى در لوح محفوظ نوشته و مقدر است و ناچار بر سر انسان خواھد آمد، چون آمد و4
 .شكر كرد

ـ ھر بلائى موجب ثواب آخرت و رفتن محبت دنيا از 5
 . دلست و آن سزاوار شكر است

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: چون شخصى 

گرفتار و دردمندى را ديدى ، بنحوى كه 
دل شـكـسـتـه نـگردد) سه  او نشنود (و

بار بگو: حمد خدائى را كه مرا از آنچه 
داشت و اگر  ترا مبتلى ساخته معاف

ميخواست ميكرد، و سپس فرمود: ھر كه 
 .اين را بگويد آن بلا باو نرسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھر بنده ئيكه 

گرفتار و دردمنديرا ببيند و بگويد: 
كـه آنـچه ترا بدان مبتلى  (((حمد خدائيرا

ساخت از من بگردانيد بسبب عافيت مرا 
خدايا مرا از آنچه  بر تو برترى داد، بار
ار دار))) خدا او را گرفتارش ساختى بركن
 .بآن بلا گرفتار نسازد

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ازِ عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ  عُمَيْرٍ   عَنْ أبَيِ أيَُّوبَ الْخَزَّ

اتٍ إذَِا  عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْرٍَ ع قاَلَ تقَوُلُ ثلََاثَ مَرَّ
الْحَمْدُ  نظَرَْتَ إلِىَ الْمُبْتلَىَ مِنْ غَيْرِ أنَْ تسُْمِعَهُ 

ا ابْتلََاكَ بهِِ وَ لوَْ شَاءَ  ِ الَّذِى عَافاَنىِ مِمَّ َّ ِ
الْبلََاءُ  مَنْ قاَلَ ذَلكَِ لمَْ يصُِبْهُ ذَلكَِ  فعََلَ قاَلَ 

 أبَدَاً 
 20رواية : 153ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ حـمُـيَـدُْ بـنُْ زِيـاَدٍ عـنَِ الْحـسَـنَِ بْنِ مُحَمَّ
سَمَاعَةَ عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ أبَاَنِ بْنِ عُثْمَانَ 

ِ ع قاَلَ حـفَـصٍْ الْكُناَسِيِّ عَنْ أَ  عَنْ  بىِ عَبْدِ اللهَّ
 ِ َّ ِ الَّذِى  مَا مِنْ عَبْدٍ يرََى مُبْتلَىً فيَقَوُلُ الْحَمْدُ 
لنَىِ عَليَْكَ  عَدَلَ عَنِّى مَا ابْتلََاكَ بهِِ وَ فضََّ

ا ابْتلَيَْتهَُ  بهِِ إلِاَّ لمَْ  باِلْعَافيِةَِ اللَّھُمَّ عَافنِىِ مِمَّ
 يبُْتلََ بذَِلكَِ الْبلََاءِ 

 21رواية : 154ص :  3ول كافى ج : اص

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ
ِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ خَالدِِ بْنِ نجَِيحٍ  اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: چـون مـرد گـرفتارى را ديد و 

ى از آن ) خدا برتو نعمت داده بود (بسلامت
بـار خـدايـا! مـن مـسـخـره نـميكنم و  بگو

نميبالم ، بلكه ترا براى نعمتھا بزرگست 
 . ميستايم نسبت بخود

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: چـون 

گـرفـتـارانرا ديديد، خدا را شكر كنيد و 
را آھسته بگوئيد) زي) بآنھا نشنوانيد

 .اندوھگينشان ميسازد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: رسـولخدا (ص 

) براى سفر كوتاھى بر شتر ماده خويش 
بـود (در سـفـرى بـر شـتـر مـاده  سوار

نشسته راه ميپيمود) نا گاه فرود   خويش 
كـرد، چـون سـوار شـد،  آمد و پنج سجده

شما را اصحاب عرضكردند: يا رسولخدا! 
تـاكـنـون نـكـرده  ديديم كارى كردى كه

بـودى ؟ فـرمـود: آرى ، جـبـرئيـل (ع ) 
عزوجل  پـيـشـم آمـد و از جـانـب خـداى

بمن مژده ھائى داد. من براى ھر مژده يك 
 . سجده شكر براى خدا نمودم

 

جُلَ وَ ِ ع قاَلَ إذَِا رَأيَْتَ الرَّ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
ُ عَليَْكَ فقَلُِ اللَّھُمَّ قدَِ ابْتلُيَِ وَ أنَْعَ  إنِِّى لَا  مَ اللهَّ

أسَْخَرُ وَ لَا أفَْخَرُ وَ لكَِنْ أحَْمَدُكَ عَلىَ عَظِيمِ 
 نعَْمَائكَِ عَليََّ 

 22رواية : 154ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ ھـاَرُونَ بـنِْ الْجـھَْمِ
ِ ع قاَلَ  عَنْ حَفْصِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص إذَِا قاَلَ  رَأيَْتمُْ أھَْلَ الْبلََاءِ  رَسُولُ اللهَّ
َ وَ لَا تسُْمِعُوھُمْ فإَنَِّ ذَلكَِ يحَْزُنھُُمْ   فاَحْمَدُوا اللهَّ

 23رواية : 154ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عـنَـهُْ عـنَْ عـثُْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَ إنَِّ رَسُولَ   بْنِ مُسْكَانَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص كَانَ فىِ سَفرٍَ يسَِيرُ عَلىَ ناَقةٍَ لهَُ إذَِا  اللهَّ

ا أنَْ رَكِ   بَ نزََلَ فسََجَدَ خَمْسَ سَجَدَاتٍ فلَمََّ
ِ إنَِّا رَأيَـنْـاَكَ صَنعَْتَ  قـاَلوُا يـاَ رَسـوُلَ اللهَّ

جـبَـرَْئيِـلُ  شَيْئاً لمَْ تصَْنعَْهُ فقَاَلَ نعََمْ اسْتقَْبلَنَىِ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ  ع فبَشََّرَنىِ ببِشَِارَاتٍ مِنَ اللهَّ

ِ شُكْراً لكُِلِّ بشُْرَى َّ ِ  سَجْدَةً  فسََجَدْتُ 
 24رواية : 154ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عـثُـمْـاَنَ بـنِْ عِيسَى عَنْ يوُنسَُ
ارٍ عَنْ  ِ ع قاَلَ إذَِا ذَكَرَ  بْنِ عَمَّ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ فـلَْيضََعْ خَدَّهُ  أحََدُكُمْ  نـعِـمْـةََ اللهَّ
ِ فإَنِْ كَانَ رَاكِباً فلَْينَْزِلْ  َّ ِ  عَلىَ التُّرَابِ شُكْراً 
فـلَْيـضَـعَْ خـدََّهُ عـلَىَ التُّرَابِ وَ إنِْ لمَْ يـكَُنْ 

هُ يقَْدِرُ عَلىَ ھْرَةِ فلَْيضََعْ خَدَّ عَلىَ النُّزُولِ للِشُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ـاه يـكـى امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـرگ

عـزوجـل را بـياد  از شـمـا نـعـمـت خـداى
آورد، بياد آورد، بايد براى شكر خدا چھره 

اسـت بـايـد  روى خاك گذارد و اگر سوار
پـيـاده شود و چھره روى خاك گذارد و 
 اگر سواراست بايد پياده شود و چھره

روى خـاك گـذارد و اگـر از بيم شھرت 
كوھه زين  نتواند پياده شود چھره روى

اگر نتواند، چھره بر كف دست  گذارد، و
گذارد، سپس خدا را بر نعمتى كه باو داده 

 .حمد كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
ھـشـام بـن احـمـر گـويـد، ھـمراه حضرت 

ابى الحسن (ع ) اطراف مدينه سير 
حـضـرت از بـالاى مـركـب  ميكردم ، ناگاه

 د و مـدتـىزانـو خـم كـرد و بـسـجـده افـتـا
طـول داد، سـپس سر بلندى كرد و سوار 
شد، من عرضكردم قربانت گردم ، سجده 

كـردى ؟ فرمود: بياد نعمتى افتادم  طولانى
كه خدا بمن عطا فرموده ، دوست داشتم 

 . شكر گزارم پروردگارم را

 

قرََبوُسِهِ وَ إنِْ لمَْ يقَْدِرْ فلَْيضََعْ خَدَّهُ عَلىَ كَفِّهِ
َ عَلىَ مَا أنَْعَمَ عَليَْهِ   ثمَُّ لْيحَْمَدِ اللهَّ

 25رواية : 154ص :  3كافى ج :  اصول

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
عُمَيْرٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ ھِشَامِ بْنِ 

الْحَسَنِ ع فىِ قـاَلَ كـنُـتُْ أسَِيرُ مَعَ أبَيِ  أحَْمَرَ 
بعَْضِ أطَْرَافِ الْمَدِينةَِ إذِْ ثنَىَ رِجْلهَُ عَنْ 

فـخَـرََّ سَاجِداً فأَطَاَلَ وَ أطَاَلَ ثمَُّ رَفعََ  دَابَّتهِِ 
رَأْسَهُ وَ رَكِبَ دَابَّتهَُ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ قدَْ 

جُودَ فقَاَلَ إنَِّنىِ ذَكَرْتُ نعِْمَةً أنَْعَ  أطََلْتَ  مَ السُّ
ُ بھَِا عَليََّ فأَحَْببَْتُ أنَْ أشَْكُرَ رَبِّى  اللهَّ

 26رواية : 155ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ أبَيِ
 ِ ابرِِيِّ فيِمَا أعَْلمَُ أوَْ عَبْدِ اللهَّ   صَاحِبِ السَّ

ِ ع قـاَلَ فـيِـمـاَ  غـيَـرِْهِ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
ُ عـزََّ وَ جـلََّ إلِىَ مـوُسَى ع ياَ  أوَْحـىَ اللهَّ

اشْكُرْنىِ حَقَّ شُكْرِى فقَاَلَ ياَ رَبِّ وَ  مُوسَى
مِنْ شُكْرٍ  كَيْفَ أشَْكُرُكَ حَقَّ شُكْرِكَ وَ ليَْسَ 

بهِِ إلِاَّ وَ أنَْتَ أنَْعَمْتَ بهِِ عَليََّ قاَلَ ياَ  أشَْكُرُكَ 
مُوسَى الْآنَ شَكَرْتنَيِ حِينَ عَلمِْتَ أنََّ ذَلكَِ 

 مِنِّى
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: در ضمن آنچه 

سلام وحى خداى عزوجل بموسى عليه ال
 :بود فرمود اين

اى مـوسـى : مـرا چـنـانـكـه سـزاوار است 
شكر گزار، عرضكرد: پروردگارا! ترا 

چـنانكه سزاوار است شكر گزارم ،  چگونه
در صورتيكه ھر شكرى كه ترا نمايم ، آن 

است كه تو بمن عطا فرموده ئى  ھم نعمتى
؟ فرمود: اين موسى ! اكنون كه دانستى 

ھم از من است ، مرا  تآن شكر گزاري
 (. شكر كردى (چنانكه سزاوار من است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: در ھـر صـبـح 

و شـام ده بـار بـگـو: (((بار خدايا! ھر 
عـافـيـتـى كه نسبت بدين يا دنيا  نعمت و يا

دارم ، از جانب توست ، تو در اين صبح 
ندارى . پروردگارا! حمد  يكتائى و شريك

براى تو و شكر براى تواست ، از جھت 
راضـى گـردى و  نعمتى كه بمن دادى تا

ھـم بعد از رضايتت ))) زيرا اگر تو چنين 
خود در آنروز  گوئى شكر نعمت خدا را بر

 . و آنشب ادا كرده باشى

 

 : يفهترجمه روايت شر
امام صادق (ع ) فرمود: جانب نوح (ع ) 
اين دعا را (كه در روايت سابق ذكر شد) 

ميگفت ، از اينرو عبد شكور  در ھر صبح
 .(((بنده بسيار سپاسگزار))) ناميده شد

و رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: ھـر كـه بـا 
دل و زبـان و  خـدا راسـت بـاشـد (يـعـنـى

 27رواية : 155ص :  3اصول كافى ج : 

ابـنُْ أبَـىِ عـمُـيَـرٍْ عـنَِ ابْنِ رِئاَبٍ عَنْ
ِ ع  إسِْمَاعِيلَ بْنِ الْفضَْلِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

اتٍ  إذَِا أصَـبْحَْتَ وَ أمَْسَيْتَ فقَلُْ عَشْرَ مَرَّ
مِنْ نعِْمَةٍ أوَْ عَافيِةٍَ مِنْ اللَّھُمَّ مَا أصَْبحََتْ بىِ 

دُنْياَ فمَِنْكَ وَحْدَكَ لَا شَرِيكَ لكََ لكََ  دِينٍ أوَْ 
كْرُ بھَِا عَليََّ ياَ رَبِّ حَتَّى  الْحَمْدُ وَ لكََ الشُّ

ضـاَ فـإَنَِّكَ إذَِا قـلُْتَ ذَلكَِ  ترَْضَى وَ  بـعَـدَْ الرِّ
يْتَ شُكْرَ مَا أنَْعَمَ  ُ بهِِ عَليَْكَ فىِ كُنْتَ قدَْ أدََّ اللهَّ

 الْيوَْمِ وَ فىِ تلِْكَ اللَّيْلةَِ  ذَلكَِ 
 28رواية : 155ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبخَْترَِيِّ ابـنُْ أبَـىِ عـمُـيَْرٍ 
ِ ع قاَلَ كَانَ نوُحٌ ع يقَوُلُ   عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

يَ بذَِلكَِ عَبْداً شَكُوراً وَ  ذَلكَِ إذَِا أصَْبحََ فسَُمِّ
َ نجََا ِ ص مَنْ صَدَقَ اللهَّ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

 29رواية : 156ص :  3اصول كافى ج : 
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د) نجات ظـاھـرش و بـاطنش موافق باش
كـه  يابد (چنانكه جانب نوح (ع ) دعائيرا

بـزبـان ميگفت ، دلش ھم باور داشت ، از 
 اينرو نجات يافت ، با آنكه در ميان گروھى

 .(منكر و بى دين گرفتار بود

 

 : ترجمه روايت شريفه
شـنـيـدم عـلى بـن عـمـار دھـنـى گـويـد: 

الحـسـيـن عـليـھـمـا السـلام مـيـفـرمـود: 
دل غـمـگـيـنى را دوست دارد، و  خـدا ھـر

ھر بنده سپاسگزارى را دوست دارد، روز 
تـعـالى بـيـكـى از  قيامت خداى تبارك و

بـنـدگـانـش مـيـفـرمـايـد از فـلانـى 
 :سپاسگزارى كردى ؟ عرض ميكند

ا سپاس گفتم ، پـروردگـارا! من تر
خدايتعالى فرمايد، چون از او 

  مـرا ھم سپاس  سپاسگزارى ننمودى ،
نگفته ئى ، سپس امام فرمود: شكر 

 گزارترين شما خدا را كسى است كه از
 .مردم بيشتر شكر گزارى كند

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ
دٍ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ سُفْ   ياَنَ بْنِ عُييَْنةََ مُحَمَّ

ھْنيِِّ قاَلَ سَمِعْتُ عَليَِّ بْنَ  ارٍ الدُّ عـنَْ عـمََّ
َ يحُِبُّ كُلَّ قلَْبٍ حَزِينٍ  الْحُسَيْنِ ع يقَوُلُ إنَِّ اللهَّ

ُ تـبَاَرَكَ  وَ  يـحُـبُِّ كـلَُّ عـبَـدٍْ شـكَـوُرٍ يـقَـوُلُ اللهَّ
 لْقيِاَمَةِ أَ وَ تعََالىَ لعَِبْدٍ مِنْ عَبيِدِهِ يوَْمَ ا

شـكَـرَْتَ فـلَُانـاً فـيَقَوُلُ بلَْ شَكَرْتكَُ ياَ رَبِّ 
قاَلَ  فيَقَوُلُ لمَْ تشَْكُرْنىِ إذِْ لمَْ تشَْكُرْهُ ثمَُّ 

ِ أشَْكَرُكُمْ للِنَّاسِ  َّ ِ  أشَْكَرُكُمْ 
 30رواية : 156ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : خوش خلقى *

  باَبُ حُسْنِ الْخُلقُِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: كاملترين مردم از 

 . لحاظ ايمان خوشخلقترين آنھاست

 

 : ترجمه روايت شريفه
) فـرمـود: روز قـيـامـت  رسـولخـدا (ص

در ترازوى كسى چيزى بھتر از حسن 
 .نميشود خلق گذاشته

 

 : ترجمه روايت شريفه
چـھـار چيز در ھر كه باشد ايمانش 

ست ، واگر سر تا پايش گناه باشد، كامل
نرساند، و آنھا راستگوئى ورد  نقصى باو

امانت و حبا و حسن خلق است (بحديث 
 (رجوع شود 1557

 

 : ترجمه روايت شريفه
 امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن
 بـعـداز انـجـام واجـبـات پـيـش خـداى

عـزوجل عملى محبوبتر از اين نياورد كه 
مردم را از لحاظ خلقش در وسعت گذارد. 

 .(خلق نباشد (يعنى تنگ

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ جَمِيلِ 

دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ  بْنِ صَالحٍِ  عَنْ مُحَمَّ
اناً أحَْسَنھُُمْ ع قاَلَ إنَِّ أكَْمَلَ الْمُؤْمِنيِنَ إيِمَ 

 ً  خُلقُا
 1رواية : 156ص :  3كافى ج :  اصول

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِنَ  الْوَشَّاءِ  انٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

الْمَدِينةَِ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ قاَلَ  أھَْلِ 
 ِ ص مَا يوُضَعُ فىِ مِيزَانِ امْرِئٍ  رَسُولُ اللهَّ

 الْقيِاَمَةِ أفَْضَلُ مِنْ حُسْنِ الْخُلقُِ  يوَْمَ 
 2رواية : 156ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دٍ الْحَنَّاطِ عَنْ أبَىِ  ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ وَلاَّ

ِ ع قاَلَ أرَْبعٌَ مَنْ كُنَّ فيِهِ كَمَلَ إِ  عَبْدِ  يمَانهُُ اللهَّ
وَ إنِْ كَانَ مِنْ قرَْنهِِ إلِىَ قدََمِهِ ذُنوُباً لمَْ 

دْقُ وَ أدََاءُ الْأمََانةَِ  ينَْقصُْهُ  ذَلكَِ قاَلَ وَ ھُوَ الصِّ
 وَ الْحَياَءُ وَ حُسْنُ الْخُلقُِ 

3رواية: 157ص :  3صول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَنْبسََةَ الْعَابدِِ قاَلَ 

ُ  قاَلَ  ِ ع مَا يقَْدَمُ الْمُؤْمِنُ عَلىَ لىِ أبَـ و عَبْدِ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ بعَِمَلٍ بعَْدَ الْفرََائضِِ أحََبَّ إلِىَ  اللهَّ

ِ تعََالىَ مِنْ أنَْ يسََعَ النَّاسَ بخُِلقُهِِ   اللهَّ
4رواية: 157ص :  3صول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
ِ  ع عَنْ صَفْوَانَ عَنْ ذَرِيحٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: آنكه خلق نيكو 

دارد، پاداش روزه گير شب زنده دار، 
.دارد

 

 : فهترجمه روايت شري
رسولخدا (ص ) فرمود: بيشتر چيزى كه 

امتم را ببھشت ميبرد، تقواى خدا و حسن 
 . خلق است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خلق نيكو گناه را 
 .آب كند، چنانكه خورشيد يخ را آب ميكند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: نيكوكارى و 

خلق خانه ھا را آباد كند و بر عمرھا  حسن
.بيفزايد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: خداى تبارك و 

فرمود: كه  تعالى بيكى از پيغمبرانش وحى
خوش گناه را آب ميكند، چنانكه  خلق

 .خورشيد يخ را آب ميكند

 

ِ ص إنَِّ صَاحِبَ الْخُلقُِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
ائمِِ الْقاَئمِِ   الْحَسَنِ لهَُ مِثْلُ أجَْرِ الصَّ

 5رواية : 157ص :  3اصول كافى ج : 

بـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِعـلَيُِّ بـنُْ إِ 
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسُولُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 ِ تيَِ الْجَنَّةَ تقَْوَى اللهَّ ِ ص أكَْثرَُ مَا تلَجُِ بهِِ أمَُّ اللهَّ
 وَ حُسْنُ الْخُلقُِ 

 6رواية : 157ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ بْنِ   عُمَيْرٍ عَنْ حُسَيْنٍ الْأحَْمَسِيِّ وَ عَبْدِ اللهَّ

 َ ِ ع قـ الَ إنَِّ الْخـلُقَُ سـنِـاَنٍ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
 الْحـسَـنََ يمَِيثُ الْخَطِيئةََ كَمَا تمَِيثُ الشَّمْسُ 

 الْجَليِدَ 
 7رواية : 157ص :  3اصول كافى ج : 

بىِ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَ
ِ ع قاَلَ الْبرُِّ  ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ وَ  اللهَّ
ياَرَ وَ يزَِيدَانِ فىِ  حُسْنُ الْخُلقُِ يعَْمُرَانِ الدِّ

 الْأعَْمَارِ 
 8رواية : 157ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ثنَىِ يحَْيىَ بْنُ  دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ قاَلَ حَدَّ  مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  عَمْرٍو عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع أوَْحَى  ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ إلِىَعَبْدِ اللهَّ  اللهَّ
بعَْضِ أنَْبيِاَئهِِ ع الْخُلقُُ الْحَسَنُ يمَِيثُ 

 الْخَطِيئةََ كَمَا تمَِيثُ الشَّمْسُ الْجَليِدَ 
 9رواية : 157ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
اءِ عَنْ عَبْدِ  عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ

ِ ِ ع قاَلَ ھَلكََ اللهَّ بـنِْ سـنِـاَنٍ عـنَْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـردى در 

زمـان پـيـغـمـبـر (ص ) وفات كرد، او را 
بـردنـد، آنـھـا نـتـوانـسـتـند  نزد گوركنھا

چيزى از زمين بكنند، پيغمبر (ص ) 
رسول الله كلنگ  شكايت كردند، و گفتند: يا

ن كارگر نميشود، مثل اينكه آنرا ما در زمي
 . بسنگ خرا ميزنيم

پيغمبر (ص ) فرمود: براى چه ؟ رفيق 
شما كه خوش خلق بود، ظرف آبى 

آنرا آوردند، دست در آن  بياوريد، چون
برد و بر زمين پاشيد، سپس فرمود: 

مثل ريگ  بكنيد: گوركنھا كندند، زمين
 . نرمى بود كه روى آنھا ميرخت

 
 : شرح
امـر است در دنيا و  رسولخدا (ص ) از اظھار تعجب خويش ميخواھد بفھماند، حسن خلق موجب سھولتگويا 

و صلابت زمين از طبيعت خود اوست ،  آخرت و بدخلقى باعث دشوارى و سختى است در دنيا و آخرت . و سختى
سپس اظھار اعجاز يا امرى طبيعى كه كيفيتش معلوم 

 .م فرمودزمين سخت را نرم و ملاي نيست ،

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـلق و خـوى 

عـزوجـل  ـشـشـى اسـت كـه خـداىبـخ
بـمخلوقش عطا ميكند، برخى از آن 

غريزى و فطرى و برخى از آن نيت است 
با تصميم و اكتساب و تمرين پيدا  (يعنى

 .(ميشود و غريزه و فطرت ثانوى ميگردد
عـرضـكـردم : كداميك از ايندو بھتر است 
؟ فرمود: آنكه غريزه دارد، بر آن سرشته 

نتواند كند و آنكه نيت  غير آن شده و
دارد، بسختى خود را بصبر بر طاعت و 

 . است اميدارد، پس اين بھتر

 
 : شرح

شـده و فـطـرى و ذاتـى  برخى از اخلاق حميده مانند سخاوت و حياو غيرت و صبر در بعضى از مردم سرشته
بـنحو اقتضا و عاريه قرار دارد كه اگر انسان  آنـھا است و صفات نيك ديگرى در ھمين اشخاص يا اشخاص ديگر

 فأَتَىَ الْحَفَّارِينَ  لٌ عَلىَ عَھْدِ النَّبيِِّ صرَجُ 
فـإَذَِا بھِِمْ لمَْ يحَْفرُِوا شَيْئاً وَ شَكَوْا ذَلكَِ إلِىَ 

ِ مَا ِ ص فقَاَلوُا ياَ رَسُولَ اللهَّ يعَْمَلُ  رَسُولِ اللهَّ
حَدِيدُناَ فىِ الْأرَْضِ فكََأنََّمَا نضَْرِبُ بهِِ فىِ 

فاَ فقَاَلَ وَ  لحَـسََنَ  لمَِ إنِْ كَانَ صَاحِبكُُمْ الصَّ
الْخُلقُِ ائْتوُنىِ بقِدََحٍ مِنْ مَاءٍ فأَتَوَْهُ بهِِ فأَدَْخَلَ 

رَشّاً ثمَُّ قاَلَ  يدََهُ فيِهِ ثمَُّ رَشَّهُ عَلىَ الْأرَْضِ 
احْفرُِوا قاَلَ فحََفرََ الْحَفَّارُونَ فكََأنََّمَا كَانَ رَمْلًا 

 يتَھََايلَُ عَليَْھِمْ 
 10رواية : 158ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ مـحُـمََّ
ِ ع قاَلَ إنَِّ الْخُلقَُ  عَمَّارٍ  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ خـلَْقهَُ فمَِنْهُ  مَنيِحَةٌ  يـمَـنْـحَـھُـاَ اللهَّ
 لُ فقَاَلَ وَ مِنْهُ نيَِّةٌ فقَلُْتُ فأَيََّتھُُمَا أفَْضَ  سَجِيَّةٌ 

صـاَحـبُِ السَّجـيَِّةِ ھـوَُ مـجَْبوُلٌ لَا يسَْتطَِيعُ 
 صَاحِبُ النِّيَّةِ يصَْبرُِ عَلىَ الطَّاعَةِ  غَيْرَهُ وَ 

 تصََبُّراً فھَُوَ أفَْضَلھُُمَا
 11رواية : 158ص :  3اصول كافى ج : 
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آنـھـا وا دارد بـتـدريـج مـمـكـن اسـت ھـمـان اخـلاق و صـفـات مـانـنـد  روى آنھا تمرين كند و خود رابسختى به
از نـظـر واقـع و  اول ملكه راسخه آنھا گردند كه نتوانند از آن تجاوز كنند و دست بردارند، و پيداست كه دسـتـه

اول بـھـتـر اسـت وھـر كـس آنـھـا را طـالبـتـر، ولى از نـظـر عالم  قـيـقـت بـدون مـلاحـظـه دار تـكـليـف دسـتـهحـ
اول رسيده  فـضـيـلت بـا دسـتـه دوم اسـت ، زيـرا آنـھـا بـا تـحـمـل رنـج ومـشـقـت بـدسـتـه تكليف و ثواب و عقاب و

 .نباشد  و پاداش اند و تحمل رنج مشقت نزد خدا بى ثواب 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خداى تبارك و 

تعالى ثوابى را كه بر حسن خلق بنده 
ى است كه ھر صبح ثواب كس ميدھد مانند

 .و شام در راه خدا جھاد كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
رك و امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـداى تبا
تعالى پاره اى از اخلاق دوستانش را 

  عاريه ميدھد تا دوستانش  بدشمنانش
بتوانند در زمان دولت دشمنانش زندگى 

.كنند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھرگاه با مردم 

آميزش كنى ، اگر توانى كه دستت بالاتر 
كن بـا او آمـيـزش كـرده اى بـاشد ب از آنكه

(يعنى در عطا و احسان و ساير آداب 
باش ) زيرا گاھى بنده  معاشرت از او جلو

در عبادت كوتاھى و تقصير ميكند، ولى 
حسن خلقش  حسن خلق دارد و خدا بسبب

او را بدرجه روزه دارى كه بعبادت 
 .بپاخيزد ميرساند

 

وَ عَنْهُ عَنْ بكَْرِ بْنِ صَالحٍِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ
ِ بْنِ إبِْرَاھِيمَ عَنْ عَليِِّ بْنِ   عَليٍِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ إنَِّ  أبَيِ عَليٍِّ اللَّھَبيِِّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
َ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ ليَعُْطِى الْعَبْدَ مِنَ  الثَّوَابِ  اللهَّ

عَلىَ حُسْنِ الْخُلقُِ كَمَا يعُْطِى الْمُجَاھِدَ فىِ 
ِ يغَْدُو عَليَْهِ وَ يرَُوحُ   سَبيِلِ اللهَّ

 12رواية : 159ص :  3كافى ج :  اصول

الِ عَنْ أبَىِ عُثْمَانَ ِ الْحَجَّ  عَنْهُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَ  نْ ذَكَرَهُ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ  الْقاَبوُسِيِّ عَمَّ
َ تـبَاَرَكَ وَ تعََالىَ أعََارَ أعَْدَاءَهُ أخَْلَاقاً  إنَِّ اللهَّ

 وْليِاَئهِِ ليِعَِيشَ أوَْليِاَؤُهُ مَعَ أعَْدَائهِِ أخَْلَاقِ أَ  مِنْ 
 فىِ دَوْلَاتھِِمْ 

وَ فىِ رِوَايةٍَ أخُْرَى وَ لوَْ لَا ذَلكَِ لمََا ترََكُوا 
ِ إلِاَّ قتَلَوُهُ  َّ ِ  وَليِاًّ 

 13رواية : 159ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْمُخْتاَرِ عَنِ الْعَلَاءِ 

َ  بْنِ  ِ ع إذَِا كـاَمـلٍِ قـاَلَ قـ الَ أبَـوُ عـبَْدِ اللهَّ
خَالطَْتَ النَّاسَ فإَنِِ اسْتطََعْتَ أنَْ لَا تخَُالطَِ 

النَّاسِ إلِاَّ كَانتَْ يدَُكَ الْعُلْياَ عَليَْهِ  أحََداً مِنَ 
 فاَفْعَلْ فإَنَِّ الْعَبْدَ يكَُونُ فيِهِ بعَْضُ التَّقْصِيرِ 

ُ مِنَ الْعِباَدَةِ وَ يكَُونُ لهَُ حُسْ  نُ خُلقٍُ فيَبُلَِّغُهُ اللهَّ
ائمِِ الْقاَئمِِ   بِ [ حُسْنِ ] خُلقُهِِ دَرَجَةَ الصَّ

 14رواية : 159ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِن اءَصْحابنِا، عَنْ اءحمَدَ بْن - 15
 ، عَنْ اءَبيهِ، عَنْ حَمادِبْن اءبىِ عَبْدِاللهّ 
حـرَيـزِ بـنِْ عـبَـدِْاللهِّ ، عـنَْ  عيسى ، عَنْ 

قال لىِ اءبو عَبْداللهّ (ع :بـحَـرٍ الَسَّقـاءِ قـالَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
بـحـر سـقا گويد: امام صادق (ع ) بمن 
فرمود: اى بحر خوشخلقى مايه آسانى 

خـشـد) سـپـس شـادى مـيـبـ) امور است
اھل  فـرمـود: آيـا داسـتـانـى را كـه ھـمـه

مدينه ميدانند برايت نقل نكنم ؟ عرضكردم 
 :: چرا، فرمود

روزى رسولخدا (ص ) در مسجد نشسته 
بود كه كنيز يكى از انصار آمد و خود او 

بـود، كـنيز گوشه جامه پيغمبر  ھم ايستاده
را گرفت ، پيغمبر (ص ) بخاطر آن زن 

او چـيـزى نـگـفـت ،  ست ، ولىبرخا
پيغمبر (ص ) ھم باو چيزى نفرمود، تا 

مـرتـبـه  سه بار اينكار كرد، پيغمبر در
چـھـارم بـرخـاسـت و كـنـيز پشت سرش 
 بود، آنگاه كنيز رشته اى از جامه حضرت

 . برگرفت و برگشت
مـردم باو گفتند خدا: ترا چنين و چنان كند 

گھداشتى و كه رسولخدا (ص ) سه بار ن
باو نگفتى ، كه او ھم بتو چيزى  چيزى

 نفرمود: از پيغمبر چه ميخواستى ؟
كـنـيـز گـفـت : مـا بـيـمـارى داريـم ، اھـل 
خـانه مرا فرستادند كه رشته اى از جامه 

بـرگـيـرم تـا بـيـمـار از آن شـفـا  پيغمبر
جـويـد، و چـون خـواستم رشته را برگيرم 

ت ، من از او شرم برخاس ، مرا ديد و
كردم كه رشته را برگيرم در حاليكه مرا 

گرفتن رشته با او  ميبيند، و نميخواستم در
مشورت كنم ، تا (در مرتبه چھارم ) 

 . برگرفتم

 

): يا بحَْرُ! حُسْنُ الْخُلقُِ يسُْرٌ ؛ ثمَُّ قالَ: اءَلا
ھـوَُ فـى يـدََىْ اءَحَدٍ مِنْ  اخُبرُِكَ بحَِديثِ ما

الْمَدينةَِ؟ قلُْتُ: بلِى ، قالَ: بيَْنا رَسولَ اءَھْلِ 
جـالسٌ فـى الْمـسَـجْـدِِ  اللهّ (ص ) ذاتَ يوَمٍ 

اءِذْجـاءَتْ جـارِيـةٌَ لبِـعَـضِْ الْاءَنـصارِ وَ ھُوَ 
ثـوَبـهِِ، فـقَـامَ لھَـا  قائمٌِ، فاَءَخَذَتْ بطِرََفِ 

يـقَـلُ  النـبَـىُّ (ص ) فـلَمَْ تـقَـلُْ شـيَـئْا وَ لمَ
لھَـا النـبَـىُّ (ص ) شـيَـئا حـتَىّ فعََلتَْ ذلكَِ 

الرّابـعِـةَِ وَ  ثلَاثَ مَرّاتٍ، فقَامَ لھَا النَّبىُّ فى
ھـىَ خـلَْفـهَُ، فاَءَخَذَتْ ھُدْبةًَ مِنْ ثوَْبهِِ ثمَُّ 

بـكَِ وَ  رَجَعَتْ فقَالَ لھَا الناّسُ: فعََلَ اللهُّ 
اللهِّ (ص ) ثلَاثَ  فـعَـلََ، حـبَسَْتِ رَسُولَ 

لكَِ  مَرّاتٍ، لا تقَولينَ لهَُ شَيئا وَلا ھُوَ يقَوُلُ 
شَيئا، ما كانتَ حاجَتكُِ اءِليَْهِ؟ قالتَْ: اءِنَّ لنَا 

 مَريضا فاَءَرْسَلنَى اءَھلىِ لاخُذَ ھُدْبةًَ مِنْ 
ثـوَْبـهِِ، [لِ]يسَتشَْفى بھِا، فلَمَّا اءَرَدْتُ 

استحَْييَْتُ مِنهُ اءَنْ اءَخْدَھا رَآنى فقَامَ فَ 
ھُوَ يرَانى وَاءَكْرَهُ اءَنْ اءَستاَءمِرَهُ  آخُذَھا وَ 

 .فىِ اءَخْذِھا فاَءخَذتھُا
 15رواية : 159ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
 ِ قـاَلَ  ع عَنْ حَبيِبٍ الْخَثْعَمِيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص أفَاَضِلكُُمْ أحَْسَنكُُمْ أخَْلَاقاً  قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
يؤُْلفَوُنَ وَ الْمُوَطَّئوُنَ أكَْناَفاً الَّذِينَ يأَلْفَوُنَ وَ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: بـا فـضـيلت 

رين شما كسانى باشند كه اخلاقشان ت
بـاشـد و ھـمـنشين نواز باشند،  نيكوتر

آنھا با مردم انس گيرند و مردم با آنھا 
 .فرششان نشينند انس گيرند و روى

 

 : ترجمه روايت شريفه
فرمود: مؤ من الفت امير المؤ منين (ع ) 

گير است و كسيكه الفت نگيرد و با او 
 .خير ندارد الفت نگيرند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: حـسـن خـلق 

صـاحـبـش را بـدرجـه روزه دارى كـه 
 .ميرساند بـعبادت ما خيزد

 

 توَُطَّأُ رِحَالھُُمْ 
 16رواية : 160ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سـھَـلِْ بْنِ زِياَدٍ
دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنْ عَبْدِ  ِ عَنْ جَعْفرَِ بْنِ مُحَمَّ اللهَّ

ِ ع  بْنِ  مـيَـمْـوُنٍ الْقـدََّاحِ عـنَْ أبَـىِ عَبْدِ اللهَّ
قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع الْمُؤْمِنُ مَألْوُفٌ وَ 

 فيِمَنْ لَا يأَلْفَُ وَ لَا يؤُْلفَُ  لَا خَيْرَ 
 17رواية : 161ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ   عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ إنَِّ حُسْنَ الْخُلقُِ يبَْلغُُ بصَِاحِبِ  هِ اللهَّ
ائمِِ الْقاَئمِِ   دَرَجَةَ الصَّ

 18رواية : 161ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : باب خوشروئى *

  باَبُ حُسْنِ الْبشِْرِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: اى پـسـرا 
اموال  عـبـدالمـطـلب : شـمـا نـتـوانـيـد بـا

خود بھمه مردم گشايش دھيد، پس با 
چھره باز و خوشروئى با آنھا برخورد 

 .كنيد
و در روايت ديگر (بجاى پسران 

 . المطلب ) پسران ھاشم فرمودهعبد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: سه چيز است 

كه ھر كه يكى از آنھا را نزد خدا برد، 
بـراى او واجب كند: انفاق  خدابھشت را

در حال تنگدستى و خوشروئى براى ھمه 
خود (يعنى حق را  ردم و انصاف دادن ازم

 .(بگويد اگرچه بر زيان او باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ت امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـردى خـدمـ

رسـولخدا صلى الله عليه و آله آمد و 
رسـول الله مـرا سفارشى كن  عرضكرد: يا

، از جمله سفارشات پيغمبر باو اين بود 
 . چھره باز ملاقات كن كه برادرت را با

 

دٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَيْنِ 

ِ ع يـقَـوُلُ قـاَلَ  قاَلَ  سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ص يـاَ بَ   نىِ عَبْدِ الْمُطَّلبِِ إنَِّكُمْ لنَْ رَسـوُلُ اللهَّ

تسََعُوا النَّاسَ بأِمَْوَالكُِمْ فاَلْقوَْھُمْ بطِلََاقةَِ 
 الْوَجْهِ وَ حُسْنِ الْبشِْرِ 

هِ  وَ رَوَاهُ عـنَِ الْقـاَسِمِ بْنِ يحَْيىَ عَنْ جَدِّ
ِ ع إلِاَّ أنََّهُ  الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 ياَ بنَىِ ھَاشِمٍ  قاَلَ 
 1رواية : 161ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ
ِ ع قاَلَ ثلََاثٌ مَنْ أتَىَ مِھْرَانَ عَنْ   أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ُ لهَُ الْجَنَّةَ  َ بـوَِاحـدَِةٍ مـنِـھْـنَُّ أوَْجـبََ اللهَّ  اللهَّ
نْفاَقُ مِنْ إقِْتاَرٍ وَ الْبِ   شْرُ لجَِمِيعِ الْعَالمَِ وَ الْإِ

نْصَافُ مِنْ نفَْسِهِ   الْإِ
 2رواية : 161ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ
مَحْبوُبٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ 

ِ ص  عَنْ  أبَـيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ أتَىَ رَسُولَ اللهَّ
ِ أوَْصِنىِ فكََانَ فيِمَا  رَجُلٌ فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ

 أوَْصَاهُ أنَْ قاَلَ الْقَ أخََاكَ بوَِجْهٍ مُنْبسَِطٍ 
 3رواية : 161ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَِ ابـنِْ مَحْبوُبٍ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ
ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ مَا   حَدُّ حُسْنِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

الْخُلقُِ قاَلَ تلُيِنُ جَناَحَكَ وَ تطُِيبُ كَلَامَكَ وَ 
 تلَْقىَ أخََاكَ ببِشِْرٍ حَسَنٍ
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 : ترجمه روايت شريفه
يـكـى از اصحاب گويد بامام صادق (ع ) 

عرضكرد: اندازه حسن خلق چيست ؟ 
خن فروتنى كنى و خوش س فرمود: اينكه

باشى و برادرت را با خوشروئى برخورد 
. كنى

 

 : ترجمه روايت شريفه
فضيل (از امام باقر يا امام صادق (ع )) 

نقل كند كه فرمود: احسانھاى نيكو و 
جـلب مـحـبـت كـنـنـد و  خوشروئى ،

بـبـھشت در آورند، و بخل و ترشروئى ، 
 .آورند و بدوزخ در از خدا دور كنند

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: خوشروئى كينه 

 .دل را ميبرد

 

 4رواية : 162ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ عَنْ رِبْعِيٍّ عَنْ عـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ حَمَّ
 فضَُيْلٍ قاَلَ صَناَئعُِ الْمَعْرُوفِ وَ حُسْنُ الْبشِْرِ 

يـكَـسِْباَنِ الْمَحَبَّةَ وَ يدُْخِلَانِ الْجَنَّةَ وَ الْبخُْلُ وَ 
ِ وَ يدُْخِلَانِ عُبوُسُ الْوَجْهِ يبُْعِ   دَانِ مِنَ اللهَّ

 النَّارَ 
 5رواية : 162ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 ِ عَنْ أبَىِ الْحَسَنِ مُوسَى ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

 حُسْنُ الْبشِْرِ يذَْھَبُ باِلسَّخِيمَةِ  ص
دْقِ وَ أدََاءِ الْأمََانةَِ   باَبُ الصِّ

6: رواية 162ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : راستگوئى و اداء امانت *

  باب الصدق و اداء الامانه

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـداى عزوجل 

ھيچ پيغمبرى را مبعوث نفرمود جز با 
نيكوكار و  اداء امانت به راستگوئى و

.بدكردا

 
 : شرح

شريعت او بوده كه بايد تبليغ  مـراد اينستكه ھر پيغمبرى راستگو و امانت دار بوده و يا آنكه اين دو صفت در برنامه
 .كند و بمردم بگويد

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: بروزه و نماز 

مردم گول نخوريد، زيرا بسا انسان بنماز 
شيفته ميشود تا آنجا كه اگر ترك  و روزه

كند بھراس افتد، ولى آنھا را براستگوئى 
 .بيازمائيد واداء امانت

 
 : شرح

مـيـشـود كـه انـسـان بـر نـمـاز  و تعظيم آنھا يا جھات دنيوى ديگر موجبگـاھـى تـرس از تـكفير مردم يا طمع بمال 
كـامل و ھميشگى صلاح و ترس از خدا نيست ، ول  و روزه مداومت كند وترك آنھا ننمايد، پس نماز و روزه معيار

عـث و موجبش بـر دارد، از آن دواعـى و جـھـات خـالى اسـت و بـا راستگوئى و اداء امانت چون زيان مالى در
تـقـوى اسـت ،علاوه بر اينكه اين دو صفت موجب كمال نفس و صفات نيك ديگر  ترس از خدا و ملكه عدالت و

راستگوئى ملازمه عدم نفاق و ريا وتھمت  است ، چنانكه
 . و امثال آنست

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھر كه زبانش 

 . راست باشد كردارش پاك است

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ 

َ  أبَيِ ِ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ الْعـلََاءِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 لمَْ يبَْعَثْ نبَيِاًّ إلِاَّ بصِِدْقِ الْحَدِيثِ وَ  عَزَّ وَ جَلَّ 

 أدََاءِ الْأمََانةَِ إلِىَ الْبرَِّ وَ الْفاَجِرِ 
 1رواية : 162ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عـثُـمْـاَنَ بـنِْ عـيِـسـىَ عـنَْ 
ارٍ وَ غَيْرِهِ عَنْ أبَىِ عَبْ  ِ إسِـحَْاقَ بْنِ عَمَّ دِ اللهَّ

وا بصَِلَاتھِِمْ وَ لَا بصِِياَمِھِمْ فإَنَِّ  ع قاَلَ لَا  تغَْترَُّ
وْمِ حَتَّى لوَْ  لَاةِ وَ الصَّ جُلَ رُبَّمَا لھَِجَ باِلصَّ  الرَّ

ترََكَهُ اسْتوَْحَشَ وَ لكَِنِ اخْتبَرُِوھُمْ عِنْدَ صِدْقِ 
 الْحَدِيثِ وَ أدََاءِ الْأمََانةَِ 

 2رواية : 162 ص : 3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ
دِ  ابْنِ أبَىِ نجَْرَانَ عَنْ  مُثنَىًّ الْحَنَّاطِ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ مَنْ صَدَقَ  بْنِ  مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 لسَِانهُُ زَكَى عَمَلهُُ 
 3رواية : 163ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـْ  دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْمـحُـمََّ نُ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ
ِ بْنِ الْقاَسِمِ   مُوسَى بْنِ سَعْدَانَ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
عـنَْ عَمْرِو بْنِ أبَىِ الْمِقْدَامِ قاَلَ قاَلَ لىِ أبَوُ
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 : ترجمه روايت شريفه
عمر و بن ابى المقدام گويد: نخستين بار 

كه خدمت امام باقر (ع ) رسيدم ، فرمود: 
ياد گرفتن حديث راستگوئى  پيش از
 .بياموزيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـى كـھـس گـويـد: بـه امـام صـادق (ع ) 

عرضكردم : عبدالله بن ابى يعفور بشما 
مـيرساند فرمود: بر تو و بر او سلام  سلام

باد، چون نزد عبدالله رفتى سلامش رسان 
بـگـو، جـعـفر بن محمد بتو ميگويد  و باو

در آنچه على نزد رسولخدا (ص ) بمقام 
ملازمش باش ، ھمانا على  و رسيد بنگر

نزد رسولخدا (ص ) بسبب راستگوئى و 
 .اداء امانت بآن مقام رسيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
فـضـيـل بـن يـسـار گـويـد: امـام صـادق 

فـضـيـل ! نـخـسـتـيـن  ود: اى(ع ) فـرمـ
كـسـيـكـه راسـتـگـو را تـصـديـق مـيـكـنـد 

عزوجل است كه ميداند او راستگو  خـداى
است و خودش ھم خود را تصديق مى كند 

 . است و مى داند راستگو

 

لِ دَخْلةٍَ دَخَلْتُ عَليَْهِ تعََلَّمُوا  جَعْفرٍَ ع فىِ أوََّ
دْقَ قبَْلَ الْحَدِيثِ   الصِّ

 4رواية : 163ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
نِ مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْ 

ِ  كَھْمَسٍ قاَلَ  ِ ع عـبَْدُ اللهَّ قـلُْتُ لِأبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
بْنُ أبَىِ يعَْفوُرٍ يقُْرِئكَُ السَّلَامََ◌الَ عَليَْكَ وَ 

لَامَ  عَليَْهِ  ِ فأَقَْرِئْهُ السَّ لَامُ إذَِا أتَيَْتَ عَبْدَ اللهَّ السَّ
دٍ يقَوُلُ لكََ انْظرُْ  وَ قلُْ لهَُ إنَِّ جَعْفرََ بْنَ   مُحَمَّ

ِ ص  مـاَ بـلَغََ بـهِِ عـلَيٌِّ ع عِنْدَ رَسُولِ اللهَّ
 فاَلْزَمْهُ فإَنَِّ عَليِاًّ ع إنَِّمَا بلَغََ مَا بلَغََ بهِِ عِنْدَ 

ِ ص بصِِدْقِ الْحَدِيثِ وَ أدََاءِ الْأمََانةَِ  رَسُولِ اللهَّ
 5رواية : 163ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
بـنِْ  عَنْ أبَيِ إسِْمَاعِيلَ الْبصَْرِيِّ عَنْ فضَُيْلِ 

ِ ع يَ  ا فضَُيْلُ إنَِّ يـسَـاَرٍ قـاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ  قهُُ اللهَّ لُ مَنْ يصَُدِّ ادِقَ أوََّ جَلَّ يعَْلمَُ  الصَّ

قهُُ نفَْسُهُ تعَْلمَُ أنََّهُ صَادِقٌ   أنََّهُ صَادِقٌ وَ تصَُدِّ
 6رواية : 163ص :  3اصول كافى ج : 

ابْنُ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ
يَ إسِْمَاعِيلُ  أبَىِ عَبْدِ  ِ ع قاَلَ إنَِّمَا سُمِّ اللهَّ
الْوَعـدِْ لِأنََّهُ وَعـدََ رَجـلًُا فـىِ مـكَـاَنٍ  صَادِقَ 

ُ عَزَّ  فاَنْتظَرََهُ فىِ اهُ اللهَّ ذَلكَِ الْمَكَانِ سَنةًَ فسََمَّ
جُلَ أتَاَهُ  وَ جَلَّ  صَادِقَ الْوَعْدِ ثمَُّ قاَلَ إنَِّ الرَّ

الَ لهَُ إسِْمَاعِيلُ مَا زِلْتُ مُنْتظَِراً فقََ  بعَْدَ ذَلكَِ 
 لكََ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھمانا اسماعيل 

صادق الوعد ناميده شد كه با مردى در 
گـذاشـت و او يـكـسـال در  جائى وعده

نـرو آنـجـا انـتـظـار او را مـيـكـشـد، از ايـ
عـزوجـل او را صـادق الوعـد  خـداى

اسماعيل  نـامـيـده ، سـپـس آن مـرد آمـد و
 . باو گفت : من ھمواره در انتظار تو بودم

 
 : شرح

 و عده ))) معرفى ميكند، قرآن كريم در سوره مريم از اسماعيل پيغمبر ياد ميكند و او را صادق الوعد (((درست
اسـمـاعـيـل پـيـش از پـدر خـود  :اسـمـاعـيـل بـن ابـراھـيـم اسـت و بـرخـى گـفـتـه انـدمـرحـوم طـبـرسـى گـويـد: او 

 . حزقيل است مـرد و او اسـمـاعـيـل بـن

 : ترجمه روايت شريفه
ربـيع بن سعد گويد : امام باقر عليه 

السلام به من فرمود : اى ربيع ، ھمانا 
تا اينكه خدا او را ميگويد،  مرد راست

 .صدّيق (((بسيار راستگو))) مينويسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيـفـرمـود: بنده راست 
ميگويد، تا آنجا كه نزد خدا از راستگويان 

ميشود و دروغ ، ميگويد تا آنجا  نوشته
كه نزد خدا از دروغگويان نوشته مى 

اول ) راسـت  شود، پس چون (بنده
راست گفت  گـويـد، خـداى عزوجل فرمايد:

 و خوب كرد و چون (بنده دوم ) دروغ
گويد، خداى عزوجل فرمايد دروغ گفت و 

 .بدكارى كرد

 

 7رواية : 164ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَـوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
بيِعِ بْنِ  هِ الرَّ ازِ عَنْ جَدِّ  أحَْمَدَ بْنِ النَّضْرِ الْخَزَّ

دٍ قاَلَ قاَلَ ليِ أبَوُ جَعْفرٍَ ع ياَ رَبيِعُ إنَِّ سَعْ 
 ً يقا ُ صِدِّ جُلَ ليَصَْدُقُ حَتَّى يكَْتبُهَُ اللهَّ  الرَّ

 8رواية : 164ص :  3كافى ج :  اصول

دٍ عَنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اءِ عَنْ عَليِِّ بْنِ أبَيِ حَمْزَةَ عَنْ أبَيِ  الْوَشَّ

ِ ع يـقَـوُلُ  بصَِيرٍ  قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ مِنَ إنَِّ الْعـبَـدَْ لَ   يـصَـدُْقُ حـتََّى يكُْتبََ عِنْدَ اللهَّ

ِ مِنَ  ادِقـيِـنَ وَ يـكَْذِبُ حَتَّى يكُْتبََ عِنْدَ اللهَّ الصَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ  صَدَقَ  الْكَاذِبيِنَ فإَذَِا صَدَقَ قاَلَ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ كَذَبَ وَ  وَ برََّ وَ إذَِا كَذَبَ قاَلَ اللهَّ
 فجََرَ 

 9رواية : 164ص :  3افى ج : اصول ك

عـنَـهُْ عـنَِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِينٍ
ِ بْنِ أبَىِ يعَْفوُرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ ِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مردم را بغير 
زبان (بلكه با كردار) خود به خير و نيكو 

دم بايد كوشش در دعوت كنيد، مر كارى
عبادت و راستگوئى و پرھيزكارى شما را 

.ببينند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كه زبانش 

گشت ، پس ھر كه  راست شد، عملش پاك
داشـتـه بـاشـد روزيـش زيـاد  حسن نيت

شـود و ھر كه با خانواده اش خوشرفتارى 
 .شود كند، عمرش دراز

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: بطول دادن ركوع 

و سجود مرد ننگريد، زيرا بآن عادت 
اگر ترك كند، وحشتش گيرد، ولى  ته وگرف

 .براستى گفتار و اداء امانتش بنگريد

 

بـاِلْخـيَـرِْ بـغِـيَـرِْ ع قـاَلَ كـوُنـوُا دُعـاَةً للِنَّاسِ
دْقَ وَ  ألَْسـنِتَكُِمْ ليِرََوْا مِنْكُمُ الِاجْتھَِادَ وَ  الصِّ

 الْوَرَعَ 
 10رواية : 164ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ الْوَليِدِ 
ِ ع  يْقلَُ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ حـسَـنَُ بْنُ زِياَدٍ الصَّ

 صَدَقَ لسَِانهُُ زَكَى عَمَلهُُ وَ مَنْ حَسُنتَْ مَنْ 
هُ بأِھَْلِ  نيَِّتهُُ زِيدَ فىِ رِزْقهِِ وَ مَنْ حَسُنَ برُِّ

 بيَْتهِِ مُدَّ لهَُ فىِ عُمُرِهِ 
 11رواية : 165ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَْهُ عَنْ أبَىِ طَالبٍِ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ
جُلِ وَ  ِ ع لَا تنَْظرُُوا إلِىَ طوُلِ رُكُوعِ الرَّ  اللهَّ

شـيَْءٌ اعـتْـاَدَهُ فـلَوَْ ترََكَهُ  سـجُـوُدِهِ فـإَنَِّ ذَلكَِ 
 اسْتوَْحَشَ لذَِلكَِ وَ لكَِنِ انْظرُُوا إلِىَ صِدْقِ 

 حَدِيثهِِ وَ أدََاءِ أمََانتَهِِ 
12: رواية 165ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



*باب : باب حيا *

  باَبُ الْحَياَءِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: حيا از ايمان و 
ايمان در بھشت است (پس شخصى با حيا 

 .( است در بھشت

 

 : ترجمه روايت شريفه
ا و پاكدامنى و امام صادق (ع ) فرمود: حي

 .كند زبانى ـ نه كند دلى ـ از ايمان باشند

 
 : شرح

دروغ و غـيـبـت و تـھـمـت و  مـقـصوداز كند زبانى كم گوئى است كه از علائم ايمانست ، زيرا پرگو عالبا از
دل ، مساوى  امـثـال آن بـركـنـار نـمـيـمـانـد، ولى كـنـدى
 .ه باشدبا جھل و شك است كه مذموم و ناپسنديد

 : ريفهترجمه روايت ش
امـام صادق (ع ) فرمود: ھر كس كم رو 

باشد، كم دانش است (زيرا از پرسيدن 
مشكلات علميش حل  شرم ميكند و

 .(نميشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر يـا امـام صادق (ع ) فرمود: 
حيا و ايمان در يكرشته و ھمدوشند، و 

آندو رفت ، ديگرى ھم در پى  چون يكى از
.آن رود

 

عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ رِئاَبٍ عَنْ أبَيِ 

ِ ع قاَلَ الْحَياَءُ  عُبيَْدَةَ  اءِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ الْحَذَّ
يمَانُ فىِ الْجَ  يمَانِ وَ الْإِ  نَّةِ مِنَ الْإِ

 1رواية : 165ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنِ ابْ  عـنَْ  نِ مُسْكَانَ عَنِ مـحَُمَّ

ِ ع  الْحَسَنِ  يـقْـلَِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ الصَّ
الْعَفاَفُ وَ الْعِيُّ أعَْنيِ عِيَّ اللِّسَانِ  الْحَياَءُ وَ 

يمَانِ  لَا عِيَّ   الْقلَْبِ مِنَ الْإِ
 2رواية : 165ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ أحَْمَدَ دٍ عَنْ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
امِ بْنِ  النَّھْدِيِّ  عَنْ مُصْعَبِ بْنِ يزَِيدَ عَنِ الْعَوَّ
بيَْرِ  ِ ع قاَلَ مَنْ رَقَّ  الزُّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 وَجْھُهُ رَقَّ عِلْمُهُ 
 3رواية : 165ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 الْمُغِيرَةِ عَنْ يحَْيىَ أخَِي دَارِمٍ عَنْ مُعَاذِ بْنِ 

أحَـدَِھـمِـاَ ع قـاَلَ الْحـيَاَءُ وَ  كـثَـيِـرٍ عـنَْ 
يمَانُ مَقْرُوناَنِ فىِ قرََنٍ فإَذَِا ذَھَبَ أحََدُھُمَا  الْإِ

 صَاحِبهُُ  تبَعَِهُ 
 4رواية : 165ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ايمان ندارد 

 .كسيكه حيا ندارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ـا دو گـونـه رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: حـي

عقل و حياء حماقت ، حياء  اسـت : حـيـا
 . عقل علم است و احياء حماقت نادانى

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: ھـرك چـھـار 

خـصـلت داشـته باشد و از سر تا پا غرق 
باشد، خدا آنھا را بحسنات تبديل  گناھان

كند: راستگوئى و حيا و خوشخلقى و 
 . سپاسگزارى

 
 : شرح

تاءويل آن بيانات  ذكـر شـده و مـفـسـريـن در تـوجـيـه و 25 سـوره 71گـنـاه بـه حـسـنـه در آيـه شـريـفـه  تبديل
 .مفصلى دارند

نْ ذَكَرَهُ عَنْ يقَْطِينٍ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ كَثيِرٍ عَمَّ
ِ ع قاَلَ لَا إيِمَانَ لمَِنْ لَا حَياَءَ لهَُ أبَِ   ى عَبْدِ اللهَّ

 5رواية : 166ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ  ابنِاَ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ عنْ بعَْضِ أصَْحَ  اللهَّ

ص الْحَياَءُ حَياَءَانِ حَياَءُ عَقْلٍ وَ حَياَءُ حُمْقٍ 
 فحََياَءُ الْعَقْلِ ھُوَ الْعِلْمُ وَ حَياَءُ الْحُمْقِ ھُوَ 

 الْجَھْلُ 
 6رواية : 166ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ بكَْرِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
 ِ  بْنِ صَالحٍِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ليٍِّ اللَّھَبيِِّ بـنِْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ عَليِِّ بْنِ أبَيِ عَ 
 ِ ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ ص  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

أرَْبـعٌَ مـنَْ كـنَُّ فـيِـهِ وَ كـاَنَ مِنْ قرَْنهِِ إلِىَ 
دْقُ وَ  ُ حَسَناَتٍ الصِّ لھََا اللهَّ  قدََمِهِ ذُنوُباً بدََّ

كْرُ   الْحَياَءُ وَ حُسْنُ الْخُلقُِ وَ الشُّ
 7رواية : 166ص :  3 اصول كافى ج :
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* باب : باب عفو و گذشت *

  باَبُ الْعَفْوِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمود: بھترين اخلاق 

بشما خبر ندھم ؟ گذشتن  دنيا و آخرت را
است كه بتوستم كرده و پيوستن  از كسى

با كسيكه از تو بريده و نيكى باكسيكه بتو 
و بخشيدن بكسيكه ترا محروم  بدى كرده
 . ساخته

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: شـمـا را بـه 

بھترين اخلاق دنيا و آخرت رھبرى نكنم ؟ 
بـكـسـى كه از تو بريده و بخشيدن  پيوستن

بكسى كه محرومت ساخته و گذشتن از 
 . ستم كرده است كسى كه بتو

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: سه چيز از 

صفات خوب دنيا و آخرتند: گذشتن از 
كرده و پيوسته با آنكه از  كسيكه بتو ستم

و خويشتن دارى زمانيكه باتو  تو بريده
 .نادانى كنند

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ   عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص فىِ خُطْبتَهِِ أَ لَا  ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ اللهَّ
نْياَ وَ الْآخِرَةِ أخُْبرُِكُمْ بخَِيْرِ خَلَائِ  الْعَفْوُ  قِ الدُّ

حْسَانُ  نْ ظَلمََكَ وَ تصَِلُ مَنْ قطََعَكَ وَ الْإِ عَمَّ
 إلِىَ مَنْ أسََاءَ إلِيَْكَ وَ إعِْطاَءُ مَنْ حَرَمَكَ 

 1رواية : 166ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ يوُنسَُ بْنِ يعَْقُ  وبَ مُحَمَّ

قِّيِّ عـنَْ أبَـيِ  عَنْ  ةَ بـنِْ دِيـنـاَرٍ الرَّ غـرَُّ
 ِ إسِـحَْاقَ السَّبيِعِيِّ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

نْياَ وَ  ص أَ لَا  أدَُلُّكُمْ عَلىَ خَيْرِ أخَْلَاقِ الدُّ
الْآخِرَةِ تصَِلُ مَنْ قطََعَكَ وَ تعُْطِى مَنْ حَرَمَكَ 

 ظَلمََكَ  وَ تعَْفوُ عَمَّنْ 
 2رواية :  167ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ  إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ أبَيِ  عُبيَْدٍ عَنْ يوُنسَُ بْنِ عَبْدِ الرَّ
ِ نـشُـيَْبٍ اللَّفاَئفِيِِّ عَنْ حُمْرَانَ بْنِ  عـبَـدِْ اللهَّ

ِ ع ثلََاثٌ مِنْ  مَكَارِمِ  أعَْينََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
نْياَ وَ الْآخِ  نْ ظَلمََكَ وَ تصَِلُ مَنْ الدُّ رَةِ تعَْفوُ عَمَّ

 قطََعَكَ وَ تحَْلمُُ إذَِا جُھِلَ عَليَْكَ 
 3رواية : 167ص :  3كافى ج :  اصول

دُ بْنُ إسِْمَاعِيلَ عَنِ عَليٌِّ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ 

إبِـرَْاھـيِـمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ  عَنْ 
 لْحُسَيْنِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ الثُّمَاليِِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ ا

ُ تبَاَرَكَ يـقَـوُلُ إذَِا كـاَنَ يـوَْمُ الْقـيِـاَمَةِ جَمَعَ اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
حـسـيـن (ع ) فـرمـود: چـون عـلى بـن ال

روز قـيـامـت شـود، خداى تبارك و تعالى 
پـسـيـنـيـان را در يـك  پيشينيان و

سـرزمـيـن گـرد آورد، سـپـس يـك مـنـادى 
اھـل فـضـل كـجـايـنـد؟  :فـريـاد كـشـيـد

جـمـاعـتـى از مـردم بـرخـيـزنـد 
اسـتـقـبـال كـنند و  فـرشـتـگـان ايـشـانـرا

ند: فضل شما چه بوده ؟ گويند: ما گوي
بـآنـكـه  بكسيكه ا ما ميبريد ميپيوستيم و

مـا را مـحـروم مـيـكرد عطا ميكرديم و از 
كسيكه بما ستم مينمود، در ميگذشتيم ، 

بآنھا گويند راست گفتيد داخل  سپس
 .بھشت شويد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: بر شما باد 

بگذشت ، زيرا گذشت جز عزت بنده را 
يكديگر بگذريد تا خدا شما را  نيفزايد، از
 .عزيز كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: پشيمانى از گذشت 
 .بھتر و آسانتر است تا پشيمانى از كيفر

 
 : شرح

دانـسـتـى كـه آن گـذشـت مورد  يـعـنى اگر شخصى را كه بتو ستمى كرده بود بخشيدى و از او در گذشتى ، سپس
از مورديكه  شدى ، اين پشيمانى بھتر و آسانتر است يرا آن ستمگرمتنبه نگشت و از گذشت خود پشيماننداشته ز

 .، اگر از او ميگذشتى و او را ميبخشيدى بھتر بود ستمگر را مجازات كنى وسپس بفھمى
ت دستور ميدھد و و گذش اما بھتر بودن اولى از دومى بجھت ھمين اخبار و نيز آيات شريفه ايستكه خدايتعالى بعفو

گرفت ، ولى جبران كيفر بيجا بسى مشكل و  اما آسان تر بودنش براى اينستكه از ستمگر بخشيده ميتوان انتقام
 . دشوار است

ليِنَ وَ الْآخِرِينَ فىِ صَعِيدٍ وَاحـدٍِ  وَ تعََالىَ الْأوََّ
ثـمَُّ يـنُـاَدِى مـنُاَدٍ أيَْنَ أھَْلُ الْفضَْلِ قاَلَ فيَقَوُمُ 

فـيَـقَـوُلوُنَ  قَّاھُمُ الْمَلَائكَِةُ عُنقٌُ مِنَ النَّاسِ فتَلََ 
وَ مـاَ كـاَنَ فـضَـلْكُـمُْ فـيَقَوُلوُنَ كُنَّا نصَِلُ مَنْ 

نْ  قطََعَناَ وَ نعُْطِى مَنْ حَرَمَناَ وَ  نعَْفوُ عَمَّ
ظَلمََناَ قاَلَ فيَقُاَلُ لھَُمْ صَدَقْتمُُ ادْخُلوُا الْجَنَّةَ

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
جَھْمِ بْنِ الْحَكَمِ الْمَدَائنِيِِّ عَنْ  لدٍِ عَنْ خَا

أبَيِ زِياَدٍ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ  إسِْمَاعِيلَ بْنِ 
ِ ع قاَلَ قاَلَ  ِ ص عَليَْكُمْ  عَبْدِ اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

الْعَفْوَ لَا يزَِيدُ الْعَبْدَ إلِاَّ عِزّاً  باِلْعَفْوِ فإَنَِّ 
كُ  ُ  مُ فتَعََافوَْا يعُِزَّ  اللهَّ

 5رواية : 167ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ خَالدٍِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

اطِ عَنْ  حـمُـرَْانَ عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْـرٍَ ع  الْقمََّ
قـاَلَ النَّدَامـةَُ عـلَىَ الْعـفَـوِْ أفَْضَلُ وَ أيَْسَرُ مِنَ 

 قوُبةَِ الْعُ  النَّدَامَةِ عَلىَ
 6رواية : 168ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
مـعـتـب گـويـد: مـوسـى بـن جعفر (ع ) در 
باغ خرمايش بود و شاخه ميبريد، يكى از 

حـضـرت بردم و گفتم : قربانت  غلامان
گردم ، من اين غلام را ديدم كه اين خوشه 

 .بود ھا را برداشته
حضرت فرمود: فلانى ! غلام گفت : لبيك 

، 
 ! د: گرسنه اى ؟ گفت نه ، آقاى منفرمو

 ! فرمود: برھنه اى : گفت : نه ، آقاى من
فرمود: پس چرا اين را برداشتى ؟ گفت : 

 . اين را دلم ميخواست
فرمود: برو، اين خرما ھم از تو، و فرمود 

 .او را رھا كنيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـضـرت ابـوالحـسـن (ع ) فـرمـود: ھـر 
دو گـروھـى كـه بـرابـر شـونـد (بـجنگ 

برخيزند) آنكه گذشتش بيشتر  يكديگر
 .است نصرت يابد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ھوديه امام باقر عليه السلام فرمود: زن ي

اى را كه گوشت گوسفند يرا مسموم كرده 
پـيـغـمـبر (ص ) بخورد، خدمت  تا

آنحضرت آوردند. فرمود: چه چيز ترا بر 
گفت با خود گفتم اگر او  آن كار وا داشت ؟

پيغمبر باشد زيانش نرساند و اگر پادشاه 
او آسوده خواھم كرد.  باشد، مردم را از

 . پس رسولخدا (ص ) از او در گذشت

 

ِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 عَنْ سَعْدَانَ عَنْ مُعَتِّبٍ قاَلَ كَانَ أبَوُ الْحَسَنِ 

سَى ع فىِ حَائطٍِ لهَُ يصَْرِمُ فنَظَرَْتُ إلِىَ مُو
غُلَامٍ لهَُ قدَْ أخََذَ كَارَةً مِنْ تمَْرٍ فرََمَى بھَِا 

الْحـاَئطِِ فـأَتَـيَـتْـهُُ وَ أخَـذَْتـهُُ وَ ذَھَبْتُ بهِِ  وَرَاءَ 
 إلِيَْهِ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ إنِِّى وَجَدْتُ ھَذَا وَ ھَذِهِ 

فـقَـاَلَ للِْغُلَامِ ياَ فلَُانُ قاَلَ لبََّيْكَ قاَلَ أَ  الْكـاَرَةَ 
قاَلَ لَا ياَ  تجَُوعُ قاَلَ لَا ياَ سَيِّدِى قاَلَ فتَعَْرَى

سَيِّدِى قاَلَ فلَِأيَِّ شَيْءٍ أخََذْتَ ھَذِهِ قاَلَ 
خَلُّوا  اشْتھََيْتُ ذَلكَِ قاَلَ اذْھَبْ فھَِيَ لكََ وَ قاَلَ 

 عَنْهُ 
 7رواية : 168ص :  3: اصول كافى ج 

الٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ عـنَـهُْ عـنَِ ابْنِ فضََّ
 مَا الْتقَتَْ فئِتَاَنِ قطَُّ إلِاَّ نصُِرَ  ع يقَوُلُ 

 أعَْظَمُھُمَا عَفْواً 
 8رواية : 169ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِمـحُـمََّ  دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ  عِيسَى عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ  زُرَارَةَ  عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْرٍَ ع قاَلَ إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
 ص أتُيَِ باِلْيھَُودِيَّةِ الَّتيِ سَمَّتِ الشَّاةَ للِنَّبيِِّ 

حَمَلكَِ عَلىَ مَا صَنعَْتِ ص فـقَـاَلَ لھَـاَ مَا 
هُ وَ إنِْ كَانَ   فقَاَلتَْ قلُْتُ إنِْ كَانَ نبَيِاًّ لمَْ يضَُرَّ
 ِ مَلكِاً أرََحْتُ النَّاسَ مِنْهُ قاَلَ فعََفاَ رَسُولُ اللهَّ

 ص عَنْھَا
 9رواية : 169ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
سه چيز است كه خدا بوسيله آن جز عزت 
مرد مسلمان را نيفزايد: گذشت از كسيكه 

كرده و بخشيدن بآنك محرومش  باو ستم
 ساخته و پيوست با آنكه از او بريده است

.

 

عَنْ يوُنسَُ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابرٍِ
ُ بھِِنَّ  عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ ثلََاثٌ لَا يزَِيدُ اللهَّ

نْ ظلَمََهُ وَ  فْحُ عَمَّ الْمَرْءَ الْمُسْلمَِ إلِاَّ عِزّاً الصَّ
لةَُ لمَِنْ قطَعََهُ مَنْ  إعِْطَاءُ   حَرَمَهُ وَ الصِّ

 10رواية : 169ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : فرو خوردن خشم *

  باَبُ كَظْمِ الْغَيْظِ 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحسين (ع ) فرمود: دوست 
ندارم كه بجاى نرم خوئى و فروتنيم ، 

ه بـاشـم (يـعـنـى مـو داشـتـ شتران سرخ
مـال  چـنـيـن صـفـت حـمـيـده اى را بـا

دنـيـا عـوض نـمـيـكـنـم و ھـرگز راضى 
نميشوم كه خشن و تند خو باشم و در 

بـھـتـرين چھارپايان و زيور دنيا را  برابر
داشته باشم ) و ھيچ جرعه اى ننوشم كه 

تر داشته باشم از جرعه  آنرا دوست
 . فر ندھمخشميكه طرف را بدان كي

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: نـيـكـو جـرعـه 
ايست خشم براى كسى كه بر آن صبر كند، 

پـاداش بـزرگ در برابر بلاى  زيرا
بزرگست ، و خدا مردمى را كه دوست 

 .سازد دارد، گرفتارشان

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـوسـى بـن جعفرعليه السلام فرمود: در 

برابر دشمنان نعمت (يعنى حسودان ) 
بتو خدا زيـرا كـسيرا كه نسبت  صبر كن ،

را نافرمانى كرده ، ھرگز نتوانى بھتر از 
 . به او تلافى كنى اطاعت خدا نسبت

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ ع قاَلَ  عَنْ ھِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

كَانَ عَليُِّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع يقَوُلُ مَا أحُِبُّ أنََّ لىِ 
عْتُ بذُِلِّ نفَْسِى  جُرْعَةً  حُمْرَ النَّعَمِ وَ مَا تجََرَّ

أحََبَّ إلِيََّ مِنْ جُرْعَةِ غَيْظٍ لَا أكَُافىِ بھَِا 
 صَاحِبھََا

 1رواية : 169ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ وَ عَليِِّ بْنِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

ارِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ زَيْدٍ  النُّعْمَانِ عَنْ  عـمََّ
ِ ع قاَلَ نعِْمَ الْجُرْعَةُ  امِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ الشَّحَّ

عَليَْھَا فإَنَِّ عَظِيمَ الْأجَْرِ لمَِنْ  نْ صَبرََ الْغَيْظُ لمَِ 
ُ قوَْماً إلِاَّ ابْتلََاھُمْ   عَظِيمِ الْبلََاءِ وَ مَا أحََبَّ اللهَّ

 2رواية : 169ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـنَـهُْ عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ وَ مُحَمَّ
ارِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أبَيِ الْحَسَنِ  سِناَنٍ عَنْ عَمَّ

لِ ع عـمَِ قـاَلَ اصـبْـرِْ عـلَىَ أعَـدَْاءِ النِّ  الْأوََّ
َ فيِكَ بأِفَْضَلَ  فإَنَِّكَ لنَْ تكَُافئَِ مَنْ عَصَى اللهَّ

َ فيِهِ  مِنْ أنَْ   تطُِيعَ اللهَّ
 3رواية : 170ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ ثاَبتٍِ مَوْلىَ عـنَـهُْ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ كَظْمُ الْغَيْظِ  آلِ حَرِيزٍ   عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: فـرو خـوردن 
خـشـم از دشمن در زمان دولت و اقتدار 

احـتـيـاطـى است براى كسيكه  آنھا، تقيه و
ى دنيا در دور انديشى كند، و بمعرض بلا

نمودن و دشنام دادن  نيايد، و مخاصمه
دشمنان در زمان اقتدار آنھا بدون مراعات 

پـس بـا  تقيه ، ترك دستور خداست ،
مـردم مدارا كنيد تا عمل شما نزد آنھا 
 بزرگ و فربه شود (از شما به نيكى ياد

كنيد) و با آنھا دشمنى مكنيد كه بر گردن 
 .بون گرديدخد سوارشان كنيد و خوار و ز

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـيـچ بـنـده اى 
 خـشـمـى فـرو نـخـورد، جـز آنـكـه خـداى
عـزوجـل عـزت او را در دنـيـا و آخـرت 

عـزوجـل  بـيـفـزايـد، و ھـمـانـا خـداى
فـرمايد: (((و آنھا كه خشم خود فرو 

خورنند واز مردم بگذرند، و خدا 
)))  3سوره  128دوست داد،  نيكوكارانرا

و خدا او را بجاى فرور خوردن خشمش 
 .(را دوست دارد ش دھد (يعنى اواين پادا

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: ھـر كـه 
 خـشـمـى را فـرو خـورد كـه بـتـوانـد آن را
 اعمال كند (و از طرف خود انتقام بگيرد)،
خدا روز قيامت دلش را از رضاى خود پر 

.كند

 

 َ  زْمٌ لمِـنَْعـنَِ الْعـدَُوِّ فـىِ دَوْلَاتـھِـمِْ تـقَـيَِّةً حـ
ضِ للِْبلََاءِ فىِ زٌ مِنَ التَّعَرُّ  أخَـذََ بـهِِ وَ تحََرُّ
نـيْـاَ وَ مُعَاندََةُ الْأعَْدَاءِ فىِ دَوْلَاتھِِمْ وَ   الدُّ

ِ فجََامِلوُا  مُمَاظَّتھُُمْ فىِ غَيْرِ تقَيَِّةٍ ترَْكُ أمَْرِ اللهَّ
 تعَُادُوھُمْ  النَّاسَ يسَْمَنْ ذَلكَِ لكَُمْ عِنْدَھُمْ وَ لَا 

 فتَحَْمِلوُھُمْ عَلىَ رِقاَبكُِمْ فتَذَِلُّوا
 4رواية : 170ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ
 حُصَيْنٍ السَّكُونيِِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ  مَالكِِ بْنِ 

ُ عَزَّ  ِ ع مَا مِنْ عَبْدٍ كَظَمَ غَيْظاً إلِاَّ زَادَهُ اللهَّ اللهَّ
نْياَ وَ الْآخِرَةِ وَ قدَْ قاَلَ  وَ  ُ  جَلَّ عِزّاً فىِ الدُّ  اللهَّ

عـزََّ وَ جَلَّ وَ الْكاظِمِينَ الْغَيْظَ وَ الْعافيِنَ عَنِ 
ُ  الناّسِ وَ   اللهُّ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ وَ أثَاَبهَُ اللهَّ

 مَكَانَ غَيْظِهِ ذَلكَِ 
 5رواية :  170ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ سَيْفِ بْنِ 

ِ ع  عَمِيرَةَ  ثـنَـىِ مَنْ سَمِعَ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ قـاَلَ حـدََّ
ءَ أنَْ يمُْضِيهَُ يقَوُلُ مَنْ كَظمََ غَيْظاً وَ لوَْ شَا

ُ قلَْبهَُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ رِضَاهُ  أمَْضَاهُ   أمَْلَأَ اللهَّ
6: رواية 170ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعَْرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: ھـر كـه ام

 خـشـمـى را فـرو خـورد كـه بـتـوانـد آن را
اعمال كند، خدا روز قيامت دلشرا از ايمنى 

 .و ايمان پر كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
زيـد شحام گويد: امام صادق (ع ) بمن 

فرمود: اى زيد در برابر دشمنان نعمتھا 
ا كـه دربـاره تـو ، زيـرا كـسـيـر صبر كن

خـدا را نافرمانى كرده ، بھتر از اينكه خدا 
فـرمـان بـرى ، جبران  را درباره او

نخواھى كرد. اى زيد! خدا دين اسلام 
پس با سخاوت  :رابرگزيد و انتخاب فرمود

 .و خوشخلقى با او نيكو معاشرت كنيد

 
 : شرح

ميل و خواسته او رفتار كند، رفاقت و  چـه بـيـشـتـر طـبـق انـسـان بـا ھـر كـسـى رفـاقـت و آمـيـزش دارد، ھـر
ع ) مـى فـرمـايـد: خـدايـتعالى دين اسلام را براى مصاحبت و ) دوستى آنھا محكم تر و پايدارترميگردد. امام صادق

صفت  آنـچـه او را خـوش آيد و طبق ميلش ميباشد، سخاوت و خوشخلقى است ، ايندو ھمدمى شما انتخاب فرمود، و
 .باشيد تا دوستى شما با اسلام محكم و پايدار شود را داشته

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: دوسـت تـريـن 

جل نوشيدن عزو راه بـنـده بـسـوى خـدا
ـ جرعه خسميكه با 1دو جرعه است 

ـ جرعه 2خويشتن دارى ردش كند. 
 .كه با صبرش برگرداند مصيبتى

 

الٍ عَنْ غَالبِِ بْنِ عُثْمَانَ الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ
افيِِّ عَنْ  عَنْ  ِ بْنِ مُنْذِرٍ عَنِ الْوَصَّ عـبَـدِْ اللهَّ

أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ مَنْ كَظَمَ غَيْظاً وَ ھُوَ يقَْدِرُ 
ُ قلَْبهَُ أمَْناً وَ إيِمَاناً يوَْمَ  عَلىَ إمِْضَائهِِ حَشَا اللهَّ

 الْقيِاَمَةِ 
 7رواية : 171ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ عَبْدِ الْكَ   رِيمِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ

امِ عَنْ أبَىِ  عـمَـرٍْو عـنَْ أبَيِ أسَُامَةَ زَيْدٍ الشَّحَّ
ِ ع قاَلَ قاَلَ لىِ ياَ زَيْدُ اصْبرِْ عَلىَ  عَبْدِ اللهَّ

 َ أعَْدَاءِ النِّعَمِ فإَنَِّكَ لنَْ تكَُافئَِ مَنْ عَصَى اللهَّ
َ فيِهِ ياَ نَّ زَيْدُ إِ  فيِكَ بأِفَْضَلَ مِنْ أنَْ تطُِيعَ اللهَّ

سْلَامَ وَ اخْتاَرَهُ فأَحَْسِنوُا  َ اصْطَفىَ الْإِ اللهَّ
 صُحْبتَهَُ باِلسَّخَاءِ وَ حُسْنِ الْخُلقُِ 

 8رواية : 171ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ مُحَمَّ
ابرِِيِّ عَنْ أبَيِ  يوُنسَُ عَنْ حَفْصٍ بيََّاعِ السَّ
حـمَـزَْةَ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ قاَلَ 

ِ ص مِنْ أَ  ِ عَزَّ رَسُولُ اللهَّ بيِلِ إلِىَ اللهَّ حَبِّ السَّ
ھَا بحِِلْمٍ وَ  وَ  جَلَّ جُرْعَتاَنِ جُرْعَةُ غَيْظٍ ترَُدُّ

ھَا بصَِبْرٍ   جُرْعَةُ مُصِيبةٍَ ترَُدُّ
 9رواية : 171ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ عَنْ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ثهَُ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ  نْ حَدَّ رِبْعِيٍّ عَمَّ

ءٍ أقَرََّ لعَِيْنِ أبَيِكَ أبَـيِ يـاَ بـنُيََّ مَا مِنْ شَيْ  ليِ
مِنْ جُرْعَةِ غَيْظٍ عَاقبِتَھَُا صَبْرٌ وَ مَا مِنْ 

نيِ أنََّ ليِ بذُِلِّ نفَْسِي حُمْرَ النَّعَمِ شَيْءٍ  يسَُرُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: پدرم بمن 

جرعه خشميكه بصبر فرمود: چيزى مانند 
پـذيـرد، چـشـم پـدرت را روشـن  پايان

نكند، و چيزى شادم نكند كه در عوض 
شتران سرخ باشد  فروتنيم ، برايم

 .(رجوع شود 1790(بشماره 

 

 : ترجمه روايت شريفه
برابر دشمنان امام صادق فرمود: در 

نعمتھا صبر كنيد، زيرا آنكس را كه در 
را نافرمانى بھتر از اينكه  باره تو خدا

درباره او خدا را اطاعت كنى ، پاداش 
 .نخواھى داد

 

 : ترجمه روايت شريفه
على بن الحسين صلوات الله عليھما 

ود: دوست ندارم كه در برابر خوارى فرم
سـرخ مـو داشـتـه بـاشـم ، و  نفسم شتران

جـرعـه اى محبوبتر از جرعه خشميكه 
 . ننوشيدم صاحبش را مجازات نكنم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـيـچ جـرعـه 

عـزوجـل  اى بـنـه نـنـوشـد كـه نـزد خـداى
مـحـبـوبـتـر بـاشـد از جـرعـه خـشـمـى كـه 

دل بنوشد،  ، ھـنـگـام گـردشـش در
 . بوسيله صبر يا خويشتن دارى

 
 : شرح

فكر ميكند آيا مجازات  يـجان و جوششى است كه براى خشمگين دست ميدھد ومـراد از گـردش جـرعـه در دل ، ھـ
 . كنم يا در گذرم

 10رواية : 171ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
نِ عُمَيْرٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَھْبٍ عَنْ مُعَاذِ بْ 

ِ ع قاَلَ اصْبرُِوا  مُسْلمٍِ  عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
عَلىَ أعَْدَاءِ النِّعَمِ فإَنَِّكَ لنَْ تكَُافئَِ مَنْ عَصَى 

 َ َ فيِهِ  اللهَّ  فيِكَ بأِفَْضَلَ مِنْ أنَْ تطُِيعَ اللهَّ
 11رواية : 172ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِهِ عَنِ ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ خَلاَّ
 الثُّمَاليِِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ص قاَلَ  عَنِ 

قـاَلَ مَا أحُِبُّ أنََّ ليِ بذُِلِّ نفَْسِى حُمْرَ النَّعَمِ وَ 
عْتُ مِنْ جُرْعَةٍ أحََبَّ إلِيََّ مِنْ جُرْعَةِ  مَا تجََرَّ

 لَا أكَُافيِ بھَِا صَاحِبھََا غَيْظٍ 
 12رواية :  172ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ  عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اءِ عَنْ مُثنَىًّ الْحَنَّاطِ عَنْ أبَىِ حَمْزَ  ةَ قاَلَ الْوَشَّ

ِ ع مـاَ مـنِْ جـرُْعـةٍَ  قاَلَ  أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
عـھَُا ِ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ  يـتَـجَـرََّ الْعَبْدُ أحََبَّ إلِىَ اللهَّ
دِھَا فىِ قلَْبهِِ  جُرْعَةِ غَيْظٍ  عُھَا عِنْدَ ترََدُّ يتَجََرَّ
ا بصَِبْرٍ وَ  ا بحِِلْمٍ  إمَِّ  إمَِّ

 13رواية : 172ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : حلم و خويشتن دارى *

  باَبُ الْحِلْمِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام رضـا (ع ) مـيفرمود: مرد عابد 

اشد،جز آنكه خويشتن دار باشد، و چون نب
اسـرائيـل خـود را بـعـبـادت  مردى در بنى

سال  وامـيـداشـت ، تـا پـيـش از آن ده
 خاموش نميگزيد، عابد محسوب نميشد،

 

 : ترجمه روايت شريفه
را بـا ابـو حـمـزه گـويـد: مـؤ مـن عـمـلش 

خـويـشـتـن دارى آمـيـخته است . مينشيند 
بـمـجـلسـى مـيـرود كـه ) تا بياموزد

چـيـزى بـيـامـوزد) مـيـگـويـد تـا بـفـھـمـد، 
ال ميكند، نه براى  (بـراى فـھـمـيـدن سؤ

اظھار فضل ) امانتى كه نزدش ھست بدو 
بدشمنان  ستانش خبر نميدھد (تا چه رسد

دشمنانش پنھان ) و شھادت خود را از 
نميكند (بنفع دشمناانش گواھى ميدھد تا 

رسد بدوستان ) و ھيچ امر حقى را  چه
بقصد خود نمائى انجام ندھد و از روى 

نـكـنـد، اگـر او را  شرمسارى ترك
بـسـتـايـنـد، از گـفتار آنھا بترسد و نسبت 

آمـرزش  بآنچه آنھا نميدانند، از خدا
او را  خـواھـد، گـفـتـار كـسـيـكـه

نـشـنـاخـتـه مغرورش نكند و از آمار 
خدايتعالى ) در ھراس  كردار خود (نزد

. است

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ  عِيسَى عَنْ  أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ضَا ع  مُحَمَّدِ  ِ قاَلَ سَمِعْتُ الرِّ بْنِ عُبيَْدِ اللهَّ
جُلُ عَ  يقَوُلُ لَا يكَُونُ  ابدِاً حَتَّى يكَُونَ حَليِماً الرَّ

جُلَ كَانَ إذَِا تعََبَّدَ فىِ بنَىِ إسِْرَائيِلَ لمَْ  وَ   إنَِّ الرَّ
 سِنيِنَ  يعَُدَّ عَابدِاً حَتَّى يصَْمُتَ قبَْلَ ذَلكَِ عَشْرَ 

 1رواية : 172ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
أبَيِ النُّعْمَانِ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ  عَليِِّ بْنِ 

الْمـؤُْمِنُ خَلطََ عَمَلهَُ باِلْحِلْمِ يجَْلسُِ  حَمْزَةَ قاَلَ 
ليِفَْھَمَ لَا يحَُدِّثُ أمََانتَهَُ  ليِعَْلمََ وَ ينَْطِقُ 

لَا يـكَـتْـمُُ شـھَـاَدَتهَُ الْأعَْدَاءَ وَ لَا  الْأصَْدِقاَءَ وَ 
حَياَءً الْحَقِّ رِياَءً وَ لَا يتَْرُكُهُ  يفَْعَلُ شَيْئاً مِنَ 

ا  إنِْ زُكِّيَ  َ مِمَّ ا يقَوُلوُنَ وَ اسْتغَْفرََ اللهَّ خَافَ مِمَّ
هُ قوَْلُ مَنْ جَھِلهَُ وَ يخَْشَى  لَا يعَْلمَُونَ  لَا يغَُرُّ

 مَا قدَْ عَمِلهَُ  إحِْصَاءَ 
 2رواية : 173ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ  عِيسَى عَنِ ابْنِ فضََّ

 عـنَْ أبَـىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ كَانَ عَليُِّ بْنُ زُرَارَةَ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـيـن (ع ) مـيـفـرمـود: مـن 

خـوشم ميايد از مردى كه ھنگام غضب 
 .دريابد بردباريش او را

 

 : ايت شريفهترجمه رو
امام باقر (ع ): خداى عزوجل شخصى با 

 .حياى خويشتن دار را دوست دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: خـدا ھـيـچـگـاه 

جھل عزيز نساخته و  كـسـى را بـسـبـب
 . بسبب بردبارى ذليل نداشته است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: بردباى براى 

يارى (مرد بردبار) كافى است . و فرمود: 
را به بردبارى بردبار نيستى خود  اگر

.وادار

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) يـكـى از غـلامانش را 

پى كارى فرستاد، او دير كرد، امام 
ديـد خـوابـيـده است ، بالاى  بدنبالش رفت

نشست و بادش ميزد تا بيدار شد،   سرش 
فـرمود: فلانى بخدا  امام صادق (ع ) باو

تو اين حق را ندارى كه شب و روز ھر 
و روزت از  دو بخوابى . شبت براى خود

 . آن ماست

جُلُ أنَْ الْحُسَيْنِ ع يقَوُلُ إنَِّهُ ليَعُْجِبنُيِ الرَّ
 حِلْمُهُ عِنْدَ غَضَبهِِ  يدُْرِكَهُ 

 3رواية : 173ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِعِدَّ  ةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ جَمِيلةََ عَنْ  خَالدٍِ عَنْ 

َ عَزَّ وَ جَلَّ  جَابرٍِ  عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ
 الْحَييَِّ الْحَليِمَ  يحُِبُّ 

 4رواية : 173ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ حَفْصٍ الْعَوْسِيِّ الْكُوفيِِّ
ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  ِ  رَفعََهُ إلِىَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ

 ُ  بجَِھْلٍ قطَُّ وَ لَا أذََلَّ بحِِلْمٍ قطَُّ  ص مَا أعََزَّ اللهَّ
 5رواية : 173ص :  3اصول كافى ج : 

قاَلَ أبَوُ عـنَْهُ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ رَفعََهُ قاَلَ
ِ ع كَفىَ باِلْحِلْمِ ناَصِراً وَ قاَلَ إذَِا لمَْ  عَبْدِ اللهَّ

 تكَُنْ حَليِماً فتَحََلَّمْ 
 6رواية : 173ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ مـحُـمََّدُ  بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الِ عَنْ حَفْصِ بْنِ  عِيسَى عَنْ عَبْدِ  ِ الْحَجَّ اللهَّ

ِ ع  أبَىِ عـاَئشِـةََ قـاَلَ بـعَـثََ أبَـوُ عَبْدِ اللهَّ
ِ  حَاجَةٍ فأَبَْطأََ فخََرَجَ أبَوُ عَبْدِ  غُلَاماً لهَُ فىِ اللهَّ

ا أبَـطْـأََ فـوََجـدََهُ ناَئمِاً فجََلسََ  ع عـلَىَ أثَـرَِهِ لمََّ
ا تنَبََّهَ  عِنْدَ  حُهُ حَتَّى انْتبَهََ فلَمََّ قـاَلَ  رَأْسِهِ يرَُوِّ

ِ مَا ذَلكَِ  ِ ع ياَ فلَُانُ وَ اللهَّ لكََ  لهَُ أبَـوُ عـبَْدِ اللهَّ
لنَاَ مِنْكَ النَّھَارُ  لَّيْلُ وَ تنَاَمُ اللَّيْلَ وَ النَّھَارَ لكََ ال

 7رواية : 173ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 

 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا (ص ) فرمود: خدا شخص با 

حياى خويشتن دار، پاكدامن ، با مناعت را 
 .سؤ ال نميكند) دوست دارد (كه از مردم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: چون ميان دو 
نفر نزاعى در گيرد، دو فرشته فرود آيند 

سـفـيـه و بـيخرد است گويند: ھرچه  بآنكه
واستى گفتى ، خودت لايق آنچه گفتى خ

گـفـتـار تـرا خـواھى ديد. و  ھست ، و كيفر
به بردبار گويند: صبر كردى و حلم 

بپايان رسانى ، خدا  نمودى ، اگر حلمت را
ترا ميآمرزد، سپس فرمود: ولى اگر 

دھد، آندو  شخص بردبار جواب او را پس
 .فرشته بالا روند

 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ 

ِ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَ جَابرٍِ عَنْ  لَ رَسُولُ اللهَّ
َ يحُِبُّ الْحَييَِّ الْحَليِمَ الْعَفيِفَ  ص إنَِّ اللهَّ

 الْمُتعََفِّفَ 
 8رواية : 173ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَليِِّ بْنِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
مَحْبوُبٍ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ نوُحٍ عَنْ عَبَّاسِ بْنِ 

دٍ الْمُسْليِِّ عَنْ أبَيِ  عَامِرٍ  عـنَْ رَبـيِعِ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عِمْرَانَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ يسََارٍ عَنْ  مُحَمَّ

ِ  أبَىِ عَبْدِ  ع قـاَلَ إذَِا وَقعََ بيَْنَ رَجُليَْنِ اللهَّ
مُناَزَعَةٌ نزََلَ مَلكََانِ فيَقَوُلَانِ للِسَّفيِهِ مِنْھُمَا 

قلُْتَ وَ أنَْتَ أھَْلٌ لمَِا قلُْتَ سَتجُْزَى بمَِا  قلُْتَ وَ 
 قلُْتَ وَ يقَوُلَانِ للِْحَليِمِ مِنْھُمَا صَبرَْتَ وَ حَلمُْتَ 

ُ لكََ إِ  نْ أتَْمَمْتَ ذَلكَِ قاَلَ فإَنِْ رَدَّ سَيغَْفرُِ اللهَّ
 الْحَليِمُ عَليَْهِ ارْتفَعََ الْمَلكََانِ 

 9رواية : 174ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : خاموشى و نگھدارى زبان *

مْتِ وَ حِفْظِ اللِّسَانِ    باَبُ الصَّ

 : ترجمه روايت شريفه
از نـشـانـه ھـاى فقاھت بردبارى و علم و 

ى است ، ھمانا خاموشى يكى از خاموش
است ، ھمانا خاموشى  درھاى حكمت

محبت ميآورد و راھنماى ھر امر خيرى 
خيرى  ميباشد. (زيرا انسان با تفكر بھر

ميرسد و خاموشى موجب و مزيد تفكر 
.( است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: شيعيان ما 

 .(بى زبانند (كم كورى و گزيده گويند

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـو عـلى جـوانى گويد: امام صادق (ع ) 

را ديدم انگشت بالاى لبھاى شريفش 
بغلامش سالم ميفرمايد: اى  گذاشته و

سالم زبانت را نگه دار تا سالم بمانى و 
سوار مكن (يعنى از  مردم را بر دوش ما

فضائل و مناقب ما آنچه خلاف تقيه است 
 .(مردم مگو تا بر ما نشورندب

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـردى بـحضرت ابوالحسن (ع ) 

عرضكرد: مرا سفارشى نما، فرمود: 
عزيز باشى و افسار  زبانت را نگھدار تا

خود را بدست مردم مده كه خوار و زبون 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ قاَلَ  عِيسَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ضَا ع مِنْ عَلَامَاتِ  قاَلَ  أبَـوُ الْحـسَـنَِ الرِّ
مْتَ الْفقِْهِ الْ  مْتُ إنَِّ الصَّ حِلْمُ وَ الْعِلْمُ وَ الصَّ
مْتَ يكَْسِبُ  باَبٌ مِنْ  أبَْوَابِ الْحِكْمَةِ إنَِّ الصَّ

 الْمَحَبَّةَ إنَِّهُ دَليِلٌ عَلىَ كُلِّ خَيْرٍ 
 1رواية : 174ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ع  ةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَ 

 يقَوُلُ إنَِّمَا شِيعَتنُاَ الْخُرْسُ 
2: رواية 175ص :  3اصول كافى ج : 

بىِ عـنَـهُْ عـنَِ الْحـسَـنَِ بـنِْ مـحَْبوُبٍ عَنْ أَ
ِ ع وَ  انيِِّ قاَلَ شَھِدْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ عَليٍِّ الْجَوَّ

يقَوُلُ لمَِوْلىً لهَُ يقُاَلُ لهَُ سَالمٌِ وَ وَضَعَ  ھُوَ 
 يدََهُ عَلىَ شَفتَيَْهِ وَ قاَلَ ياَ سَالمُِ احْفظَْ لسَِانكََ 

 تسَْلمَْ وَ لَا تحَْمِلِ النَّاسَ عَلىَ رِقاَبنِاَ
 3رواية : 175ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عـثُـمَْانَ بْنِ عِيسَى قاَلَ حَضَرْتُ
ِ عَليَْهِ وَ قاَلَ لهَُ رَجُلٌ   أبَاَ الْحَسَنِ صَلوََاتُ اللهَّ

نِ  أوَْصِنىِ فقَاَلَ لهَُ احْفظَْ لسَِانكََ تعَُزَّ وَ لَا تمَُكِّ
 النَّاسَ مِنْ قيِاَدِكَ فتَذُِلَّ رَقبَتَكََ 

 4رواية : 175ص :  3اصول كافى ج : 
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. شوى

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا (ص ) بمردى كه خدمتش 

آمد، فرمود: نميخواھى ترا با مردى 
خـدا بسبب آن بھشتت  راھنمائى كنم كه

؟ عرضكرد: چرا يا رسول الله ! فرمود برد
، عرضكرد: اگر  از آنچه خدا بتو داده بده

خودم از آنكه باو دھم نيازمندتر باشم 
كن ـ  چكنم ؟ فرمود: كارى براى نادان

يعنى نادان را راھنمائى كن ، عرضكردم : 
اگر خودم نادانتر از او بودم چكنم ؟ 

 زبـانـت را جـز از خـيـر خـامـوش :فرمود
دار. آيـا شـادمـان نـيـسـتـى كـه يـكـى از 

خصال داشته باشى كه ترا ببھشت  ايـن
.برد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: لقـمـان بـه 

خيال  پـسـرش گـفـت : پـسـر جـان اگـر
، بدانكه خاموش كنى سخن از نقره است 

 . از طلا است

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا فـرمـود: زبـانت را نگھدار، 

زيرا نگھدارى زبان صدقه ايست كه بخود 
چون خاموشى ترا از بلا ) ميدھى

نگھدارى ) سپس فرمود: ھيچ بنده اى 
بـرخـى از  قيقت ايمان را نشناسد، تاح

ايـشـان را نـگـھـدارد (و تـنھا آنچه را به 
 سود دنيا يا آخرتش باشد رھا كند و

 عـنَـهُْ عـنَِ الْھـيَـثْـمَِ بـنِْ أبَـىِ مـسَـرُْوقٍ عَنْ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  ھِشَامِ بْنِ   سَالمٍِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص لرَِجُلٍ أتَاَهُ أَ لَا أدَُلُّكَ عَلىَ أمَْرٍ   رَسُولُ اللهَّ
ُ بهِِ الْجَنَّةَ قاَلَ بلَىَ ياَ رَسُولَ  ِ  يدُْخِلكَُ اللهَّ اللهَّ

ُ قاَلَ فإَنِْ كُنْتُ  ا أنَاَلكََ اللهَّ وَجَ أحَْ  قـاَلَ أنَلِْ مِمَّ
نْ أنُيِلهُُ قاَلَ فاَنْصُرِ الْمَظْلوُمَ قاَلَ وَ  إنِْ  مِمَّ

نْ أنَـصْـرُُهُ قاَلَ فاَصْنعَْ   كـنُـتُْ أضَـعْـفََ مـمَِّ
 للِْأخَْرَقِ يعَْنىِ أشَِرْ عَليَْهِ قاَلَ فإَنِْ كُنْتُ 

نْ أصَْنعَُ لهَُ قاَلَ فأَصَْمِتْ لسَِانكََ إلِاَّ  أخَـرَْقَ مِمَّ
كَ أنَْ تكَُونَ فيِكَ خَصْلةٌَ خَيْ  مِنْ  مِنْ  رٍ أَ مَا يسَُرُّ

كَ إلِىَ الْجَنَّةِ   ھَذِهِ الْخِصَالِ تجَُرُّ
5: رواية 175ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ
دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنِ ابْنِ  عَنْ جَعْفرَِ  بْنِ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ قاَلَ لقُْمَا الْقدََّاحِ عَنْ  نُ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
كُنْتَ زَعَمْتَ أنََّ الْكَلَامَ مِنْ  لِابْنهِِ ياَ بنُيََّ إنِْ 

ةٍ فإَنَِّ  كُوتَ مِنْ ذَھَبٍ  فضَِّ  السُّ
6: رواية 175ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 ِ  يوُنسَُ عَنِ الْحَلبَيِِّ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

ص أمَـسْـكِْ لسِـاَنـكََ فـإَنَِّھـاَ صـدََقـةٌَ تـصََدَّقُ 
 فُ عَبْدٌ بھَِا عَلىَ نفَْسِكَ ثمَُّ قاَلَ وَ لَا يعَْرِ 

يمَانِ حَتَّى يخَْزُنَ مِنْ لسَِانهِِ   حَقيِقةََ الْإِ
 7رواية : 176ص :  3اصول كافى ج : 
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.(بگويد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) درباره قول خداى 

عزوجل : (((مگر كسانى را كه به آنھا 
خود را نگھداريد،  گفته شد دستھاى

))) فرمود: يعنى  4سوره  77نديدى ، 
 .(زبان خود را نگھداريد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود، 
 .نجات مؤ من درنگھداشتن زبانش باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوبـصـيـر گويد: شنيدم امام باقر (ع ) 
فرمود: ابوذر ـ رحمة الله ـ مى گفت اى 

ھمانا اين زبان كليد خير و كليد  دانشجو
شر است ، پس ھمچنانكه بر طلا و نقره 

 نبر زبانت ھم مھر بز ات مھر مى زنى ،

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: حضرت عيسى 

عليه السلام مى فرمود: بجز ذكر خدا 
نـگـوئيـد، زيـرا كـسـانـيكه  سخن بسيار

بجز ذكر خدا سخن بيھوده گويند، 
 .دانند دلھاشان سخت است و نمى

 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  أبَيِ عُمَيْرٍ  ابْنِ 
ِ بْنِ عَليٍِّ الْحَلبَيِِّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ   عَنْ عُبيَْدِ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ أَ لمَْ تـرََ إلِىَ  ِ ع فـىِ قـوَْلِ اللهَّ اللهَّ
كُفُّوا  الَّذِيـنَ قـيِلَ لھَُمْ كُفُّوا أيَْدِيكَُمْ قاَلَ يعَْنىِ

 مْ ألَْسِنتَكَُ 
 8رواية : 176ص :  3اصول كافى ج : 

بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّدِ 
 ِ  يوُنسَُ عَنِ الْحَلبَيِِّ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

 ص نجََاةُ الْمُؤْمِنِ فىِ حِفْظِ لسَِانهِِ 
 9رواية : 176ص :  3اصول كافى ج : 

سُ عَنْ مُثنَىّ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ قاَلَ سَمِعْتُيوُنُ 
 ُ  أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ كَانَ أبَوُ ذَرٍّ رَحِمَهُ اللهَّ

يقَوُلُ ياَ مُبْتغَِيَ الْعِلْمِ إنَِّ ھَذَا اللِّسَانَ مِفْتاَحُ 
كَمَا  خَيْرٍ وَ مِفْتاَحُ شَرٍّ فاَخْتمِْ عَلىَ لسَِانكَِ 

 كَ وَ وَرِقكَِ تخَْتمُِ عَلىَ ذَھَبِ 
 10رواية : 176ص :  3اصول كافى ج : 

حـمُـيَـدُْ بـنُْ زِيـاَدٍ عـنَِ الْخَشَّابِ عَنِ ابْنِ
بقََّاحٍ عَنْ مُعَاذِ بْنِ ثاَبتٍِ عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَيْعٍ 

ِ ع قاَلَ كَانَ الْمَسِيحُ ع يقَوُلُ  عَنْ  أبَـىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ فإَنَِّ  الَّذِينَ  لَا تكُْثرُِوا الْكَلَامَ فىِ غَيْرِ ذِكْرِ اللهَّ

ِ قاَسِيةٌَ يُ  كْثرُِونَ الْكَلَامَ فىِ غَيْرِ ذِكْرِ اللهَّ
 قلُوُبھُُمْ وَ لكَِنْ لَا يعَْلمَُونَ 

11: رواية 176ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: روزى نـيـسـت 

جز آنكه ھر عضوى از اعضاى تن در 
فروتنى كنند و بگويند: ترا  ر زبانبراب

 . بخدا مبادا بسبب تو عذاب بينيم

 

 : ترجمه روايت شريفه
على بن الحسين عليھما السلام فرمود: در 
ھر بادمداد زبان آدميزاد بر تمام اعضائش 

شـود و گـويد: چگونه ھستيد؟  مشرف
گويند: اگر تو ما را رھا كنى خوبيم و مى 

خدا را نسبت بما بياد آور و  گويند: خدا را
دھند و گويند ما بسبب تو ثواب  سوگندش

 . و عقاب بينيم

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـردى خـدمـت پـيـغـمـبـر صـلى الله عـليـه 

رسـول الله !  و عـرض كـرد: يـاو آله آمـد 
مـرا سـفـارشـى كـن ، فـرمـود: زبـانـت را 

رسـول الله ! مـرا  نـگـھـدار. گـفـت : يـا
سـفـارشـى كـن فـرمـود: زبـانـت را 

رسـول الله ! مـرا  نـگـھـدار، گـفـت يـا
سـفارشى كن فرمود: زبانت را نگھدار 

 شده ھاى واى بر تو! آيا مردم را جز دور
 .زبانشان برو در آتش اندازد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: كـسيكه سخنش 
را از عملش نشمارد، خطاھايش زياد شود 

 .فرا رسد و عذابش

نْ ذَكَرَهُ ابْنِ أبَىِ نجَْرَانَ عَنْ أبَىِ جَمِيلةََ عنمََّ
ِ ع قاَلَ مَا مِنْ  عَنْ  يوَْمٍ إلِاَّ وَ كُلُّ  أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ

 عُضْوٍ مِنْ أعَْضَاءِ الْجَسَدِ يكَُفِّرُ اللِّسَانَ يقَوُلُ 
َ أنَْ نعَُذَّبَ فيِكَ   نشََدْتكَُ اللهَّ

 12رواية : 176ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ 

الْأسََدِيِّ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ عَنْ عَليِِّ بْنِ  مِھْزَمٍ 
ع قاَلَ إنَِّ لسَِانَ ابْنِ آدَمَ يشُْرِفُ  الْحُسَيْنِ 

جـوََارِحـهِِ كُلَّ صَباَحٍ فيَقَوُلُ كَيْفَ  عَلىَ جَمِيعِ 
 أصَْبحَْتمُْ فيَقَوُلوُنَ بخَِيْرٍ إنِْ ترََكْتنَاَ وَ يقَوُلوُنَ 

َ فيِناَ وَ ينُاَشِدُونهَُ وَ يقَوُلوُنَ إنَِّمَا نثُاَبُ  َ اللهَّ اللهَّ
 كَ وَ نعَُاقبَُ بِ 

 13رواية : 177ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  ابْنِ 
وَ ذَكَرَ أنََّهُ لَا بأَسَْ عَنْ قيَْسٍ أبَىِ إسِْمَاعِيلَ 

أصَـحْـاَبـنِـاَ رَفـعَـهَُ قـاَلَ جـاَءَ رَجُلٌ  بهِِ مِنْ 
ِ أوَْصِنيِ  إلِىَ النَّبيِِّ ص فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ

ِ  فقَاَلَ  احـفْـظَْ لسِـاَنـكََ قـاَلَ يـاَ رَسـوُلَ اللهَّ
ولَ أوَْصـنِـيِ قـاَلَ احـفْـظَْ لسَِانكََ قاَلَ ياَ رَسُ 

 ِ أوَْصِنىِ قاَلَ احْفظَْ لسَِانكََ وَيْحَكَ وَ ھَلْ  اللهَّ
يكَُبُّ النَّاسَ عَلىَ مَناَخِرِھِمْ فىِ النَّارِ إلِاَّ 

 ألَْسِنتَھِِمْ  حَصَائدُِ 
 14رواية : 177ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحَُمَّ
نْ رَوَاهُ عَنْ أبَيِ  الٍ عَمَّ الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ص مـنَْ لمَْ  عَبْدِ  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ اللهَّ
خَطَاياَهُ وَ  يـحَـسْـبُْ كـلََامَهُ مِنْ عَمَلهِِ كَثرَُتْ 

 عَذَابهُُ  حَضَرَ 
 15رواية : 177ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: خـدا زبـان را 

عـذابـى كند كه ھيچيك از اعضاء را آن 
باشد، زبان گويد: پروردگارا  عذاب نكرده

مرا عذابى نمودى كه چيز ديگر را چنان 
ك بـاو گـفـتـه شـود تـو يـ عذاب ننمودى ؟

جـمله گفتى كه بمشارق و مغارب زمين 
مـحـترم ريخته  رسيد و بوسيله آن خون

شد و مال محترم غارت شد و فرج محترم 
ترا  دريده شد، بعزت و جلالم سوگند

عذابى كنم كه ھيچيك از اعضاء ديگر را 
 . آنگونه عذاب نكرده باشم

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: اگر در چيزى 

 . نجسى باشد در زبانست

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـلام مـيـفـرمـود: امـام رضـا عـليـه ال

اسـرائيـل  ھـرگـاه مـردى از بـنـى
مـيـخـواسـت عـبـادت كـنـد، ده سال پيش 

از آن خاموشى ميگزيد. (يعنى سخن 
نميگفت و فكر خود را متوجه  بيھوده

علوم و معارف دينى مينمود و سپس 
 .( بتعليم و ھدايت ميپرداخت

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ السَّكُو رَسـوُلُ  نيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ُ اللِّسَانَ بعَِذَابٍ لَا يعَُذِّبُ بهِِ  ِ ص يـعَُذِّبُ اللهَّ اللهَّ
بْتنَيِ  شَيْئاً مِنَ الْجَوَارِحِ فيَقَوُلُ أيَْ  رَبِّ عَذَّ

بعَِذَابٍ لمَْ تعَُذِّبْ بهِِ شَيْئاً فيَقُاَلُ لهَُ خَرَجَتْ 
الْأرَْضِ وَ  مَةٌ فبَلَغََتْ مَشَارِقَ مِنْكَ كَلِ 

مُ الْحَرَامُ وَ  مـغَـاَرِبـھَـاَ فـسَـفُـكَِ بـھَِا الدَّ
الْفرَْجُ  انْتھُِبَ بھَِا الْمَالُ الْحَرَامُ وَ انْتھُِكَ بھَِا

بنََّكَ بعَِذَابٍ لَا  تىِ وَ جَلَالىِ لَأعَُذِّ الْحَرَامُ وَ عِزَّ
بُ بهِِ شَيْئاً مِنْ   جَوَارِحِكَ  أعَُذِّ

 16رواية : 177ص :  3كافى ج :  اصول

ِ ص إنِْ سْناَدِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ كَانَ بھَِذَا الْإِ
 فىِ شَيْءٍ شُؤْمٌ ففَيِ اللِّسَانِ 

 17رواية : 178ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ
دٍ عَنْ مُعَلَّى الْحُسَيْنُ  دٍ  بْنُ مُحَمَّ بْنِ مُحَمَّ

ضَا ع  جَمِيعاً عَنِ  اءِ قاَلَ سَمِعْتُ الرِّ الْوَشَّ
جُلُ مِنْ بنَىِ إسِْرَائيِلَ إذَِا أرََادَ  يقَوُلُ كَانَ الرَّ

 قبَْلَ ذَلكَِ عَشْرَ سِنيِنَ  الْعِباَدَةَ صَمَتَ 
 18رواية : 178ص :  3اصول كافى ج : 

 َ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـ دٍ مـحُـمََّ دَ بـنِْ مُحَمَّ
عَنْ بكَْرِ بْنِ صَالحٍِ عَنِ الْغِفاَرِيِّ عَنْ جَعْفرَِ 

ِ ع يقَوُلُ  بْنِ  إبِـرَْاھـيِمَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص مَنْ رَأىَ مَوْضِعَ كَلَامِهِ  قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

 عَمَلهِِ قلََّ كَلَامُهُ إلِاَّ فيِمَا يعَْنيِهِ مِنْ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا (ص ) فرمود: ھر كه محل 

سخنش را از كردارش بيند (يعنى سخنش 
شـمـارد و آنـرا بـيـشتر از  را از كردارش

ھر كارش داند) سخن گفتنش كم شود، 
 .سودمند باشد مگر درباره آنچه برايش

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: در حـكـمـت آل 

عـاقـل  داود (كـتـاب زبـور) اسـت كـه : بـر
لازمـسـت كـه بوضع زمان خود آشنا 

باشد، سر گرم كار خود بوده ، زبانش را 
 .كند حفظ

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: بنده مؤ من تا 
زمانيكه خاموش باشد. نيكوكار نوشته 

سخن گويد: نيكوكار يا  ميشود و چون
 .بدكردار نوشته شود

 

19: رواية 178ص :  3كافى ج :  اصول

عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَْعَرِيُّ 
 الْكُوفيِِّ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَعِيدِ بْنِ 
يسََارٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنسَُ عَنْ أبَىِ عَبْدِ 
ِ ع قاَلَ فىِ حِكْمَةِ آلِ دَاوُدَ عَلىَ الْعَاقلِِ أنَْ   اللهَّ

حَافظِاً  يكَُونَ عَارِفاً بزَِمَانهِِ مُقْبلًِا عَلىَ شَأنْهِِ 
 للِسَِانهِِ 

 20رواية : 178ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ  دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ مـحُـمََّ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ
 عَليِِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ رِباَطٍ عَنْ بعَْضِ رِجَالهِِ 

ِ ع قاَلَ لَا يزََالُ الْعَبْدُ الْمُؤْمِنُ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
كُتبَِ  يكُْتبَُ مُحْسِناً مَا دَامَ سَاكِتاً فإَذَِا تكََلَّمَ 

ً مُحْسِناً أوَْ مُسِي  ئا
 21رواية : 178ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : مدارا و سازگارى *

  باَبُ الْمُدَارَاةِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله فرمود: 

سه چيز است كه ھركه نگھداشته باشد، 
ت : پرھيزكارى كه كـارش تـمام نيس ھيچ

او را از نافرمانى خدا باز دارد، و خلقى 
با مردم بسازد و بردبارى كه  كه بسبب آن

 .نادانى نادان را با آن رد كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمود: جبرئيل 

ه السلام نزد پيغمبر صلى الله عليه و علي
عرض كرد: اى محمد  آله آمد و

پروردگارت سلام مى رساند و مى گويد: 
 . با مخلوقم مدارا كن

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: در 

تـورات نـوشـتـه اسـت ، از جـمـله 
عـزوجـل بـا مـوسـى بـن  ـنـاجـات خـداىم

عـمـران ايـن بـود كـه : اى مـوسى ! راز 
پـوشـيده دار و  پنھان مرا در باطن خويش

در آشكارت سازگارى با دشمن من و 
 دشمن خود را از جانب من اظھار كن و با
اظـھـار راز پـنـھانم سبب دشنام دادن آنھا 

يك به من مشو تا در دشنام دادن من شر
 . دشمن من گردى دشمن خود و

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص ثـلََاثٌ مـنَْ لمَْ يكَُنَّ فيِهِ لمَْ يتَمَِّ لهَُ عَمَلٌ  اللهَّ
ِ وَ وَرَعٌ يَ  خُلقٌُ يدَُارِى  حْجُزُهُ عَنْ مَعَاصِى اللهَّ

 بهِِ النَّاسَ وَ حِلْمٌ يرَُدُّ بهِِ جَھْلَ الْجَاھِلِ 
 1رواية : 179ص :  3اصول كافى ج : 

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ مـحُـمََّ
بْنِ عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحُسَيْنِ 

سَنِ قاَلَ سَمِعْتُ جَعْفرَاً ع يقَوُلُ جَاءَ الْحَ  بْنِ 
دُ رَبُّكَ   جَبْرَئيِلُ ع إلِىَ النَّبيِِّ ص فقَاَلَ ياَ مُحَمَّ

لَامَ وَ يقَوُلُ لكََ دَارِ خَلْقىِ  يقُْرِئكَُ السَّ
 2رواية : 179ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بـنِْ عـيِـسـىَ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
عـنَِ ابـنِْ مـحَـبْـوُبٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ 

جِسْتَ  حَبيِبٍ  انيِِّ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ فىِ السِّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ   التَّوْرَاةِ مَكْتوُبٌ فيِمَا ناَجَى اللهَّ

مـوُسـىَ بْنَ عِمْرَانَ ع ياَ مُوسَى اكْتمُْ مَكْتوُمَ 
ى فىِ سَرِيرَتكَِ وَ أظَْھِرْ فىِ عَلَانيِتَكَِ   سِرِّ

كَ مِنْ خَلْقىِ الْمـدَُارَاةَ عـنَِّى لعِـدَُوِّى وَ عـدَُ  وِّ
ى  وَ لَا تسَْتسَِبَّ لىِ عِنْدَھُمْ بإِظِْھَارِ مَكْتوُمِ سِرِّ

كَ وَ عَدُوِّى فىِ سَبِّى  فتَشُْرِكَ عَدُوَّ
 3رواية : 179ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا (ص ) فرمود: پروردگارم مرا 

بسازگارى با مردم امر فرمود. چنانكه 
 .واجبات امر فرمود بانجام

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود رسولخدا (ص ) 
فرمود: سازگارى با مردم نصف ايمانست 

 . با آنھا نصف زندگى است و نرمى
ا نيكان سپس امام صادق (ع ) فرمود: ب

در پنھان آميزش كنيد و با بدكاران در 
آنـھـا حـمله نكنيد كه بر شما  آشكار و بر

ستم كنند، زيرا فرمانى براى شما پيش آيد 
نـجـات نـيـابـد، جـز آنـكـه  كه از دينداران

را مـردم ابـلھـش دانـنـد و خـود او ھـم 
تحمل كند كه باو گويند ابله  آمـاده بـاشـد و

 . استو بيعقل 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: گروھى از 

قريش با مردم كم سازگارى كردند و از 
رانده شدند، در صورتيكه بخدا  قريش

سوگند كه از نظر خانوادگى عيبى نداشتند. 
غير قريش با مردم از  و گروھى

خوشرفتارى نمودند و بخاندان عالى و 
 .بلند پيوستند

سپس فرمود: ھر كه دستش را از مردم 
دربغ دارد. او از آنھا يكدست دريغ داشته 

 .از او دستھا دريغ دارند ، ولى مردم

 
 : شرح

دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ  الْجَبَّارِ عَنْ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ  حَمْزَةَ  بـنِْ بزَِيعٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

 ِ ِ ص أمََرَنىِع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ  اللهَّ
رَبِّى بمُِدَارَاةِ النَّاسِ كَمَا أمََرَنىِ بأِدََاءِ 

 الْفرََائضِِ 
 4رواية : 179ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ ھَارُونَ بْنِ مُسْلمٍِ 
ِ ع  عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقةََ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص مـدَُارَاةُ النَّاسِ  قاَلَ  قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ
فْقُ بھِِمْ نصِْفُ الْعَيْشِ ثمَُّ  يمَانِ وَ الرِّ نصِْفُ الْإِ

ِ  قاَلَ   ع خـاَلطِـوُا الْأبَـرَْارَ سـرِّاً أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
ارَ جـھِـاَراً وَ لَا تمَِيلوُا  وَ خـاَلطِـوُا الْفـجَُّ

فـيَـظَـلْمِـوُكـمُْ فـإَنَِّهُ سـيَـأَتْىِ عَليَْكُمْ  عَليَْھِمْ 
ينِ إلِاَّ مَنْ  زَمَانٌ لَا ينَْجُو فيِهِ مِنْ ذَوِى الدِّ

نفَْسَهُ عَلىَ أنَْ يقُاَلَ [  أبَْلهَُ وَ صَبَّرَ  ظَنُّوا أنََّهُ 
 لهَُ ] إنَِّهُ أبَْلهَُ لَا عَقْلَ لهَُ 

5: رواية 180ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ ذَكَرَهُ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ حُذَيْفةََ بْنِ مَنْصُورٍ   عَنْ مُحَمَّ

ِ ع يقَوُلُ إنَِّ قوَْماً مِنَ  قـاَلَ سـمَِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
 النَّاسِ قلََّتْ مُدَارَاتھُُمْ للِنَّاسِ فأَنُفِوُا مِنْ 

 ُ ِ مـاَ كـاَنَ بـأِحَْسَابھِِمْ بأَسٌْ قـ رَيـشٍْ وَ ايـمُْ اللهَّ
 وَ إنَِّ قوَْماً مِنْ غَيْرِ قرَُيْشٍ حَسُنتَْ مُدَارَاتھُُمْ 

فيِعِ قاَلَ ثمَُّ قاَلَ مَنْ كَفَّ  فـأَلُْحـقِـوُا بـاِلْبيَْتِ الرَّ
ةً وَ وَاحِدَ  يدََهُ عَنِ النَّاسِ فإَنَِّمَا يكَُفُّ عَنْھُمْ يدَاً 

 يكَُفُّونَ عَنْهُ أيَْدِيَ كَثيِرَةً 
 6رواية : 180ص :  3اصول كافى ج : 
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وارد شـده كـه بـخـويـشـان و  منھج البلاغه از اميرالمؤ منين عليه السلا 23بـمـضـمـون جمله اخير كلامى در خطبه 
 .توضيحى بيان ميكند فـامـيـل اخـتـصـاص دارد و سـيـد رضـى ـ رحـمة الله ـ در آنجا
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* باب : نرمى و ملاطفت *

فْقِ    باَبُ الرِّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: بـراى 

ھر چيزى قفلى است (كه آنرا بدو 
قـفـل ايـمـان نرمى ملاطفت  نگھدارند) و

است . (چه آنكه ھر كس نرمى را از دست 
پيش گيرد،  و خشم و قھر و خشونت دھد

ناچار باعمالى دست زند كه ايمانش از 
 .(دست برود

 

 : ترجمه روايت شريفه
بھر كه نرمى  امام باقر (ع ) فرمود: كه

 .نصيب شد، ايمان نصيب شد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خداى تبارك و 

تعالى ملايم است و ملايمت را دوست 
نسبت به بندگانش ،  ، از ملايمت اودارد

بيرون ساختن كينه ھا و مخالفت ھوسھا 
او نسبت  و دلھايشانست و نيز از ملايمت

به بندگان اينستكه : امرى را كه ميخواھد 
 مردم را از آن بر كنار كند، براى ملايمت
بـا آنـھـا ايشان را با آن امر واميگذاريد 

دا بر (كه طبق عادت رفتار كنند و از ابت
نـمـيـگـيـرد) تـا سـنـگـينى امر  آنھا سخت

ايمان يكباره بر آنھا نيفتد كه ناتوان 
بـركـنـارى آنـھـا  گردند، و چون اراده

كـنـد، آن امـر را بـا مـرديـگـرى نـسـخ 
اول مـنـسـوخ گـردد  فـرمـايـد تـا امـر

(چـنـانـكـه در صـدر اسـلام مـردم را بقبله 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَبْدِ  خَالدٍِ عَنْ  نْ ذَكَرَهُ عَنْ مُحَمَّ أبَيِهِ عَمَّ
حْمَنِ  بـنِْ أبَـىِ ليَـلْىَ عـنَْ أبَـيِـهِ عَنْ أبَىِ  الرَّ

لِّ شَيْءٍ قفُْلًا وَ قفُْلُ لكُِ  جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ 
يمَانِ  فْقُ  الْإِ  الرِّ

1: رواية 180ص :  3اصول كافى ج : 

وَ بإِسِْناَدِهِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع مَنْ قسُِمَ لهَُ
يمَانُ  فْقُ قسُِمَ لهَُ الْإِ  الرِّ

 2رواية : 181ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ صَفْوَانَ
ادِ بْنِ  بْنِ   يحَْيىَ عَنْ يحَْيىَ الْأزَْرَقِ عَنْ حَمَّ

 َ ِ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ  بـشَـيِـرٍ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
فْقَ تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ رَفـيِـ  قٌ يـحُِبُّ الرِّ

 فـمَـنِِْ◌عـبِـاَدِهِ تسَْليِلهُُ أضَْغَانھَُمْ وَ مُضَادَّتھَُمْ 
 لھَِوَاھُمْ وَ قلُوُبھِِمْ وَ مِنْ رِفْقهِِ بھِِمْ أنََّهُ يدََعُھُمْ 
 عَلىَ الْأمَْرِ يرُِيدُ إزَِالتَھَُمْ عَنْهُ رِفْقاً بھِِمْ لكَِيْلَا 

جُمْلةًَ  يمَانِ وَ مُثاَقلَتَهَُ يلُْقيَِ عَليَْھِمْ عُرَى الْإِ 
 وَاحِدَةً فيَضَْعُفوُا فإَذَِا أرََادَ ذَلكَِ نسََخَ الْأمَْرَ 

 ً  باِلْآخَرِ فصََارَ مَنْسُوخا
 3رواية : 181ص :  3اصول كافى ج : 
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بـاحـكـام  اشت و چونبيت المقدس وا گذ
اسـلام انـس و الفـت پـيدا كردند، آنھا را 
 متوجه كعبه فرمود و بيت المقدس منسوخ

.(گرديد

 
 : شرح

نـسـبـت بـكـفـار و مـنـافـقـيـن  مـقـصـود از بيرون ساختن كينه ھا اينستكه : به پيغمبران و اوصيائشان دستور داده ،
دلھايشانرا باسلام گرم كنند تا كينه از دلھايشان  و دستگيرى و خوشرفتارى نـرمى و ملايمت نمايند و با احسان

 .خارج شود
ميدھد تا مسلمين  و مـمـكـن اسـت مـقـصـود اى باشد كه كينه ھاى كفار را در گفتار و رفتارشان بمسلمين نشان

دل مردم است بسبب گفتارھاى تند كه در  فريب نخورند و از نيرنگ آنھا بر حذر باشند و يا مراد اينستكه كينه ھائى
 .ميشود و گرنه مردم يكديگر را ميكشتند و زشت نسبت بآنكه از او كينه دارند بتدريج خارج

 :و اما راجع به مخالفت ھوسھا و دلھا چند وجه گفته اند
 .ه كن مينمودندرا ريش خدايتعالى بكفار و منافقين آراء و افكار مختلف داد و اگر ھمگى يك راءى بودند مسلمين (1)
عقل كند و راه آخرت  خـدا مـيـان ھـوس و عـقـل ھـر كـسـى مـخـالفـت انـداخـت ، تـا ھـر كـه خـواھـد پـيـروى (2)
 .گيرد
نزديك بمعانى جمله  ھـوسـھـاى بـرخـى از بـنـدگـانش را بھوسھاى برخى ديگر از ميان ميبرد، و اين معنى (3)

 . اولست

 : جمه روايت شريفهتر
رسولخدا (ص ) فرمود: نرمى ميمنت دارد 

 . و خشونت نحوست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: خـداى عـزوجـل 
مـلايـم اسـت و مـلايـمت را دوست دارد و 

بملايمت ميدھد بخشونت و  پاداشى كه
 .سختگيرى نميدھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: نـرمـى روى 

ھـر چـه گـذاشـتـه شـد، آنـرا زيـنت داد و 
 . ساخت  برداشته شد، زشتش  از ھر چه

 

دُ بْنُ يحَْيَ  دِ بْنِمُحَمَّ ى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عِيسَى عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ 

ِ ع  وَھْبٍ عَنْ مُعَاذِ  بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص  فْقُ يمُْنٌ وَ الْخُرْقُ   قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ الرِّ

 شُؤْمٌ 
 4رواية : 182ص :  3كافى ج :  اصول

عَنْهُ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ
َ عَزَّ وَ  عَنْ جَابرٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ

فْقِ  جَلَّ  فْقَ وَ يعُْطِى عَلىَ الرِّ رَفيِقٌ يحُِبُّ الرِّ
 يعُْطِى عَلىَ الْعُنْفِ مَا لَا 

 5رواية : 182ص :  3اصول كافى ج : 

عَنِ ابْنِ أبَيِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ
 عُمَيْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أذَُيْنةََ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَيِ

فْقَ لمَْ  ِ ص إنَِّ الرِّ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
 يوُضَعْ عَلىَ شَيْءٍ إلِاَّ زَانهَُ وَ لَا نزُِعَ مِنْ 

 شَيْءٍ إلِاَّ شَانهَُ 
 6رواية : 182ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
پـيـغـمـبـر (ص ) فرمود: در نرمى زيادى 

و بركت است و ھر كه از نرمى محروم 
 . محروم گشت شد از خير

 

 : ترجمه روايت شريفه
از ھر خاندانى امام صادق (ع ) فرمود: 

 . كه نرمى دور شد، خير از آنھا دور گشت

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھر خانواده اى 

د، خدا كه بھره خود را از نرمى گرفتن
را وسـعـت داد و نـرمـى در  روزى ايشان

تـقـديـر مـعـيـشـت (اقـتـصـاد و مـيـانـه 
مال بھتر  روى در خـرج ) از وسـعـت

است ، و با ميانه روى درماندگى نباشد و 
خداى  با ولخرجى چيزى باقى نماند، ھمانا

 .عزوجل نرمى كند و نرمى را دوست دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ھـشـام بـن احـمـد گـويـد: مرا با مردى از 

آنقوم سخن در گرفته بود (با يكى از 
نـزاع مـيـكردم ) حضرت  مخالفين

ابوالحسن (ع ) بمن فرمود: با آنھا نرمى 
ت خـشـم آنـھاس كن ، زيرا كفر ايشان در

(چون خشمگين شوند سخن كفرآميز 
گويند) و خيرى نيست در كسيكه كفرش 

 .خشمش باشد در

 

ِ بْنِ الْمُغِيرَةِ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 يِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ أبَيِ الْمِقْدَامِ رَفعََهُ إلِىَ النَّبِ 

ياَدَةَ وَ الْبرََكَةَ وَ  فْقِ الزِّ ص قاَلَ إنَِّ فيِ الرِّ
فْقَ يحُْرَمِ الْخَيْرَ   مَنْ يحُْرَمِ الرِّ

 7رواية : 182ص :  3اصول كافى ج : 

نْ ذَكَرَهُ ِ بْنِ الْمُغِيرَةِ عَمَّ عـنَْهُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
فْقُ عَنْ  عَنْ  ِ ع قاَلَ مَا زُوِيَ الرِّ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 بيَْتٍ إلِاَّ زُوِيَ عَنْھُمُ الْخَيْرُ  أھَْلِ 

 8رواية : 182ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ
 ِ دٍ الثَّقفَيِِّ عَنْ عَليِِّ  اللهَّ  عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ مُحَمَّ

بْنِ الْمُعَلَّى عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ يسََارٍ عَنْ أحَْمَدَ 
 دِ بْنِ أرَْقمََ الْكُوفيِِّ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أبَىِزِياَ بْنِ 

ِ ع قاَلَ أيَُّمَا أھَْلِ بيَْتٍ أعُْطوُا حَظَّھُمْ  عَبْدِ اللهَّ
زْقِ  مِنَ  ُ عَليَْھِمْ فىِ الرِّ فْقِ فقَدَْ وَسَّعَ اللهَّ وَ  الرِّ

عَةِ فىِ فْقُ فىِ تقَْدِيرِ الْمَعِيشَةِ خَيْرٌ مِنَ السَّ  الرِّ
فْقُ لَا يعَْجِزُ عَنْهُ شَيْءٌ وَ  الْمَالِ وَ  التَّبْذِيرُ  الرِّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ  رَفِيقٌ  لَا يبَْقىَ مَعَهُ شَيْءٌ إنَِّ اللهَّ
فْقَ   يحُِبُّ الرِّ

 9رواية : 182ص :  3اصول كافى ج : 

رَفعََهُ عَنْ صَالحِِ بْنِ عُقْبةََ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ 
 عَنْ ھِشَامِ بْنِ أحَْمَرَ عَنْ أبَيِ الْحَسَنِ ع قاَلَ 

قاَلَ ليِ وَ جَرَى بيَْنيِ وَ بيَْنَ رَجُلٍ مِنَ الْقوَْمِ 
فىِ  كَلَامٌ فقَاَلَ لىِ ارْفقُْ بھِِمْ فإَنَِّ كُفْرَ أحََدِھِمْ 

 فْرُهُ فىِ غَضَبهِِ غَضَبهِِ وَ لَا خَيْرَ فيِمَنْ كَانَ كُ 
 10رواية : 183ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ
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 : ترجمه روايت شريفه
موسى بن جعفر عليه السلام فرمود: نرمى 

 . نيمى از زندگى است

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خدا (ص ) فرمود: خدا نرمى را 

دوست دارد و بآن كمك ميكند (چنانچه در 
ذكـر شـد) پـس چـون  1841حديث 

مـركـوبـھاى لاغر را سوار شديد، آنھا را 
آوريـد (تـا  بمنزلگاه مقرر خود فرود

عـلوفـه خـورنـد اسـتراحت كنند) و اگر 
 باشد، با شتابزمين خشك و بى گياه 

بـگـذريـد و اگـر پـر گـيـاه بـاشـد، آنـھـا را 
فـرود آريـد (پس نرمى و ملاطفت حتى 

 بحيوانات ھم خوب و پسنديده است نسبت
).

 

 : ترجمه روايت شريفه
فرمود: اگر نرمى  ( رسول خدا (ص
ديده ميشد، در ميان  مخلوقى ميبودكه

 .نيكوتر نبود مخلوقات خدا از او

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر يا امام صادق (ع ) فرمود: خدا 
ملايم است و ملايمت را دوست دارد و از 

بـشـمـا، بيرون بردن كينه  ملايمتش نسبت
ھا و مخالفت دلھاى شماست ، و ھمانا او 

بـگـرداند، پس  ميخواھد بنده را از امرى
تا با ناسخى  او را بر آنحال ميگذارد

 دگرگونش كند، كه مبادا حق بر او

انَ عَنْ مُوسَى بْنِ بكَْرٍ عَنْ عَنْ عَليِِّ بْنِ حَسَّ
فْقُ نصِْفُ  أبَيِ الْحَسَنِ مُوسَى ع قاَلَ الرِّ

 الْعَيْشِ 
 11رواية : 183ص :  3كافى ج :  اصول

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسُولُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع إنَِّ  فْقَ وَ يعُِينُ عَليَْهِ فإَذَِا  اللهَّ َ يحُِبُّ الرِّ اللهَّ
مَناَزِلھََا فإَنِْ  رَكِبْتمُُ الدَّوَابَّ الْعُجْفَ فأَنَْزِلوُھَا

كَانتَِ الْأرَْضُ مُجْدِبةًَ فاَنْجُوا عَنْھَا وَ إنِْ 
 كَانتَْ مُخْصِبةًَ فأَنَْزِلوُھَا مَناَزِلھََا

 12رواية : 183ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ 

جـاَبـرٍِ عـنَْ أبَـىِ جـعَْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ  عَنْ 
فْقُ خَلْقاً يرَُى مَا  ِ ص لوَْ كَانَ الرِّ رَسُولُ اللهَّ

ا ُ شَيْءٌ أحَْسَنَ مِنْهُ  كَانَ مِمَّ  خَلقََ اللهَّ
13: رواية 183ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ  أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحَُمَّ
الٍ عَنْ ثعَْلبَةََ بْنِ مَيْمُونٍ   الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ
 َ ثـهَُ عـنَْ أحَـدَِھـمِـاَ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ نْ حـدََّ  عـمََّ

 ُ فـقَْ وَ مـنِْ رِفْقهِِ بكُِمْ تسَْليِلُ رَفـيِـقٌ يـ  حـبُِّ الرِّ
ةِ قلُوُبكُِمْ وَ إنَِّهُ ليَرُِيدُ  أضَـغَْانكُِمْ وَ مُضَادَّ

 الْعَبْدِ عَنِ الْأمَْرِ فيَتَْرُكُهُ عَليَْهِ حَتَّى تحَْوِيلَ 
لهَُ باِلنَّاسِخِ كَرَاھِيةََ تثَاَقلُِ الْحَقِّ عَليَْهِ   يحَُوِّ

 14رواية : 183ص :  3: اصول كافى ج 
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 .(رجوع شود 1840سنگينى كند (بحديث 

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: ھـيـچ دو 

نـفـرى با ھم رفاقت و ھمدمى نكنند، جز 
ست ، نزد رفيقش بيشتر ا آنكه نرميش با

خداى عزوجل پاداشش بزرگتر و 
 . محبوبيتش بيشتر است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: ھر كه در كار 

خود نرمى كند، ھر چه از مردم خواھد 
 .بدان برسد

 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص مـاَ اصـطْـحَـبََ اثـنْـاَنِ إلِاَّ   كـاَنَ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ   أعَـظْـمَُھُمَا أجَْراً وَ أحََبُّھُمَا إلِىَ اللهَّ

 أرَْفقَھَُمَا بصَِاحِبهِِ 
 15رواية : 184ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ حَسَّانَ عَنِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
 الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ عُثْمَانَ 
ِ ع يقَوُلُ مَنْ كَانَ  قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

 ناَلَ مَا يرُِيدُ مِنَ النَّاسِ  رَفيِقاً فىِ أمَْرِهِ 
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* باب تواضع *

  باَبُ التَّوَاضُعِ 

 : ترجمه روايت شريفه
م صـادق (ع ) فـرمود: نجاشى دنبال امـا

جعفر بن ابيطالب و اصحابش فرستاد. آنھا 
شـدنـد. نـجـاشى در اتاقى روى خاك  وارد

نشسته و جامه ھاى كھنه پوشيده بود، 
چـون او را بـدانـحـال ديـديـم  :جعفر گويد

از او بـترسيديم (كه مبادا ديوانه شده 
پريدگى چھره ما را  باشد) چون وضع و

 : يد، گفتد
سـپـاس خـدائيـرا كـه محمد را يارى كرد و 

چشمش را روشن نمود. شما را مژده 
پـادشـاھـا چـرا، گفت :  : ندھم ؟ گفتم

اكنون يكى از كارآگاھھاى من از سرزمين 
كـه خـداى  شما آمد و بمن گزارش داد

عـزوجـل پـيغمبرش محمد (ص ) را يارى 
 ى وفرمود و دشمنش را ھلاك كرد و فلان

فلانى و فلانى اسير شدند در يك وادى بنام 
بدر كه درخت اراك بسيار دارد. پيغمبر 

بـا دشـمـنـش برابر شدند، و گويا  ( (ص
ھم اكنون آنرا ميبينم ، ھمانجائى را كه 

كه مردى از بنى ضمره بود  براى آقايم
 . چوپانى ميكردم

جعفر گفت : پادشاھا! چرا روى خاك 
 .ھنه پوشيده اى ؟نشسته و جامه ھاى ك

گـفـت : اى جـعـفـر! مـا در آنـچـه خـدا بـر 
نـازل كرده اين دستور را  ( عـيـسـى (ع

مى بينيم كه : حق خدا بر بندگانش 
روى آورد،  اينستكه : چون نعمتى بآنھا

 بـراى خـدا تـواضـع كـنـنـد. و چـون خـداى
عـزوجـل بـوسـيـله مـحمد (ص ) نعمتى 

تواضع را براى خدا  بمن داد، من اين
گزارش بپيغمبر (ص )  كردم . چون اين

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ ھَارُونَ بْنِ
ِ  مُسْلمٍِ عَنْ   مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقةََ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ع قـاَلَ أرَْسـلََ النَّجـاَشـيُِّ إلِىَ جَعْفرَِ بْنِ أبَيِ 
 ليَْهِ وَ ھُوَ فىِأصَْحَابهِِ فدََخَلوُا عَ  طَالبٍِ وَ 

بـيَـتٍْ لهَُ جـاَلسٌِ عَلىَ التُّرَابِ وَ عَليَْهِ خُلْقاَنُ 
مـنِـهُْ حِينَ  قاَلَ فقَاَلَ جَعْفرٌَ ع فأَشَْفقَْناَ الثِّياَبِ 

ا رَأىَ مَا بنِاَ وَ  رَأيَْناَهُ عَلىَ تلِْكَ الْحَالِ فلَمََّ
ِ الَّ  َّ ِ نصََرَ  ذِىتغََيُّرَ وُجُوھِناَ قاَلَ الْحَمْدُ 

رُكُمْ فقَلُْتُ  داً وَ أقَرََّ عَيْنهَُ أَ لَا أبُشَِّ بلَىَ  مُحَمَّ
اعَةَ  مِنْ نحَْوِ  أيَُّھَا الْمَلكُِ فقَاَلَ إنَِّهُ جَاءَنىِ السَّ

 أرَْضِكُمْ عَيْنٌ مِنْ عُيوُنىِ ھُناَكَ فأَخَْبرََنىِ أنََّ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ قدَْ نصََرَ نبَيَِّهُ مُحَمَّ  ص وَ  داً اللهَّ

هُ وَ أسُِرَ فلَُانٌ وَ فلَُانٌ وَ فلَُانٌ   أھَـلْكََ عَدُوَّ
لكَـأَنَِّى  الْتقَوَْا بوَِادٍ يقُاَلُ لهَُ بدَْرٌ كَثيِرِ الْأرََاكِ 
ھُناَكَ  أنَـظْـرُُ إلِيَـهِْ حـيَْثُ كُنْتُ أرَْعَى لسَِيِّدِى

ـفْرٌَ جـعَ وَ ھُوَ رَجُلٌ مِنْ بنَىِ ضَمْرَةَ فقَاَلَ لهَُ 
التُّرَابِ وَ  أيَُّھَا الْمَلكُِ فمََا لىِ أرََاكَ جَالسِاً عَلىَ

جـعَـفْـرَُ إنَِّا  عَليَْكَ ھَذِهِ الْخُلْقاَنُ فقَاَلَ لهَُ ياَ
ُ عَلىَ عِيسَى ع أنََّ  مِنْ حَقِّ  نجَِدُ فيِمَا أنَْزَلَ اللهَّ

ِ عَلىَ عِباَدِهِ أنَْ يحُْدِثوُا لهَُ  ً  اللهَّ عِنْدَ مَا  توََاضُعا
ا أحَْدَثَ  ُ عَزَّ وَ  يحُْدِثُ لھَُمْ مِنْ نعِْمَةٍ فلَمََّ اللهَّ
دٍ ص أحَْدَثْتُ  ِ ھـذََا  جَلَّ لىِ نعِْمَةً بمُِحَمَّ َّ ِ

ا بـلَغََ النَّبـيَِّ ص قاَلَ  لِأصَْحَابهِِ  التَّوَاضـعَُ فـلَمََّ
دَقةََ تزَِيدُ صَاحِبھََا َ  إنَِّ الصَّ صـدََّقـوُا كـثَـرَْةً فـتَـ

ُ وَ إنَِّ  التَّوَاضـعَُ يزَِيدُ صَاحِبهَُ  يـرَْحـمَـكْـمُُ اللهَّ
ُ وَ إنَِّ الْعَفْوَ يزَِيدُ  رِفْعَةً فتَوََاضَعُوا يرَْفعَْكُمُ اللهَّ

ُ  صَاحِبهَُ عِزّاً  كُمُ اللهَّ  فاَعْفوُا يعُِزَّ
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 :رسيد، باصحابش فرمود
ھـمـانـا صـدقـه بصاحبش افزونى بخشد، 

پس صدقه دھيد ـ خدا شما را رحمت كند ـ 
تـواضـع مـوجـب زيـادى رفعت  و ھمانا

صاحبش شود، پس تواضع كنيد تا خدا 
ھمانا گذشت عزت  شما را رفعت دھد، و

درگذريد تا خدا   زياد كند، پس  صاحبش را
 .عزيزتان كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: ھمانا دو 

فرشته در آسمان بر بندگان گماشته شده 
ھر كس براى خدا تواضع كند، او  اند، كه

 .ستش كنندرا بالا برند و ھر كه تكبر كند پ

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: رسول خدا صلى 

آله يك شب پنجشنبه براى  الله عليه و
مـسـجد قبا بود، و فرمود: آيا  افطار در

آشاميدنى ھست ؟ اوس بن خولى انصارى 
برگرفته با عسل  قدحى از شير مسكه

آميخته خدمتش آورد، چون بدھان گذاشت 
 و چشيد، كنارش زد و فرمود: دو

نـوشـابـه ايـسـت كـه بـا يـكـى از آنـھـا از 
حـاصـل مى شود،  ديـگـرى بـى نـيـازى

من اينرا نمى آشامم و تحريم نمى كنم ، 
زيرا ھر كه  ولى براى خدا تواضع مى كنم

براى خدا تواضع كند، خدايش بلند گرداند 
كـنـد، و  و ھر كه تكبر كند، خدايش پست

ھـر كـه در زنـدگـى اقـتصاد ورزد، خدا 
روزيش بخشد، و ھر كه ولخرجى كند، 

ه بسيار بياد محرومش سازد، و ھر ك خدا

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ ع ارٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ قاَلَ  عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّ

ليَْنِ  سَمِعْتهُُ يقَوُلُ إنَِّ فىِ السَّمَاءِ مَلكََيْنِ مُوَكَّ
ِ رَفعََاهُ وَ باِلْعِباَدِ فَ  َّ ِ مَنْ تكََبَّرَ  مَنْ توََاضَعَ 
 وَضَعَاهُ 
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اجِ حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ ابْنُ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
ِ  عَنْ أبَىِ ِ ع قاَلَ أفَْطرََ رَسُولُ اللهَّ ص  عَبْدِ اللهَّ

عـشَـيَِّةَ خـمَِيسٍ فىِ مَسْجِدِ قبُاَ فقَاَلَ ھَلْ مِنْ 
 بعُِسِّ  فأَتَاَهُ أوَْسُ بْنُ خَوَليٍِّ الْأنَْصَارِيُّ  شَرَابٍ 

اهُ ثمَُّ  ا وَضَعَهُ عَلىَ فيِهِ نحََّ  مَخِيضٍ بعَِسَلٍ فلَمََّ
صَاحِبهِِ لَا  قاَلَ شَرَاباَنِ يكُْتفَىَ بأِحََدِھِمَا مِنْ 

مُهُ وَ لكَِنْ أتَوََاضَعُ  ِ فإَنَِّ  أشَْرَبهُُ وَ لَا أحَُرِّ َّ ِ
ُ وَ مَنْ  ِ رَفعََهُ اللهَّ َّ ِ تـكَـبََّرَ  مَنْ توََاضَعَ 

 َ ُ وَ مـنَِ اقـتْصََدَ فىِ مَعِيشَتهِِ خـفَـ  ضـهَُ اللهَّ
ُ وَ مَنْ  رَ حَرَمَهُ اللهَّ ُ وَ مَنْ بذََّ أكَْثرََ  رَزَقهَُ اللهَّ

 ُ  ذِكْرَ الْمَوْتِ أحََبَّهُ اللهَّ
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 .مرگ باشد خدا او را دوست دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
داود حمار نيز ھمينگونه از امام صادق 

(ع ) نقل كرده و چنين فرموده : ھر كه از 
  كند، خدا او را در بھشتش  خدا بسيار ياد
 .گيرد زير سايه خود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) مـى فـرمـود: فـرشـتـه ئى 

رسول خدا صلى الله عليه و آله  خـدمـت
آمد و عرضكرد: خداى عزّوجلّ ترا مخير 

رسـول و مـتـواضـع  ساخته كه بنده و
 و رسـول ، پـيـغـمـبـر بـاشـى يـا پـادشـاه

بـجـبريل نگريست ، او با دست اشاره كرد 
 كه تواضع پيش گير، پس پيغمبر صلى الله

عـليـه و آله فـرمـود: بـنـده و مـتـواضـع و 
رسـول را اخـتيار كردم ، فرستاده گفت : 

انتخابت از مقاميكه نزد پروردگارت  با اين
 .دارى چيزى كاسته نشود

) فـرمـود: كليدھاى خزانه  امـام بـاقـر (ع
ھاى زمين ھمراه آن فرشته بود (تا اگر 

صـلى الله عـليـه و آله پـادشـاھـى  پيغمبر
را انتخاب كند و باو دھد و كليدھاى زمين 

اسـتـعـارى را مـتـحـمـل  معناى حقيقى و
اسـت و بـمـعـنـى اسـتـعـارى يـا ابـزارى 

مراد  امثال آن مـانـنـد خـاتـم سـليـمـان و
است و يا علم و قدرتى بوسيله آن سلطنت 

 .(آماده گردد

 

دٍ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحَُمَّ
الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّاءِ عَنْ دَاوُدَ  عَنِ 

ارِ عَنْ  ِ ع مِثْلهَُ وَ قاَلَ مَنْ  الْحَمَّ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 ِ ُ فىِ جَنَّتهِِ أظََلَّهُ  أكَْثرََ ذِكْرَ اللهَّ  اللهَّ

 4رواية :  186ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ أحَْ  مَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِينٍ  خَالدٍِ عَنِ ابْنِ فضََّ

دِ بـنِْ مـسُـلْمٍِ قـاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ  عَنْ  مـحُـمََّ
ِ ص مَلكٌَ فقَاَلَ إنَِّ   ع يذَْكُرُ أنََّهُ أتَىَ رَسُولَ اللهَّ

َ عـزََّ وَ جَلَّ يخَُيِّرُكَ أنَْ تكَُ  ونَ عَبْداً رَسُولًا اللهَّ
 مُتوََاضِعاً أوَْ مَلكِاً رَسُولًا قاَلَ فنَظَرََ إلِىَ

جَبْرَئيِلَ وَ أوَْمَأَ بيِدَِهِ أنَْ توََاضَعْ فقَاَلَ عَبْداً 
سُولُ مَعَ أنََّهُ لَا   مُتوََاضِعاً رَسُولًا فقَاَلَ الرَّ

ا عِنْدَ رَبِّكَ شَيْئاً قاَلَ وَ مَعَهُ  ينَْقصُُكَ مِمَّ
 مَفاَتيِحُ خَزَائنِِ الْأرَْضِ 

 5رواية :  186ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ
ِ ع قاَلَ مِنَ  عَنِ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: از تواضع است 
كه در نشستن بپائين مجلس راضى باشى 

كـه بـرخـورى سـلام كـنـى و  و بھر
مـجـادله را تـرك كـنـى ، اگـر چه حق با تو 

نداشته باشى كه ترا  باشد، و دوست
 .بتقوى بستايند

 

 : ترجمه روايت شريفه
داى امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـ

عـزوجل بموسى (ع ) وحى فرمود كه : 
دانـى چـرا از مـيـان  اى موسى ! آيا مى

ھـمـه مـخـلوقـم تـرا بـراى سـخن گفتن با 
پـروردگـارا  :خود برگزيدم ؟ عرضكرد

بـراى چـه بـود؟ خـداى تـبـارك و تـعـالى 
 بـاو وحى كرد كه : اى موسى من

بـنـدگـانـم را زيـر و رو كردم (بررسى 
امل نمودم ) در ميان آنھا كسى را از تو ك

تر نديدم . اى موسى ! تو چون  فروتن
نماز مى گزارى چھره خويش روى خاك ـ 

 . ـ مينھى يا گفت روى زمين

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: عـلى بـن 

الحـسين صلوات الله عليھما گذرش بر 
لاغـش حـضـرت سـوار ا جذاميان افتاد،

بود و آنھا صبحانه مى خوردند. امام را به 
فـرمـود: اگـر روزه  صبحانه دعوت كردند،

نـمـى داشـتـم مـى پـذيـرفتم ، و چون 
غـذايـى  بمنزلش رفت ، دستور فرمود

لذيـذ و خـوب بـسـازند، سپس براى 
صبحانه از آنھا دعوت كرد و خود ھم با 

التَّوَاضُعِ أنَْ ترَْضَى باِلْمَجْلسِِ دُونَ الْمَجْلسِِ
الْمِرَاءَ  عَلىَ مَنْ تلَْقىَ وَ أنَْ تتَْرُكَ وَ أنَْ تسَُلِّمَ 

وَ إنِْ كُنْتَ مُحِقاًّ وَ أنَْ لَا تحُِبَّ أنَْ تحُْمَدَ عَلىَ 
 التَّقْوَى

 6رواية :  186ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
نْ رَوَاهُ عَنْ  عُمَيْرٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ يقَْطِينٍ عَمَّ

ِ  أبَيِ ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِىَ عـبَـدِْ اللهَّ  ع قاَلَ أوَْحَى اللهَّ
 مُوسَى ع أنَْ ياَ مُوسَى أَ تدَْرِى لمَِ اصْطفَيَْتكَُ 

بـكِـلََامِى دُونَ خَلْقىِ قاَلَ ياَ رَبِّ وَ لمَِ ذَاكَ قاَلَ 
ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ إلِيَْهِ أنَْ ياَ مُوسَى  فأَوَْحَى اللهَّ

ظَھْراً لبِطَْنٍ فلَمَْ أجَِدْ فيِھِمْ  إنِِّى قلََّبْتُ عِباَدِى
إنَِّكَ إذَِا  أحََداً أذََلَّ لىِ نفَْساً مِنْكَ ياَ مُوسَى

صَلَّيْتَ وَضَعْتَ خَدَّكَ عَلىَ التُّرَابِ أوَْ قاَلَ 
 عَلىَ الْأرَْضِ 

 7رواية :  187ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

َ  ع الَ مـرََّ عَليُِّ بْنُ الْحُسَيْنِ ص عَلىَ قـ
مِينَ وَ ھُوَ رَاكِبٌ حِمَارَهُ وَ ھُمْ يتَغََدَّوْنَ  الْمُجَذَّ

الْغـدََاءِ فـقَـاَلَ أمَـاَ إنِِّى لوَْ لَا أنَِّى  فدََعَوْهُ إلِىَ
ا صـاَرَ إلِىَ مـنَـزِْلهِِ أمَـرََ  صـاَئمٌِ لفَـعَـلَْتُ فـلَمََّ

قوُا فيِهِ ثمَُّ فَ  بـطَِعَامٍ  صُنعَِ وَ أمََرَ أنَْ يتَنَوََّ
 دَعَاھُمْ فتَغََدَّوْا عِنْدَهُ وَ تغََدَّى مَعَھُمْ 

8 : رواية 187ص :  3اصول كافى ج : 
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 .صبحانه خورد آنھا

 

 : يفهترجمه روايت شر
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: از تـواضـع 

اسـت كه مرد در جائى نشيند كه پائين تر 
 .شرف او باشد از مقام و

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـردى از اھـل مدينه را 
ديد كه چيزى براى خانواده اش خريده و 

بـرد چون آن مرد امام را ديد  با خود مى
د: اين را خودت خجالت كشيد، امام فرمو
ات مى برى ؟ بخدا  خريده و براى خانواده

سوگند اگر اھل مدينه نبودند (كه سرزنش 
دوست داشتم ،  و خرده گيرى كنند) من ھم

 . براى خانواده ام چيز بخرم و خودم ببرم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: در آنچه خداى 
عزوجل بداود وحى فرمود، اين بود: اى 

نزديكترين مردم بخدا  داود چنانكه
متواضعانند، دورترين مردم از خدا ھم 

 .متكبرانند

 

أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِعـدَِّةٌ مـنِْ 
ِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ ھَارُونَ بْنِ  اللهَّ

ِ ع قاَلَ إنَِّ مِنَ  خَارِجَةَ  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
جُلُ دُونَ شَرَفهِِ   التَّوَاضُعِ أنَْ يجَْلسَِ الرَّ

9: رواية 187ص :  3اصول كافى ج : 

نِ بْنِ أحَْمَدَ عَنْ الٍ وَ مُحَسِّ عَنْهُ عَنِ ابْنِ فضََّ
ِ ع يوُنسَُ بْنِ   يعَْقوُبَ قاَلَ نظَرََ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ينةَِ قدَِ اشْترََى لعِِياَلهِِ إلِىَ رَجُلٍ مِنْ أھَْلِ الْمَدِ 
 ً جُلُ اسْتحَْياَ شَيْئا ا رَآهُ الرَّ  وَ ھُوَ يحَْمِلهُُ فلَمََّ

ِ ع اشـتْـرََيـتْـهَُ   مـنِـهُْ فـقَـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ لوَْ لَا أھَْلُ   لعِِياَلكَِ وَ حَمَلْتهَُ إلِيَْھِمْ أمََا وَ اللهَّ

 نْ أشَْترَِيَ لعِِياَليَِ الشَّيْءَ ثمَُّ الْمَدِينةَِ لَأحَْببَْتُ أَ 
 أحَْمِلهَُ إلِيَْھِمْ 

10 : رواية 187ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ الْقاَسِمِ عَنْ عـنَـهُْ عـنَْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ععَمْرِو بْنِ أبَىِ الْمِ   قْدَامِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ إلِىَ دَاوُدَ  قـاَلَ فـيِـمـاَ أوَْحـىَ اللهَّ
 ِ  ع يـاَ دَاوُدُ كـمَـاَ أنََّ أقَـرَْبَ النَّاسِ مـنَِ اللَّھـ

 ِ الْمُتوََاضِعُونَ كَذَلكَِ أبَْعَدُ النَّاسِ مِنَ اللهَّ
 الْمُتكََبِّرُونَ 

11 : رواية 188ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ رَفعََهُ إلِىَ
 أبَيِ بصَِيرٍ قاَلَ دَخَلْتُ عَلىَ أبَيِ الْحَسَنِ 

نـةَِ الَّتـيِ قبُضَِ فيِھَا أبَوُ  مـوُسـىَ ع فـيِ السَّ
ِ ع فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ مَا لكََ  ذَبحَْتَ  عَبْدِ اللهَّ

دٍ إنَِّ  كَبْشاً وَ نحََرَ فلَُانٌ بدََنةًَ فقَاَلَ ياَ أبَاَ مُحَمَّ
فـيِـھـاَ مـاَ السَّفيِنةَِ وَ كَانَنوُحاً ع كَانَ فىِ 
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو بـصـيـر گـويـد: در سـال وفـات امـام 
صادق (ع ) خدمت موسى بن جعفر (ع ) 

عرضكردم : قربانت شما چرا  رسيدم و
شتر  گوسفندى كشتيد، در صورتيكه فلانى

اى ابـا مـحـمـد؟ ھـمـانـا  :كشت ؟ فرمود
نوح (ع ) در كشتى نشست و ھر چه خدا 

حـيـوان و  خواھد در كشتى بود (انسان و
مـتـاع بـسيارى بود) و كشتى ماءموريت 

داشت و گرد خانه كعبه طواف كرد و 
طـواف نـسـاء بـود و نـوح (ع )  ھمان

 اىكـشـتـى را بـخـود واگـذاشـتـه بـود خـد
عـزوجـل بكوھھا وحى فرمود: كه من 

كشتى بنده ام نوح را روى يكى از شما مى 
گـردن كـشيدند و سرافرازى  نھم ، كوھھا

كردند، ولى كوه جودى فروتنى كرد، و آن 
شما، پس كشتى سينه بر  كوھى است نزد
 . آن كوه گذاشت

آن ھنگام نوح (ع ) بلغت سريانى فرمود: 
 . گارا اصلاح كنيا مارى اتقن يعنى پرورد

راوى گـويـد: من گمان كردم كه موسى بن 
جعفر (ع ) بخود كنايه زد (يعنى 

بود كه من ھم از كشتن  مقصوداش اين
گوسفند قصدم تواضع براى خدا بود. 

عليه و آله ھم  چنانچه پيغمبر صلى الله
دوغ مخلوط بعسل را براى تواضع 

 .(رجوع شود 1857نياشاميد، بحديث 

 

ُ وَ كـاَنـتَِ السَّفيِنةَُ مَأمُْورَةً فطََافتَْ شـاَءَ اللهَّ
خَلَّى سَبيِلھََا  باِلْبيَْتِ وَ ھُوَ طَوَافُ النِّسَاءِ وَ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِىَ الْجِباَلِ أنَِّى  نوُحٌ ع فأَوَْحَى اللهَّ
عـلَىَ جـبَـلٍَ مـنِْكُنَّ  وَاضِعٌ سَفيِنةََ نوُحٍ عَبْدِى

فتَطََاوَلتَْ وَ شَمَخَتْ وَ توََاضَعَ الْجُودِيُّ وَ ھُوَ 
السَّفيِنةَُ بجُِؤْجُؤِھَا  جَبلٌَ عِنْدَكُمْ فضََرَبتَِ 

الْجَبلََ قاَلَ فقَاَلَ نوُحٌ ع عِنْدَ ذَلكَِ ياَ مَارِى 
رْياَنيَِّةِ  قاَلَ ياَ رَبِّ أصَْلحِْ  أتَْقنِْ وَ ھُوَ باِلسُّ

ضَ بنِفَْسِهِ   فظََننَْتُ أنََّ أبَاَ الْحَسَنِ ع عَرَّ
 12رواية :  188ص :  3اصول كافى ج : 

ةٍ مـنِْ أصَـحْـاَبـهِِ عَنْ عَليِِّ بْنِ عـنَـهُْ  عـنَْ عـدَِّ
أسَْباَطٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَھْمِ عَنْ أبَيِ 

ضَا ع قاَلَ قاَلَ التَّوَاضُعُ أنَْ تعُْطِيَ  الْحَسَنِ  الرِّ
 النَّاسَ مَا تحُِبُّ أنَْ تعُْطَاهُ 

اضُعِ وَ فـىِ حـدَِيـثٍ آخـرََ قاَلَ قلُْتُ مَا حَدُّ التَّوَ 
 إذَِا فعََلهَُ الْعَبْدُ كَانَ مُتوََاضِعاً فقَاَلَ  الَّذِى

التَّوَاضُعُ دَرَجَاتٌ مِنْھَا أنَْ يعَْرِفَ الْمَرْءُ قدَْرَ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام رضـا عـليـه السلام فرمود: تواضع 

ھى اينستكه بمردم دھى آنچه را مى خوا
با آنھا چنان رفتار كنى كه مى ) بتو دھند

 .(خواھى با تو رفتار كنند
و در حـديـث ديـگـر گويد: بحضرت 

عرضكردم : حد تواضع كه چون بنده آنرا 
مـتـواضـع است چيست ؟ تواضع  بجا آورد

را درجاتى است : برخى از آنھا اينستكه 
بشناسد و با دلى سالم  انسان قدر خود را

گاه خويش نشاند، و دوست خود را بجاي
كـسـى رود، مگر  نداشته باشد كه بسوى

چنانچه بسويش آيند (با مردم چنانكه با او 
بـدى بـيـنـد  رفتار كنند، رفتار كند) اگر

آنـرا با نيكى بپوشاند، فرو خورنده خشم 
 است ، و از مردم مى گذرد، خدا ھم

 .نيكوكاران را دوست دارد

 

يـحُـبُِّ  فيَنُْزِلھََا مَنْزِلتَھََا بقِلَْبٍ سَليِمٍ لَا نفَْسِهِ
 َ إلِيَْهِ  ىأنَْ يـأَتْـيَِ إلِىَ أحَـدٍَ إلِاَّ مـثِـلَْ مـاَ يـؤُْتـ
الْغَيْظِ  إنِْ رَأىَ سَيِّئةًَ دَرَأھََا باِلْحَسَنةَِ كَاظِمُ 

ُ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ   عَافٍ عَنِ النَّاسِ وَ اللهَّ
 13رواية :  189ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : دوستى براى خدا و دشمنى براى خدا *

ِ ِ وَ الْبغُْضِ فىِ اللهَّ   باَبُ الْحُبِّ فىِ اللهَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھر كه براى خدا 

دوست دارد و براى خدا دشمن دارد و 
  كند، از كسانيكه ايمانش  براى خدا عطا

 . كامل است

 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ
دِ بْنِ خَالدٍِ وَ عَليُِّ  بْنِ  عِيسَى وَ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
يهِ وَ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَِ  بْنُ 

مَحْبوُبٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ رِئاَبٍ  جَمِيعاً عَنِ ابْنِ 
ِ ع  عَنْ أبَىِ اءِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ عـبُـيَْدَةَ الْحَذَّ

ِ  قاَلَ مَنْ أحََبَّ  َّ ِ ِ وَ أعَْطىَ  َّ ِ ِ وَ أبَْغَضَ  َّ ِ
 كَمَلَ إيِمَانهُُ  فھَُوَ مِمَّنْ 

 1رواية :  189ص :  3ج : اصول كافى 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: از مـحكمترين دست آويزھاى 

ينستكه : براى خدا دوست بدارى و ايمان ا
دشمن بدارى و براى خدا عطا  براى خدا

 . كنى و براى خدا دريغ دارى

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

دوستى مؤ من با مؤ من براى خدا از 
شعبه ھاى ايمانست ، ھمانا ھر  بزرگترين

كه براى خدا دوستى كند و براى خدا 
عطا و براى خدا  دشمنى كند و براى خدا

 . دريغ كند از برگزيدگان خداست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: كـسـانيكه 

براى خدا با يكديگر دوستى مى كنند، روز 
مـنـبـرھـاى نـور مـى بـاشـند،  قيامت بر

نور چھره و نور تن و نور منبرھايشان 
بدرجه ايكه بآن  ھمه چيز را روشن كند،

معرفى شوند، و گفته شود: اينان دوستى 
 .كنان براى خدايند

ابـنُْ مـحَـبْـوُبٍ عـنَْ مـاَلكِِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ
ِ ع قاَلَ مِنْ سَعِيدٍ الْأعَْرَجِ عَنْ أبَىِ عَ  بْدِ اللهَّ

ِ وَ  أوَْثقَِ  يـمـاَنِ أنَْ تـحُـبَِّ فـىِ اللهَّ عـرَُى الْإِ
ِ وَ تمَْنعََ فىِ ِ وَ تعُْطِيَ فيِ اللهَّ  تبُْغِضَ فىِ اللهَّ

 ِ  اللهَّ
 2رواية :  189ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ ابـنُْ مـحَـبْـوُبٍ عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْـرٍَ مـحُـمََّ
مِ بْنِ   النُّعْمَانِ الْأحَْوَلِ صَاحِبِ الطَّاقِ عَنْ سَلاَّ

ع قاَلَ قاَلَ  الْمـسُـتْـنَـيِـرِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ 
 ِ ِ ص وُدُّ الْمُؤْمِنِ للِْمُؤْمِنِ فىِ اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

يمَانِ ألََا وَ مَنْ أحََبَّ فىِ  مِنْ  أعَـظْـمَِ شـعُـبَِ الْإِ
ِ وَ مَنعََ  ِ وَ أعَْطَى فىِ اللهَّ ِ وَ أبَْغَضَ فىِ اللهَّ  اللهَّ

 ِ ِ فھَُوَ مِنْ أصَْفيِاَءِ اللهَّ  فىِ اللهَّ
 3رواية :  189ص :  3فى ج : اصول كا

دٍ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحَُمَّ
الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّاءِ عَنْ عَليِِّ بْنِ  عَنِ 
ِ  أبَيِ حـمَـزَْةَ عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ  ع قاَلَ   سَمِعْتهُُ يقَوُلُ إنَِّ الْمُتحََابِّينَ فىِ اللهَّ
قيِاَمَةِ عَلىَ مَناَبرَِ مِنْ نوُرٍ قدَْ أضََاءَ يوَْمَ الْ 

وُجُوھِھِمْ وَ نوُرُ أجَْسَادِھِمْ وَ نوُرُ  نوُرُ 
شَيْءٍ حَتَّى يعُْرَفوُا بهِِ فيَقُاَلُ  مَناَبرِِھِمْ كُلَّ 

ِ  ھَؤُلَاءِ الْمُتحََابُّونَ فيِ  اللهَّ
 4رواية :  190ص :  3اصول كافى ج : 

بـرَْاھـيِـمَ عَنْ بـنُْ إِ  عـلَيُِّ 
ادٍ عَنْ حَرِيزٍ  أبَيِهِ عَنْ حَمَّ

فضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ قاَلَ  عَنْ 
ِ ع عَنِ  سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

الْحُبِّ وَ الْبغُْضِ أَ مِنَ 
يمَانِ ھُوَ  فقَاَلَ وَ ھَلِ  الْإِ

يمَانُ إلِاَّ الْحُبُّ وَ  الْإِ
ثـمَُّ تـلََا ھـذَِهِ  الْبغُْضُ 
ـةََ حـبََّبَ إلِيَـكْـمُُ الْآي

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
فضيل بن يسار گويد: از امام صادق (ع ) 

: آيا حب و بغض از ايمان است ؟  پرسيدم
مـگـر ايـمان چيزى غير از حب و  :فرمود

بغض است ؟ سپس اين آيه را تلاوت 
مـحـبـوب شـما  فرمود: (((خدا ايمان را

كرد و آنرا در دل شما بياراست و كفر و 
كرد.  نافرمانى و عصيان را ناپسند شما

 .(((49سوره  7آنانند ھدايت يافتگان ، 

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خدا صلى الله عليه و آله باصحابش 

فرمود: كداميك از دستاويزھاى ايمان 
اسـت ؟ گـفـتـنـد: خـدا و رسولش  محكمتر

داناترند، و بعضى از آنھا گفتند: نماز و 
زكـاة و بـعـضـى گـفـتـنـد:  :برخى گفتند

روزه و بـرخـى گـفـتـنـد: حـج و عـمـره و 
رسول خدا صلى الله  ضـى گفتند: جھاد،بـعـ

عليه و آله فرمود: ھر يك از اينھا را كه 
  جـوابـش  گفته فضيلتى است ، ولى

پرسش من نيست . محكمترين 
دستاويزھاى ايمان دوستى براى خدا و 

خدا و پيروى اولياء خدا و  دشمنى براى
 . بيزارى از دشمنان خداست

 

يـمانَ وَ  زَيَّنهَُ فىِ  الْإِ
هَ إلِيَْكُمُ الْكُفْرَ  قلُوُبكُِمْ وَ كَرَّ

الْفسُُوقَ وَ الْعِصْيانَ  وَ 
 أوُلئكَِ ھُمُ الرّاشِدُونَ 

ص :  3اصول كافى ج : 
  5رواية :  190

ةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ عـدَِّ
دِ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَىِ الْحَسَنِ  ِ عَنْ مُحَمَّ اللهَّ

بـنِْ يـحَـيْـىَ فيِمَا أعَْلمَُ عَنْ عَمْرِو بْنِ  عَليِِّ 
ِ ع قاَلَ قاَلَ  مُدْرِكٍ الطَّائيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص لِأصَـحْ رَسُولُ  ـاَبـهِِ أيَُّ عـرَُى اللهَّ
ُ وَ رَسُولهُُ أعَْلمَُ وَ  يـمَانِ أوَْثقَُ فقَاَلوُا اللهَّ الْإِ

كَاةُ وَ  قاَلَ بعَْضُھُمُ  لَاةُ وَ قـاَلَ بـعَْضُھُمُ الزَّ الصَّ
ياَمُ وَ قاَلَ بعَْضُھُمُ الْحَجُّ وَ  قاَلَ بعَْضُھُمُ الصِّ

ِ قاَلَ بعَْضُھُمُ الْجِھَادُ فَ  الْعُمْرَةُ وَ  قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
ص لكُِلِّ مَا قلُْتمُْ فضَْلٌ وَ ليَْسَ بهِِ وَ لكَِنْ 

ِ وَ  أوَْثقَُ  يـمـاَنِ الْحُبُّ فىِ اللهَّ عـرَُى الْإِ
ى  ِ وَ التَّبرَِّ ِ وَ توََالىِ أوَْليِاَءِ اللهَّ الْبغُْضُ فىِ اللهَّ

ِ  مِنْ   أعَْدَاءِ اللهَّ
 6رواية :  190ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْ  نِ عَليٍِّ عَنْ عُمَرَ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ مـحُـمََّ
جَبلَةََ الْأحَْمَسِيِّ عَنْ أبَيِ الْجَارُودِ عَنْ أبَيِ 

ِ ص الْمُتحََابُّونَ  جَعْفرٍَ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسُولُ اللهَّ
ِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ عَلىَ أرَْضِ زَبرَْجَدَةٍ  فىِ اللهَّ

 فـىِ ظـلِِّ عـرَْشـهِِ عـنَْ يـمَـيِنهِِ وَ  خَضْرَاءَ 
كِلْتاَ يدََيْهِ يمَِينٌ وُجُوھُھُمْ أشََدُّ بيَاَضاً وَ أضَْوَأُ 

الطَّالعِـةَِ يـغَـبْـطِھُُمْ بمَِنْزِلتَھِِمْ كُلُّ  مِنَ الشَّمْسِ 
بٍ وَ كُلُّ نبَيٍِّ مُرْسَلٍ يقَوُلُ النَّاسُ مَلكٍَ مُقرََّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله فرمود: 

دوستى كنان براى خدا در روز قيامت 
زبر جدى سبز زير سايه  روى زمين

(سايه رحمت ) خدا، سمت راستش   عرش 
راسـت اسـت ـ  باشند ـ و ھر دو دست او

سفيد و نورانى تر از چـھـره آنـھـا بـسيار 
 خورشيد درخشانست ، و ھر فرشته

مـقـرب و پـيـغـمبر مرسلى بمقام آنھا 
غبطه ميبرند، مردم گويند: اينھا كيانند؟ 

شود: دوستى كنان براى  بآنھا گفته
.خدايند

 
 : شرح

ل مـجاز و استعاره مى سـبـيـ پـر واضـح اسـت كـه اضـافـه (((دسـت ))) بـخـداى تـعـالى در قـرآن و اخـبـار بـر
نـقـصـان و كـاھـش دارد، و در ذات و  باشد و مراد از آن نعمت يا قدرتست و چون دست چپ از دست راست

 صـفـات خدايتعالى ھيچگونه نقصان و كاھشى نيست ، از
 . اينرو فرمود: ھر دو دست او راست است

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـيـن عـليـھـمـا السـلام 

عزوجل ھمه مردم  فـرمـود: چـون خـداى
را گرد آورد (در روز قيامت ) يك جارچى 

گويد:  برخيزد و بآوازيكه مردم بشنوند
كجائيد؟ جماعتى از دوستى كنان براى خدا 

 مردم برخيزند، بآنھا گفته شود بدون
 .حساب بسوى بھشت رويد

فرشتگان به آنھا برخورند و گويند: كجا؟ 
 گويند: بسوى بھشت بدون حساب ، گويند
شـمـا چـه صـنـفـى از مـردمـيـد؟ گـويـنـد: 

مـا دوسـتـى كـنـان بـراى خـدائيـم ، 
ه ؟ اعـمـال شـمـا چـه بـود :گـويـنـد

گـويـنـد: بـراى خـدا دوسـتـى مى كرديم و 
ورزيديم گويند: چه  براى خدا دشمنى مى

 .! خوبست پاداش اھل عمل

 

ِ مَنْ ھَؤُلَاءِ   فيَقُاَلُ ھَؤُلَاءِ الْمُتحََابُّونَ فىِ اللهَّ
 7رواية :  191ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ
سَالمٍِ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ عَنْ  شَامِ بْنِ ھِ 

ُ  عَليِِّ  بـنِْ الْحـسُـيَـنِْ ع قـاَلَ إذَِا جـمَـعََ اللهَّ
ليِنَ وَ الْآخِرِينَ قاَمَ مُناَدٍ  عـزََّ وَ جَلَّ  الْأوََّ

النَّاسَ فـيَـقَـوُلُ أيَـنَْ  فنَاَدَى يسُْمِعُ 
ِ قـاَلَ  فـيَقَوُمُ عُنقٌُ مِنَ  الْمـتُـحَـاَبُّونَ فـىِ اللهَّ

اذْھَبوُا إلِىَ الْجَنَّةِ بغَِيْرِ  النَّاسِ فيَقُاَلُ لھَُمُ 
الْمَلَائكَِةُ فيَقَوُلوُنَ إلِىَ  حِسَابٍ قاَلَ فتَلَقََّاھُمُ 

بـغِـيَـرِْ حِسَابٍ قاَلَ إلِىَ الْجـنََّةِ  أيَْنَ فيَقَوُلوُنَ 
أنَْتمُْ مِنَ النَّاسِ  فيَقَوُلوُنَ فأَيَُّ ضَرْبٍ 

ِ قاَلَ  فيَقَوُلوُنَ نحَْنُ  الْمُتحََابُّونَ فىِ اللهَّ
أعَْمَالكُُمْ قاَلوُا كُنَّا  فيَقَوُلوُنَ وَ أيََّ شَيْءٍ كَانتَْ 

 ِ ِ قاَلَ فيَقَوُلُ  نحُِبُّ فيِ اللهَّ ونَ وَ نبُْغِضُ فىِ اللهَّ
 نعِْمَ أجَْرُ الْعَامِليِنَ 
 8رواية :  191ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: سـه چـيـز از 
 عـلامـات مـؤ من است : شناختن خدا و

 دشمنان خدا شناختن دوستان و

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: شـخـصـى 

شـمـا (شـيعه ) را دوست دارد و نمى داند 
خـدا او را بـسـبـب داريـد،  شما چه عقيده

دوسـتيش با شما ببھشت برد، و شخصى 
داند شما چه  شما را دشمن دارد و نمى

عقيده داريد، خدا او را! بسبب دشمنيش با 
 .شما بدوزخ برد

 
 : شرح

انـتـم عـليـه عـقايد و  مراد باين اشخاص مستضعفين از شيعه و يا مخالفين است و در اين صورت مقصود از ما
عه است و ممكن است مقصود از ما انتم عليه معارف شي

 .گناھان و معاصى شيعه باشد تقوى و ورع و يا

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھـر گاه خواھى 
بدانى در تو خيرى ھست ، بدلت نگاه كن 

 اھـل طاعت خدا را دوست و اھل ، اگر
معصيت خدا را دشمن دارد، در تو خير 

و اگـر  است و خدا ھم ترا دوست دارد،
اھـل طـاعـت خـدا را دشـمن و اھل 

معصيت خدا را دوست دارد و در تو خير 
دارد، و ھر كسى  نيست و خدا دشمنت

 . ھمراه دوست خود است

 

نْ ذَكَرَهُ عَنْ انَ عَمَّ عـنَْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ حَسَّ
ِ ع قاَلَ ثلََاثٌ  دَاوُدَ بْنِ فرَْقدٍَ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ وَ مَنْ يحُِبُّ عَلَامَاتِ الْمُؤْمِنِ عِ  مِنْ  َّ لْمُهُ باِ
 وَ مَنْ يبُْغِضُ 

 9رواية :  192ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَِ ابـنِْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ
 أبَـيِ عـمُـيَْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ وَ حَفْصِ بْنِ 

ِ ع قـاَلَ إنَِّ  الْبـخَـتْـرَِيِّ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
جـلَُ ليَـحُـبُِّكـمُْ وَ مَا يعَْرِفُ مَا أنَْتمُْ عَليَْهِ   الرَّ

ُ الْجَنَّةَ بحُِبِّكُمْ وَ إنَِّ ا جُلَ فيَدُْخِلهُُ اللهَّ لرَّ
 ليَبُْغِضُكُمْ وَ مَا يعَْرِفُ مَا أنَْتمُْ عَليَْهِ فيَدُْخِلهُُ 

ُ ببِغُْضِكُمُ النَّارَ   اللهَّ
 10رواية : 192ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ
دِ بـنِْ  خَالدٍِ عَنِ ابْنِ الْعَرْزَمِيِّ عَنْ أبَيِهِ  مـحُـمََّ

إذَِا  الْجـعُْفيِِّ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  عَنْ جَابرٍِ 
أنََّ فيِكَ خَيْراً فاَنْظرُْإلِىَ قلَْبكَِ  أرََدْتَ أنَْ تعَْلمََ 

ِ وَ يبُْغِضُ  فإَنِْ  كـاَنَ يـحُـبُِّ أھَـلَْ طـاَعـةَِ اللهَّ
ُ يحُِبُّكَ وَ إنِْ  أھَْلَ  مَعْصِيتَهِِ ففَيِكَ خَيْرٌ وَ اللهَّ
ِ وَ يحُِبُّ أھَْلَ  كَانَ  يبُْغِضُ أھَْلَ طَاعَةِ اللهَّ

ُ يبُْغِضُكَ وَ  مَعْصِيتَهِِ فلَيَْسَ  فيِكَ خَيْرٌ وَ اللهَّ
 مَعَ مَنْ أحََبَّ  الْمَرْءُ 

 11رواية :  192ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ أبَىِ عَليٍِّ الْوَاسِطِيِّ عَنِ الْحُسَيْنِ
نْ ذَكَرَهُ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ لوَْ  أبَاَنٍ  بْنِ   عَمَّ

ُ عَلىَ حُبِّهِ ِ لَأثَاَبهَُ اللهَّ َّ ِ  أنََّ رَجُلًا أحََبَّ رَجُلًا 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر (ع ) فرمود: اگر مردى ، مردى 

را براى خدا دوست دارد، خدا براى 
ثـواب دھـد، اگـر چـه آنـكـه  ش او رادوستي

اھـل  را دوسـت داشـتـه در عـلم خـدا
دوزخ بـاشد. و اگر مردى مردى را براى 
خدا دشمن دارد، خدا براى دشمنيش باو 

دھد، اگر چه آنكه را دشمن داشته  ثواب
 .در علم خدا اھل بھشت باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: گاھى دوستى 
براى خدا و رسولش باشد و گاھى براى 

  پـس آنـچه براى خدا و رسولش  دنيا،
، ثوابش بر خداست و آنچه براى دنيا باشد

 .(نيست (ثوابى ندارد باشد ھيچ

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: دو مسلمانيكه 

بھم برخورد مى كنند، آنكه ديگرى را 
 . دارد از ديگرى بھتر است بيشتر دوست

 

 : ترجمه روايت شريفه
رمـود: دو مـؤ مـن ھـرگـز با ھم و فـ

برخورد نكنند، جز آنكه برادرش را بيشتر 
 . بھتر است دوست دارد،

 

ِ مِنْ أھَـلِْ إيَِّاهُ وَ إنِْ كَانَ الْمَحْبوُبُ فىِ عِلْمِ اللهَّ
 ِ َّ ِ  النَّارِ وَ لوَْ أنََّ رَجـلًُا أبَـغْـضََ رَجـلًُا 

ُ عـلَىَ بـغُـضْـهِِ إيَِّاهُ وَ إنِْ كـاَنَ   لَأثَـاَبـهَُ اللهَّ
ِ مِنْ أھَْلِ الْجَنَّةِ   الْمُبْغَضُ فىِ عِلْمِ اللهَّ

 12رواية :  192ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَ  دِ بْنِ مـحُـمََّ مَّ
 عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النَّضْرِ بْنِ 
سُوَيْدٍ عَنْ يحَْيىَ الْحَلبَيِِّ عَنْ بشَِيرٍ الْكُناَسِيِّ 

ِ ع قاَلَ قدَْ يكَُونُ حُبٌّ  ِ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ فـىِ اللهَّ
 ِ نْياَ فمََا كَانَ فىِ اللهَّ  وَ وَ رَسـوُلهِِ وَ حُبٌّ فىِ الدُّ

ِ وَ  نْياَ  رَسُولهِِ فثَوََابهُُ عَلىَ اللهَّ مَا كَانَ فىِ الدُّ
 فلَيَْسَ بشَِيْءٍ 

 13رواية :  193ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ 

ِ ع قاَلَ إنَِّ الْمُسْلمَِيْنِ  مِھْرَانَ  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ھُمَا حُباًّ لصَِاحِبهِِ يلَْتَ   قيِاَنِ فأَفَْضَلھُُمَا أشََدُّ

 14رواية :  193ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ وَعـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُ  حَمَّ
الِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  الٍ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ  ابْنِ فضََّ

ِ ع قاَلَ مَا الْتقَىَ مُؤْمِناَنِ قطَُّ إلِاَّ كَانَ  اللهَّ
 أفَْضَلھُُمَا أشََدَّھُمَا حُباًّ لِأخَِيهِ 

 15رواية :  193ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِمْرَانَ دٍ عَنْ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ِ بْنِ جَبلَةََ عَنْ إسِْحَاقَ  بيِعِيِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ السَّ

ِ ع بْنِ ارٍ عـنَْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ قاَلَ كُلُّ مَنْ لمَْ عـمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: ھر كه براى دين دوست ندارد و 
براى دشمن ندارد، دين ندارد (پيداست كه 

و ائمه متدين حداقل بايد پيغمبر  شخص
(ص ) را براى خدا دوست بدارد و گرنه 

 .( دين نخواھد داشت

 

ينِ فلََا ينِ وَ لمَْ يبُْغِضْ عَلىَ الدِّ  يحُِبَّ عَلىَ الدِّ
 دِينَ لهَُ 

 16رواية :  193ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : نكوھش دنيا و زھد در دنيا *

ھْدِ فيِھَا نْياَ وَ الزُّ   باَبُ ذَمِّ الدُّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: كسيكه بدنيا 

زاھد و بى رغبت باشد، خدا حكمت را در 
دارد و زبانشرا بآن گويا  قلبش بر جا

سازد، و او را به عيبھاى دنيا و درد و 
را از دنيا سالم  دوايش بينا گرداند، و او

 .بيرون كند و ببھشت دارالسلام درآورد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـمـه خـيـر در 
خانه ئى نھاده شده و كليدش را زھد و بى 

 .بدنيا قرار داده اند رغبتى
دا صلى الله عليه و سپس فرمود: رسول خ

آله فرمود: مرد شيرينى ايمانرا در قلبش 
يابد، تا آنكه باكش نباشد كه چه كسى  نمى

 .دنيا را در خورد
آنـگـاه امـام صـادق (ع ) فـرمـود: 

شناختن شيرينى ايمان بر دلھاى شما 
 .بى رغبت شود حرامست ، تا بدنيا

 

 : شريفهترجمه روايت 
اميرالمؤ منين (ع ) فرمود: اخلاقيكه 

بيشتر انسانرا كمك بدين مى كند، زھد 
 نسبت بدنياست ،

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ الْھَيْثمَِ  عِيسَى

ِ  بْنِ  ع  وَاقـدٍِ الْحـرَِيـرِيِّ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
ُ الْحِكْمَةَ فىِ قاَلَ مَنْ  نْياَ أثَْبتََ اللهَّ  زَھِدَ فىِ الدُّ

رَهُ عُيوُبَ  قلَْبهِِ وَ أنَْطَقَ بھَِا لسَِانهَُ وَ بصََّ
نْياَ نْياَ  الدُّ دَاءَھَا وَ دَوَاءَھَا وَ أخَْرَجَهُ مِنَ الدُّ
 ً  إلِىَ دَارِ السَّلَامِ  سَالمِا

 1رواية :  193ص :  3اصول كافى ج : 

دٍعـلَيُِّ  بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ   الْقاَسَانيِِّ جَمِيعاً عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ
سُليَْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ 

ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ   غِياَثٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
كُلُّهُ فىِ بيَْتٍ وَ جُعِلَ مِفْتاَحُهُ  جـعُـلَِ الْخـيَـرُْ 

 ِ نْياَ ثمَُّ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ ھْدَ فىِ الدُّ ص لَا  الزُّ
يمَانِ فىِ قلَْبهِِ حَتَّى لَا  جُلُ حَلَاوَةَ الْإِ يجَِدُ الرَّ

نْياَ ثمَُّ قاَلَ أبَوُ ِ ع  يبُاَليَِ مِنْ أكَْلِ الدُّ عَبْدِ اللهَّ
 ُ يمَانِ حَرَامٌ عَلىَ قلُ وبكُِمْ أنَْ تعَْرِفَ حَلَاوَةَ الْإِ

نْياَ  حَتَّى تزَْھَدَ فىِ الدُّ
 2رواية :  194ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْ  نِ عِيسَى عَنْ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ازِ عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ  يوُنسَُ عَنْ أبَيِ أيَُّوبَ الْخَزَّ

أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع  عَنْ 
ھْدَ فىِ  ينِ الزُّ إنَِّ مِنْ أعَْوَنِ الْأخَْلَاقِ عَلىَ الدِّ

نْياَ  الدُّ
 3رواية :  194ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ دَاوُدَ  عَنِ   الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ

نِ ھَاشِمِ بْنِ الْبرَِيدِ عَنْالْمـنِـقْـرَِيِّ عَنْ عَليِِّ بْ 
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 : ترجمه روايت شريفه
از عـلى بـن الحـسـيـن عليھما مـردى 

السلام درباره زھد پرسيد، فرمود زھد ده 
درجـاتـى دارد) بـالاتـريـن  چيز است ، (و

درجـه زھـد پـست ترين درجه ورع و 
تـرين درجه  بالاترين درجه ورع پست

يقين و بالاترين درجه يقين پست ترين 
 درجه رضاست ، ھمانا تمام زھد در يك

خـداى عـزوجـل اسـت : آيـه از كـتـاب 
(((تـا بر آنچه از دست شما رفته افسوس 

بآنچه بشما رسيده شادى نكنيد،  نخوريد و
 .(((57سوره  23

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: ھر دلى كه 
شكى يا شركى داشته باشد، ساقط و بى 

اسـت و آنـھـا (پـيـغـمـبـر و اوليـاء  ارزش
خدا) زھد نسبت بدنيا را خواستند تا 

فارغ باشد (زيرا محبت  دلشان براى آخرت
 .(دنيا و آخرت در يك دل جمع نشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
رالمؤ منين عليه السلام فرمود: امـي

علامت مشتاق به ثواب آخرت بى رغبتى 
خـرم و بـى ثـبـات ) ) نسبت بشكوفه

دنـيـاى نـقـد اسـت ، ھـمانا بى رغبتى 
عزوجل  زاھد نسبت بدنيا، از آنچه خداى

برايش از دنيا قسمت كرده كاھش ندھد، 
اگر چه زھد كند، و حرص شخص حريص 

برايش افزونى شكوفه دنياى نقد،  بر
نياورد، اگر چه حرص مى زند، پس 

كه از بھره آخرت خود  مغبون كسى است

عـنَِ  أنََّ رَجُلًا سَألََ عَليَِّ بْنَ الْحُسَيْنِ ع أبَيِهِ
ھـدِْ فـقَاَلَ عَشَرَةُ أشَْياَءَ فأَعَْلىَ دَرَجَةِ   الزُّ
ھْدِ أدَْنىَ دَرَجَةِ الْوَرَعِ وَ أعَْلىَ دَرَجَةِ  الزُّ

أعَـلْىَ دَرَجـةَِ أدَْنـىَ دَرَجـةَِ الْيـقَـيِـنِ وَ  الْوَرَعِ 
ھْدَ فىِ  الْيقَيِنِ  ضَا ألََا وَ إنَِّ الزُّ أدَْنىَ دَرَجَةِ الرِّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ لكَِيْلا تأَسَْوْا عَلى  آيةٍَ مِنْ  كِتاَبِ اللهَّ
 تفَْرَحُوا بمِا آتاكُمْ  ما فاتكَُمْ وَ لا

 4رواية :  194ص :  3اصول كافى ج : 

سـنْـاَدِ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ سُفْياَنَ وَ بـھِـذََا الْإِ
ِ ع وَ ھُوَ   بْنِ عُييَْنةََ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

بٍ فيِهِ شَكٌّ أوَْ شِرْكٌ فھَُوَ سَاقطٌِ وَ يقَوُلُ كُلُّ قلَْ 
نْياَ لتِفَْرُغَ  ھْدِ فىِ الدُّ قلُوُبھُُمْ  إنَِّمَا أرََادُوا باِلزُّ

 للِْآخِرَةِ 
 5رواية :  195ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ  الْعَلَاءِ بْنِ  رَزِينٍ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قـاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع إنَِّ  ي عَبْدِ أبَِ  اللهَّ
اغِبِ فىِ ثوََابِ الْآخِرَةِ زُھْدُهُ فىِ  عَلَامَةَ  الرَّ

اھِدِ فىِ  عَاجِلِ زَھْرَةِ  نـيْـاَ أمََا إنَِّ زُھْدَ الزَّ الدُّ
نْياَ لَا  ُ عَزَّ وَ جَلَّ  ھَذِهِ الدُّ ا قسََمَ اللهَّ ينَْقصُُهُ مِمَّ

زَھـدَِ وَ إنَِّ حـرِْصَ الْحـرَِيـصِ  هُ فيِھَا وَ إنِْ لَ 
نْياَ لَا يزَِيدُهُ  عـلَىَ عـاَجـلِِ زَھـرَْةِ  الْحـيَـاَةِ الدُّ

فاَلْمَغْبوُنُ مَنْ حُرِمَ حَظَّهُ  فيِھَا وَ إنِْ حَرَصَ 
 مِنَ الْآخِرَةِ 

 6رواية :  195ص :  3اصول كافى ج : 
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 .محروم ماند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: رسول خدا صلى 
الله عليه و آله را جز گرسنگى و خوف ، 

از دنيا مسرور نمى ساخت و  چيزى
 .وشش نمى آوردخ

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: روزى پـيـغـمـبـر صـلى الله 
عـليـه و آله اندوھگين بيرون رفت ، 

كليدھاى خزانه ھاى زمين  فرشته ايكه
دستش بود، نزد او آمد و گفت : اى 

زمـيـن  محمد: اينھا كليدھاى خزانه ھاى
و مى گويد: باز كن اسـت . پـروردگارت بت

 و ھر چه خواھى از زمين برگير، بدون
 .آنكه چيزى از مقامت نزد من كاسته شود

رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 
فـرمـود: ديـنا خانه كسى است كه خانه 

عقل ندارد براى دنيا جمع  ندارد، و آنكه
مى كند، فرشته گفت : سوگند بآنكه ترا 

ن سخن را از من اي بحق مبعوث ساخته ،
فرشته ئى در آسمان چھارم شنيدم ، 

 .زمانيكه ، كليدھا را بمن دادند

 

دٍ عَنْ مـحُـمََّدُ  بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  يحَْيىَ الْخَثْعَمِيِّ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَيْدٍ  مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ مَا عَنْ  أعَْجَبَ رَسُولَ  أبَـيِ عـبَْدِ اللهَّ
ِ ص شَيْءٌ  نْياَ إلِاَّ أنَْ يكَُونَ فيِھَا  اللهَّ مِنَ الدُّ

 ً ً  جَائعِا  خَائفِا
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دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ الْحَسَنِ  خَالدٍِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ يحَْيىَ عَنْ جَدِّ

ِ بـنِْ سـنِـاَنٍ عَنْ أبَىِ  بْنِ  رَاشـدٍِ عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ع قاَلَ خَرَجَ النَّبيُِّ ص وَ ھُوَ  عَبْدِ اللهَّ

فـأَتَـاَهُ مـلَكٌَ وَ مـعَـهَُ مـفَـاَتـيِحُ  حْزُونٌ مَ 
دُ ھَذِهِ مَفاَتيِحُ  خَزَائنِِ الْأرَْضِ فقَاَلَ ياَ مُحَمَّ

يقَوُلُ لكََ رَبُّكَ افْتحَْ وَ خُذْ  خَزَائنِِ الْأرَْضِ 
مِنْھَا مَا شِئْتَ مِنْ غَيْرِ أنَْ تنُْقصََ شَيْئاً 

ِ  عِنْدِى فقَاَلَ رَسُولُ  نـيْـاَ دَارُ مـنَْ لَا اللهَّ ص الدُّ
دَارَ لهَُ وَ لھَـاَ يجَْمَعُ مَنْ لَا عَقْلَ لهَُ فقَاَلَ 

بـاِلْحـقَِّ نـبَـيِـاًّ لقَـدَْ  الْمَلكُِ وَ الَّذِى بعََثكََ 
مَاءِ  سـمَِعْتُ ھَذَا الْكَلَامَ مِنْ مَلكٍَ يقَوُلهُُ فىِ السَّ

ابعَِةِ حِينَ أعُْطِيتُ   يحَ الْمَفاَتِ  الرَّ
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عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ اجٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ عُمَيْرٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ دَرَّ

ِ ص بجَِدْيٍ أسََكَّ مُلْقىً  ع قاَلَ مَرَّ رَسُولُ اللهَّ
 لىَ مَزْبلَةٍَ مَيْتاً فقَاَلَ لِأصَْحَابهِِ كَمْ يسَُاوِىعَ 

ھـذََا فـقَـاَلوُا لعَـلََّهُ لوَْ كـاَنَ حـيَاًّ لمَْ يسَُاوِ 
 دِرْھَماً فقَاَلَ النَّبيُِّ ص وَ الَّذِي نفَْسِي بيِدَِهِ 
ِ مِنْ ھَذَا الْجَدْي عَلىَ نْياَ أھَْوَنُ عَلىَ اللهَّ للَدُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: رسول خدا صلى 
الله عليه و آله به بزغاله گوش بريده اى 

مـرده ، و در زبـاله دان افـتـاده بود  كه
گذر كرد، باصحاب فرمود: اين چند مى 

اگـر زنـده مـى بـود شـايد يك  :ارزد؟ گفتند
اشت ، پيغمبر صلى الله درھم ارزش ند

سوگند بآنكه جانم در  :عليه و آله فرمود
دست اوست كه دنيا نزد خدا از اين بزغاله 

 . اھلش پست تر است

 

 : يفهترجمه روايت شر
امـام صادق (ع ) فرمود: چون خدا خير 
بنده ئى را خواھد، او را نسبت بدنيا بى 

بدين دانشمند كند، و  رغبت و نسبت
بعيوب دنيا بينايش سازد، و بھر كه اين 

و آخـرت داده  خصلتھا داده شود، خير دنيا
شـده ، و فرمود: ھيچ كس حق را در 

راھى بھتر از زھد دنيا نجسته است و آن 
 . مطلوب دشمنان حق است ضد

راوى گـويـد: عـرضـكـردم : قـربـانـت ، 
آنـھا از چه راه ميجويند؟ فرمود: از 

فـرمـود آيـا شخص پر صبر  رغبت بدنيا. و
كريمى نيست ؟ ھمانا دنيا چند روز 

شما كه مزه  اندكست ، ھمانا حرامست بر
ايمان چشيد جز آنكه نسبت بدنيا بى رغبت 

 .شويد
امام صادق (ع ) مى فرمود: و شنيدم 

چون مؤ من از دنيا كنار كشد، رفعت پيدا 
مـحـبـت خـدا را دريابد، و  كند و شيرينى

نزد اھل دنيا ديوانه نمايد، در صورتيكه 
آميخته شده كه  شيرينى محبت خدا بآنھا
 .بچيز ديگر مشغول نشوند

و شـنـيدم مى فرمود: زمانيكه دل صفا پيدا 

 أھَْلهِِ
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دٍ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ الْقاَسِمِ  الْقاَسَانيِِّ  نْ ذَكَرَهُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ عَمَّ

ُ بـعِـبَـدٍْ أبَـيِ  عَنْ  ِ ع قـاَلَ إذَِا أرََادَ اللهَّ  عـبَـدِْ اللهَّ
ينِ وَ  نْياَ وَ فقََّھَهُ فىِ الدِّ  خـيَْراً زَھَّدَهُ فىِ الدُّ

رَهُ عُيوُبھََا وَ مَنْ أوُتيِھَنَُّ فقَدَْ أوُتيَِ خَيْرَ   بصََّ
نْياَ وَ الْآخِرَةِ وَ قاَلَ لمَْ يطَْلبُْ أحََدٌ الْحَقَّ   الدُّ

نْياَ وَ ھُوَ ضِدٌّ ببِاَ ھْدِ فىِ الدُّ بٍ أفَْضَلَ مِنَ الزُّ
ا لمَِا  طَلبََ أعَْدَاءُ الْحَقِّ قلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ مِمَّ

غـبْـةَِ فـيِھَا وَ قاَلَ أَ لَا مِنْ  ذَا قـاَلَ مـنَِ الرَّ
 كَرِيمٍ فإَنَِّمَا ھِيَ أيََّامٌ قلََائلُِ ألََا إنَِّهُ حَرَامٌ  صَبَّارٍ 

يمَانِ حَتَّى تزَْھَدُوا عَلَ  يْكُمْ أنَْ تجَِدُوا طَعْمَ الْإِ
نْياَ فىِ  الدُّ

ِ ع يقَوُلُ إذَِا  قـاَلَ وَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ
نْياَ سَمَا وَ وَجَدَ حَلَاوَةَ  تخََلَّى الْمُؤْمِنُ مِنَ الدُّ
َ  حُبِّ  نـيْـاَ كـأَ ِ وَ كـاَنَ عـنِـدَْ أھَـلِْ الدُّ  نَّهُ قـدَْ اللهَّ

 ِ  خـوُلطَِ وَ إنَِّمـاَ خـاَلطََ الْقـوَْمَ حـلََاوَةُ حُبِّ اللهَّ
 يشَْتغَِلوُا بغَِيْرِهِ  فلَمَْ 

قاَلَ وَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ إنَِّ الْقلَْبَ إذَِا صَفاَ ضَاقتَْ 
 بهِِ الْأرَْضُ حَتَّى يسَْمُوَ 
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نگ شود. تا آنجا كه كند، زمين برايش ت
 .كند پرواز

 

 : ترجمه روايت شريفه
از عـلى بـن الحـسـيـن پـرسـيـدنـد، كـدام 

عـزوجـل بـھـتـر اسـت ؟  عـمـل نـزد خـداى
فـرمـود: ھـيـچ عـمـلى بـعـد از مـعـرفـت 

بـھـتـر از  عـزوجـل و رسـولش خـداى
بـغض دنيا نيست ، و براى آن شعبه ھاى 

گناھان (نافرمانيھاى  بسياريست و براى
 : خدا) شعبه ھاى بسياريست

نـخـسـتـيـن نـافـرمـانى كه خدا را نمودند 
تكبر بود و آن نافرمانى شيطان بود، 

سرپيچى و گردنفرزاى كرد از  زمانيكه
 . كافران گشت

افـرمـانـى آدم و ديـگـر حـرص اسـت كـه نـ
عـزوجـل  و حـوا بـود، زمـانـيـكـه خـداى

بـآنھا فرمود: (((از ھر چه خواھيد 
بخوريد ولى باين درخت نزديك مى شود 

))) 2سوره  25ستمكاران باشيد،  كه از
پس آدم و حوا چيزى را گرفتند كه بدان 

و ايـن خـصـلت تـا روز  احتياج نداشتند،
كرد، از اينرو  قـيـامـت در ذريه آنھا رخنه
طلبيد بدان  بيشتر آنچه را آدميزاد مى

 .احتياج ندارد
و ديـگـر حـسـد اسـت كـه نـافـرمـانـى 

پـسـر آدم (قـابـيـل ) بـود، زمـانـيـكـه بـه 
ھـابـيل ) حسد برد و او را كشت ) برادرش

، و از اين نافرمانيھا دوستى زنان و 
ريـاست و دوستى  دوستى دنيا و دوستى

راحت و دوستى سخن گفتن و دوستى است
اينھا  سرورى و ثروت منشعب گشت ، و

ھفت خصلت است كه ھمگى در دوستى 
دنيا گرد آمده اند، از اينرو پيغمبران و 

دٍ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُليَْمَانَ  الْقاَسَانيِِّ عَنِ  الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ

اقِ بـنِْ  بْنِ دَاوُدَ  زَّ الْمـنِـقْـرَِيِّ عـنَْ عـبَـدِْ الرَّ
امٍ عَنْ  دِ مَعْمَرِ بْنِ رَاشِدٍ عَنِ الزُّ  ھَمَّ ھْرِيِّ مُحَمَّ

شِھَابٍ قاَلَ سُئلَِ عَليُِّ بْنُ  بْنِ مُسْلمِِ بْنِ 
ِ عَزَّ وَ  الْحُسَيْنِ ع أيَُّ الْأعَْمَالِ  أفَْضَلُ عِنْدَ اللهَّ

ِ جَلَّ وَ  جَلَّ فقَاَلَ مَا مِنْ  عـمََلٍ بعَْدَ مَعْرِفةَِ اللهَّ
 ص أفَْضَلَ مِنْ بغُْضِ  عَزَّ وَ مَعْرِفةَِ رَسُولهِِ 

نْياَ وَ إنَِّ لذَِلكَِ  لشَـعُـبَـاً كـثَـيِـرَةً وَ  الدُّ
لُ مَا ُ بهِِ  للِْمـعَـاَصـىِ شـعُـبَاً فأَوََّ عُصِيَ اللهَّ

إبِـلْيِـسَ حـيِـنَ أبَـىَ وَ  الْكِبْرُ وَ ھِيَ مَعْصِيةَُ 
وَ الْحِرْصُ وَ  اسـتْكَْبرََ وَ كَانَ مِنَ الْكَافرِِينَ 

اءَ  ھِيَ مَعْصِيةَُ آدَمَ  ُ عَزَّ وَ  وَ حَوَّ حِينَ قاَلَ اللهَّ
وَ لا تقَْرَبا ھذِهِ  جَلَّ لھَُمَا فكَُلا مِنْ حَيْثُ شِئْتمُا

الظّالمِِينَ فأَخََذَا مَا لَا  الشَّجَرَةَ فتَكَُونا مِنَ 
يَّتھِِمَا إلِىَ  حَاجَةَ بھِِمَا إلِيَْهِ فدََخَلَ ذَلكَِ  عَلىَ ذُرِّ

أكَـثْـرََ مـاَ يطَْلبُُ ابْنُ  ذَلكَِ أنََّ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ وَ 
الْحَسَدُ وَ ھِيَ  آدَمَ مَا لَا حَاجَةَ بهِِ إلِيَْهِ ثمَُّ 

أخََاهُ فقَتَلَهَُ  مَعْصِيةَُ ابْنِ آدَمَ حَيْثُ حَسَدَ 
نْياَ وَ  فتَشََعَّبَ مِنْ ذَلكَِ حُبُّ النِّسَاءِ وَ حُبُّ  الدُّ

ئاَسَةِ وَ حُبُّ الرَّ  حـبُُّ الْكـلََامِ وَ  احَةِ وَ حُبُّ الرِّ
سـبَـعَْ خـصَِالٍ  حـبُُّ الْعـلُوُِّ وَ الثَّرْوَةِ فـصَـرِْنَ 

نـيْاَ فقَاَلَ الْأنَْبيِاَءُ  فاَجْتمََعْنَ كُلُّھنَُّ فىِ حُبِّ  الدُّ
نْياَ رَأْسُ  وَ الْعُلمََاءُ بعَْدَ مَعْرِفةَِ  ذَلكَِ حُبُّ الدُّ

نْ  دُنْياَءَانِ دُنْياَ بلََاغٍ وَ دُنْياَ  ياَكُلِّ خَطِيئةٍَ وَ الدُّ
 مَلْعُونةٍَ 
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بـعـد از شناختن اين مطلب  دانشمندان
گفتند: دوستى دنيا سر ھر خطا و گناھست 

دنـيـاى رساننده و  : و دنيا دو گونه است
يعنى دنيايكه انسانرا دنياى ملعون (

كفاف  بطاعت و قرب خدا مى رساند بقدر
است كه آن ممدوح و پسنديده است و 

دنيايكه بيش از مقدار كفاف و زيادتر از 
كه آن مايه لعنت و دورى از  احتياجست

 .( رحمت خداست

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عليه و آله فرمود: 
در دنيا جويى زيان زدن بآخرتست و در 

جويى زيان زدن بدنيا، شما بدنيا  آخرت
زيان زنيد كه آن بزيان رسانيدن سزاوارتر 

. است

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوعبيده خزاء گويد: بامام باقر (ع ) 

عرضكردم : حديثى بمن بفرما كه از آن 
فرمود: اى ابا عبيده ، بسيار ياد  سود برم

مرگ كن ، زيرا شخصى از مرگ بسيار 
 .بدنيا بى رغبت شود ياد نكند، جز آنكه

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقر (ع ) فرمود: فرشته ئى ھر 

روز فرياد مى كشد: آدمى زاد براى مردن 
براى نابودى گردآور و براى  بزاى و

 .خراب شدن بساز

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ ع قاَلَ عَنِ ابْنِ بكَُ  قـاَلَ  يْرٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

نـيْاَ إضِْرَاراً  ِ ص إنَِّ فـيِ طـلَبَِ الدُّ رَسـوُلُ اللهَّ
نْياَ  باِلْآخِرَةِ وَ فىِ طلَبَِ الْآخِرَةِ إضِْرَاراً  باِلدُّ

ضْرَارِ  نْياَ فإَنَِّھَا أوَْلىَ باِلْإِ وا باِلدُّ  فأَضَِرُّ
12 : يةروا 198ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
نْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ أيَُّوبَ عِيسَى عَ 

ازِ  اءِ قاَلَ قلُْتُ  الْخَزَّ عـنَْ أبَـيِ عُبيَْدَةَ الْحَذَّ
ثْنىِ بمَِا أنَْتفَعُِ بهِِ فقَاَلَ ياَ أبَاَ  لِأبَىِ جَعْفرٍَ ع حَدِّ
عُبيَْدَةَ أكَْثرِْ ذِكْرَ الْمَوْتِ فإَنَِّهُ لمَْ يكُْثرِْ إنِْسَانٌ 

نْياَذِكْرَ ا  لْمَوْتِ إلِاَّ زَھِدَ فىِ الدُّ
13 : رواية 198ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحَكَمِ بْنِ أيَْمَنَ
 عَنْ دَاوُدَ الْأبَْزَارِيِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع مَلكٌَ 

ينُاَدِي كُلَّ يوَْمٍ ابْنَ آدَمَ لدِْ للِْمَوْتِ وَ اجْمَعْ 
 للِْفنَاَءِ وَ ابْنِ للِْخَرَابِ 

14 : رواية 198ص :  3:  اصول كافى ج
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 : روايت شريفه ترجمه
على بن الحسين صلوات الله عليھما فرمود 
دنيا پشت كرد، كوچ مى كند و آخرت روى 

مـى آيـد و براى ھر يك از ايندو  آورده
فرزندانى است ، شما از اين فرزندان 

فرزندان دنيا نباشيد و  آخرت باشيد و از
از زاھدين در دنيا و راغبين در آخرت 

 .باشيد
ر دنيا زمين را بستر خود ھـمـانا زاھدين د

گرفتند و خاك را فرش و آب را بوى 
خويشتن را از دنيا قيچى  خوش خود و

 .كردند
ھـمـانـا خـدا را بـنـدگـانـى اسـت كـه گـويـا 

اھـل بـھـشـت ار جـاويـدان در بـھـشـت 
اھل دوزخ را در دوزخ گرفتار  ديـده و

عذاب ديده اند، مردم از شر آنھا در 
عـفـت  لشان غمگين است ،امانند، د

نـفـس دارنـد، حـاجاتشان سبك است ، چند 
روزى صبر كردند و باستراحت طولانى 

 .رسيدند قيامت
امـا شـب گـامھايشان براى عبادت براى 

عبادت صف كشيده ، اشكھايشان بر چھره 
بپروردگار خويش پناه بردند و  جاريست و

براى آزادى خود (از آتش دوزخ ) كوشش 
 .كنند

و امـا روز خـويـشـتن دارانى باشند، 
دانشمند، نيكوكار و پرھيزگار، در لاغرى 

تـيـرى كـه تـرس از عـبـادت  مانند چوبه
آنـھـا را تراشيده ، ھر كه بآنھا نگرد، 

صـورتـى كه بيمارى  گويد بيمارند ـ در
ندارند ـ يا گويند ديوانه اند، در صورتيكه 

وضع ياد آتش دوزخ و  بامر بزرگى كه
 .آنست گرفتارند

 

عـنَـهُْ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَنٍ
أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ حَمْزَةَ عَنْ  عَنْ أبَيِ

نْياَ قدَِ ارْتحََلتَْ  عَليُِّ  بـنُْ الْحـسُـيَْنِ ص إنَِّ الدُّ
 إنَِّ الْآخِرَةَ قدَِ ارْتحََلتَْ مُقْبلِةًَ وَ لكُِلِّ  مُدْبرَِةً وَ 

وَاحِدَةٍ مِنْھُمَا بنَوُنَ فكَُونوُا مِنْ أبَْناَءِ الْآخِرَةِ 
نْياَ ألََا وَ كُونوُا مِنَ تكَُونوُا مِنْ أبَْناَ وَ لَا   ءِ الدُّ

اغِبيِنَ فىِ الْآخِرَةِ  نـيْـاَ الرَّ اھـدِِيـنَ فـىِ الدُّ الزَّ
نْياَ اتَّخَذُوا الْأرَْضَ  ألََا  اھِدِينَ فىِ الدُّ  إنَِّ الزَّ

بـسِـاَطـاً وَ التُّرَابَ فـرَِاشاً وَ الْمَاءَ طِيباً وَ 
ضُوا مِنَ  نْياَ تقَْرِيضاً  قرُِّ  ألََا وَ مَنِ اشْتاَقَ الدُّ

إلِىَ الْجـنََّةِ سـلََا عـنَِ الشَّھـوََاتِ وَ مـنَْ 
مَاتِ وَ  أشَـفْـقََ مـنَِ  النَّارِ رَجـعََ عَنِ الْمُحَرَّ
نـيْـاَ ھـاَنتَْ عَليَْهِ الْمَصَائبُِ ألََا  مَنْ زَھِدَ فىِ الدُّ
ِ عِباَداً  َّ ِ ى الْجَنَّةِ كَمَنْ رَأىَ أھَْلَ الْجَنَّةِ فِ  إنَِّ 

كَمَنْ رَأىَ أھَْلَ النَّارِ فىِ النَّارِ  مُخَلَّدِينَ وَ 
بيِنَ شُرُورُھُمْ  مَأمُْونةٌَ وَ قلُوُبھُُمْ مَحْزُونةٌَ  مُعَذَّ

وَ حـوََائجِـھُـمُْ خـفَـيِـفـةٌَ  أنَْفسُُھُمْ عَفيِفةٌَ 
 فـصَـاَرُوا بعُِقْبىَ رَاحَةٍ  صـبَـرَُوا أيََّامـاً قـلَيِـلةًَ 

ا اللَّيْلَ  فصََافُّونَ أقَْدَامَھُمْ تجَْرِى  طَوِيلةٍَ أمََّ
يجَْأرَُونَ إلِىَ  دُمُوعُھُمْ عَلىَ خُدُودِھِمْ وَ ھُمْ 

ا  رَبِّھِمْ يسَْعَوْنَ فىِ فكََاكِ  رِقـاَبـھِـمِْ وَ أمََّ
أتَْقيِاَءُ كَأنََّھُمْ  النَّھـاَرَ فـحَـلُمَـاَءُ عـلُمََاءُ برََرَةٌ 

الْعِباَدَةِ ينَْظرُُ  قدَْ برََاھُمُ الْخَوْفُ مِنَ  الْقدَِاحُ 
باِلْقوَْمِ مِنْ  إلِيَْھِمُ النَّاظِرُ فيَقَوُلُ مَرْضَى وَ مَا

الْقوَْمَ أمَْرٌ عَظِيمٌ  مَرَضٍ أمَْ خُولطِوُا فقَدَْ خَالطََ 
 مِنْ ذِكْرِ النَّارِ وَ مَا فيِھَا

15 : رواية 198ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عَنْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
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 عَنْ جَابرٍِ قاَلَ دَخَلْتُ عَلىَ أبَيِ جَعْفرٍَ الْمُؤْمِنِ 
ِ إنِِّى لمَـحَْزُونٌ وَ  ع فـقَـاَلَ يـاَ جـاَبـرُِ وَ اللهَّ

 وَ مَا لمََشْغُولُ الْقلَْبِ قلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ  إنِِّى
شُغُلكَُ وَ مَا حُزْنُ قلَْبكَِ فقَاَلَ ياَ جَابرُِ إنَِّهُ مَنْ 

ِ شَغَلَ  دَخَلَ  قـلَْبـهَُ  قلَْبهَُ صَافىِ خَالصِِ دِينِ اللهَّ
نْياَ وَ مَا عَسَى ا سـوَِاهُ يـاَ جـاَبـرُِ مَا الدُّ  عـمََّ

نْياَلِاَّ طَعَامٌ أكََلْتهَُ أوَْ ثوَْبٌ  لبَـسِـتْـهَُ  أنَْ تكَُونَ الدُّ
الْمُؤْمِنيِنَ لمَْ  أوَِ امـرَْأةٌَ أصَـبَـتْـھَـاَ يـاَ جَابرُِ إنَِّ 

نْياَ ببِقَاَئھِِمْ  فـيِـھـاَ وَ لمَْ  يطَْمَئنُِّوا إلِىَ الدُّ
الْآخِرَةُ دَارُ  يـأَمْـنَوُا قدُُومَھُمُ الْآخِرَةَ ياَ جَابرُِ 

نْياَ دَارُ فنَاَءٍ وَ زَوَالٍ وَ  لكَـنِْ أھَـلُْ  قرََارٍ وَ الدُّ
نْياَ أھَْلُ غَفْلةٍَ وَ كَأنََّ الْمُؤْمِنيِنَ  ھُمُ الْفقُھََاءُ  الدُّ
ھُمْ عَنْ  ِ  أھَْلُ فكِْرَةٍ وَ عِبْرَةٍ لمَْ يصُِمَّ ذِكـرِْ اللهَّ

يعُْمِھِمْ  ھِمْ وَ لمَْ جـلََّ اسـمُْهُ مَا سَمِعُوا بآِذَانِ 
ينةَِ  ِ مَا رَأوَْا مِنَ الزِّ  بأِعَْينُھِِمْ  عَنْ ذِكْرِ اللهَّ

فـفَـاَزُوا بـثِوََابِ الْآخِرَةِ كَمَا فاَزُوا بذَِلكَِ الْعِلْمِ 
أھَْلِ  اعْلمَْ ياَ جَابرُِ أنََّ أھَْلَ التَّقْوَى أيَْسَرُ  وَ 

نْياَ مَئوُنةًَ وَ أكَْثرَُھُمْ لَ   كَ مَعُونةًَ تذَْكُرُ الدُّ
الوُنَ بأِمَْرِ   فيَعُِينوُنكََ وَ إنِْ نسَِيتَ ذَكَّرُوكَ قوََّ

ِ قطََعُوا مَحَبَّتھَُمْ  امُونَ عَلىَ أمَْرِ اللهَّ ِ قوََّ  اللهَّ
نْياَ لطَِاعَةِ مَليِكِھِمْ  بمَِحَبَّةِ رَبِّھِمْ وَ وَحَشُوا الدُّ

ِ عـزََّ وَ ج وَ   ـلََّ وَ إلِىَ مـحَـبََّتـهِِ نـظَـرَُوا إلِىَ اللهَّ
 بـقِلُوُبھِِمْ وَ عَلمُِوا أنََّ ذَلكَِ ھُوَ الْمَنْظوُرُ إلِيَْهِ 
نْياَ كَمَنْزِلٍ نزََلْتهَُ ثمَُّ   لعِـظَـيِمِ شَأنْهِِ فأَنَْزِلِ الدُّ

 ارْتحََلْتَ عَنْهُ أوَْ كَمَالٍ وَجَدْتهَُ فىِ مَناَمِكَ 
مَعَكَ مِنْهُ شَيْءٌ إنِِّي [  فـاَسـتْـيَـقْـظَـتَْ وَ ليَْسَ 

 ضَرَبْتُ لكََ ھَذَا مَثلًَا لِأنََّھَا عِنْدَ أھَْلِ  [ إنَِّمَا
ِ كـفَـيَْءِ الظِّلَالِ يـاَ جـاَبرُِ  َّ  اللُّبِّ وَ الْعـلِْمِ بـاِ

ُ جَلَّ وَ عَزَّ مِنْ  دِيـنـهِِ  فاَحْفظَْ مَا اسْترَْعَاكَ اللهَّ
ا لكََ عِنْدَهُ وَ حـكِـمْـتَـهِِ وَ لَا تَ  إلِاَّ مَا  سْألَنََّ عَمَّ

نْياَ عَلىَ غـيَـرِْ مـاَ  لهَُ عِنْدَ نفَْسِكَ فإَنِْ تكَُنِ الدُّ
لْ إلِىَ دَارِ الْمُسْتعَْتبَِ   وَصـفَـتُْ لكََ فتَحََوَّ

شـقَـيَِ بـهِِ  فلَعََمْرِى لرَُبَّ حَرِيصٍ عَلىَ أمَْرٍ قدَْ 
بهِِ حِينَ  رِهٍ لِأمَْرٍ قدَْ سَعِدَ حـيِـنَ أتَاَهُ وَ لرَُبَّ كَا

ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ  صَ اللهُّ  أتَاَهُ وَ ذَلكَِ قوَْلُ اللهَّ ليِمَُحِّ
 الَّذِينَ آمَنوُا وَ يمَْحَقَ الْكافرِِينَ
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 : ترجمه روايت شريفه
جـابـر گـويد: خدمت امام باقر (ع ) رسيدم 

ود: اى جابر بخدا كه من ، حضرت فرم
دلگـرفـتـه ام ، عـرضـكـردم :  غمگين و

دل شـمـا  قـربـانـت ، گـرفـتـارى و غـم
چـيـسـت ؟ فـرمـود: اى جـابـر! ھـمـانـا 

بدل ھر كه  خـالص و صـافـى ديـن خـدا
 درآيد، دلش از غير او بگردد،

اى جابر! ھمانا مؤ منين بماندن در دنيا 
از رسيدن بآخرت ايمن اطمينان نكردند، و 

 .نگشتند
اى جـابـر! آخـرت خـانـه ثـبـاتـسـت و 

زوال ، ولى اھـل  دنـيـا خـانـه نـابـودى و
دنـيـا غـافـلنـد و گـويـا مـؤ مـنـانـنـد كـه 

اھـل تـفـكـر و عـبـرتـنـد: آنـچـه  فـقـيـه و
بـا گـوشـھـاى خـود شـنـونـد، ايـشـان را 

سـمـه ـ كـر نـكـند و جـل ا از يـاد خـداى ـ
ھر زينتى كه چشمشان بيند از ياد خدا 

آخرت رسيدند،  كورشان ندارد، پس بثواب
 .چنانكه باين دانش رسيدند

و بـدان اى جـابـر كـه اھـل تـقـوى كـم 
اھل دنيايند و ترا از ھمه  ھـزيـنـه تـريـن

بيشتر يارى كنند، تا تذكر دھى ياريت كنند 
دت آورنـد. امـر يـا و اگر فراموش كنى

خـدا را گـويـنـد و بـر امـر خـدا 
 ايـسـتـادگـى دارنـد، بـراى دوسـتـى

پـروردگـارشـان دل از ھـمـه چـيـز كنده و 
بخاطر اطاعت مالك خويش از دنيا در 

صـمـيـم دل بـسوى خداى  ھراسند و از
عزوجل و محبت او متوجه گشته و 
 دانستند كه ھدف اصلى ھمين است ،

عظمت شاءنى كه دارد پس دنيا را  بخاطر
چون بار اندازى دان كه در آن بار انداخته 

سپس كوچ خواھى كرد. يا مانند  اند و
ترقى و كمالى كه در خواب بآن رسيده و 
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ئى چـيـزى از آن نـدارى .  چون بيدار شده
من اين را بعنوان مثل برايت گفتم ، زيرا 

د خداشناسان مانن دنيا در نظر خردمندان و
 . سايه بعد از ظھر است

اى جـابـر! آنـچه را كه خداى جل و عز از 
دين و حكمتش بتو سپرده حفظ كن و از 

نـزد خـداسـت مپرس ، جز  آنچه برايت
آنچه براى او نزد تو است (يعنى ثواب و 

نگھدارى خودت  پاداش او باندازه دين
باشد) و اگر دنيا در نظرت غير از آنچه 

خواھى روى  خانه عذرگفتم باشد، بايد ب
 .( (و از عقيده سوء خود استغفار كنى

بجان خودم كه بسا شخصى كه بچيزى 
حريص است و چون بدستش آيد، بسبب 

شـود، و بـسـا شـخـصـى كـه  آن بدبخت
چيزى را ناخوش دارد و چون بآن رسد 

ايـنستكه خداى  مايه سعادتش گردد،
عزوجل فرمايد (((تا خدا مؤ منانرا تصفيه 

سوره  141ند و كافران را كاھش دھد، ك
3))).

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابوذر ـ رحمة الله ـ گفت : خدا بدنيا از 
دو  طرف من جزاى نكوھش دھد، پس از

كـه يـكـى را صـبـحـانه و  قرص نان جو
ديگرى را شام خود سازم و پس از دو 

لنگ و ديگرى را  پارچه پشمين كه يكى را
 . ردا قرار دھم

 

عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحَكَمِ عَنْ مُوسَى بْنِ عـنَـهُْ 
إبِْرَاھِيمَ ع قاَلَ قاَلَ أبَوُ ذَرٍّ  بكَْرٍ عَنْ أبَيِ

نـيْـاَ عـنَِّى مـذََمَّةً  رَحِمَهُ  ُ الدُّ ُ جـزََى اللهَّ اللهَّ
أتَغََدَّى بأِحََدِھِمَا وَ  رَغِيفيَْنِ مِنَ الشَّعِيرِ  بـعَـدَْ 

وفِ أتََّزِرُ  أتَعََشَّى باِلْآخَرِ وَ بعَْدَ شَمْلتَيَِ الصُّ
 أتَرََدَّى باِلْأخُْرَى بإِحِْدَاھُمَا وَ 
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وَ عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحَكَمِ عَنِ الْمُثنََّى
ِ ع قاَلَ كَانَ  عَنْ أبَيِ  بصَِيرٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ُ عـنَْهُ يقَوُلُ فىِ خُطْبتَهِِ ياَ أبَـوُ ذَرٍّ   رَضـيَِ اللهَّ

نْياَ لمَْ يـكَـنُْ مُبْتغَِيَ الْعِلْمِ كَأنََّ شَيْئاً مِنَ الدُّ
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 : يت شريفهترجمه روا
امام صادق (ع ) فرمود: ابوذر ـ رضى الله 

عنه ـ در سخنرانى خود مى گفت : اى 
گويا ھيچ چيز دنيا چيزى نبوده  !دانش جو

، جز آنچه خوبش بمردم سود بخشند و 
آنـكـه را خـدا تـرحـم  شرش زيان ، مگر

كـنـد (و او را بـيـامـرزد) اى دانـشـجـو! 
يا ترا از خودت اھل بيت و مال دن مـبـادا

باز دارند، كه تو روزيكه از آنھا جدا شوى 
بـاشـى كـه شـب را بـا آنـھـا  مانند ميھمانى

خوابيده و صبح نزد ديگران رفته ئى و 
مـنـزلى اسـت كـه از  دنيا و آخرت مانند

يـكـى بـديـگرى منتقل شوى و ميان مردن 
خـوابـيـدن و  و از گور برخاستن جز مانند

ـدن نـيـسـت ، انـى دانـشـجـو! بـيـدار ش
 بـراى ايـسـتـادن در بـرابـر خـداى

فرست ، زيرا   عـزوجـل طـاعـتـى پيش 
بعملت پاداش بينى و چنانكه كنى ، جزا 

 .!دانشجو يابى ، اى

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

مرا با دنيا چكار؟ حكايت من و دنيا حكايت 
كـه در روز گـرمـى درخـتى  سواريست

برايش بپا شده و او در زير آندرخت 
نموده ، سپس  ( خواب قيلوله (كوتاھى

 . ه استكوچ كرده و درخت را واگذاشت

 

هُ إلِاَّ شـيَـئْاً إلِاَّ مـاَ يـنَـفْـعَُ خـيَـرُْهُ وَ يـضَُرُّ شَرُّ
ُ ياَ مُبْتغَِيَ الْعِلْمِ لَا  أھَـلٌْ يـشَـغْـلَكَُ  مَنْ رَحِمَ اللهَّ

تفُاَرِقھُُمْ  وَ لَا مـاَلٌ عـنَْ نـفَـسْـكَِ أنَْتَ يوَْمَ 
عـنَـھْـمُِْ◌لىَ  كَضَيْفٍ بتَِّ فيِھِمْ ثمَُّ غَدَوْتَ 

نـيْـاَ وَ الْآخـرَِةُ كـمََنْزِلٍ  لْتَ  غـيَـرِْھـمِْ وَ الدُّ تحََوَّ
 الْبـعَـثِْ إلِاَّ  مِنْهُ إلِىَ غَيْرِهِ وَ مَا بيَْنَ الْمَوْتِ وَ 
مُبْتغَِيَ  كـنَوَْمَةٍ نمِْتھََا ثمَُّ اسْتيَْقظَْتَ مِنْھَا ياَ

مْ لمَِقاَمِكَ بيَْنَ يدََيِ  ِ عَزَّ وَ جَلَّ  الْعِلْمِ قدَِّ اللهَّ
تدَُانُ ياَ مُبْتغَِيَ  فإَنَِّكَ مُثاَبٌ بعَِمَلكَِ كَمَا تدَِينُ 

 الْعِلْمِ 
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دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ الْحَسَنِ خَالدٍِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ يحَْيىَ  عَنْ جَدِّ

ِ ع قاَلَ قاَلَ  بْنِ  رَاشـدٍِ عـنَْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
نْياَ إنَِّمَا مَثلَىِ وَ  ِ ص مَا لىِ وَ للِدُّ رَسُولُ اللهَّ

اكِبِ رُفعَِتْ لهَُ شَجَرَةٌ فىِ يوَْمٍ  مَثلَھَُا كَمَثلَِ الرَّ
 صَائفٍِ فقَاَلَ تحَْتھََا ثمَُّ رَاحَ وَ ترََكَھَا
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دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع يحَْيىَ بْنِ   عُقْبةََ الْأزَْدِيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ جـعَـفْـرٍَ ع مـثَلَُ الْحَرِيصِ عَلىَ 
نْياَ  كَمَثلَِ دُودَةِ الْقزَِّ كُلَّمَا ازْدَادَتْ عَلىَ الدُّ

نـفَـسْـھَِا لفَاًّ كَانَ أبَْعَدَ لھََا مِنَ الْخُرُوج حَتَّى
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: حـكـايت شخص 
حريص بدنيا، حكايت كرم ابريشم است كه 

بيشتر بر خود تند، راه بيرون  ھر چه
آمدنش دورتر شود تا آنكه از غصه 

 .بميرد
و امـام صادق (ع ) فرمود: در آنچه لقمان 
پسرش را موعظه كرد اين بود كه : پسر 

رزنـدان مـردم پـيـش از تـو بـراى فـ ! جان
 خـود امـوالى گـرد آوردنـد، ولى نـه آن

امـوال گـرد آمـده بـاقـى مـانـد و نـه 
اولادى كـه بـراى آنھا گرد آوردند. و ھمانا 

مـزدورى بـاشـى كـه بـكار  تو بنده
دستورات داده اند و اجرتى برايش وعده 

تـمـام كـن و اجـرتـت  داده اند پس كارت را
ر اين دنيا مانند را تـمـام بـگير. و د

 گوسفندى مباش كه در ميان زراعت
سبزى افتاده و بخورد تا فربه شود و 

مرگش ھنگام فربھيش باشد، بلكه دنيا را 
پـل روى نـھـرى دان كـه بر آن مى  مانند

گذرى و آنرا واميگذارى و تا پايان 
بر نمى گردى ، خرابش  روزگار بسويش

كن و آبادش مساز كه ماءمور بساختنش 
 . نيستى

و بـدانـكـه چـون فـرداى قـيـامـت در 
عـزوجـل بـايـسـتـى ، از  بـرابـر خـداى

ـ جوانيت را  1چـھار چيز پرسش شوى : 
عـمـرت را در  ـ 2در چه راه پير كردى ؟ 
ـ مالت را از چه  3چـه راھى بسر بردى ؟ 

 ـ و در چه راه 4راه بدست آوردى ؟ 
مقام باش آمـاده اين   خـرج كـردى ؟ پـس 
كن ، و بر آنچه از دنيا  و پاسخش را تھيه

رفـت افـسوس مخور، زيرا اندك  از دستت
دنيا را دوام و بقايى نيست و بسيارش از 

پـس آمـاده و بـر حـذر  بلا ايمن نباشد،

ِ ع كَانَ تمَُوتَ  غَمّاً قاَلَ وَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
فـيِـمـاَ وَعـظََ بـهِِ لقُـمَْانُ ابْنهَُ ياَ بنُيََّ إنَِّ 

 قدَْ جَمَعُوا قبَْلكََ لِأوَْلَادِھِمْ فلَمَْ يبَْقَ مَا النَّاسَ 
وا وَ لمَْ يبَْقَ مَنْ جَمَعوُا لهَُ وَ إنَِّمَا أنَْتَ جَمَعُ 
مُسْتأَجَْرٌ قدَْ أمُِرْتَ بعَِمَلٍ وَ وُعِدْتَ عَليَْهِ  عَبْدٌ 
فـأَوَْفِ عـمَـلَكََ وَ اسـتْـوَْفِ أجَـرَْكَ وَ لَا  أجَْراً 

نْياَ بمَِنْزِلةَِ شَاةٍ وَقعََتْ فىِ  تكَُنْ فىِ ھَذِهِ  الدُّ
َ  زَرْعٍ  رَ فـأَكَـلَتَْ حـتََّى سـمَـنِتَْ فكََانَ أخَـضْـ

نْياَ بمَِنْزِلةَِ  حَتْفھَُا عِنْدَ   سِمَنھَِا وَ لكَِنِ اجْعَلِ الدُّ
قـنَـطْـرََةٍ عـلَىَ نـھَـرٍَ جـزُْتَ عـلَيَـھْـاَ وَ 

ھْرِ أخَْرِبْھَا  تـرََكـتْھََا وَ  لمَْ ترَْجِعْ إلِيَْھَا آخِرَ الدَّ
إنَِّكَ لمَْ تؤُْمَرْ بعِِمَارَتھَِا وَ اعْلمَْ تعَْمُرْھَا فَ  وَ لَا 
ِ عَزَّ  أنََّكَ   سَتسُْألَُ غَداً إذَِا وَقفَْتَ بيَْنَ يدََيِ اللهَّ

وَ جـلََّ عَنْ أرَْبعٍَ شَباَبكَِ فيِمَا أبَْليَْتهَُ وَ عُمُرِكَ 
ا اكْتسََبْتهَُ وَ  فيِمَا فـيِـمـاَ  أفَْنيَْتهَُ وَ مَالكَِ مِمَّ
 َ ً أنَـفْـ وَ لَا  قْتهَُ فتَأَھََّبْ لذَِلكَِ وَ أعَِدَّ لهَُ جَوَابا

نْياَ فإَنَِّ  قـلَيِـلَ  تأَسَْ عَلىَ مَا فاَتكََ مِنَ الدُّ
نـيْـاَ لَا يـدَُومُ بـقَـاَؤُهُ وَ كـثَـيِـرَھَا لَا  يؤُْمَنُ  الدُّ

اكْشِفِ  بلََاؤُهُ فخَُذْ حِذْرَكَ وَ جِدَّ فىِ أمَْرِكَ وَ 
ضْ لمَِعْرُوفِ رَبِّكَ  الْغِطَاءَ  عَنْ وَجْھِكَ وَ تعََرَّ

دِ التَّوْبةََ فىِ قلَْبكَِ وَ اكْمُشْ فىِ وَ  فرََاغِكَ  جَدِّ
قبَْلَ أنَْ يقُْصَدَ قصَْدُكَ وَ يقُْضَى قضََاؤُكَ وَ 

 بيَْنكََ وَ بيَْنَ مَا ترُِيدُ  يحَُالَ 
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بـاش و در كـار خـود كـوشـش كـن و 
دل ) بـردار، و ) پـرده (غـفـلت ) از چـھـره

 ردگـارت (بـسـبـبمـتـوجـه احـسـان پـرو
اعـمـال صـالح ) بـاش ، و در دلت تـوبه 
را تازه دار، و در زمان فراغت بشتاب ، 

آنكه آھنگ تو شود و مرگت فرا  پيش از
 .رسد و ميان تو و خواسته ھايت پرده افتد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: از مناجاتھاى 
خداى عزوجل با موسى عليه السلام اين 

مـوسـى بـدنـيـا تـكـيـه مـكـن ،  بود كه اى
مانند تكيه كردن كسى كه آنرا پدر و مادر 

اگر ترا بخودت موسى :  خود دانسته ، اى
واگذارم كه بآن بنگرى ، محبت و رونق 

اى مـوسـى در كـار  دنيا بر تو چيره شود،
خير با اھلش مسابقه گذار و بر آنھا پيشى 

اسـمش (نيكو و  گير، زيرا كار خير مانند
پسنديده ) است ، و آنچه از دنيا را كه 
 بدان احتياج ندارى رھا كن . و بفريب

خود واگذشتگان خـورندگان بدنيا و ب
منگر، و بدانكه آغاز ھر فتنه ئى محبت 

بـمال زياد ھيچكس غبطه  دنياست ، و
مبر، زيرا مال بسيار مايه گناه بسيار است 

و بـحـال كـسـيـكه  ، نظر بحقوق واجبه ،
مردم از او خشنودند غبطه مبر، تا بدانى 

بحال  خدا ھم از او خوشنود است و نيز
طاعت كنند غبطه مخلوقى كه مردم از او ا

مبر، زيرا اطعت و پيروى ناحق مردم از 
 .ھلاكت او و پيروانش باشد او باعث

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
قـاَلَ  نِ ابْنِ أبَيِ يعَْفوُرٍ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَ  عَنْ 

 ُ ِ ع يقَوُلُ فيِمَا ناَجَى اللهَّ  سـمَـعِـتُْ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ترَْكَنْ  عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ مُوسَى ع ياَ مُوسَى لَا 

نْياَ رُكُونَ الظَّالمِِينَ وَ رُكُونَ مَنِ   إلِىَ الدُّ
 تكَُ إلِىَاتَّخَذَھَا أبَاً وَ أمُّاً ياَ مُوسَى لوَْ وَكَلْ 

نْياَ وَ   نفَْسِكَ لتِنَْظرَُ لھََا إذِاً لغََلبََ عَليَْكَ حُبُّ الدُّ
أھَـلْهَُ وَ  زَھْرَتھَُا ياَ مُوسَى ناَفسِْ فىِ الْخَيْرِ 

وَ اتْرُكْ  اسـتْـبَـقِـھْـمُْ إلِيَـهِْ فـإَنَِّ الْخـيَْرَ كَاسْمِهِ 
نْياَ مَا بكَِ الْغِنىَ عَنْهُ وَ لَا  تـنَـظْـرُْ  مِنَ الدُّ

نفَْسِهِ  عَيْنكَُ إلِىَ كُلِّ مَفْتوُنٍ بھَِا وَ مُوكَلٍ إلِىَ
نـيْـاَ وَ لَا  وَ اعْلمَْ أنََّ كُلَّ فتِْنةٍَ بدَْؤُھَا حُبُّ  الدُّ

فـإَنَِّ مَعَ كَثْرَةِ  تـغَـبْـطِْ أحَـدَاً بـكِـثَـرَْةِ الْمـاَلِ 
نوُبُ لوَِاجِبِ  ُ  الْمَالِ تكَْثرُُ الذُّ قـوُقِ وَ لَا الْحـ

حَتَّى  تـغَـبْـطِـنََّ أحَـدَاً بـرِِضـىَ النَّاسِ عـنَـهُْ 
َ رَاضٍ عَنْهُ وَ لَا  تـغَـبْـطِنََّ مَخْلوُقاً  تعَْلمََ أنََّ اللهَّ
النَّاسِ لهَُ وَ  بطَِاعَةِ النَّاسِ لهَُ فإَنَِّ طاَعَةَ 

هُ وَ لمَِنِ ھَلَاكٌ لَ  اتِّباَعَھُمْ إيَِّاهُ عَلىَ غَيْرِ الْحَقِّ 
 اتَّبعََهُ 
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ِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
عـبَـدِْ الْمُغِيرَةِ عَنْ غِياَثِ بْنِ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِ
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 : ترجمه روايت شريفه
(ع ) فرمود در كتاب على امام صادق 

صلوات الله عليه است كه : حكايت دنيا 
، كـه چـه انـدازه اى  حكايت مار است

سـودنـش نـرم اسـت و زھـر كـشـنـده در 
عاقل از آن بپرھيزيد، و  درون دارد، مـرد

 .كودك نادان بسويش گرايد

 

ِ ع قـاَلَ إنَِّ فـيِ كِتاَبِ عَ  ليٍِّ ص إنَِّمَا مَثلَُاللهَّ
ھَا وَ  نْياَ كَمَثلَِ الْحَيَّةِ مَا ألَْينََ مَسَّ فىِ  الدُّ

جُلُ الْعَاقلُِ وَ  مُّ النَّاقعُِ يحَْذَرُھَا الرَّ جَوْفھَِا السَّ
بيُِّ الْجَاھِلُ   يھَْوِى إلِيَْھَا الصَّ
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دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ  ونسَُ عَنْ يُ  أبَيِ جَمِيلةََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
كـتَـبََ أمَـيِـرُ الْمـؤُْمـنِـيِنَ ع إلِىَ بعَْضِ  ع

أوُصِيكَ وَ نفَْسِى بتِقَْوَى مَنْ  أصَْحَابهِِ يعَِظهُُ 
تحَِلُّ مَعْصِيتَهُُ وَ لَا يرُْجَى غَيْرُهُ وَ لَا الْغِنىَ  لَا 

َ جَلَّ وَ عَزَّ وَ قوَِيَ فإَنَِّ مَ  إلِاَّ بهِِ  وَ  نِ اتَّقىَ اللهَّ
نْياَ  شَبعَِ وَ رَوِيَ وَ رُفعَِ عَقْلهُُ عَنْ أھَْلِ الدُّ

نْياَ وَ قلَْبهُُ وَ عَقْلهُُ مُعَاينُِ  فبَدََنهُُ   مَعَ أھَْلِ الدُّ
الْآخـرَِةِ فـأَطَـفْـأََ بـضِـوَْءِ قـلَْبهِِ مَا أبَْصَرَتْ 

نْياَ فقَذََّرَ حَرَامَھَا وَ جَانبََ  مِنْ حُبِّ  عَيْناَهُ   الدُّ
افىِ  ِ بـاِلْحـلََالِ الصَّ شـبُـھُـاَتـھِـاَ وَ أضَـرََّ وَ اللهَّ

صـلُْبهَُ  مَا لَا بدَُّ لهَُ مِنْ كِسْرَةٍ مِنْهُ يشَُدُّ بھَِا إلِاَّ 
 وَ ثوَْبٍ يوَُارِى بهِِ عَوْرَتهَُ مِنْ أغَْلظَِ مَا يجَِدُ وَ 

مـنِـهُْ ثـقِـةٌَ  وَ لمَْ يكَُنْ لهَُ فيِمَا لَا بدَُّ لهَُ أخَْشَنهِِ 
خَالقِِ  وَ لَا رَجَاءٌ فوََقعََتْ ثقِتَهُُ وَ رَجَاؤُهُ عَلىَ

بـدََنـهَُ حـتََّى  الْأشَْياَءِ فجََدَّ وَ اجْتھََدَ وَ أتَْعَبَ 
ُ  بـدََتِ الْأضَـلَْاعُ وَ غـاَرَتِ الْعَيْناَنِ  فأَبَْدَلَ اللهَّ

ةً فىِ بدََنهِِ وَ  لهَُ  شـدَِّةً فـىِ عـقَْلهِِ  مِنْ ذَلكَِ قوَُّ
نْياَ  وَ مَا ذُخِرَ لهَُ فىِ الْآخِرَةِ أكَْثرَُ  فاَرْفضُِ الدُّ

نْياَ يعُْمِى وَ  يـصُِمُّ وَ يبُْكِمُ وَ يذُِلُّ  فإَنَِّ حُبَّ الدُّ
قاَبَ فتَدََارَكْ مَا بقَيَِ مِنْ  عُمُرِكَ وَ لَا تقَلُْ  الرِّ

ھـلَكََ مَنْ كَانَ قبَْلكََ  غَداً أوَْ بعَْدَ غَدٍ فإَنَِّمَا
التَّسْوِيفِ حَتَّى  بإِقِاَمَتھِِمْ عَلىَ الْأمََانيِِّ وَ 
ِ بغَْتةًَ وَ ھُمْ  غـاَفـلِوُنَ فـنَـقُـلِوُا  أتَاَھُمْ أمَْرُ اللهَّ

يِّقةَِ  عـلَىَ أعَْوَادِھِمْ إلِىَ قبُوُرِھِمُ  الْمُظْلمَِةِ الضَّ
الْأھَـلْوُنَ فـاَنْقطَِعْ إلِىَ  وَ قدَْ أسَْلمََھُمُ الْأوَْلَادُ وَ 

ِ بقِلَْبٍ مُنيِبٍ مِنْ رَفْضِ نْياَ وَ عَزْمٍ ليَْسَ اللهَّ الدُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: اميرالمؤ منين 
(ع ) بيكى از اصحابش بعنوان موعظه 

 : نوشت
تـرا و خـودم را به تقواى كسى سفارش 
ميكنم كه نافرمانيش روا نيست و اميد و 

جـز بـاو و از او نـباشد زيرا ھر  بى نيازى
از خدا پروا كرد، عزيز و قوى شد و  كه

گـشـت و عـقـلش از اھـل  سير و سير آب
دنـيـا بـالا گـرفـت ، تـنـھـا پـيـكـرش 

اھـل دنـيـاسـت ، ولى دل و  ھـمـراه
خـردش نـگران آخرتست ، آنچه را از 

دلش  محبت دنيا چشمش ديده پر تو
خـامـوش نـمـوده ، حـرامـش را پـليـد 

شـبـھـاتـش دورى گـزيده  دانـسـتـه و از
بـحـلال خالص دنيا ھم توجه  بخدا كه

ننموده جز بمقدارى كه ناچار از آنست 
پيكرش نيرو دھد و  مانند پاره نانيكه به

 جامه اى
كه عورتش را بپوشاند، آن ھم از درشت 

ترين خوراك و ناھموارترين لباسى كه 
آيـد، و نـسـبـت بآنچه ناچار ھم  بدستش

نان و اميدى ندارد، و اطمينان ميباشد اطمي
 . ھمه چيز است و اميدش بآفريننده

تـلاش و كـوشـش كـنـد و تـنش را بزحمت 
اندازد تا استخوانھايش نمودار شود و 

بـگـودى رود، و خـدا در عـوض  ديدگانش
نـيـروى بـدنـى و تـوانـائى عـقليش دھد،   

بـرايـش انـدوخـتـه  و آنچه در آخرت
ـت ، دنـيـا را رھـا كـن ه بـيـشـتـر اس

لال و زبـون  مـحـبـت دنـيـا كـور و كـر و
كند، پس در آنچه از عمرت باقيمانده 
 جبران گذشته نما و فردا و پس فردا

مـگـو، زيـرا پـيشينيانت كه ھلاك شدند، 
بخاطر پايدارى بر آرزوھا و امروز و فردا 

ُ وَ إيَِّاكَ فيِهِ انْكِسَارٌ وَ  لَا انْخِزَالٌ أعََاننَاَ اللهَّ
ُ وَ إيَِّاكَ لمَِرْ  عَلىَ طاَعَتهِِ وَ   ضَاتهِِ وَفَّقنَاَ اللهَّ
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بـود تـا آن كـه نـاگـھـان فـرمـان  كردن
سـويـشـان آمـد (مـرگـشـان رسـيـد) خـدا بـ
غـافـل بـودند، سپس بر روى  و آنـھـا

و تاريك خود  تابوت بسوى گورھاى تنگ
فرزندان و اھلبيتش او را  رھسپار گشته و

رھا كردند، پس با دلى متوجه و ازھممه 
، بـا تصميمى كه  بريده و ترك دنيا نموده

شكست و بريدگى ندارد بسوى خدا رو. 
كند و  و ترا بر اطاعتش يارىخدا من 

 .بموجبات رضايتش موفق دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: دنيا مانند آب 
درياست كه ھر چه شخص تشنه از آن 

تشگيش بيشتر شود تا او  بيشتر آشامد،
 .را بكشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و شـاء گـويـد: شـنـيـدم امام رضا (ع ) 

ميفرمود: عيسى بن مريم (ص ) 
بـنـى اسـرائيـل ! بـر  بحواريين گفت : اين

آنـچـه از دنـيـا از دسـت شـمـا رفـت 
اھل دنيا  ـسـوس مـخـوريـد، چـنـانـكـهاف

چون بدنياى خود رسند، بر دين از دست 
 .نخوريد  داده خود افسوس 

 

ِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 بْنِ الْمُغِيرَةِ وَ غَيْرِهِ عَنْ طلَْحَةَ بْنِ زَيْدٍ عَنْ 

نْياَ كَمَثلَِ مَاءِ  ِ ع قاَلَ مَثلَُ الدُّ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ً الْبحَْرِ كُ   لَّمَا شَرِبَ مِنْهُ الْعَطْشَانُ ازْدَادَ عَطَشا

 حَتَّى يقَْتلُهَُ 
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دٍ عَنِ الْحُسَيْنُ بْنُ  دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ضَا ع يقَوُلُ قاَلَ  اءِ قاَلَ سَمِعْتُ الرِّ الْوَشَّ

ابـنُْ مَرْيمََ ص للِْحَوَارِيِّينَ ياَ بنَىِ  عِيسَى
نْياَ  إسِْرَائيِلَ لَا تأَسَْوْا عَلىَ مَا فاَتكَُمْ مِنَ الدُّ

نْياَ عَلىَ مَ  كَمَا لَا  ا فاَتھَُمْ مِنْ يأَسَْى أھَْلُ الدُّ
 دِينھِِمْ إذَِا أصََابوُا دُنْياَھُمْ 
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* باب *

  باَبٌ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھـمـانـا خـداى 

جـلال و  عـزوجـل مـيـفـرمـايـد: بـعـزت و
عـظـمـت و عـلو و بـلنـدى مقامم سوگند 

كه ، ھيچ بنده اى خواست مرا بر خواست 
ش را اخـتـيـار نـكند، جز آنكه زندگي خود

روبراه كنم (از تباھى نگھش درام ) و 
ضـامـن روزيـش  آسمانھا و زمين را

سـازم و خـودم پـشـت سـر تـجـارت ھـر 
دل تجار  تـاجـرى بـراى او بـاشـم (يـعـنـى

را متوجه او كنم تا با او داد و ستد كنند و 
ھر  سود برد يا آنكه خودم بجاى تجارت

 ( تاجرى باو سود رسانم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: خـداى عـزوجـل 

جـلال و شـرف و  فـرمـايـد: بـعـزت و
بـلندى مقامم سوگند كه : ھيچ بنده مؤ 
يـكى  منى خواست مرا برخواست خود، در

بى از امور دنيا بر نگزيند، جز آنكه 
نيازش را در وجود خودش قرار دھم و 

مـتـوجـه آخـرت سـازم و  را  ھمتش 
آسـمـانـھـا و زمـين را عھده دار روزيش 

تجارت ھر  گردانم ، و خودم برايش پس
 . تاجرى باشم

 

دٍ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُعَلَّى بْنِ الْحـسُـيَْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ  دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ مُحَمَّ

بـنِْ حـمُـيَـدٍْ عـنَْ أبَـىِ عـبُـيَـدَْةَ عـنَْ  عَاصِمِ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ وَ   أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ

تىِ وَ  ى وَ  عِزَّ جـلََالىِ وَ عـظَـمَـتَـىِ وَ عـلُوُِّ
ارْتفِاَعِ مَكَانىِ لَا يؤُْثرُِ عَبْدٌ ھَوَايَ عَلىَ ھَوَى 

نْتُ  نفَْسِهِ إلِاَّ  كـفَـفَـتُْ عـلَيَـهِْ ضَيْعَتهَُ وَ ضَمَّ
مَاوَاتِ وَ الْأرَْضَ رِزْقهَُ وَ كُنْتُ لهَُ مِنْ  السَّ

 تاَجِرٍ  كُلِّ  وَرَاءِ تجَِارَةِ 
 1رواية : 205ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِينٍ عَنِ ابْنِ 

عـنَْ أبَـىِ حـمَـزَْةَ عـنَْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع  سِناَنٍ 
تىِ وَ جَلَالىِ وَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ عِزَّ قاَلَ قاَلَ اللهَّ

وَ عُلوُِّ ارْتفِاَعِى لَا يؤُْثرُِ  بـھََائىِ عَظَمَتىِ وَ 
عَبْدٌ مُؤْمِنٌ ھَوَايَ عَلىَ ھَوَاهُ فيِ شَيْءٍ مِنْ 

نْياَ إلِاَّ  جـعَـلَْتُ غـنِاَهُ فيِ نفَْسِهِ وَ  أمَْرِ الدُّ
مَاوَاتِ وَ  نْتُ السَّ تهَُ فيِ آخِرَتهِِ وَ ضَمَّ ھِمَّ

ارَةِ كُلِّ لهَُ مِنْ وَرَاءِ تجَِ  الْأرَْضَ رِزْقهَُ وَ كُنْتُ 
 تاَجِرٍ 

 2رواية : 206ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : قناعت *

  باَبُ الْقنَاَعَةِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع )  عـمـر و بـن ھلال گويد:

فرمود: مبادا ببالا دست خود چشم بدوزى 
بـاره آنـچـه خـداى عزوجل به  كه در اين

پيغمرش (ص ) فرمود بس است : (((از 
خوشت نيايد و در  مالھا و فرزندانشان

و فرمود:  9سوره  56شگفت نشوى ، 
رونق  (((ديدگان خويش را بآنچيزھا كه

بھره زندگى دنياست و بگروھى از ايشان 
))) 20سوره  131داده ايم نگران مساز، 

اگـر دربـاره اينموضوع شك و ترددى  و
يافتى ، زندگى رسولخدا (ص ) را بياد آور 

خوراكش جو و حلوايش خرما و آتش  كه
گيره اش شاخ درخت خرما بود اگر پيدا 

.ميكرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخدا (ص ) فرمود: ھر كه از ما سؤ 

ال كند باو عطا كنيم و ھر كه بى نيازى 
سؤ ال نكند خدا او رابى نياز  جويد و
.سازد

 

 : روايت شريفه ترجمه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود، ھـر كـه 

بـمـعـاش انـدك خـدا راضـى گـردد، خـدا 
 .بعمل اندك او راضى شود ھـم

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ارِ بْنِ  عِيسَى عَنْ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَمَّ مُحَمَّ
امِ عـنَْ عـمَـرِْو بـنِْ  مَرْوَانَ عَنْ  زَيـدٍْ الشَّحَّ

أنَْ تطُْمِحَ  جَعْفرٍَ ع إيَِّاكَ  ھـلَِالٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ
ُ عَزَّ وَ  بصََرَكَ إلِىَ مَنْ  فوَْقكََ فكََفىَ بمَِا قاَلَ اللهَّ

تعُْجِبْكَ أمَْوالھُُمْ وَ لا  جَلَّ لنِبَيِِّهِ ص فلَا
وَ لا تـمَـدَُّنَّ عـيَـنْيَْكَ إلِى ما  أوَْلادُھُمْ وَ قاَلَ 

 ً نْيا مِنْھُمْ زَھْرَةَ الْحَياةِ الدُّ  مَتَّعْنا بهِِ أزَْواجا
شـيَْءٌ فـاَذْكـرُْ عـيَـشَْ  فإَنِْ دَخَلكََ مِنْ ذَلكَِ 

ِ ص فإَنَِّمَا كَانَ قوُتهُُ  عِيرَ وَ  رَسـوُلِ اللهَّ الشَّ
 السَّعَفَ إذَِا وَجَدَهُ  حَلْوَاهُ التَّمْرَ وَ وَقوُدُهُ 

 1رواية : 206ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ أبَيِ مُحَمَّ  دٍ وَ عَليُِّ بْنُ مُحَمَّ
ادٍ  اءِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ عَائذٍِ  حَمَّ جـمَـيِعاً عَنِ الْوَشَّ

عَنْ أبَىِ خَدِيجَةَ سَالمِِ بْنِ مُكْرَمٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ 
ِ ع ِ ص مَنْ سَألَنَاَ  اللهَّ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

ُ  أعَْطَيْناَهُ وَ مَنِ   اسْتغَْنىَ أغَْناَهُ اللهَّ
2: رواية 206ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  دِ بْنِ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ الْھَيْثمَِ 

ِ ع قاَلَ مَنْ رَضِيَ  بْنِ  وَاقـدٍِ عـنَْ أبَـىِ عَبْدِ اللهَّ
ُ مِنْهُ  ِ باِلْيسَِيرِ مِنَ الْمَعَاشِ رَضِيَ اللهَّ  مِنَ اللهَّ

 باِلْيسَِيرِ مِنَ الْعَمَلِ 
3: رواية 207ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمود: در تورات نوشته است : 

آدميزاد! ھرگونه خواھى بوده باش كه 
ـه جـزا بـيـنـى ، ھـر ك چنانكه باشى

 بـروزى انـدك خـدا راضـى شـود، خـدا
عـمـل انـدك او را بـپـذيـرد، ھـر كـه بـحلال 

اندك خشنودباشد ھزينه اش سبك شود و 
پاكيزه گردد و از مرز بدكارى  كسبش

 .بيرون رود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام رضـا (ع ) فـرمـود: كـسـيـكـه جـز 

عـمـل  بـروزى زيـاد قـنـاعـت نـكـنـد، جـز
بـسـيـار بـسـش نـبـاشـد و ھـر كـه روزى 

عمل اندك ھم  كـنـد،  انـدك كـفـايـتـش 
 .كافيش باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: اميرالمؤ منين 
(ص ) ميفرمود آدميزاد! اگر از دنيا بقدر 

انـدك و سـبـكـتـر چيز دنيا  كفايت خواھى
كفايتت كند، (چنانكه پيغمبر (ص ) زندگى 

كـفـايـت نـخـواھـى (و  يكرد)، و اگر بقدرم
ھر چه در دنياست كافيت  ( راضـى نباشى

بيش برفش  نباشد. (زيرا، ھر كه بامش
بيشتر، و ھر كه مالش بيش حرصش 

.(بيشتر

 

ِ بْنِ الْقاَسِمِ عَنْ عَمْرِو  عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَ بْنِ أبَىِ ا لْمِقْدَامِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 مَكْتوُبٌ فىِ التَّوْرَاةِ ابْنَ آدَمَ كُنْ كَيْفَ شِئْتَ 
ِ باِلْقلَيِلِ مِنَ  كـمََا تدَِينُ تدَُانُ مَنْ رَضِيَ مِنَ اللهَّ

ُ مِنْهُ الْيسَِيرَ مِنَ الْعَمَلِ  زْقِ قبَلَِ اللهَّ وَ مـنَْ  الرِّ
يـرِ مـنَِ الْحـلََالِ خـفََّتْ رَضـيَِ بـاِلْيـسَـِ 

 مـئَوُنـتَـهُُ وَ زَكـتَْ مَكْسَبتَهُُ وَ خَرَجَ مِنْ حَدِّ 
 الْفجُُورِ 

4: رواية 207ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ  ضَا ع عَرَفةََ عَنْ أبَيِ ا مُحَمَّ لْحَسَنِ الرِّ

زْقِ إلِاَّ الْكـثَـيِـرُ  قاَلَ  مـنَْ لمَْ يـقُـنْـعِـهُْ مـنَِ الرِّ
 يـكَْفهِِ مِنَ الْعَمَلِ إلِاَّ الْكَثيِرُ وَ مَنْ كَفاَهُ مِنَ  لمَْ 

زْقِ الْقلَيِلُ فإَنَِّهُ يكَْفيِهِ مِنَ الْعَمَلِ الْقلَيِلُ   الرِّ
5: رواية 207ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ عُمَ  يْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
قـاَلَ كـاَنَ أمَـيِـرُ الْمـؤُْمـنِـيِـنَ ص يـقَوُلُ  ع

نْياَ مَا يكَْفيِكَ  ابْنَ آدَمَ إنِْ كُنْتَ ترُِيدُ مِنَ الدُّ
أيَْسَرَ مَا فيِھَا يكَْفيِكَ وَ إنِْ كُنْتَ إنَِّمَا ترُِيدُ  فإَنَِّ 

 فيِكَ فإَنَِّ كُلَّ مَا فيِھَا لَا يكَْفيِكَ مَا لَا يكَْ 
6: رواية 207ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دٍ الْأسََدِ  حْمَنِ بْنِ مُحَمَّ يِّ عَنْ عَنْ عَبْدِ الرَّ

ِ ع قـاَلَ  سَالمِِ بْنِ  مـكُـرَْمٍ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
اشـتْدََّتْ حَالُ رَجُلٍ مِنْ أصَْحَابِ النَّبيِِّ ص

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ايت شريفهترجمه رو
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـردى از 

حـال زنـدگـيـش  ( اصـحـاب پـيـغـمـبـر (ص
سـخـت شـد ھـمـسـرش گـفت : كاش 
خدمت پيغمبر (ص ) ميرفتى و از او 

مـيـخـواسـتـى ، مـرد خـدمـت  چيزى
پـيـغـمبر (ص ) و چون حضرت او را ديد 

ال كـنـد بـاو  فرمود: ھر كه از ما سؤ
طـا كـنيم و ھر كه بى نيازى جويد عـ

 : خدايش بى نياز كند، مرد با خود گفت
مقصودش جز من نيست ، پس بسوى 

 .ھمسرش آمد و باو خبر داد
زن گفت رسولخدا (ص ) ھم بشر است (و 
از حال تو خبر ندارد) او را آگاه ساز، مرد 

آمـد و چـون حـضـرت او را ديـد  خدمتش
ال كـنـد باو  سـؤفـرمـود: ھـر كـه از مـا 

عطا كنيم و ھر كه بى نيازى جويد خدايش 
 .چنين كرد بى نياز كند، و تا سه بار آنمرد

سـپـس بـرفـت و كـلنـگـى عاريه كرد و 
بجانب كوھستان شده بالاى كوه رفت و 

بـريد و بياورد و به نيم چارك  قدرى ھيزم
آرد فروخت و آنرا بخانه برد و بخورد، 

يـزم بـيشترى آورد و ھـ فردا ھم رفت و
فروخت و ھمواره كار ميكرد و اندوخته 

باز ھم  مينمود تا خودش كلنگى خريد،
اندوخته كرد تا دو شتر و غلامى خريد و 

 . ثروتمندى و بى نياز گشت
آنـگـاه خـدمـت پـيـغـمـبـر (ص ) آمـد و 
ال  گـزارش داد كـه چـگـونـه بـراى سـؤ

شنيد: آمـد و چـه از پـيـغـمبر (ص ) 
پيغمبر (ص ) فرمود، من كه بتو گفتم : 

سؤ ال كند باو عطا كنيم و ھر  ھر كه از ما
 .كه بى نيازى جويد خدايش بى نياز كند

 

ِ ص فقَاَلتَْ لهَُ  امـرَْأتَـهُُ لوَْ أتَـيَْتَ رَسُولَ اللهَّ
ا رَآهُ النَّبيُِّ  فسََألَْتهَُ فجََاءَ إلِىَ النَّبيِِّ ص فلَمََّ

قـاَلَ مـنَْ سـأَلَنَـاَ أعَـطْيَْناَهُ وَ مَنِ اسْتغَْنىَ  ص
جُلُ مَا يعَْنيِ غَيْرِى فرََجَعَ  ُ فقَاَلَ الرَّ  أغَْناَهُ اللهَّ

 ِ إلِىَ امـرَْأتَـهِِ فـأَعَـلْمَـھَـاَ فقَاَلتَْ إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
ا رَآهُ رَسُولُ  ِ  ص بشََرٌ فأَعَْلمِْهُ فأَتَاَهُ فلَمََّ  اللهَّ

ص قاَلَ مَنْ سَألَنَاَ أعَْطَيْناَهُ وَ مَنِ اسْتغَْنىَ 
 ً جُلُ ذَلكَِ ثلََاثا ُ حَتَّى فعََلَ الرَّ ثـمَُّ  أغَْناَهُ اللهَّ

جـلُُ فـاَسـتْـعَـاَرَ مـعِـوَْلًا ثمَُّ أتَىَ  ذَھـبََ الرَّ
 الْجَبلََ فصََعِدَهُ فقَطَعََ حَطبَاً ثمَُّ جَاءَ بهِِ 

 ِ صـفِْ مُدٍّ مِنْ دَقيِقٍ فرََجَعَ بهِِ فـبَـاَعـهَُ بـنِـ
 فأَكََلهَُ ثمَُّ ذَھَبَ مِنَ الْغَدِ فجََاءَ بأِكَْثرََ مِنْ ذَلكَِ 

فـبَـاَعـهَُ فلَمَْ يزََلْ يعَْمَلُ وَ يجَْمَعُ حَتَّى اشْترََى 
غـلَُامـاً  مِعْوَلًا ثمَُّ جَمَعَ حَتَّى اشْترََى بكَْرَيْنِ وَ 

 َّ ى أيَـسْـرََ فجََاءَ إلِىَ النَّبيِِّ ص ثـمَُّ أثَـرَْى حـتَ
سـمَـعَِ  فأَعَْلمََهُ كَيْفَ جَاءَ يسَْألَهُُ وَ كَيْفَ 

النَّبـيَِّ ص فـقَـاَلَ النَّبـيُِّ ص قلُْتُ لكََ مَنْ 
ُ  سَألَنَاَ أعَْطَيْناَهُ وَ مَنِ اسْتغَْنىَ أغَْناَهُ   اللهَّ

7: رواية 208ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ
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 : روايت شريفه ترجمه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: ھـر كـه خواھد 

بى نيازترين مردم باشد، بايد بآنچه در 
خداست اعتمادش بيشتر از آنچه در  دست

 .دست ديگرانست بوده باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر يـا امام صادق (ع ) ھر كه 
بآنچه خدا روزيش كند قانع باشد، بى 

 . مردم است نيازترين

 

 : ترجمه روايت شريفه
ـادق (ع ) شـكـايـت مـردى بـه امـام ص

كـرد كـه طـلب روزى ميكند و بدست 
نميشود و نفسش با او  ميآورد ولى قانع

براى بيشتر نزاع ميكند. عرضكرد: بمن 
شـوم ، امـا  چيزى بياموز كه از آن منتفع

فـرمـود: اگـر اندازه كفايت بى نيازت كند، 
 ھر چه در دنيا ھست بى نيازت نكند

كرم ابريشم و آب چنانكه تشبيه دنيا به )
 .(دريا در سابق بيان شد

 

 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين (ع ) فرمود: ھر كه از دنيا 

بمقدارى ك بسش باشد، راضى شود، 
دنـيـا كـفـايـتـش كند و ھر كه  كمترين چيز

ضى نشود، باندازه ايكه بسش باشد را
 .نكند چيزى از دنيا كفايتش

 

دِ بْنِ  خَالدٍِ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ مـحُـمََّ
ُ  الْحُسَيْنِ بْنِ  رَاتِ عـنَْ عـمَْرِو بْنِ شِمْرٍ الْفـ

قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  عَنْ جَابرٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع
ِ ص مَنْ أرََادَ  أنَْ يكَُونَ أغَْنىَ النَّاسِ  اللهَّ

ِ أوَْثقََ  مِنْهُ بمَِا فىِ يدَِ  فلَْيكَُنْ بمَِا فىِ يدَِ اللهَّ
 غَيْرِهِ 

 8رواية : 209ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عـنَْهُ عَنِ ابْنِ فضََّ
ِ  عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ أوَْ أبَىِ  عَبْدِ اللهَّ

ُ فھَُوَ مِنْ أغَْنىَ  ع قاَلَ مَنْ قنَعَِ بمَِا رَزَقهَُ اللهَّ
 النَّاسِ 

9: رواية 209ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عـنَِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْعـنَـهُْ عـنَِ ابـْ  نِ فـضََّ
 حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ قاَلَ شَكَا رَجُلٌ إلِىَ أبَىِ عَبْدِ 
ِ ع أنََّهُ يـطَـلْبُُ فـيَـصُـيِـبُ وَ لَا يـقَـنْـعَُ وَ  اللهَّ

 تنُاَزِعُهُ نفَْسُهُ إلِىَ مَا ھُوَ أكَْثرَُ مِنْهُ وَ قاَلَ 
ِ ع عـلَِّمـنْـىِ شـيَـئْاً أنَْتَ  فعِْ بهِِ فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

فيِھَا يغُْنيِكَ  إنِْ كَانَ مَا يكَْفيِكَ يغُْنيِكَ فأَدَْنىَ مَا
وَ إنِْ كَانَ مَا يكَْفيِكَ لَا يغُْنيِكَ فكَُلُّ مَا فيِھَا لَا 

 يغُْنيِكَ 
10: رواية 209ص :  3اصول كافى ج : 

ةٍ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ حَناَنِ بْنِ عـنَـهُْ عَنْ عِدَّ
سَدِيرٍ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع مَنْ 

نْياَ بمَِا يجُْزِيهِ كَانَ أيَْسَرُ مَا  رَضِيَ  مِنَ الدُّ
نْياَ بمَِا  فيِھَا يكَْفيِهِ وَ مَنْ لمَْ يرَْضَ مِنَ  الدُّ

 لمَْ يكَُنْ فيِھَا شَيْءٌ يكَْفيِهِ  يجُْزِيهِ 
11: رواية 209ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب كفاف *

  باَبُ الْكَفاَفِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: خـداى 

عـزوجـل فرمايد: رشك آورترين دوستانم 
حال است كه (قيود و  نزد من مرد سبك

تشريفات ندارد) بھره اى از نماز دارد، 
و بـاطـن نيكو  عبادت پروردگارش را نھان

ردم گمنام بوده ، انجام ميدھد، در ميان م
آن  روزيش را بقدر كفاف قرار داده و بر

صبر نموده مرگش زود برسد، ميراثش 
 .اندك و گريه كنندگانش اندك باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود خوشا حال آنكه 

 . مسلمان باشد و زندگيش بقدر كفاف

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمود: بار خدايا به محمد و آل محمد و 

دوستان آنھا پاكدامنى و بمقدار كفاف 
و بدشمنان محمد و آل محمد،  روزى كن

 . مال و فرزند روزى كن

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ
اءِ  عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ أبَيِ عُبيَْدَةَ الْحَذَّ

سـمَـعِْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ  قاَلَ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ إنَِّ مِ  ِ ص قاَلَ اللهَّ نْ أغَْبطَِ اللهَّ

عـنِـدِْى رَجـلًُا خـفَيِفَ الْحَالِ ذَا حَظٍّ  أوَْليِاَئىِ
مِنْ صَلَاةٍ أحَْسَنَ عِباَدَةَ رَبِّهِ باِلْغَيْبِ وَ كَانَ 

النَّاسِ جُعِلَ رِزْقهُُ كَفاَفاً فصََبرََ  غَامِضاً فىِ
لتَْ مَنيَِّتهُُ فقَلََّ ترَُاثهُُ وَ قلََّتْ بوََاكِ   يهِ عَليَْهِ عُجِّ

1: رواية 209ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسُولُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 ِ ً  اللهَّ  ص طوُبىَ لمَِنْ أسَْلمََ وَ كَانَ عَيْشُهُ كَفاَفا
2: رواية 210ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ع النَّوْفلَيُِّ عَنِ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
داً  قاَلَ رَسُولُ  قاَلَ  ِ ص اللَّھُمَّ ارْزُقْ مُحَمَّ وَ  اللهَّ

دٍ  داً وَ آلَ مُحَمَّ دٍ وَ مَنْ أحََبَّ مُحَمَّ آلَ مـحَُمَّ
داً  الْعَفاَفَ  وَ الْكَفاَفَ وَ ارْزُقْ مَنْ أبَْغَضَ مُحَمَّ

 الْمَالَ وَ الْوَلدََ  وَ آلَ مُحَمَّدٍ 
3: رواية 210ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ يعَْقوُبَ بْنِ يزَِيدَ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ  خَالدٍِ 

النَّوْفـلَيِِّ رَفـعَـهَُ إلِىَ عـلَيِِّ بـنِْ  مُحَمَّدٍ 
ِ ص  الْحـسُـيَـنِْ ص قـاَلَ    مـرََّ رَسـوُلُ اللهَّ

ا مَا  بـرَِاعِى إبِلٍِ  فـبَـعَـثََ يـسَـتْـسَـقْيِهِ فقَاَلَ أمََّ
ا مَا فيِ  فىِ ضُرُوعِھَا فصََبوُحُ الْحَيِّ وَ أمََّ

ِ ص اللَّھُمَّفغََبوُقھُُمْ فقََ  آنيِتَنِاَ الَ رَسُولُ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) بـشـتـر چـرانـى گـذر 
كـرد و كـسـى را فـرسـتاد تا از او شير 

شـتـربـان گـفـت : آنـچه در پستان  بخودھد
شترانست صبحانه قبيله است و آنچه در 

ايشانست ، رسولخدا (ص  ظرفھاست شام
) فرمود: خدايا مال و فرزندانش را زياد 

 . كن
گـذر كـرد و سـپـس بـه گـوسـفـنـد چـرانـى 

 كـس فـرسـتـاد تا از او شير بگيرد، چوپان
گوسفندھا را دوشيد و ھر چه در ظرف 

داشت ، در ظرف پيغمبر (ص ) ريخت و 
بـراى حـضرت فرستاد و  گوسفندى ھم

عرضكرد ھمين اندازه نزد ما بود، اگر 
 . ميدھيم بيشتر ھم بخواھيد بشما

رسـولخـدا (ص ) فـرمود: خدايا او را 
كفاف روزى ده ، يكى از اصحاب بقدر 

رسـول الله ! بـراى كـسـيكه  عرضكرد: يا
ردت كرد، دعائى فرمودى كه ھمه آنرا 

كسيكه حاجتت را  دوست داريم و براى
روا كرد دعائى فرمودى كه ھمه ما 

 . شديم  ناخوش 
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: آنـچـه كـم 

بـاشـد و كـفـايـت كـنـد، بـھـتـر اسـت از 
دل را مشغول دارد بار خدايا  يـاديـكـهز

 . بمحمد و آل محمد بقدر كفاف روزى كن

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: خداى عزوجل 
ميفرمايد: اگر برنده مؤ منم تنگ گيرم ، 

صورتيكه اين تنگى او را  در غمگين شود
بمن نزديكتر سازد و اگر بر بنده مؤ منم 

گردد، در صورتيكه  وسعت دھم شادمان
 .آن وسعت او را از من دورتر كند

وُلْدَهُ ثمَُّ مَرَّ برَِاعِي غَنمٍَ فبَعََثَ أكَْثرِْ مَالهَُ وَ 
يـسَْتسَْقيِهِ فحََلبََ لهَُ مَا فىِ ضُرُوعِھَا وَ  إلِيَْهِ 

ِ ص وَ  أكَْفأََ مَا فىِ  إنِاَئهِِ فىِ إنِاَءِ رَسُولِ اللهَّ
 لَ ھـذََا مَا عِنْدَناَ وَ إنِْ بـعَـثََ إلِيَـهِْ بـشِـاَةٍ وَ قـاَ

ِ  أحَْببَْتَ أنَْ نزَِيدَكَ زِدْناَكَ قاَلَ فقَاَلَ رَسُولُ  اللهَّ
 ص اللَّھُمَّ ارْزُقْهُ الْكَفاَفَ فقَاَلَ لهَُ بعَْضُ 

ِ دَعَوْتَ للَِّذِى رَدَّكَ   أصَْحَابهِِ ياَ رَسُولَ اللهَّ
تنُاَ نحُِبُّهُ وَ دَعَوْتَ   للَِّذِى أسَْعَفكََ بـدُِعـاَءٍ عَامَّ

ِ  بحَِاجَتكَِ بدُِعَاءٍ كُلُّناَ نكَْرَھُهُ فقَاَلَ رَسُولُ  اللهَّ
ا كَثرَُ وَ ألَْھَى  ص إنَِّ مَا قلََّ وَ كَفىَ خَيْرٌ مِمَّ

دٍ الْكَفاَفَ  داً وَ آلَ مُحَمَّ  اللَّھُمَّ ارْزُقْ مُحَمَّ
4: رواية 210ص :  3كافى ج :  اصول

عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَىِ الْبخَْترَِيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ
ِ ع َ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ يحَْزَنُ  اللهَّ  قاَلَ إنَِّ اللهَّ

لكَِ عـبَـدِْيَ الْمـؤُْمـنُِ إنِْ قـتََّرْتُ عـلَيَْهِ وَ ذَ 
لهَُ مِنِّى وَ يفَْرَحُ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنُ إنِْ  أقَْرَبُ 

 عَليَْهِ وَ ذَلكَِ أبَْعَدُ لهَُ مِنِّى وَسَّعْتُ 
5: رواية 211ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخدا (ص ) فرمود: خداى عزوجل 
فرمايد: رشك آورترين دوستانم نزد من 

اسـت كـه بـھـره اى از  مؤ منى بنده
شايستگى دارد، عبادت پروردگارش را 

نـھـان  نيكو انجام داده ، و خدا را در
عـبـادت كـرده ، و در مـيـان مـردم گمنام 

است و با انگشت باو اشاره نميشود، 
 ( معروف نيست (مشھور و

روزيـش بـقـدر كـفـاف اسـت و بـر آن 
، ميراثش صبر ميكند، مرگش زود رسيده 

 .كنندگانش كم اند كم و گريه

 

دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ إسِْحَاقَ عَنْ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ِ ع  بكَْرِ بْنِ  دٍ الْأزَْدِيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  قاَلَ  ِ ص قـاَلَ اللهَّ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ
أغَْبطَِ أوَْليِاَئىِ عِنْدِى عَبْداً مُؤْمِناً ذَا  إنَِّ مِنْ 

َ  حَظٍّ مِنْ  صَلَاحٍ أحَْسَنَ عِباَدَةَ رَبِّهِ وَ عَبدََ اللهَّ
رِيرَةِ وَ  كَانَ غَامِضاً فىِ النَّاسِ فلَمَْ  فىِ السَّ

باِلْأصََابعِِ وَ كَانَ رِزْقهُُ كَفاَفاً فصََبرََ إلِيَْهِ  يشَُرْ 
لتَْ بهِِ الْمَنيَِّةُ فقَلََّ ترَُاثهُُ وَ  عَليَْهِ  قلََّتْ  فعََجَّ

 بوََاكِيهِ 
6: رواية 211ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : تعجيل در كار خير *

  باَبُ تعَْجِيلِ فعِْلِ الْخَيْرِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رگاه يكى از امام صادق (ع ) مى فرمود: ھ

شما آھنگ كار خيرى كند، نبايد تاءخيرش 
زيرا بنده گاھى نماز ميخواند يا  اندازد،

روزه ميگيرد و باو گفته ميشود، پس از 
بـكـن ، كـه خدا ترا  اين ھر چه خواھى

آمرزيد (يعنى گناھان گذشته ات آمرزيده 
ببين چه  شد، در آينده مواظب باش و

 .(خواھى كرد

 
 : شرح
مـتعال ميشود از او  ود از ايـن روايت اينستكه : عبادتيكه موجب آمرزش بنه و تقرب كاملش بجانب حقمـقـصـ

بـھـر كـار خير و عمل نيكى كه تصميم  مستور و پوشيده است ، و نميداند چگونه عملى است ، از اينرو بايد نسبت
آمرزشش باشد و از او فوت شود، چنانكه آن عـمـل مـوجب  گرفت فورى اقدام كند و تاءخير نيندازد، كه مبادا

فـى ايـام دھـركـم نـفـحات ، الا فتعرضوا لھا (((براى پروردگار شما در دوران  پيغمبر (ص ) فرمايد: ان لربكم
نسيمھاى رحمتى است ))) بھوش باشيد و خود را  عمرتان

 .(((درمعرض آنھا در آوريد

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: روز خـود را 

اول و آخـر  بـكـار خـيـر آغـاز كـنـيـد، و در
روز بـرفـرشـتـگـان گـمـاشـتـه خـود 

اول و آخـر  نـيـكـى امـلا كـنـيـد (تـا در
روزنـامـه عـمـل شـمـا نـيكى نوشته شود) 

 و در آن ميان براى شما آمرزش باشد
 . ء هللانشا

 

 : ترجمه روايت شريفه
صـادق (ع ) فـرمود: پدرم ميفرمود:  امـام

چون اراده كار خيرى كردى بشتاب ، زيرا 
 .چه پيش ميآيد نميدانى

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ قاَلَ حَدَّثنَيِ  عِيسَى عَنْ 

ِ ع  حَمْزَةُ بْنُ  حُمْرَانَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
رْهُ فإَنَِّ  يقَوُلُ إذَِا ھَمَّ  أحََدُكُمْ بخَِيْرٍ فلََا يؤَُخِّ
لَاةَ أوَْ صَامَ الْيوَْمَ فيَقُاَلُ  الْعَبْدَ رُبَّمَا صَلَّى الصَّ

ُ لكََ  لهَُ اعْمَلْ مَا شِئْتَ   بعَْدَھَا فقَدَْ غَفرََ اللهَّ
1: رواية 211ص :  3اصول كافى ج : 

ـنَْ أبَـيِعـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـكَـمَِ ع
ِ ع افْتتَحُِوا  جـمَِيلةََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

بـخِـيَْرٍ وَ أمَْلوُا عَلىَ حَفظََتكُِمْ فىِ  نھََارَكُمْ 
لهِِ خَيْراً وَ فىِ آخِرِهِ خَيْراً يغُْفرَْ لكَُمْ مَا بيَْنَ  أوََّ

ُ  ذَلكَِ   إنِْ شَاءَ اللهَّ
 2رواية : 212ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَْهُ عَنِ ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ مُرَازِمِ بْنِ حَكِيمٍ
ِ ع قاَلَ كَانَ أبَىِ يقَوُلُ إذَِا  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 ھَمَمْتَ بخَِيْرٍ فبَاَدِرْ فإَنَِّكَ لَا تدَْرِى مَا يحَْدُثُ 
3: رواية 212ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: ھمانا خدا كارھاى 

 .خير، زود انجام شده را دوست دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: چـون اراده 

كـار خـيـرى كردى تاءخيرش مينداز، زيرا 
خدا در روز گرمى روزه ثواب  بنده بقصد

ميگيرد، و ھمان سبب ميشود كه خدا او 
و چـيـزى را  را از آتش دوزخ ميرھاند،

كـه مـايـه تـقـرب بـخـداى عزوجل است 
 كوچك مشمار، اگر چه پاره اى خرمائى

 .( باشد (كه آنرا در راه خدا دھى

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـر كـه آھـنـگ خـيرى كند، 

بايد عجله كند و تاءخيرش نيندازد، زيرا 
عـمـلى انجام ميدھد كه خداى  بنده گاھى

تبارك و تعالى ميفرمايد: ترا آمرزيدم و 
نـمـيـنـويـسـم ، و ھر  ديگر چيزى عليه تو

ناھى كند، آنرا انجام ندھد، كه آھنگ گ
خداى  زيرا گاھى بنده گناھى ميكند و

ميبيند و ميفرمايد: نه ،  سبحان او را
بعزت و جلالم سوگند كه ترا پس از اين 

 . نيامرزم ھرگز

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أذَُيْنةََ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَيِ 

ِ ص إنَِّ  جَعْفرٍَ  َ يحُِبُّ  ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ اللهَّ
لُ   مِنَ الْخَيْرِ مَا يعَُجَّ
4: رواية 212ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَليِِّ  خَالدٍِ 
ِ ع قاَلَ  عَنْ  بـشَـيِرِ بْنِ يسََارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

رْهُ فإَنَِّ  إذَِا أرََدْتَ   شَيْئاً مِنَ الْخَيْرِ فلََا تؤَُخِّ
 ِ  الْعـبَْدَ يصَُومُ الْيوَْمَ الْحَارَّ يرُِيدُ مَا عِنْدَ اللهَّ

 ُ بُ  بهِِ مِنَ النَّارِ وَ لَا تسَْتقَلَِّ فيَعُْتقِهُُ اللهَّ مَا يتُقَرََّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لوَْ شِقَّ تمَْرَةٍ   بهِِ إلِىَ اللهَّ

5: رواية 212ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ بعَْضِ عَنْهُ عَنِ ابْنِ فضََّ
ِ ع قاَلَ مَنْ ھَمَّ أَ   صْحَابنِاَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

رْهُ فـإَنَِّ الْعـبَـدَْ  لْهُ وَ لَا يـؤَُخِّ بـخِـيَـرٍْ فـلَْيـعُـجَِّ
ُ تبَاَرَكَ وَ  دْ تعََالىَ قَ  رُبَّمَا عَمِلَ الْعَمَلَ فيَقَوُلُ اللهَّ

غَفرَْتُ لكََ وَ لَا أكَْتبُُ عَليَْكَ شَيْئاً أبَدَاً وَ مَنْ 
رُبَّمـاَ عـمَِلَ الْعَبْدُ  ھَمَّ بسَِيِّئةٍَ فلََا يعَْمَلْھَا فإَنَِّهُ 

تىِ  ُ سُبْحَانهَُ فيَقَوُلُ لَا وَ عِزَّ يِّئةََ فيَرََاهُ اللهَّ السَّ
 لكََ بعَْدَھَا أبَدَاً  وَ جَلَالىِ لَا أغَْفرُِ 
6: رواية 212ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيٌِّ عـنَْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ
ِ ع قاَ  لَ إذَِا ھَمَمْتَ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

َ عَزَّ  رْهُ فإَنَِّ اللهَّ بـشِـيَْءٍ مـنَِ الْخـيَـرِْ فـلََا تـؤَُخِّ
 وَ جَلَّ رُبَّمَا اطَّلعََ عَلىَ الْعَبْدِ وَ ھُوَ عَلىَ

تيِ وَ  شـيَْءٍ مـنَِ الطَّاعـةَِ فـيَـقَـوُلُ وَ عـزَِّ
بكَُ بعَْدَھَا أبَدَاً وَ إذَِا ھَمَ  مْتَجَلَاليِ لَا أعَُذِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ام صـادق (ع ) فـرمـود: چـون اراده امـ

كـار خـيـرى نـمـودى ، تـاءخـيـرش 
عـزوجـل گـاھى بر  مـيـنـداز زيرا خداى

بنده مشرف ميشود كه او مشغول طاعتى 
 است ، پس ميفرمايد: بعت و جلالم

سـوگـنـد كه ترا پس از اين ھرگز عذاب 
نكنم و چون اراده گناھى كردى انجام مده 

خـدا بـربنده مشرف ميشود  گـاھـى ، زيرا
كه او معصيتى انجام ميدھد، پس 

كه ترا بعد از اين  ميفرمايد: بعزت و جلالم
 .ديگر نخواھم آمرزيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ر خير يا ھرگاه يكى از شما آھنگ كا

رساندن نفعى بديگرى كرد، دو شيطان در 
و چپش باشند، پس بايد  جانب راست

 .بشتابد كه او را از آن باز ندارند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: كـسـيـكـه قصد 

بد، زيرا ھر چه كار خيرى كند، بايد بشتا
تاءخير رود، شيطان را نسبت بآن  در آن

 .مھلتى پيدا شود

 

ُ عَلىَ بسَِيِّئةٍَ  فلََا تعَْمَلْھَا فإَنَِّهُ رُبَّمَا اطَّلعََ اللهَّ
الْعَبْدِ وَ ھُوَ عَلىَ شَيْءٍ مِنَ الْمَعْصِيةَِ فيَقَوُلُ 

تىِ وَ جَلَالىِ لَا أغَْفرُِ لكََ بعَْدَھَا أبَدَاً  وَ   عِزَّ
7: رواية 213ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ أبَيِ جَمِيلةََ عَنْ  الْجَبَّارِ  عَنِ ابْنِ فضََّ
ِ ع قاَلَ بـنِْ حـمُ مُحَمَّدِ  ـرَْانَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
أحََدُكُمْ بخَِيْرٍ أوَْ صِلةٍَ فإَنَِّ عَنْ يمَِينهِِ وَ  إذَِا ھَمَّ 
 شَيْطَانيَْنِ فلَْيبُاَدِرْ لَا يكَُفَّاهُ عَنْ ذَلكَِ  شِمَالهِِ 

8: رواية 213ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ الْجَارُودِ قاَلَ سَمِعْتُ  مُحَمَّدِ 
يـقَـوُلُ مـنَْ ھـمََّ بشَِيْءٍ مِنَ جـعَـفْـرٍَ ع  أبَاَ

لْهُ فإَنَِّ كُلَّ شَيْءٍ فيِهِ تأَخِْيرٌ فإَنَِّ  الْخَيْرِ   فلَْيعَُجِّ
يْطَانِ فيِهِ نظَْرَةً   للِشَّ
9: رواية 213ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ  عَنْ   عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ

 َ  مـسُْلمٍِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ إنَِّ اللهَّ
نْياَ كَثقِْلهِِ فىِ ثقََّلَ   الْخَيْرَ عَلىَ أھَْلِ الدُّ

َ عـزََّ وَ   مـوََازِيـنـھِـمِْ يـوَْمَ الْقـيِـاَمـةَِ وَ إنَِّ اللهَّ
نْياَ كَخِفَّتهِِ فىِ رَّ عَلىَ أھَْلِ الدُّ  جَلَّ خَفَّفَ الشَّ

 مَوَازِينھِِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) مـيـفـرمـود: ھـمـانـا خـدا 

اھـل دنـيـا سـنـگـيـن  كـار خـيـر را بـر
سـاخـتـه ، مـانـنـد سـنگينى آن در 

 ترازوھايشان روز قيامت ، و ھمانا خداى
عزوجل بدى را بر اھل دنيا سبك ساخته 

مانند سبكى آن در ترازوھايشان روز 
. امتقي

 

10ة : ىروا 213ص :  3صول كافى ج : 
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* باب : انصاف و عدالت *

نْصَافِ وَ الْعَدْلِ    باَبُ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
على بن الحسين صلوات الله عليھما 

فرمود: رسولخدا (ص ) در آخر سخنرانى 
خـوشـا حـال كـسـى كه  :خود ميفرمود

خلقش طيب و طبعش طاھر و باطنش 
زيادى  شايسته و آشكارش نيكو باشد، و

را بدھد و زيادى گفتارش را نه  مالش
 .دارد و از خود انصاف دھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: كيست كه برايم 

چھار چيز را در برابر چھار خانه در 
دار شـود: انـفـاق كـن و از  عھدهبھشت 

فـقـر مـتـرس ، و سـلام را در جـھـان 
جـدل را رھـا كـن  مـنـتـشـر كـن و بـحـث و

! اگـر چـه حـق بـا تـو بـاشد، و خودت 
ديگرى  بمردم انصاف مده (تا محتاج داور

.( نباش

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ 

هِ عـنَْ أبَـىِ حـمَـزَْةَ الثُّمـاَليِِّ  حَمْزَةَ عَنْ  جـدَِّ
سَيْنِ ص قاَلَ كَانَ رَسُولُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُ 

ِ ص يقَوُلُ  فىِ آخِرِ خُطْبتَهِِ طوُبىَ لمَِنْ  اللهَّ
طَابَ خُلقُهُُ وَ طَھُرَتْ سَجِيَّتهُُ وَ صَلحََتْ 

عـلََانـيِـتَـهُُ وَ أنَـفْـقََ  سَرِيرَتهُُ وَ حَسُنتَْ 
الْفـضَـلَْ مـنِْ مـاَلهِِ وَ أمَـسَْكَ الْفضَْلَ مِنْ قوَْلهِِ 

 نفَْسِهِ  أنَْصَفَ النَّاسَ مِنْ وَ 
1: رواية 214ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بـنِْ سـنِـاَنٍ عـنَْ مُعَاوِيةََ عـنَـهُْ عـنَْ مـحُـمََّ
ِ ع قاَلَ مَنْ يضَْمَنُ  بْنِ وَھْبٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

أرَْبعََةً بأِرَْبعََةِ أبَْياَتٍ فىِ الْجَنَّةِ أنَْفقِْ وَ لَا  لىِ
لَامَ فىِ الْعَالمَِ وَ تخََفْ فَ  اتْرُكِ  قْراً وَ أفَْشِ السَّ

الْمِرَاءَ وَ إنِْ كُنْتَ مُحِقاًّ وَ أنَْصِفِ النَّاسَ مِنْ 
 نفَْسِكَ 

2: رواية 214ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنْ عـنَـهُْ عـنَِ الْحـسَـنَِ بـنِْ عـلَيِِّ بـنِْ فضََّ
 بْنِ عُقْبةََ عَنْ جَارُودِ أبَيِ الْمُنْذِرِ قاَلَ  ليِِّ عَ 

ِ ع يقَوُلُ سَيِّدُ الْأعَْمَالِ  سـمَـعِْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
 إنِْصَافُ النَّاسِ مِنْ نفَْسِكَ حَتَّى لَا  ثلََاثةٌَ 

تـرَْضـىَ بـشِـيَْءٍ إلِاَّ رَضـيِتَ لھَُمْ مِثْلهَُ وَ 
ِ عَلىَ كُلِّ  الْأخََ فىِ مُوَاسَاتكَُ   الْمَالِ وَ ذِكْرُ اللهَّ

ِ وَ لَا إلِهََ  َّ ِ ِ وَ الْحَمْدُ   حـاَلٍ ليَـسَْ سـبُـحَْانَ اللهَّ
ُ أكَْبرَُ فقَطَْ وَ لكَِنْ إذَِا وَرَدَ  ُ وَ اللهَّ عَليَْكَ  إلِاَّ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ أخََذْتَ بهِِ أوَْ  إذَِا  شَيْءٌ أمََرَ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْهُ وَرَدَ  عَليَْكَ شَيْءٌ نھََى اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: سرور اعمال 

سه چيز است : انصاف دادن بمردم از 
ھـر چـه خـشـنـودت كـنـد  خود، تا آنجا كه

ى ، و مـثـلثـى را بـراى مردم بخواھ
مـال و يـاد  مواسات نمودن با برادران در

و خـدا در ھر حال و آن گفتن سبحان الله و 
فـقـط  الحمد و لا اله الا الله و الله اكبر

نـيـسـت ، بـلكـه ھـرگـاه امـر خـدا 
عمل كنى و چون  عـزوجـل بـتـو رو آورد

 . نھى و باز داريش بتو رسد، ترك كنى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنـيـن عـليـه السـلام در 

اشيد ھر كه ضـمـن كلامى فرمود: بھوش ب
  انصاف دھد خدا جز عزتش  ا خود بمردم

 .نيفزايد
 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: سـه كـس روز 

 قـيـامـت از ھـمـه مـخـلوق بـخـداى
عـزوجـل نـزديـكـتـرند تا از حساب مردم 
فارغ شود: مرديكه قدرتش او را وادار 

ر دستش ستم كند، خـشـم بر زي نكند كه در
و مرديكه ميان دو كس ميانجى شود، و 

عليه ديگرى  باندازه جوى از يكى
طرفدارى نكند، و مرديكه حق را گويد چه 

 .بسود يا زيانش باشد

 

 ترََكْتهَُ
3: رواية 214ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِعِدَّةٌ مِنْ أصَْحَ  ابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ الثَّقفَيِِّ عَنْ عَليِِّ  خَالدٍِ عَنْ  إبِْرَاھِيمَ بْنِ مُحَمَّ

الْمُعَلَّى عَنْ يحَْيىَ بْنِ أحَْمَدَ عَنْ أبَىِ  بْنِ 
الْمِيثمَِيِّ عَنْ رُومِيِّ بْنِ زُرَارَةَ عَنْ  مُحَمَّدٍ 

لَ قاَلَ أمَِيرُ جـعَْفرٍَ ع قاَ أبَيِهِ عَنْ أبَىِ
إنَِّهُ مَنْ ينُْصِفِ  الْمُؤْمِنيِنَ ع فىِ كَلَامٍ لهَُ ألََا 

ُ إلِاَّ عِزّاً  النَّاسَ مِنْ نفَْسِهِ لمَْ   يزَِدْهُ اللهَّ
4: رواية 214ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ عَنْهُ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 ِ دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ  مُسْكَانَ عَنْ مُحَمَّ
ِ عَزَّ وَ  ع قـاَلَ ثـلََاثةٌَ ھُمْ أقَْرَبُ الْخَلْقِ إلِىَ اللهَّ

 يوَْمَ الْقيِاَمَةِ حَتَّى يفَْرُغَ مِنَ الْحِسَابِ جَلَّ 
رَجـلٌُ لمَْ تـدَْعـهُُ قدُْرَةٌ فىِ حَالِ غَضَبهِِ إلِىَ أنَْ 

 يحَِيفَ عَلىَ مَنْ تحَْتَ يدَِهِ وَ رَجُلٌ مَشَى بيَْنَ 
اثْنيَْنِ فلَمَْ يمَِلْ مَعَ أحََدِھِمَا عَلىَ الْآخَرِ 

 الْحَقِّ فيِمَا لهَُ وَ عَليَْهِ بشَِعِيرَةٍ وَ رَجُلٌ قاَلَ بِ 
5: رواية 215ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ
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 : ترجمه روايت شريفه
ق (ع ) در حـديـثـى فرمود: امـام صـاد

سخت ترين واجبات خدا را بر خلقش بشما 
سپس سه چيز رابيان فرمود  خبر ندھم ؟

كه نخستينش ، انصاف دادن مردم از خود 
.بود

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: سرور اعمال ، 

اف دادن مردم از خود و مواسات با انص
و ياد خداى عزوجل در ھر  برادر دينى
 . حال است

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـسـن بـزاز گويد: امام صادق (ع ) بمن 

د: نميخواھى سه چيزى را كه از فرمو
واجـبـات خـداسـت بـر خـلقـش  سخت ترين

بتو خبر دھم ؟ گفتم : چرا، فرمود: 
مـسـاوات با  انصاف دادن مردم از خود و

برادرت و ياد كردن خدا در ھر جا. بدان 
 كه من نميگويم ياد خدا سبحان الله و

الحمد و لا اله الا الله و الله اكبر است اگر 
ه اين ھم از آنست ، بلكه ياد خدا در چ

 . بر خورد با حلال و حرام او است موقع

 

ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ زُرَارَةَ عَنِ الْحَسَنِ
ازِ  ِ ع قاَلَ فىِ حَدِيثٍ  عَنْ الْبزََّ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ

ُ عَلىَ خَلْقهِِ  لهَُ أَ لَا أخُْبرُِكُمْ بأِشََدِّ مَا فرََضَ اللهَّ
لھَُا إنِْصَافُ النَّاسِ مِنْ  فذََكَرَ  ثلََاثةََ أشَْياَءَ أوََّ

 نفَْسِكَ 
6: رواية 215ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قَ  رَسـوُلُ  الَ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص سـيَِّدُ الْأعَـمَْالِ إنِْصَافُ النَّاسِ مِنْ  اللهَّ
ِ وَ ذِكْرُ  ِ عَزَّ  نفَْسِكَ وَ مُوَاسَاةُ الْأخَِ فىِ اللهَّ اللهَّ

 وَ جَلَّ عَلىَ كُلِّ حَالٍ 
7: رواية 215ص :  3اصول كافى ج : 

عَليٌِّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ
ازِ قاَلَ قاَلَ  سَالمٍِ عَنْ   زُرَارَةَ عَنِ الْحَسَنِ الْبزََّ

ِ ع أَ لَا أخُْبرُِكَ بأِشََدِّ مَ   ا فرََضَ ليِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
ُ عَلىَ خَلْقهِِ ثلََاثٌ قلُْتُ بلَىَ قاَلَ  إنِـصْـاَفُ  اللهَّ

 النَّاسِ مـنِْ نـفَـسِْكَ وَ مُوَاسَاتكَُ أخََاكَ وَ ذِكْرُ 
ِ فىِ كُلِّ مَوْطِنٍ أمََا إنِِّى لَا أقَوُلُ  سـبُـحْـاَنَ  اللهَّ

 ُ ِ وَ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ َّ ِ ِ وَ الْحَمْدُ  ُ أكَْبرَُ وَ  وَ  اللهَّ اللهَّ
ِ جَلَّ وَ  إنِْ كَانَ ھَذَا مِنْ ذَاكَ وَ لكَِنْ ذِكْرُ  اللهَّ

أوَْ  عَزَّ فىِ كُلِّ مَوْطِنٍ إذَِا ھَجَمْتَ عَلىَ طاَعَةٍ 
 عَلىَ مَعْصِيةٍَ 

8: رواية 215ص :  3اصول كافى ج : 

ابـنُْ مـحَـبْـوُبٍ عـنَْ أبَـىِ أسُـاَمـةََ قاَلَ قاَلَ
ِ ع مَا ابْتلُيَِ الْمُؤْمِنُ بشَِيْءٍ أشََدَّ  أبَوُ عَبْدِ   اللهَّ

ا عـلَيَـهِْ مـنِْ خـصِـاَلٍ ثـلََاثٍ يحُْرَمُھَا قيِلَ وَ مَ 
نْصَافُ  ھُنَّ قاَلَ  الْمُوَاسَاةُ فىِ ذَاتِ يدَِهِ وَ الْإِ

ِ كَثيِراً أمََا إنِِّى لَا أقَوُلُ  مِنْ   نـفَـسْـهِِ وَ ذِكْرُ اللهَّ
ُ وَ  ِ وَ لَا إلِهََ إلِاَّ اللهَّ َّ ِ ِ وَ الْحَمْدُ   سُبْحَانَ اللهَّ

ِ عِنْدَ مَا أحََلَّ لهَُ وَ ذِكْرُ ِ عِنْدَ لكَِنْ ذِكْرُ اللهَّ  اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن 

گـرفـتـار نشده بچيزيكه بر او سخت تر 
خـصـلتـى كه از آنھا محروم  باشد از سه

شود (محروميت از اين سه خصلت براى 
است ) تر  مؤ من از ھر چيزى سخت

ـ 1عرض شد: آنھا چه ھستند؟ فرمود: 
مواسات نسبت بدارائيش (با برادران 

ـ انـصـاف دادن از خـود (يعنى 2 .( دينيش
ـ 3حق را بگويد اگر چه بزيان او باشد). 

 . خدا كردن بسيار ذكر
آگاه باش ، من نميگويم : سبحان اللله و 

الحمد  (و لا له الا الله ) است (يعنى ذكر 
تـنـھـا گـفـتـن ايـن كـلمـات نـيـسـت )  خدا

حـلال  بـلكـه يـاد كـردن خـداسـت ھـنـگـام
و حـرام او (يـعـنـى ھـنـگـام مـواجـھـه بـا 

حلال  حـلال و حـرام . خـدا را بـيـاد آورد و
 .(را كسب كند و حرام را ترك گويد

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـربـى خـدمـت پـيـغـمـبـر (ص ) آمـد و 

حـضرت بسوى جنگى ميرفت ، عرب 
گـرفـت و گـفـت : يـا  ركاب شترش را

رسـول الله ! بـمـن عـمـلى آمـوز كـه 
ھـرگـونه  موجب رفتن بھشتم شود، فرمود

دوست دارى مردم با تو رفتار كنند، تو با 
دارى  ا ناخوشآنھا رفتار كن ، و ھر چه ر

مردم را با تو كنند، با آنھا مكن جلو شتر 
 . را رھا كن

 

مَ عَليَْهِ   مَا حَرَّ
9: رواية 216ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
أبَيِهِ  يحَْيىَ بْنِ إبِْرَاھِيمَ بْنِ أبَىِ الْبلَِادِ عَنْ  عَنْ 

هِ أبَىِ الْبلَِادِ رَفعََهُ قاَلَ جَاءَ أعَْرَابيٌِّ   عَنْ جَدِّ
 إلِىَ النَّبيِِّ ص وَ ھُوَ يرُِيدَُ◌زَوَاتهِِ فأَخََذَ 

ِ عَلِّمْ   نىِبـغِـرَْزِ رَاحـلِتَـهِِ فـقَـاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ
يأَتْيِهَُ  عَمَلًا أدَْخُلُ بهِِ الْجَنَّةَ فقَاَلَ مَا أحَْببَْتَ أنَْ 
يأَتْيِهَُ  النَّاسُ إلِيَْكَ فأَتْهِِ إلِيَْھِمْ وَ مَا كَرِھْتَ أنَْ 

احِلةَِ  النَّاسُ إلِيَْكَ فلََا تأَتْهِِ إلِيَْھِمْ خَلِّ   سَبيِلَ الرَّ
10: رواية 216ص :  3اصول كافى ج : 

أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ
 الْكُوفيِِّ عَنْ عُبيَْسِ بْنِ ھِشَامٍ عَنْ عَبْدِ الْكَرِيمِ 

ِ ع قـاَلَ عـنَِ الْحـلَبَـيِِّ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: عـدالت شيرين 
تر از آبى ست كه بلب تشنه رسد، عدالت 

امرى عدالت گشايشى دارد زمانيكه در  چه
 .شود، اگرچه كم باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه از 

خـود بـمردم انصاف دھد (اگر چه بر 
براى داورى ميان ديگران  (زيانش باشد
 .برگيزيده شود

 

أحَْلىَ مِنَ الْمَاءِ يصُِيبهُُ الظَّمْآنُ مَاالْعَدْلُ
 الْعَدْلَ إذَِا عُدِلَ فيِهِ وَ إنِْ قلََّ  أوَْسَعَ 

11: رواية 216ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ
 ِ مَحْبوُبٍ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

قاَلَ مَنْ أنَْصَفَ النَّاسَ مِنْ نفَْسِهِ رُضِيَ بهِِ  ع
 حَكَماً لغَِيْرِهِ 

12: رواية 216ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ يوُسُفَ بْ  نِ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

بْنِ مِيثمٍَ عَنْ يعَْقوُبَ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ  عِمْرَانَ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِىَ  ِ ع قاَلَ أوَْحَى اللهَّ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

أنَِّى سـأَجَـمَْعُ لكََ الْكَلَامَ فىِ أرَْبعَِ  آدَمَ ع
كَلمَِاتٍ قاَلَ ياَ رَبِّ وَ مَا ھنَُّ قاَلَ وَاحِدَةٌ لىِ وَ 

وَاحِدَةٌ فيِمَا بيَْنىِ وَ بيَْنكََ وَ  كَ وَ وَاحِدَةٌ لَ 
وَاحِدَةٌ فيِمَا بيَْنكََ وَ بيَْنَ النَّاسِ قاَلَ ياَ رَبِّ 

ا الَّتـىِ لىِ  بيَِّنْھُنَّ لىِ حـتََّى أعَـلْمَـھَـنَُّ قـاَلَ أمََّ
ا الَّتىِ  فـتَـعَـبْـدُُنـىِ لَا تـشُـرِْكُ بىِ شَيْئاً وَ أمََّ

ا  فأَجَْزِيكَ  لكََ  بعَِمَلكَِ أحَْوَجَ مَا تكَُونُ إلِيَْهِ وَ أمََّ
عَاءُ وَ عَليََّ   الَّتىِ بيَْنىِ وَ بيَْنكََ فعََليَْكَ الدُّ

ا الَّتـيِ بـيَـنْـكََ وَ بـيَـنَْ النَّاسِ  جـاَبـةَُ وَ أمََّ الْإِ
تـكَـرَْهُ  فتَرَْضَى للِنَّاسِ مَا ترَْضَى لنِفَْسِكَ وَ 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ لھَـمُْ مـاَ تكَْرَ  هُ لنِفَْسِكَ مُحَمَّ
دِ بْنِ  دِ بْنِ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ  أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

سـنِـاَنٍ عَنْ يوُسُفَ بْنِ عِمْرَانَ بْنِ مِيثمٍَ عَنْ 
ِ ع قاَلَ   يعَْقوُبَ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ إلِىَ آدَ  مَ ع أنَِّى أوَْحـىَ اللهَّ
سـأَجَْمَعُ لكََ الْكَلَامَ فىِ أرَْبعَِ كَلمَِاتٍ قاَلَ ياَ 

ھـنَُّ قاَلَ وَاحِدَةٌ لىِ وَ وَاحِدَةٌ لكََ وَ رَبِّ وَ مَا
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: خداى عزوجل 

مام سخن را بآدم (ع ) وحى فرمود: من ت
بـرايـت جمع ميكنم :  در چھار كلمه

عرضكرد پروردگارا آنھا چيست ؟ فرمود: 
تـو و يـكـى  يكى از آن منست و يكى از آن

مـيـان مـن و تـو و يـكـى تو و مردم . 
 عرضكرد: آنھا را بيان فرما تا بفھمم ،

 :فرود
امـا آنـچـه از آن مـنست ، اينستكه مرا 

شريكم نسازى ، و  عبادت كنى و چيزى را
تـوسـت ايـنـسـتكه پاداش  اما آنچه از آن

عمل ترا بدھم زمانيكه از ھمه وقت بدان 
مـيـان مـن و  نيازمندترى . و اما آنچه

تـواسـت دعا كردن تو و اجابت من است . 
و اما آنچه ميان تو و مردم است ، 

براى مردم بپسندى آنچه براى  اينستكه
ا نخواھى آنچه خود ميپسندى و براى آنھ

 . براى خود نخواھى
 
 
 
 
 
 
 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: از خدا پروا كنيد 

و عدالت ورزيد، زيرا خود شما از 
 .نميورزند عيب ميگيريد مردميكه عدالت

 

وَاحِدَةٌ فيِمَا بيَْنىِ وَ بيَْنكََ وَ وَاحِدَةٌ فيِمَا بيَْنكََ
حَتَّى  النَّاسِ قـاَلَ يـاَ رَبِّ بـيَِّنـھْـنَُّ لىِ وَ بيَْنَ 

ا الَّتىِ لىِ فتَعَْبدُُنىِ لَا تشُْرِكُ   أعَْلمََھُنَّ قاَلَ أمََّ
ا الَّتـىِ لكََ فـأَجَـزِْيـكَ بعَِمَلكَِ  بـىِ شـيَـئْاً وَ أمََّ

ا الَّتىِ بيَْنىِ وَ   أحَْوَجَ مَا تكَُونُ إلِيَْهِ وَ أمََّ
 َ جـ عـاَءُ وَ عـلَيََّ الْإِ ابةَُ وَ بـيَـنْـكََ فـعَـلَيَـكَْ الدُّ
ا الَّتيِ بيَْنكََ وَ بيَْنَ النَّاسِ فتَرَْضَى للِنَّاسِ  أمََّ

مَا ترَْضَى لنِفَْسِكَ وَ تكَْرَهُ لھَُمْ مَا تكَْرَهُ لنِفَْسِكَ 
13 : رواية 216ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعَْرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ غَالبِِ بْنِ عُثْمَانَ  الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

رَوْحٍ ابـنِْ أخُـتِْ الْمـعُـلََّى عـنَْ أبَـىِ عَبْدِ  عَنْ 
َ وَ  ِ ع قاَلَ اتَّقوُا اللهَّ  اعْدِلوُا فإَنَِّكُمْ تعَِيبوُنَ  اللهَّ

 عَلىَ قوَْمٍ لَا يعَْدِلوُنَ 
14: رواية 217ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: عدالت شيرينتر از عسل و 

 . ه و خوشبوتر از مشك استنرمتر از كر

 

 : يت شريفهترجمه روا
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: سـه خـصـلت 

اسـت كـه ھـر كه ھر سه يا يكى از آنھا را 
باشد، در سايه عرش خدا باشد  داشته

ـ 1روزيكه جز سايه او سايه اى نباشد: 
دھد آنچه خودش از آنھا  مرديكه بمردم

ـ مرديكه گامى پيش و گامى پس 2ميطلبد. 
ن راضى است خـدا بآ نگذارد، تا آنكه بداند

ـ مردى كه از برادر مسلمانش عيبى 3. 
 نگيرد جز آنكه آن عيب را از خود

بـزدايـد، زيـرا عـيبى از خود نزدايد، جز 
آنكه عيب ديگرى برايش ھويدا گردد، و 

ھمين بس ك بخود بپردازد نه  انسانرا
 . بديگران

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: كسيكه در مالش 

با فقير مواسات كند و بمردم از خود 
 . او مؤ من حقيقى است انصاف دھد،

 

عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَھْبٍعَنْهُ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
ِ ع قاَلَ الْعَدْلُ أحَْلىَ مِنَ  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

بْدِ وَ أطَْيبَُ رِيحاً مِنَ  الشَّھْدِ  وَ ألَْينَُ مِنَ الزُّ
 الْمِسْكِ 

15: رواية 217ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ عُثْمَانَ  خَالدٍِ 

عـنَْ أبَـىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  بْنِ جَبلَةََ 
ِ ص ثلََاثُ خِصَالٍ  ةٌ مَنْ كُنَّ فيِهِ أوَْ وَاحِدَ  اللهَّ

ِ يوَْمَ لَا ظِلَّ إلِاَّ  مِنْھُنَّ كَانَ  فـىِ ظِلِّ عَرْشِ اللهَّ
النَّاسَ مِنْ نفَْسِهِ مَا ھُوَ  ظِلُّهُ رَجُلٌ أعَْطىَ
رْ  سَائلِھُُمْ وَ رَجُلٌ  مْ رِجـلًْا وَ لمَْ يـؤَُخِّ لمَْ يـقُـدَِّ

ُ  رِجـلًْا حـتََّى يـعَـلْمََ  ِ رِضـاً وَ رَجـ َّ ِ لٌ أنََّ ذَلكَِ 
الْمُسْلمَِ بعَِيْبٍ حَتَّى ينَْفيَِ ذَلكَِ  لمَْ يـعَـبِْ أخَـاَهُ 

فإَنَِّهُ لَا ينَْفيِ مِنْھَا عَيْباً إلِاَّ  الْعَيْبَ عَنْ نفَْسِهِ 
لهَُ عَيْبٌ وَ كَفىَ باِلْمَرْءِ شُغُلًا بنِفَْسِهِ عَنِ  بدََا

 النَّاسِ 
16: رواية 217ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ الْكُوفيِِّ حْمَنِ بْنِ حَمَّ  عـنَـهُْ عـنَْ عـبَْدِ الرَّ
ِ بْنِ إبِْرَاھِيمَ الْغِفاَرِيِّ عَنْ جَعْفرَِ   عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ  بْنِ إبِْرَاھِيمَ الْجَعْفرَِيِّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص مَنْ وَاسَى الْفقَيِرَ  مِنْ  قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

مَالهِِ وَ أنَْصَفَ النَّاسَ مِنْ نفَْسِهِ فذََلكَِ 
ً الْمُؤْمِنُ حَقّ   ا

17: رواية 218ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ خَالدِِ بْ  نِ ناَفعٍِ بيََّاعِ مُحَمَّ

ابرِِيِّ  ازِ قـاَلَ سـمَـعِـتُْ  السَّ عـنَْ يـوُسـفَُ الْبـزََّ
ِ ع يـقَوُلُ مَا تدََارَأَ اثْناَنِ فىِ أمَْرٍ  أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ

فأَعَْطىَ أحََدُھُمَا النَّصَفَ صَاحِبهَُ فلَمَْ يقَْبلَْ  قطَُّ 
 مِنْهُ إلِاَّ أدُِيلَ مِنْهُ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) مى فرمود: دو تن ھرگز 

در امرى ستيزه نكنند، كه يكى بديگرى 
دھد و او نپذيرد، جز آنكه او را  انصاف

 .مغلوب سازد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر (ع ) فرمود: خدا رلا بھشتى 

است كه جز سه كس در آن وارد نشوند، 
كسى است كه درباره خود  يكى از آنھا

 .بحق داورى كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: عـدالت 

شـيـريـنـتـر از آبـى اسـت كـه بـجگر 
گشايشى است در عدالت  سوخته رسد، چه

د اگر چه كم ، زمانيكه در امرى عدالت شو
.باشد

 

18: رواية 218ص :  3: اصول كافى ج 

دٍ عَنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ أيَُّ  وبَ عَنْ مُحَمَّ

ِ جَنَّةً لَا  قيَْسٍ عَنْ  َّ ِ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ 
يدَْخُلھَُا إلِاَّ ثلََاثةٌَ أحََدُھُمْ مَنْ حَكَمَ فىِ نفَْسِهِ 

 باِلْحَقِّ 
19: رواية 218ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ ادٍ عَنِ الْحَلبَيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ  عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ

هُ الظَّمْآنُ ع قاَلَ الْعَدْلُ أحَْلىَ مِنَ الْمَاءِ يصُِيبُ 
 مَا أوَْسَعَ الْعَدْلَ إذَِا عُدِلَ فيِهِ وَ إنِْ قلََّ 

20: رواية 218ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : بى نيازى از مردم *

  باَبُ الِاسْتغِْناَءِ عَنِ النَّاسِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: شرافت مؤ من 

بشب زنده دارى و عزتش به بى نيازيش 
 . از مردمست

 

 : ترجمه روايت شريفه
خـواھـد و فـرمـود: چـون يـكـى از شـمـا 
ال كـنـد،  ھـر چـه از پـروردگـارش سـؤ

بـاو عـطا كند، بايد از مردم ماءيوس 
شود، و اميدى جز بخدا نداشته باشد، 

خداى عزوجل اين را از دلش داند،  چون
 .ھر چه از خدا خواھى باو عطا كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحسين صلوات الله عليھما 

فرمود: تمام خير و نيكى را ديدم كه در 
از دسـت مـردم اسـت ، و ھر  بريدن طمع

شد و كه ھيچ اميدى بمردم نداشته با
عزوجل  امرش را در ھر كارى بخاى

واگذارد، خداى عزوجل در ھر چيزى او 
 .را اجابت كند

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 ِ عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ شَرَفُ  بْنِ  سِناَنٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
هُ اسْتغِْناَؤُهُ عَنِ  الْمُؤْمِنِ قيِاَمُ  اللَّيْلِ وَ عِزُّ

 النَّاسِ 
1: رواية 218ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ   الْقاَسَانيِِّ جَمِيعاً عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ

سـلُيَـمْـاَنَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ 
َِ◌رَادَ أحََدُكُمْ أنَْ لَا  غِياَثٍ   قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

يـسَـأْلََ رَبَّهُ شـيَـئْاً إلِاَّ أعَْطَاهُ فلَْييَْأسَْ مِنَ 
ِ  اسِ النَّ   كُلِّھِمْ وَ لَا يكَُونُ لهَُ رَجَاءٌ إلِاَّ عِنْدَ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَلكَِ مِنْ قلَْبهِِ لمَْ يسَْألَِ   فإَذَِا عَلمَِ اللهَّ
َ شَيْئاً إلِاَّ أعَْطَاهُ   اللهَّ
2: رواية 219ص :  3اصول كافى ج : 

سْناَدِ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ عَبْدِ وَ بھَِذَا الْإِ
اقِ عَنْ  زَّ ھْرِيِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ  الرَّ مَعْمَرٍ عَنِ الزُّ

ص قـاَلَ رَأيَْتُ الْخَيْرَ كُلَّهُ قدَِ اجْتمََعَ  الْحُسَيْنِ 
ا فىِ أيَْدِى النَّاسِ وَ مَنْ  فىِ قطَْعِ الطَّمَعِ  عَمَّ

ِ  لمَْ يرَْجُ  النَّاسَ فىِ شَيْءٍ وَ رَدَّ أمَْرَهُ إلِىَ اللهَّ
ُ عَزَّ جَمِيعِ  عَزَّ وَ جَلَّ فىِ أمُُورِهِ اسْتجََابَ اللهَّ

 فىِ كُلِّ شَيْءٍ  وَ جَلَّ لهَُ 
3: رواية 219ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ أبَيِ الْعَلَاءِ 

سَمِعْتُ أبَاَ  عـبَـدِْ الْأعَـلْىَ بـنِْ أعَـيْـنََ قـاَلَ  عَنْ 
ِ ع يقَوُلُ طَلبَُ الْحَوَائجِِ إلِىَ النَّاسِ   عَبْدِ اللهَّ

اسـتْـلَِابٌ للِْعـزِِّ وَ مـذَْھـبَةٌَ للِْحَياَءِ وَ الْيأَسُْ 
ا فىِ أيَْدِى النَّاسِ عِزٌّ للِْمُؤْمِنِ فىِ دِينهِِ وَ  مِمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: حاجت 

خواستن از مردم موجب سلب عزت و 
آنچه دست  رفتن حيا گردد، نوميدى از

مردمست ، موجب عزت مؤ من است در 
 . دينش ، و طمع فقريست حاضر و آماده

 

 : ترجمه روايت شريفه
احـمـد بـن مـحـمـد ابـى نـصـر گـويـد: 

بـامـام رضـا عـرضـكـردم : قـربـانـت گردم 
اسماعيل ابن داود كاتب توصيه اى  براى

بنويس ، شايد از او بھره اى ببرم ، 
آيـد كـه مـانـنـد تـوئى  ريغفرمود: مرا د

مال من  چـنـيـن چـيـزى طـلب كـنـد، تـو بـر
 .(تكيه كن (ھر چه خواھى از من بگير

 

 : ترجمه روايت شريفه
م باقر (ع ) فرمود: نوميدى و چشم اما

نداشتن بدست مردم عزت دينى مؤ من 
حاتم را نشنيده اى كه  است ، مگر گفتار

 :گويد

 اذا ما عزمت الياس الفيته الغنى
 اذا اعرفته النفس و الطمع الفقر

چـون بـنوميد تصميم گيرى و دلت بآن )))
 شناسا گرد، آنرا بى نيازى يابى و طمع را

 (((. فقر دانى

 

 الطَّمَعُ ھُوَ الْفقَْرُ الْحَاضِرُ
4: رواية 219:  ص 3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ قاَلَ  خَالدٍِ  عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضَا ع جُعِلْتُ فدَِاكَ  قلُْتُ  لِأبَـىِ الْحـسَـنَِ الرِّ

 إسِْمَاعِيلَ بْنِ دَاوُدَ الْكَاتبِِ لعََلِّى اكْتبُْ لىِ إلِىَ
أصُِيبُ مِنْهُ قاَلَ أنَاَ أضََنُّ بكَِ أنَْ تطَْلبَُ مِثْلَ 

لْ عَلىَ مَالىِ ھَذَا وَ   شِبْھَهُ وَ لكَِنْ عَوِّ
5: رواية 219ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ارٍ عَنْ نجَْمِ بْنِ حُطَيْمٍ الْغَنوَِيِّ  مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّ

ا فىِ أيَْدِى جَعْفرٍَ ع قاَلَ الْيأَْ  عَنْ أبَيِ سُ مِمَّ
النَّاسِ عِزُّ الْمُؤْمِنِ فىِ دِينهِِ أَ وَ مَا سَمِعْتَ 

 قوَْلَ حَاتمٍِ 
فْتهَُ  إذَِا مَا عَزَمْتَ الْيأَسَْ ألَْفيَْتهَُ الْغِنىَ إذَِا عَرَّ

 النَّفْسَ وَ الطَّمَعُ الْفقَْرُ 
6: رواية 219ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ارٍ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَمَّ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

اباَطِيِّ عَنْ  ِ ع قاَلَ كَانَ أمَِيرُ السَّ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين صلوات الله عليه ميفرمود: 

دلت احتياج بمردم و بى نيازى از بايد در 
پـيـدا گـردد، و احـتـياج بآنھا در نرم  ايشان

زبانى و خوشروئيت باشد و بى نيازيت از 
حفظ آبرو و نگھداى عزتوضيح ـ  آنھا در
 .باشد

 
 
 

 
 : شرح

اينستكه :   صلش ميكند و حا عـاليـتـرين دستور معاشرت و برخورد با مردم را اميرالمؤ منين (ع ) در اين جمله بيان
بـھـم نـوع مـحـتاجست ، زيرا طبعا اجتماعى آفريده  انسان بايد در دل دو عقيده داشته باشد: يكى آنكه در معاشرت

لازمـسـت نرم گفتار و خوش برخورد باشد، ديگر آنكه محتاج و نيازمند  شده و در بقاء خود بآنھا محتاجست ، پس
 كـنـد و خـدا را روزى ده بـنـدگـان و مـسـبب الاسباب داند، پس نبايد تملق و بـخـود اعـتـمـاد بآنھا نيست و بايد

عزت نفس و مناعت طبع  چـاپـلوسـى كـنـد و خود را خوار و زبون نمايد، بلكه در عين خوشروئى و شيرين سخنى
 .خويش را بايد حفظ كند

الْمُؤْمِنيِنَ ص يقَوُلُ ليِجَْتمَِعْ فىِ قلَْبكَِ الِافْتقِاَرُ
سِ وَ الِاسـتْـغِـنْاَءُ عَنْھُمْ فيَكَُونَ النَّا إلِىَ

افْتقِاَرُكَ إلِيَْھِمْ فىِ ليِنِ كَلَامِكَ وَ حُسْنِ بشِْرِكَ 
يكَُونَ اسْتغِْناَؤُكَ عَنْھُمْ فىِ نزََاھَةِ عِرْضِكَ  وَ 

كَ   وَ بقَاَءِ عِزِّ
عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَليِِّ بْنِ مَعْبدٍَ 

 حَدَّثنَيِ عَليُِّ بْنُ عُمَرَ عَنْ يحَْيىَ بْنِ قاَلَ 
ِ ع قاَلَ كَانَ أمَِيرُ  عِمْرَانَ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 الْمُؤْمِنيِنَ ص يقَوُلُ ثمَُّ ذَكَرَ مِثْلهَُ 
7: رواية 220ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : صله رحم *

حِمِ    باَبُ صِلةَِ الرَّ

 : ترجمه روايت شريفه
جـمـيـل بـن دراج گـويـد: از امـام صـادق 

جـل ذكـره ـ را  (ع ) ايـن قـول خـداى ـ
پـرسـيـدم : (((بـتـرسـيـد از خـدائيـكـه بنام 

بـريـدن  وى از ھمديگر تقاضا ميكند و از
خـويـشاونديھا پروا كنيد كه خدا مراقب 

))) فرمود: آن 4سوره  2شماست ، 
عـزوجـل  مـردم اسـت كـه خـداى اءرحام

بـصله آن ار فرموده و بزرگش داشته 
رديف خود قرار  مگر نبينى كه آنرا در

 . داده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـردى خـدمـت پـيـغـمـبـر (ص ) آمـد و 

 ! فـامـيـل من رسـول الله عـرض كـرد: يـا
تصميم گرفته اند بر من حمله كنند و از 

آيـا مـن حـق  .من ببرند و دشنامم دھند
دارم آنـھـا را تـرك گـويـم ؟ فـرمـود: در 
 آنـصورت خدا ھمه شما را ترك ميكند،

چكنم ؟ فرمود، بپيوند با   عـرضـكـرد: پس 
ھر كه از تو ببرد و عطا كن بھر كه 

گذر از ھر كه بتوستم  كند و در محروميت
نمايد، زيرا چون چنين كنى ، خدا ترا بر 

 .آنھا يارى دھد

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
اجٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ  عُمَيْرٍ عَنْ   جَمِيلِ بْنِ دَرَّ

ِ جـلََّ ذِكـرُْهُ وَ اتَّقـوُا اللهَّ  ِ ع عـنَْ قـوَْلِ اللهَّ  اللهَّ
 بهِِ وَ الْأرَْحامَ إنَِّ اللهَّ كانَ الَّذِى تسَائلَوُنَ 

عـلَيَـكْـمُْ رَقـيِـبـاً قاَلَ فقَاَلَ ھِيَ أرَْحَامُ النَّاسِ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ أمََرَ بصِِلتَھَِا وَ عَظَّمَھَا أَ لَا  إنَِّ   اللهَّ

 ترََى أنََّهُ جَعَلھََا مِنْهُ 
1: رواية 220ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ 

ِ ع أنََّ  قاَلَ قاَلَ بلَغََنىِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  عَمَّارٍ  اللهَّ
ِ أھَْلُ   رَجُلًا أتَىَ النَّبيَِّ ص فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ
بـيَـتْـىِ أبَـوَْا إلِاَّ تـوََثُّباً عَليََّ وَ قطَِيعَةً لىِ وَ 

ُ  شَتيِمَةً فأَرَْفضُُھُمْ قاَلَ إذِاً يرَْفضَُكُمُ  اللهَّ
مَنْ جـمَـيِـعـاً قـاَلَ فكََيْفَ أصَْنعَُ قاَلَ تصَِلُ 

 قطََعَكَ وَ تعُْطِى مَنْ حَرَمَكَ وَ تعَْفوُ عَمَّنْ 
 ِ ظَلمََكَ فإَنَِّكَ إذَِا فعََلْتَ ذَلكَِ كَانَ لكََ مِنَ اللهَّ

 عَليَْھِمْ ظَھِيرٌ 
2: رواية 221ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ وَ  عـنَـهُْ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  أحَْمَدَ بْنِ  دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ

ضَا ع يكَُ  عُبيَْدِ  ِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ الْحَسَنِ الرِّ ونُ اللهَّ
جُلُ يصَِلُ   رَحِمَهُ فيَكَُونُ قدَْ بقَيَِ مِنْ عُمُرِهِ  الرَّ

ُ ثلََاثيِنَ سَنةًَ وَ يفَْعَلُ  ثلََاثُ سِنيِنَ فيَصَُيِّرُھَا اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام رضا (ع ) فرمود: مرديكه سه سال از 

قى مانده صله رحم ميكند، خدا عمرش با
سال قرار ميدھد و خدا  30 عمرش را

 .ھرچه خواھد ميكند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: صـله ارحـام 

امـوال را فـزونـى  اعـمـال را پـاك كـنـد و
ا دھـد و بـلا را بـگـردانـد و حـسـاب ر

 .واجل را تاءخير اندازد آسـان كـنـد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخدا (ص ) فرمود: سفارش ميكنم 

مت حاضر و غائبم را و آنھائى را كه در ا
و زھـدان زنـانـنـد تـا روز  پشت مردان

قـيـامـت كـه صـله رحـم كـنـنـد. اگـر چـه 
يكسال راه باشد، زيرا صله رحم  بـفـاصـله

 . جزء دين است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: صله اءرحام 

خلق را نيكو و دست را با سخاوت و نفس 
روزى را زياد كند و اجل را  را پاكيزه و

 .تاءخير اندازد

 

ُ مَا يشََاءُ   اللهَّ
3: رواية 221ص :  3اصول كافى ج : 

وَ عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحَكَمِ عَنْ خَطَّابٍ
الْأعَْوَرِ عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع 

الْأرَْحـاَمِ تـزَُكِّي الْأعَـمَْالَ وَ تنُْمِى  صِلةَُ 
رُ الْحِسَابَ وَ الْأَ  مْوَالَ وَ تدَْفعَُ الْبلَْوَى وَ تيُسَِّ

 فىِ الْأجََلِ  تنُْسِئُ 
4: رواية 221ص :  3اصول كافى ج : 

وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَمْرِو
بْنِ أبَىِ الْمِقْدَامِ عَنْ جَابرٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع 

اھِدَ مِنْ  قاَلَ  ِ ص أوُصِى الشَّ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ
تىِ وَ الْغَائبَِ مِنْھُمْ وَ مَنْ فىِ أصَْلَا  بِ أمَُّ

جَالِ وَ  أرَْحـاَمِ النِّسـاَءِ إلِىَ يـوَْمِ الْقـيِـاَمَةِ  الرِّ
حِمَ وَ إنِْ كَانتَْ مِنْهُ عَلىَ مَسِيرَةِ  أنَْ يصَِلَ الرَّ

 ذَلكَِ مِنَ الدِّينِ  سَنةٍَ فإَنَِّ 
5: رواية 221ص :  3اصول كافى ج : 

وَ عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـكَـمَِ عـنَْ حـفَـصٍْ
ِ ع قاَلَ صِلةَُ عـنَْ أبَيِ حَمْزَةَ عَنْ   أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

حُ الْكَفَّ وَ  نُ الْخُلقَُ وَ تسَُمِّ الْأرَْحَامِ تحَُسِّ
زْقِ وَ تنُْسِئُ  فىِ  تطَُيِّبُ النَّفْسَ وَ تزَِيدُ فىِ الرِّ

 الْأجََلِ 
6: رواية 221ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحَُمَّ
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّاءِ عَنْ عَليِِّ بْنِ 

ِ ع حَمْزَةَ عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ عَ  أبَيِ بْدِ اللهَّ
حِمَ مُعَلَّقةٌَ باِلْعَرْشِ  قاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ إنَِّ الرَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيـفرمود: ھمانا رحم 
بعرش آويخته و ميگويد: بپيوند ھر كه 

بـيـن از ھـر كـه از مـن  مرا پيوندد و
بـبـرد و آن رحـم آل مـحـمـد اسـت كـه 

ـرمايد: (((كسانيكه آنچه عـزوجـل ف خـداى
را خدا امر بپيوندش فرموده : پيوست 

و رحم ھر  (((13 سوره 27ميدھند، 
 . خويشاوندانست

 
 : شرح

آويختن رحم بعرش ، كنايه از درخواست حق خويش است 
 .اجابت او در حضور پروردگار و سرعت

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: نـخـستين 

سخنگوى اعضاء بدن در روز قيامت رحم 
پروردگارا! ھر كه در  است كه ميگويد

ست ، امروز ميان خودت و او دنيا مرا پيو
مرا بريد  پيوست ده ، و ھر كه در دنيا

امروز خود را از او ببر (يعنى رحمت خود 
 (را ار او ببر

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: بـا رحـمـت صله كن ، اگر چه 

شربت (آشاميدن ) آب باشد، و بيك 
رحم ، آزار نرسانيدن باوست  بھترين صله

، وصله رحم مرگ را بتاءخير اندازد و 
 .دوستى خانواده آورد

 

تقَوُلُ اللَّھُمَّ صِلْ مَنْ وَصَلنَىِ وَ اقْطعَْ مَنْ
 ِ دٍ وَ ھُوَ قوَْلُ اللهَّ قطََعَنىِ وَ ھِيَ رَحِمُ آلِ مُحَمَّ

نْ جَلَّ الَّذِينَ يصَِلوُنَ ما أمََرَ اللهُّ بهِِ أَ  عَزَّ وَ 
 يوُصَلَ وَ رَحِمُ كُلِّ ذِى رَحِمٍ 

7: رواية 222ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ ابْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عَنْ مَالكِِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ يوُنسَُ بْنِ  مَحْبوُبٍ 

لُ نـاَطـقٍِ  عَمَّارٍ  ِ ع أوََّ قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
حِمُ تقَوُلُ ياَ  مـنَِ  الْجَوَارِحِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ الرَّ

نْياَ فصَِلِ الْيوَْمَ مَا  رَبِّ مَنْ  وَصـلَنَـىِ فىِ الدُّ
نْياَ فاَقْطعَِ  يْنهَُ وَ بيَْنكََ وَ بَ   مَنْ قطََعَنىِ فىِ الدُّ

 الْيوَْمَ مَا بيَْنكََ وَ بيَْنهَُ 
8: رواية 222ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ عـنَـهُْ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 ِ ضَا ع قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ ع  أبَىِ الْحَسَنِ الرِّ

لوَْ بشَِرْبةٍَ مِنْ مَاءٍ وَ أفَْضَلُ مَا صِلْ رَحِمَكَ وَ 
حِمُ كَفُّ الْأذََى عَنْھَا وَ صِلةَُ   توُصَلُ بهِِ الرَّ
حِمِ مَنْسَأةٌَ فىِ الْأجََلِ مَحْببَةٌَ فىِ الْأھَْلِ   الرَّ

9: رواية 222ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ِ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ   عِيسَى عَنْ حَرِيزِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

حِمَ مُعَلَّقةٌَ يسََارٍ قاَلَ قاَلَ  أبَوُ جَعْفرٍَ ع إنَِّ الرَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: روز قـيـامـت 

و ميگويد: بار خدايا  رحـم بعرش آويخته
پيوست پيوندش كن و ھر كه  ھر كه مرا

 .مرا بريد از او ببر

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: ابوذر: رضى الله 

عنه ـ گفت شنيدم رسولخدا (ص ) 
امـانـت روز قيامت در  وميفرمود: رحم 

دو جانب صراطند، چون صله رحم كننده و 
بـبـھـشـت  امانت نگھدار بر صراط گذرد

رسد، و چون خائن امانت و قاطع رحم از 
 آن بگذرد، ھيچ عملى با وجود اين دو گناه

سودش نبخشد و صراط در آتش دوزخ 
 .سرنگونش كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمود: صله رحم خلق 

را نيكو و دست را باز و نفس را پاكيزه و 
 .اندازد  زياد كند و مرگ را پس  روزى را

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: صـله رحـم ، اعـمـال را پـاك 

اموال را  كـنـد و بـلا را دور نـمـايـد و
بركت دھد و عمر را بتاءخير اندازد و 

روزيش را وسعت دھد و در ميان خانواده 
ا پروا كرد سازد، پس بايد از خد محبوبش

 .و صله رحم نمود

 

 يوَْمَ الْقيِاَمَةِ باِلْعَرْشِ تقَوُلُ اللَّھُمَّ صِلْ مَنْ
 وَصَلنَىِ وَ اقْطعَْ مَنْ قطََعَنىِ

10: رواية 222ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ  عِيسَى عَنْ  مُحَمَّ

بـنِْ سـدَِيـرٍ عـنَْ أبَـيِهِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع  حَناَنِ 
ُ عَنْهُ سَمِعْتُ رَسُولَ  قاَلَ قاَلَ أبَوُ  ذَرٍّ رَضِيَ اللهَّ

رَاطِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ  ِ ص يـقَـوُلُ حـاَفـتَـاَ الصِّ اللهَّ
حِمُ  حِمِ  الرَّ  وَ الْأمََانةَُ فإَذَِا مَرَّ الْوَصُولُ للِرَّ

 الْمـؤَُدِّى للِْأمََانةَِ نفَذََ إلِىَ الْجَنَّةِ وَ إذَِا مَرَّ 
حِمِ لمَْ ينَْفعَْهُ الْ  خَائنُِ للِْأمََانةَِ الْقطَوُعُ للِرَّ

رَاطُ فىِ النَّارِ  مَعَھُمَا  عَمَلٌ وَ تكََفَّأَ بهِِ الصِّ
11: رواية 223ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْ  نِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ حَفْصِ 

قرُْطٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  بْنِ 
حُ الْكَفَّ وَ  نُ الْخُلقَُ وَ تسَُمِّ  صِلةَُ الْأرَْحَامِ تحَُسِّ

زْقِ وَ تنُْسِ  ئُ فىِ تطَُيِّبُ النَّفْسَ وَ تزَِيدُ فىِ الرِّ
 الْأجََلِ 

12: رواية 223ص :  3اصول كافى ج : 
عـنَـهُْ عـنَْ عـثُـمَْانَ بْنِ عِيسَى عَنْ خَطَّابٍ

عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع  الْأعَْوَرِ 
الْأرَْحـاَمِ تـزَُكِّى الْأعَـمْـاَلَ وَ تـدَْفـعَُ  صِلةَُ 

الْبـلَْوَى وَ تـنُـمْـىِ الْأمَـوَْالَ وَ تنُْسِئُ لهَُ فىِ 
عُ فىِ رِزْقهِِ وَ تحَُبِّبُ فىِ أھَْلِ  عُمُرِهِ وَ  توَُسِّ

 َ   وَ لْيصَِلْ رَحِمَهُ بيَْتهِِ فلَْيتََّقِ اللهَّ
13: رواية 223ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: صله رحم و 

خوشرفتارى با ھمسايه ، شھرھا را آباد و 
 .كنند زياد عمرھا را

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا (ص ) فرمود: چيزى كه 

ثوابش از ھمه چيز زودتر رسد، صله 
 . رحم است

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: ھر كه را تاءخير مرگ و 
رحم  افزايش روزى خوش آيد، باى صله

.كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: چـيـزى كـه 

عمر را زياد كند جز صله رحم نميدانيم ، 
سـال اسـت  3مـردى كـه اجـلش  تا آنجا كه

 30و او صـله رحـم كـنـنـده اسـت ، خـدا 
سـال بـعـمـرش افـزايـد و آن سـه سـال را 

سـال  33كـنـد، و مـردى كـه عـمـرش  33
 30نـد، خـدا اسـت و قـطـع رحـم مـيـكـ

 سـالش را كـم مـيـكـنـد و عـمـرش را سـه
 .سال قرار ميدھد

 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

أبَـيِ عـمُـيَـرٍْ عـنَْ إبِـرَْاھـيِـمَ بْنِ عَبْدِ  ابْنِ 
بوُ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنِ الْحَكَمِ الْحَنَّاطِ قاَلَ قاَلَ أَ 

ِ ع حِمِ وَ حُسْنُ الْجِوَارِ يعَْمُرَانِ  اللهَّ صِلةَُ الرَّ
ياَرَ وَ يزَِيدَانِ فىِ الْأعَْمَارِ   الدِّ

14: رواية 223ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سـھَـلِْ بْنِ زِياَدٍ
 ِ دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ عَنْ جَعْفرَِ بْنِ مُحَمَّ

مَيْمُونٍ الْقدََّاحِ عَنْ أبَىِ عُبيَْدَةَ الْحَذَّاءِ عَنْ  بْنِ 
ِ ص إنَِّ  أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

حِمِ  جَلَ أعَْ   الْخَيْرِ ثوََاباً صِلةَُ الرَّ
15: رواية 223ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ السَّكُونيِِّ عَنْ  رَسُولُ  أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ياَدَةُ  هُ النَّسَاءُ فىِ الْأجََلِ وَ الزِّ ِ ص مَنْ سَرَّ اللهَّ
زْقِ فلَْيصَِلْ رَحِمَهُ   فىِ الرِّ

16: رواية 224ص :  3كافى ج :  اصول

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ
ارٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  يحَْيىَ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ

ِ ع مَا نعَْلمَُ شَيْئاً يزَِيدُ فىِ الْعُمُرِ إلِاَّ  عـبَْدِ اللهَّ
جُلَ يكَُونُ أجََلهُُ  حِمِ حَتَّى إنَِّ الرَّ ثـلََاثَ  صِلةََ الرَّ

ُ فىِ  حِمِ فيَزَِيدُ اللهَّ سـنِـيِـنَ فيَكَُونُ وَصُولًا للِرَّ
ثـلََاثـاً وَ ثـلََاثـيِـنَ  عُمُرِهِ ثلََاثيِنَ سَنةًَ فيَجَْعَلھَُا

سـنَـةًَ وَ يـكَُونُ أجََلهُُ ثلََاثاً وَ ثلََاثيِنَ سَنةًَ 
حِمِ  ُ ثلََا  فيَكَُونُ قاَطِعاً للِرَّ ثيِنَ سَنةًَ فيَنَْقصُُهُ اللهَّ

 وَ يجَْعَلُ أجََلهَُ إلِىَ ثلََاثِ سِنيِنَ 
دٍ  دٍ عـنَْ مـعَُلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ

عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّاءِ عَنْ أبَيِ 
ضَا ع مِثْلهَُ  الْحَسَنِ   الرِّ

17: رواية 224ص :  3اصول كافى ج : 
عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَيِهِ عَنْ بعَْضِ

عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابرٍِ عَنْ أصَْحَابهِِ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: چون 

اميرالمؤ منين (ع ) بعزم بصره بيرون 
كه مولد و مدفن ابى ذر ) رفت ، در ربذه

غفاريست ) فرود آمد، مردى از قبيله 
ا يـ :محارب خدمتش آمد و عرض كرد

اميرالمؤ منين من از قبيله خود غرامتى 
را بعھده گرفتم و چون از برخى از آنھا 

مـواسـات كـمك كردم از سختى و  تقاضاى
تھيدستى دم زدند. اى اميرالمؤ منان 

كنند و وادارشان كن  بايشان امر فرما كمك
 .با من مواسات كنند

فـرمـود آنـھا كجايند؟ عرضكرد: دسته اى 
د كه ميبينى ، حضرت مركب از آنھا آنجاين

بـسـرعـت ھر چه تمامتر بحركت  خود را
آورد و مركب مانند شتر مرغ ميرفت . 

پيش را گرفتند  جماعتى از اصحاب كه
 .بسختى و كندى باو رسيدند

حضرت بآنھا رسيده بر آنھا سلام كرد و 
پرسيد چرا با رفيق خود مواسات نميكنند؟ 

ايـت كـردنـد، از او، و او از آنـھـا شـكـ آنھا
تـا امـيـرالمـؤ مـنـان (ع ) فـرمـود: ھـر 

فـامـيـل خـود پـيـوسـت  كسى بايد با
داشـتـه بـاشـد زيرا ايشان باحسان و 

 دستگيرى مالى او از ديگران
سـزاوارتـرنـد، و ھـر فـامـيـلى بـايـد 

بـاكـسان خود پيوست داشته باشد، اگر 
آنـھـا بـزمـيـنـشـان زنـد، و از  روزگار

پـشـت بـگـرداند، زيرا كسانيكه با يكديگر 
بـذل و بـخـشـش مـيـكنند،  پيوست دارند و

پاداش يافته و آنھائى كه از ھم ببرند و 
بارند، سپس  بھم پشت كنند، سنگين

مركب خود را برانگيخت و فرمود: 
 ((12))برو

 

ا خـرََجَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ أبَيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ لمََّ
بذََةِ فأَتَاَهُ رَجُلٌ مِنْ  ع يرُِيدُ   الْبصَْرَةَ نزََلَ باِلرَّ

لْتُ  مـحُـاَرِبٍ فقَاَلَ ياَ أمَِيرَ الْمُؤْمِنيِنَ إنِِّى تحََمَّ
 قوَْمِى حَمَالةًَ وَ إنِِّى سَألَْتُ فىِ طوََائفَِ  فىِ

 مـنِـھْـمُُ الْمـوَُاسـاَةَ وَ الْمـعَـوُنـةََ فسََبقَتَْ إلِيََّ 
 باِلنَّكَدِ فمَُرْھُمْ ياَ أمَِيرَ الْمُؤْمِنيِنَ  ألَْسِنتَھُُمْ 

بمَِعُونتَىِ وَ حُثَّھُمْ عَلىَ مُوَاسَاتىِ فقَاَلَ أيَْنَ 
 ھَؤُلَاءِ فرَِيقٌ مِنْھُمْ حَيْثُ ترََى قاَلَ  ھُمْ فقَاَلَ 

لفََ  لفَتَْ كَأنََّھَا ظلَيِمٌ فاَدَّ فنَصََّ رَاحِلتَهَُ فاَدَّ
مـاَ  طَلبَھَِا فلََأْياً بلَِأْيٍ أصَْحَابهِِ فىِ  بعَْضُ 

 لحُـقِـتَْ فـاَنـتْـھَـىَ إلِىَ الْقوَْمِ فسََلَّمَ عَليَْھِمْ وَ 
 سَألَھَُمْ مَا يمَْنعَُھُمْ مِنْ مُوَاسَاةِ صَاحِبھِِمْ 

فشََكَوْهُ وَ شَكَاھُمْ فقَاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع 
هِ وَ ذَاتِ عَشِيرَتهَُ فإَنَِّھُمْ أوَْ  وَصَلَ امْرُؤٌ   لىَ ببِرِِّ

يـدَِهِ وَ وَصـلَتَِ الْعـشَـيِـرَةُ أخَـاَھـاَ إنِْ عـثَرََ 
 وَ أدَْبرََتْ عَنْهُ دُنْياَ فإَنَِّ الْمُتوََاصِليِنَ  بهِِ دَھْرٌ 

 الْمـتُـبَـاَذِليِنَ مَأجُْورُونَ وَ إنَِّ الْمُتقَاَطِعِينَ 
 عَثَ رَاحِلتَهَُ وَ الْمُتدََابرِِينَ مَوْزُورُونَ قاَلَ ثمَُّ بَ 

 قاَلَ حَلْ 
18: رواية 224ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنـيـن (ع ) فـرمـود: انـسـان 

اگـر چه مال و فرزند داشته باشد ھرگز 
خويشاوندان خود و از دوستى و  نبايد از

كرامت و دفاع دستى و زبانى آنھا 
مـردم گـردش را  روبگرداند، آنھا از ھمه

باو مھربانتر و اگر مـحـكمتر دارند و 
پـيـش  مصيبتى باو رسد يا بدى برايش

آيـد، پـريـشـانـى او را سـامـان دھـنـده 
فـامـيل  تـرنـد و ھـر كـه دسـت كـمـك از

خويش بازگيرد، از آنھا يكدست گرفته 
شده و از خود او دستھاى بسيار، و ھر 

نرمى و فروتنى كند دوستش از او  كه
 .مودت بيند
ـون دارا شود (دست باحسان و ھـر كـه چ

گشايد) آنچه را داده خدا در دنيايش جبران 
آخـرت بـرايـش چـند برابر سازد،  كند و در

و نام نيكى كه خدا براى كسى در ميان 
ماليكه ميخورد و بارث  مردم ميگذارد، از

ميگذارد بھتر است ، ھر يك از شما كه 
تكبرش زياد  ثروت مالى پيدا كرد، نبايد

خود را بزرگ دارد و از  شود، و
خويشاوندش دور شود، و ھيچيك از شما 

چون مال  نـسـبـت بـه برادريكه نبايد
ندارد، باو احسان نميكند، از او دورى 

نبايد از بستن  كند، و ھيچ يك از شما
شكست و تنگ دستى خويشاوندش به 
اگـر  چيزى كه اگر نگھدارد سودش ندھد و

د غفلت كند از دسـتـش دھـد زيـانش نرسان
(زيرا گاھى ممكن است خويشاوند به 

احتياج داشته باشد كه نزد او  چيزى
 .(اضافه و بيكار باشد

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ يحَْيىَ عَنْ  عِيسَى
ِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع لنَْ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

الْمَرْءُ عَنْ عَشِيرَتهِِ وَ إنِْ كَانَ ذَا مَالٍ  يرَْغَبَ 
تھِِمْ وَ كَرَامَتھِِمْ وَ دِفاَعِھِمْ  وَ وَلدٍَ  وَ عـنَْ مـوََدَّ

ألَْسِنتَھِِمْ ھُمْ أشََدُّ النَّاسِ حِيطَةً مِنْ  بأِيَْدِيھِمْ وَ 
ھُمْ لشَِعَثهِِ إنِْ  ائهِِ وَ وَرَ  أعَـطْـفَـھُُمْ عَليَْهِ وَ ألَمَُّ

مُصِيبةٌَ أوَْ نزََلَ بهِِ بعَْضُ مَكَارِهِ  أصََابتَْهُ 
يـقَـبْـضِْ يـدََهُ عـنَْ عـشَـيِـرَتـهِِ  الْأمُُورِ وَ مَنْ 

يدَاً وَاحِدَةً وَ تقُْبضَُ عَنْهُ  فإَنَِّمَا يقَْبضُِ عَنْھُمْ 
كَثيِرَةٌ وَ مَنْ يلُنِْ حَاشِيتَهَُ يعَْرِفْ  يْدِىمِنْھُمْ أَ 

الْمَوَدَّةَ وَ مَنْ بسََطَ يدََهُ  صَدِيقهُُ مِنْهُ 
ُ لهَُ مـاَ  باِلْمَعْرُوفِ إذَِا وَجَدَهُ  يـخُـلْفِِ اللهَّ

فىِ آخِرَتهِِ وَ  أنَـفْـقََ فـىِ دُنْياَهُ وَ يضَُاعِفْ لهَُ 
دْقِ للِْمَرْءِ  َ  لسَِانُ الصِّ ُ فـىِ النَّاسِ يـ جـعْـلَهُُ اللهَّ

ثهُُ لَا يزَْدَادَنَّ  خـيَـرْاً مِنَ الْمَالِ يأَكُْلهُُ  وَ يوَُرِّ
 ً فـىِ نـفَـسْـهِِ وَ نأَيْاً عَنْ  أحََدُكُمْ كِبْراً وَ عِظَما

الْمَالِ وَ لَا  عَشِيرَتهِِ إنِْ كَانَ مُوسِراً فىِ
داً وَ لَا مـنِـهُْ زُھـْ  يزَْدَادَنَّ أحََدُكُمْ فىِ أخَِيهِ 

ةً  وَ كـاَنَ مـعُـوِْزاً  بـعُـدْاً إذَِا لمَْ يـرََ مـنِـهُْ مـرُُوَّ
الْقرََابةَِ بھَِا  فىِ الْمَالِ وَ لَا يغَْفلُُ أحََدُكُمْ عَنِ 

إنِْ أمَْسَكَهُ  الْخَصَاصَةُ أنَْ يسَُدَّھَا بمَِا لَا ينَْفعَُهُ 
هُ إنِِ اسْتھَْلكََهُ   وَ لَا يضَُرُّ
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ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ ھِلَالٍ
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 : شريفه ترجمه روايت
سـليـمـان بـن ھـلال گـويـد: بـه امـام 

صادق (ع ) عرض كردم : قبيله اى نسبت 
احـسـاس كـنـنـد و صـله رحـم  به يكديگر

نمايند، فرمود اين است كه اموالشان زياد 
گـيـرند، و ھمواره چنين  مى شود و فزونى

باشند تا از يكديگر ببرند و چون از ھم 
يشان برداشته ا بريدند، آن افزونى از

.شود

 

عَنْهُ عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ زِياَدٍ الْقنَْدِيِّ عَنْ 
ِ ع قاَلَ  ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص إنَِّ الْقـوَْمَ ليَـكَـوُنـوُنَ  قاَلَ  رَسـوُلُ اللهَّ
فـجَـرََةً وَ لَا يـكَـوُنـوُنَ بـرََرَةً فـيَصَِلوُنَ 

فتَنَْمِى أمَْوَالھُُمْ وَ تطَوُلُ أعَْمَارُھُمْ  حَامَھُمْ أرَْ 
 فكََيْفَ إذَِا كَانوُا أبَْرَاراً برََرَةً 

  21رواية : 226ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين صلوات الله عليه و آله 

فرمود: گاھى مردمى بد كردارند و 
كـنـنـد  صـله رحـم مـى نيكوكار نيستند و

پس مالشان زياد مى شود و عمرشان 
نيكوكار  دراز مى گردد تا چه رسد كه

 باشند و صله رحم كنند؟

 

هِ  وَ عـنَـهُْ عـنَِ الْقـاَسِمِ بْنِ يحَْيىَ عَنْ جَدِّ
الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ 

ِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِ عَبْدِ  نَ ع صِلوُا اللهَّ
ُ تبَاَرَكَ وَ   أرَْحَامَكُمْ وَ لوَْ باِلتَّسْليِمِ يقَوُلُ اللهَّ

تعََالىَ وَ اتَّقوُا اللهَّ الَّذِى تسَائلَوُنَ بهِِ وَ 
 ً  الْأرَْحامَ إنَِّ اللهَّ كانَ عَليَْكُمْ رَقيِبا

  22رواية : 226ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ع إنَِّ آلَ فلَُانٍ يبَرَُّ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
تنَْمِى  بعَْضُھُمْ بعَْضاً وَ يتَوََاصَلوُنَ فقَاَلَ إذِاً 

أمَْوَالھُُمْ وَ ينَْمُونَ فلََا يزََالوُنَ فىِ ذَلكَِ حَتَّى 
 عَنْھُمْ  يتَقَاَطَعُوا فإَذَِا فعََلوُا ذَلكَِ انْقشََعَ 

 20رواية : 226ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
ن صلوات الله عليه امـيـرالمـؤ مـني

فرمود: با ارحام خود بپيونديد اگر چه با 
بـاشـد، كه خداى تبارك و  سلام كردن

تعالى فرمايد: از خدائيكه به نام وى 
بريدن  درخواست كنيد و نيز از

خويشاوندى ھا پروا كنيد كه خدا مراقب 
 .4سوره  2شماست ، 

 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَ  دِ بْنِ مُحَمَّ مَّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ صَفْوَانَ  عِيسَى عَنْ 
الِ قاَلَ  ِ ع وَ بيَْنَ  الْجَمَّ وَقعََ بيَْنَ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ بْنِ  الْحَسَنِ كَلَامٌ حَتَّى وَقعََتِ  عَبْدِ اللهَّ
وْضَاءُ  بـيَـنْـھَـمُْ وَ اجْتمََعَ النَّاسُ فاَفْترََقاَ  الضَّ

بذَِلكَِ وَ غَدَوْتُ فىِ حَاجَةٍ فإَذَِا أنَاَ  اعَشِيَّتھَُمَ 
ِ بـنِْ  بأِبَىِ ِ ع عـلَىَ بـاَبِ عـبَـدِْ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ

ھُوَ يقَوُلُ ياَ جَارِيةَُ قوُلىِ لِأبَىِ  الْحَسَنِ وَ 
ِ  مُحَمَّدٍ  يـخَـرُْجُ قـاَلَ فخََرَجَ فقَاَلَ ياَ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

ِ  قاَلَ إنِِّى تلَوَْتُ آيةًَ مِنْ كِتاَبِ بكَِ فَ  مَا بكََّرَ  اللهَّ
مَا  عـزََّ وَ جـلََّ الْبـاَرِحـةََ فـأَقَـلْقَـتَـنْـىِ قاَلَ وَ 
ِ جَلَّ وَ عَزَّ ذِكْرُهُ الَّذِينَ   ھِيَ قاَلَ قوَْلُ اللهَّ

يـصَـلِوُنَ مـا أمَـرََ اللهُّ بـهِِ أنَْ يـوُصـلََ وَ 
يخَافوُنَ سُوءَ الْحِسابِ رَبَّھُمْ وَ  يـخَْشَوْنَ 

صَدَقْتَ لكََأنَِّى لمَْ أقَْرَأْ ھَذِهِ الْآيةََ مِنْ  فقَاَلَ 
 ِ  جَلَّ وَ عَزَّ قطَُّ فاَعْتنَقَاَ وَ بكََياَ كِتاَبِ اللهَّ

  23رواية : 26ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
صـفـوان جـمـال گـويـد: مـيـان امـام 

دالله بن حسن سخنى صـادق (ع ) و عب
جنجال كشيد و مردم گرد  درگرفت تا به

آمدند و شب بود كه با اين وضع از 
 .يكديگر جدا شدند

بـامـداد پـى كارى بيرون شدم ، امام 
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صادق عليه السلام را در خانه عبدالله 
كه مى فرمايد: اى كنيز  بن حسن ديدم

به ابى محمد (عبدالله بن حسن ) بگو 
يـا ابـا  : آمد و گفت بيايد، او بيرون

عـبـدالله چـرا پـگـاه ايـنـجـا آمـدى ؟ 
فـرمـود: مـن ديـشـب آيـه اى از كـتـاب 

عزوجل را تلاوت كردم كه  خـداى
 . پريشانم ساخت

گـفـت كـدام آيـه ؟ فـرمـود: قـول خـداى 
ـ جـل و عـز ذكـره ـ (((و كـسانى كه 

پـيـوسـتـن آن فـرمـان  آنچه را خدا به
ده ، پـيـوسته دارند از پروردگار خو دا

بترسند،  بيم كنند و از سختى حساب
))) عرض كرد راست 13سوره  21(((

گفتى ، گويا من اين آيه را ھرگز در 
خداى عزوجل نخوانده بودم ،  كتاب

 .سپس دست به گردن شدند و گريستند

 
 : شرح

ذكر شد، و از  929حديث  و با امام صادق (ع ) درعـبـدالله بـن حـسـن ھـمـان شخصى است كه گفتگوى طولانى ا
بـيـعـت كـنـد، و شايد اين گفتگو ھم در ھمان باره  آن حضرت تقاضا مى كرد كه با فرزند شومش محمد بن عبدالله

نمى كرد كه محتاج به ياد آورى آيه قرآن باشد، بلكه ھمه آيات قرآن در  بوده باشد و پيداست كه امام (ع ) كارى
بـخـاطر او  اسـت و تـذكـر آيـه شـريفه براى مصلحت و تنبه عبدالله بوده و پريشانى آن حضرت ھم مجسم  نظرش 

چه خويشاوند به اين حد از فسق و  اين حديث دلالت دارد برصله رحم و نبريدن از خويشاوند اگر  بوده است پس 
 .گمراھى باشد

ِ بْنِ وَ عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عَ   بْدِ اللهَّ
ِ ع إنَِّ ليَِ  ابْنَ  سِناَنٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 عَمٍّ أصَِلهُُ فيَقَْطَعُنيِ وَ أصَِلهُُ فيَقَْطَعُنىِ حَتَّى
أَ تأَذَْنُ لىِ  لقَدَْ ھَمَمْتُ لقِطَِيعَتهِِ إيَِّايَ أنَْ أقَْطَعَهُ 

وَصَلكَُمَا  قطََعَكَ  قطَْعَهُ قاَلَ إنَِّكَ إذَِا وَصَلْتهَُ وَ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ جَمِيعاً وَ إنِْ قطََعْتهَُ  وَ قطََعَكَ  اللهَّ

 ُ  قطََعَكُمَا اللهَّ
  24رواية : 227ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
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عـبـدالله بن سنان گويد به امام صادق 
(ع ) عرض كردم : پسر عموئى دارم 

از من مى  او مـى پـيـونـدم كه ھرچه با
برد، تا اينكه تصميم گرفتم كه اگر از 

فـرمـود: اگـر تـو  من بريد، از او ببرم
بـه او پـيـونـدى و او از تـو بـبـرد 

عزوجل شما را با ھم بپيوندد، و  خـداى
اگر تو از او ببرى و او از تو ببرد خدا 

 .از ھر دو ببرد

 

دَاوُدَ بْنِ  عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـكَـمَِ عَنْ 
ِ ع إنِِّي أحُِبُّ أنَْ   فرَْقدٍَ قاَلَ قاَلَ ليِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ُ أنَِّي قدَْ أذَْللَْتُ رَقبَتَىِ فىِ رَحِمِى وَ  يعَْلمََ اللهَّ
يسَْتغَْنوُا  أنَِّى لَأبُاَدِرُ أھَْلَ بيَْتىِ أصَِلھُُمْ قبَْلَ أنَْ 

 عَنِّى
  25رواية : 227ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
داود بـن فـرقـد گـويـد: امـام صـادق (ع 

) بـه مـن فـرمـود: دوسـت دارم خدا 
خـويـشـاونـدم فـروتـنـى  بداند من براى

اھل بيتم  مـى كـنـم ، مـن پـيـش از آنـكـه
از من بى نياز شوند به پيوست آنھا 

 . سبقت مى جويم

 

 َ اءِ عـ دِ بـنِْ فـضُـيَْلٍ عـنَـهُْ عـنَِ الْوَشَّ نْ مـحُـمََّ
ضَا ع قاَلَ إنَِّ رَحِمَ آلِ  يْرَفيِِّ عَنِ الرِّ الصَّ

ةِ ع لمَـعُـلََّقـةٌَ بـاِلْعـرَْشِ تـقَوُلُ  مُحَمَّدٍ  الْأئَمَِّ
اللَّھُمَّ صِلْ مَنْ وَصَلنَىِ وَ اقْطعَْ مَنْ قطَعََنىِ ثمَُّ 

الْمُؤْمِنيِنَ ثمَُّ  جـاَرِيـةٌَ بـعَْدَھَا فيِ أرَْحَامِ  ھِيَ 
تلََا ھَذِهِ الْآيةََ وَ اتَّقوُا اللهَّ الَّذِى تسَائلَوُنَ بهِِ 

 الْأرَْحامَ  وَ 
  26رواية : 228ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام رضا (ع ) فرمود: ھمانا رحم آل 
محمد ـ يعنى ائمه عليھم السلام ـ به 

بار و مـى گـويد:  عرش آويخته است
خدايا بپيوند ھر كه مرا بپيوندد و ببر از 

اين ھم اين  ھر كه از من ببرد، و بعد از
موضوع نسبت به ارحام مؤ م نين 

جريان داد. سپس اين آيه را تلاوت 
خدائيكه بنام او باز  فرمود: (((از

خواست شويد و از بريدن ارحام پروا 
 (((4سوره  2كنيد، 

 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَ  نْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ   عَنِ ابْنِ فضََّ

 ِ ِ ع عَنْ قوَْلِ اللهَّ يزَِيدَ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
 عَزَّ وَ جَلَّ الَّذِينَ يصَِلوُنَ ما أمََرَ اللهُّ بهِِ أنَْ 

 يوُصَلَ فقَاَلَ قرََابتَكَُ 
 27: رواية 228ص :  3كافى ج :  اصول

 : ترجمه روايت شريفه
عـمـر بـن يـزيـد گـويـد: از امـام صـادق 

عـزوجـل را  (ع ) ايـن قـول خـداى
پـرسـيـدم : (((كسانيكه آنچه را خدا 

 21بپيوستش امر فرموده ميپيوندند، 
فرموده : خويشاوند تو  (((13 سوره
. است

 

مَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِي
ادِ بْنِ عُثْمَانَ وَ ھِشَامِ بْنِ  عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ

دُرُسْتَ بْنِ أبَيِ مَنْصُورٍ عَنْ عُمَرَ  الْحَكَمِ وَ 
ِ ع الَّذِينَ  بْنِ يزَِيدَ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

َ  يصَِلوُنَ  الَ مـا أمَـرََ اللهُّ بـهِِ أنَْ يـوُصـلََ قـ
دٍ عَليَْهِ وَ آلهِِ السَّلَامُ  نزََلتَْ فىِ رَحِمِ آلِ مُحَمَّ
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فىِ قرََابتَكَِ ثمَُّ قاَلَ فلََا تكَُوننََّ  وَ قدَْ تكَُونُ 
نْ يقَوُلُ للِشَّيْءِ إنَِّهُ فيِ شَيْءٍ وَاحِدٍ   مِمَّ

 28: رواية 228ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
يـد: بـامـام صادق عـمـر بـن زيـاد گـو

(ع ) عرضكردم : (((كسانيكه آنچه را 
فـرمـان داده  خدا بپيوندش

))) 13سـوره  21مـيـپـيـونـدنـد، 
آل مـحـمـد عـليـه  فـرمـود: دربـاره رحـم

و آله السـلام نازل شده و درباره 
خويشان تو ھم ميباشد، سپس فرمود: 

كسانى مباش كه بچيزى گويند:  از
 . د استدرباره يك مور

 
 : شرح

تاءويل و معانى متعددى دارد و  ذيـل ايـن روايـت دليـل اسـت بـرايـنـكـه آيات شريفه قرآنى ظاھر و باطن و تفسير و
سـپـس مـعـنـاى ديـگـرى مـخـالف آن بـيـان فـرمـودنـد  چون ائمه عليھم السلام براى آيه اى معنائى ذكر نمودند و

 . اول بارھا تذكر داديم انـچـه در جلدنـبـايـد مـنـكـر شـد، چـنـ

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ أبَـىِ 
دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ أبَيِ جَمِيلةََ  عـبَـدِْ  ِ عَنْ مُحَمَّ اللهَّ
افـيِِّ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ  عَنِ  الْوَصَّ

ِ ص مَنْ  قاَلَ رَسُولُ  ُ فىِاللهَّ هُ أنَْ يمَُدَّ اللهَّ  سَرَّ
عـمُـرُِهِ وَ أنَْ يـبَـسُْطَ لهَُ فىِ رِزْقهِِ فلَْيصَِلْ 

حِمَ لھََا لسَِانٌ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ ذَلْقٌ  رَحِمَهُ   فإَنَِّ الرَّ
تـقَـوُلُ يـاَ رَبِّ صـلِْ مـنَْ وَصَلنَىِ وَ اقْطعَْ مَنْ 

جُلُ ليَرَُى بسَِبيِ قطََعَنىِ أتَتَْهُ  لِ خَيْرٍ إذَِافاَلرَّ
حِمُ الَّتىِ قطََعَھَا فتَھَْوِى بهِِ إلِىَ أسَْفلَِ  قعَْرٍ  الرَّ

 فىِ النَّارِ 
 29: رواية 228ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـوده : ھـر كـه 

خوشش آيد كه كه خدا عمرش را دراز 
يـد تـوسـعـه دھـد بـا كند و روزيش را
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صـله رحـم كـنـد، زيـرا روز قيامت رحم 
مـيـگـويد:  را زبان تند و تيزى است كه

پروردگارا بپيوند ھر كه با من پيوست ، 
با  و ببر ھر كه را از من بريد، و مردى

روش خير (ظاھر خوب ) ديده مى شود 
ولى چون خويشاونديكه از او بريده 

او را به پائين ترين قعر  نزدش آيد،
.رنگون كنددوزخ س

 

ادٍ  دٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ أبَيِ حَمَّ عـلَيُِّ بـنُْ مُحَمَّ
بْنِ عَليٍِّ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْجَھْمِ  عَنِ الْحَسَنِ 

ِ ع تكَُونُ ليَِ  بْنِ  حُمَيْدٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 عَلىَ غَيْرِ أمَْرِي أَ لھَُمْ عَليََّ حَقٌّ قاَلَ  الْقرََابةَُ 

حـمِِ لَا يـقَـطْـعَـهُُ شـيَْءٌ وَ إذَِا  نـعَـمَْ حـقَُّ الرَّ
حِمِ  كـاَنوُا عَلىَ أمَْرِكَ كَانَ لھَُمْ حَقَّانِ حَقُّ الرَّ
سْلَامِ  وَ حَقُّ   الْإِ

 30: رواية 229ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
جھم بن حميد گويد: بامام صادق (ع ) 

دانى دارم كه عرض كردم : خويشاون
آيـا آنـھا بر من حقى  دين مرا ندارند

دارند؟ فرمود: آرى ، خويشاوندى را 
باشند  چيز قطع نكند، و اگر ھمدين تو

دو حق پيدا كنند: حق خويشاوندى و 
 . حق اسلام

 

دٍ عَنِ  دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ارٍ قاَلَ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ إسِْحَاقَ بْ  نِ عَمَّ

ِ ع يـقَـوُلُ إنَِّ صـلِةََ  سَمِعْتُ أبَاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ناَنِ الْحِسَابَ وَ يعَْصِمَانِ  حـمِِ وَ الْبـرَِّ ليَـھَُوِّ الرَّ

نوُبِ  وا  مِنَ الذُّ فصَِلوُا أرَْحَامَكُمْ وَ برَُّ
 بإِخِْوَانكُِمْ وَ لوَْ بحُِسْنِ السَّلَامِ وَ رَدِّ الْجَوَابِ 
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 31: رواية 229ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيـفـرمود: صله 

رحم و احسان را آسان كنند و از 
صـله رحـم  گناھان نگھدار شوند، پس

احسان نمائيد،  كـنيد و ببرادران خود
اگر چه بوسيله سلام كردن خوب و 

 .سلام دادن باشد جواب

 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عـلَيُِّ بـنُْ إِ  بـرَْاھـيِمَ عَنْ مُحَمَّ
مَدِ بْنِ بشَِيرٍ قاَلَ قاَلَ  أبَوُ  يوُنسَُ عَنْ عَبْدِ الصَّ

نُ الْحِسَابَ يوَْمَ  حِمِ تھَُوِّ ِ ع صِلةَُ الرَّ عَبْدِ اللهَّ
 الْقيِاَمَةِ وَ ھِيَ مَنْسَأةٌَ فيِ الْعُمُرِ وَ تقَىِ

وءِ وَ صَدَقةَُ ا للَّيْلِ تطُْفئُِ غَضَبَ مَصَارِعَ السُّ
بِّ   الرَّ

 32: رواية 229ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: صـله رحـم حـسـاب روز 

قيامت را آسان كند و عمر را طولانى 
نگھدارد و صدقه  نمايد و از مرگ بد

دادن در شب خشم پروردگار را خاموش 
.كند

 

ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَيِهِ عَنِ 
نْ ذَكَرَهُ عَنْ أبَيِ عَبْدِ  حُسَيْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَمَّ

ِ ع حِمِ تزَُكِّى الْأعَْمَالَ وَ  اللهَّ قاَلَ إنَِّ صِلةََ الرَّ
رُ الْحِسَابَ وَ تدَْفعَُ  تنُْمِى الْأمَْوَالَ وَ تيُسَِّ

زْقِ  الْبلَْوَى  وَ تزَِيدُ فىِ الرِّ
 33: رواية 229ص :  3اصول كافى ج : 

 : ترجمه روايت شريفه
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و فرمود: صله رحم اعمال را پاك و 
اموال را بسيار و حساب را آسان كند و 

 .روزى را زياد كند بلا را بزدايد و
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*باب : خوشرفتارى با پدر و مادر *

  باَبُ الْبرِِّ باِلْوَالدَِيْنِ 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـو ولاد حـنـاط گـويـد: از امـام صـادق (ع 

عزوجل كه فرمايد:  ) پـرسـيـدم خـداى
سوره  23(((و بپدر و مادر احسان كنيد، 

 :))) اين احسان چيست ؟ فرمود17
ه : با آنھا نيكو معاشرت احـسـان ايـنـسـتـك

كنى و آنھا را مجبور نكنى كه چيزيرا كه 
دارنـد از تـو بـخـواھـند، اگر چه  احتياج

بى نياز باشند (بلكه بايد اظھار نكرده 
انـجـام دھـى ) مـگـر خداى  وظيفه خود را

عزوجل نميفرمايد: (((ھرگز به نيكى 
داريد انفاق  نرسيد، مگر از آنچه دوست

 .(((3سوره  92كنيد، 
سـپـس امام صادق (ع ) فرمود: و اما قول 

خداى عزوجل : (((اگر يكى از ايشان يا 
نـزد تـو بـه پيرى رسيدند،  ھر دو آنھا

سوره  23بآنھا اف مگو و تنديشان مكن ، 
دلتـنـگـت كـردند بآنھا اف  ))) يعنى اگر17

مگو و اگر ترا زدند با آنھا تندى مكن ، و 
سـخـنى شريف و  افرمود: (((و بآنھ

بزرگوار بگو))) يعنى اگر ترا زدند بگو: 
سـخـن  خدا شما را بيامرزد اينست

شـريـف تـو و فـرمود: (((و از روى 
مھربانى براى آنھا جنبه افتادگى پيش 

يـعـنـى ديـدگـانـت را به آنھا خيره  (((آور
مكن ، بلكه با مھربانى و دلسوزى به آنھا 

صـداى آنـھـا صـدايـت را از  بنگر، و
بـلندتر مكن و دستت را بالاى دست آنھا 

 .مگير مگير و بر آنھا پيشى

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً  عِيسَى وَ 

دٍ الْحَنَّاطِ  عَنِ  الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ وَلاَّ
ِ عَزَّ وَ  سَألَْتُ  قاَلَ  ِ ع عَنْ قوَْلِ اللهَّ  أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

حْسَانُ  جـلََّ وَ بـاِلْوالدَِيـنِْ إحِـسْاناً مَا ھَذَا الْإِ
حْسَانُ أنَْ تحُْسِنَ صُحْبتَھَُمَا وَ أنَْ لَا  فقَاَلَ   الْإِ

ا يحَْتاَجَانِ   تـكُـلَِّفـھَـمُـاَ أنَْ يـسَـأْلََاكَ شَيْئاً مِمَّ
ُ  يْهِ وَ إنِْ كَاناَ مُسْتغَْنيِيَْنِ أَ ليَْسَ يقَوُلُ إلَِ  اللهَّ

 عَزَّ وَ جَلَّ لنَْ تنَالوُا الْبرَِّ حَتىّ تنُْفقِوُا مِمّا
ِ ع ا قـوَْلُ  تحُِبُّونَ قاَلَ ثمَُّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ وَ أمََّ
ِ عـزََّ وَ جـلََّ إمِـاّ يبَْلغَُنَّ عِنْدَكَ   الْكِبرََ  اللهَّ

 أحََدُھُما أوَْ كِلاھُما فلَا تقَلُْ لھَُما أفٍُّ وَ لا
تـنَـھْـرَْھـمُـا قاَلَ إنِْ أضَْجَرَاكَ فلََا تقَلُْ لھَُمَا 

 لَا تنَْھَرْھُمَا إنِْ ضَرَباَكَ قاَلَ وَ قلُْ لھَُما أفٍُّ وَ 
قـوَْلًا كـرَِيـمـاً قـاَلَ إنِْ ضـرََباَكَ فقَلُْ لھَُمَا 

ُ  غَفرََ   لكَُمَا فذََلكَِ مِنْكَ قوَْلٌ كَرِيمٌ قاَلَ وَ اللهَّ
حْمَةِ قاَلَ لَا  لِّ مِنَ الرَّ اخْفضِْ لھَُما جَناحَ الذُّ

عَيْنيَْكَ مِنَ النَّظرَِ إلِيَْھِمَا إلِاَّ برَِحْمَةٍ وَ  تمَْلَأُ 
وَ لَا ترَْفعَْ صَوْتكََ فوَْقَ أصَْوَاتھِِمَا وَ لَا  رِقَّةٍ 

امَھُمَاأيَْدِ  يدََكَ فوَْقَ  مْ قدَُّ  يھِمَا وَ لَا تقَدََّ
1: رواية 230ص :  3اصول كافى ج : 

ابْنُ مَحْبوُبٍ عَنْ خَالدِِ بْنِ ناَفعٍِ الْبجََليِِّ عَنْ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: مـردى 
 نـزد پـيـغـمـبـر (ص ) و عـرض كـرد: يـا

رسول الله مرا سفارشى كن ، فرمود: 
يك مساز اگرچه به آتش چيزيرا بخدا شر

شـوى و شـكـنجه بينى ، ھمواره  سوخته
دلت بايمان محكم باشد، و پدر و مادرت را 

بـا آنـھا نيكى كن ، زنده باشند  فرمان بر و
يا مرده و اگر دستور دادند خاندان و مالت 

اين كار را بكن كه از  را كنار گذار،
 . ايمانست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: روز قيامت 

چيزى مانند گلوله ميايد و به پشت مؤ من 
داخل بھشت ميكند، و گفته  ميزند تا او را

 . مى شود اين احسانست

 
 : شرح

شـود، و ايـن  كـس را شـامـل مـرحـوم كلينى از كلمه (((بر))) احسان بوالدين را فھميده ولى ممكن است احسان بھر
حـديـث كـنـايـه از ايـنـسـتـكـه احـسـان بـزودى مـحـسـن 

 .داخل بھشت كند و در محشر معطل نشود را

 : ترجمه روايت شريفه
مـنـصور بن حازم گويد: به امام صادق (ع 

ست ؟ ) عرض كردم : چه اعمالى بھتر ا
وقـت و نـيـكـى بـا پـدر و مـادر و  نماز در

 . عزوجل جـھـاد در راه خـداى

 

ِ ع مُحَمَّدِ   بْنِ مَرْوَانَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
 يـقَـوُلُ إنَِّ رَجـلًُا أتَىَ النَّبيَِّ ص فقَاَلَ ياَ

 ِ ِ  رَسُولَ اللهَّ َّ شـيَـئْاً  أوَْصِنيِ فقَاَلَ لَا تشُْرِكْ باِ
بْتَ إلِاَّ وَ قلَْبكَُ  قْتَ باِلنَّارِ وَ عُذِّ  وَ إنِْ حـرُِّ
يمَانِ وَ وَالدَِيْكَ فأَطَِعْھُمَا وَ   مُطْمَئنٌِّ باِلْإِ

ھـمُـاَ حَيَّيْنِ كَاناَ أوَْ مَيِّتيَْنِ وَ إنِْ أمََرَاكَ أَ   نْ بـرََّ
 تخَْرُجَ مِنْ أھَْلكَِ وَ مَالكَِ فاَفْعَلْ فإَنَِّ ذَلكَِ مِنَ 

يمَانِ   الْإِ
2: رواية 230ص :  3اصول كافى ج : 

ـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ أبَيِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ ع
ِ ع قاَلَ   عُمَيْرٍ عَنْ سَيْفٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

يـأَتْـيِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ شَيْءٌ مِثْلُ الْكُبَّةِ فيَدَْفعَُ فىِ 
 ھَذَا الْبرُِّ  ظَھْرِ الْمُؤْمِنِ فيَدُْخِلهُُ الْجَنَّةَ فيَقُاَلُ 

3: رواية 231ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  الْوَشَّ

 ِ الْأعَـمْـاَلِ أفَـضْـلَُ قـاَلَ  ع قـاَلَ قـلُْتُ أيَُّ  اللهَّ
لَاةُ لوَِقـتْـھِـاَ وَ بـرُِّ الْوَالدَِيْنِ وَ الْجِھَادُ فىِ  الصَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ   سَبيِلِ اللهَّ
4: رواية 231ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى بْنِ  عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ دُرُسْتَ   عُبيَْدٍ عَنْ يوُنسَُ بْنِ عَبْدِ الرَّ
بـنِْ أبَـيِ مَنْصُورٍ عَنْ أبَىِ الْحَسَنِ مُوسَى ع 

 ألََ رَجُلٌ رَسُولَ اللهَّ ص مَا حَقُّ الْوَالدِِقاَلَ سَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
فر (ع ) فرمود: مردى از موسى بن جع

رسولخدا (ص ) پرسيد: حق پدر بر 
؟ فـرمـود: او را بـنامش  فرزندش چيست

نخواند و جلوش راه نرود و پيش از او 
كارى نكند ) ننشيند و باعث دشنام او نشود
 .(كه مردم پدرش را دشنام دھند

 

 : ترجمه روايت شريفه
راوى گـويـد: خدمت امام صادق (ع ) 

الواحد انصارى بودم كه آنحضرت بعبد 
بـه پـدر و مـادر كـه در قـول  درباره نيكى

خـداى عـزوجـل و بـالوالدين احسانا است 
گـمـان كـرديـم سـخـن  مطالبى ميفرمود، ما

حـضـرت دربـاره آيـه ايـسـت كـه در 
اسرائيل است كه فرمايد  سـوره بـنـى

(((پروردگارت حكم فرمود كه جز او را 
احسان كنيد)  درنپرستيد (و بپدر و ما

 .(((23(((آيه 
سـپـس مـن از آن حـضـرت سـؤ ال كـردم 
. فـرمود: مقصود آيه سوره لقمان است 

بـانـسـان سفارش كرديم ))) :كه فرمايد
درباره پدر و مادرش (نيكى كند) و اگر 

كـه نـمـى دانـى شريك  بكوشند كه چيزيرا
من سازى اطاعتشان مكن ، راوى 

 صله و رعايت حقعرضكرد: اينكه خدا 
پدر و مادر را در حالى (اگر چه حال 
واردار كردن بشرك باشد) بزرگتر و 

آنـكـه فـرمـايـد: (((و اگـر  مھمتر است از
بـكـوشند كه چيزيرا كه نمى دانى شريكم 

مـبـر))) امـام فـرمـود:  سازى فرمانشان
نـه ، بـلكـه خـدا امـر بـصـله آنھا مى كند 

وادارنـد، و ايـن  شركاگر چه فرزند را ب
جـز عـظـمـت حـق آنـھـا را نـيـافـزايـد 

يـهِ بـاِسـمْـهِِ وَ لَا عـلَىَ وَلدَِهِ قـاَلَ لَا يـسُـمَِّ
 يـمَـشْـىِ بـيَـنَْ يـدََيْهِ وَ لَا يجَْلسُِ قبَْلهَُ وَ لَا 

 يسَْتسَِبُّ لهَُ 
5: رواية 231ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْ  نِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ بحَْرٍ عَنْ عَبْدِ  خَالدٍِ   عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

نْ رَوَاهُ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ  ِ بـنِْ مـسُـكْـاَنَ عـمََّ  اللهَّ
ِ ع قـاَلَ قـاَلَ وَ أنَـاَ عـنِـدَْهُ لعِـبَـدِْ الْوَاحِدِ   اللهَّ

 ِ   عَزَّ وَ الْأنَْصَارِيِّ فيِ برِِّ الْوَالدَِيْنِ فيِ قوَْلِ اللهَّ
الْآيـةَُ  جَلَّ وَ باِلْوالدَِيْنِ إحِْساناً فظََننََّا أنََّھَا

 الَّتىِ فىِ بنَىِ إسِْرَائيِلَ وَ قضَى رَبُّكَ ألَاّ 
 ً ا كَانَ  تعَْبدُُوا إلِاّ إيِاّهُ وَ باِلْوالدَِيْنِ إحِْسانا فلَمََّ

يْناَ  بعَْدُ سَألَْتهُُ فقَاَلَ ھِيَ الَّتيِ فيِ لقُْمَانَ وَ  وَصَّ
نْسانَ بوِالدَِيْهِ حُسْناً وَ  إنِْ جاھَداكَ عَلى أنَْ  الْإِ

تطُِعْھُما  تشُْرِكَ بىِ ما ليَْسَ لكََ بهِِ عِلْمٌ فلَا
يـأَمْـرَُ بـصِِلتَھِِمَا وَ  فقَاَلَ إنَِّ ذَلكَِ أعَْظَمُ مِنْ أنَْ 
جاھَداكَ عَلى أنَْ  حَقِّھِمَا عَلىَ كُلِّ حَالٍ وَ إنِْ 

عِلْمٌ فقَاَلَ لَا بلَْ  رِكَ بىِ ما ليَْسَ لكََ بهِِ تشُْ 
رْكِ مَا  يأَمُْرُ بصِِلتَھِِمَا وَ إنِْ جَاھَدَاهُ عَلىَ الشِّ

 ً  زَادَ حَقَّھُمَا إلِاَّ عِظَما
6: رواية 231ص :  3اصول كافى ج : 
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حـال وادار كـردن  (زيـرا وقـتـى كـه در
 بـشـرك رعـايـت حـق آنـھـا لازم بـاشـد در

حال ايمان و ھدايت كردن آنھا فرزند را 
 .( لازمتر است

 
 : شرح

پـيـچـيـده ئيـسـتـكـه ھـر يـك از بـزرگـان در بـيـان آن مـشـكـل و  مـرحـوم مـجـلسـى گـويـد: ايـن روايـت از اخـبـار
 اقـوال آنـھـا را بـتـفـضـيـل بـيـان مـى كـنـد و در آخـر اصـل روايـت را از كـتـاب بـراھـى رفـتـه انـد، سپس

ص  2ج العقول  تـاءويـل الايـات الظـاھـرة ))) نقل مى كند و اين روايت را داراى تصحيف مى داند به مرآت)))
 .رجوع شود 162

 : ترجمه روايت شريفه
م صـادق (ع ) فـرمـود: مـردى از امـا

شـمـا را چه مانع مى شود كه بپدر و 
زنـده بـاشـنـد يـا مـرده  مادرش نيكى كند،

، كـه از جـانب آنھا نماز بخواند و صدقه 
بـگـيـرد، تـا  دھد و حج گذارد و روزه

آنـچـه كـرده ثـوابـش از آنـھـا بـاشـد و 
 مانند آن ھم براى خود او و تا خداى

زوجل بوسيله احسان و صله او خير و ع
 .فراوانى برايش زياد كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
ر بن خلاد گويد: بامام رضا عليه مـعم

السلام عرضكردم : ھر گاه پدر و مادرم 
نـشناسند دعاشان كنم ؟  مذھب حق را

فرمود: براى آنھا دعا كن و از جانب آنھا 
بـاشـنـد و مـذھـب  صدقه بده ، و اگر زنده

حـق را نـشـنـاسـنـد بـا آنـھـا مـدارا كـن ، 
و آله  رسـول خـدا صـلى الله عـليـه زيـرا

فـرمـود: خدا مرا برحمت فرستاده نه به 
 . نافرمانى بى مھرى و

 

دِ بْنِ عَليٍِّ عَنِ الْحَكَمِ بْنِ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ مَرْوَانَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  مِسْكِينٍ عَنْ  مُحَمَّ
ِ ع جُلَ مِنْكُمْ أنَْ يبَرََّ  عَبْدِ اللهَّ مَا يمَْنعَُ الرَّ

مَيِّتيَْنِ يصَُلِّيَ عَنْھُمَا وَ  وَالدَِيْهِ حَيَّيْنِ وَ 
يـحَـجَُّ عـنَْھُمَا وَ يصَُومَ  تصََدَّقَ عَنْھُمَا وَ يَ 

لھَُمَا وَ لهَُ مِثْلُ ذَلكَِ  عَنْھُمَا فيَكَُونَ الَّذِى صَنعََ 
ُ عَزَّ وَ  هِ وَ صِلتَهِِ خَيْراً  فيَزَِيدَهُ اللهَّ جَلَّ ببِرِِّ

 كَثيِراً 
 7رواية :  232ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
دٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ  عِيسَى عَنْ  رِ بْنِ خَلاَّ مُعَمَّ

ضـاَ ع أدَْعـوُ لوَِالدَِيَّ إذَِا كَاناَ لَا  الْحَسَنِ  الرِّ
قاَلَ ادْعُ لھَمَُا وَ تصََدَّقْ عَنْھُمَا  يعَْرِفاَنِ الْحَقَّ 

حـيََّيـنِْ لَا يعَْرِفاَنِ الْحَقَّ فدََارِھِمَا  وَ إنِْ كَاناَ
َ بعََثنَىِ  فإَنَِّ رَسُولَ  ِ ص قاَلَ إنَِّ اللهَّ اللهَّ
حْمَةِ لَا   باِلْعُقوُقِ  باِلرَّ

 8رواية :  232ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـردى خـدمـت 

پـيغمبر صلى الله عليه و آله آمد و 
احـسان كنم ؟ فرمود:  : بكهعرضكرد

بمادرت گفت : سپس بكه ؟ فرمود: 
فرمود:  بمادرت ، عرضكرد: سپس بكه ؟

بمادرت عرضكرد: سپس بكه فرمود: 
. بپدرت

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: مـردى خـدمـت رسـول خـدا 

ـرضـكـرد: صـلى الله عـليـه و آله آمـد و ع
رسـول الله ؟ من بجھاد علاقه دارم و  يـا

نسبت بآن با نشاطم ، پيغمبر صلى الله 
فـرمـود: پس در راه خدا جھاد  عليه و آله

كن كه اگر كشته شوى نزد خدا زنده 
شـوى و اگـر  خواھى بود و روزى داده

بـمـيـرى پـاداشـت بعھده خدا باشد، و اگر 
گناھان  از (از ميدان جنگ ) باز گردى ،

 . پاك شوى مانند روزيكه متولد شده اى
عرضكرد: يا رسول الله ! من پدر و مار 

پيرى دارم كه بگمان خود بمن انس گرفته 
 .از رفتنم بجھاد كراھت دارند اند و

رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: در 
اينصورت ملازم پدر و مادرت باش . 

وسـت : بـآنـكـه جـانـم در دسـت ا سوگند
مـاءنـوس بـودن يـكـشـبـانـه روز آنـھـا بـا 

 . يكسال بھتر است تـو از جـھـاد

 

ِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
قـاَلَ جـاَءَ رَجـلٌُ إلِىَ النَّبيِِّ ص فقَاَلَ ياَ  ع

 ِ كَ قاَلَ ثمَُّ مَنْ قاَلَ رَسُولَ اللهَّ مَنْ أبَرَُّ قاَلَ أمَُّ
كَ قاَلَ ثمَُّ مَنْ قاَلَ أبَاَكَ  أمَُّكَ   قاَلَ ثمَُّ مَنْ قاَلَ أمَُّ

 9رواية :  233ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَـوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
أحَْمَدَ بْنِ النَّضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ 

ِ ع قاَلَ أتَىَ رَجُلٌ عَ  جَابرٍِ  نْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ِ إنِِّى رَاغِبٌ  ِ ص فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

الْجـھِـاَدِ نشَِيطٌ قاَلَ فقَاَلَ لهَُ النَّبيُِّ ص  فىِ
ِ فإَنَِّكَ إنِْ تقُْتلَْ تكَُنْ  حـيَاًّ  فجََاھِدْ فىِ سَبيِلِ اللهَّ

ِ ترُْزَقْ  وَ إنِْ تمَُتْ فقَدَْ وَقعََ أجَْرُكَ  عِنْدَ اللهَّ
نوُبِ  ِ وَ إنِْ رَجَعْتَ رَجَعْتَ مِنَ الذُّ  عَلىَ اللهَّ

ِ إنَِّ لىِ  كـمَـاَ وُلدِْتَ قـاَلَ يـاَ رَسـوُلَ اللهَّ
وَالدَِيـنِْ كـبَـيِـرَيْنِ يزَْعُمَانِ أنََّھُمَا يأَنْسََانِ بىِ 

ِ ص فقَرَِّ  يكَْرَھَانِ خُرُوجِى فقَاَلَ رَسُولُ  وَ  اللهَّ
بكَِ  مَعَ وَالدَِيْكَ فوََ الَّذِى نفَْسِى بيِدَِهِ لَأنُْسُھُمَا

 يوَْماً وَ ليَْلةًَ خَيْرٌ مِنْ جِھَادِ سَنةٍَ 
 10رواية : 233ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ  خَالدٍِ 

نْتُ زَكـرَِيَّا بـنِْ إبِـرَْاھـيِـمَ قاَلَ كُ  وَھْبٍ عَنْ 
 ً فأَسَْلمَْتُ وَ حَجَجْتُ فدََخَلْتُ عَلىَ أبَىِ نصَْرَانيِاّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
زكـريـا بـن ابـراھـيـم گويد: من نصرانى 

بودم و مسلمان شدم و حج گزاردم سپس 
صـادق (ع ) رسـيـدم و  خدمت امام

انى بودم و مسلمان عـرضـكردم : من نصر
ديدى ؟ گفت :  شدم ، فرمود: از اسلام چه

قول خداى عزوجل كه فرمايد: (((تو كتاب 
مـا  و ايمان نمى دانستى چيست ؟ ولى

آنـرا نـورى قرار داديم كه ھر كه را 
سوره  52خواھيم بدان ھدايت كنيم ، 

مـحـقـقا خدا ترا رھبرى  :))) فرمود42
فرمود: خدا  فرموده است . آنگاه سه بار
ھر چه خواھى  يا ھدايتش فرما. پسر جان

 . بپرس
عرضكردم : پدر و مادر و خانواده من 

نصرانى ھستند و مادرم نابيناست ، من 
و در ظـرف آنھا غذا  ھمراه آنھا باشم

بخورم ؟ حضرت فرمود: آنھا گوشت خوك 
بـا آن تـمـاس  مى خورند؟ عرضكردم : نه
د: بـاكـى نـدارد، ھـم نـمـى گـيـرنـد، فـرمـو

 مـواظـب مـادرت بـاش و بـا او
خوشرفتارى كن ، و چون بميرد او را 

بديگرى وامگذار، خودت بكارش اقدام كن 
مگو نزد من آمده ئى تا در منى  ، و بكسى

 . پيش من آيى ان شاء الله
زكـريـا گـويـد: مـن در مـنى خدمتش رفتم 

در حالى كه مردم گردش را گرفته بودند و 
مـانـنـد مـعـلم كـودكـان بـود كـه گـاھـى  او

ال مى كرد (و  ايـن و گـاھـى آن از او سـؤ
او پاسخ مى فرمود) سپس چون بكوفه 

خودم  رفتم نسبت بمادرم مھربانى كردم و
باو غذا مى دادم و جامه و سرش را از 
 . كثافت پاك مى كردم و خدمتگزارش بودم

مانيكه مـادرم بمن گفت : پسر جان ! تو ز
دين مرا داشتى با من چنين رفتار نمى 

ِ ع فـقَـلُْتُ إنِِّى كُنْتُ عَلىَ النَّصْرَانيَِّةِ عَبْدِ  اللهَّ
 أسَْلمَْتُ فقَاَلَ وَ أيََّ شَيْءٍ رَأيَْتَ فيِ وَ إنِِّى

ِ عَزَّ وَ جَلَّ ما كُنْتَ  سـلَْامِ قـلُْتُ قوَْلَ اللهَّ الْإِ
يمانُ وَ لكِنْ جَعَلْناهُ  دْرِيتَ   مَا الْكِتابُ وَ لَا الْإِ

 ُ نوُراً نھَْدِى بهِِ مَنْ نشَاءُ فقَاَلَ لقَدَْ ھَدَاكَ اللهَّ
ا شِئْتَ ياَ ثمَُّ   قاَلَ اللَّھُمَّ اھْدِهِ ثلََاثاً سَلْ عَمَّ

بـنُـيََّ فـقَـلُْتُ إنَِّ أبَـيِ وَ أمُِّي عـلَىَ 
أھَْلَ بيَْتيِ وَ أمُِّى مَكْفوُفةَُ  النَّصـرَْانيَِّةِ وَ 

فـأَكَـوُنُ مـعَـھَُمْ وَ آكُلُ فىِ آنيِتَھِِمْ فقَاَلَ  الْبصََرِ 
ونهَُ  يأَكُْلوُنَ   لحَْمَ الْخِنْزِيرِ فقَلُْتُ لَا وَ لَا يمََسُّ

ھَا فإَذَِا  كَ فـبَـرََّ فـقَـاَلَ لَا بـأَسَْ فـاَنـظْـرُْ أمَُّ
 إلِىَ غَيْرِكَ كُنْ أنَْتَ الَّذِى فلََا تكَِلْھَا مَاتتَْ 

 تقَوُمُ بشَِأنْھَِا وَ لَا تخُْبرَِنَّ أحََداً أنََّكَ أتَيَْتنَىِ
ُ قاَلَ  فـأَتَـيَـتْهُُ  حَتَّى تأَتْيِنَىِ بمِِنىً إنِْ شَاءَ اللهَّ

صِبْياَنٍ ھَذَا  بمِِنىً وَ النَّاسُ حَوْلهَُ كَأنََّهُ مُعَلِّمُ 
ا قدَِمْتُ يسَْألَهُُ وَ ھَذَا  الْكـوُفـةََ  يسَْألَهُُ فلَمََّ

ثوَْبھََا  ألَْطـفَـتُْ لِأمُِّى وَ كـنُْتُ أطُْعِمُھَا وَ أفَْلىِ
بـنُـيََّ مَا  وَ رَأْسَھَا وَ أخَْدُمُھَا فقَاَلتَْ لىِ ياَ

 كُنْتَ تصَْنعَُ بيِ ھَذَا وَ أنَْتَ عَلىَ دِينىِ فمََا
فـىِ  رْتَ فدََخَلْتَ الَّذِى أرََى مِنْكَ مُنْذُ ھَاجَ 

أمََرَنىِ  الْحـنَـيِـفـيَِّةِ فـقَـلُْتُ رَجـلٌُ مِنْ وُلْدِ نبَيِِّناَ
جُلُ ھُوَ نبَيٌِّ  فقَلُْتُ لَا وَ  بھَِذَا فقَاَلتَْ ھَذَا الرَّ
ھَذَا نبَيٌِّ إنَِّ  لكَِنَّهُ ابْنُ نبَيٍِّ فقَاَلتَْ ياَ بنُيََّ إنَِّ 

هْ إنَِّهُ ليَـسَْ  فقَلُْتُ ھَذِهِ وَصَاياَأْنَْبيِاَءِ  يـاَ أمَُّ
لكَِنَّهُ ابْنهُُ فقَاَلتَْ ياَ  يـكَُونُ بعَْدَ نبَيِِّناَ نبَيٌِّ وَ 

اعـرِْضـهُْ عـلَيََّ  بنُيََّ دِينكَُ خَيْرُ دِينٍ 
سْلَامِ وَ  فـعَـرََضـتْـهُُ عـلَيَـھْـاَ فـدََخَلتَْ فىِ الْإِ

الْعـصَـرَْ وَ الْمـغَْرِبَ  عَلَّمْتھَُا فصََلَّتِ الظُّھْرَ وَ 
عَارِضٌ فىِ  وَ الْعِشَاءَ الْآخِرَةَ ثمَُّ عَرَضَ لھََا

أعَـدِْ عَليََّ مَا عَلَّمْتنَيِ  اللَّيْلِ فقَاَلتَْ ياَ بنُيََّ 
تْ بهِِ  ا  فأَعََدْتهُُ عَليَْھَا فأَقَرََّ وَ مَاتتَْ فلَمََّ
لوُھَا وَ الَّذِينَ غَسَّ  أصَْبحََتْ كَانَ الْمُسْلمُِونَ 

نزََلْتُ فىِ  كُنْتُ أنَاَ الَّذِى صَلَّيْتُ عَليَْھَا وَ 
 قبَْرِھَا
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چه رفتار است كه از تو مى  كردى ، اين
بينم از زمانيكه از دين ما رفته و بدين 

گفتم : مردى از  حنيفه گرائيده ئى ؟
 فرزندان پيغمبر ما بمن چنين دستور داده

. 
مادرم گفت : آن مرد پيغمبر است ؟ گفتم : 

 . است نه بلكه پسر يكى از پيغمبران
مـادرم گـفـت : پـسـر جـان ايـن مـرد 

پـيـغـمـبـر است ، زيرا دستوريكه بتو داده 
 . پيغمبرانست از سفارشات

گفتم : مادرم ! بعد از پيغمبر ما پيغمبرى 
 . نباشد و او پسر پيغمبر است

مـادرم گـفـت : ديـن تـو بـھترين دين است 
، آنرا بمن عرضه كن ، من باو عرضه 

مسلمان شد و من ھم برنامه  او داشتم و
اسلام را باو آموختم ، او نماز ظھر و 

و در شـب  عصر و مغرب و عشا گزارد
عـارضـه ئى بـاو رخ داد (و بيمار شد) 

 بمن گفت : پسر جان ! آنچه بمن آموختى
دوبـاره بـياموز، من آنھا را تكرار كردم ، 
مادرم اقرار كرد و از دنيا رفت ))) چون 

سلمانھا غسلش دادند و خودم م صبح شد
 . بر او نماز خواندم و در گوش گذاشتم

 
 : شرح

بـمـكـتـب و مـدرسـه ئى نـرفـتـه و  گـويـا زكـريـا از آيه شريفه و تاريخ پيغمبر اسلام چنين استفاده كرده كه مرديكه
بـرنـامـه مـتـينى كه آورده است  كـامـل و قـرآن مـحـكـم و در بـرابـر ھيچ معملى زانو نزده است ، با ملاحظه دين

آسمانى درست نيايد  با عالم غيب و وحى  جز با ارتباطش 
 .و نيزطھارت اھل كتاب از اين خبر استفاده مى شود

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ وَ عِدَّةٌ مِنْ 

ِ عَنْ  نْ أصَْحَابنِاَ عَ  أحَـمْـدََ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ جَمِيعاً عَنْ سَيْفِ بْنِ 

 ِ مـسُـكْـاَنَ عـنَْ  بـنِْ  عَمِيرَةَ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع ببِرِِّ  ارِ بْنِ حَيَّانَ قاَلَ خَبَّرْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ عـمََّ

لقَدَْ كُنْتُ أحُِبُّهُ وَ قدَِ فـقَاَلَ إسِْمَاعِيلَ ابْنىِ بىِ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـمـار بـن حـيـان گـويـد: بـامـام صـادق 

اسـمـاعـيـل نـسـبت  (ع ) خـبـر دادم پـسـرم
بمن خوشرفتار است ، فرمود: من ھم او 

 را دوست داشتم و اكنون دوستيم با
افـزون گـشـت ، ھمانا خواھر رضاعى 

يه و آله نزد رسول خدا صلى الله عل
چـون او را ديـد شـادمـان  آنحضرت آمد،

گـشـت و روپـوش خود را براى او گسترد 
سـپـس بـاو رو  و او را روى آن نشانيد،

كـرد و بـا او بـسخن پرداخت و تبسم مى 
بـرادرش  فرمود، تا او برخاست و برفت و

آمـد حـضـرت رفـتـاريـكـه نـسـبـت 
عمل  وبـخـواھـرش كـرد، دوبـاره ا

نفرمود، بحضرت عرض شد: با خواھرش 
 رفتارى كردى كه نسبت باو نكردى با آنكه

او مرد است ؟ فرمود: زيرا آن خواھر 
 .نسبت بپدر و مادرش خوش رفتارتر بود

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـراھـيـم بن شعيب گويد: بامام صادق (ع 

) عرضكردم : پدرم بحدى پير و ناتوان 
كـه او را بـراى قـضـاى حاجت به  شده

ر توانى خودت پشت مى بريم ، فرمود: اگ
مـبـاشـرت كـنى بكن و خودت  اين كار را

برايش لقمه كن تا سپر آتش فردايت باشد 
 .(ببھشت ببرد (تا فردا ترا

 

ِ ص أتَتَْهُ أخُْتٌ ازْدَدْتُ لهَُ حُباًّ إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
ضَاعَةِ  ا نـظَـرََ إلِيَـھْـاَ سُرَّ بھَِا  لهَُ مِنَ الرَّ فـلَمََّ

وَ بسََطَ مِلْحَفتَهَُ لھََا فأَجَْلسََھَا عَليَْھَا ثمَُّ أقَْبلََ 
ثھَُا وَ  ى وَجْھِھَا ثمَُّ قاَمَتْ وَ يضَْحَكُ فِ  يحَُدِّ

ذَھَبتَْ وَ جَاءَ أخَُوھَا فلَمَْ يصَْنعَْ بهِِ مَا صَنعََ 
ِ صـنَـعَـتَْ بـأِخُـتْـهِِ  بھَِا فقَيِلَ لهَُ  يـاَ رَسـوُلَ اللهَّ

مـاَ لمَْ تـصَْنعَْ بهِِ وَ ھُوَ رَجُلٌ فقَاَلَ لِأنََّھَا كَانتَْ 
 بوَِالدَِيْھَا مِنْهُ  أبَرََّ 
 12رواية : 235ص :  3ل كافى ج : اصو

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ 

ِ بـنِْ مُسْكَانَ عَنْ  عَمِيرَةَ عَنْ  عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ع  إبِْرَاھِيمَ بْنِ شُعَيْبٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

كـبَـرَِ جـدِّاً وَ ضـعَـفَُ فـنَـحَْنُ  إنَِّ أبَىِ قدَْ 
نحَْمِلهُُ إذَِا أرََادَ الْحَاجَةَ فقَاَلَ إنِِ اسْتطَعَْتَ أنَْ 

فاَفْعَلْ وَ لقَِّمْهُ بيِدَِكَ فإَنَِّهُ جُنَّةٌ  نْهُ تلَيَِ ذَلكَِ مِ 
 لكََ غَداً 

13 : رواية 236ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ
بَّاحِ عَنْ جَابرٍِ قاَلَ  عَمِيرَةَ عَنْ أبَيِ الصَّ

ِ ع إنَِّ رَجـلًُا يـقَـوُلُ لِأَ  سَمِعْتُ  بـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
ھـمَُا كَمَا  لىِ أبَـوََيـنِْ مـخُـاَلفِـيَـنِْ فـقَـاَلَ بـرََّ

ناَ تبَرَُّ نْ يتَوََلاَّ  الْمُسْلمِِينَ مِمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـردى بـامـام صـادق (ع ) عـرضـكـرد: 

شيعه مى  پدر و مادر من مخالف مذھب
فـرمـود بـا آنـھـا  باشند، حضرت

خـوشـرفـتارى كن ، چنانكه با مسلمانھاى 
زيرا ) دوست ما خوشرفتارى مى كنى

ھمچنانكه مؤ من حق ايمان دارد، پدر و 
 .(مادرت ھم حق ولايت دارند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: سـه چـيـز اسـت 

عزوجل نسبت بآنھا مخالفت  كـه خـداى
د امانت به نيكوكار و رخصت نفرموده : ر

نسبت به نيكوكار و  بدكردار و وفاء بپيمان
بدكردار و خوشرفتارى با پدر و مادر، 

 .نيكوكار باشند يا بدكردار

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: از سـنـت و 

احـسـان بـپدر اينست كه مرد باسم پدرش 
يـعـنـى اگـر نـام پـدرش مثلا ) كينه گيرد

يا  محمد بوده ، به پسرش كنيه ابومحمد
بـراى خـود بـن محمد  نام محمد دھد و يا

كنيه گيرد و خود را بنام پدر معرفى كند 
السلام از خود  چنانكه اميرالمؤ منين عليه

 .(به ابن ابيطالب معرفى مى فرمود

 

14 : رواية 236ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
دٍ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ أحَْمَدَ بْ  يحَْيىَ عَنْ  نِ مُحَمَّ

عـنَْ مَالكِِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ عَنْبسََةَ بْنِ  مَحْبوُبٍ 
جَعْفرٍَ ع قاَلَ ثلََاثٌ لمَْ يجَْعَلِ  مُصْعَبٍ عَنْ أبَىِ

 ُ عـزََّ وَ جـلََّ لِأحََدٍ فيِھِنَّ رُخْصَةً أدََاءُ  اللهَّ
الْوَفاَءُ باِلْعَھْدِ  الْبرَِّ وَ الْفاَجِرِ وَ  الْأمََانةَِ إلِىَ

يْنِ كَاناَ أوَْ  للِْبرَِّ وَ  الْفاَجِرِ وَ برُِّ الْوَالدَِيْنِ برََّ
 فاَجِرَيْنِ 

15 : رواية 236ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ
ِ ع قاَلَ مِنَ   عَنِ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

نَّةِ  جُلُ باِسْمِ أبَيِهِ  السُّ  وَ الْبرِِّ أنَْ يكَُنَّى الرَّ
16 : رواية 236ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ وَ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ أَ  ادٍ عَليُِّ بْنُ مُحَمَّ بيِ حَمَّ

اءِ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ عَائذٍِ عَنْ  جَمِيعاً عَنِ  الْوَشَّ
أبَىِ خَدِيجَةَ سَالمِِ بْنِ مُكْرَمٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ 

ِ ع قاَلَ جَاءَ رَجُلٌ وَ خُنيَْسٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـردى خـدمـت 

پيغمبر صلى الله عليه و آله آمد و از 
بـخـوش رفتارى با پدر و  راجعحضرت 

مادر پرسيد. حضرت فرمود: با مادرت 
مـادرت  خوشرفتارى كن ، با

خـوشـرفـتـارى كـن ، با مادرت 
خوشرفتارى كن . با پدرت خوشرفتارى 

پدرت خوشرفتارى كن ، با پدرت  كن ، با
خوشرفتارى كن ، و مادر را پيش از پدر 

 . ذكر فرموده

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابو خديجه گويد: امام صادق (ع ) فرمود: 
مردى خدمت پيغمبر صلى الله عليه و آله 

عـرض كـرد: بـرايـم دخـتـرى متولد  آمد و
شد و او را پروريدم تا بالغ شد، من جامه 

پـوشـيدم او را سر چاھى آوردم  و زيورش
داختم ، و آخر سخنى كه و در ميان آن ان

كه گفت : پدر جان  از او شنيدم اين بود
 اكنون جبران اين كارم چه باشد؟

حـضـرت فـرمـود: مـادرت زنـده اسـت ؟ 
گـفـت نه . فرمود: خاله ات زنده است ؟ 

فـرمـود: بـا او  گفت : آرى ،
خـوشـرفـتـارى كـن كه او بجاى مادر است 

كارت  ، و خوشرفتارى با او كفاره آن
 .شود

ابوخديجه گويد: بامام صادق (ع ) 
عرضكردم : اين كار در چه زمان بود؟ 

جـاھـليـت بـود كه  فرمود: در زمان
دختران را مى كشتند، كه مبادا اسير شوند 

 .آورند و در ميان قبيله ديگرى فرزند

 

سَألََ النَّبيَِّ ص عَنْ برِِّ الْوَالدَِيْنِ فقَاَلَ ابْرَرْ
كَ ابْرَرْ أبَاَكَ ابْرَرْ أبَاَكَ  كَ ابْرَرْ أمَُّكَ أمَُّ  ابْرَرْ أمَُّ

 ابْرَرْ أبَاَكَ وَ بدََأَ باِلْأمُِّ قبَْلَ الْأبَِ 
17 : رواية 236ص :  3اصول كافى ج : 

اءُ عـنَْ أحَْ  مَدَ بْنِ عَائذٍِ عَنْ أبَىِ خَدِيجَةَالْوَشَّ
ِ ع قاَلَ جَاءَ رَجُلٌ إلِىَ النَّبيِِّ  عَنْ أبَىِ  عَبْدِ اللهَّ

ص فـقَـاَلَ إنِِّي قـدَْ وَلدَْتُ بنِْتاً وَ رَبَّيْتھَُا حَتَّى 
جـئِْتُ بـھِـاَ  بلَغََتْ فأَلَْبسَْتھَُا وَ حَلَّيْتھَُا ثمَُّ  إذَِا

 َ آخِرُ  دَفـعَـتْـھَُا فىِ جَوْفهِِ وَ كَانَ إلِىَ قـلَيِـبٍ فـ
أبَـتَـاَهْ فـمَـاَ  مَا سَمِعْتُ مِنْھَا وَ ھِيَ تقَوُلُ ياَ
قـاَلَ لَا قـاَلَ  كـفََّارَةُ ذَلكَِ قـاَلَ أَ لكََ أمٌُّ حـيََّةٌ 

فاَبْرَرْھَا فإَنَِّھَا  فـلَكََ خـاَلةٌَ حـيََّةٌ قـاَلَ نـعَـمَْ قاَلَ 
صَنعَْتَ قاَلَ أبَوُ  الْأمُِّ يكَُفِّرْ عَنْكَ مَا بمَِنْزِلةَِ 

ِ ع مـتَـىَ كـاَنَ  خَدِيجَةَ فقَلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ  اللهَّ
وَ كـاَنوُا  ھـذََا فـقَـاَلَ كـاَنَ فـىِ الْجـاَھـلِيَِّةِ 

يسُْبيَْنَ فيَلَدِْنَ فىِ  يقَْتلُوُنَ الْبنَاَتِ مَخَافةََ أنَْ 
 قوَْمٍ آخَرِينَ 
18 : رواية 237ص :  3افى ج : اصول ك
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 : ترجمه روايت شريفه
سدير گويد: بامام جعفر صادق (ع ) 

عرضكردم : آيا فرزند مى تواند پدرش را 
دھـد؟ (و زحـمـات او را جبران  پاداش

كند) فرمود: پاداشى براى پدر نيست جز 
پدر برده باشد و پسر  ـ 1ر دو صورت : د

ـ پدر بدھى  2او را بخرد و آزاد كند. 
 بپردازد، داشته باشد و پسر آن را

 

 : ترجمه روايت شريفه
جـابـر گـويـد: مـردى خدمت رسول خدا 

صلى الله عليه و آله آمد و عرضكرد: من 
نـشاطم و جھاد را دوست دارم  جوانى با

ولى مادرى دارم كه نمى خواھد بجھاد 
يـه و آله بـاو عـل روم . پيغمبر صلى الله

فـرمـود: بـاز گرد و ھمراه مادرت باش ، 
مبعوث  سوگند بآنكه مرا بحق نبوت

فرموده ، كه انس گرفتن يك شب او با تو 
 . از جھاد يكسالت در راه خدا بھتر است

 

 : ترجمه روايت شريفه
ـر (ع ) فرمود: ھمانا بنده ئى امـام بـاق

نسبت بپدر و مادر خويش در زمان 
اسـت ، سـپس آنھا مى  حياتشان نيكوكار

ميرند و او بدھى آنھا را نمى پردازد و 
لذا خـدا او  براى آنھا آمرزش نمى خواھد،

را عـاق و نـافـرمـان مى نويسد، و بنده 
 ديگر در زمان حيات پدر و مادر خود عاق

ت و نسبت بآنھا نيكى نمى كند، آنـھـا اسـ
ولى چون مردند بدھى آنھا را مى پردازد 

آنھا آمرزش مى خواھد و خداى  و براى
 عزوجل او را نيكوكار مى نويسد،

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْ  نِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ حَناَنِ بْنِ مُحَمَّ

عـنَْ أبَـيِـهِ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ جَعْفرٍَ ع ھَلْ  سَدِيرٍ 
 يجَْزِى الْوَلدَُ وَالدَِهُ فقَاَلَ ليَْسَ لهَُ جَزَاءٌ إلِاَّ فىِ

خـصَـلْتَـيَـنِْ يـكَـوُنُ الْوَالدُِ مـمَـلْوُكـاً 
 عْتقِهُُ أوَْ يكَُونُ عَليَْهِ دَيْنٌ فـيَـشَـتْرَِيهِ ابْنهُُ فيَُ 

 فيَقَْضِيهِ عَنْهُ 
19 : رواية 237ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ  يوُنسَُ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ِ ص  جـاَبـرٍِ قـاَلَ أتَـىَ رَجـلٌُ  عَنْ  رَسُولَ اللهَّ
فقَاَلَ إنِِّى رَجُلٌ شَابٌّ نشَِيطٌ وَ أحُِبُّ الْجِھَادَ وَ 

وَالدَِةٌ تكَْرَهُ ذَلكَِ فقَاَلَ لهَُ النَّبيُِّ ص ارْجِعْ  لىِ
نبَيِاًّ  فكَُنْ مَعَ وَالدَِتكَِ فوََ الَّذِى بعََثنَىِ باِلْحَقِّ 

دِكَ فىِ سَبيِلِ لَأنُْسُھَا بكَِ ليَْلةًَ خَيْرٌ مِنْ جِھَا
ِ سَنةًَ   اللهَّ

20 : رواية 237ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بْنُ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَبْ   دِ اللهَّ

دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ  مـحُـمََّ
 الْعَبْدَ ليَكَُونُ باَرّاً بوَِالدَِيْهِ فىِ حَياَتھِِمَا ثمَُّ 

يـمَـوُتـاَنِ فـلََا يـقَـضْـىِ عـنَْھُمَا دُيوُنھَُمَا وَ لَا 
 ُ ليَـكَـوُنُ   عَاقاًّ وَ إنَِّهُ يسَْتغَْفرُِ لھَُمَا فيَكَْتبُهُُ اللهَّ

عَاقاًّ لھَُمَا فىِ حَياَتھِِمَا غَيْرَ باَرٍّ بھِِمَا فإَذَِا 
ُ  مَاتاَ قضََى دَيْنھَُمَا وَ اسْتغَْفرََ لھَُمَا فيَكَْتبُهُُ اللهَّ

 عَزَّ وَ جَلَّ باَرّاً 
21 : رواية 238ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : ھمت گماشتن بامور مسلمين و خير خواھى و سود رساندن بآنھا *

  باَبُ الِاھْتمَِامِ بِأمُُورِ الْمُسْلمِِينَ وَ النَّصِيحَةِ لھَُمْ وَ نفَْعِھِمْ

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

فـرمـود: ھـر كـه صبح كند و بامور 
 . يستمسلمان ن مسلمين ھمت نگمارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

ابدترين مردم كسى است كه نسبت بھمه ع
 .خير خواه تر و پاكدلتر باشد مسلمين

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمود: بر تو باد 

ه باشى كه ھرگز كه براى خدا خير خوا
 . بعملى بھتر از آن ملاقات نكنى خدا را

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
 ِ رَسُولُ  ع قاَلَ قاَلَ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص مَنْ أصَْبحََ لَا يھَْتمَُّ بأِمُُورِ الْمُسْلمِِينَ  اللهَّ
 فلَيَْسَ بمُِسْلمٍِ 

 1رواية :  238ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ص سـنْاَدِ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ وَ بـھِـذََا الْإِ
 أنَْسَكُ النَّاسِ نسُُكاً أنَْصَحُھُمْ جَيْباً وَ أسَْلمَُھُمْ 

 قلَْباً لجَِمِيعِ الْمُسْلمِِينَ 
 2رواية :  238ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُليَْمَانَ  الْقاَسَانيِِّ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ

دَاوُدَ الْمـنِـقْـرَِيِّ عـنَْ سـفُـيْـاَنَ بـنِْ  بْنِ 
ِ ع يقَوُلُ عـيُـيَ ـنْـةََ قـاَلَ سـمَـعِْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ِ فىِ خَلْقهِِ فلَنَْ تلَْقاَهُ بعَِمَلٍ  عَليَْكَ  َّ ِ باِلنُّصْحِ 

 أفَْضَلَ مِنْهُ 
 3رواية :  238ص :  3اصول كافى ج : 

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ  بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ مَنْ الْقاَسِمِ الْھَاشِمِيِّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: ھر كه بامور مسلمين اھتمام 

 . نورزد مسلمان نيست

 

 : جمه روايت شريفهتر
پـيـغمبر صلى الله عليه و آله فرمود: ھر 

كه صبح كند و بامور مسلمين ھمت 
نـيـست ، و ھر كه بشنود  نگمارد از آنھا

مردى فرياد مى زند (((مسلمانھا بدادم 
 مسلمان نيست برسيد))) و جوابش نگويد

.

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: مـخـلوق عـيـال خـدا ھـسـتـنـد 

و مـحـبـوبـتـريـن آنـھـا نـزد خـدا كـسـى 
بعيال خود سود دھد و بخانواده  اسـت كـه

 .ئى شادى رساند

 

 : ترجمه روايت شريفه
لى الله عـليـه و آله سؤ از رسـول خـدا صـ

ال شد محبوبترين مردم نزد خدا كيست ؟ 
 .كسيكه سودش بمردم بيشتر باشد :فرمود

 

 ورِ الْمُسْلمِِينَ فلَيَْسَ بمُِسْلمٍِلمَْ يھَْتمََّ بأِمُُ 
 4رواية :  239ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ سـلَمََةَ بْنِ الْخَطَّابِ عَنْ سُليَْمَانَ
هِ عَاصِمٍ الْكُوزِ  يِّ عَنْ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ عَمِّ

ِ ع أنََّ النَّبـيَِّ ص قاَلَ مَنْ أصَْبحََ  أبَيِ عَبْدِ  اللهَّ
لَا يھَْتمَُّ بأِمُُورِ الْمُسْلمِِينَ فلَيَْسَ مِنْھُمْ وَ مَنْ 

رَجُلًا ينُاَدِى ياَ للَْمُسْلمِِينَ فلَمَْ يجُِبْهُ  سَمِعَ 
 فلَيَْسَ بمُِسْلمٍِ 

 5رواية :  239ص :  3اصول كافى ج : 

ليِِّ عَنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفَ 
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ فـأَحَـبَُّ الْخَلْقِ إلِىَ  ِ ص الْخـلَْقُ عـيِـاَلُ اللهَّ اللهَّ
ِ وَ أدَْخَلَ  ِ مَنْ نفَعََ عِياَلَ اللهَّ عَلىَ أھَْلِ بيَْتٍ  اللهَّ

 سُرُوراً 
 6رواية :  239ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
سَيْفِ بْنِ  خَالدٍِ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ 

ِ ع  عَمِيرَةَ قاَلَ  ثـنَـيِ مـنَْ سَمِعَ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ حـدََّ
ِ ص مَنْ أحََبُّ النَّاسِ  يقَوُلُ سُئلَِ رَسُولُ اللهَّ

 ِ  قاَلَ أنَْفعَُ النَّاسِ للِنَّاسِ  إلِىَ اللهَّ
 7رواية :  239ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُثنََّى بْنِ
الْوَليِدِ الْحَنَّاطِ عَنْ فطِْرِ بْنِ خَليِفةََ عَنْ عُمَرَ 

أبَيِهِ ص قاَلَ  عـلَيِِّ بـنِْ الْحـسُـيَـنِْ عـنَْ  بْنِ 
ِ ص مَنْ رَدَّ عَنْ قوَْمٍ مِنَ  قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

عَادِيةََ [ مَاءٍ ] أوَْ ناَرٍ أوُجِبتَْ لهَُ  الْمُسْلمِِينَ 
 الْجَنَّةُ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

يا آتشى را از فـرمـود: ھـركس تجاوز آب 
مسلمين بگرداند، بھشت  گروھى از

 .واجب گردد  برايش 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) درباره قول خداى 

عزوجل (((بمردم سخن نيك گوييد و جز 
))) فـرمـود: 2سـوره  83خير نگوييد 

وييد و جز خير نگوييد بمردم سخن نيك گ
اگر يقين پيدا  تا بدانيد حقيقت چيست (پس

كرديد كه شخصى سزاوار خير نيست 
 .(نگوييد

 

 : ترجمه روايت شريفه
فرمود: بھترين سخنيكه دوست داريد 
مردم درباره شما گويند، درباره مردم 

 .بگوييد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) دربـاره قـول خـداى 

عـزوجـل : (((و خـدا مـرا مـبارك ساخت 
فرمود: يعنى سودمند  ((( ھر كجا باشم

 . ساخت

 

 8رواية :  239ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنْ ثعَْلبَةََ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْهُ عَنِ ابْنِ فضََّ
ِ ع فىِ ارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ  عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّ
ِ عـزََّ وَ جـلََّ وَ قـوُلوُا للِنـاّسِ حـسُْناً  قـوَْلِ اللهَّ

خَيْراً  قوُلوُا للِنَّاسِ حُسْناً وَ لَا تقَوُلوُا إلِاَّ قاَلَ 
 حَتَّى تعَْلمَُوا مَا ھُوَ 
 9رواية :  239ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَِ ابـنِْ أبَـىِ نجَْرَانَ عَنْ أبَىِ جَمِيلةََ
لِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ جَابرِِ بْنِ يزَِيدَ عَنْ   الْمُفضََّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ  أبَـىِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ فـىِ قوَْلِ  اللهَّ
 وَ قوُلوُا للِناّسِ حُسْناً قاَلَ قوُلوُا للِنَّاسِ 

 أحَْسَنَ مَا تحُِبُّونَ أنَْ يقُاَلَ فيِكُمْ 
10 : رواية 240ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ِ بْنِ جَبلَةََ عَنْ   يحَْيىَ بْنِ الْمُباَرَكِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ عَزَّ  ِ ع قاَلَ فىِ قوَْلِ اللهَّ رَجُلٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ً  وَ جَلَّ وَ جَعَلنَىِ مُبارَكاً أيَْنَ ما كُنْتُ قاَلَ  نفََّاعا

11 : رواية 240ص :  3ول كافى ج : اص
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* باب : احترام سالخوردگان *

  باَبُ إجِْلَالِ الْكَبيِرِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

فـرمـود: احـتـرام گـذاشـتـن بـمـسـلمان مو 
 . تجليل خداست سفيد از جمله

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: از مـا نـيـسـت 

سال ما را احترام نكند و  كـسـيـكـه بـزرگ
 .بخوردسال ما ترحم ننمايد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: سـالمندان خود 
را بزرگ داريد و با ارحام خود صله كنيد، 

رحمى بھتر از آزار نرساندن بآنھا  وصله
. نيست

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ ع قاَلَ  عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ إجِْلَالُ ذِى  ِ ص مِنْ إجِْلَالِ اللهَّ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
يْبةَِ الْ   مُسْلمِِ الشَّ

 1رواية :  240ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ رَفعََهُ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ ع ليَْسَ مِنَّا مَنْ لمَْ يوَُقِّرْ قاَلَ أبَوُ عَ  قاَلَ   بْدِ اللهَّ

 كَبيِرَناَ وَ يرَْحَمْ صَغِيرَناَ
 2رواية :  240ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
افيِِّ  ِ بْنِ أبَاَنٍ عَنِ الْوَصَّ  عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع عَظِّمُوا كِباَرَكُمْ وَ  قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ
 صِلوُا أرَْحَامَكُمْ وَ ليَْسَ تصَِلوُنھَُمْ بشَِيْءٍ 

 فِّ الْأذََى عَنْھُمْ أفَْضَلَ مِنْ كَ 
 3رواية :  241ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : برادرى اھل ايمان با يكديگر *

ةِ الْمُؤْمِنيِنَ بعَْضِھِمْ لبِعَْضٍ   باَبُ أخُُوَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: اھـل ايمان 
ر برادر يكديگرند و فرزندان يك پدر و ماد

چـون از مـردى رگـى زده شـود  باشند و
بـرايـش بيدار خوابى كشند. (چنانچه گاھى 

خواب نبرد و سپس معلوم  مؤ منى را شب
بلائى   شود كه بيكى از برادران ايمانيش 

 .( رسيده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
جـابـر جـعـفـى گـويـد: در بـرابـر امـام 

دل گرفته شدم ،  بـاقـر (ع ) بـودم كـه
بحضرت عرضكردم : گاھى بدون اينكه 

سـرم بـ مصيبتى بمن رسد يا ناراحتى
ريـزد، انـدوھيگين مى شوم تا آنجا كه 
خانواده و دوستم اثرش را در رخسارم 

 :كنند، فرمود مشاھده
آرى اى جـابـر خـداى عـزوجل مؤ منين را 

از طينت بھشتى آفريد و از نسيم روح 
جارى ساخت ، از اينرو  خويش در آنھا

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لِ بْنِ  خَالدٍِ  عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنِ الْمُفضََّ
ِ ع عُمَرَ  إنَِّمـاَ  قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ

إخِْوَةٌ بنَوُ أبٍَ وَ أمٍُّ وَ إذَِا ضَرَبَ  الْمـؤُْمِنوُنَ 
 عِرْقٌ سَھِرَ لهَُ الْآخَرُونَ  عَلىَ رَجُلٍ مِنْھُمْ 

 1رواية :  241ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ فـضَـاَلةََ بـنِْ أيَُّوبَ
َ  عـنَْ عـمُـرََ  نْ جـاَبـرٍِ الْجـعُْفيِِّ بـنِْ أبَـاَنٍ عـ

تـقَـبََّضـتُْ بيَْنَ يدََيْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع فقَلُْتُ  قاَلَ 
 رُبَّمَا حَزِنْتُ مِنْ غَيْرِ مُصِيبةٍَ  جُعِلْتُ فدَِاكَ 

تـصُـيِبنُىِ أوَْ أمَْرٍ ينَْزِلُ بىِ حَتَّى يعَْرِفَ ذَلكَِ 
 اوَجْھِى وَ صَدِيقىِ فقَاَلَ نعََمْ يَ  أھَْلىِ فىِ

َ عـزََّ وَ جـلََّ خـلَقََ الْمـؤُْمـنِـيِـنَ   جـاَبـرُِ إنَِّ اللهَّ
مـنِْ طـيِنةَِ الْجِناَنِ وَ أجَْرَى فيِھِمْ مِنْ رِيحِ 

فـلَذَِلكَِ الْمـؤُْمـنُِ أخَُو الْمُؤْمِنِ لِأبَيِهِ وَ  رُوحِهِ 
هِ فإَذَِا أصََابَ رُوحاً مِنْ تلِْكَ الْأرَْوَاحِ فىِ  أمُِّ

 الْبلُْدَانِ حُزْنٌ حَزِنتَْ ھَذِهِ لِأنََّھَا مِنْھَا مِنَ  بلَدٍَ 
 2رواية :  241ص :  3اصول كافى ج : 
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است كه مؤ من است ، (زيرا طينت بمنزله 
پـس ھـرگاه  ( در استپدر و نسيم بجاى ما

بيكى از آن ارواح در شھرى اندوھى 
 رسد، آن روح ديگر اندھگين شود، زيرا

 . از جنس اوست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن برادر 

وست ، مؤ من است ، چشم و راھنماى ا
ستم و غش روا ندارد  نسبت باو خيانت و

 .و با او خلف وعده نكند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن بـرادر 

مؤ من است ، مانند يك پيكريكه ھرگاه 
دردمند شود، اعضاء ديگر  عضوى از آن

وحھاى آنھا نيز ھم احساس درد كنند و ر
مؤ من  از يكروحست ، و ھمانا روح

پيوستگيش بروح خدا از پيوستگى پرتو 
 . خورشيد بخورشيد بيشتر است

 

 : يفهترجمه روايت شر
و فرمود: مسلمان برادر مسلمان است ، 

چشم و آينه و راھنماى اوست ، نسبت باو 
و ستم نكند و او را تكذيب  خيانت و نيرنگ

 .ننمايد و از او غيبت نكند

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ  عِيسَى عَنِ  ابْنِ فضََّ
ِ ع قـاَلَ الْمُ  عَنْ أبَيِ ؤْمِنُ أخَُو عـبَـدِْ اللهَّ

دَليِلهُُ لَا يخَُونهُُ وَ لَا يظَْلمُِهُ  الْمُؤْمِنِ عَيْنهُُ وَ 
 يعَِدُهُ عِدَةً فيَخُْلفِهَُ  وَ لَا يغَُشُّهُ وَ لَا 

 3رواية :  242ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ مُحَمَّدُ  بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ  عِيسَى وَ عِدَّةٌ مِنْ 

 ً عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ  زِياَدٍ جَمِيعا
ِ  يرٍ قاَلَ رِئاَبٍ عَنْ أبَيِ بصَِ  سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

الْمُؤْمِنُ أخَُو الْمُؤْمِنِ كَالْجَسَدِ الْوَاحِدِ  ع يقَوُلُ 
شَيْئاً مِنْهُ وَجَدَ ألَمََ ذَلكَِ فىِ سَائرِِ  إنِِ اشْتكََى
أرَْوَاحـھُـمُـاَ مـنِْ رُوحٍ وَاحـدَِةٍ وَ إنَِّ  جَسَدِهِ وَ 

ِ مِنِ  لَأشَـدَُّ  رُوحَ الْمـؤُْمـنِِ  اتِّصَالًا برُِوحِ اللهَّ
 الشَّمْسِ بھَِا اتِّصَالِ شُعَاعِ 

 4رواية :  242ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
حْمَنِ بْنِ أبَىِ نجَْرَانَ عَنْ مُثنَىًّ  عَبْدِ الرَّ

الْمُغِيرَةِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عـنَِ الْحَارِثِ بْنِ  الْحَنَّاطِ 
ِ ع الْمُسْلمُِ أخَُو الْمُسْلمِِ ھُوَ عَيْنهُُ وَ  عَبْدِ اللهَّ

وَ دَليِلهُُ لَا يخَُونهُُ وَ لَا يخَْدَعُهُ وَ لَا  مِرْآتهُُ 
 يظَْلمُِهُ وَ لَا يكَْذِبهُُ وَ لَا يغَْتاَبهُُ 

 5رواية :  242ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
أبَـيِ نْدَعَنْ حَفْصِ بْنِ الْبخَْترَِيِّ قاَلَ كُنْتُ عِ 
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 : ترجمه روايت شريفه
حفص بخترى گويد: خدمت امام صادق (ع 

) بودم كه مردى وارد شد، حضرت بمن 
را دوست دارى ؟ عرضكردم :  فرمود: او

آرى ، فرمود: چرا دوستش نداشته باشى 
شريك دين تو و ياور  ، كه او برادر تو و

تو عليه دشمنت مى باشد و روزى او ھم 
 . بر عھده ديگريست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) مـى فـرمـود: مـؤ مـن 
بـرادر پـدر و مـادرى مـؤ مـن اسـت ، 

عـزوجل مؤ منين را از  زيـرا خـداى
سرشت بھشتى آفريد و از نسيم بھشت در 

منين برادر  ؤپيكرشان دميد، از اينجھت م
 .پدر و مادرى يكديگرند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن برادر 

مؤ من است ، چشم و راھنماى اوست ، 
ستم و نيرنگ روا  نسبت باو خيانت و

 .ده نكندندارد و با او خلف وع

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مى فرمود: مؤ منين 

خدمتگزار يكديگرند. راوى گويد: 
خدمتگزار يكديگرند؟  عرضكردم : چگونه

آخر  فرمود: بيكديگر فايده رسانند... ـ تا
. حديث

 

ِ ع وَ دَخـلََ عـلَيَـهِْ رَجـلٌُ فـقَـاَلَ لىِ عـبَـدِْ اللهَّ
تحُِبُّهُ وَ ھُوَ  تحُِبُّهُ فقَلُْتُ نعََمْ فقَاَلَ لىِ وَ لمَِ لَا 

أخَُوكَ وَ شَرِيكُكَ فىِ دِينكَِ وَ عَوْنكَُ عَلىَ 
كَ وَ رِزْقهُُ عَلىَ غَيْرِكَ   عَدُوِّ

 6رواية :  242ص :  3اصول كافى ج : 

أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعَْرِيُّ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْحَسَنِ
دِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ  عَنْ   مُحَمَّ

دِ بْنِ فضَُيْ  دِ بـنِْ الْحـسُـيَـنِْ عَنْ مُحَمَّ لٍ مـحُـمََّ
 حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ  عَنْ أبَىِ

هِ لِأنََّ   يقَوُلُ الْمُؤْمِنُ أخَُو الْمُؤْمِنِ لِأبَيِهِ وَ أمُِّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ الْمُؤْمِنيِنَ مِنْ طِينةَِ  اللهَّ

أجَْرَى فىِ صُوَرِھِمْ مِنْ رِيحِ الْجَنَّةِ  الْجِناَنِ وَ 
 لِأبٍَ وَ أمٍُّ  ھُمْ إخِْوَةٌ  فلَذَِلكَِ 

 7رواية :  242ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الِ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ عَنْ  عِيسَى عَنِ  الْحَجَّ

ِ ع قـاَلَ إنَِّ الْمـؤُْمـنَِ أخَـوُ  أبَيِ عَبْدِ  اللهَّ
وَ لَا يظَْلمُِهُ  دَليِلهُُ لَا يخَُونهُُ  الْمـؤُْمـنِِ عـيَْنهُُ وَ 

 يعَِدُهُ عِدَةً فيَخُْلفِهَُ  وَ لَا يغَُشُّهُ وَ لَا 
 8رواية :  243ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ أحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
ِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ جَمِيلٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  عَبْدِ اللهَّ

 ِ ع قـاَلَ سـمَـعِـتْـهُُ يـقَـوُلُ الْمـؤُْمـنِـوُنَ  اللهَّ
خـدََمٌ بـعَـضْـھُُمْ لبِعَْضٍ قلُْتُ وَ كَيْفَ يكَُونوُنَ 

 ً بعَْضُھُمْ لبِعَْضٍ قاَلَ يفُيِدُ بعَْضُھُمْ بعَْضاً  خَدَما
 الْحَدِيثَ 

9 : رواية 243ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) مى فرمود: جماعتى از 

مسلمين به سفرى رفتند و راه را گم كردند 
تـشـنه شدند، كفن پوشيدند (از  تا بسيار

جاده بكنارى رفتند) و خود را بريشه ھاى 
رطـوبـتـى داشت )  (كه اندك درخت

چسبانيدند، پيرمردى سفيد پوش نزد آنھا 
بـر شـمـا  آمد و گفت ، برخيزيد، باكى

نـيـسـت . ايـن آبـسـت ، آنھا برخاستند و 
 :آشاميدند و سير آب گشتند، سپس گفتند
كـيـسـتـى تـو ـ خـدايـت رحـمـت كـنـد ـ؟ 
ه گـفـت : مـن از طـايـفـه جـنـى ھـسـتـم كـ

رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله  بـا
شـنـيـدم كـه فرمود: مؤ من برادر مؤ من 

راھنماى او است . پس  است ، چشم او و
 .شما نبايد در محضر من تباه گرديد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) مى فرمود: مسلمان 

برادر مسلمانست . ستمش نكند و رھايش 
و با او خيانت ننمايد  نسازد (غيبتش نكند
 .(و محرومش نسازد

ى گـويـد: مـردى از ھـم مـذھـبان ما ربـعـ
در مدينه از من پرسيد و گفت : تو خود 

فـضـيـل بـن يـسـار چـنـيـن  شنيدى كه
گـفت ؟ گفتم : آرى ، گفت : اما من از امام 

فـرمود:  صادق (ع ) شنيدم كه مى
مسلمان برادر مسلمان است ، باو ستم 

نكند و فريبش ندھد و او را وانگذارد، و 
نكند و با او خيانت ننمايد و  غيبتش

 .محرومش نسازد

 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِهِ وَ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِيسَى جَمِيعاً  يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ابـنِْ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ إسِْمَاعِيلَ الْبصَْرِيِّ  عَنِ 
 عَنْ فضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ ع

 َ قـوُلُ إنَِّ نـفَـرَاً مِنَ الْمُسْلمِِينَ خَرَجُوا إلِىَ يـ
 سَفرٍَ لھَُمْ فضََلُّوا الطَّرِيقَ فأَصََابھَُمْ عَطشٌَ 
شـدَِيـدٌ فـتَـكَـفََّنـوُا وَ لزَِمـوُا أصُُولَ الشَّجَرِ 

 فجََاءَھُمْ شَيْخٌ وَ عَليَْهِ ثيِاَبٌ بيِضٌ فقَاَلَ 
كُمْ فھََذَا الْمَاءُ فقَاَمُوا وَ قـوُمـوُا فـلََا بأَسَْ عَليَْ 

ُ  شَرِبوُا وَ ارْتوََوْا فقَاَلوُا مَنْ أنَْتَ يرَْحَمُكَ  اللهَّ
 ِ فـقَاَلَ أنَاَ مِنَ الْجِنِّ الَّذِينَ باَيعَُوا رَسُولَ اللهَّ

ِ ص يقَوُلُ  الْمُؤْمِنُ  ص إنِِّى سَمِعْتُ رَسُولَ اللهَّ
هُ فلَمَْ تكَُونوُا أخَُو الْمُؤْمِنِ عَيْنهُُ وَ دَليِلُ 

 تضََيَّعُوا بحَِضْرَتىِ
10 : رواية 243ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
عاً عَنْ إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِي

ادِ  بْنِ عِيسَى عَنْ رِبْعِيٍّ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ  حَمَّ
ِ ع يقَوُلُ الْمُسْلمُِ  يسََارٍ قاَلَ سَمِعْتُ   أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

 أخَـوُ الْمـسُـلْمِِ لَا يـظَـلْمِـهُُ وَ لَا يـخَـذُْلهُُ وَ لَا 
 يٌّ يـغَـتْاَبهُُ وَ لَا يخَُونهُُ وَ لَا يحَْرِمُهُ قاَلَ رِبْعِ 
فسََألَنَيِ رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ باِلْمَدِينةَِ فقَاَلَ 

نـعَـمَْ  فضَُيْلًا يقَوُلُ ذَلكَِ قاَلَ فقَلُْتُ لهَُ  سَمِعْتُ 
ِ ع يقَوُلُ   فـقَـاَلَ فـإَنِِّى سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ

لَا  يغَُشُّهُ وَ  الْمُسْلمُِ أخَُو الْمُسْلمِِ لَا يظَْلمُِهُ وَ لَا 
 يحَْرِمُهُ  يخَْذُلهُُ وَ لَا يغَْتاَبهُُ وَ لَا يخَُونهُُ وَ لَا 

11 : رواية 243ص :  3اصول كافى ج : 
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 باب : در بيان حق آنكه خود را بايمان نسبت دھد و آنچه از حق او بكاھد *
* 

يمَانَ وَ ينَْقضُُهُ   باَبٌ فيِمَا يوُجِبُ الْحَقَّ لمَِنِ انْتحََلَ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
شنيدم شخصى مـسـعـدة بـن صـدقه گويد: 

از امام صادق (ع ) پرسيد ايمان كسيكه 
بـرادريـش بـر عـھـده مـاسـت  حق او و

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ ھَارُونَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ 
ِ عبْنِ صَدَقةََ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْ  مَسْعَدَةَ   دِ اللهَّ

 يـقَـوُلُ وَ سـئُلَِ عـنَْ إيِمَانِ مَنْ يلَْزَمُناَ حَقُّهُ وَ 
تهُُ كَيْفَ ھُوَ وَ بمَِا يثَْبتُُ وَ بمَِا يبَْطلُُ   أخُُوَّ

ا يمَانَ قدَْ يتَُّخَذُ عَلىَ وَجْھَيْنِ أمََّ  فـقَـاَلَ إنَِّ الْإِ
 كَ فإَذَِاأحََدُھُمَا فھَُوَ الَّذِى يظَْھَرُ لكََ مِنْ صَاحِبِ 

ظـھَـرََ لكََ مـنِـهُْ مـثِْلُ الَّذِى تقَوُلُ بهِِ أنَْتَ 
تهُُ إلِاَّ أنَْ يجَِى ءَ مِنْهُ  حَقَّتْ  وَلَايتَهُُ وَ أخُُوَّ
للَِّذِى وَصـفََ مـنِْ نـفَْسِهِ وَ أظَْھَرَهُ لكََ  نقَْضٌ 

مَا تسَْتدَِلُّ بهِِ عَلىَ نقَْضِ الَّذِى  فإَنِْ جَاءَ مِنْهُ 
ا وَصَفَ لكََ وَ  ظْھَرَ أَ  لكََ خـرََجَ عـنِـدَْكَ مِمَّ

لمَِاظَْھَرَ لكََ ناَقضِاً إلِاَّ أنَْ يدََّعِيَ  أظَْھَرَ وَ كَانَ 
ذَلكَِ تقَيَِّةً وَ مَعَ ذَلكَِ ينُْظرَُ فيِهِ  أنََّهُ إنَِّمَا عَمِلَ 
ا يمُْكِنُ أنَْ تكَُونَ التَّقيَِّةُ فِ  فإَنِْ كَانَ ليَْسَ  ى مِمَّ

لمَْ يـقُـبْـلَْ مـنِـهُْ ذَلكَِ لِأنََّ للِتَّقـيَِّةِ  مِثْلهِِ 
مـنَْ أزََالھَـاَ عـنَْ مـوََاضـعِِھَا لمَْ  مـوََاضـعَِ 

تفَْسِيرُ مَا يتَُّقىَ مِثْلُ أنَْ يكَُونَ  تسَْتقَمِْ لهَُ وَ 
حُكْمِھِمْ وَ فعِْلھِِمْ عَلىَ غَيْرِ  قوَْمُ سَوْءٍ ظاَھِرُ 

فـعِـلْهِِ فـكَـلُُّ شـيَْءٍ يـعَْمَلُ  قِّ وَ حُكْمِ الْحَ 
ا لَا يؤَُدِّى إلِىَ  الْمُؤْمِنُ بيَْنھَُمْ لمَِكَانِ  التَّقيَِّةِ مِمَّ

ينِ فإَنَِّهُ جَائزٌِ  الْفسََادِ فىِ  الدِّ
 1رواية :  244ص :  3اصول كافى ج : 
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چـگـونـه اسـت و از چـه راه ثـابـت شـود 
باطل مى شود؟ امام  و بـچـه وسـيـله

فرمود: ھمانا ايمان دو گونه ملاحظه مى 
 .شود

يـكـى از آنـدو آنـسـتـكـه از رفـيـقـت بـراى 
مـثـل  مـى شـود، پـس ھـرگـاهتـو نـمـايـان 

عـقـيـده خودت از رفيقت براى تو نمايان 
شد، حق دوستى و برادرى او ثابت مى 

مگر آنكه خلاف آنچه را نسبت  شود،
بخود گفته اظھار كند پس ھرگاه چيزى از 

ضـد آنـچـه را بـتـو  او صادر شود كه
اظـھـار كرده بتوانى استدلال كنى ، از 

شود و  نموده خارجآنچه خود را وصف 
آنچه را بتو اظھار كرده نقض كند، مگر 
آنكه ادعا كند آنچه را انجام داده از راه 

بـوده ، بـا وجـود ايـن مـلاحـظـه  تقيه
شـود اگـر از امورى باشد كه تقيه در آن 

پـذيـرفـتـه نـگـردد،  ممكن نيست از او
زيـرا تـقيه مواردى دارد كه ھر كه آنرا از 

درست   برايش  .بيرون برد مورد خودش
باشد، و توضيح مورد تقيه مثل اينستكه 

خلاف  مردم بدى فرمان و كردارشان بر
مؤ من ھر   حق جارى و آشكار شود، پس 

عملى را كه از نظر تقيه در ميان آنھا 
كه به تباھى دين منجر نگردد،  انجام دھد
 . جائز است

 
 : شرح

كـثـرت مـعـاشـرت و رفـاقـت  ـر ذكـر نشده و بوضوحش واگذار گشته اينستكه ازقـسـم دوم ايـمـان كـه در ايـن خـب
 .حاصل شود بنحويكه احتمال شك و ترديد در آن راه نداشته باشد شـخـصـى يـقـيـن بـايـمـان او
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بـاب : در ايـنـكـه بـرادرى بـر پـايـه ديـن واقـع نـشده و تنھا شناختن  *
 * يكديگر است

ينِ وَ إنَِّمَا ھُوَ التَّعَارُفُ   باَبٌ فىِ أنََّ التَّوَاخِيَ لمَْ يقَعَْ عَلىَ الدِّ

 : ترجمه روايت شريفه
) فرمود: شما بر اين امر امـام بـاقـر (ع 

(تشيع ) برادرى نكرديد بلكه تنھا يكديگر 
 .بر آن شناختيد را

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: شما بر اين 

امر برادرى نكرديد، بلكه تنھا يكديگر را 
 شناختيد بر آن

 
 : شرح

ارواح و پـيـش زا انـتقال باجساد  كه برادرى شما شيعه با يكديگر در اين عالم آغاز نشده بلكه در عالممـقصود اينست
 .اين جھان آن آشنائى را بياد آورديد و يكديگر را شناختيد با يكديگر سنخيت پيدا كرديد و از كفار جدا گشتيد، و در

حـقـيـقـت و واقـع بـرادرى  است كه با يكديگر از روىو بعضى گفته اند: مقصود امام (ع ) سرزنش و توبيخ شيعه 
نـيـسـت و بـا كـتـاب كـفـر مـناسب ندارد و ثانيا  نـدارند و تنھا تعارف ميكنند. ولى اين معنا اولا مناسب كتاب ايمان

 . تكلف است استفاده اين معنى از لفظ تعارف محتاج به

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ حَمْزَةَ عِيسَى عَنْ مُ  بْنِ  حَمَّ

الطَّيَّارِ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْرٍَ  بْنِ مُحَمَّدٍ 
تتَوََاخَوْا عَلىَ ھَذَا الْأمَْرِ وَ إنَِّمَا  ع قاَلَ لمَْ 
 عَليَْهِ  تعََارَفْتمُْ 

1: رواية 245ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عـنَْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عِيسَى عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ وَ سَمَاعَةَ جَمِيعاً عَنْ 

ِ ع قاَلَ لمَْ تتَوََاخَوْا عَلىَ ھَذَا  أبَىِ عَبْدِ  اللهَّ
 الْأمَْرِ وَ إنَِّمَا تعََارَفْتمُْ عَليَْهِ 

2: رواية 245ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : حق مؤ من بر برادرش و اداى حق او *

  باَبُ حَقِّ الْمُؤْمِنِ عَلىَ أخَِيهِ وَ أدََاءِ حَقِّهِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمود: از حق مؤ من بر 

برادر مؤ منش اينستكه گرسنگى او را 
عـورتـش را بـپـوشـانـد و از  سير كند و
نجات بخشد و بدھيش را   گرفتاريش 

نسبت بخانواده و  بپردازد و چون بميرد
 .فرزندانش از او جانشينى كند

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ 

جـاَبـرٍِ عـمَـرِْو بـنِْ شـمِـرٍْ عـنَْ  عَمِيرَةَ عَنْ 
عـنَْ أبَـىِ جـعَْفرٍَ ع قاَلَ مِنْ حَقِّ الْمُؤْمِنِ عَلىَ 

يـشُـبْـعَِ جـوَْعَتهَُ وَ يوَُارِيَ  أخَِيهِ الْمُؤْمِنِ أنَْ 
جَ عَنْهُ كُرْبتَهَُ وَ يقَْضِيَ دَيْنهَُ  عَوْرَتهَُ وَ يفُرَِّ

 فيِ أھَْلهِِ وَ وُلْدِهِ  فإَذَِا مَاتَ خَلفَهَُ 
1: رواية 245ص :  3 اصول كافى ج :

 َ ِ بْنِعـ نْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 الْھَجَرِيِّ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنيَْسٍ عَنْ أبَيِ بكَُيْرٍ 

ِ ع قـاَلَ قـلُْتُ لهَُ مـاَ حـقَُّ الْمُسْلمِِ  عـبَـدِْ اللهَّ
 الْمُسْلمِِ قاَلَ لهَُ سَبْعُ حُقوُقٍ وَاجِباَتٍ مَا عَلىَ

 َ قٌّ إلِاَّ وَ ھـوَُ عـلَيَـهِْ وَاجِبٌ إنِْ مـنِـھْـنَُّ حـ
ِ وَ  ضَيَّعَ  مِنْھَا شَيْئاً خَرَجَ مِنْ وِلَايةَِ اللهَّ

ِ فيِهِ مِنْ نصَِيبٍ قلُْتُ لهَُ  طَاعَتهِِ وَ لمَْ  َّ ِ يكَُنْ 
ھِيَ قاَلَ ياَ مُعَلَّى إنِِّى عَليَْكَ  جُعِلْتُ فدَِاكَ وَ مَا

ـيَِّعَ وَ لَا تـحَـفْـظََ وَ تعَْلمََ أخَـاَفُ أنَْ تـضُ شَفيِقٌ 
ِ قاَلَ  وَ لَا تعَْمَلَ  َّ ةَ إلِاَّ باِ  قاَلَ قلُْتُ لهَُ لَا قوَُّ

أيَـسْـرَُ حـقٍَّ مـنِـھْـاَ أنَْ تـحُـبَِّ لهَُ مـاَ تحُِبُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
معلى بن خنيس گويد: به امام صادق (ع ) 

عرض كردم : حق مسلمان بر مسلمان 
بـراى او ھفت حق واجب  چيست ؟ فرمود

ه ھمه آنھا بر عھده برادرش واجب است ك
تـبـاه و  است و اگر برخى از آنھا را

ضـايـع كند، از ولايت و اطاعت خدا بيرون 
 ( رود، و خدا از او بھره (اطاعت و بندگى

ندارد. عرض كردم قربانت ، آنھا چيست ؟ 
 :فرمود

اى معلى بن خنيس ، من بر تو نگرانم و 
و ميترسم ضايع گذارى و مراعات نكنى 

عمل ننمائى . عرض كردم : (((لا  بدانى و
قوة الا با ))) نيروئى جز از خدا نيست 

 :))) فرمود
آسانترين آن حقوق اينستكه : آنچه براى 

خود دوست دارى براى او ھم دوست 
و آنچه براى خود نپسندى ،  داشته باشى ،

بر او نيز نپسندى و حق دوم ـ آنكه از 
نى و ك آنچه ناخرسند دارد دورى

  خوشنودى او را پيروى نموده فرمانش 
 . برى

و حق سوم ـ آنكه با جان و مال و زبان و 
 . دست و پاى خويش او را يارى كنى

و حق چھارم ـ آنكه شم و راھنما و آئينه 
 . او باشى

و حـق پـنـجـم ـ آن كـه تـو سـيـر نـبـاشـى 
و او گـرسنه يا سير آب باشى و او تشنه 

 . ى و او برھنهپوشيده باش يا
و حـق شـشـم ـ آنـكـه اگـر تـو 

خـدمـتـگـزار دارى و بـرادرت ندارد. 
بفرستى كه  واجب است خدمتگزار ترا

جامه ھايش را بشويد و غذايش را درست 
 .كند و بسترش را مرتب نمايد

و حق ھفتم ـ آنكه سوگندش را تصديق 

 وَ تكَْرَهَ لهَُ مَا تكَْرَهُ لنِفَْسِكَ وَ الْحَقُّ لنِفَْسِكَ
بَ سَخَطَهُ وَ تتََّبعَِ مَرْضَاتهَُ وَ الثَّانىِ أنَْ تجَْتنَِ 

 أمَْرَهُ وَ الْحَقُّ الثَّالثُِ أنَْ تعُِينهَُ  تطُِيعَ 
بـنِـفَـسْـكَِ وَ مـاَلكَِ وَ لسِـاَنكَِ وَ يدَِكَ وَ رِجْلكَِ 

ابعُِ أنَْ تكَُونَ عَيْنهَُ وَ دَليِلهَُ وَ  وَ   الْحَقُّ الرَّ
نْ لَا تشَْبعََ وَ مـرِْآتهَُ وَ الْحَقُّ الْخَامِسُ أَ 

ترَْوَى وَ يظَْمَأُ وَ لَا تلَْبسََ وَ  يجَُوعُ وَ لَا 
الْحـقَُّ السَّادِسُ أنَْ يـكَُونَ لكََ خَادِمٌ  يعَْرَى وَ 

خَادِمٌ فوََاجِبٌ أنَْ تبَْعَثَ خَادِمَكَ  وَ ليَْسَ لِأخَِيكَ 
هُ ثيِاَبهَُ وَ يصَْنعََ طَعَامَهُ وَ يمَُھِّدَ فرَِاشَ  فيَغَْسِلَ 

ابعُِ أنَْ تبُرَِّ قسََمَهُ وَ تجُِيبَ  وَ الْحَقُّ  السَّ
تعَُودَ مَرِيضَهُ وَ تشَْھَدَ جَناَزَتهَُ وَ  دَعْوَتهَُ وَ 

حَاجَةً تبُاَدِرُهُ إلِىَ قضََائھَِا وَ  إذَِا عَلمِْتَ أنََّ لهَُ 
أنَْ يـسَـأْلَكَـھَـاَ وَ لكَـنِْ تـبُـاَدِرُهُ  لَا تلُْجِئهُُ 

فعََلْتَ ذَلكَِ وَصَلْتَ وَلَايتَكََ  رَةً فإَذَِامـبُـاَدَ 
 وَلَايتَهَُ بوَِلَايتَكَِ  بوَِلَايتَهِِ وَ 
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كنى و دعوتش را بپذيرى و در بيماريش 
نى و بر جنازه اش حاضر كـ از او عيادت

شوى و چون بدانى حاجتى دارد، در انجام 
را مجبور نسازى كه  آن سبقت گيرى و او

از تو بخواھد، بلكه خودت پيشدستى كنى ، 
خود را بدوستى  چون چنين كردى دوستى

او پيوسته اى و دوستى او را بدوستى 
المؤ  خود (و آنگاھست كه بآيه شريفه

م اولياء بعض منون و المؤ منات بعضھ
 ( عمل كرده اى

 

 : ترجمه روايت شريفه
عبدالاعلى بن اعين گويد (برخى ) از 

اصحاب ما نامه نوشتند و از امام صادق 
پـرسـيـدنـد و مـرا امـر كردند  (ع ) مطالبى

مسلمان بر  كه از آنحضرت درباره حق
پـرسـيـدم و  برادرش بپرسم ، من

حـضـرت پـاسـخـم نـگـفت چون براى 
وداع خدمتش رفتم ، عرض كردم : از 

 :پرسيدم و پاسخم نفرمودى ، فرمود شما
مـيـترسم كفران ورزيد (و گردن ننھيد) 

ھمانا از سخت ترين واجبات خدا بر 
 : است خلقش سه چيز

آنجا كه انصاف دادن مرد از خود تا  (1)
براى برادرش از خود نپسنديد، جز آنكه 

 .خود از او ميپسندد را براى
 . مواسات نمودن با برادر نسبت بمال (2)
ياد خدا در ھر حال و آن سبحان الله و  (3)

الحمد  نيست ، بلكه آنست كه چيزيرا كه 
 .بر او حرام نموده رھا كند خدا

امام صادق (ع ) فرمود خدا بچيزى  (4)
 .تر از اداء حق مؤ من عبادت نشودبھ

و فـرمـود: حـق مـسـلمـانـان بـر  (5)
مـسلمان اينستكه او سير نباشد و برادرش 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ سَيْفٍ عَنْ أبَيِهِ سَيْفٍ عَنْ عَبْدِ 

بـنِْ أعَـيْنََ قاَلَ كَتبََ بعَْضُ أصَْحَابنِاَ  الْأعَْلىَ
ِ ع عَنْ أشَْياَءَ وَ أمََرُ  ونىِ يسَْألَوُنَ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

أسَـأْلَهَُ عـنَْ حـقَِّ الْمـسُـلْمِِ عـلَىَ أخَـيِهِ  أنَْ 
ا جِئْتُ لِأوَُدِّعَهُ فقَلُْتُ   فسََألَْتهُُ فلَمَْ يجُِبْنىِ فلَمََّ
سـأَلَْتـكَُ فـلَمَْ تـجُـبِْنىِ فقَاَلَ إنِِّى أخََافُ أنَْ 
ُ عَلىَ  تكَْفرُُوا إنَِّ مِنْ أشََدِّ مَا افْترََضَ اللهَّ

 َ لْقـهِِ ثـلََاثـاً إنِـصْـاَفَ الْمـرَْءِ مـنِْ نـفَـسْـهِِ خـ
 حـتََّى لَا يرَْضَى لِأخَِيهِ مِنْ نفَْسِهِ إلِاَّ بمَِا

يـرَْضـىَ لنِـفَـسْـهِِ مِنْهُ وَ مُوَاسَاةَ الْأخَِ فىِ 
ِ عَلىَ كُلِّ حَالٍ ليَْسَ سُبْحَانَ   الْمَالِ وَ ذِكْرَ اللهَّ

ِ وَ الْحَمْدُ  ُ عَليَْهِ  اللهَّ مَ اللهَّ ِ وَ لكَِنْ عِنْدَ مَا حَرَّ َّ ِ
 فيَدََعُهُ 
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سـيـراب و بـرادرش تـشـنه و  گرسنه و او
او پوشيده و برادرش برھنه ، پس چه 

بر برادر مسلمانش  بزرگست حق مسلمان
 :و فرمود

براى برادر مسلمانت بخواه آنچه براى 
ود خواھى و چون محتاج گشتى از او خ

اگـر او از تـو خـواسـت  كمك بخواه و
عـطـايـش كـن و نـسـبـت بـھـيـچ خـيـرى 

مـلول شـوى و نـه او از تـو  نـبـايـد از او
ملول شود، تو پشتيبان او باش كه او 

غـائب شـود، در  پشتيبان تو است . چون
غـيـبـتـش او را نـگـھـدار بـاش و چـون 

تـجـليـل  ـاضـر شـود از او ديـدار كـن وح
و احـترامش نما كه او از توست و تو از 
 اوئى . و چون از تو بدش ايد از او دورى

مـكـن تـا از او گذشت و كرم خواھى (تا 
كينه را از دلش بزدائى ) و اگر باو خيرى 

خـدا را شـكر كن و اگر بلائى  رسد،
باورسد، بازويش بگير و اگر برايش 

 . ياريش كن يرنگى سازند،ن
و چـون مـردى بـبـرادرش (((اف ))) 

بـگـويـد، رشـته دوستى ميان آنھا بريده 
بـگـويـد تـو دشمن منى ،  شود، و چون

يكى از آندو كافر شوند، و چون متھمش 
شود مانند نمك در  سازد ايمان در دلش آب

 . ميان آب
راوى گـويـد: و بـمـن رسـيـده اسـت كـه 

 ضـرت فـرمـود: نـور مـؤ مـن بـراىآنـحـ
اھـل آسمان مانند ستارگان آسمان براى 

اھل زمين ميدرخشد، و فرموده است : مؤ 
، خدا ياريش كند و  من دوست خداست

برايش بسازد و مؤ من جز حق بر خدا 
 .نگويد و از غير او نترسد

 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خدا بچيزى بھتر 

 .از اداء حق مؤ من عبادت نشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: حـق مسلمان بر مسلمان 

اينستكه او سير نباشد و بردارش گرسنه 
ادرش تـشنه و او بـر و او سيراب و

پوشيده و برادرش برھنه ، پس چه 
مسلمانش  بزرگست حق مسلمان بر برادر

و فرمود: براى برادر مسلمانت بخواه 
آنچه براى خود خواھى و چون محتاج 

از او كـمـك بـخـواه و اگـر او از تـو  گشتى
خـواسـت عـطـايـش كـن و نـسـبت بھيچ 

از او  مـلول شـوى و نـه خيرى نبايد از او
تـو ملول شود، تو پشتيبان او باش كه او 

غـائب شـود، در  پشتيبان تو است . چون
و چـون   غـيـبـتـش او را نـگـھـدار بـاش 
تجليل و  حـاضـر شـود از او ديـدار كـن و

احترامش نما كه او از توست و تو از 
اوئى ، و چون از تو بدش آيد و از او 

كرم خواھى  مـكـن تـا از او گذشت و دورى
(تا كينه را از دلش بزدائى ) و اگر باو 

خـدا را شكر كن و اگر بلائى  خيرى رسد،
باو رسد، بازويش بگير و اگر برايش 

 . ياريش كن نيرنگى سازند،
و چـون مـردى بـبـرادرش (((اف ))) 

بـگـويـد، رشـته دوستى ميان آنھا بريده 
بـگـويـد تـو دشمن منى ،  شود، و چون

آندو كافر شوند، و چون متھمش  يكى از
شود مانند نمك در  سازد ايمان در دلش آب

 . ميان آب
راوى گـويـد: و بـمـن رسـيـده اسـت كـه 
 آنـحـضـرت فـرمـود: نـور مـؤ مـن بـراى

بوُبٍ عَنْ جَمِيلٍ عَنْ مُرَازِمٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِمَحْ 
ِ ع قاَلَ  ُ بشَِيْءٍ أفَْضَلَ مِنْ أدََاءِ  اللهَّ مَا عُبدَِ اللهَّ

 حَقِّ الْمُؤْمِنِ 
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ادِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيمََانيِِّ عَنْ  عِيسَى
ِ ع قـاَلَ حـقَُّ الْمـسُـلْمِِ عـلَىَ  أبَيِ عـبَـدِْ اللهَّ

لَا يـشَْبعََ وَ يجَُوعُ أخَُوهُ وَ لَا  الْمـسُـلْمِِ أنَْ 
طَشُ أخَُوهُ وَ لَا يكَْتسَِيَ وَ يعَْرَى يـعَْ  يرَْوَى وَ 

حَقَّ الْمُسْلمِِ عَلىَ أخَِيهِ  أخَُوهُ فمََا أعَْظَمَ 
أحَِبَّ لِأخَِيكَ الْمُسْلمِِ مَا تحُِبُّ  الْمُسْلمِِ وَ قاَلَ 

فسََلْهُ وَ إنِْ لكََ فأَعَْطِهِ  لنِفَْسِكَ وَ إذَِا احْتجَْتَ 
لَّهُ لكََ كُنْ لهَُ ظھَْراً فإَنَِّهُ وَ لَا يمََ  لَا تمََلَّهُ خَيْراً 
غَابَ فاَحْفظَْهُ فىِ غَيْبتَهِِ وَ إذَِا  لكََ ظَھْرٌ إذَِا

أجَـلَِّهُ وَ أكَـرِْمـهُْ فـإَنَِّهُ مـنِـكَْ وَ  شَھِدَ فزَُرْهُ وَ 
فـإَنِْ كـاَنَ عـلَيَـكَِْ◌بـاً فـلََا تفُاَرِقْهُ  أنَـتَْ مـنِـهُْ 
يحَتهَُ وَ إنِْ أصََابهَُ خَيْرٌ فاَحْمَدِ سَمِ  حَتَّى تسَْألََ 

َ وَ إنِِ ابْتلُيَِ  لَ لهَُ  اللهَّ فاَعْضُدْهُ وَ إنِْ تمُُحِّ
جُلُ لِأخَِيهِ أفٍُّ انْقطَعََ مَا  فأَعَِنْهُ وَ إذَِا قاَلَ الرَّ
الْوَلَايةَِ وَ إذَِا قاَلَ أنَْتَ عَدُوِّى كَفرََ  بيَْنھَُمَا مِنَ 
يـمَانُ فىِ قلَْبهِِ  اأحََدُھُمَا فإَذَِ  اتَّھـمَـهَُ انـمْـاَثَ الْإِ
الْمِلْحُ فىِ الْمَاءِ وَ قاَلَ بلَغََنىِ أنََّهُ  كَمَا ينَْمَاثُ 

مَاءِ  قاَلَ إنَِّ  الْمـؤُْمـنَِ ليَـزَْھـرَُ نـوُرُهُ لِأھَْلِ السَّ
مَاءِ لِأھَْلِ الْأرَْضِ وَ قاَلَ  كَمَا تزَْھَرُ  نجُُومُ السَّ

ِ يعُِينهُُ وَ يصَْنعَُ لهَُ وَ لَا  مُؤْمِنَ إنَِّ الْ  وَليُِّ اللهَّ
 إلِاَّ الْحَقَّ وَ لَا يخََافُ غَيْرَهُ  يقَوُلُ عَليَْهِ 
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اھـل آسـمـان مـانـنـد سـتـارگـان آسمان 
براى اھل زمين مى درخشد، و فرموده 

خداست ، خدا  است : مؤ من دوست
ريش كند و برايش بسازد و مؤ من جز يا

 .حق بر خدا نگويد و از غير او نترسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: برخى از حقوق 
مسلمان بر برادرش اينستكه چون او را 

كـنـد و چـون بـيـمار شود  ديد سلامش
خير عيادتش نمايد و چون غائب شود 
دعايش  خواھيش كند و چون عطسه كند

كند (بر حمك الله گويد) و چون بميرد 
 .تشييعش كند

 

 : جمه روايت شريفهتر
ابـوالمـاءمـون حـارثـى گـويـد: بـه امام 
صادق (ع ) عرضكردم : حق مؤ من بر 

فـرمـود از جـمله حق مؤ  مؤ من چيست ؟
من بر مؤ من دوستى قلبى اوست و 
خانواده  مواسات مالى و اينكه بجاى او از

اش سرپرستى كند، و عليه ستمگرش از 
لمين او يارى كند و چون در ميان مس

داشته و غائب باشد، نصيب او را  نصيبى
برايش دريافت كند، و چون بميرد از 

و بـاو ستم نكند و با او  گورش زيارت كند
غش نكند و خيانت نورزد و رھايش نكند 

نـگـويـد و  و تكذيبش ننمايد و باو اف
چـون باو اف گويد: دوستى ميان آنھا 
 نباشد و چون باو گويد: تو دشمن منى

از آندو كافر شود، و چون متھمش يكى 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ  الْجَبَّارِ  عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ع قـاَلَ للِْمُسْلمِِ عَلىَ أخَِيهِ  عَنْ  أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
 مِنَ الْحَقِّ أنَْ يسَُلِّمَ عَليَْهِ إذَِا لقَيِهَُ وَ  لْمُسْلمِِ ا

يعَُودَهُ إذَِا مَرِضَ وَ ينَْصَحَ لهَُ إذَِا غَابَ وَ 
تهَُ إذَِا دَعَاهُ وَ يتَْبعََهُ  عَطَسَ وَ يجُِيبهَُ إذَِا يسَُمِّ

 إذَِا مَاتَ 
دِ بْ  نِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ مِثْلهَُ   خَالدٍِ عَنِ ابْنِ فضََّ
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عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
مَنْصُورِ بْنِ يوُنسَُ عَنْ أبَيِ  عُمَيْرٍ عَنْ 
ِ  الْمَأمُْونِ  ع  الْحـاَرِثـيِِّ قـاَلَ قـلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
الْمُؤْمِنِ عَلىَ الْمُؤْمِنِ قاَلَ إنَِّ مِنْ حَقِّ  مَا حَقُّ 
عـلَىَ الْمـؤُْمـنِِ الْمـوََدَّةَ لهَُ فـىِ  الْمُؤْمِنِ 

الْمـوَُاسـاَةَ لهَُ فـىِ مـاَلهِِ وَ الْخـلَفََ  صـدَْرِهِ وَ 
النُّصْرَةَ لهَُ عَلىَ مَنْ ظلَمََهُ وَ  لهَُ فـىِ أھَـلْهِِ وَ 

الْمُسْلمِِينَ وَ كَانَ غَائبِاً  نَ ناَفلِةٌَ فىِإنِْ كَا
يـاَرَةَ إلِىَ قـبَـرِْهِ وَ أنَْ لَا  نصَِيبهِِ وَ إذَِا مَاتَ  الزِّ
يـغَُشَّهُ وَ أنَْ لَا يخَُونهَُ وَ أنَْ  يـظَـلْمِـهَُ وَ أنَْ لَا 
بـهَُ وَ أنَْ لَا يـقَـوُلَ لهَُ  لَا يخَْذُلهَُ وَ أنَْ لَا  يـكُـذَِّ

أفٍُّ فـلَيَـسَْ بيَْنھَُمَا وَلَايةٌَ وَ  فٍّ وَ إذَِا قـاَلَ لهَُ أُ 
ى فقَدَْ كَفرََ أحََدُھُمَا وَ إذَِا  إذَِا قاَلَ لهَُ أنَْتَ  عَدُوِّ
يمَانُ فىِ قلَْبهِِ كَمَا ينَْمَاثُ  اتَّھَمَهُ انْمَاثَ  الْإِ

 الْمِلْحُ فىِ الْمَاءِ 
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سازد ايمان در دلش آب شود، ھمچون 
 . نمك در آب

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابان بن تغلب گويد: به امام صادق (ع ) 
طواف ميكردم : مردى از اصحاب بمن 

در خواست كرد ھمراه او بروم  برخورد و
كه حاجتى دارد، او بمن اشاره كرد و من 

ع ) را رھـا ) كراھت داشتم امام صادق
كـنـم و با او بروم ، باز در ميان طواف 

 صادق (ع ) او را بمن اشاره كرد و امام
ديـد، بـمـن فـرمـود: اى ابـان اين تو را 
ميخواھد؟ عرض كردم : آرى . فرمود: 

عـرض كـردم : طواف را  نزدش برو،
بشكنم ؟ فرمود: آرى : گفتم : اگر چه 

آرى ، ابان  :طواف واجب باشد؟ فرمود
گويد: ھمراه او رفتم و سپس خدمت 

حضرت رسيدم و پرسيدم حق مؤ من را 
مـن بمن خبر ده ، فرمود: اى ابان  مؤبر 

اين موضوع را كنار گذار و طلب مكن ، 
قـربـانـت گـردم ،  عرض كردم : چرا،

سـپـس ھمواره تكرار كردم و باو اصرار 
مـالت را بـاو  نمودم تا فرمود: اى ابان نيم

مـيدھى ، سپس بمن نگريست و چون ديد 
 كه چه حالى بمن دست داد فرمود: اى

مـگـر نـميدانى كه خداى عزوجل  ابـان ،
كسانيرا كه ديگران را بر خود ترجيح داده 

فرموده ؟ (آنجا كه فرموده است :  اند ياد
و يؤ ثرون على اءنفسھم ولو كان بھم 

كـردم : چـرا قربانت .  خصاصة ) عرض
فرمود: آگاه باش كه چون تو نيمى از 

خـود تـرجيح  مالت را باو دھى او را بر
، بلكه تو و او برابر شده ايد، نداده اى 

از نصف  ترجيح او بر تو زمانى است كه

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ أبَىِ عَليٍِّ  عِيسَى عَنِ 

الْكـلِلَِ عـنَْ أبَـاَنِ بـنِْ تـغَـلْبَِ قـاَلَ  صَاحِبِ 
ِ ع رَضَ لىِ  أطَـوُفُ مَعَ كـنُـتُْ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

أصَـحَْابنِاَ كَانَ سَألَنَىِ الذَّھَابَ مَعَهُ  رَجُلٌ مِنْ 
إلِيََّ فكََرِھْتُ أنَْ أدََعَ أبَاَ عَبْدِ  فىِ حَاجَةٍ فأَشََارَ 

ِ ع وَ أذَْھـبََ إلِيَـهِْ فـبَيَْناَ أنَاَ أطَوُفُ إذِْ أشََارَ  اللهَّ
ِ ع فقَاَلَ ياَ أبَاَنُ أيَْض إلِيََّ   اً فرََآهُ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

إيَِّاكَ يـرُِيـدُ ھَذَا قلُْتُ نعََمْ قاَلَ فمََنْ ھُوَ قلُْتُ 
 مِنْ أصَْحَابنِاَ قاَلَ ھُوَ عَلىَ مِثْلِ مَا أنَْتَ  رَجُلٌ 

 عـلَيَـهِْ قـلُْتُ نـعَـمَْ قاَلَ فاَذْھَبْ إلِيَْهِ قلُْتُ فأَقَْطعَُ 
 الطَّوَافَ قاَلَ نعََمْ قلُْتُ وَ إنِْ كَانَ طَوَافَ 

 الْفرَِيضَةِ قاَلَ نعََمْ قاَلَ فذََھَبْتُ مَعَهُ ثمَُّ دَخَلْتُ 
حـقَِّ  عَليَْهِ بعَْدُ فسََألَْتهُُ فقَلُْتُ أخَْبرِْنىِ عَنْ 

 الْمـؤُْمـنِِ عـلَىَ الْمـؤُْمـنِِ فقَاَلَ ياَ أبَاَنُ دَعْهُ لَا 
دُ  لْتُ بلَىَ جُعِلْتُ فدَِاكَ فلَمَْ أزََلْ ترَِدْهُ قُ  أرَُدِّ

ثمَُّ  عـلَيَـهِْ فـقَـاَلَ يـاَ أبَـاَنُ تقُاَسِمُهُ شَطْرَ مَالكَِ 
أبَـاَنُ أَ مـاَ  نظَرََ إلِيََّ فرََأىَ مَا دَخَلنَىِ فقَاَلَ ياَ
َ عـزََّ وَ جـلََّ قـدَْ ذَكَرَ   الْمُؤْثرِِينَ  تـعَـلْمَُ أنََّ اللهَّ

ا  عَلىَ أنَْفسُِھِمْ قلُْتُ بلَىَ جُعِلْتُ  فـدَِاكَ فـقَـاَلَ أمََّ
بعَْدُ إنَِّمَا أنَْتَ وَ  إذَِا أنَـتَْ قـاَسَمْتهَُ فلَمَْ تؤُْثرِْهُ 
أنَْتَ أعَْطَيْتهَُ مِنَ  ھُوَ سَوَاءٌ إنَِّمَا تؤُْثرُِهُ إذَِا

 النِّصْفِ الْآخَرِ 
8: رواية 249ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 . ديگر باو دھى

 

 : ترجمه روايت شريفه
عيسى بن ابى منصور گويد: من و ابن 

ابى يعفور و عبدالله بن طلحه خدمت امام 
بـوديـم ، حـضـرت بـدون  ( صادق (ع

پـرسـش مـا ابـتـدا كـرد و فـرمـود: اى 
رسـول خـدا (ص )  !ابـن ابـى يـعـفـور

د: شش خصلت است كه در ھر كس فـرمو
راست او  باشد، در برابر خدا و در جانب

باشد، ابن ابى يعفور گفت : آنھا چيست 
 قربانت گردم ؟ فرمود: مرد مسلمان براى

دوست داشته باشد آنچه را براى   برادرش 
عزيزترين خاندانش ميخواھد. و ناخوش 

بـاشـد بـراى بـرادرش آنـچـه را  داشته
رين خاندانش ناخوش دارد و براى عزيزت
خالص و صميمانه داشته  با او دوستى

 .باشد
ابن ابى يعفور گريست و عرض كرد: 

چگونه با او دوستى خالص داشته باشد؟ 
اى پـسـر ابـى يـعـفـور! چـون بـا  :فرمود

او بـايـن درجـه از دوسـتـى بـاشـد، آنـچـه 
دل دارد بـرايـش تـوضـيـح مـيـدھـد.  در

ـر او مـسرور باشد اين ھم مسرور پـس اگ
انـدوھـگـيـن بـاشـد،  ميشود و اگر

انـدوھـگـيـن شـود پس اگر بتواند باو 
گرنه  گشايشى دھد، گشايش ميدھد و

 .برايش دعا ميكند
سـپـس امـام صادق (ع ) فرمود: سه چيز 
از آن شماست (و آن دوستى و ناخوشى و 

 اسـت كـه ذكـر شـد) و سـه چـيز مناصحتى
از آن ما و آن شناختن شما فضيلت مار 

دنبال ما و منتظر  است و گام برداشتن
  بودن عاقبت ما (كه فرج و گشايش 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
أبَيِهِ عَنْ فضََالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عُمَرَ  خَالدٍِ عَنْ 

كُنْتُ أبَاَنٍ عَنْ عِيسَى بْنِ أبَىِ مَنْصُورٍ قاَلَ  بْنِ 
ِ ع أنَاَ وَ ابْنُ أبَىِ يعَْفوُرٍ  عِنْدَ أبَىِ وَ  عَبْدِ اللهَّ

ِ بْنُ طَلْحَةَ فقَاَلَ ابْتدَِاءً مِنْهُ ياَ ابْنَ   عـبَـدُْ اللهَّ
ِ ص سِتُّ  خـصِـاَلٍ  أبَىِ يعَْفوُرٍ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ   مـنَْ كـنَُّ فـيِـهِ كـاَنَ بـيَـنَْ يـدََيِ اللهَّ
ِ فقَاَلَ ابْنُ أبَىِ يـعَـفْـوُرٍ وَ  جَلَّ وَ عَنْ يمَِينِ اللهَّ

الْمُسْلمُِ  مَا ھُنَّ جُعِلْتُ فدَِاكَ قاَلَ يحُِبُّ الْمَرْءُ 
الْمـرَْءُ  لِأخَِيهِ مَا يحُِبُّ لِأعََزِّ أھَْلهِِ وَ يكَْرَهُ 

 الْمـسُـلْمُِ لِأخَِيهِ مَا يكَْرَهُ لِأعََزِّ أھَْلهِِ وَ 
قـاَلَ  اصِحُهُ الْوَلَايةََ فبَكََى ابْنَُ◌بىِ يعَْفوُرٍ وَ ينَُ 

 كـيَْفَ ينُاَصِحُهُ الْوَلَايةََ قاَلَ ياَ ابْنَ أبَىِ يعَْفوُرٍ 
ھـمََّهُ فـفَـرَِحَ  إذَِا كَانَ مِنْهُ بتِلِْكَ الْمَنْزِلةَِ بثََّهُ 

وَ لحُِزْنهِِ إنِْ ھُ  لفِـرََحـهِِ إنِْ ھـوَُ فـرَِحَ وَ حـزَِنَ 
جُ عَنْهُ  جَ  حَزِنَ وَ إنِْ كَانَ عِنْدَهُ مَا يفُرَِّ فـرََّ
َ لهَُ قـاَلَ ثـمَُّ قـاَلَ  أبَـوُ  عـنَـهُْ وَ إلِاَّ دَعـاَ اللهَّ
ِ ع ثلََاثٌ لكَُمْ وَ ثلََاثٌ لنَاَ أنَْ  تـعَـرِْفـوُا  عـبَْدِ اللهَّ

رُوا تنَْتظَِ  فـضَـلْنَـاَ وَ أنَْ تـطََئوُا عَقبِنَاَ وَ أنَْ 
ِ  عَاقبِتَنَاَ فمََنْ كَانَ ھَكَذَا كَانَ  بـيَـنَْ يدََيِ اللهَّ

ھُوَ أسَْفلَُ  عَزَّ وَ جَلَّ فيَسَْتضَِى ءُ بنِوُرِھِمْ مَنْ 
ا الَّذِينَ عَنْ يمَِينِ  ِ فلَوَْ أنََّھُمْ  مِنْھُمْ وَ أمََّ اللهَّ
ا يرََاھُمْ مَنْ دُونھَُمْ لمَْ يھَْنئِْھُمُ   الْعَيْشُ مِمَّ

يـعَـفْوُرٍ وَ مَا  يرََوْنَ مِنْ فضَْلھِِمْ فقَاَلَ ابْنُ أبَىِ
 ِ فقَاَلَ ياَ ابْنَ  لھَُمْ لَا يرََوْنَ وَ ھُمْ عَنْ يمَِينِ اللهَّ

ِ أَ مـاَ  أبَىِ يعَْفوُرٍ إنَِّھُمْ مَحْجُوبوُنَ  بـنِـوُرِ اللهَّ
ِ  بـلَغَـكََ الْحـدَِيـثُ أنََّ رَسـوُلَ  ص كـاَنَ  اللهَّ

 َ ِ خَلْقاً عَنْ يمَِينِ يـ َّ ِ الْعـرَْشِ بـيَـنَْ  قـوُلُ إنَِّ 
ِ وُجُوھُھُمْ  ِ وَ عـنَْ يمَِينِ اللهَّ أبَْيضَُ  يـدََيِ اللهَّ

احِيةَِ  مِنَ الثَّلْجِ وَ أضَْوَأُ مِنَ الشَّمْسِ  الضَّ
ائلُِ مَا ھَؤُلَاءِ فيَقُاَلُ ھَؤُلَاءِ  الَّذِينَ  يسَْألَُ السَّ

ِ تحََابُّوا فِ   ى جَلَالِ اللهَّ
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 .( مسلمين در آنست
پـس ھـر كـس چنين باشد در پيشگاه 

خداى عزوجل قرار گيرد و كسانيكه در 
باشند از نور آنھا پرتو  درجه پائين تر

 گيرند و اما كسانيكه در جانب راست
كسانند كه  (رحمت ) خدايند (و اينھا ھمان

در پيشگاه خدايند و يا دسته ديگرى باشند 
پـائيـن  مانند آنھا) اگر كسانيكه در درجه

تـر ھـسـتـنـد ايـشـانرا به بينند، خوشى 
 زندگى آنھا گوارا و تلخ گردد. بجھت

 .فضيلتى كه براى آنھا مى بينند
انب ابـن ابـى يعفور گفت : با آنكه در ج

راست خدايند چگونه نمى بينند؟ (ديده 
فـرمـود اى پـسر ابى يعفور!  (نميشوند؟

آنھا بنور خدا پوشيده شده اند، مگر اين 
كه رسول خدا صلى الله  حديث بتو نرسيده

ـ عليه و آله ميفرمود: براى خدا مخلوقى 
در برابر خدا  است در جانب راست عرش

 و جانب راست او كه رخسارشان از برف
اسـت ،  سپيدتر و از خورشيد فروزان تر

كـسـى كـه مـيـپـرسد: اينھا كيانند؟ در 
پاسخ گفته ميشود: اينھا كسانى ھستند كه 

جلال خدا با يكديگر دوستى كرده اند  در
(يعنى دوستى آنھا با يكديگر بجھت 

خدا بوده ، نه بجھت  عظمت و احترام
 .( دنيوى  اغراض 

 

دِ عـنَـهُْ عـنَْ عـثُـمْ ـاَنَ بـنِْ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ
ِ ع  بْنِ عَجْلَانَ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

رَجـلٌُ فـسَـلََّمَ فـسَـأَلَهَُ كـيَْفَ مَنْ خَلَّفْتَ  فدََخَلَ 
مِنْ إخِْوَانكَِ قاَلَ فأَحَْسَنَ الثَّناَءَ وَ زَكَّى وَ 

ةُ أغَـنْـيِـاَئھِـمِْ فـقَـاَلَ لهَُ كـيَـفَْ عـيِـاَدَ  أطَْرَى
عـلَىَ فـقُـرََائھِـمِْ فـقَاَلَ قلَيِلةٌَ قاَلَ وَ كَيْفَ 

أغَْنيِاَئھِِمْ لفِقُرََائھِِمْ قاَلَ قلَيِلةٌَ قاَلَ  مُشَاھَدَةُ 
فكََيْفَ صِلةَُ أغَْنيِاَئھِِمْ لفِقُرََائھِِمْ فىِ ذَاتِ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمد بن عجلان گويد: خدمت امام 

صادق (ع ) بودم كه مردى در آمد و سلام 
ـت كه او پـرسـيـد بـرادران كرد، حضرت از

از آنھا جدا شدى چگونه بودند؟ او 
نـمـود و مـدح  ستايش نيكو كرد و تزكيه

بـسـيـار حضرت باو فرمود: ثروتمندان از 
كـرد:  فقرا چگونه عيادت كنند؟ عرض

انـدك . فـرمـود: ديـدار و احوالپرسى 
ثروتمندانشان از فقرا چگونه است ؟ 

كـرد: اندك ، فرمود: دستگيرى و  عرض
توانگرانشان به بينوايان چگونه  مالدادن

كرد: شما اخلاق و صفاتى  است ؟ عرض
را ذكر ميكنى كه در ميان مردم ما كمياب 

آنھا خود را  است فرمود: پس چگونه
 شيعه ميدانند؟

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابو اسماعيل گويد: به امام صادق (ع ) 

عرض كردم : قربانت گردم ، نزد ما شيعه 
اسـت فـرمـود: آيـا تـوانـگر بفقير  بسيار

توجه ميكند، و آيا نيكوكار از بدكردار در 
ـديـگـر مواسات ميكند؟ يـك ميگذرد و با

عرضكردم : نه ، فرمود: آنھا شيعه 
 .چنان كند نيستند. شيعه كسى است كه

 

قاً قلََّ مَا ھِيَفـقَـاَلَ إنَِّكَ لتَـذَْكـرُُ أخَـلَْا أيَْدِيھِمْ
فيِمَنْ عِنْدَناَ قاَلَ فقَاَلَ فكََيْفَ تزَْعُمُ ھَؤُلَاءِ 

 شِيعَةٌ  أنََّھُمْ 
10: رواية 251ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
 عِيلَ قاَلَ قلُْتُ أحَْمَدَ بْنِ النَّضْرِ عَنْ أبَيِ إسِْمَا

يعَةَ عِنْدَناَ  لِأبَـيِ جـعَـفْرٍَ ع جُعِلْتُ فدَِاكَ إنَِّ الشِّ
الْفقَيِرِ وَ  كَثيِرٌ فقَاَلَ فھََلْ يعَْطِفُ الْغَنيُِّ عَلىَ

ھَلْ يتَجََاوَزُ الْمُحْسِنُ عَنِ الْمُسِى ءِ وَ 
 شِيعَةً  يتَوََاسَوْنَ فقَلُْتُ لَا فقَاَلَ ليَْسَ ھَؤُلَاءِ 

يعَةُ مَنْ يفَْعَلُ ھَذَا  الشِّ
11: رواية 252ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قـاَلَ كـاَنَ  فضَُيْلٍ  أبَـوُ  عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
جـعَـفْرٍَ ص يقَوُلُ عَظِّمُوا أصَْحَابكَُمْ وَ 

يتَجََھَّمُ بعَْضُكُمْ بعَْضاً وَ لَا  وَقِّرُوھُمْ وَ لَا 
وا وَ لَا تحََاسَدُوا وَ إيَِّاكُمْ وَ الْبخُْلَ  تضََارُّ

 ِ  الْمُخْلصَِينَ كُونوُا عِباَدَ اللهَّ
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 : يت شريفهترجمه روا
امـام بـاقـر صـلوات الله عـليـه فـرمـود: 

اصـحـاب خـود را بـزرگ داريـد و احـترام 
بـيـكـديـگـر رو تـرش نـكـنـيـد.  كنيد و

بخل  زيـان نـزنـيـد و رشـك نـبـريـد و از
 .بپرھيزيد تا از بندگان مخلص خدا باشيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) بـه سـعـيد بن حسن 

د: آيا يكى از شما نزد برادرش ميآيد فرمو
كـيـسـه او مـيـكـنـد و ھر چه  و دست در

احتياج دارد برميدارد و او جلو گيرش 
كـارى در  نميشود؟ عرض كردم : چنين

مـيـان مـا سـراغ ندارم . امام (ع ) فرمود: 
پس چيزى نيست ، عرض كردم : پس 

اسـت (يـعـنـى مـعـذب شـونـد؟)  ھلاكت
كامل  ھـنـوز عـقـول آن مـردمفـرمـود 

نشده (و آداب دينى خود را فرا نگرفته 
.(اند

 

12: رواية 252ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بـنِْ عـبَْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحُـمََّ 
الٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَنٍ عَنْ   الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ
سـعَـيِـدِ بـنِْ الْحـسَـنَِ قـاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع أَ 

 يجَِى ءُ أحََدُكُمْ إلِىَ أخَِيهِ فيَدُْخِلَ يدََهُ فىِ
تُ مَا كـيِـسـهِِ فـيَـأَخُْذَ حَاجَتهَُ فلََا يدَْفعََهُ فقَلُْ 
شَيْءَ  أعَْرِفُ ذَلكَِ فيِناَ فقَاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع فلََا 

إذِاً قلُْتُ فاَلْھَلَاكُ إذِاً فقَاَلَ إنَِّ الْقوَْمَ لمَْ يعُْطَوْا 
 أحَْلَامَھُمْ بعَْدُ 

13: رواية 252ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَِ الْحـسُـيَـنِْ بـنِْ
دِ بْنِ أوُرَمَةَ رَفعََهُ عَنْ مُعَلَّى  الْحَسَنِ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع عَنْ  بْنِ   خـنُـيَـسٍْ قـاَلَ سـأَلَْتُ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
 حَقِّ الْمُؤْمِنِ فقَاَلَ سَبْعُونَ حَقاًّ لَا أخُْبرُِكَ إلِاَّ 

بـسِـبَـعْـةٍَ فـإَنِِّى عَليَْكَ مُشْفقٌِ أخَْشَى ألَاَّ 
ُ فقَاَلَ لَا  تـشَـبْـعَُ  تحَْتمَِلَ فقَلُْتُ بلَىَ إنِْ شَاءَ اللهَّ

وَ يـجَـوُعُ وَ لَا تـكَـتْـسَـىِ وَ يـعَـرَْى وَ تكَُونُ 
لسِـاَنـهَُ الَّذِى  يلهَُ وَ قمَِيصَهُ الَّذِى يلَْبسَُهُ وَ دَلِ 

يـتَـكَـلََّمُ بهِِ وَ تحُِبُّ لهَُ مَا تحُِبُّ لنِفَْسِكَ وَ إنِْ 
لتِـمُـھَِّدَ فـرَِاشـهَُ وَ  كَانتَْ لكََ جَارِيةٌَ بعََثْتھََا

 تـسَـعْـىَ فـىِ حـوََائجِـهِِ بـاِللَّيْلِ وَ النَّھَارِ فإَذَِا
وَلَايتَكََ بوَِلَايتَنِاَ وَ وَلَايتَنَاَ  فعََلْتَ ذَلكَِ وَصَلْتَ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ   بوَِلَايةَِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـعلى بن خنيس گويد: از امام صادق (ع ) 

درباره حق مؤ من پرسيدم فرمود: ھفتاد 
ق را بـتـو جـز ھـفـت حـ حق است كه

نـمـيـگـويـم ، زيـرا بـتـو مـھـربـانـم و 
تـحـمـل نـكـنـى ، عـرضـكردم :  مـيـتـرسـم

چرا انشاء الله ، فرمود: تو سير نباشى و 
پـوشـيـده نـباشى و او  او گرسنه ، و

برھنه و راھنماى او باشى و پيراھنيكه 
بـاشـى و بـراى  ميپوشد و زبان گوياى او

را براى خود خواھى و او بخواھى آنچه 
تـا فرش و  اگر كنيزى دارى او را بفرستى

بسترش را مرتب كند و در شب و روز، 
 در حوائج او كوشا باشد پس چون چنين

كـردى ولايـت خـود را بـولايـت مـا 
رسـانـيـده اى و ولايـت مـا را بـولايـت 

 . عزوجل خـداى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مسلمان برادر 

مسلمانست ، باو ستم نكند و او را 
خـيـانـت نـكـند، و  وانگذارد و نسبت باو
است در پيوستگى با  بر مسلمانان سزاوار

كردن بر  يكديگر كوشش كنند و در كمك
مھربانى دو جانبه و مواسات با نيازمندان 

كـه  و عطوفت با يكديگر تا چنان باشيد
خـداى عـزوجـل بـشـمـا دسـتور فرموده 

كه : رحماء بينھم (((با يكديگر مھر 
))) بـا يـكـديـگـر 48سـوره  29ورزند 

بامريكه مربوط مـھـربـانـنـد و نـسبت 
انـدوھـگـين باشند،  بآنھاست و فوت شده

برھمان روشى كه گروه انصار در زمان 
 .آله بودند رسولخدا صلى الله عليه و

 

14: رواية 252ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ أحَْمَ  دَ بْنِ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ الْمَغْرَاءِ عَنْ أبَيِ  عَنْ 
ِ ع قاَلَ الْمُسْلمُِ أخَُو الْمُسْلمِِ لَا يظَْلمُِهُ  عَبْدِ  اللهَّ
يخَْذُلهُُ وَ لَا يخَُونهُُ وَ يحَِقُّ عَلىَ  وَ لَا 

الِاجـتْـھِـاَدُ فـىِ التَّوَاصُلِ وَ  الْمُسْلمِِينَ 
الْمُوَاسَاةُ لِأھَْلِ  لتَّعَاوُنُ عَلىَ التَّعَاطفُِ وَ ا

بـعَـضْـھِـمِْ عـلَىَ بـعَْضٍ  الْحَاجَةِ وَ تعََاطفُُ 
 ُ عَزَّ وَ جَلَّ رُحَمَاءَ  حَتَّى تكَُونوُا كَمَا أمََرَكُمُ اللهَّ

ينَ لمَِا غَابَ عَنْكُمْ مِنْ  بيَْنكَُمْ مُترََاحِمِينَ  مُغْتمَِّ
عَليَْهِ مَعْشَرُ الْأنَْصَارِ  لىَ مَا مَضَىأمَْرِھِمْ عَ 

 ِ  ص عَلىَ عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
15: رواية 253ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا صـلى الله عـليـه و آله فـرمـود: 

گ مسافرتى بـر مسلمان است كه چون آھن
برادرانش را آگاه سازد و برادران او  كند،

 .است كه چون برگشت بديدن او آيند

 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 ِ   ص حَقٌّ عَلىَ الْمُسْلمِِ إذَِا أرََادَ سَفرَاً أنَْ اللهَّ
أنَْ  يعُْلمَِ إخِْوَانهَُ وَ حَقٌّ عَلىَ إخِْوَانهِِ إذَِا قدَِمَ 

 يأَتْوُهُ 
16: رواية 253ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : مھر ورزى و عطوفت با يكديگر *

  باَبُ التَّرَاحُمِ وَ التَّعَاطفُِ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) باصحابش ميفرمود: از 

خدا پروا كنيد و برادرانى خوش رفتار 
راه خـدا بـاھـم دوسـتـى كـنـيـد  باشيد، در

و پـيـوسـتگى داشته باشيد و مھر ورزيد 
يكديگر رويد و امر  بديدار و ملاقات

(ولايت ) ما را مذاكره كنيد و آنرا زنده 
.داريد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: با يكديگر پيوستگى و خوش 

رفتارى و مھرورزى داشته باشيد و 
نيكوكار باشيد چنانكه خداى  برادرانى

 . عزوجل دستورتان داده

 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ
دِ بـنِْ خـاَلدٍِ عـنَِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ  مـحُـمََّ

الْعـقَـرَْقـوُفـيِِّ قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَاَ  عَنْ شُعَيْبٍ 
 ِ َ وَ كُونوُا عَبْدِ اللهَّ  ع يقَوُلُ لِأصَْحَابهِِ اتَّقوُا اللهَّ

ِ مُتوََاصِليِنَ  إخِْوَةً  بـرََرَةً مـتُـحَـاَبِّينَ فىِ اللهَّ
مُترََاحِمِينَ تزََاوَرُوا وَ تلََاقوَْا وَ تذََاكَرُوا 

 أحَْيوُهُ  أمَْرَناَ وَ 
1: رواية 253ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يحَْيىَ دِ بْنِ مـحُـمََّ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ كُليَْبٍ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

يْدَاوِيِّ  ِ ع قاَلَ  الصَّ عـنَْ أبَـيِ عـبَْدِ اللهَّ
وا وَ ترََاحَمُوا وَ كُونوُا إخِْوَةً  توََاصَلوُا وَ تبَاَرُّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  برََرَةً كَمَا أمََرَكُمُ   اللهَّ
2: رواية 254ص :  3ج :  اصول كافى

ِ بْنِ دِ بـنِْ سِناَنٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ عـنَـهُْ عـنَْ مـحُـمََّ
ِ ع  يحَْيىَ الْكَاھِليِِّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
وا وَ ترََاحَمُوا وَ يقَوُلُ توََاصَلوُا وَ تبَاَرُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
يكديگر پيوستگى و  و فرمود: با

خوشرفتارى و مھرورزى و عطوفت 
 .داشته باشيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: بـر مـسـلمين سزاوارست كه 

كوشا باشند در پيوستن باھم و كمك كردن 
ورزى بـاھـم و مـواسـات بـا  بر مھر

نـيـازمندان و عطوفت نسبت بيكديگر تا 
عـزوجـل  داىچنان باشيد كه خ

دسـتـورتـان فـرمـود كـه رحـمـاء بـيـنـھـم 
 .(رجوع شود 2091ذيل روايت  (بـه

 

 تعََاطَفوُا
3: رواية 254ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ الْمَغْرَاءِ
ِ ع قاَلَ يحَِقُّ عَلىَ الْمُسْلمِِينَ   عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

الِاجـتْـھِـاَدُ فـيِ التَّوَاصُلِ وَ التَّعَاوُنُ عَلىَ 
 الْمُوَاسَاةُ لِأھَْلِ الْحَاجَةِ وَ تعََاطفُُ  التَّعَاطفُِ وَ 

بـعَـضْـھِـمِْ عـلَىَ بـعَـضٍْ حَتَّى تكَُونوُا كَمَا 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ رُحَماءُ بيَْنھَُمْ مُترََاحِمِينَ   أمََرَكُمُ اللهَّ
ينَ لمَِا غَابَ عَنْكُمْ مِنْ أمَْرِھِمْ عَلىَ مَا  مُغْتمَِّ

لْأنَْصَارِ عَلىَ عَھْدِ رَسُولِ مَضَى عَليَْهِ مَعْشَرُ ا
 ِ  ص اللهَّ

4: رواية 254ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : ديدار برادران *

خْوَانِ    باَبُ زِياَرَةِ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
راى خدا امام صادق (ع ) فرمود: ھر كه ب

نه چيز ديگر و براى در خواست وعده او 
آنـچـه نـزد خـداسـت بديدار  و دريافت

برادرش رود، خدا ھفتاد ھزار فرشته بر 
زنند. ھان پاك گشتى و  او گمارد كه فرياد

 .بھشت خوشت باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع )  خـيـثـمـه گويد: خدمت

رسيدم تا با او وداع كنم . فرمود: اى 
دوسـتـان مـا را  خيثمه ھر كس از

مـيـبـيـنـى سـلام بـرسـان و آنھا را بتقواى 
 خداى بزرگ سفارش كن و اينكه

تـوانـگـرشان بر فقيرشان توجه كند و 
قويشان بر ضعيف و زنده آنھا بر جنازه 

قات حاضر شوند و در منازل بملا ميتشان
يكديگر روند، زيرا ملاقات آنھا با يكديگر 

سـاخـتـن امـر مـاسـت ، خـدا  موجب زنده
رحمت كند بنده اى را كه امر ما را زنده 

پيغام ده كه ما  دارد. اى خيثمه بدوستان ما
از طرف خدا آنھا را جز بعملشان بى 
 نيازى ندھيم و چاره سازى نكنيم ، جز

و پرحسرت  بـاورع بـدوسـتـى مـا نـرسند
ترين مردم روز قيامت كسى است كه 

بـسـتايد و سپس بخلاف آن  عدالتى را
گرايد (مانند كسيكه بولايت ائمه عليھم 

از آنـھـا پـيـروى  السلام تظاھر كند و
نـنـمـايـد يـا عـمـل صـالحـى را بـسـتـايـد و 

 .(عمل نكند بـآن

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ  عِيسَى عَنْ  عَليِِّ بْنِ فضََّ
ِ ع قاَلَ  عُقْبةََ عَنْ  أبَيِ حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ لَا  مَنْ زَارَ أخََاهُ  َّ ِ ِ  لغَِيْرِهِ الْتمَِاسَ مَوْعِدِ اللهَّ
زَ  ُ بهِِ سَبْعِينَ ألَْفَ  وَ تنَجَُّ لَ اللهَّ ِ وَكَّ مَا عِنْدَ اللهَّ

 ينُاَدُونهَُ ألََا طِبْتَ وَ طاَبتَْ لكََ الْجَنَّةُ  مَلكٍَ 
1: رواية 254ص :  3كافى ج :  اصول

عَنْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ
خَلْتُ عَلىَ أبَيِ جَعْفرٍَ ع خَيْثمََةَ قاَلَ دَ  عَنْ 

عُهُ  فـقَاَلَ ياَ خَيْثمََةُ أبَْلغِْ مَنْ ترََى مِنْ  أوَُدِّ
ِ الْعَظِيمِ  مَوَاليِناَ السَّلَامَ  وَ أوَْصِھِمْ بتِقَْوَى اللهَّ

يـعَـوُدَ غَنيُِّھُمْ عَلىَ فقَيِرِھِمْ وَ قوَِيُّھُمْ  وَ أنَْ 
يُّھُمْ جِناَزَةَ وَ أنَْ يشَْھَدَ حَ  عَلىَ ضَعِيفھِِمْ 

يـتَـلََاقـوَْا فـىِ بـيُـوُتـھِـمِْ فـإَنَِّ  مَيِّتھِِمْ وَ أنَْ 
ُ ا  لقُيَِّا بعَْضِھِمْ  بعَْضاً حَياَةٌ لِأمَْرِناَ رَحِمَ اللهَّ

خـيَـثْـمَـةَُ أبَـلْغِْ مـوََاليِـنَـاَ أنََّا لَا نـغُْنىِ  أمَْرَناَ ياَ
ِ شَيْئاً إِ  عَنْھُمْ   لاَّ بعَِمَلٍ وَ أنََّھُمْ لنَْ ينَاَلوُامِنَ اللهَّ

 وَلَايتَنَاَ إلِاَّ باِلْوَرَعِ وَ أنََّ أشََدَّ النَّاسِ حَسْرَةً 
 يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًا ثمَُّ خَالفَهَُ إلِىَ

 غَيْرِهِ 
2: رواية 254ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: جـبـرئيـل (ع ) 

عـزوجـل  بـمـن خـبـر داد كـه خـداى
فـرشـتـه اى را بـزمـين فرستاد، فرشته 

 خانه اى رسيد كه راه ميرفت تا به در
مـردى از صـاحـبـخـانـه اجـازه ورود مى 
گرفت فرشته گفت : با صحاب اين خانه 

دارى ؟ گـفـت او بـرادر مـسـلمـان  چه كار
مـن اسـت كـه بـخـاطـر خداى تبارك و 

فرشته گفت : جز  تعالى ديدارش ميكنم
بدين منظور نيامده اى ؟ گفت : جز بدين 

مـن  : ته گفتمنظور نيامده ام . فرش
فـرسـتـاده خداى بسوى تو ھستم ، او 

سلامت ميرساند و ميفرمايد: بھشت برايت 
سـپـس گفت : خداى عزوجل  واجب شد،

ميفرمايد: ھر مسلمانى كه از مسلمانى 
بلكه مرا  ديدار كند، او را ديدار نكرده

ديدار كرده و بھشت بعنوان ثواب او بر 
 . عھده من است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه بـراى 

 خـدا از بـرادرش ديـدن كـنـد، خـداى
عـزوجـل فـرمـايد: مرا ديدن كردى و 

ثوابت بر من است و بثوابى جز بھشت 
 . نيستم برايت خرسند

 

ادِ بْنِ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
إبِْرَاھِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيمََانيِِّ عَنْ  عِيسَى عَنْ 

ِ  جَابرٍِ  عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ أھَْبطََ  ص حَدَّثنَىِ  جَبْرَئيِلُ ع أنََّ اللهَّ

مْشِى إلِىَ الْأرَْضِ مـلَكَـاً فـأَقَْبلََ ذَلكَِ الْمَلكَُ يَ 
عـلَىَ  وَقعََ إلِىَ باَبٍ عَليَْهِ رَجُلٌ يسَْتأَذِْنُ  حَتَّى

ارِ فـقَاَلَ لهَُ الْمَلكَُ مَا حَاجَتكَُ إلِىَ رَبِّ   رَبِّ الدَّ
ارِ قاَلَ أخٌَ لىِ مُسْلمٌِ زُرْتهُُ فىِ ِ  ھَذِهِ الدَّ اللهَّ

إلِاَّ  تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ قاَلَ لهَُ الْمَلكَُ مَا جَاءَ بكَِ 
إنِِّى  ذَاكَ فقَاَلَ مَا جَاءَ بىِ إلِاَّ ذَاكَ فقَاَلَ 

لَامَ وَ  ِ إلِيَـكَْ وَ ھـوَُ يـقُْرِئكَُ السَّ  رَسـوُلُ اللهَّ
َ  يقَوُلُ وَجَبتَْ لكََ الْجَنَّةُ وَ قاَلَ الْمَلكَُ إنَِّ  اللهَّ

ً  عـزََّ وَ جـلََّ يـقَـوُلُ أيَُّمـاَ مـسُـلْمٍِ زَارَ   مـسُـلْمِا
 الْجَنَّةُ  فلَيَْسَ إيَِّاهُ زَارَ إيَِّايَ زَارَ وَ ثوََابهُُ عَليََّ 

3: رواية 255ص :  3اصول كافى ج : 

أبَـيِـهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْعـلَيٌِّ عـنَْ 
 ِ عَليٍِّ النَّھْدِيِّ عَنِ الْحُصَيْنِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ  ع ِ قاَلَ اللهَّ قـاَلَ مـنَْ زَارَ أخَـاَهُ فـيِ اللهَّ
 جَلَّ إيَِّايَ زُرْتَ وَ ثوََابكَُ عَليََّ وَ لسَْتُ أرَْضَى

 نَّةِ لكََ ثوََاباً دُونَ الْجَ 
4: رواية 255ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ 

ِ  يعَْقوُبَ  بـنِْ شـعُـيَـبٍْ قـاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ع يقَوُلُ مَنْ زَارَ أخََاهُ فىِ جَانبِِ الْمِصْرِ 

ِ فھَُوَ زَوْرُهُ وَ حَقٌّ عَلَ  ابْتغَِاءَ  ِ وَجْهِ اللهَّ ى اللهَّ
 أنَْ يكُْرِمَ زَوْرَهُ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيـفرمود: ھر كس 

برادرش را در ناحيه شھر (از راه دور) 
ديدن كند، او زائر  براى رضاى خدا

خداست و بر خدا سزاوار است كه زائر 
 .خود را گرامى دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: ھـر كـس 

بـرادرش را در مـنـزلش زيـارت كـنـد، 
عـزوجل باو فرمايد: تو مھمان و  خـداى

زائر منى و پذيرائيت بر من است ، من 
نسبت باو بھشت را  بخاطر دوستى تو

. واجب ساختم برايت

 

 : ترجمه روايت شريفه
(ع ) مـيفرمود: ھر كس  امـام صـادق

براى خدا در حال بيمارى يا تندرستى از 
كند كه براى نيرنگ و  برادرش ديدن

دريافت عوضى نباشد. خدا ھفتاد ھزار 
پـشـت سـرش  فرشته بر او گمارد كه از

فـريـاد زنـنـد: پـاك شدى و بھشت برايت 
 خوش باد، شما زوار خدا و واردين

يسير حضرت رحمانيد تا بمنزلش رسد 
گفت : بحضرت عرضكردم : قربانت اگر 

دور بـاشـد؟ فـرمـود: آرى اى  چه راه
يـسـيـر! اگـر چـه يـكـسـال راه بـاشـد زيـرا 

فرشتگان بسيار، از او  خدا جواد است و
 .مراجعت كند  بدرقه كنند تا بمنزلش 

 

5: رواية 256ص :  3اصول كافى ج : 

عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَنْهُ عَنْ 
عَمِيرَةَ عَنْ جَابرٍِ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ 

ُ  رَسُولُ  ِ ص مـنَْ زَارَ أخََاهُ فىِ بيَْتهِِ قاَلَ اللهَّ اللهَّ
عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ أنَْتَ ضَيْفىِ وَ زَائرِِى عَليََّ 

 نَّةَ بحُِبِّكَ إيَِّاهُ وَ قدَْ أوَْجَبْتُ لكََ الْجَ  قرَِاكَ 
6: رواية 256ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـكَـمَِ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ
ِ  عَمَّارٍ  ةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ عَنْ أبَيِ غُرَّ
ِ فىِ مَرَضٍ أوَْ  ع يقَوُلُ مَنْ زَارَ أخََاهُ فىِ اللهَّ

ةٍ لَا  ُ يأَتْيِهِ خِدَاعاً وَ لَا اسْتبِْدَالًا وَكَّ  صِحَّ  لَ اللهَّ
بهِِ سَبْعِينَ ألَْفَ مَلكٍَ ينُاَدُونَ فىِ قفَاَهُ أنَْ طِبْتَ 

ِ وَ  وَ  ارُ اللهَّ أنَـتْـمُْ  طَابتَْ لكََ الْجَنَّةُ فأَنَْتمُْ زُوَّ
حـمْـنَِ حـتََّى يأَتْيَِ مَنْزِلهَُ فقَاَلَ  لهَُ  وَفـدُْ الرَّ

بـعَـيِـداً  يسَُيْرٌ جُعِلْتُ فدَِاكَ وَ إنِْ كَانَ الْمَكَانُ 
 قـاَلَ نـعَـمَْ يـاَ يـسُـيَـرُْ وَ إنِْ كـاَنَ الْمَكَانُ 

َ جَوَادٌ وَ الْمَلَائكَِةُ  كَثيِرَةٌ  مَسِيرَةَ سَنةٍَ فإَنَِّ اللهَّ
 يشَُيِّعُونهَُ حَتَّى يرَْجِعَ إلِىَ مَنْزِلهِِ 

7: رواية 256ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ عُمَيْرٍ  عَنْ عَليِِّ بْنِ النَّھْدِيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: ھر كه در راه 

ى خدا بديدن برادرش رود، روز خدا و برا
ميان پارچه اى از نور بافته گام  قيامت در

بر دارد، و از ھر چه بگذرد برايش بتابد 
تـا در بـرابـر خـداى عـزوجـل  و بدرخشد

عزوجل باو  بـايـسـتـد، سـپـس خـداى
فرمايد: مرحبا و چون خدا مرحبا گويد 

 .عطايش را فراوان سازد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: ھمانا بنده مسلمان 

چون از منزلش خارج شود بقصد ديدار 
بـراى خـداى نه ديگرى و بدر  برادرش ،

خواست جانب خدا و براى اشتياق بآنچه 
عـزوجـل ھفتاد ھزار  نزد او است ، خداى

  فرشته بر او گمارد كه از پشت سرش 
گردد كه : خوش  فرياد زنند تا بمنزلش بر

 .باش و بھشت برايت خوش باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
نى از امام صادق (ع ) فرمود: ھيچ مسلما

برادر مسلمانش در راه خدا و براى خدا 
آنكه خداى عزوجل فريادش  ديدن نكند جز

زند: اى زائر خوش باش و بھشت برايت 
 .خوش باشد

 

ِ جَاءَ يوَْمَ َّ ِ ِ وَ  ع قاَلَ مَنْ زَارَ أخََاهُ فيِ اللهَّ
 الْقيِاَمَةِ يخَْطرُُ بيَْنَ قبَاَطِيَّ مِنْ نوُرٍ وَ لَا يمَُرُّ 

يـدََيِ بـشِـيَْءٍ إلِاَّ أضَـاَءَ لهَُ حـتََّى يـقَـفَِ بـيَـنَْ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ  ِ عَزَّ وَ جَلَّ فيَقَوُلُ اللهَّ مَرْحَباً  اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ  وَ إذَِا قاَلَ مَرْحَباً أجَْزَلَ اللهَّ
 الْعَطِيَّةَ 

8: رواية 256ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِبْنُ يحَْ  مُحَمَّدُ  يىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بْنِ خَالدٍِ وَ الْحُسَيْنِ بْنِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّدِ 

النَّضـرِْ بـنِْ سـوَُيـدٍْ عـنَْ يـحَـيْىَ  سَعِيدٍ عَنِ 
عَنْ بشَِيرٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ  بْنِ عِمْرَانَ الْحَلبَيِِّ 

الْمُسْلمَِ إذَِا  جـعَـفْرٍَ ع قاَلَ إنَِّ الْعَبْدَ  عَنْ أبَىِ
ِ لَا لغَِيْرِهِ  خَرَجَ مِنْ  َّ ِ بيَْتهِِ زَائرِاً أخََاهُ 

ُ  الْتمَِاسَ وَجْهِ  ِ رَغْبةًَ فيِمَا عِنْدَهُ وَكَّلَ اللهَّ اللهَّ
سَبْعِينَ ألَْفَ مَلكٍَ ينُاَدُونهَُ مِنْ  عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ 
لَا طِبْتَ وَ يرَْجِعَ إلِىَ مَنْزِلهِِ أَ  خَلْفهِِ إلِىَ أنَْ 

 طَابتَْ لكََ الْجَنَّةُ 
9: رواية 257ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَْنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ أبَىِ  أحَْمَدَ  بْنِ إسِْحَاقَ عَنْ بكَْرِ بْنِ مُحَمَّ
ِ  عَبْدِ   ع قـاَلَ مـاَ زَارَ مُسْلمٌِ أخََاهُ الْمُسْلمَِ اللهَّ

ِ وَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ أيَُّھَا  فىِ اللهَّ ِ إلِاَّ ناَدَاهُ اللهَّ َّ ِ
ائرُِ   طِبْتَ وَ طَابتَْ لكََ الْجَنَّةُ  الزَّ

10: رواية 257ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ وَ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ جَمِيعاً  عِدَّةٌ مِنْ 
دِ م عَنِ ابْنِ  ـحَْبوُبٍ عَنْ أبَىِ أيَُّوبَ عَنْ مُحَمَّ

ِ عَزَّ وَ  بْنِ قيَْسٍ عَنْ أبَىِ َّ ِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ 
يدَْخُلھَُا إلِاَّ ثلََاثةٌَ رَجُلٌ حَكَمَ عَلىَ جَلَّ جَنَّةً لَا 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر (ع ) فرمود: خداى عزوجل را 

بھشتى است كه جز سه كس واردش 
بـر زيـان خـود بـحق حكم  نشوند: مرديكه

كند، و مرديكه برادر مؤ منش را براى 
ى خود برا خدا زيارت كند، و مرديكه

 .برادر مؤ منش را برخود ترجيح دھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـمـانـا مـؤ مـن بـراى زيـارت 

 درش خـارج مـيـشـود، خـداىبـرا
عـزوجـل فـرشـتـه اى بـر او گـمـارد كـه 

بـال در آسـمـان  يـك بـال در زمـيـن و يـك
نـھـد تـا او را سـايـه انـدازد، و چون 
تعالى  بمنزلش در آيد خداى جبار تبارك و

ندا كند كه : اى بنده ايكه حقم را بزرگ 
 داشتى و از آثار پيغمبرم پيروى كردى ،

بـزرگداشت تو حقى است بر من ، از من 
بخواه تا بتو دھم ، دعا كن تا اجابت كنم ، 

بـاش تـا مـن بـسـود تـو آغـاز  خاموش
كـنم ، و چون بر گردد ھمان فرشته بدرقه 

پـرش بـر او سـايه اندازد تا  اش كند و با
بمنزلش وارد شود، سپس خداى تبارك و 

يكه حقم زند كه : اى بنده ا تعالى فريادش
را بزرگ شمردى ، گرامى داشتن تو حقى 

را برايت واجب  است بر من . بھشتم
 . ساختم و ترا درباره بندگانم شفيع ساختم

 

رَجُلٌ زَارَ أخََاهُ الْمُؤْمِنَ فىِ نفَْسِهِ باِلْحَقِّ وَ 
ِ وَ رَجُلٌ  ِ آثَ  اللهَّ  رَ أخََاهُ الْمُؤْمِنَ فىِ اللهَّ

11: رواية 257ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ  مُحَمَّدِ 

دٍ الْجُعْفيِِّ عَنْ أبَيِ ِ بْنِ مُحَمَّ  عُقْبةََ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 مُؤْمِنَ ليَخَْرُجُ إلِىَ أخَِيهِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ الْ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ مَلكَاً فيَضََعُ  لُ اللهَّ  يـزَُورُهُ فـيَوَُكِّ
 جَناَحاً فىِ الْأرَْضِ وَ جَناَحاً فىِ السَّمَاءِ 

 يـظُـلُِّهُ فـإَذَِا دَخـلََ إلِىَ مـنَـزِْلهِِ ناَدَى الْجَبَّارُ 
 بْدُ الْمُعَظِّمُ لحَِقِّىتبَاَرَكَ وَ تعََالىَ أيَُّھَا الْعَ 

الْمُتَّبعُِ لاثاَرِ نبَيِِّى حَقٌّ عَليََّ إعِْظَامُكَ سَلْنيِ 
 ادْعُنيِ أجُِبْكَ اسْكُتْ أبَْتدَِئْكَ فإَذَِا أعُْطِكَ 

انـصْـرََفَ شـيََّعـهَُ الْمـلَكَُ يـظُـلُِّهُ بـجِـنَاَحِهِ 
 هِ تبَاَرَكَ وَ يدَْخُلَ إلِىَ مَنْزِلهِِ ثمَُّ ينُاَدِي حَتَّى

 تـعَـاَلىَ أيَُّھـاَ الْعـبَـدُْ الْمُعَظِّمُ لحَِقِّى حَقٌّ عَليََّ 
فيِ  إكِْرَامُكَ قدَْ أوَْجَبْتُ لكََ جَنَّتيِ وَ شَفَّعْتكَُ 

 عِباَدِي
12: رواية 257ص :  3اصول كافى ج : 

صـاَلحُِ بـنُْ عـقُـبْةََ عَنْ عُقْبةََ عَنْ أبَىِ عَبْدِ
ِ خَيْرٌ مِنْ  ِ ع قاَلَ لزَِياَرَةُ الْمُؤْمِنِ فىِ اللهَّ  اللهَّ

ابٍ مُؤْمِناَتٍ وَ مَنْ أعَْتقََ رَقبَةًَ عِتْقِ عَشْرِ رِقَ 
مُؤْمِنةًَ وَقىَ كُلُّ عُضْوٍ عُضْواً مِنَ النَّارِ حَتَّى 

 الْفرَْجَ يقَىِ الْفرَْجَ أنََّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: بديدار مؤ من 

بنده مؤ رفتن براى خدا از آزاد ساختن ده 
و ھر كس بنده مؤ منى را  من بھتر است

آزاد كند، ھر عضو بنده عضوى از او را 
فرج ھم از  از آتش نگھدارد تا آنجا كه

 .فرج نگھدار باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھر سه تن مؤ منى كه نزد 

برادرشان اجتماع كنند كه از بلاى او ايمن 
از شـرور او بـيم نداشته باشند و  باشند و

بآنچه نزد اوست اميدوار باشند، اگر خدا 
بـراى رفـع بـلا) اجـابـتـشان ) را بخوانند

آنھا عطا كند و كند و اگر از خدا بخواھند ب
خواھند افزونيشان دھد و اگر  اگر افزونى

 .سكوت كنند، خدا بنفع آنھا آغاز كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـوسـى بـن جـعـفر عليھماالسلام 

ميفرمود: ھر كس براى خدا نه چيز ديگر 
ه ثواب خدا را منش رود ك بديدن برادر مؤ

بخواھد و آنچه را او وعده فرموده است 
خـداى عـزوجـل  وفايش را خواستار باشد،

ھـفـتـاد ھزار فرشته بر او گمارد از وقتى 
مـيـگـردد  كه از منزلش خارج شود تا بر

كـه فـرياد كنند: ھان پاك و خوش باش و 
 بھشت برايت خوش باشد كه در بھشت

 . منزل گرفتى

 

13: رواية 258ص :  3اصول كافى ج : 

الِ صـاَلحُِ بـنُْ عـقُـبْـةََ عـنَْ صـفَـوَْانَ الْجـمََّ
ِ ع قاَلَ أيَُّمَا ثلََاثةَِ مُؤْمِنيِنَ  عَنْ أبَىِ  عَبْدِ اللهَّ

 اجـتْمََعُوا عِنْدَ أخٍَ لھَُمْ يأَمَْنوُنَ بوََائقِهَُ وَ لَا 
يخََافوُنَ غَوَائلِهَُ وَ يرَْجُونَ مَا عِنْدَهُ إنِْ دَعَوُا 

 َ أجََابھَُمْ وَ إنِْ سَألَوُا أعَْطَاھُمْ وَ إنِِ  اللهَّ
 وَ إنِْ سَكَتوُا ابْتدََأھَُمْ  اسْتزََادُوا زَادَھُمْ 

14: رواية 258 ص : 3اصول كافى ج : 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ أبَيِ
 عُمَيْرٍ عَنْ أبَيِ أيَُّوبَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ حَمْزَةَ 

الِ  حَ ع يـقَـوُلُ مَنْ يـقَـوُلُ سـمَـعِـتُْ الْعـبَـدَْ الصَّ
ِ لَا لغَِيْرِهِ يطَْلبُُ بهِِ  زَارَ  َّ ِ  أخََاهُ الْمُؤْمِنَ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  زَ مـاَ وَعَدَهُ اللهَّ ِ وَ تـنَـجَُّ  ثـوََابَ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ سَبْعِينَ ألَْفَ مَلكٍَ مِنْ  لَ اللهَّ  وَكَّ

يعَُودَ إلِيَْهِ  حـيِـنِ يخَْرُجُ مِنْ مَنْزِلهِِ حَتَّى
أْتَ  ينُاَدُونهَُ  ألََا طِبْتَ وَ طاَبتَْ لكََ الْجَنَّةُ تبَوََّ

 الْجَنَّةِ مَنْزِلًا  مِنَ 
15: رواية 258ص :  3اصول كافى ج : 

بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِعـلَيُِّ 
ِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
ؤ منين (ع ) فرمود: ديدار امـيـرالم

برادران غنيمت بزرگى است اگر چه اندك 
اگر چه اينگونه برادران  باشند (يعنى

 .(كميابند

 

خْوَانِ مَغْنمٌَ جَسِيمٌ وَ إنِْ الْمُؤْمِنيِنَ ع لقِاَءُ الْإِ
 قلَُّوا

16: رواية 259ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



*( باب : مصافحه ( دست بھم دادن *

  باَبُ الْمُصَافحََةِ 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوعـبـيـده گـويـد: مـن ھـمـكـجـاوه امـام 

اول مـن سوار ميشدم  بـاقـر (ع ) بـودم و
و سپس آنحضرت ، چون قرار ميگرفتيم 

مـرديـكـه  حضرت بمن سلام ميكرد و مانند
رفـيقش را بتازگى نديده احوال پرسى و 
 مصاحفه ميفرمود و ھنگام پياده شدن او

ون بر زمين از مـن پـياده ميشد، چ  پـيـش 
قرار ميگرفتيم سلام ميكرد و مانند كسيكه 

بتازگى نديه احوال پرسى  رفيقش را
 .مينمود

مـن گـفتم يا بن رسول الله شما كارى 
ميكنى كه ھيچكس از مردم نزد ما نميكند 

ھـم بـكند زياد است ؟ فرمود:  و اگر يكبار
مگر ثواب مصافح را نميدانى ؟ دو مؤ من 

يكى بديگرى دست  بھم بر ميخورند و
ميدھد، پس ھمواره گناھان آندو ميريزد، 

خدا بآنھا  چنانكه برگ از درخت ميريزد، و
 .توجه ميفرمايد تا از يكديگر جدا شوند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر (ع ) فرمود: چون دو مؤ من 

ا دستش بھم برخورند و مصاحفه كنند، خد
آنھا گذارد و با آنكه رفيقش  را ميان دست

 .را بيشتر دارد مصاحفه كند

 

دٍ عَنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنْ ثعَْلبَةََ بْنِ مَيْمُونٍ عَنْ يحَْيىَ  ابْنِ فضََّ

زَكـرَِيَّا عَنْ أبَىِ عُبيَْدَةَ قاَلَ كُنْتُ زَمِيلَ أبَىِ  بْنِ 
كُوبِ ثمَُّ يرَْكَبُ جَعْفرٍَ ع وَ  ھُوَ  كُنْتُ أبَْدَأُ باِلرُّ

فإَذَِا اسْتوََيْناَ سَلَّمَ وَ سَاءَلَ مُسَاءَلةََ رَجُلٍ لَا 
نزََلَ  عَھْدَ لهَُ بصَِاحِبهِِ وَ صَافحََ قاَلَ وَ كَانَ إذَِا

نزََلَ قبَْلىِ فإَذَِا اسْتوََيْتُ أنَاَ وَ ھُوَ عَلىَ 
 لَ مُسَاءَلةََ مَنْ لَا عَھْدَ لهَُ الْأرَْضِ سَلَّمَ وَ سَاءَ 

ِ إنَِّكَ لتَفَْعَلُ  بصَِاحِبهِِ فقَلُْتُ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللهَّ
ةً  شَيْئاً مَا يفَْعَلهُُ أحََدُ مَنْ قبِلَنَاَ وَ إنِْ  فـعَـلََ مـرََّ

فـكَـثَـيِـرٌ فـقَـاَلَ أَ مـاَ عـلَمِـتَْ مـاَ فـىِ 
 مِنيَْنِ يلَْتقَيِاَنِ الْمـصُـاَفـحََةِ إنَِّ الْمُؤْ 

فـيَـصُـاَفـحُِ أحَـدَُھـمُـاَ صـاَحِبهَُ فلََا تزََالُ 
نوُبُ تتَحََاتُّ عَنْھُمَا كَمَا يتَحََاتُّ الْوَرَقُ عَنِ   الذُّ

ُ ينَْظرُُ إلِيَْھَا حَتَّى يفَْترَِقاَ جَرِ وَ اللهَّ  الشَّ
1: رواية 259ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ عَنْ عـنَـهُْ عـنَِ ابْنِ فضََّ
اطِ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ   أبَيِ خَالدٍِ الْقمََّ

ُ الْم ـؤُْمـنِـيَـنِْ إذَِا الْتـقَـيَـاَ وَ تصََافحََا أدَْخَلَ اللهَّ
 ً ھُمَا حُباّ  يدََهُ بيَْنَ أيَْدِيھِمَا فصََافحََ أشََدَّ

 لصَِاحِبهِِ 
2: رواية 259ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عـنَْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ عَنْ أيَُّوبَ ابـنُْ فـضََّ
مَيْدَعِ عَنْ مَالكِِ بْنِ أعَْينََ الْجُھَنيِِّ  عَنِ  السَّ
أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ إنَِّ الْمُؤْمِنيَْنِ إذَِا  عَنْ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ يدََهُ بيَْنَ تقَيَاَالْ   فتَصََافحََا أدَْخَلَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: چـون دو مـؤ مـن بـھـم 

 بـرخـورنـد و مـصـاحـفـه كـنـنـد، خـداى
عزوجل دستش را ميان دست آنھا در 
آورد و بآنكه رفيقش را بيشتر دوست 

خـداى عـزوجـل  دارد، رو آورد. و چون
بـھـر دو نـفر متوجه شود (در صورتيكه 

داشته  ھر دو يكديگر را بيك اندازه دوست
باشند) گناھان آنھا مانند برگ درخت 

بريزد

 

 : شريفه ترجمه روايت
و فـرمـود: چـون دو مـؤ مـن بـھـم 

 بـرخـورنـد و مـصـافـحـه كـنـنـد، خـداى
عزوجل بآنھا رو آورد و گناھانشان چون 

 .برگ درخت بريزد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـا عبيده حذاء گويد: از مدينه تا مكه در 
يكتاى كجاوه ھمراه اما باقر (ع ) بودم ، 

در بين راه پياده شد و قضاء  حضرت
حاجت كرد و برگشت و فرمود: اباعبيده 

را دراز كردم ،  من دستمدستت را بده ، 
حضرت چنان فشرد كه در انگشتانم فشار 

ابـا  را احساس كردم . سپس فرمود: اى
عـبيده ھر مسلمانيكه برادر مسلمانشرا 

ملاقات كند و با او مصافح نمايد و 
را بـا انـگـشـتـان او درھـم  انگشتان خود

كـنـد، گـنـاھـان آنـھـا مـانـنـد بـرگ 
 .زمستان بريزدفصل  درخـتـان در

 

ھِمَا أيَـدِْيـھـمِـاَ وَ أقَـبْـلََ بـوَِجـھِْهِ عَلىَ أشََدِّ
 ً ُ عَزَّ وَ جَلَّ بوَِجْھِهِ  حُباّ  لصَِاحِبهِِ فإَذَِا أقَْبلََ اللهَّ

نوُبُ كَمَا يتَحََ  اتُّ عَليَْھِمَا تحََاتَّتْ عَنْھُمَا الذُّ
 مِنَ الشَّجَرِ  الْوَرَقُ 

3: رواية 259ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ أبَيِ
 عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عُبيَْدَةَ 

اءِ عـنَْ  أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ الْمُؤْمِنيَْنِ  الْحـذََّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ   إذَِا الْتقَيَاَ فتَصََافحََا أقَْبلََ اللهَّ

نوُبُ  عَليَْھِمَا بوَِجْھِهِ وَ تسََاقطَتَْ عَنْھُمَا الذُّ
 كَمَا يتَسََاقطَُ الْوَرَقُ مِنَ الشَّجَرِ 

4: رواية 260ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ صَفْوَانَ  أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

اءِ قاَلَ زَامَلْتُ أبَاَ  الِ الْجَمَّ  عَنْ أبَىِ عُبيَْدَةَ الْحَذَّ
جَعْفرٍَ ع فىِ شِقِّ مَحْمِلٍ مِنَ الْمَدِينةَِ إلِىَ مَكَّةَ 

ا قضََى حَاجَتهَُ وَ  فنَزََلَ  فىِ بعَْضِ الطَّرِيقِ فلَمََّ
 عَادَ قاَلَ ھَاتِ يدََكَ ياَ أبَاَ عُبيَْدَةَ فنَاَوَلْتهُُ يدَِى

 َ زَھـاَ حـتََّى وَجـدَْتُ الْأذََى فىِ أصََابعِِى فـغَـمَـ
 ثمَُّ قاَلَ ياَ أبَاَ عُبيَْدَةَ مَا مِنْ مُسْلمٍِ لقَيَِ أخََاهُ 

الْمـسُـلْمَِ فـصَـاَفـحَـهَُ وَ شـبََّكَ أصَـاَبـعَِهُ فيِ 
 أصََابعِِهِ إلِاَّ تنَاَثرََتْ عَنْھُمَا ذُنوُبھُُمَا كَمَا

جَرِ فىِ الْيوَْمِ الشَّاتىِ يتَنَاَثرَُ الْوَرَقُ   مِنَ الشَّ
5: رواية 260ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ـالك جـھـنـى گـويـد: امام باقر (ع ) م

فرمود اى مالك گمان مبر كه شما شيعيان 
مـبـالغـه مـيـكـنـيد، ھمانا خدا را  درباره ما

نتوان وصف كرد، و چنانكه خدا را نتوان 
نـتوان وصف نمود  وصف كرد، ما را نيز

و چنانكه ما را نتوان وصف نمود، مؤ من 
من با  ؤرا نيز نتوان وصف نمود، زيرا م

مؤ من ملاقات ميكند و باو دست ميدھد، 
پس ھمواره خدا بآنھا توجه فرمايد و 

رخـسـارشـان مـانـنـد بـرگ  گناھان از
درخـت فـرو ريـزد تا از يكديگر جدا 

كسيكه چنين  شوند، پس چگونه وصف
 .باشد توان كرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابوحمزه گويد: ھمكجاوه امام باقر (ع ) 
رت بودم ، چون بار بزمين گذاشتيم ، حض

راه رفـت ، سـپـس آمـد و دست مرا  اندكى
گرفت و گرم بفشرد، من عرض كردم : 

كـه در كـجـاوه ھـمراه  قربانت گردم ، من
شما بودم ؟ فرمود: مگر نميدانى كه چون 

بـبـرادرش  مؤ من گردشى كند و سپس
دسـت دھد خدا توجه خود را بسوى آنھا 
 افكند و ھمواره بآنھا رو آورد و بگناھان

رمايد: از آنھا فرو ريزيد، ـ اى ابا حمزه ـ ف
سپس گناھان مانند برگ درخت فرو ريزند 

 .آنھا خالى از گناه از يكديگر جدا شوند و

 

 يوُنسَُ عَنْ يحَْيىَ الْحَلبَيِِّ عَنْ مَالكٍِ الْجُھَنيِِّ
قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ جـعَـفْـرٍَ ع ياَ مَالكُِ أنَْتمُْ شِيعَتنُاَ 

يقُْدَرُ  لَا أَ لَا ترََى أنََّكَ تفُْرِطُ فىِ أمَْرِناَ إنَِّهُ 
 ِ ِ فكََمَا لَا يقُْدَرُ عَلىَ صِفةَِ اللهَّ عَلىَ صِفةَِ اللهَّ

كَمَا لَا يقُْدَرُ عَلىَ  كَذَلكَِ لَا يقُْدَرُ عَلىَ صِفتَنِاَ وَ 
صِفتَنِاَ كَذَلكَِ لَا يقُْدَرُ عَلىَ صِفةَِ الْمُؤْمِنِ إنَِّ 

فـلََا  فـيَـصُـاَفـحِـهُُ  الْمُؤْمِنَ ليَلَْقىَ الْمُؤْمِنَ 
نوُبُ تتَحََاتُّ عَنْ  ُ ينَْظرُُ إلِيَْھِمَا وَ الذُّ يزََالُ اللهَّ

جَرِ  وُجُوھِھِمَا كَمَا يتَحََاتُّ  الْوَرَقُ مِنَ الشَّ
حَتَّى يفَْترَِقاَ فكََيْفَ يقُْدَرُ عَلىَ صِفةَِ مَنْ ھُوَ 

 كَذَلكَِ 
6: رواية 260ص :  3اصول كافى ج : 

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مُحَمَّ  مـحُـمََّ
عِيسَى عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِيزِ عَنْ  بْنِ 

دِ بْنِ  فضَُيْلٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ قاَلَ زَامَلْتُ  مُحَمَّ
حْلَ ثمَُّ مَشَى قلَيِلًا ثمَُّ  أبَاَ جَعْفرٍَ ع فحََطَطْناَ الرَّ

فأَخََذَ بيِدَِى فغََمَزَھَا غَمْزَةً شَدِيدَةً فقَلُْتُ  جَاءَ 
كَ أَ وَ مَا كُنْتُ مَعَكَ فىِ الْمَحْمِلِ فدَِا جُعِلْتُ 
أَ مـاَ عـلَمِـتَْ أنََّ الْمـؤُْمـنَِ إذَِا جَالَ  فقَاَلَ 

ُ إلِيَْھِمَا  جَوْلةًَ ثمَُّ أخََذَ  بيِدَِ أخَِيهِ نظَرََ اللهَّ
مُقْبلًِا عَليَْھِمَا بوَِجْھِهِ وَ  بوَِجْھِهِ فلَمَْ يزََلْ 

نوُبِ تحََاتَّ  عَنْھُمَا فتَتَحََاتُّ ياَ أبَاَ  يقَوُلُ للِذُّ
جَرِ  حَمْزَةَ كَمَا يتَحََاتُّ  الْوَرَقُ عَنِ الشَّ

 فيَفَْترَِقاَنِ وَ مَا عَليَْھِمَا مِنْ ذَنْبٍ 
7: رواية 261ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

عَنْ حَدِّ الْمُصَافحََةِ فقَاَلَ دَوْرُ  قاَلَ سَألَْتهُُ  ع
 نخَْلةٍَ
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 : ترجمه روايت شريفه
ھشام بن سالم گويد: از امام صادق (ع ) 
حد مصاحفه را پرسيدم ، فرمود: گردش 

خرماست (يعنى اگر چه بمقدار  دور درخت
گردش دور درخت خرما از يكديگر جدا 

يكديگر مصاحفه  است با شوند مستحب
.(كنند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقر (ع ) فرمود: براى مؤ منين 
سزاوار است كه چون يكى از آنھا از 

درختى نھان شد و سپس  رفيقش بفاصله
 .بھم برخوردند مصاحفه كنند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقر (ع ) فرمود: رسولخدا (ص ): 

ود: چون يكى از شمابرادرش را فرم
بـايـد بـاو سـلام كـنـد و دسـت  ملاقات كند

عزوجل فرشتگان را  بـدھـد، زيـرا خـداى
بدين عمل گرامى داشته ، پس شما ھم كار 

 .فرشته را بكنيد

 
 

 : ايت شريفهترجمه رو
رسولخدا (ص ) فرمود: چون بيكديگر 

برخورديد با سلام كردن و مصاحفه 
چون از يكديگر جدا شويد با  برخورديد، و

 .آمرزش خواھى جدا شويد

 

8: رواية 261ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

أبَـىِ عـبُـيَـدَْةَ عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْرٍَ ع  الْأفَْرَقِ عَنْ 
دُھُمَا عَنْ قاَلَ ينَْبغَِى للِْمُؤْمِنيَْنِ إذَِا توََارَى أحََ 

 بشَِجَرَةٍ ثمَُّ الْتقَيَاَ أنَْ يتَصََافحََا صَاحِبهِِ 
9: رواية 261ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  خَالدٍِ عَنْ  بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ مُحَمَّ

أبَـيِـهِ عـنَْ عـثُْمَانَ بْنِ زَيْدٍ عَنْ  الْمُثنََّى عَنْ 
ِ  جَابرٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

ُ  ص إذَِا لقَيَِ  مْ أخَـاَهُ فـلَْيـسُـلَِّمْ عـلَيَـهِْ وَ أحَـدَُكـ
َ عَزَّ وَ جَلَّ أكَْرَمَ بذَِلكَِ  لْيـصُـاَفـحِـهُْ  فإَنَِّ اللهَّ

 فاَصْنعَُوا صُنْعَ الْمَلَائكَِةِ  الْمَلَائكَِةَ 
10: رواية 261ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَليٍِّ عَنِ ابْنِ بقََّاحٍ عَنْ عـنَـهُْ عـنَْ مُحَمَّ
رِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ عَمْ 

عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ  جَابرٍِ 
ِ ص إذَِا الْتـقَـيَـتْمُْ فتَلََاقوَْا باِلتَّسْليِمِ وَ   اللهَّ

قوُا باِلِاسْتغِْفاَرِ  قْتمُْ فتَفَرََّ  التَّصَافحُِ وَ إذَِا تفَرََّ
11: رواية 262ص :  3اصول كافى ج : 

هِ مُعَاوِيةََ عَنْهُ عَنْ مُوسَى بْنِ الْقاَسِمِ عَنْ جَدِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھمه مسلمانان 

بارسول خدا (ص ) بجنگ ميرفتند و بجاى 
ميگذشتند و سپس بفضاى باز  پر درختى

ميرسيدند بيكديگر نگريسته و مصاحفه 
 .دميكردن

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھرگاه مردى با 

رفيقش دست دھد، آنكه دستش را نگه 
بـيـشتر است از آنكه رھا  دارد، اجرش

اھان از آنھا ميكند، و آگاه باش كه گن
 .باقى نماند بريزد تا آنجا كه گناھى

 

 : ترجمه روايت شريفه
اسحاق بن عمار گويد: خدمت امام صادق 

(ع ) رسيدم ، حضرت باترشروئى بمن 
ـرض كـردم : سـبـب ، ع نگريست

دگـرگـونـى شـمـا بـامـن چـيـسـت ؟ 
دگرگون  فـرمود: آنچه ترا با برادرانت

ساخته ، اى اسحاق بمن خبر رسيده كه 
شيعه  در منزلت دربان گذاشته اى تا فقراء

 .را راه ندھند
عـرضـكـردم : قربانت ، من از شھرت 

ترسيدم ، فرمود: از بليه نترسيدى ؟ مگر 
ه چـون دو مـؤ مـن مـلاقـات كـ نميدانى

 كـنـنـد و مـصـافـحـه نـمـايـنـد، خـداى
عـزوجـل بر آنھا رحمت نازل كند كه نود و 
نه قسمت آن براى آنكه رفيقش را دوست 

بـاشـد و چـون در دوستى برابر  تر دارد
باشند (باھم بايستند) رحمت خدا ايشانرا 

چون براى مذاكره بنشينند،  فرا گيرد، و

بْنِ وَھْبٍ أوَْ غَيْرِهِ عَنْ رَزِينٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ
ِ ع قـاَلَ كـاَنَ الْمـسُـلْمُِونَ إذَِا غَزَوْا مَعَ  اللهَّ

جَرِ  وا بمَِكَانٍ كَثيِرِ الشَّ ِ ص وَ مَرُّ رَسُولِ اللهَّ
لْفضََاءِ نظَرََ بعَْضُھُمْ إلِىَ إلِىَ ا ثمَُّ خَرَجُوا

 بعَْضٍ فتَصََافحَُوا
12: رواية 262ص :  3اصول كافى ج : 

نْ حَدَّثهَُ عَنْ زَيْدِ بْنِ الْجَھْمِ عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَمَّ
 الْھِلَاليِِّ عَنْ مَالكِِ بْنِ أعَْينََ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع

جُلُ صَاحِبهَُ فاَلَّذِى يلَْزَمُ  قاَلَ إذَِا صَافحََ الرَّ
 التَّصَافحَُ أعَْظَمُ أجَْراً مِنَ الَّذِى يدََعُ ألََا وَ إنَِّ 

نوُبَ لتَتَحََاتُّ فيِمَا بيَْنھَُمْ حَتَّى لَا يبَْقىَ ذَنْبٌ   الذُّ
13: رواية 262ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ِ بْنِ جَبلَةََ عَنْ  يحَْيىَ بْنِ   الْمُباَرَكِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ارٍ قـاَلَ دَخـلَْتُ عَلىَ أبَىِ  إسِـحْـاَقَ بـنِْ عـمََّ
ِ ع  إلِيََّ بوَِجْهٍ قاَطِبٍ فقَلُْتُ مَافنَظَرََ  عَبْدِ اللهَّ

خْوَانكَِ  الَّذِى غَيَّرَكَ لىِ قاَلَ الَّذِى غَيَّرَكَ لِإِ
ً  بلَغََنىِ ابا يـرَُدُّ  ياَ إسِْحَاقُ أنََّكَ أقَْعَدْتَ ببِاَبكَِ بوََّ

يعَةِ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ إنِِّى  عـنَـكَْ فـقُرََاءَ الشِّ
ھْرَةَ فقََ  الْبـلَيَِّةَ أَ وَ مـاَ  الَ أَ فلََا خِفْتَ خِفْتُ الشُّ

الْتقَيَاَ فتَصََافحََا  عـلَمِـتَْ أنََّ الْمـؤُْمـنِيَْنِ إذَِا
حْمَةَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ الرَّ عَليَْھِمَا فكََانتَْ  أنَْزَلَ اللهَّ

 ً ھِمَا حُباّ لصَِاحِبهِِ فإَذَِا  تسِْعَةٌ وَ تسِْعُونَ لِأشََدِّ
حْمَةُ توََافقَاَ غَمَ  ثاَنِ  رَتْھُمَا الرَّ فـإَذَِا قعََدَا يتَحََدَّ

اعْتزَِلوُا بنِاَ فلَعََلَّ  قاَلَ الْحَفظَةَُ بعَْضُھَا لبِعَْضٍ 
ُ عـلَيَْھِمَا فقَلُْتُ أَ  لھَُمَا سِرّاً وَ قدَْ  سـتَـرََ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  يقَوُلُ ما يلَْفظُِ مِنْ قوَْلٍ  ليَْسَ اللهَّ
عَتيِدٌ فقَاَلَ ياَ إسِْحَاقُ إنِْ كَانتَِ  هِ رَقيِبٌ إلِالّدََيْ 

رِّ يسَْمَعُ وَ  الْحَفظََةُ لَا تسَْمَعُ  فإَنَِّ عَالمَِ السِّ
 يرََى
14: رواية 262ص :  3كافى ج :  اصول
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از فرشتگان نگھبان آنھا ببرخى  برخى
كنار گيريم ، شايد  ديگر گويند از اينھا

رازى داشته باشند كه خدا بر آنھا پرده 
 .كشيده باشد

عـرضـكـردم : مـگـر خـداى عـزوجـل 
نـمـى فرمايد:(((بگفتارى دم نزند جز آنكه 

سـوره  18حـاضـر بـاشـد،  نزد او رقيب
ھبانان ))) فرمود: اى اسحاق ! اگر نگ50

 .السر بشنود و ببيند نشنوند، خداى عالم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق عليه السلام فرمود: رسولخدا 

صلى الله عليه و آله ھرگز با مردى 
 نمى كرد، جز آنكه دست خود را مصاحفه

از دست او نمى كشيد، تا وقتى كه او 
 .دست خود را از دست حضرت مى كشيد

 

عَنْهُ عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ أيَْمَنَ بْنِ
ِ ع قاَلَ مَا صَافحََ  مُحْرِزٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص رَجُلًا قطَُّ فنَزََعَ يدََهُ حَتَّى  رَسُولُ  اللهَّ
 هُ يكَُونَ ھُوَ الَّذِى ينَْزِعُ يدََهُ مِنْ 

15: رواية 263ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ عَنْعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْا ھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  رِبْعِيٍّ 

َ عـزََّ وَ جَلَّ لَا يوُصَفُ  سَمِعْتهُُ  يـقَـوُلُ إنَِّ اللهَّ
قاَلَ فىِ كِتاَبهِِ وَ م ا قدََرُوا  وَ كَيْفَ يوُصَفُ وَ 

رٍ إلِاَّ كَانَ حـقََّ قـدَْرِهِ فـلََا يـوُصَفُ بقِدََ  اللهَّ 
ذَلكَِ وَ إنَِّ النَّبيَِّ ص لَا يوُصَفُ وَ  أعَْظَمَ مِنْ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  كَيْفَ  يـوُصـفَُ عـبَـدٌْ احـتْـجََبَ اللهَّ
 طَاعَتهَُ فيِ الْأرَْضِ كَطَاعَتهِِ فىِ بسَِبْعٍ وَ جَعَلَ 

سـوُلُ فخَُذُوهُ  السَّمـاَءِ فـقَـاَلَ وَ مـا آتـاكـمُُ الرَّ
 نھَاكُمْ عَنْهُ فاَنْتھَُوا وَ مَنْ أطََاعَ ھَذَا فقَدَْ  وَ ما

أطَـاَعـنَـىِ وَ مـنَْ عَصَاهُ فقَدَْ عَصَانىِ وَ 
ضَ إلِيَْهِ وَ  إنَِّا لَا نوُصَفُ وَ كَيْفَ يوُصَفُ  فوََّ

جـسَْ وَ ھـوَُ الشَّكُّ  قوَْمٌ  ُ عـنَـھْـمُُ الرِّ رَفـعََ اللهَّ
ـوُصـفَُ وَ إنَِّ الْمـؤُْمـنَِ الْمـؤُْمـنُِ لَا ي وَ 

ُ ينَْظرُُ  ليَـلَْقىَ أخََاهُ  فـيَـصُـاَفـحِـهُُ فـلََا يزََالُ اللهَّ
نوُبُ تتَحََاتُّ عَنْ وُجُوھِھِمَا كَمَا إلِيَْھِمَا وَ  الذُّ
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 : ترجمه روايت شريفه
راره گـويـد: شـنـيـدم امـام بـاقـر (ع ) ز

عـزوجـل وصـف  مـيـفـرمـود: خـداى
نـشـود، چگونه او را توان وصف نمود، 

 كه خود در كتابش فرمايد: (((خدا را
چـنـانـكـه شـايسته اندازه او است اندازه 

))) پس بھر اندازه 6سوره  21نكردند 
شـود، خـود بـزرگـتـر از  ايكه وصف
پـيغمبر صلى الله عليه و آله نيز  آنـسـت و

وصـف توان كرد  وصف نشود، چگونه
بنده اى كه خداى عزوجل بھفت آسمان 
 پوشيده گشته و اطاعت او را در زمين

چـون اطـاعـتـش در آسـمـان قـرار داده و 
فـرموده است : (((ھر چه پيغمبر براى 

بـگـيـريد و از ھر چه  شما آورد آنرا
))) و 49سوره  7تيد، منعتان كرد بازايس

مـرا اطـاعت  ھر كه اطاعت اين پيغمبر كند
كرده و ھر كه نافرمانى او كند مرا 

 نافرمانى كرده ، و نيز كار را باو واگذار
 .(رجوع شود 686فرمود (بحديث 

و ما (ائمه ھدى ) نيز وصف نشويم ، 
چگونه توان وصف نمود گروھى را كه 

 كه شك است از ايشان خدا پليدى را
 . برداشته

و مـؤ مـن ھـم وصـف نـشـود، زيـرا مـؤ 
من برادرش را ملاقات كند و با او 

ھمواره خدا بايشان  مصافحه نمايد پس
توجه نمايد و گناھان از رخسارشان چون 

 .برگ از درخت بريزد

 
 : شرح

احـتـمـال ذكـر نـمـوده  چـھـاركـيـف يـوصـف عـبـداحـتـجـب الله عـزوجـل : مـرحـوم مـجـلسـى دربـاره ايـن جـمـله 
عـزوجـل بـھـفـت آسـمـان از خـلقـش پـوشـيـده گـشـتـه (و ايـن كـنـايـه از  كـه يـكـى از آنـھـا ايـنـسـتـكـه : خـداى

قـرار داده و  كمال لطافت و تعالى ذات الھى است نسبت بمخلوق ) و پيغمبر (ص ) را خليفه خود در زمين بـيـان
پس امر و نھى و وحى و  مانند اطاعت خود ساخته و امور مخلوقش را باو واگذار فرموده است ،اطاعت او را 

گشته است بوسيله سفير و رسول او براى خلق  مقدرات خدايتعالى كه مانند خودش بھفت آسمان پوشيده و در حجاب
 .آشكار مى گردد

 الْوَرَقُ عَنِ الشَّجَرِ يتَحََاتُّ
16: رواية 263ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) مـيـفرمود: چون دو مؤ 

من بھم برخورند و مصاحفه كنند، خدا 
گناھان از چھره آنه بريزد  بآنھا رو كند و

 .تا از يكديگر جدا شوند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: با يكديگر 

مصافحه كنيد، زيرا مصاحفه كينه را 
.يبردم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: پيغمبر (ص ) 

بحذيفه برخورد و دستش را براى 
كـرد، حـذيفه دست خود را  ازمصافحه در

باز گرفت ، پيغمبر (ص ) فرمود: اى 
دراز كـردم و  حذيفه من دست بسوى تو

تـو دسـت خـود را از مـن بـاز گـرفـتـى ؟ 
رسـول الله !  حـذيـفـه عـرض كـرد: يـا

بـدسـت شـمـا شـوق و رغـبـت است ولى 
 من جنب بودم و دوست نداشتم دستم با

شـمـا رسـد، پـيـغـمـبر جـنـابـت بـدسـت 
(ص ) فرمود: مگر نميدانى كه چون دو 

برخوردند و مصافحه كنند  مسلمان بھم
 .گناھانشان مانند برگ درخت بريزد

 

دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ  دِ بْنِ مـحُـمََّ
 عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ 

عـثُْمَانَ عَنْ أبَيِ عُبيَْدَةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ 
أقَْبلََ  ع يقَوُلُ إذَِا الْتقَىَ الْمُؤْمِناَنِ فتَصََافحََا

نوُبُ عَنْ  ُ بوَِجْھِهِ عَليَْھِمَا وَ تتَحََاتُّ الذُّ اللهَّ
 ھِھِمَا حَتَّى يفَْترَِقاَوُجُو

17: رواية 264ص :  3اصول كافى ج : 

أبَـيِـهِ عـنَِ النَّوْفـلَيِِّ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ 
ِ ع قاَلَ   عَنِ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 تصََافحَُوا فإَنَِّھَا تذَْھَبُ باِلسَّخِيمَةِ 
18: رواية 264ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ
دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنِ ابْنِ  عَنْ جَعْفرَِ  بْنِ مُحَمَّ

ِ ع قـاَلَ لقَـيَِ النَّبيُِّ  الْقدََّاحِ عَنْ  أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
النَّبيُِّ ص يدََهُ فكََفَّ حُذَيْفةَُ  ص حُذَيْفةََ فمََدَّ 

فـقَـاَلَ النَّبيُِّ ص ياَ حُذَيْفةَُ بسََطْتُ يدَِي  يدََهُ 
رَسـوُلَ  يدََكَ عَنِّى فقَاَلَ حُذَيْفةَُ ياَ إلِيَْكَ فكََففَْتَ 

غْبةَُ وَ لكَِنِّى كُنْتُ جُنبُاً فلَمَْ  ِ بيِدَِكَ الرَّ أحُِبَّ  اللهَّ
فقَاَلَ النَّبيُِّ ص  أنَْ تمََسَّ يدَِى يدََكَ وَ أنَاَ جُنبٌُ 

الْتقَيَاَ فتَصََافحََا  مَا تعَْلمَُ أنََّ الْمُسْلمَِيْنِ إذَِا أَ 
 يتَحََاتُّ وَرَقُ الشَّجَرِ  تحََاتَّتْ ذُنوُبھُُمَا كَمَا

19: رواية 264ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ إسِْحَاقَ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحَُمَّ
ارٍ قاَلَ  عَنْ بكَْرِ  دٍ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ بْنِ مُحَمَّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ لَا يقَْدِرُ أَ  قاَلَ  ِ ع إنَِّ اللهَّ بوُ عَبْدِ اللهَّ
لَا  قدَْرَهُ وَ كَذَلكَِ لَا يقَْدِرُ قدَْرَ نبَيِِّهِ وَ كَذَلكَِ  أحََدٌ 

 يـقَـدِْرُ قـدَْرَ الْمـؤُْمـنِِ إنَِّهُ ليَـلَْقـىَ أخَـاَهُ 
ُ إلِيَْھِمَا وَ الذُّ  نوُبُفـيَـصُـاَفـحِـهُُ فيَنَْظرُُ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: كـسى قدر 

خداى عزوجل را نداند و نيز قدر 
قـدر مـؤ مـن را ھـم  و پيغمبرش را نداند

نـدانـد، مـؤ مـن بـرادرش را ملاقات كندو 
بآنھا نظر  با او مصافحه نمايد، سپس خدا

كند و گناھان از رخسارشان بريزد تا از 
برگ را  يكديگر جدا شوند، چنانكه تند باد

 .از درخت فرو ريزد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رفـاعـه گويد: شنيدم امام (ع ) مى فرمود: 
مصافحه كردن مؤ من از مصافحه ملائكه 

يه از اينكه مقام مؤ من از است (كنا بھتر
 ( مقام فرشته برتر است

 

تتَحََاتُّ عَنْ وُجُوھِھِمَا حَتَّى يفَْترَِقاَ كَمَا
دِيدَةَ الْوَرَقُ عَنِ الشَّجَرِ  تتَحََاتُّ  يحَ الشَّ  الرِّ
20: رواية 264ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ونسَُ عَنْ رِفاَعَةَ قاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ يُ 

الْمُؤْمِنِ أفَْضَلُ مِنْ مُصَافحََةِ  مُصَافحََةُ 
 الْمَلَائكَِةِ 

21: رواية 265ص :  3اصول كافى ج : 
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*( باب : معانقه ( دست بگردن يكديگر نمودن *

  باَبُ الْمُعَانقَةَِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر و امـام صـادق عـليـھما السلام 

: ھر مؤ منى كه براى زيارت فرمودند
بيرون شود و حق او را بشناسد،  برادرش

در برابر ھر گامى كه بردارد، خدا يك 
و يـك گـنـاه از او  حسنه باو مى دھد

بـزدايـد و يـكدرجه او را بالا برد، و چون 
آسمان برايش  بكوبد، درھاى  در خانه اش 

گشوده شود (مقدمات آمدن رحمت آماده 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ  مُحَمَّدِ 

دٍ الْجُعْفيِِّ عَنْ أبَيِ ِ بْنِ مُحَمَّ  عُقْبةََ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَا أيَُّمَا مُؤْمِنٍ  خَرَجَ  جَعْفرٍَ وَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ُ لهَُ  بكُِلِّ  إلِىَ أخَِيهِ يزَُورُهُ عَارِفاً بحَِقِّهِ كَتبََ اللهَّ
وَ رُفـعَِتْ  خُطْوَةٍ حَسَنةًَ وَ مُحِيتَْ عَنْهُ سَيِّئةٌَ 

وَابُ أبَْ  لهَُ دَرَجَةٌ وَ إذَِا طرََقَ الْباَبَ فتُحَِتْ لهَُ 
مَاءِ فإَذَِا الْتقَيَاَ وَ تصََافحََا وَ تعََانقَاَ أقَْبلََ  السَّ
ُ عَليَْھِمَا بوَِجْھِهِ ثمَُّ باَھَى بھِِمَا الْمَلَائكَِةَ  اللهَّ

تزََاوَرَا وَ تحََابَّا فيَِّ  فيَقَوُلُ انْظرُُوا إلِىَ عَبْدَيَّ 
بھَُمَا دَ ھَذَا الْمَوْقفِِ باِلنَّارِ بعَْ  حَقٌّ عَليََّ ألَاَّ أعَُذِّ

الْمـلََائكِـةَُ عـدََدَ نـفَـسَـهِِ  فإَذَِا انْصَرَفَ شَيَّعَهُ 
نْياَ وَ  وَ خـطُاَهُ وَ كَلَامِهِ  يحَْفظَوُنهَُ مِنْ بلََاءِ الدُّ
مـثِْلِ تلِْكَ اللَّيْلةَِ مِنْ قاَبلٍِ  بوََائقِِ الْآخِرَةِ إلِىَ

فيَِ مِنَ الْحِسَابِ وَ أعُْ  فإَنِْ مَاتَ فيِمَا بيَْنھَُمَا
ائرِِ مَا  إنِْ كَانَ الْمَزُورُ  يعَْرِفُ مِنْ حَقِّ الزَّ

ائرُِ مِنْ حَقِّ  الْمَزُورِ كَانَ لهَُ مِثْلُ  عَرَفهَُ الزَّ
 أجَْرِهِ 

1 : رواية 265ص :  3اصول كافى ج : 
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 ملاقات و مصافحه و معانقهشود) و چون 
كنند، خدا بآنھا روى آورد، سپس بوجود 
آنھا بر فرشتگان ببالد و فرمايد: دو بنده 

بـنـگريد كه براى من يكديگر را  ام را
ملاقات كردند و دوستى نمودند، بر من 

از اين ايستگاه ايشان را  سزاست كه پس
بآتش عذاب نكنم ، و چون برگردد بشماره 

كـلمـاتـش فـرشـتـه  گامھاى نفس كشيدن و
را بـدرقـه كنند و تا فرداى آنشب او را از 

نـگـھـدارند، و  بلاء دنيا و آسيبھاى آخرت
اگر در آن ميان بميرد از حساب بركنار 

حق  باشد، و اگر مؤ من زيارت شده ھم
زيارت كننده را چون او بشناسد، مانند 

 .پاداش او برايش باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: چون دو مؤ من 

ت خدا يكديگر را در آغوش كشند رحم
و چـون بـكـديـگـر  آنھا را فرا گيرد

چـسـبـنـد و از آن جز رضاى خدا نخواھند 
بـآنـھـا  و غرض دنيوى نداشته باشند،

گـفـتـه شـود: آمـرزيده شديد، عمل را از 
 سر گيريد (كنايه از اينكه نامه گناھان

گـذشـتـه شما باطل شد) و چون با يكديگر 
 :م گويندوارد گفتگو شوند، فرشتگان باھ

از آنھا دور شويد كه رازى دارند و خدا بر 
 . آنھا پرده انداخته است

اسـحـاق گـويـد: عـرضـكـردم : قـربـانـت 
گردم ، بنابراين گفتار آنھا نوشته نشود، 

صـورتـى كـه خـداى عـزوجـل  در
فـرمـايـد: (((كـلمه اى نگويد جز آنكه 

حـاضـر بـاشـنـد،  رقيب و عتيدى نزد وى
))) امام صادق (ع ) آه 50سوره  18

 عميقى كشيد، سپس گريست تا اشكش

رَاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـْ 
ارٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ  يحَْيىَ ِ  عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ اللهَّ

غَمَرَتْھُمَا  ع قـاَلَ إنَِّ الْمـؤُْمـنِـيَـنِْ إذَِا اعْتنَقَاَ
حْمَةُ فإَذَِا الْتزََمَا لَا يرُِيدَانِ بذَِلكَِ  جـهَْ وَ  إلِاَّ  الرَّ

نْياَ ِ وَ لَا يرُِيدَانِ غَرَضاً مِنْ أغَْرَاضِ الدُّ  اللهَّ
أقَْبلََا  قيِلَ لھَُمَا مَغْفوُراً لكَُمَا فاَسْتأَنْفِاَ فإَذَِا

 عَلىَ الْمُسَاءَلةَِ قاَلتَِ الْمَلَائكَِةُ بعَْضُھَا لبِعَْضِ 
وْا عَنْھُمَا فإَنَِّ لھَُمَا سِرّاً وَ قدَْ  ُ سـتَـرََ  تنَحََّ اللهَّ

فلََا  عـلَيَْھِمَا قاَلَ إسِْحَاقُ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ 
ُ عـزََّ وَ  يكُْتبَُ عَليَْھِمَا لفَْظھُُمَا وَ قدَْ  قـاَلَ اللهَّ
لدََيْهِ رَقيِبٌ عَتيِدٌ  جـلََّ مـا يـلَْفـظُِ مـنِْ قوَْلٍ إلِاّ 

ِ ع عـدََاءَ ثـمَُّ  قاَلَ فتَنَفََّسَ أبَوُِ اللهَّ بـكَـىَ  الصُّ
وَ قاَلَ ياَ  حـتََّى اخـضْـلََّتْ دُمـوُعـهُُ لحِْيتَهَُ 

َ تبَاَرَكَ وَ  تـعَـاَلىَ إنَِّمـاَ أمَـرََ  إسِْحَاقُ إنَِّ اللهَّ
الْمُؤْمِنيَْنِ إذَِا الْتقَيَاَ  الْمـلََائكِـةََ أنَْ تـعَْتزَِلَ عَنِ 

لَائكَِةُ لَا كـاَنتَِ الْمَ  إجِْلَالًا لھَُمَا وَ إنَِّهُ وَ إنِْ 
كَلَامَھُمَا فإَنَِّهُ  تكَْتبُُ لفَْظَھُمَا وَ لَا تعَْرِفُ 
رِّ وَ أخَْفىَ يعَْرِفهُُ وَ يحَْفظَهُُ عَليَْھِمَا  عَالمُِ السِّ

2 : رواية 266ص :  3اصول كافى ج : 
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ريـشـش را تـر كـرد و فـرمـود: ھـمـانـا 
خـداى تـبـارك و تـعـالى بـراى احـتـرام آن 

بـفـرشـتـگـان دسـتـور داد كه  دو مؤ من
چون بملاقات يكديگر روند، از آنھا دور 

فرشتگان الفاظ آنھا را  شوند، و اگر چه
يسند و سخنانشرا ندانند، ولى خداى ننو

راز سخن آنھا را  داناى راز و نھان تر از
 .بداند و حفظ كند

 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : بوسيدن *

  باَبُ التَّقْبيِلِ 

 : ترجمه روايت شريفه
يونس بن ظبيان گويد: امام صادق (ع ) 

مود: شما (شيعيان ) را نوريستكه فر
دنـيـا شـنـاخـتـه شـويـد، تـا  بوسيله آن در

آنـجـا كـه ھـر گـاه يـكـى از شـمـا بـرادرش 
محل نور را در پيشانى او  را مـلاقـات كند،

.بوسد

 
 : شرح

ـمـانـسـت و آيـه شـريـفه اھـل اي شـنـاخـتـن شـيـعـيـانـرا بـوسـيـله نـور پـيـشانى مختص بائمه و فرشتگان و خواص
 محل نور در اين روايت محل سجده معين شده است سيماھم وجوھھم من اثر السجود مؤ يد اين معناست و از اينرو

. 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: نـبـايـد 

بـوسـيـده شـود سـر كـسـى و نـه دسـت او 
ول خـدا صـلى الله رسـ ( مـگـر (دسـت

رسـول  عـليـه و آله يـا كـسـيـكـه از او
خـدا صلى الله عليه و آله مقصود باشد 

 (مانند ائمه عليھم السلام و سادات و علما
بنا بقولى ، ولى نسبت بديگران ھم قائل 

 .( بحرمتى ديده نشده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
صـاحـب سـابـرى گـويـد: خـدمـت امـام 

صـادق (ع ) رسـيـدم و دستش را گرفتم و 
حـضـرت فـرمـود: آگـاه بـاش  بوسيدم ،

كـه ايـن (بـوسيدن دست ) جز نسبت 
 . شايسته نيست پيغمبر و وصى پيغمبر

 

أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ
 الْكُوفيِِّ عَنْ عُبيَْسِ بْنِ ھِشَامٍ عَنِ الْحُسَيْنِ 

بـنِْ أحَـمْـدََ الْمـنِـقْـرَِيِّ عـنَْ يـوُنـسَُ بـنِْ 
ِ ع قَ   الَ إنَِّ لكَُمْ لنَوُراً ظـبَـيْاَنَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

نـيْـاَ حـتََّى إنَِّ أحَـدََكـمُْ  تـعُـرَْفـوُنَ بـهِِ فـىِ الدُّ
 إذَِا لقَـيَِ أخَـاَهُ قبََّلهَُ فىِ مَوْضِعِ النُّورِ مِنْ 

 جَبْھَتهِِ 
1 : رواية 266ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
 ِ ع  عَنْ رِفاَعَةَ بْنِ مُوسَى عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

يقُبََّلُ رَأْسُ أحََدٍ وَ لَا يدَُهُ إلِاَّ يدَُ رَسُولِ قاَلَ لَا 
ِ ص ِ ص أوَْ مَنْ أرُِيدَ بهِِ رَسُولُ اللهَّ  اللهَّ

2 : رواية 267ص :  3اصول كافى ج : 

 َ نْ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ أبَـيِ عـمُـيَـرٍْ عـ
 زَيـدٍْ النَّرْسـيِِّ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ مـزَْيدٍَ صَاحِبِ 

ِ ع  ابرِِيِّ قاَلَ دَخَلْتُ عَلىَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ السَّ
تصَْلحُُ  فتَنَاَوَلْتُ يدََهُ فقَبََّلْتھَُا فقَاَلَ أمََا إنَِّھَا لَا 

 إلِاَّ لنِبَيٍِّ أوَْ وَصِيِّ نبَيٍِّ 
3 : رواية 267ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
يـونـس بـن يـعـقـوب گـويد: بامام صادق 

ستت را بمن بده تا (ع ) عرضكردم : د
حـضـرت دسـتـش را بـمن داد،  ببوسم ،

عرضكردم : قربانت ، سرت را،   سپس 
بوسيدم ، سپس  حضرت پيش آورد و من

عرضكردم : قربانت پاھايت را، حضرت 
را (كه از  سه بار، فرمود: سوگند دھم تو

بوسيدن پا بگذرى ) آيا چيزى مانده ، آيا 
بعد  ؟ (يعنىچيزى مانده ، آيا چيزى مانده 

بوسيدن دست و سر عضو ديگرى 
 .( شايسته بوسيدن نيست

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـضـرت ابـوالحـسـن عـليه السلام فرمود: 

ھر كه بخاطر خويشاوندى فاميلش را 
بـاكى بر او نيست (زيرا از نظر  ببوسد

ت ) و شھوت و غرض باطلى در ميان نيس
نـسـبـى يـا ايـمانى ) بر ) بوسيدن برادر

گونه او و بوسيدن امام بر ميان دو چشم 
است كه گونه برادر  اوست (يعنى شايسته

 .(و ميان دو چشم امام را بوسيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بـوسـيـدن 

دھـن سـزاوار نـيـسـت جـز نـسـبـت 
 . خردسال ـھـمـسـر يـا فرزندب

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الِ عَنْ يوُنسَُ بْنِ يعَْقوُبَ  عِيسَى عَنِ الْحَجَّ

ِ ع نـاَوِلْنىِ يدََكَ  قاَلَ  قـلُْتُ لِأبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
 أقُبَِّلْھَا فأَعَْطَانيِھَا فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ رَأْسَكَ 

 َّ لْتهُُ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ رِجْلَاكَ فقَاَلَ ففَعََلَ فقَبَ
بقَيَِ شَيْءٌ وَ  أقَْسَمْتُ أقَْسَمْتُ أقَْسَمْتُ ثلََاثاً وَ 

 بقَيَِ شَيْءٌ وَ بقَيَِ شَيْءٌ 
4 : رواية 267ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنِ الْعَمْرَكِيِّ بْنِ عَليٍِّ مـحُـمََّ
عَنْ عَليِِّ بْنِ جَعْفرٍَ عَنْ أبَيِ الْحَسَنِ ع قاَلَ 

حـمِِ ذَا قـرََابةٍَ فلَيَْسَ عَليَْهِ شَيْءٌ  مَنْ  قـبََّلَ للِرَّ
مَامِ بيَْنَ  وَ قبُْلةَُ   الْأخَِ عَلىَ الْخَدِّ وَ قبُْلةَُ الْإِ
 عَيْنيَْهِ 

5 : رواية 267ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ وَ عـنَـهُْ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بَّاحِ مَ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ الصَّ وْلىَ آلِ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ ليَْسَ الْقبُْلةَُ عَلىَ  سَامٍ عَنْ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
غِيرِ  وْجَةِ أوَِ الْوَلدَِ الصَّ  الْفمَِ إلِاَّ للِزَّ

6 : رواية 268ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : باب مذاكره و گفتگوى برادران *

خْوَانِ   باَبُ تذََاكُرِ الْإِ

 : فهترجمه روايت شري
ابـن ابـى حـمـزه گويد امام صادق (ع ) مى 
فرمود: شيعيان ما با خود مھربانند، چون 

بـاشـنـد خـدا را ياد كنند (ھمانا ياد ما  تنھا
ياد خداست ) ھرگاه ما ياد شويم خدا ياد 

دشمن ما ياد شود، شيطان  شود و چون
 .ياد شود

 

 : ترجمه روايت شريفه
صـادق (ع ) فـرمـود: بـزيـارت امـام 

يـكـديـگـر رويـد زيـرا زيارت شما از 
گـردانـيدن دلھاى شما و ياد  يكديگر زنده

نمودن احاديث ماست ، و احاديث ما شما 
پـس اگـر بـآنـھـا  را بھم متوجه مى سازد،

عـمـل كنيد، ھدايت و نجات يابيد. و اگر 
 شويد، پس آنھا را ترك كنيد گمراه و ھلاك

 . بآنھا عمل كنيد و من ضامن نجات شمايم

 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 عَنْ أبَيِهِ عَنْ فضََالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عَليِِّ  خَالدٍِ 

ِ ع  بْنِ أبَيِ حَمْزَةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
حَمَاءُ بيَْنھَُمُ الَّذِينَ إذَِا خَلوَْا يقَوُلُ   شِيعَتنُاَ الرُّ

ِ إنَِّا إذَِا َ إنَِّ ذِكْرَناَ مِنْ ذِكْرِ اللهَّ ذُكِرْناَ  ذَكَرُوا اللهَّ
ناَ ذُكِرَ الشَّيْطَانُ  ُ وَ إذَِا ذُكِرَ عَدُوُّ  ذُكِرَ اللهَّ

 1رواية : 268ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ  دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ الْحُسَيْنِ عَنْمـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ   مُحَمَّ
عـقُـبْـةََ عـنَْ يزَِيدَ بْنِ عَبْدِ الْمَلكِِ عَنْ أبَىِ 
ِ ع قاَلَ تزََاوَرُوا فإَنَِّ فىِ زِياَرَتكُِمْ   عَبْدِ اللهَّ
ادِيثنُاَ إحِـيْـاَءً لقِـلُوُبكُِمْ وَ ذِكْراً لِأحََادِيثنِاَ وَ أحََ 

بـھِـاَ  تعَُطِّفُ بعَْضَكُمْ عَلىَ بعَْضٍ فإَنِْ أخََذْتمُْ 
رَشـدَْتـمُْ وَ نـجَـوَْتمُْ وَ إنِْ ترََكْتمُُوھَا ضَللَْتمُْ وَ 

 زَعِيمٌ  ھَلكَْتمُْ فخَُذُوا بھَِا وَ أنَاَ بنِجََاتكُِمْ 
 2رواية : 268ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـبـاد بـن كـثـيـر گويد: بامام صادق (ع ) 

عرضكردم : داستان سرائى ديدم كه 
سـرود و مـى گفت : اين است  داستان مى

آن مجلسى كه ھر كه در آن نشيند شقى 
فـرمـود: ھـيھات  ( نگردد، امام صادق (ع

 ھات ، بخطا رفتى استاھھم الحفرةھي
 جـز كـرام كائنين ھمانا براى خدا ((13))
فرشتگانى است سياح كه چون  ((14))

كه از محمد و آل محمد  بمردمى برخورند
ياد كنند، گويند: بايستيد كه بحاجت خود 

بـا آنـھـا  رسيديد، سپس مى نشينند و
ند، و چون برخيزند از دانـش آمـوز

بيمارانشان عيادت كنند و بر سر مرده 
حـاضـر شـونـد و از غايبانشان  ھايشان

خبرگيرى كنند. اينست مجلسى كه ھر كه 
 .نگردد در آن نشيند شقى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: برخى از 

فرشتگان آسمان به يك و دو و سه تن (از 
كـه فضل آل محمد را ذكر  ( ساكنان زمين

مى كنند سركشى مى كنند و مى گويند: 
با وجود كمى خود و  نمى بينيد اينھا را كه

صلى  آل مـحـمد بسيارى دشمنشان فضل
الله عليه و آله را مى ستايند، سپس دسته 

فـضـل  ديگر از فرشتگان گويند: اين
خـداسـت كـه بـھـر كـه خـواھـد مـى دھـد و 

 . فضل بزرگست خـدا صـاحـب

 

اءِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنسَُ عَنْ عَنِ  الْوَشَّ
ِ ع  عَبَّادِ بْنِ  كـثَـيِـرٍ قـاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

قوُلُ ھَذَا بقِاَصٍّ يقَصُُّ وَ ھُوَ يَ  إنِِّى مَرَرْتُ 
الَّذِى لَا يـشَـقْـىَ بـهِِ جـلَيِـسٌ قـاَلَ  الْمَجْلسُِ 

ِ ع ھَيْھَاتَ ھَيْھَاتَ أخَْطَأتَْ  فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ  اللهَّ
ِ مَلَائكَِةً سَيَّاحِينَ  أسَْتاَھُھُمُ  َّ ِ الْحُفْرَةَ إنَِّ 

وا بقِوَْمٍ  سِوَى الْكِرَامِ  الْكَاتبِيِنَ فإَذَِا مَرُّ
داً وَ يذَْ  دٍ قـاَلوُا قـفِـوُا فقَدَْ  كُرُونَ مُحَمَّ آلَ مـحُـمََّ

فيَجَْلسُِونَ فيَتَفَقََّھُونَ مَعَھُمْ  أصََبْتمُْ حَاجَتكَُمْ 
عـاَدُوا مـرَْضـاَھـمُْ وَ شـھَِدُوا  فإَذَِا قاَمُوا

غَائبِھَُمْ فذََلكَِ الْمَجْلسُِ  جَناَئزَِھُمْ وَ تعََاھَدُوا
 جَليِسٌ  قىَ بهِِ الَّذِى لَا يشَْ 

 3رواية : 268ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
توَْرِدِ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْمُسْ  عِيسَى عَنْ 

ِ ع  النَّخَعِيِّ  نْ رَوَاهُ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ عـمََّ
الْمـلََائكَِةِ الَّذِينَ فىِ السَّمَاءِ  قـاَلَ إنَِّ مـنَِ 
الْوَاحـدِِ وَ الِاثـنْيَْنِ وَ الثَّلَاثةَِ وَ  ليَطََّلعُِونَ إلِىَ

دٍ قاَلَ فتَقَوُلُ أَ  ھُمْ يذَْكُرُونَ فضَْلَ  مَا  آلِ مُحَمَّ
ھـؤَُلَاءِ فـىِ قـلَِّتـھِِمْ وَ كَثْرَةِ  ترََوْنَ إلِىَ

ھِمْ يصَِفوُنَ فضَْلَ  دٍ ص  عَدُوِّ قاَلَ   آلِ مُحَمَّ
الْأخُْرَى مِنَ الْمَلَائكَِةِ ذَلكَِ  فتَقَوُلُ الطَّائفِةَُ 

ِ يؤُْتيِهِ مَنْ  ُ ذُو الْفضَْلِ  فضَْلُ اللهَّ يشََاءُ وَ اللهَّ
 الْعَظِيمِ 
 4رواية : 269ص :  3افى ج : اصول ك

الٍ دٍ عَنِ ابْنِ فضََّ عـنَـهُْ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
رٍ عَنْ أبَىِ جَعْفَ  عَنِ ابْنِ  رٍ ع مُسْكَانَ عَنْ مُيسَِّ

قـاَلَ لىِ أَ تـخَـلْوُنَ وَ تـتَـحَـدََّثـوُنَ وَ قاَلَ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـيـسر گويد: امام باقر (ع ) بمن فرمود: 

كنيد و گفتگو مى نماييد  آيا شما خلوت مى
چـه خـواھـيـد مـى گـوييد؟  و ھر

عرضكردم : آرى بخدا كه ما خلوت مى 
مـخـالف و  كنيم (در مجلسى خالى از

بـيـگـانه انجمن مى كنيم ) و گفتگو نموده 
 ھر چه خواھيم (از مختصات شيعه ) مى

گـويـيـم ، فـرمـود: ھـمانا بخدا من دوست 
مجالس با شما  دارم كه در بعضى از آن

ھـمـانـا بـخـدا كـه مـن بـوى شـمـا  باشم ،
اقوال شما) را  و نـسـيـم شـمـا (عـقـايـد و

دوست دارم ، و شمائيد كه دين خدا و دين 
و  ملائكه او را داريد، پس (مرا بشفاعت

كفالت خود با) پرھيز از حرام و كوشش 
 .در طاعت كمك كنيد

 

ِ إنَِّا لنَخَْلوُ وَ تقَوُلوُنَ مَا  شِئْتمُْ فقَلُْتُ إىِ وَ اللهَّ
 ِ نتَحََدَّثُ وَ نقَوُلُ مَا شِئْناَ فقَاَلَ أمََا وَ اللهَّ

 أنَِّى مَعَكُمْ فىِ بعَْضِ تلِْكَ الْمَوَاطِنِ أمََا لوََدِدْتُ 
ِ إنِِّى لَأحُِبُّ رِيحَكُمْ وَ أرَْوَاحَكُمْ وَ إنَِّكُمْ   وَ اللهَّ

ِ وَ دِينِ مَلَائكَِتهِِ فأَعَِينوُا بوَِرَعٍ   عَلىَ دِينِ اللهَّ
 وَ اجْتھَِادٍ 

 5رواية : 269ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يحَْيىَ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ  دٍ وَ مـحُـمََّ
 ً دِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ  جَمِيعا عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ  مُسْلمٍِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ زَكَرِيَّا عَنْ  مُحَمَّ
دِ بْنِ خَالدِِ بْنِ  ِ بْنِ  مُحَمَّ مَيْمُونٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
أبَىِ عَبْدِ بـنِْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ  سِناَنٍ عَنْ غِياَثِ 

ِ ع قاَلَ مَا اجْتمََعَ  ثلََاثةٌَ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ  اللهَّ
مـنَِ الْمـلََائكِـةَِ مـثِـلْھُُمْ فإَنِْ  فصََاعِداً إلِاَّ حَضَرَ 

نوُا وَ  إنِِ اسْتعََاذُوا مِنْ شَرٍّ  دَعَوْا بخَِيْرٍ أمََّ
َ ليِصَْرِفهَُ  ُ  دَعَوُا اللهَّ وا عـنَـھْـمُْ وَ إنِْ سـأَلَ

ِ وَ  سـأَلَوُهُ  حـاَجـةًَ تـشَـفََّعـوُا إلِىَ اللهَّ
الْجـاَحـدِِيـنَ  قـضَـاَءَھَا وَ مَا اجْتمََعَ ثلََاثةٌَ مِنَ 

 إلِاَّ حـضَـرََھـمُْ عـشَـرََةُ أضَـعَْافھِِمْ مِنَ 
ياَطِينِ فإَنِْ تكََلَّمُوا تكََلَّمَ الشَّيْطَانُ  بـنِـحَـوِْ  الشَّ

 إذَِا ضـحَـكِـوُا ضَحِكُوا مَعَھُمْ وَ كـلََامـھِـمِْ وَ 
ِ ناَلوُا مَعَھُمْ فمََنِ   إذَِا ناَلوُا مِنْ أوَْليِاَءِ اللهَّ

ابـتْـلُيَِ مـنَِ الْمـؤُْمـنِيِنَ بھِِمْ فإَذَِا خَاضُوا فىِ 
 فلَْيقَمُْ وَ لَا يكَُنْ شِرْكَ شَيْطَانٍ وَ لَا  ذَلكَِ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ لَا يقَوُمُ لهَُ جَليِسَهُ فإَنَِّ غَضَبَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ع ) فـرمـود: ھـرگـاه سه تن امـام صـادق (

يا بيشتر از مؤ منين انجمن كنند، بھمان 
فـرشـتـگان حاضر شوند، تا اگر  شماره از

آنھا دعاى خيرى كنند فرشتگان آمين 
شرى پناه جويند،  گويند و اگر از

فرشتگان دعا كنند تا خدا آن شر را از 
ال كنند،  آنھا بگرداند و اگر حاجتى سؤ

ند و قضاى آنرا از خدا نزد خدا شفاعت كن
 .بخواھند

و ھـرگاه سه تن از منكرين (ولايت آل 
محمد صلى الله عليه و آله ) يا بيشتر 

بـرابـر آنـھـا از شـيـاطين  انجمن كنند ده
حاضر شوند تا اگر سخنى گويند شياطين 

گويند و چون بخندند،  ھم مانند سخن آنھا
شياطين ھم بخندند، و ھرگاه از اولياء خدا 

ھـم بـدگـوئى كنند.  بدگوئى كنند، شياطين
پس ھر كس از مؤ منين كه گرفتار آنھا 

شـدنـد  شود، چون در اين مطالب وارد
بـايـد بـرخـيـزد و شـريـك و ھـمـنـشـيـن 

شـيـطان نشود، زيرا در برابر غضب 
عـزوجـل چـيزى ياراى مقاومت  خداى

ندارد و لعنت خدا را چيزى باز نگرداند، 
الله عـليـه و آله  حضرت صلى سپس آن

بدل انكار  فـرمـود: و اگـر نـتـوانـد بـايـد
كند و برخيزد ھر چند بقدر دوشيدن 

 .گوسفند و يا شترى باشد

 
 : شرح

اول مـجـلس بـرخـيـزد بـايـد تا زمانى كه باكراه در  مـقـصـود از جـمـله اخـيـر ايـنـسـتـكـه ھـرگـاه نـتـوانـد از
اظـھـار دارد و ھـرگاه برخاستن ممكن شد بلافاصله برخيزد اگر چه چند لحظه  ته انكار قلبى خود رانشس  آنمجلس 

باشد تا مخالفت عملى خود را ھم   مجلس  اى از آخر
 .اظھار داشته درزمره آنھا محسوب نشود

ھَا شَيْءٌ ثمَُّ قاَلَ ص شَيْءٌ  فإَنِْ وَ لعَْنتَهَُ لَا يرَُدُّ
حَلْبَ  لمَْ يسَْتطَِعْ فلَْينُْكِرْ بقِلَْبهِِ وَ لْيقَمُْ وَ لوَْ 

 شَاةٍ أوَْ فوَُاقَ ناَقةٍَ 
 6رواية : 269ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ سُليَْمَانَ عَنْ سـنْاَدِ عَنْ مُحَمَّ وَ بـھِـذََا الْإِ
دِ بْنِ مَحْ  فوُظٍ عَنْ أبَىِ الْمَغْرَاءِ قاَلَ مُحَمَّ

أبَـاَ الْحـسَـنَِ ع يـقَـوُلُ ليَـسَْ شـيَْءٌ سَمِعْتُ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـى المـغـرا گـويـد: شـنـيدم حضرت 

ابوالحسن عليه السلام مى فرمود: براى 
سـپـاھـيـانـش چـيزى مجروح  شيطان و

نده تر از ديد و بازديد برادران ، يكديگر كن
فـرمـود: بـراسـتى كه  . براى خدا نيست

دو مؤ من يكديگر را ملاقات مى نمايند و 
گـفـتـگـوى  گفتگوى خدا مى كنند سپس

بـرتـرى مـا اھـل بـيـت را مـى نـمـايند پس 
گوشتى  باقى نمى ماند بر صورت ابليس

نكه مگر اينكه فرو ريخته مى شود تا آ
 روحش استعاثه مى كند از شدت آنچه از

درد مى يابد، پس ملائكه آسمان و دربانان 
بھشت آنرا مى فھمند و وى را لعنت مى 

آنـكه باقى نمى ماند فرشته مقربى  كنند تا
مگر آنكه او را لعنت مى كند پس مى افتد 

 . و رنج ديده و دور گشته رانده شده

 

خْوَانِ بْليِسَ وَ جُنوُدِهِ مِنْ زِياَرَةِ الْإِ أنَـكَْى لِإِ
 ِ بعَْضِھِمْ لبِعَْضٍ قاَلَ وَ إنَِّ الْمُؤْمِنيَْنِ  فىِ اللهَّ

َ ثُ   مَّ يذَْكُرَانِ فضَْلنَاَ أھَْلَ يلَْتقَيِاَنِ فيَذَْكُرَانِ اللهَّ
الْبيَْتِ فلََا يبَْقىَ عَلىَ وَجْهِ إبِْليِسَ مُضْغَةُ لحَْمٍ 

دُ حَتَّى إنَِّ رُوحَهُ لتَسَْتغَِيثُ مِنْ  ةِ  إلِاَّ تخََدَّ شِدَّ
مَاءِ وَ  مَا يجَِدُ مِنَ الْألَمَِ فتَحَُسُّ مَلَائكَِةُ السَّ

انُ الْجِناَنِ فيَلَْعَنوُنَ  مَلكٌَ  هُ حَتَّى لَا يبَْقىَخُزَّ
بٌ إلِاَّ لعََنهَُ فيَقَعَُ خَاسِئاً حَسِيراً مَدْحُوراً   مُقرََّ

 7رواية : 270ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : وارد ساختن سرود بر مؤ من *

رُورِ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ   باَبُ إدِْخَالِ السُّ

 : ترجمه روايت شريفه
ل خـدا امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: رسـو

 فـرمـود: ھـر كـس مـؤ مـنـى را شـاد و
خـوشـحـال سـازد پـس بـراسـتـى كـه مـرا 
 خـوشـحـال سـاخـتـه ، و ھـر كـس مـرا

خوشحال سازد براستى كه خدا را 
 . خوشحال نموده

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: لبـخـنـد شـخـص 

در روى برادر مؤ منش حسنه باشد، و 
خاشاكى از روى وى نيز حسنه  برداشتن

باشد، و خدا بچيزى كه محبوب تر باشد 
ساختن مؤ من پرستش  مسرورنزد او از 

. نشده

 

دُ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِيسَى  بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 ً أبَـىِ عـنَِ الْحـسَـنَِ بـنِْ مـحَـبْـوُبٍ عـنَْ  جَمِيعا
حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ 

نىِ  قاَلَ  ِ ص مَنْ سَرَّ مُؤْمِناً فقَدَْ سَرَّ رَسُولُ اللهَّ
 َ نىِ فقَدَْ سَرَّ اللهَّ  وَ مَنْ سَرَّ

1 : رواية 271ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مِنْ أھَْلِ الْكُوفةَِ  أبَيِهِ عَنْ رَجُلٍ  خَالدٍِ عَنْ 
دٍ عـنَْ عـمَـرِْو بـنِْ شِمْرٍ عَنْ  يكَُنَّى أبَاَ مـحُـمََّ

جُلِ فىِ  جَابرٍِ عَنْ أبَىِ مُ الرَّ جَعْفرٍَ ع قاَلَ تبَسَُّ
حَسَنةٌَ وَ صَرْفُ الْقذََى عَنْهُ  وَجْهِ أخَِيهِ 

 ُ ِ  حَسَنةٌَ وَ مَا عُبدَِ اللهَّ مِنْ  بشَِيْءٍ أحََبَّ إلِىَ اللهَّ
رُورِ   عَلىَ الْمُؤْمِنِ  إدِْخَالِ السُّ

2 : رواية 271ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ِ بْنِ  عِيسَى عَنْ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ

افيِِّ مُسْكَانَ  ِ بـنِْ الْوَليِدِ الْوَصَّ عـنَْ عـبُـيَـدِْ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: در آنچه كه خداوند 
با بنده خويش موسى عليه السلام مناجات 

اين بود: فرمود مرا بندگانى است كه  كرد
ان مباح گردانيدى و بھشت خويش بر آن

آن حـاكـم سـاخـتـى ؟ فـرمود:  آنان را در
ھر كه مؤ منى را خوشحال سازد، آنگاه 

مـمـلكـت يـكى از  امام فرمود: مؤ منى در
جباران بود و آن جبار او را تكذيب مى 
 نمود و حقير مى شمرد، آن مؤ من از آن

ديـار بـبـلاد شـرك گريخت و بر يكى از 
وى از او پذيرائى نمود و آنان وارد شدى 

جـاى داد و مـھربانى كرد و ميزبانى  او را
نمود، پس چون مرگ آن مشرك فرا رسيد 

الھام كرد كه بعزت و جلال  خداوند بدو
خودم سوگند كه اگر براى آتش او را 

و آزارش مـرسـان ،  بترسان لكن مسوزان
و در بـامـدادان و شـامـگـاه روزى او مـى 

سيد كه از بھشت ؟ فرمود: سائل پر رسـد،
 .از ھر كجا كه خدا خواھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام سـجـاد فـرمـود: رسـول خـدا 
مال اع فـرمـود: بـراسـتـى كـه بـھـتـريـن

بسوى خداوند عزوجل وارد ساختن سرور 
 . و خوشحالى است بر مؤ منين

 

 إنَِّ فيِمَا ناَجَى أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ قاَلَ سَمِعْتُ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ عَبْدَهُ مُوسَى ع قاَلَ إنَِّ لىِ  اللهَّ

مُھُمْ فيِھَا قاَلَ ياَ عِباَداً   أبُيِحُھُمْ جَنَّتىِ وَ أحَُكِّ
 رَبِّ وَ مـنَْ ھـؤَُلَاءِ الَّذِيـنَ تـبُيِحُھُمْ جَنَّتكََ وَ 

مُھُمْ فيِھَا قاَلَ مَنْ أدَْخَلَ عَلَ  ى مُؤْمِنٍ تحَُكِّ
ثـمَُّ قـاَلَ إنَِّ مـؤُْمـنِـاً كـاَنَ فـىِ  سُرُوراً 

فوََلعََ بهِِ فھََرَبَ مِنْهُ إلِىَ دَارِ  مـمَـلْكََةِ جَبَّارٍ 
رْكِ فنَزََلَ  رْكِ فأَظَلََّهُ وَ  الشِّ بـرَِجُلٍ مِنْ أھَْلِ الشِّ

ا حَضَرَهُ الْمَوْتُ أوَْحَى  أرَْفقَهَُ وَ أضََافهَُ  فلَمََّ
 ُ تىِ وَ جَلَالىِ لوَْ   عَزَّ وَ جَلَّ اللهَّ إلِيَـهِْ وَ عـزَِّ

لَأسَْكَنْتكَُ فيِھَا وَ  كَانَ لكََ فىِ جَنَّتىِ مَسْكَنٌ 
مَةٌ  عـلَىَ مـنَْ مـاَتَ بـىِ مـشُـرِْكـاً  لكَِنَّھَا مُحَرَّ

لَا تؤُْذِيهِ وَ يؤُْتىَ  وَ لكَـنِْ يـاَ ناَرُ ھِيدِيهِ وَ 
النَّھَارِ قلُْتُ مِنَ الْجَنَّةِ قاَلَ مِنْ  يِ برِِزْقهِِ طرََفَ 

 ُ  حَيْثُ شَاءَ اللهَّ
3 : رواية 271ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ بـكَْرِ بْنِ صَالحٍِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ
ِ بْنِ إبِْرَاھِيمَ عَنْ عَليِِّ بْنِ   عَليٍِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ  أبَـيِ عـلَيٍِّ عـنَْ أبَـيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ  عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ  ص  ص قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
ِ عَزَّ وَ جَلَّ إدِْخَالُ  إنَِّ أحََبَّ الْأعَْمَالِ إلِىَ اللهَّ

رُورِ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ   السُّ
4 : رواية 272ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
 ِ ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ ع  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ إلِىَ دَاوُدَ ع  قـاَلَ قـاَلَ أوَْحـىَ اللهَّ
 الْعـبَـدَْ مـنِْ عـبِاَدِى ليَأَتْيِنىِ باِلْحَسَنةَِ  إنَِّ 

فـأَبُـيِـحـهُُ جـنََّتـىِ فـقَـاَلَ دَاوُدُ ياَ رَبِّ وَ مَا 
 تلِْكَ الْحَسَنةَُ قاَلَ يدُْخِلُ عَلىَ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـداونـد وحـى 
كـرد بداود عليه السلام كه براستى بنده اى 

بندگان من حسنه اى بجا آورد و بسبب  از
آن بھشت را بر وى مباح گردانم ، داود 

ـرض كـرد پـروردگارا كدام ع عليه السلام
است آن حسنه ؟ فرمود بر بنده مؤ من من 

وارد سـازد اگـر چـه  سرور و خوشحالى
بـيـك دانـه خـرمـا باشد، داود عليه السلام 

كسى را كه ترا  گفت خداوندا سزاوار است
 .شناسد اميد خود از تو بر مى گيرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: كسى از شما 

چنين مى پندارد كه چون مؤ منى را 
وى را مـسـرور  شادمان ساخت تنھا

 سـاخـتـه بـلكـه بـخـدا سـوگـنـد مـا را
رسول خوشحال كرده ، بلكه بخدا سوگند 

 . خدا را شاد نموده

 

 : ترجمه روايت شريفه
ر (ع ابـوالجـارود گـويـد شنيدم از امام باق

) فرمود: براستى كه بھترين كارھا نزد 
وارد ساختن سرور است بر مؤ من و  خدا

آن سير نمودن مؤ من يا اداء قرض 
 . اوست

 

سُرُوراً وَ لوَْ بتِمَْرَةٍ قاَلَ دَاوُدُ ياَ رَبِّ حَقٌّ لمَِنْ
 نْ لَا يقَْطعََ رَجَاءَهُ مِنْكَ عَرَفكََ أَ 

5 : رواية 272ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
لِ  خَالدٍِ عَنْ  ادٍ عَنْ مُفضََّ أبَيِهِ عَنْ خَلفَِ بْنِ حَمَّ

ِ ع قاَلَ لَا يرََى  بْنِ  عـمُـرََ عـنَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ
أدَْخَلَ عَلىَ مُؤْمِنٍ سُرُوراً أنََّهُ عَليَْهِ  أحََدُكُمْ إذَِا

ِ عَليَْناَ بلَْ وَ  أدَْخَلهَُ  ِ عَلىَ  فقَطَْ بلَْ وَ اللهَّ اللهَّ
ِ ص  رَسُولِ اللهَّ

6 : رواية 272ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ  إسِْمَاعِيلَ 

أبَـيِ عـمَُيْرٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  ابْنِ 
 الْجَارُودِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  عَنْ أبَىِ
ِ  سَمِعْتهُُ  يـقَـوُلُ إنَِّ أحَـبََّ الْأعَـمْـاَلِ إلِىَ اللهَّ

رُورِ عَلىَ الْمُؤْمِنِ  عـزََّ وَ جـلََّ  إدِْخـاَلُ السُّ
 قضََاءُ دَيْنهِِ  شَبْعَةُ مُسْلمٍِ أوَْ 

7 : رواية 272ص :  3اصول كافى ج : 

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
عـيِـسـىَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ  بـنِْ 

يـرَْفـيِِّ  سَدِيرٍ  ِ ع الصَّ قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ عـبَْدِ اللهَّ
ُ الْمُؤْمِنَ مِنْ فىِ حَدِيثٍ  طَوِيلٍ إذَِا بعََثَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) در حديثى طولانى 

فرمايد: چون خدا مؤ من را از گورش 
او خـارج شـود كـه در  درآورد، تمثالى با

ـؤ من يكى جـلو او راه رود، و ھـرگـاه م
تـمـثـال  از ھراسھاى روز قيامت را بيند،

بـاو گـويـد: نـتـرس و غـم مـخـور، تـرا 
 مـژده بـاد بـشـادى و كـرامـت خـداى

عـزوجـل تـا در بـرابـر خـداى عـزوجل 
بايستد، خدا ھم بآسانى از او حساب كشد، 

بـھـشـتـش فرمان دھد و تمثال  و بسوى
گويد: چه در جلوش باشد. مؤ من باو 

كـه از گـور ھمراه  خوب كسى بودى تو
من درآمدى و ھمواره مرا بشادى و 

 كرامت خدا مژده دادى تا آنرا ديدم ، سپس
گـويد: تو كيستى ؟ گويد: من آن شادى 

ھستم كه در دنيا به برادر مؤ منت 
عزوجل مرا از آن شادى  رسانيدى خداى

 آفريد تا ترا مژده ده

 

خـرََجَ مـعَـهَُ مـثِـاَلٌ يقَْدُمُ أمََامَهُ كُلَّمَا قبَْرِهِ
ھَوْلًا مِنْ أھَْوَالِ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ  رَأىَ الْمُؤْمِنُ 

وَ لَا تحَْزَنْ وَ أبَْشِرْ  تفَْزَعْ  قاَلَ لهَُ الْمِثاَلُ لَا 
رُورِ وَ الْكَرَامَةِ مِنَ  ِ عَزَّ وَ جَلَّ حَتَّى  باِلسُّ اللهَّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ فيَحَُاسِبهُُ حِسَاباً  يقَفَِ بيَْنَ يدََيِ  اللهَّ
إلِىَ الْجَنَّةِ وَ الْمِثاَلُ أمََامَهُ  يسَِيراً وَ يأَمُْرُ بهِِ 

ُ نعِْمَ الْخَارِجُ الْمُؤْمِنُ يَ  فيَقَوُلُ لهَُ  رْحَمُكَ اللهَّ
رُنىِ  خَرَجْتَ مَعِى مِنْ  قبَْرِى وَ مَا زِلْتَ تبُشَِّ

رُورِ وَ  ِ حَتَّى رَأيَْتُ ذَلكَِ  باِلسُّ الْكَرَامَةِ مِنَ اللهَّ
رُورُ الَّذِى كُنْتَ  فيَقَوُلُ مَنْ أنَْتَ  فيَقَوُلُ أنَاَ السُّ

نْياَ خَلقَنَىِ عَلىَ أخَِيكَ الْمُؤْمِنِ  أدَْخَلْتَ  فىِ الدُّ
ُ عَزَّ وَ   جَلَّ مِنْهُ لِأبُشَِّرَكَ  اللهَّ

8 : رواية 273ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ يحَْ  دِ بْنِ أحَْمَدَ عَنِمـحَُمَّ يىَ عَنْ مُحَمَّ
يَّارِيِّ  دِ بْنِ جُمْھُورٍ قاَلَ كَانَ  السَّ عَنْ مُحَمَّ

ھُوَ رَجُلٌ مِنَ الدَّھَاقيِنِ عَامِلًا  النَّجَاشِيُّ وَ 
فقَاَلَ بعَْضُ أھَْلِ عَمَلهِِ  عَلىَ الْأھَْوَازِ وَ فاَرِسَ 

ِ ع نِ النَّجَاشِيِّ عَليََّ إنَِّ فـىِ دِيوَا لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
يدَِينُ بطَِاعَتكَِ فإَنِْ رَأيَْتَ  خَرَاجاً وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ 

إلِيَـهِْ كـتِـاَبـاً قـاَلَ فـكَـتَبََ إلِيَْهِ  أنَْ تكَْتبَُ ليِ
ِ ع حِيمِ سُرَّ  أبَوُ عَبْدِ اللهَّ حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ بسِْمِ اللهَّ

ُ قـاَلَ  أخََاكَ  كَ اللهَّ ا وَرَدَ الْكِتاَبُ عَليَْهِ يـسَـرَُّ فلَمََّ
ا خَلَا ناَوَلهَُ  دَخَلَ   عَليَْهِ وَ ھُوَ فىِ مَجْلسِِهِ فلَمََّ

ِ ع  الْكـتِـاَبَ وَ قـاَلَ ھـذََا كـتِـاَبُ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 فقَبََّلهَُ وَ وَضَعَهُ عَلىَ عَيْنيَْهِ وَ قاَلَ لهَُ مَا

ي دِيوَانكَِ فقَاَلَ لهَُ وَ حَاجَتكَُ قاَلَ خَرَاجٌ عَليََّ فِ 
وَ  قاَلَ عَشَرَةُ آلَافِ دِرْھَمٍ فدََعَا كَاتبِهَُ  كَمْ ھُوَ 

 أمََرَهُ بأِدََائھَِا عَنْهُ ثمَُّ أخَْرَجَهُ مِنْھَا وَ أمََرَ أنَْ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمـد بـن جـمـھـور گويد:نجاشى مردى 

 و حاكم اھواز و شيراز ((15)) دھقان
ى از كارمندانش بامام صادق (ع ) بود، يك

عرضكرد: در دفتر نجاشى خراجى بعھده 
و او مؤ من است و فرمانبردن  من است

از شما را عقيده دارد، اگر صلاح بدانيم 
ئى بنويسيد، امام صادق  برايم باو توصيه

 . (ع ) نوشت
بسم الله الرحمن الرحيم برادرت را شاد كن 

 .تا خدا ترا شاد كند
ا گرفت و نزد نجاشى آمد، او نامه ر

زمانيكه در مجلس عمومى نشسته بود، 
نامه را باو داد و گفت :  چون خلوت شد

اين نامه امام صادق (ع ) است ، نجاشى 
گـذاشـت و  نامه را بوسيد و روى ديده

گـفت : حاجتت چيست ؟ گفت : در دفتر 
شما خراجى بر من است ، نجاشى گفت : 

ھزار درھم ، مقدار است ؟ گفت : ده  چه
نجاشى دفتردارش را خواست و دستور 

بـپـردازد و بـدھـى  داد از حساب خود او
سال  او را از دفـتـر خـارج كـنـد و بـراى

آينده ھم ھمان مقدار بنام نجاشى بنويسد، 
 باو گفت : آيا ترا شاد كردم ؟ گفت  سپس 

آرى قـربانت ، آنگاه دستور داد باو  :
دھند و نيز  مركوب و كنيز و نوكرى

لباس باو دادند، و در  دستور داد يكدست
ھر يك از آنھا مى گفت : ترا شاد كردم ؟ 

و ھر چه او  او مى گفت : آرى قربانت ،
مى گفت آرى نجاشى مى افزود تا از عطا 

اتاق  فراغت يافت ، سپس گفت : فرش اين
را ھم كه رويش نشسته بودم ھنگاميكه 

ار و ببر و نامه مولايم را بمن دادى برد
ايـن ھم حوائجت را پيش من آر.  بعد از

مرد فرش را برداشت و خدمت امام صادق 

نعََمْ يثُْبتِھََا لهَُ لقِاَبلٍِ ثمَُّ قاَلَ لهَُ سَرَرْتكَُ فقَاَلَ
 رَ لهَُ بمَِرْكَبٍ وَ جَارِيةٍَ وَ جُعِلْتُ فدَِاكَ ثمَُّ أمََ 

يقَوُلُ  غُلَامٍ وَ أمََرَ لهَُ بتِخَْتِ ثيِاَبٍ فىِ كُلِّ ذَلكَِ 
فكَُلَّمَا  لهَُ ھَلْ سَرَرْتكَُ فيَقَوُلُ نعََمْ جُعِلْتُ فدَِاكَ 

لهَُ احـمْـلِْ  قاَلَ نعََمْ زَادَهُ حَتَّى فرََغَ ثمَُّ قاَلَ 
حِينَ  ذِى كُنْتَ جَالسِاً فيِهِ فـرُُشَ ھـذََا الْبيَْتِ الَّ 

نـاَوَلْتـنَيِ فيِهِ وَ  دَفعَْتَ إلِيََّ كِتاَبَ مَوْلَايَ الَّذِي
جُلُ  ارْفعَْ إلِيََّ حَوَائجَِكَ قاَلَ ففَعََلَ وَ  خَرَجَ الرَّ

ِ ع بـعَـدَْ ذَلِ  فصََارَ إلِىَ أبَىِ عَبْدِ  ثـهَُ اللهَّ كَ فـحَـدََّ
جـلُُ بـاِلْحـدَِيـثِ  عَلىَ جِھَتهِِ فجََعَلَ يسَُرُّ بمَِا  الرَّ

ِ كَأنََّهُ قدَْ  فعََلَ فقَاَلَ  جـلُُ يـاَ ابـنَْ رَسـوُلِ اللهَّ الرَّ
كَ مَا َ  سَرَّ ِ لقَدَْ سَرَّ اللهَّ فعََلَ بىِ فقَاَلَ إىِ وَ اللهَّ

 رَسُولهَُ  وَ 
9 : رواية 273ص :  3اصول كافى ج : 
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چـنـانـكـه واقـع  (ع ) رفت و جريان را
شـده بـود گـزارش داد، حـضـرت از 
 : رفـتـار او مـسـرور مـى شد مرد گفت

مـثـل ايـنـكـه نـجـاشـى بـا ايـن رفـتـارش 
: آرى شما را ھم شادمان كرد؟ فرمود

 .پيغمبرش را ھم شاد كرد بخدا، خدا و

 

 : ترجمه روايت شريفه
)  ابان ابن تغلب گويد: از امام صادق (ع

حق مؤ من را بر مؤ من پرسيدم ، فرمود: 
بـر مـؤ مـن بـزرگـتر از  حق مؤ من

اينھاست ، اگر بشما گويم انكار مى كنيد، 
درآيـد تـمثالى  چون مؤ من از گورش

ھمراه او از گور خارج شود و باو گويد 
جـانـب  ترا مژده باد بكرامت و سرور از

ر خـدا، مـؤ مـن گـويـد: خـدا تـرا بـخـيـ
تـمـثـال ھـمـراه او  مـژده دھـد، سـپـس آن

رود و او را ھمچنان مژده دھد: چون بامر 
بـراى تـو  ھراسناكى گذرد. باو گويد: اين

نـيست و چون بامر خيرى بگذرد گويد: 
 اين از تو است ، ھمچنين پيوسته با او
بـاشـد، و او را از آنـچـه مـى تـرسـد 

ژده دھد تا ايـمـنـى و بـآنچه دوست دارد م
بـرابـر خـداى عـزوجـل  ھمراه او در

بـايـسـتـد، سـپـس چـون خـدا بـسـوى 
تـمـثـال بـاو  بـھـشـتـش فـرمـان دھـد،

 گـويـد: تـرا مـژده بـاد، زيـرا خـداى
عـزوجـل دسـتور بھشت برايت صادر 

فرمود، مؤ من گويد: تو كيستى خدايت 
ـر ھـنـگـامـيـكـه از قـب رحمت كند كه از

بـيـرون آمـدم ھـمـوراه مـرا مـژده دھـى و 
 در مـيـان راه انـيس من بودى و از

پـروردگـارم بـمـن خـبـر دادى ؟ تـمـثال 
گويد: من آن شادى ھستم كه در دنيا 

دِ بـنِْ عـبَـدِْ  أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحُـمََّ
الٍ عَنْ   الْجَبَّارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليِِّ بْنِ فضََّ

ارِ بْنِ أبَيِ الْيقَْظَانِ عَنْ أبَاَنِ  مَنْصُورٍ عَنْ عَمَّ
ِ ع عَنْ  تغَْلبَِ قاَلَ سَألَْتُ  بْنِ  حـقَِّ  أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

 الْمـؤُْمـنِِ عـلَىَ الْمـؤُْمـنِِ قـاَلَ فـقَاَلَ حَقُّ 
الْمُؤْمِنِ عَلىَ الْمُؤْمِنِ أعَْظَمُ مِنْ ذَلكَِ لوَْ 

ثْتكُُمْ  لكََفرَْتمُْ إنَِّ الْمُؤْمِنَ إذَِا خَرَجَ مِنْ قبَْرِهِ  حَدَّ
يقَوُلُ لهَُ أبَْشِرْ  مِثاَلٌ مِنْ قبَْرِهِ  خَرَجَ مَعَهُ 
رُورِ فيَقَوُلُ لهَُ بشََّرَكَ  باِلْكَرَامَةِ  ِ وَ السُّ مِنَ اللهَّ
ُ بخَِيْرٍ  رُهُ بمِِثْلِ مَا اللهَّ  قاَلَ ثمَُّ يمَْضِى مَعَهُ يبُشَِّ

قـاَلَ وَ إذَِا مـرََّ بـھِـوَْلٍ قاَلَ ليَْسَ ھَذَا لكََ وَ إذَِا 
كَ فلََا يزََالُ مَعَهُ يؤُْمِنهُُ بخَِيْرٍ قاَلَ ھَذَا لَ  مَرَّ 
ا رُهُ بـمِـاَ يحُِبُّ حَتَّى يقَفَِ  مِمَّ يـخَـاَفُ وَ يـبُـشَِّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ فإَذَِا أمََرَ بهِِ إلِىَ مَعَهُ بيَْنَ   يدََيِ اللهَّ
َ عَزَّ وَ   الْجـنََّةِ قـاَلَ لهَُ الْمـثِـاَلُ أبَْشِرْ فإَنَِّ اللهَّ

أنَـتَْ  بكَِ إلِىَ الْجَنَّةِ قاَلَ فيَقَوُلُ مَنْ  جَلَّ قدَْ أمََرَ 
رُنـىِ مـنِْ حـيِـنِ خـرََجـتُْ  ُ تـبُـشَِّ  رَحـمِـكََ اللهَّ

 مـنِْ قـبَـرِْى وَ آنـسَْتنَىِ فىِ طرَِيقىِ وَ 
خـبََّرْتـنَـىِ عـنَْ رَبِّى قـاَلَ فـيَـقَـوُلُ أنَـاَ 

رُورُ   لىَ إخِْوَانكَِ فىِالَّذِى كـنُـتَْ تدُْخِلهُُ عَ  السُّ
رَكَ وَ أوُنسَِ وَحْشَتكََ  نْياَ خُلقِْتُ مِنْهُ لِأبُشَِّ  الدُّ

دٍ عَنِ ابْنِ  دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الٍ مِثْلهَُ   فضََّ
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رسانيدى ، من از آن شادى  ببرادرانت مى
آفريده شدم تا ترا مژده دھم و دلدار ترس 

 . تو باشم

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

اعمال نزد خدا  فـرمـود: مـحـبـوبـتـريـن
سرورى است كه بمؤ منى رسانى : 
او را  گرسنگى او را بزدائى يا گرفتارى

 . بردارى

 

 : ترجمه روايت شريفه
بـمـؤ امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه 

عزوجل از  مـنـى شـادى رسـانـد. خـداى
آن شادى مخلوقى آفريند كه ھنگام مرگ 
 ديدارش كند و باو گويد: اى دوست خدا

مـژده بـاد تـرا بـكـرامت و رضوان خدا، 
سپس ھموراه ھمراه او باشد و ھنگام ھر 

مـژده دھـد و بـاو ھـمچنان  ترسى او را
ايت گويد، مؤ من باو گويد: تو كيستى خد

شادى ھستم كه  رحمت كند؟ گويد من آن
 . بفلانى رسانيدى

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابن سنان گويد:مردى خدمت امام صادق 

(ع ) بود و اين آيه را قرائت كرد: 
و زنـان مـؤ مـن را  (((كسانيكه مردان

بـغـيـر آنـچـه كـرده انـد (بـدون گناه ) آزار 
بگردن گرفته  دھند، بھتان و گناه آشكارى

))) امام صادق (ع ) 33سوره  58اند، 
شـادى  ثواب كسيكه بمؤ منى  فرمود: پس 

دُ بـنُْ ي دٍ عَنْمـحُـمََّ ـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مَالكِِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أبَيِ  عَليِِّ 
ِ ص أحََبُّ  عَبْدِ  ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ اللهَّ

ِ سُرُورٌ [ الَّذِى ] تدُْخِلهُُ عَلىَ  الْأعَْمَالِ إلِىَ اللهَّ
تهَُ أوَْ تكَْشِفُ عَنْهُ تطَْرُدُ عَنْهُ جَوْعَ  الْمُؤْمِنِ 

 كُرْبتَهَُ 
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إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَليُِّ بْنُ 
ِ  عَنِ  ع  الْحَكَمِ بْنِ مِسْكِينٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 ُ قاَلَ مَنْ أدَْخَلَ عَلىَ مُؤْمِنٍ سُرُوراً خَلقََ اللهَّ
رُورِ خَلْقاً فيَلَْقاَهُ عِنْدَ  عَزَّ وَ   جَلَّ مِنْ ذَلكَِ السُّ

ِ بكَِرَامَةٍ مـوَْتـهِِ فـيَـقَـوُ  لُ لهَُ أبَْشِرْ ياَ وَليَِّ اللهَّ
ِ وَ رِضْوَانٍ ثمَُّ لَا يزََالُ مَعَهُ حَتَّى  مِنَ اللهَّ

 يدَْخُلهَُ قبَْرَهُ [ يلَْقاَهُ ] فيَقَوُلُ لهَُ مِثْلَ ذَلكَِ فإَذَِا
لَا يـزََالُ  بعُِثَ يلَْقاَهُ فيَقَوُلُ لهَُ مِثْلَ ذَلكَِ ثمَُّ 

رُهُ وَ يقَوُلُ لهَُ مـعَـهَُ عـنِ مِثْلَ  ـدَْ كُلِّ ھَوْلٍ يبُشَِّ
 ُ فيَقَوُلُ أنَاَ  ذَلكَِ فيَقَوُلُ لهَُ مَنْ أنَْتَ رَحِمَكَ اللهَّ
رُورُ الَّذِى أدَْخَلْتهَُ عَلىَ فلَُانٍ   السُّ
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دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ إسِْحَاقَ عَنْ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ قاَلَ  سَعْدَانَ   بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع فـقَـرََأَ ھَذِهِ   كـاَنَ رَجـلٌُ عـنِـدَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
 وَ الَّذِينَ يؤُْذُونَ الْمُؤْمِنيِنَ وَ الْمُؤْمِناتِ  الْآيةََ 

 ً  بغَِيْرِ مَا اكْتسََبوُا فقَدَِ احْتمََلوُا بھُْتاناً وَ إثِْما
ِ ع فمََا ثوََابُ مَنْ  مُبيِناً قاَلَ فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

رُورَ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ  عَشْرُ  أدَْخَلَ عَليَْهِ السُّ
ِ وَ ألَْفُ حَسَناَ  ألَْفِ حَسَنةٍَ  تٍ فقَاَلَ إىِ وَ اللهَّ
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رسـانـد چـيست ؟ عرضكردم : قربانت ده 
حسنه . فرمود: آرى بخدا و ھزار ھزار 

يـعـنـى بـمـقـدار افـزايـش شـادى و ) حسنه
 هخـلوص نـيـت و زحـمـتـيـكـه در آن را

 .(تحمل مى كند، حسنه افزايش يابد

 

 : ترجمه روايت شريفه
(ع ) فـرمـود: ھـر كـه مـؤ امـام صـادق 

بـرسـول  مـنـى را شـاد كـنـد، آن شـادى را
خـدا صـلى الله عـليـه و آله رسـانـيـده و 

رساند،  ھر كه بپيغمبر صلى الله عليه و آله
آن شادى را بخدا رسانيده و ھمچنين است 

 .كسيكه بمؤ منى اندوھى رساند

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـر مـسـلمـانـيـكـه 

كـنـد، بـمـسـلمـانـى بـرخـورد و او را شـاد 
 . عزوجل را شاد كرده است خـداى

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: از جـمـله دوسـت تـريـن 

عـزوجـل شـادى  اعـمـال نـزد خـداى
رسـانـيـدن بـمـؤ مـن اسـت ، سـيـر كـردن 

گرفتارى او  ـگـى باشد يا رفعاو از گـرسـن
 . يا پرداخت بدھيش

 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنْ عَليِِّ بْنِ يحَْيىَ عَنِ  مُحَمَّ

بـنِْ الْعـلََاءِ عـنَِ ابـنِْ سـنِـاَنٍ عَنْ أبَىِ  الْوَليِدِ 
ِ ع قاَلَ مَنْ أدَْخَلَ السُّ  رُورَ عَلىَ مُؤْمِنٍ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص وَ مَنْ أدَْخَلهَُ  فقَدَْ  أدَْخـلَهَُ عـلَىَ رَسُولِ اللهَّ
ِ وَ  ِ ص فقَدَْ وَصَلَ ذَلكَِ إلِىَ اللهَّ  عَلىَ رَسُولِ اللهَّ

 ً  كَذَلكَِ مَنْ أدَْخَلَ عَليَْهِ كَرْبا
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صُورٍ عَنِ عـنَـهُْ عـنَْ إسِـمْـاَعـيِلَ بْنِ مَنْ 
ِ ع قاَلَ أيَُّمَا مُسْلمٍِ  لِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ الْمُفضََّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  لقَيَِ  هُ اللهَّ هُ سَرَّ  مُسْلمِاً فسََرَّ
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عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ ع عَنْ  قـاَلَ  ھِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ   مـنِْ أحَـبَِّ الْأعَـمْـاَلِ إلِىَ اللهَّ
رُورِ عـلَىَ الْمُؤْمِنِ إشِْباَعُ جَوْعَتهِِ  إدِْخـاَلُ السُّ

 تنَْفيِسُ كُرْبتَهِِ أوَْ قضََاءُ دَيْنهِِ  أوَْ 
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* باب : روا كردن حاجت مؤ من *

  باَبُ قضََاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ 

 : ترجمه روايت شريفه
فضل گويد: امام صادق (ع ) بمن فرمود: 

مى گويم بشنو و  اى مفضل ! آنچه بتو
حـق اسـت و انـجـام ده و بـه  بدانكه

بـرادران بـزرگوارت خبر ده ، عرضكردم 
كيانند؟ فرمود: كسانيكه  : برادر بزرگوارم

در روا ساختن حوائج برادران خود رغبت 
يك حاجت  دارند، سپس فرمود: ھركس

برادر مؤ من خود را روا كند، خداى 
و را عزوجل روز قيامت صدھزار حاجت ا

نـخـسـتين آن بھشت باشد و  روا كند، كه
ديگرش اينكه خويشان و آشنايان و 

نـبـاشـد ببھشت  برادرانش را اگر ناصبى
برد، و رسم مفضل اين بود كه چون يكى 

كرد،  از برادرانش درخواست حاجتى مى
باو مى گفت : آيا نمى خواھى كه از 

 برادران بزرگوار باشى ؟

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـفـضـل بـن عـمـر گـويـد: امـام صـادق 

عزوجل  : ھـمـانـا خـداى(ع ) فـرمـود
دسته ئى از مخلوقش را آفريده و ايشانرا 
 براى قضاء حوائج خويش شيعيان فقير
مـا را انـتـخـاب فرموده تا در برابر آن 
بھشت را بايشان پاداش دھد، پس اگر 

آنـھـا بـاش . سـپـس فـرمـود:  توانى از
بـخـدا ما را پروردگاريست كه او را 

 . شريك او نسازيم اپرستش كنيم و چيزير

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ارِ بْنِ  عِيسَى عَنِ  الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ بكََّ
ِ ع قاَلَ  كَرْدَمٍ عَنِ  لِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ الْمُفضََّ

لُ قاَلَ لىِ ياَ مُفَ  اسْمَعْ مَا أقَوُلُ لكََ وَ اعْلمَْ  ضَّ
وَ افـعْـلَْهُ وَ أخَـبْرِْ بهِِ عِلْيةََ إخِْوَانكَِ  أنََّهُ الْحَقُّ 

فدَِاكَ وَ مَا عِلْيةَُ إخِْوَانىِ قاَلَ  قلُْتُ جُعِلْتُ 
اغِبوُنَ  فىِ قضََاءِ حَوَائجِِ إخِْوَانھِِمْ قاَلَ ثمَُّ  الرَّ

خِيهِ الْمُؤْمِنِ حَاجَةً قضََى لِأَ  قاَلَ وَ مَنْ قضََى
ُ عَزَّ وَ  جـلََّ لهَُ يـوَْمَ الْقـيِـاَمـةَِ مـاِئةََ ألَْفِ  اللهَّ

لھَُا الْجَنَّةُ وَ مِنْ ذَلكَِ أنَْ  حـاَجـةٍَ مـنِْ  ذَلكَِ أوََّ
مَعَارِفهَُ وَ إخِْوَانهَُ الْجَنَّةَ بعَْدَ  يدُْخِلَ قرََابتَهَُ وَ 
لُ إذَِا سَألََ نُ  أنَْ لَا يكَُونوُا اباً وَ كَانَ الْمُفضََّ صَّ

إخِْوَانهِِ قاَلَ لهَُ أَ مَا تشَْتھَِى  الْحَاجَةَ أخَاً مِنْ 
خْوَانِ  أنَْ تكَُونَ مِنْ عِلْيةَِ   الْإِ
1 : رواية 276ص :  3اصول كافى ج : 

ثنَىِ خَالدُِعـنَـهُْ عـنَْ مـحَُ  دِ بْنِ زِياَدٍ قاَلَ حَدَّ مَّ
لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ   بْنُ يزَِيدَ عَنِ الْمُفضََّ
َ عـزََّ وَ جـلََّ خـلَقََ خـلَْقـاً  ِ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ اللهَّ
 مـنِْ خـلَْقـهِِ انـتْـجََبھَُمْ لقِضََاءِ حَوَائجِِ فقُرََاءِ 

ھُمْ عَلىَ ذَلكَِ الْجَنَّةَ فإَنِِ شـيِـعَتنِاَ ليِثُيِبَ 
 اسْتطََعْتَ أنَْ تكَُونَ مِنْھُمْ فكَُنْ ثمَُّ قاَلَ لنَاَ وَ 

 ً ِ رَبٌّ نعَْبدُُهُ لَا نشُْرِكُ بهِِ شَيْئا  اللهَّ
2 : رواية 277ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ الْحَكَمِ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ مـحُـمََّ
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: روا ساختن 

حاجت مؤ من از آزاد كردن ھزار بنده و 
راه خدا (فرستادن در  بار كردن ھزار اسب
 . بجھاد) بھتر است

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمود: بر آوردن حاجت يكمرد مؤ من 

نزد خدا از بيست حجيكه ، در ھر يك از 
دينار يا درھم ) خرج شود ) آنھا صد ھزار

 . بھتر است

 

ِ ع أيَْمَنَ عَنْ صَدَقةََ الْأحَْدَبِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
قـضَـاَءُ حـاَجـةَِ الْمـؤُْمـنِِ خَيْرٌ مِنْ عِتْقِ  قاَلَ 

فىِ  ألَْفِ رَقبَةٍَ وَ خَيْرٌ مِنْ حُمْلَانِ ألَْفِ فرََسٍ 
ِ  سَبيِلِ   اللهَّ

دِ بْنِ زِياَدٍ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مُحَمَّ
 مِثْلَ الْحَدِيثيَْنِ 

3 : رواية 277ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ مُحَمَّ
بَّاحِ الْكِناَنيِِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  صَنْدَلٍ عَنْ أبَيِ الصَّ
ِ ع لقَضََاءُ حَاجَةِ امْرِئٍ مُؤْمِنٍ أحََبُّ  عَبْدِ اللهَّ

ةً  ِ مِنْ عِشْرِينَ حَجَّ ةٍ ينُْفقُِ  إلِىَ اللهَّ كُلُّ حَجَّ
 صَاحِبھَُا مِائةََ ألَْفٍ  فيِھَا

4 : رواية 277ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِعـدَِّةٌ مـنِْ أصَـْ  حـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ أبَيِهِ عَنْ ھَارُونَ بْنِ الْجَھْمِ عَنْ  خَالدٍِ 

يْرَفيِِّ قاَلَ قلُْتُ لِأبَيِ  إسِْمَاعِيلَ  ارٍ الصَّ بْنِ عَمَّ
ِ ع جُعِلْتُ فدَِاكَ الْمُؤْمِنُ رَحْمَةٌ عَلىَ  عَبْدِ اللهَّ

تُ وَ كـيَـفَْ ذَاكَ قـاَلَ قـاَلَ نـعَـمَْ قـلُْ  الْمُؤْمِنِ 
أتَىَ أخََاهُ فىِ حَاجَةٍ فإَنَِّمَا ذَلكَِ  أيَُّمـاَ مُؤْمِنٍ 

 ِ سَاقھََا إلِيَْهِ وَ سَبَّبھََا لهَُ فإَنِْ  رَحْمَةٌ مِنَ اللهَّ
حْمَةَ بقِبَوُلھَِا وَ  قضََى حَاجَتهَُ كَانَ قدَْ  قبَلَِ الرَّ

قْدِرُ عَلىَ قضََائھَِا حَاجَتهِِ وَ ھُوَ يَ  إنِْ رَدَّهُ عَنْ 
ِ جَلَّ وَ عَزَّ  فإَنَِّمَا رَدَّ عَنْ  نفَْسِهِ رَحْمَةً مِنَ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ  سَاقھََا إلِيَْهِ وَ  سـبََّبـھَـاَ لهَُ وَ ذَخـرََ اللهَّ

حْمَةَ  إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ حَتَّى يكَُونَ  جَلَّ تلِْكَ الرَّ
ھـوَُ الْحـاَكـمَِ فـيِـھَا إنِْ  حـاَجـتَـهِِ  الْمَرْدُودُ عَنْ 

نفَْسِهِ وَ إنِْ شَاءَ صَرَفھََا  شَاءَ صَرَفھََا إلِىَ
إسِـمْـاَعـيِـلُ فـإَذَِا كـاَنَ يـوَْمُ  إلِىَ غَيْرِهِ ياَ

ِ قدَْ  الْقيِاَمَةِ وَ ھُوَ الْحَاكِمُ  فىِ رَحْمَةٍ مِنَ اللهَّ
ھَا قلُْتُ لَا تـرََى يـصَْرِفُ  شُرِعَتْ لهَُ فإَلِىَ مَنْ 

لَا تظَنَُّ وَ لكَِنِ  أظَنُُّ يصَْرِفھَُا عَنْ نفَْسِهِ قاَلَ 
لنَْ يـرَُدَّھـاَ عـنَْ نـفَـسْـهِِ يـاَ  اسْتيَْقنِْ فإَنَِّهُ 

أخَُوهُ فىِ حَاجَةٍ يقَْدِرُ إسِـمْـاَعـيِـلُ مـنَْ أتَـاَهُ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
اسماعيل بن عمار صيرفى گويد: بامام 

صادق (ع ) عرضكردم : قربانت مؤ من 
؟ فـرمـود: رحـمـت اسـت  براى مؤ من

آرى ، گـفـتـم : چـگـونـه ؟ فـرمود: ھر مؤ 
بـرادرش رود  منى كه براى حاجتى نزد

رحـمـتـى اسـت كه خدا آنرا بسوى او 
 آماده كرده پس اگر  فرستاده و برايش 

حـاجـتـش را روا كند، رحمت خدا را 
پذيرفته و اگر حاجت او رد كند، با وجود 

را كه  بـرآورد، رحـمتى آنكه مى تواند
خداى عزوجل بسوى او فرستاده و آماده 

عـزوجـل  نموده رد كرده است ، و خداى
آن رحـمـت را تـا روز قيامت ذخيره كند تا 

كسيكه از حاجتش رد شده نسبت بآن 
كند، اگر خواھد آن را بخود  قضاوت

برگرداند و اگر خواھد بديگرى ارجاع 
 .دھد

اى اسـمـاعيل ! ھرگاه او در روز قيامت 
حاكم شود نسبت برحمتى كه از جانب خدا 

گـشـتـه ، عـقـيـده دارى كه  براى او روا
بچه كسى ارجاعش مى دھد؟ عرضكردم : 

بگرداند، فرمود:  گمان ندارم آنرا از خود
گمان مبر، بلكه يقين داشته باش كه ھرگز 

 .از خود نگرداند
اى اسـماعيل ، ھر كه براى حاجتى نزد 

اند روا كند، و روا برادرش رود كه او بتو
در قـبـر مـارى بر او مسلط كند  نكند، خدا

كه انگشت ابھامش را تا روز قيامت 
قـيـامت  بگزد، چه آنكه آن ميت در

آمرزيده باشد يا معذب (اگر آمرزيده ھم 
باشد، اين عذاب بجھت رد كردن حاجت 

 .( است مؤ من

 
 : شرح

وارد نمى   پـيـكـر جـسمانيش  قبر براى گناھكاران خبر داده شده بهاين روايت دليل است بر اينكه عذابھاييكه در 

ُ عَلىَ قضََائھَِا فلَمَْ  عَليَْهِيقَْضِھَا لهَُ سَلَّطَ اللهَّ
فىِ قبَْرِهِ إلِىَ يوَْمِ  شُجَاعاً ينَْھَشُ إبِْھَامَهُ 

ً  الْقيِاَمَةِ مَغْفوُراً لهَُ  با  أوَْ مُعَذَّ
5 : رواية 278ص :  3اصول كافى ج : 
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رفـتـه پـس از مـدتى خاك شود در صورتيكه گريدن  شود، بلكه به پيكر مثاليش وارد شود، زيرا پيكر در گور
 . است انگشت ابھام تا روز قيامت معين شده

 : ترجمه روايت شريفه
ابان بن تغلب گويد: شنيدم امام صادق (ع 

) مى فرمود: ھر كس ھفت شوط گرد خانه 
طـواف كـنـد، خـداى عـزوجل برايش  كعبه

شش ھزار حسنه نويسد و شش ھزار گناه 
شش ھزار درجه برايش  از او بزدايد و

بالا برد ـ اسحاق بن عمار افزوده كه : 
كند ـ  اجت او را ھم رواشش ھزار ح

سپس امام عليه السلام فرمود: روا 
ساختن حاجت مؤ من بھتر است از طوافى 

 .تا ده طواف شمرد و طوافى و

 
 : شرح

كـسـيـكـه آن حـاجـت را  پـيـداسـت كـه حـوائج بـرادران ديـنـى از لحاظ اھميت و ارزش مختلف است و ھمچنين نيت
بـتـفـضـيـل ذكر شد، از اين رو ثواب و پاداشى ھم  شـود، چـنـانـكـه در بـحـث نـيـت روا مـى كـنـد، مـخـتـلف مـى

شود، مختلف  كه در برابر قضاء حاجت مؤ من داده مى
 .مى گردد و ازيك طواف تا ده طواف مى رسد

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھر مسلمانى كه 

حاجت مسلمانى را روا كند، خداى تبارك و 
خطاب كند كه : ثواب تو بعھده  تعالى باو

من است و بغير بھشت برايش راضى 
. نباشم

 

عُمَيْرٍ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
قـاَلَ  عَنِ الْحَكَمِ بْنِ أيَْمَنَ عَنْ أبَاَنِ بْنِ تغَْلبَِ 

ِ ع يقَوُلُ مَنْ طَافَ  سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ  سـتَِّةَ  باِلْبيَْتِ أسُْبوُعاً كَتبََ اللهَّ

آلَافِ حـسَـنَـةٍَ وَ مـحَـاَ عـنَـهُْ سِتَّةَ آلَافِ 
 وَ رَفعََ لهَُ سِتَّةَ آلَافِ دَرَجَةٍ قاَلَ وَ زَادَ  سَيِّئةٍَ 

ارٍ وَ قضََى لهَُ سِتَّةَ  فـيِـهِ إسِـحْـاَقُ بـنُْ عـمََّ
آلَافِ حَاجَةٍ قاَلَ ثمَُّ قاَلَ وَ قضََاءُ حَاجَةِ 

أفَْضَلُ مِنْ طوََافٍ وَ طوََافٍ حَتَّى عَدَّ  الْمُؤْمِنِ 
 عَشْراً 

 6رواية : 278ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بْنُ مُحَمَّ
ِ  إسِْحَاقَ عَنْ بكَْرِ بْنِ  دٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ

قـاَلَ مـاَ قـضَـىَ مـسُـلْمٌِ لمِـسُـلْمٍِ حـاَجـةًَ إلِاَّ  ع
ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ عَليََّ ثوََابكَُ وَ لَا   ناَدَاهُ اللهَّ

 أرَْضَى لكََ بدُِونِ الْجَنَّةِ 
 7رواية : 279ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  ارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ مَنْ طَافَ  عَمَّ

ُ عـزََّ وَ  بھَِذَا الْبـيَـتِْ طـوََافـاً وَاحـدِاً كـتَـبََ اللهَّ
جَلَّ لهَُ سِتَّةَ آلَافِ حَسَنةٍَ وَ مَحَا عَنْهُ سِتَّةَ 

ُ لهَُ سِتَّةَ آلَافِ دَرَجَةٍ  آلَافِ  سَيِّئةٍَ وَ رَفعََ اللهَّ
 ُ  لهَُ سَبْعَةَ  حَتَّى إذَِا كَانَ عِنْدَ الْمُلْتزََمِ فتَحََ اللهَّ

أبَـوَْابٍ مـنِْ أبَـوَْابِ الْجَنَّةِ قلُْتُ لهَُ جُعِلْتُ فدَِاكَ 
 ھَذَا الْفضَْلُ كُلُّهُ فىِ الطَّوَافِ قاَلَ نعََمْ وَ 
أخُـبْـرُِكَ بـأِفَـضَْلَ مِنْ ذَلكَِ قضََاءُ حَاجَةِ
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 : ترجمه روايت شريفه
اسحاق بن عمار گويد: امام صادق (ع ) 

فرمود: ھر كس گرد اين خانه (كعبه ) 
خـداى عـزوجـل بـرايـش  يكطواف كند

ھزار حسنه نويسد و شش ھزار   شـش 
درجـه  گناه از او بزدايد و شش ھزار

 ((16)) چون نزد ملتز برايش بالا برد، و
بـھـشـت  رسد. خدا ھفت در از درھاى

بـرايـش گشايد، عرضكردم : قربانت ، اين 
آرى  :ست ؟ فرمودھمه فضيلت براى طواف

: اكـنـون تـرا بـه بـھـتـر از طـواف خبر 
مى دھم ، روا ساختن حاجت مسلمان بھتر 

طوافى و طوافى و طوافى تا به ده  است از
 .طواف رسد

 

 : ايت شريفهترجمه رو
امـام صادق (ع ) مى فرمود: ھركس در 
راه حاجت برادر مؤ منش گام بردارد تا 

مقصودش ثواب خدا باشد.  آنرا روا كند و
خداى عزوجل برايش مانند پاداش يك حج 

دو مـاه حـرام بـا  عمره پذيرفته و روزه
اعـتـكـاف آنـھـا در مـسـجـد الحرام 
 ختن گامبنويسد. و ھر كس به نيت روا سا

بـردارد، ولى بـرآورده نـگـردد، خـدا 
  برايش مانند يك حج پذيرفته نويسد، پس 

 .خير رغبت كنيد در كار

 

الْمُسْلمِِ أفَْضَلُ مِنْ طَوَافٍ وَ طَوَافٍ وَ طَوَافٍ
 بلَغََ عَشْراً  حَتَّى

 8رواية : 279ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
عِيسَى عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ 

ِ ع يقَوُلُ  يِّ قاَلَ الْخَارِقِ  سـمَـعِْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
مَنْ مَشَى فىِ حَاجَةِ أخَِيهِ الْمُؤْمِنِ يطَْلبُُ 

 ِ ُ عَزَّ  بذَِلكَِ مَا عِنْدَ اللهَّ حَتَّى تقُْضَى لهَُ كَتبََ اللهَّ
ةٍ وَ عُمْرَةٍ  وَ جَلَّ لهَُ بذَِلكَِ مِثْلَ أجَْرِ حَجَّ

شـھَـرَْيـنِْ مـنِْ أشَْھرُِ  مَبْرُورَتيَْنِ وَ صَوْمِ 
الْحُرُمِ وَ اعْتكَِافھِِمَا فىِ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَ مَنْ 

ُ لهَُ بذَِلكَِ  مَشَى فيِھَا بنِيَِّةٍ وَ لمَْ  تقُْضَ كَتبََ اللهَّ
ةٍ مَبْرُورَةٍ فاَرْغَبوُا فىِ الْخَيْرِ   مِثْلَ حَجَّ

9: رواية 279ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليِِّ بْنِ  مُحَمَّ

ى بصَِيرٍ قاَلَ قاَلَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَِ  أبَيِ حَمْزَةَ 
ِ ع تنَاَفسَُوا فىِ الْمَعْرُوفِ  أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

خْوَانكُِمْ  وَ كـوُنوُا مِنْ أھَْلهِِ فإَنَِّ للِْجَنَّةِ باَباً  لِإِ
يقُاَلُ لهَُ الْمَعْرُوفُ لَا يدَْخُلهُُ إلِاَّ مَنِ اصْطنَعََ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: در نـيـكى 

رساندن ببرادران خود با يكديگر مسابقه 
شت را اھـل نـيكى باشيد، زيرا بھ گذاريد و

دريست بنام معروف (((نيكى و احسان ))) 
زنـدگـى دنيا نيكى كرده ،  كه جز كسيكه در

داخل آن نشود، ھمانا بنده در راه برآوردن 
گـام بـردارد و  حاجت برادر مؤ من خود

خـداى عـزوجـل دو فـرشـته بر او گمارد، 
جـانـب  يكى در طرف راست و ديگرى از

وردگار آمرزش چـپ او كـه بـرايـش از پـر
خواھند و براى روا شدن حاجت او دعا 

سـپـس فـرمـود: بـخدا كه چون مؤ  .كنند
من بحاجتش رسد پيغمبر صلى الله عليه و 

 . مسرورتر است آله از خود او

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: بخدا سوگند كه 
گذراندن يك حج نزد من از اينكه يك بنده 

كـنـم تـا بـرسـد بـه ده بـنـده و ھـفـتاد  آزاد
حبوبتر است ، و اگر يك خانواده از بنده م

كـفـالت كـنـم كه آنھا را از  مسلمين را
گرسنگى برھانم و پيكرشانرا بپوشانم تا 

نزد مردم حفظ كنم ، نزد  آبروى آنھا را
من از گزاردن حجى و حجى تا برسد بده 

 . است حج و ھفتاد حج محبوبتر

 

نْياَ فإَنَِّ الْ  الْمَعْرُوفَ  عَبْدَ ليَمَْشِىفىِ الْحَياَةِ الدُّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ  لُ اللهَّ فىِ حَاجَةِ أخَِيهِ الْمُؤْمِنِ فيَوَُكِّ

مـلَكَـيَـنِْ وَاحِداً عَنْ يمَِينهِِ وَ آخَرَ عَنْ  بهِِ 
شِمَالهِِ يسَْتغَْفرَِانِ لهَُ رَبَّهُ وَ يدَْعُوَانِ بقِضََاءِ 

ِ  حَاجَتهِِ  ِ لرََسـوُلُ اللهَّ  ص أسَـرَُّ ثـمَُّ قـاَلَ وَ اللهَّ
بقِضََاءِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ إذَِا وَصَلتَْ إلِيَْهِ مِنْ 

 الْحَاجَةِ  صَاحِبِ 
10: رواية 280ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مُحَمَّ
ادٍ عَنْ خَالدٍِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ خَلفَِ بْ  بْنِ  نِ حَمَّ

ِ  بعَْضِ  أصَـحَْابهِِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ وَ اللهَّ
ةً أحََبُّ إلِيََّ مِنْ أنَْ أعُْتقَِ رَقبَةًَ  لَأنَْ أحَُجَّ  حَجَّ
وَ رَقـبَـةًَ وَ مـثِـلْھَـاَ وَ مِثْلھََا حَتَّى بلَغََ  وَ رَقبَةًَ 

بْعِينَ وَ مِثْلھََا وَ مِثْلھََا حَتَّى بلََ  عَشْراً وَ   غَ السَّ
لَأنَْ أعَُولَ أھَْلَ بيَْتٍ مِنَ الْمُسْلمِِينَ أسَُدَّ 

أكَْسُوَ عَوْرَتھَُمْ فأَكَُفَّ وُجُوھَھُمْ  جَوْعَتھَُمْ وَ 
ةً وَ  عَنِ النَّاسِ  أحَـبَُّ إلِيََّ مـنِْ أنَْ أحَـجَُّ حـجََّ

ةً وَ  ةً وَ حـجََّ بلَغََ  مـثِـلْھَـاَ وَ مِثْلھََا حَتَّى حـجََّ
بْعِينَ  عَشْراً وَ مِثْلھََا وَ   مِثْلھََا حَتَّى بلَغََ السَّ
11: رواية 280ص :  3اصول كافى ج : 

ابْنِ أبَيِعـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ
عِيرِ عَنْ  عُمَيْرٍ عَنْ أبَيِ عَليٍِّ صَاحِبِ الشَّ

بـنِْ قـيَـسٍْ عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ  مُحَمَّدِ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِىَ مُوسَى ع أنََّ مِنْ  أوَْحـىَ اللهَّ

مُهُ فيِ  عِباَدِى مَنْ  بُ إلِيََّ باِلْحَسَنةَِ فأَحَُكِّ يـتَقَرََّ
ةِ فقَاَلَ مُوسَى ياَ رَبِّ وَ مَا تلِْكَ الْحَسَنةَُالْجَنَّ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: خـداى عـزوجـل 

م وحى فرمود: ھمانا بـمـوسى عليه السلا
بـنـدگـانـم كـسـى است كه بوسيله  از جمله

حسنه بمن تقرب جويد و من او را در 
بھشت را در اختيار او ) بھشت حاكم سازم

گذارم ) موسى عرضكرد: پروردگارا آن 
ھمراه برادر  حسنه چيست ؟ فرمود: اينكه

مؤ منش در راه برآوردن حاجت او گام 
 .ه شود يا نشودبردارد، چه آنكه برآورد

 

 : ترجمه روايت شريفه
حضرت ابوالحسن فرمود: ھر كه برادر 

د او آيد، رحمتى مؤ منش براى حاجتى نز
خـداى تـبـارك و تـعالى بسوى او  باشد كه

كشانيده ، پس اگر آنرا بپذيرد، بولايت ما 
پيوسته است ، و اگر با وجود  بولايت خدا

آنكه توانايى بر قضاء حاجت او دارد، او 
قبرش مارى از آتش  را رد كند، خدا در

باو مسلط كند كه تا روز قيامت او را 
مـعـذب  مرزيده باشد يابگزد، چه آنكه آ

(گـنـاه ديـگرى داشته يا نداشته باشد) و 
اگر حاجت خواه او را معذور دارد، 

 . بدتر است وضعش

 
 : شرح

چه اصرار كند جواب  يعنى علاوه بر گزيدن مار عذاب بيشتر كنند، زيرا صاحب حاجت معذورش دارد كه ھر
من  انكار شنود، علاوه بر آنكه در قضاء حاجت برادر مؤ

 .كرد تا مجبور بمعذور داشتن گردد نبايد مسامحه

يمَْشِى مَعَ أخَِيهِ الْمُؤْمِنِ فىِ قضََاءِ قاَلَ
 حَاجَتهِِ قضُِيتَْ أوَْ لمَْ تقُْضَ 

12: رواية 281ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ِ عَنْ عَليِِّ بْنِ  أحَْمَدَ  دِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ بْنِ مُحَمَّ
قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ الْحـسََنِ ع يقَوُلُ مَنْ  جَعْفرٍَ 

رَحْمَةٌ  الْمُؤْمِنُ فىِ حَاجَةٍ فإَنَِّمَا ھِيَ  أتَاَهُ أخَُوهُ 
 ِ تـبَـاَرَكَ وَ تـعَـاَلىَ سـاَقـھَـاَ إلِيَـهِْ فـإَنِْ  مِنَ اللهَّ

 فقَدَْ وَصَلهَُ بوَِلَايتَنِاَ وَ ھُوَ مَوْصُولٌ  قبَلَِ ذَلكَِ 
ِ وَ إنِْ رَدَّهُ عَنْ حَاجَتهِِ وَ ھُوَ يقَْدِرُ   بوَِلَايةَِ اللهَّ

ُ عَليَْهِ شُجَ   اعاً مِنْ ناَرٍ عَلىَ قضََائھَِا سَلَّطَ اللهَّ
ينَْھَشُهُ فىِ قبَْرِهِ إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ مَغْفوُراً لهَُ 

 مُعَذَّباً فإَنِْ عَذَرَهُ الطَّالبُِ كَانَ أسَْوَأَ حَالًا  أوَْ 
13: رواية 281ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ  مُحَمَّدِ 

دٍ الْجُعْفيِِّ  ِ بـنِْ مـحُـمََّ عـقُـبْـةََ عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
 ع قاَلَ إنَِّ الْمُؤْمِنَ لتَرَِدُ عَليَْهِ  أبَيِ جَعْفرٍَ  عَنْ 

 الْحَاجَةُ لِأخَِيهِ فلََا تكَُونُ عِنْدَهُ فيَھَْتمَُّ بھَِا قلَْبهُُ 
هِ ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ بھَِمِّ  الْجَنَّةَ فيَدُْخِلهُُ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
د: ھمانا مؤ من امـام باقر (ع ) فرمو

حاجتى از برادرش باو مراجعه مى شود 
انـجـام دھد، ولى بدان ھمت  كه نمى تواند

مى گمارد و دل مى بندد، خداى تبارك و 
ببھشت وارد مى  تعالى او را بسبب ھمتش

.كند

 

14: رواية 281ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : كوشش در راه حاجت مؤ من *

عْيِ فيِ حَاجَةِ الْمُؤْمِنِ   باَبُ السَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بـراى گـام 

بـرداشـتـن مـرد در راه حـاجت برادر مؤ 
برايش نوشته شود و ده  منش ، ده حسنه

از او محو شده و ده درجه برايش بالا 
 رود، و جز اين نمى دانم كه

و آن بـرابـر آزاد كـردن  ((17)):فـرمـود
 ده بـنده و بھتر از اعتكاف يكماه در

 . مسجدالحرام است

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـضـرت ابـوالحـسـن عـليـه السـلام 
فرمود: ھمانا از براى خدا در زمين 

بـراى حـوائج مـردم  بندگانى است كه
كـوشـش مـى كـنـنـد، اينھا روز قيامت در 

رساند،  امانند، و ھر كه بمؤ منى شادى
 .يامت دلش را شاد سازدخدا روز ق

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ  عِيسَى عَنْ  عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ قاَلَ مَشْيُ  مَرْوَانَ عَنْ  أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

جُلِ  الْمُؤْمِنِ يكُْتبَُ لهَُ  فيِ حَاجَةِ أخَِيهِ  الرَّ
يـمُـحْـىَ عَنْهُ عَشْرُ سَيِّئاَتٍ  عَشْرُ حَسَناَتٍ وَ 

قاَلَ وَ لَا أعَْلمَُهُ إلِاَّ  وَ يرُْفعَُ لهَُ عَشْرُ دَرَجَاتٍ 
رِقاَبٍ وَ أفَْضَلُ مِنِ  قاَلَ وَ يعَْدِلُ عَشْرَ 

 حَرَامِ اعْتكَِافِ شَھْرٍ فىِ الْمَسْجِدِ الْ 
1: رواية 282ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ رِ بْنِ  عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ عَنْ مُعَمَّ
دٍ  ِ  خَلاَّ َّ ِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ ع يقَوُلُ إنَِّ 
فـىِ الْأرَْضِ يـسَـعْـوَْنَ فـىِ حـوََائجِِ  عِباَداً 

يوَْمَ الْقيِاَمَةِ وَ مَنْ أدَْخَلَ  النَّاسِ ھـمُُ الْآمِنوُنَ 
ُ قلَْبهَُ يوَْ  عَلىَ مُؤْمِنٍ  حَ اللهَّ مَ سُرُوراً فرََّ

 الْقيِاَمَةِ 
2: رواية 282ص :  3اصول كافى ج : 
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 : وايت شريفهترجمه ر
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھـركس در راه 

حاجت برادر مسلمانش گام بردارد، خدا او 
ھـزار فـرشـتـه قـرار  75سـايـه  را در زير

مـى دھـد و ھر گامى بردارد، خدا برايش 
گـنـاھـى از او بـزدايـد و  حسنه نويسد و

درجـه ئى بالا برد، و چون او از برآوردن 
شود، خداى عزوجل  رش فارغحاجت براد

بدانجھت برايش پاداش حج و عمره گرار 
.نويسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: گام برداشتنم 

براى آوردن حاجت برادر مسلمانم ، نزد 
اسـت از اينكه ھزار بنده آزاد  من محبوبتر

كنم و ھزار اسب زين و لجام كرده در راه 
 .( بفرستم خدا برم (يعنى بجھاد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ منى نيست 

كه در راه حاجت برادر مؤ منش گام 
خـداى عـزوجـل بـرايش  بردارد، جز آنكه

در ھر قدمى حسنه ئى نويسد و گناھى 
برد و سپس ده  فرو ريزد و درجه ئى بالا

حسنه بيفزايد و در ده حاجت او را شفيع 
.گرداند

 

عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ
عُبيَْدَةَ الْحَذَّاءِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  رَجُلٍ عَنْ أبَىِ

مَنْ مَشَى فىِ حَاجَةِ أخَِيهِ الْمُسْلمِِ  جَعْفرٍَ ع
ُ بخَِمْسَةٍ  وَ سَبْعِينَ ألَْفَ مَلكٍَ وَ لمَْ  أظََلَّهُ اللهَّ

ً يَ  ُ لهَُ حَسَنةًَ وَ حَطَّ عَنْهُ  رْفعَْ قدََما إلِاَّ كَتبََ اللهَّ
يرَْفعَُ لهَُ بھَِا دَرَجَةً فإَذَِا فرََغَ مِنْ  بھَِا سَيِّئةًَ وَ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ بھَِا أجَْرَ حَاجٍّ وَ  حَاجَتهِِ  كَتبََ اللهَّ
 مُعْتمَِرٍ 

3: رواية 282ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دٍ عَنْ مُحَمَّ عـنَـهُْ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ھَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ عَنْ صَدَقةََ عَنْ  سِناَنٍ عَنْ 

ِ ع  رَجُلٍ مِنْ أھَْلِ  حـلُْوَانَ عـنَْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
حَاجَةِ أخٍَ لىِ مُسْلمٍِ أحََبُّ  مْشِيَ فيِقاَلَ لَأنَْ أَ 

ألَْفَ نسََمَةٍ وَ أحَْمِلَ فىِ  إلِيََّ مِنْ أنَْ أعُْتقَِ 
ِ عَلىَ ألَْفِ فرََسٍ   مُسْرَجَةٍ مُلْجَمَةٍ  سَبيِلِ اللهَّ

 4رواية :  283ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ عَنْ عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ِ عبْنِ عُمَرَ الْيمََانيِِّ عَنْ أبَيِ  إبِْرَاھِيمَ   عَبْدِ اللهَّ

قـاَلَ مـاَ مـنِْ مـؤُْمـنٍِ يـمَْشِى لِأخَِيهِ الْمُؤْمِنِ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ بكُِلِّ  فىِ حَاجَةٍ  إلِاَّ كَتبََ اللهَّ

حـسََنةًَ وَ حَطَّ عَنْهُ بھَِا سَيِّئةًَ وَ رَفعََ  خُطْوَةٍ 
اتٍ وَ وَ زِيدَ بعَْدَ ذَلكَِ عَشْرُ حَسَنَ  لهَُ بھَِا دَرَجَةً 

 فىِ عَشْرِ حَاجَاتٍ  شُفِّعَ 
 5رواية :  283ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَىِ أيَُّوبَ 

ازِ  ِ ع قاَلَ مَنْ سَعَى فىِ  الْخَزَّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ُ حَاجَةِ أخَِيهِ الْ  ِ كَتبََ اللهَّ مُسْلمِِ طلَبََ وَجْهِ اللهَّ

وَ جـلََّ لهَُ ألَْفَ ألَْفِ حـسََنةٍَ يغَْفرُِ فيِھَا عَزَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
كـه بـراى امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر 

خـدا در راه حاجت برادر مسلمانش 
عـزوجـل بـرايـش  كوشش كند، خداى

ھـزار ھـزار حـسنه نويسد كه بدان سبب 
 خويشان و ھمسايگان و برادران و

آشـنـايـانـش آمـرزيده شوند، و اگر كسى 
در دنيا باو احسانى كرده باشد، روز 

گـويـنـد: بآتش در آى و ھر  قيامت باو
ى كه در دنيا بتو احسانى كرده كس را بياب

كن ، مگر اينكه ناصبى  ، باذن خدا خارج
 .(دشمن ائمه ) باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـر كه براى حاجت برادر 

مسلمانش سعى و كوشش كند تا خدا آنرا 
سـازد، خـداى عـزوجـل يـك  او روا بدست

حـج و يـك عـمـره و اعـتـكاف دو ماه در 
برايش  مسجد الحرام را با روزه آنھا

نويسد، و اگر او كوشش كند، ولى خدا 
برآوردنش را بدست او جارى نسازد، 

عزوجل برايش يك حج و يك عمره  خداى
.نويسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
مرد  و فرمود: براى اعتماد داشتن

ببرادرانش ھمين بس كه حاجتش را 
 .بسوى او برد

 

لِأقَاَرِبهِِ وَ جِيرَانهِِ وَ إخِْوَانهِِ وَ مَعَارِفهِِ وَ مَنْ
نـيْاَ فإَذَِا كَانَ يوَْمُ  صَنعََ  إلِيَـهِْ مـعَـرُْوفـاً فـىِ الدُّ

 قيِلَ لهَُ ادْخُلِ النَّارَ فمََنْ وَجَدْتهَُ فيِھَاالْقيِاَمَةِ 
نْياَ فأَخَْرِجْهُ بإِذِْنِ  صَنعََ إلِيَْكَ مَعْرُوفاً فىِ الدُّ

 ً ِ عَزَّ وَ جَلَّ إلِاَّ أنَْ يكَُونَ ناَصِبا  اللهَّ
 6رواية :  283ص :  3كافى ج :  اصول

ادٍ عَنْ عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ خَلفَِ بْنِ حَمَّ
ارٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ  إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ

 ِ ع قـاَلَ مَنْ سَعَى فىِ حَاجَةِ أخَِيهِ  عَبْدِ اللهَّ
ُ عَلىَ يدََيْهِ الْمُسْلِ  مِ فاَجْتھََدَ فيِھَا فأَجَْرَى اللهَّ

ةً وَ  قضََاءَھَا ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ حَجَّ كـتَبََ اللهَّ
عُمْرَةً وَ اعْتكَِافَ شَھْرَيْنِ فىِ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ 

ُ  وَ صِياَمَھُمَا وَ  إنِِ اجْتھََدَ فيِھَا وَ لمَْ يجُْرِ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ  قضََاءَھَا عَلىَ يدََيْهِ كَتبََ اللهَّ

ةً وَ عُمْرَةً   حَجَّ
 7رواية :  283ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ دٍ عَنِ  مـحُـمََّ مُحَمَّ
اجٍ عَنْ أبَيِ  الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ جَمِيلِ بْنِ دَرَّ

ِ ع قاَلَ كَفىَ باِلْمَرْءِ اعْتمَِاداً عَلىَ  عَبْدِ  اللهَّ
 أخَِيهِ أنَْ ينُْزِلَ بهِِ حَاجَتهَُ 

 8رواية : 284ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابنِاَ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الِ قاَلَ كُنْتُ جَالسِاً مَعَ أبَىِ عَنْ   صَفْوَانَ الْجَمَّ

ةَ ِ ع إذِْ دَخَلَ عَليَْهِ رَجُلٌ مِنْ أھَْلِ مَكَّ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
صـفـوان جـمـال گـويـد: خـدمـت امـام 

 صـادق (ع ) نـشـسـتـه بـودم كـه مـردى از
اھـل مـكـه بـنـام مـيمون درآمد و از 

شكايت كرد، حضرت بمن  نداشتن كرايه
برادرت را يارى كن ،  فرمود: برخيز و

من برخاستم و ھمراه او شدم تا خدا كرايه 
بمكان خود  او ار فراھم ساخت ، سپس

 . برگشتم
امام صادق (ع ) فرمود: براى حاجت 

برادرت چه كردى ؟ عرضكردم : پدر و 
، خـدا آنـرا روا كرد،  مادرم بقربانت

ھمانا اگر برادر حضرت ابتدا فرمود: 
از طـواف  مسلمانت را يارى كنى ، نزد من

يـك ھـفـتـه (ھـفـت شـوط) بـھـتـر است ، 
سپس فرمود: مردى نزد حسن بن على 

السـلام آمـد و عـرضـكـرد: پـدر و  عليھما
مـادرم بـقـربانت ، مرا بقضاء حاجتى 

نـعلين پوشيد و ھمراه  يارى كن ، حضرت
ن صلوات الله عليه او شد، در بين راه حسي
اسـت ، امـام  را ديد كه بنماز ايستاده

حـسـن عـليـه السـلام بـآنـمـرد فرمود: چرا 
 از ابى عبدالله (حسين بن على عليه
السـلام ) بـراى قضاء حاجتت كمك 
نخواستى ؟ عرضكرد: پدر و مادرم 

كـردم ، اعـتـكافش را  بقربانت اين كار را
السلام فرمود: يادآور شد، امام حسن عليه 
كرد از اعتكاف  ھمانا اگر او ترا يارى مى

 .يكماھش بھتر بود

 
 : شرح

 : جواب مى توان گفت اگر اشكال شود كه چرا امام حسين عليه السلام او را بقضاء حاجتش يارى نكرد، چھار
اظھار نفرموده  رداول ـ مـمـكـن اسـت امام حسين عليه السلام عذر شرعى ديگرى غير از اعتكاف داشته و بآنم

 . است
ثوابش كمتر است  دوم ـ اسبعادى ندارد كه ھر امامى پيش از امامتش علمش از امام زمان خود كمتر باشد يا آنچه را

 .انتخاب كند
 .عمل را ببرادرش امام حسن عليه السلام رساند سـوم ـ امـام حـسـيـن عـليـه السـلام مـى خـواسـت ثـواب ايـن

رَ الْكِرَاءِ عَليَْهِلهَُ مَيْمُو يقُاَلُ  نٌ فشََكَا إلِيَْهِ تعََذُّ
 ُ  فـقَاَلَ لىِ قمُْ فأَعَِنْ أخََاكَ فقَمُْتُ مَعَهُ فيَسََّرَ اللهَّ

ِ  كِرَاهُ فرََجَعْتُ إلِىَ مَجْلسِِى فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
 ع مَا صَنعَْتَ فىِ حَاجَةِ أخَِيكَ فقَلُْتُ قضََاھَا

ُ أبَىِ أنَْتَ  أنَْ تـعُـيِـنَ  وَ أمُِّى فقَاَلَ أمََا إنَِّكَ  اللهَّ
أسُْبوُعٍ  أخَـاَكَ الْمـسُْلمَِ أحََبُّ إلِيََّ مِنْ طَوَافِ 

أتَىَ الْحَسَنَ بْنَ  باِلْبيَْتِ مُبْتدَِئاً ثمَُّ قاَلَ إنَِّ رَجُلًا 
عَلىَ  عَليٍِّ ع فقَاَلَ بأِبَيِ أنَْتَ وَ أمُِّي أعَِنِّي

مـعَـهَُ فـمَـرََّ عـلَىَ  انْتعََلَ وَ قاَمَ قضََاءِ حَاجَةٍ فَ 
فقَاَلَ لهَُ أيَْنَ  الْحـسَُيْنِ ص وَ ھُوَ قاَئمٌِ يصَُلِّى

 ِ تـسَـتْـعَِينهُُ عَلىَ  كُنْتَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
أمُِّى فذَُكِرَ  حَاجَتكَِ قاَلَ قدَْ فعََلْتُ بأِبَىِ أنَْتَ وَ 

أمََا إنَِّهُ لوَْ أعََانكََ كَانَ  أنََّهُ مُعْتكَِفٌ فقَاَلَ لهَُ 
 شَھْراً  خَيْراً لهَُ مِنِ اعْتكَِافهِِ 

9 : رواية 284ص :  3اصول كافى ج : 
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حال اعتكاف مرآت ج  اسـت شـخـص ديـگـرى بـآنـمـرد گـفـتـه بـاشـد: امـام حـسـين عليه السلام در چـھـارم مـمـكـن
 .186صفحه  2

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـداى 

عـيـال مـنـنـد  عـزوجـل فـرمـايـد: مـخـلوق
ن روزى ايشانم ) و (زيرا ضام

محبوبترينشان نزد من كسى است كه 
مھربانتر و در راه حوائجشان  نسبت بآنھا
 .كوشاتر باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـى عـمـاره گـويد: ھرگاه حماد بن ابى 

حنيفه مرا ملاقات مى كرد، ميگفت حديثت 
تكرار كن ، من ھم بازگو مى كردم  را برايم

و مى گفتم : براى ما رويت شده كه : 
بـنـى اسـرائيـل بنھايت  ھرگاه عابدى در

براى حوائج مردم  درجه عبادت مى رسد،
اصلاح آنھا خود  گام برمى داشت و در راه

. را برنج مى انداخت

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ
 أبَيِ جَمِيلةََ عَنِ ابْنِ سِناَنٍ قاَلَ قاَلَ  عَليٍِّ عَنْ 

ِ ع قـاَلَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ الْخَلْقُ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ  اللهَّ
فىِ  عِياَلىِ فأَحََبُّھُمْ إلِيََّ ألَْطَفھُُمْ بھِِمْ وَ أسَْعَاھُمْ 

 حَوَائجِِھِمْ 
10: رواية 285ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ أبَيِهِ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَىِ  خَالدٍِ 

ادُ بـْ  عُمَارَةَ  نُ أبَىِ حَنيِفةََ إذَِا قـاَلَ كـاَنَ حـمََّ
ثهُُ قلُْتُ  لقَيِنَىِ قاَلَ  رْ عَليََّ حَدِيثكََ فأَحَُدِّ كَرِّ
يناَ أنََّ  عـاَبـدَِ بـنَـىِ إسِـرَْائيِـلَ كـاَنَ إذَِا بلَغََ  رُوِّ
اءً فىِ حَوَائجِِ  الْغَايةََ فىِ الْعِباَدَةِ صَارَ مَشَّ

 عَانيِاً بمَِا يصُْلحُِھُمْ  النَّاسِ 
11: رواية 285ص :  3كافى ج : اصول 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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* باب : گشودن گرفتارى مؤ من *

  باَبُ تفَْرِيجِ كَرْبِ الْمُؤْمِنِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھر كه از 

برادر مؤ من گرفتار تشنه كام خود ھنگام 
او را از فرياد رسى كند و  بى تابيش

گرفتارى نجات دھد و براى رسيدن 
خـداى عـزوجـل  بحاجتش او را يارى كند،

رحمت از جانب خود  72بـسبب آن عمل 
 نويسد، كه يكى از آنھا بزودى  برايش 

در دنيا) باو دھد و بسبب آن امر زندگيش )
رحمت ديگر را براى  71را اصلاح كند و 

ترسھاى روز قيامتش ذخيره  ھراس و
.كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

فـرمـود: كـسـيـكـه مـؤ مـنـى را يـارى 
گـرفـتـارى از او  73عـزوجـل  د خـداىكـنـ

بـردارد كـه يـكـى در دنـيـا باشد و ھفتاد و 
گرفتاريھاى بزرگ . و  دوى ديگر ھنگام

فرمود: ھنگاميكه مردم بخود مشغولند 
گرفتار اعمال  (يعنى روز قيامت كه ھركس

 .( خود است

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
امِ قاَلَ  عِيسَى عَنِ  ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ زَيْدٍ الشَّحَّ

ِ ع يقَوُلُ مَنْ أغََاثَ أخََاهُ  سَمِعْتُ  أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ
اللَّھْفاَنَ اللَّھْثاَنَ عِنْدَ جَھْدِهِ فنَفََّسَ  الْمُؤْمِنَ 

ُ  كُرْبتَهَُ  وَ أعََانهَُ عَلىَ نجََاحِ حَاجَتهِِ كَتبََ اللهَّ
بذَِلكَِ ثنِْتيَْنِ وَ سَبْعِينَ رَحْمَةً مِنَ  عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ 

 ِ لُ لهَُ مـنِـھْـاَ وَاحِدَةً يصُْلحُِ بھَِا أمَْرَ  اللهَّ يـعُـجَِّ
وَ يدََّخِرُ لهَُ إحِْدَى وَ سَبْعِينَ رَحْمَةً  شَتهِِ مَعِي

 يوَْمِ الْقيِاَمَةِ وَ أھَْوَالهِِ  لِأفَْزَاعِ 
1 : رواية 285ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسُولُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  ِ ص مَنْ أعََانَ مُؤْمِناً نفََّسَ اللهَّ اللهَّ
نـيْ عَنْهُ ثلََاثاً وَ سَبْعِينَ كُرْبةًَ وَاحِدَةً فىِ ـاَ الدُّ

وَ ثـنِـتْـيَـنِْ وَ سـبَـعْـيِـنَ كُرْبةًَ عِنْدَ كُرَبهِِ 
 بأِنَْفسُِھِمْ  الْعُظْمَى قاَلَ حَيْثُ يتَشََاغَلُ النَّاسُ 

2 : رواية 286ص :  3اصول كافى ج : 

أبَيِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عَنِ ابْنِ
 عَنْ حُسَيْنِ بْنِ نعَُيْمٍ عَنْ مِسْمَعٍ أبَيِ عُمَيْرٍ 

ِ ع يقَوُلُ مَنْ  سـيََّارٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ُ عَنْهُ كُرَبَ  نفََّسَ   عَنْ مُؤْمِنٍ كُرْبةًَ نفََّسَ اللهَّ

الْآخِرَةِ وَ خَرَجَ مِنْ قبَْرِهِ وَ ھُوَ ثلَجُِ الْفؤَُادِ وَ 
ُ مِنْ ثمَِارِ  مَنْ  أطَْعَمَهُ مِنْ جُوعٍ أطَْعَمَهُ اللهَّ

ُ مِنَ الْجَنَّةِ وَ  مَنْ سَقاَهُ شَرْبةًَ سَقاَهُ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: كـسـيـكـه 

ى نـجات دھد، مـؤ مـنـى را از گـرفـتـار
گـرفـتـاريـھـاى آخـرت نـجـات  خدا او را از

دل خـنـك شـده و  بـخـشـد، و از گـورش بـا
مسرور درآيد، و ھر كه مؤ من گرسنه ئى 

بھشت  را سير كند، خدا او را از ميوه ھاى
خوراند و ھر كه شربتى باو آشاماند، 

خدايش از شربت بھشتى مھر شده 
 .آشاماند

 

 : ترجمه روايت شريفه
السـلام فـرمـود: ھـر  امـام رضـا عـليـه

كـس بـمـؤ منى گشايشى دھد، خدا روز 
 .گشايش دھد قيامت دلشرا

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فرمود: ھركس 

مؤ منى را كه در سختى افتاده گرفتارى 
حـوائج دنـيـا و آخرتش را  رفع كند خدا

آسان كند، و ھر كه عيب مؤ منى را كه از 
عـيـب  70خـدا  آن مى ترسد بپوشاند،

دنـيـوى و اخـروى او را بـپـوشاند، آنگاه 
 فرمود: تا زمانيكه مؤ من در راه كمك

برادرش باشد، خدا در راه كمك باوست . 
سود بريد و در كار خير رغبت  از موعظه

.كنيد

 

حِيقِ الْمَخْتوُمِ   الرَّ
3 : رواية 286ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِالْحـسَُيْنُ  دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ بْنُ مُحَمَّ
ضَا ع قاَلَ  اءِ عَنِ الرِّ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ

ُ عَنْ قلَْبهِِ يوَْمَ  مَنْ  جَ اللهَّ جَ عَنْ مُؤْمِنٍ فرََّ فرََّ
 الْقيِاَمَةِ 

4 : رواية 286ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
مَحْبوُبٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ  الْحَسَنِ بْنِ 

ِ ع ذَرِيحٍ   الْمُحَارِبيِِّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
مُؤْمِنٍ نفََّسَ عَنْ مُؤْمِنٍ كُرْبةًَ وَ  يقَوُلُ أيَُّمَا
نْياَ وَ  ھُوَ مُعْسِرٌ  ُ لهَُ حَوَائجَِهُ فىِ الدُّ رَ اللهَّ يسََّ

مَنْ سَترََ عَلىَ مُؤْمِنٍ عَوْرَةً  الْآخِرَةِ قاَلَ وَ 
ُ عـلَيَـهِْ سـبَـعْـيِنَ عَوْرَةً مِنْ  يخََافھَُا سَترََ  اللهَّ

نْياَ وَ عَوْرَاتِ  ُ فىِ عَوْنِ  الدُّ الْآخِرَةِ قاَلَ وَ اللهَّ
الْمُؤْمِنُ فىِ عَوْنِ أخَِيهِ  الْمُؤْمِنِ مَا كَانَ 

 فىِ الْخَيْرِ  فاَنْتفَعُِوا باِلْعِظَةِ وَ ارْغَبوُا
5 : رواية 286ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : اطعام مؤ من *

  باَبُ إطِْعَامِ الْمُؤْمِنِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه مـؤ 

ت برايش واجب مـنـى را سـيـر كـند، بھش
كـافـرى را سير كند، بر خدا  شود و ھر كه

سزاوار است كه درونش را از زقوم پركند 
 .چه كافر چه مؤ من باشد و

 

 : ترجمه روايت شريفه
عليه  ابـو بـصـيـر گـويد: امام صادق

السلام فرمود: يك مسلمان را خوراك دھم 
دادن افـقـى از مـردم نزد من  ، از خوراك

بھتر است ، عرضكردم : افق چقدر است ؟ 
 .بيشتر فرمود صدھزار كس يا

 
 : شرح

مراد به مردم مخالفين مستضعف يا مؤ منين مستضعف 
 .( است مجلس (ره

 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 
ھر كه سه نفر از مسلمين را اطعام كند، 

سه بھشت در ملكوت آسمانھا  خدا او را از
دن . ـ جنت ع 2ـ فردوس .  1اطعام كند: 

اسـت كـه از جـنـت  ـ طوبى و آن درختى 3
عـدن بـيرون آيد و پروردگار ما آنرا 
تنھا  بدست خود كاشته است (يعنى آنرا

بقدرت خود بدون وساطت فرشته و اسباب 
 .( ديگرى آفريده است

 

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
بْنِ عِيسَى عَنْ أبَىِ يحَْيىَ الْوَاسِطِيِّ عَنْ 

ِ ع قاَلَ مَنْ  بعَْضِ  أصَـحَْابنِاَ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
هُ الْجَنَّةُ وَ مَنْ أشَْبعََ أشَْبعََ مُؤْمِناً وَجَبتَْ لَ 

ِ أنَْ يمَْلَأَ جَوْفهَُ مِنَ  كَافرِاً  كَانَ حَقاًّ عَلىَ اللهَّ
قُّومِ مُؤْمِناً كَانَ أوَْ كَافرِاً   الزَّ

1 : رواية 287ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
بعَْضِ أصَْحَابنِاَ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ  عِيسَى عَنْ 

ِ  عَنْ   ع قاَلَ لَأنَْ أطُْعِمَ رَجُلًا مِنَ  أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
الْمُسْلمِِينَ أحََبُّ إلِيََّ مِنْ أنَْ أطُْعِمَ أفُقُاً مِنَ 

قلُْتُ وَ مَا الْأفُقُُ قاَلَ مِائةَُ ألَْفٍ أوَْ  النَّاسِ 
 يزَِيدُونَ 

2 : رواية 287ص :  3اصول كافى ج : 

حْيىَ عَنْ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَ 
أبَىِ حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ 

 ِ ص مَنْ أطَْعَمَ ثلََاثةََ نفَرٍَ مِنَ الْمُسْلمِِينَ  اللهَّ
ُ مِنْ ثلََاثِ جِناَنٍ فىِ مَلكَُوتِ  أطَْعَمَهُ اللهَّ

مَاوَاتِ  الْفرِْدَوْسِ وَ جَنَّةِ عَدْنٍ وَ طوُبىَ [  السَّ
تخَْرُجُ مِنْ جَنَّةِ عَدْنٍ غَرَسَھَا رَبُّناَ وَ ] شَجَرَةٍ 

 بيِدَِهِ 
3 : رواية 287ص :  3كافى ج :  اصول

ادِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
) فرمود: مردى نيست كه  امـام صـادق (ع

دو تن از مؤ منين را بخانه خود برد و 
بآنھا بخوراند: جز آنكه اين  بقدر سيرى

 .عملش بھتر از آزاد كردن يك بنده باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسين عليھما السلام فرمود: 

مؤ منى را از گرسنگى سير كند،  ھر كه
مـيـوه ھـاى بـھـشـت خوراند و  خدايش از

ھر كه مؤ من تشنه ئى را آب دھد، 
بمھر  خدايش از شراب بھشتى سر

 .بنوشاند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: ھر كه مؤ منى 

را اطعام كند تا سير شود، ھيچ يك از 
اخـروى او را نـدانـد، نـه  مخلوق خدا اجر

مـرسـل  فـرشـتـه مـقـرب و نـه پـيـغـمـبـر
جـز خـداوند پروردگار جھانيان ، سپس 
فرمود: از اسباب آمرزش اطعام كردن 

گرسنه است ، آنگاه قول خداى  مسلمان
عزوجل را تلاوت فرمود: (((يا اطعام 

يا مستمند خاكنشين  كردن يتيم خويشاوند
سوره  16در روز قطحى و گرسنگى ، 

90))).

 

بْنِ عُمَرَ الْيمََانيِِّ عَنْ عِيسَى عَنْ إبِْرَاھِيمَ 
ِ ع قاَلَ مَا مِنْ رَجُلٍ يدُْخِلُ بيَْتهَُ  أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

مُؤْمِنيَْنِ فيَطُْعِمُھُمَا شِبعََھُمَا إلِاَّ كَانَ ذَلكَِ 
 مِنْ عِتْقِ نسََمَةٍ  أفَْضَلَ 

4 : رواية 287ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ عـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِهِ عَنْ حَمَّ
حَمْزَةَ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ مَنْ  أبَىِ

ُ مِنْ ثمَِارِ  طْعَمَ أَ  مـؤُْمـنِـاً مـنِْ جـوُعٍ أطَْعَمَهُ اللهَّ
ُ  الْجَنَّةِ وَ  مَنْ سَقىَ مُؤْمِناً مِنْ ظَمَإٍ سَقاَهُ اللهَّ

حِيقِ   الْمَخْتوُمِ  مِنَ الرَّ
5 : رواية 288ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سـھَـلِْ بْنِ زِياَدٍ
ِ  عَنْ  دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ  جَعْفرَِ بْنِ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ  بْنِ  مـيَْمُونٍ الْقدََّاحِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

مُؤْمِناً حَتَّى يشُْبعَِهُ لمَْ يدَْرِ أحََدٌ مِنْ  مَنْ أطَْعَمَ 
ِ مـاَ لهَُ مِنَ الْأجَْرِ فىِ الْآخِرَةِ لَا مَلكٌَ  خَلْقِ  اللهَّ

بٌ وَ  ُ رَبُّ ا مُقرََّ لْعَالمَِينَ لَا نبَيٌِّ مُرْسَلٌ إلِاَّ اللهَّ
 قـاَلَ مـنِْ مـوُجـبِاَتِ الْمَغْفرَِةِ إطِْعَامُ الْمُسْلمِِ  ثمَُّ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ أوَْ إطِْعامٌ  غْباَنِ ثمَُّ تلََا قوَْلَ اللهَّ  السَّ
فىِ يوَْمٍ ذِى مَسْغَبةٍَ يتَيِماً ذا مَقْرَبةٍَ أوَْ 

 مَتْرَبةٍَ  مِسْكِيناً ذا
6 : يةروا 288ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قَ  رَسـوُلُ  الَ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص مـنَْ سَقىَ مُؤْمِناً شَرْبةًَ مِنْ مَاءٍ مِنْ  اللهَّ
ُ بكُِلِّ  شـرَْبـةٍَ  حَيْثُ يقَْدِرُ عَلىَ الْمَاءِ أعَْطاَهُ اللهَّ

سَبْعِينَ ألَْفَ حَسَنةٍَ وَ إنِْ سَقاَهُ مِنْ حَيْثُ لَا

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليه و آله فرمود: 
 ھر كه شربت آبى در جائيكه بدان توانائى

دارد بـمـؤ مـنـى آشـامـانـد، خـدا در بـرابـر 
ھزار حسنه باو دھد، و اگر  70ھر شربتى 

ـآب تـوانـائى نـدارد (يـعـنـى جـائيـكـه ب در
بـسـخـتـى فـراھـم مـى شـود) بـاو 

مثل اينستكه ده بنده از  آشـامـانـد،
 . فرزندان اسماعيل را آزاد كرده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
حسين بن نعيم صحاف گويد: امام صادق 
(ع ) بمن فرمود: اى حسين برادرانت را 

؟ گـفـتـم : آرى ، فرمود:  دوست دارى
: آرى ، بمستمندانشان سود رسانى ، گفتم 

لازم است كه دوست  فرمود: ھمانا بر تو
دوست   داشته باشى كسيرا كه خدايش 

سود  دارد، ھمانا بخدا بھيچ يك از آنھا
نرسانى جز آنكه دوستش داشته باشى ، 
 : آيا آنھا را بمنزلت دعوت مى كنى ؟ گفتم

آرى ، غـذا نـمـى خـورم مگر آنكه دو تن 
ا ھمراھم و سه تن يا كمتر و بيشتر از آنھ

امـام صـادق (ع ) فـرمود: ھمانا  .باشند
فضيلت تو بر آنھاست ، عرضكردم : 

خـود را بـا آنـھا  قربانت گردم غذاى
خورانم و آنھا را از روى فرشم نشانم و 

اسـت ؟!  باز فضيلت آنھا بر من بيشتر
فـرمـود: آرى ھـرگـاه بمنزلت درآيند، 

ن ھمراه آمرزش تو و عيالت درآيند، و چو
منزلت بيرون روند با گناه تو و عيالت  از

 .(بيرون روند (گناه را از شما بزدايند

 

 رِقاَبٍ يقَْدِرُ عَلىَ الْمَاءِ فكََأنََّمَا أعَْتقََ عَشْرَ
 مِنْ وُلْدِ إسِْمَاعِيلَ 
7 : رواية 288ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ حُسَيْنِ بْنِ  خَالدٍِ 

ِ ع أَ  يْمٍ نعَُ  افِ قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ حَّ الصَّ
 إخِْوَانكََ ياَ حُسَيْنُ قلُْتُ نعََمْ قاَلَ تنَْفعَُ  تـحُـبُِّ 

 فـقُـرََاءَھـمُْ قـلُْتُ نعََمْ قاَلَ أمََا إنَِّهُ يحَِقُّ عَليَْكَ 
ِ لَا تنَْفعَُ  ُ أمََا وَ اللهَّ  أنَْ تحُِبَّ مَنْ يحُِبُّ اللهَّ

 مـنِـھْـمُْ أحََداً حَتَّى تحُِبَّهُ أَ تدَْعُوھُمْ إلِىَ مَنْزِلكَِ 
جُلَانِ وَ   قلُْتُ نعََمْ مَا آكُلُ إلِاَّ وَ مَعِيَ مِنْھُمُ الرَّ
 الثَّلَاثـةَُ وَ الْأقَـلَُّ وَ الْأكَـثْـرَُ فـقَـاَلَ أبَـوُ عـبَـدِْ 

ِ ع أمَـاَ إنَِّ فـضَـلْھَُمْ عَليَْكَ أعَْ   ظَمُ مِنْ اللهَّ
فـضَـلْكَِ عـلَيَـھْـمِْ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ أطُْعِمُھُمْ 

 وَ أوُطِئھُُمْ رَحْلىِ وَ يكَُونُ فضَْلھُُمْ  طَعَامِى
 عـلَيََّ أعَـظَْمَ قاَلَ نعََمْ إنَِّھُمْ إذَِا دَخَلوُا مَنْزِلكََ 

دَخَلوُا بمَِغْفرَِتكَِ وَ مَغْفرَِةِ عِياَلكَِ وَ إذَِا 
مِنْ مَنْزِلكَِ خَرَجُوا بذُِنوُبكَِ وَ ذُنوُبِ  رَجُواخَ 

 عِياَلكَِ 
8 : رواية 288ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
ابو محمد وابشى گويد: خدمت امام صادق 
(ع ) از اصحاب ما (شيعيان ) ياد شد، من 

صـبحانه و شامى نخورم مگر  گفتم : من
با دو تن و سه تن و كمتر و بيشتر از 

فـرمـود: فـضـيـلت  ( آنھا، امام صادق (ع
آنـھـا بر تو بيش از فضيلت تو بر آنھاست 

چگونه چنين است  ربانت ،. عرضكردم : ق
، در صورتيكه من خوراك خودم را بآنھا 

و عـيالم  خورانم و از مالم بآنھا انفاق كنم
را خدمتگزارشان سازم ! فرمود: آنھا 

چون وارد شوند ھمراه روزى بسيارى از 
خداى عزوجل وارد شوند و چون  جانب

خارج گردند، آمرزش را براى تو بجا 
.گذارند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فرمود: اطعام دادنم مردم 

مسلمانى را نزد من محبوبتر است از 
مردم را آزاد كنم ، راوى  اينكه افقى از

گويد: عرضكردم : افق چه مقدار است ؟ 
 .فرمود: ده ھزار

 

 : ترجمه روايت شريفه
رابـعـى گـويـد امـام صادق (ع ) فرمود: 
ھر كه برادرش را براى خدا اطعام كند، 

مـانـنـد كـسـى اسـت كـه فـئامـى  پاداشش
از مـردم را اطعام كند، عرضكردم : فئام 

 . صدھزار از مردم :چقدر است ؟ فرمود

 

دٍ الْوَابشِِيِّ قاَلَ أبَـيِ عـمُـيَْرٍ عَنْ أبَيِ مُحَمَّ
ِ ع فقَلُْتُ  ذُكِرَ  مَا  أصَْحَابنُاَ عِنْدَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 لَا أتَعََشَّى إلِاَّ وَ مَعِيَ مِنْھُمُ الِاثْناَنِ وَ  أتَغََدَّى وَ 
ِ ع  الثَّلَاثةَُ وَ أقَلَُّ وَ أكَْثرَُ فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

فـقَـلُْتُ  فضَْلھُُمْ عَليَْكَ أعَْظَمُ مِنْ فضَْلكَِ عَليَْھِمْ 
 عَامِى وَ جـعُِلْتُ فدَِاكَ كَيْفَ وَ أنَاَ أطُْعِمُھُمْ طَ 

 أنُْفقُِ عَليَْھِمْ مِنْ مَالىِ وَ أخُْدِمُھُمْ عِياَلىِ
 فـقَـاَلَ إنَِّھـمُْ إذَِا دَخـلَوُا عـلَيَـكَْ دَخـلَوُا بـرِِزْقٍ 
ِ عَزَّ وَ جَلَّ كَثيِرٍ وَ إذَِا خَرَجُوا خَرَجُوا  مـنَِ اللهَّ

 باِلْمَغْفرَِةِ لكََ 
9 : رواية 289ص :  3اصول كافى ج : 

دِعـنَـهُْ عَ  نْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ مُحَمَّ
افيِِّ عَنْ أبَيِ بْنِ  ِ الْوَصَّ نٍ عَنْ عُبيَْدِ اللهَّ  مُقرَِّ

جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ لَأنَْ أطُـعْـمَِ رَجـلًُا مـسُْلمِاً 
إلِيََّ مِنْ أنَْ أعُْتقَِ أفُقُاً مِنَ النَّاسِ قلُْتُ وَ  أحََبُّ 

 فقَاَلَ عَشَرَةُ آلَافٍ الْأفُقُُ  كَمِ 
10: رواية 289ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِعـلَيُِّ ب ـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ِ ع مَنْ  عِيسَى عَنْ   رِبْعِيٍّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ِ كَانَ لهَُ مِنَ الْأجَْرِ مِثْلُ  أطَـعْـمََ أخَـاَهُ فيِ اللهَّ
أطَْعَمَ فئِاَماً مِنَ النَّاسِ قلُْتُ وَ مَا الْفئِاَمُ  مَنْ 
 الَ مِائةَُ ألَْفٍ مِنَ النَّاسِ النَّاسِ قَ  مِنَ 

11: رواية 289ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ
أبَـيِ عـمُـيَـرٍْ عـنَْ ھـشِـاَمِ بـنِْ الْحَكَمِ عَنْ
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 : ترجمه روايت شريفه
دق (ع ) سـديـر صـيرفى گويد: امام صا

بمن فرمود: چه مانعى دارى كه در ھر 
ئى آزاد نـمـى كـنـى ؟ گفتم :  روز بنده

دارائيم باين مقدار نمى رسد، فرمود: در 
اطعام كن ،  ھر روز مسلمانى را

عرضكردم : ثروتمند باشد يا فقير؟ 
 .ثروتمند ھم گاھى اشتھاى طعام دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خوراكى كه 

برادر مسلمانم نزدم مى خورد، پيش من 
 . اينكه بنده ئى آزاد كنم محبوبتر است از

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: مردى از برادرانم را سير كنم 

، نزد من محبوبتر است از اينكه باين 
درآيم و از آن بنده ئى بخرم و  بازار شما
 . آزاد كنم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: اگر پنج درھم 

برگيرم و باين بازار شما درآيم و طعامى 
و چند نفر از مسلمين را گرد آورم ،  بخرم

نزدم من محبوبتر است از اينكه بنده ئى 
 . آزاد كنم

 

ِ سَدِيرٍ  يـرَْفـيِِّ قـاَلَ قـاَلَ ليِ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ الصَّ
 قلُْتُ لَا ع مـاَ مَنعََكَ أنَْ تعُْتقَِ كُلَّ يوَْمٍ نسََمَةً 

يـحَـتْـمَـلُِ مـاَلىِ ذَلكَِ قـاَلَ تـطُـعْـمُِ كُلَّ يوَْمٍ 
 مُسْلمِاً فقَلُْتُ مُوسِراً أوَْ مُعْسِراً قاَلَ فقَاَلَ إنَِّ 

 الْمُوسِرَ قدَْ يشَْتھَِى الطَّعَامَ 
12: رواية 290ص :  3اصول كافى ج : 

ـمْـدََ بـنِْ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَ
دِ بـنِْ  دِ بْنِ أبَىِ  مـحُـمََّ خـاَلدٍِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

ِ  نصَْرٍ عَنْ  الِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ صَفْوَانَ الْجَمَّ
يأَكُْلھَُا أخَِى الْمُسْلمُِ عِنْدِى أحََبُّ  ع قاَلَ أكَْلةٌَ 
 أعُْتقَِ رَقبَةًَ  إلِيََّ مِنْ أنَْ 

13: رواية 290ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ صَفْوَانَ
ِ ع قاَلَ لَأنَْ  الِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ أشُْبعَِ  الْجَمَّ

مِنْ إخِْوَانىِ أحََبُّ إلِيََّ مِنْ أنَْ أدَْخُلَ  رَجُلًا 
 سُوقكَُمْ ھَذَا فأَبَْتاَعَ مِنْھَا رَأْساً فأَعُْتقِهَُ 

14: رواية 290ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ عُثْمَانَ
ِ عَنْ أبَيِ عَنْ  حْمَنِ بْنِ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ  عَبْدِ الرَّ

ِ ع قاَلَ لَأنَْ آخُذَ خَمْسَةَ دَرَاھِمَ وَ  عـبَْدِ اللهَّ
مْ ھَذَا فأَبَْتاَعَ بھَِا الطَّعَامَ وَ إلِىَ سُوقكُِ  أدَْخُلَ 
نفَرَاً مِنَ الْمُسْلمِِينَ أحََبُّ إلِيََّ مِنْ أنَْ  أجَْمَعَ 

 أعُْتقَِ نسََمَةً 
15: رواية 290ص :  3اصول كافى ج : 

اءِ عَنْ عَليِِّ بْنِ أبَيِ حَمْزَةَ عَنْهُ عَنِ الْوَشَّ
ِ ع قاَلَ سُئلَِ  عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: از مـحـمـد بـن عـلى (امـام 

باقر) عليھما السلام پرسيدند: چه عملى 
كردن بنده است ؟ فرمود: اطعام  برابر آزاد

. دادن بمرد مسلمانى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: چـيزى را نمى 
بينم كه برابر زيارت كردن از مومن باشد، 

اطعام او، و بر خدا سزاوار است كه  جز
و را از ھر كه مؤ منى را اطعام كند، ا

.اطعام بھشت خوراند

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: اطـعـام كـردنـم مـؤ مـن 

مـحـتـاجـى را نزدم محبوبتر است از اينكه 
بديدارش رفتنم . نزدم  بديدارش روم و

 . ه بنده آزاد كنممحبوبتر است از اينكه د

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـر كـه مـؤ مـن دارائى را 

نجات  اطـعام كند پاداشش برابر است با
فـرزنـدان اسـماعيل را از سر  دادن يكى از

بريدن و ھر كه مؤ من محتاجى را اطعام 
است با نجات دادن  كند، پاداشش برابر

صد تن از فرزندان اسماعيل را از سر 
. بريدن

 

دُ بْنُ عَليٍِّ ص مَا يعَْدِلُ عِتْقَ رَقبَةٍَ قاَلَمُحَمَّ
 إطِْعَامُ رَجُلٍ مُسْلمٍِ 
16: رواية 290ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ مُحَ  دِ بْنِ الْحُسَيْنِ بْنِمُحَمَّ مَّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ  أبَىِ الْخَطَّابِ عَنْ مُحَمَّ

بـنِْ عُقْبةََ عَنْ أبَىِ شِبْلٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  صَالحِِ 
ِ ع مَا أرََى شَيْئاً يعَْدِلُ زِياَرَةَ الْمُؤْمِنِ  عَبْدِ اللهَّ

ِ أنَْ  إلِاَّ  يطُْعِمَ مَنْ أطَْعَمَ  إطِْعَامَهُ وَ حَقٌّ عَلىَ اللهَّ
 مُؤْمِناً مِنْ طعََامِ الْجَنَّةِ 

17: رواية 291ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَنْ مُحَمَّ دٌ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنْ صَالحِِ بْنِ عُقْبةََ عَنْ رِفاَعَةَ 

ِ ع قاَلَ لَأنَْ أطُْعِمَ مُؤْمِناً  عَنْ أبَىِ عـبَْدِ اللهَّ
لَأنَْ أزَُورَهُ  إلِيََّ مِنْ أنَْ أزَُورَهُ وَ  مُحْتاَجاً أحََبُّ 
 أعُْتقَِ عَشْرَ رِقاَبٍ  أنَْ  أحََبُّ إلِيََّ مِنْ 

18: رواية 291ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ وَ ِ بْنِ مُحَمَّ صـاَلحُِ بـنُْ عـقُـبْـةََ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع يزَِيدَ  قاَلَ  بْنِ عَبْدِ الْمَلكِِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

مَنْ أطَْعَمَ مُؤْمِناً مُوسِراً كَانَ لهَُ يعَْدِلُ رَقبَةًَ 
بْحِ وَ مَنْ وُلْدِ إسِْمَاعِيلَ ينُْقذُِهُ مِنَ الذَّ  مِنْ 

مُؤْمِناً مُحْتاَجاً كَانَ لهَُ يعَْدِلُ مِائةََ رَقبَةٍَ  أطَْعَمَ 
 إسِْمَاعِيلَ ينُْقذُِھَا مِنَ الذَّبْحِ  مِنْ وُلْدِ 

19: رواية 291ص :  3اصول كافى ج : 

صـاَلحُِ بْنُ عُقْبةََ عَنْ نصَْرِ بْنِ قاَبوُسَ عَنْ
طْعَامُ ِ ع قاَلَ لَإِ  مُؤْمِنٍ أحََبُّ إلِيََّأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع )  نـصـر بن قاموس گويد:

فرمود: اطعام دادن بيك مؤ من نزد من 
از آزاد كـردن ده بـنـده و  محبوبتر است

گـزاردن ده حـج ، عرضكردم : ده بنده و 
اگـر شما  ده حج ؟! فرمود: اى نصر

طعامش ندھيد مى ميرد يا زبونش مى 
 سازيد، زيرا او (از فشار گرسنگى ) نزد

ال مـى نـاصـبـى مـى رود و از او سـؤ 
ال كردن  كـنـد، و مـردن بـرايـش از سـؤ

از ناصبى بھتر است ، اى نصر ھر كه مؤ 
 منى را زنده كند، چنان است كه ھمه مردم
را زنـده كـرده ، و اگر باو اطعام نكنيد، او 

را كشته ايد و اگر اطعامش كنيد او را 
 .ايد زنده كرده

 

مِنْ عِتْقِ عَشْرِ رِقاَبٍ وَ عَشْرِ حِجَجٍ قاَلَ قلُْتُ
 عَشْرِ رِقاَبٍ وَ عَشْرِ حِجَجٍ قاَلَ فقَاَلَ ياَ نصَْرُ 
إنِْ لمَْ تطُْعِمُوهُ مَاتَ أوَْ تدَُلُّونهَُ فيَجَِى ءُ إلِىَ 

 ألَةَِ ناَصِبٍ فيَسَْألَهُُ وَ الْمَوْتُ خَيْرٌ لهَُ مِنْ مَسْ 
ناَصِبٍ ياَ نصَْرُ مَنْ أحَْياَ مُؤْمِناً فكََأنََّمَا أحَْياَ 
 النَّاسَ جَمِيعاً فإَنِْ لمَْ تطُْعِمُوهُ فقَدَْ أمََتُّمُوهُ وَ 

 إنِْ أطَْعَمْتمُُوهُ فقَدَْ أحَْييَْتمُُوهُ 
20: رواية 291ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : درباره كسيكه مؤ منى را بپوشاند *

 ً   باَبُ مَنْ كَسَا مُؤْمِنا

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه 

لبـاسـى زمـستانى يا تابستانى ببرادرش 
سـزاوار اسـت بـر خدا كه او را  وشاند،بپ

از جامه ھاى بھشتى بپوشاند، و سختى 
آسـان كند و در قبرش  ھاى مردن را بر او

بر او گشايش دھد، و چون از قبر درآيد 
او مـلاقـات  فرشتگان با مژدگانى از

كـنـنـد، ايـن اسـت قول خداى عزوجل در 
 كتابش : (((و فرشتگان به پيشواز آنھا

كه امروز است آن روزى كه بشما  روند
 .(((21سوره  103وعده داده شده ، 

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِيزِ عَنْ جَمِيلِ 

اجٍ  ِ ع قـاَلَ مـنَْ  بْنِ دَرَّ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
كِسْوَةَ شِتاَءٍ أوَْ صَيْفٍ كَانَ حَقاًّ  كـسَـاَ أخَـاَهُ 
ِ أنَْ  يكَْسُوَهُ مِنْ ثيِاَبِ الْجَنَّةِ وَ أنَْ  عَلىَ اللهَّ

عَ  نَ عَليَْهِ سَكَرَاتِ الْمَوْتِ وَ أنَْ يوَُسِّ يھَُوِّ
أنَْ يـلَْقىَ الْمَلَائكَِةَ إذَِا خَرَجَ  عَليَْهِ فىِ قبَْرِهِ وَ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ  مِنْ قبَْرِهِ باِلْبشُْرَى وَ ھُوَ قوَْلُ اللهَّ
تتَلَقَاّھُمُ الْمَلائكَِةُ ھذا يوَْمُكُمُ الَّذِى  فىِ كِتاَبهِِ وَ 

 كُنْتمُْ توُعَدُونَ 
1 : رواية 292ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ بكَْرِ بْنِ صَالحٍِ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ جَعْفرَِ  عَنِ   الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ مَنْ كَسَا بـنِْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه يـكى 
از فقراء مسلمانھا را بوسيله لباسى از 

بـپـوشـانـد يـا او را بـچـيـزى از  برھنگى
عزوجل  قـوت زنـدگـى يـارى دھـد، خـداى

تا زمانيكه  ھزار فرشته بر او گمارد كه 7
كه  در صور دميده شود، براى ھر گناھى

 .مرتكب شده آمرزش خواھند

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

فـرمـود: ھـر كـه يـكـى از فـقراء مسلمانھا 
لبـاسـى از بـرھـنـگـى  را بوسيله

بـپـوشـانـد يـا او را بـچـيـزى از قوت 
 70عـزوجـل  گى يارى كند، خداىزند

ھـزار فـرشـتـه بـر او گـمـارد كـه تا دميدن 
  آمرزش  صور براى ھر گناھيكه مى كند

 .خواھند

 

 : ترجمه روايت شريفه
حسين عليھما السلام فرمود: عـلى بن ال

ھر كه مؤ منى را پوشاند، خدايش از 
بھشتى ) پوشاند، و در ) جامه ھاى سبز

حديث ديگر فرمود: تا زمانيكه نخى از آن 
 .ضمانت خدا باشد جامه باقى باشد در

 

أوَْ مِنْ فقُرََاءِ الْمُسْلمِِينَ ثوَْباً مِنْ عُرْيٍ داًأحََ 
ا يـقَـوُتـهُُ مـنِْ مـعَـيِشَتهِِ   أعَـاَنـهَُ بـشِـيَْءٍ مـمَِّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ سَبْعَةَ آلَافِ مَلكٍَ مِنَ  لَ اللهَّ  وَكَّ
 الْمَلَائكَِةِ يسَْتغَْفرُِونَ لكُِلِّ ذَنْبٍ عَمِلهَُ إلِىَ أنَْ 

ورِ ينُْ   فخََ فىِ الصُّ
2 : رواية 292ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
صَفْوَانَ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ 

ِ ص مـنَْ كـسَـاَ أحَـدَاً مـنِْ  قاَلَ  رَسـوُلُ اللهَّ
فـقُـرََاءِ الْمُسْلمِِينَ ثوَْباً مِنْ عُرْيٍ أوَْ أعََانهَُ 

ا ُ عَزَّ  بشَِيْءٍ مِمَّ يـقَوُتهُُ مِنْ مَعِيشَتهِِ وَكَّلَ اللهَّ
وَ جَلَّ بهِِ سَبْعِينَ ألَْفَ مَلكٍَ مِنَ الْمَلَائكَِةِ 

ذَنْبٍ عَمِلهَُ إلِىَ أنَْ ينُْفخََ فىِ  لكُِلِّ  يسَْتغَْفرُِونَ 
ورِ   الصُّ

3 : رواية 292ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ حـمََّ
بـنِْ عِيسَى عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَيِ 

عـنَْ عـلَيِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ  الثُّمـاَليِِّ  حَمْزَةَ 
ُ مِنَ الثِّياَبِ الْخُضْرِ  مَنْ كَسَا مُؤْمِناً كَسَاهُ اللهَّ

ِ  وَ  قاَلَ فىِ حَدِيثٍ آخَرَ لَا يزََالُ فىِ ضَمَانِ اللهَّ
 مَا دَامَ عَليَْهِ سِلْكٌ 
4 : رواية 293ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَ  انَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع أنََّهُ كَانَ  بْنِ  سـنِـاَنٍ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
يقَوُلُ مَنْ كَسَا مُؤْمِناً ثوَْباً مِنْ عُرْيٍ كَسَاهُ 

ُ مِنْ  إسِـتْـبَـرَْقِ الْجَنَّةِ وَ مَنْ كَسَا مُؤْمِناً  اللهَّ
ِ مَا بقَيَِثوَْباً مِنْ غِنىً لمَْ يزََلْ فىِ سِتْ  رٍ مِنَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: ھـر كـه 

مـؤ مـنـى را بوسيله جامه ئى از برھنگى 
خـدايـش از اسـتبرق بھشتى  بپوشاند،

پوشاند و ھر كه بمؤ من مالدارى جامه ئى 
ئى از آن بـاقـى بـاشـد، در  پوشاند، تا پاره

پـرده خدا باشد (يعنى گناھانش را بپوشاند 
 .(رسوائى دنيايش برھاند يا از عقوبت و

 

 الثَّوْبِ خِرْقةٌَ  مِنَ 
5 : رواية 293ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : مھربانى بمؤ من و گرامى داشتن او *

  باَبٌ فىِ إلِْطاَفِ الْمُؤْمِنِ وَ إكِْرَامِهِ

 : ترجمه روايت شريفه
) فـرمـود: ھـر كـه  امـام صـادق (ع

خـاشـاكـى از چـھـره بـرادر مـؤ مـنـش 
عزوجل برايش ده حسنه  بـرگـيـرد، خـداى

نويسد، و ھر كه بچھره برادرش تبسم كند 
 . يك حسنه براى او است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه 

ويد: خداى تعالى بـبـرادر مؤ منش مرحبا گ
 .برايش مرحبا نويسد تا روز قيامت

 
 : شرح

ملاقات شخصى گفته مى  مـرحـبـا كـلمـه ايـسـت كـه در لغـت عرب براى خوش آمد و اظھار سرور و خوشحالى از
 .شود

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ  عِيسَى عَنْ 

ِ عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ  ھَاشِمٍ  عَبْدِ اللهَّ
أخََذَ مِنْ وَجْهِ أخَِيهِ الْمُؤْمِنِ قذََاةً  ع قاَلَ مَنْ 

 ُ عَزَّ وَ جَلَّ لهَُ عَشْرَ حَسَناَتٍ وَ مَنْ  كَتبََ اللهَّ
مَ فىِ وَجْهِ   أخَِيهِ كَانتَْ لهَُ حَسَنةٌَ  تبَسََّ

 1رواية : 293ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ  عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ
اجٍ  ِ  الْعَزِيزِ عَنْ جَمِيلِ بْنِ دَرَّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ُ  ع قاَلَ مَنْ قاَلَ لِأخَِيهِ الْمُؤْمِنِ مَرْحَباً كَتبََ اللهَّ
 لهَُ مَرْحَباً إلِىَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ  تعََالىَ

 2رواية : 293ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ  أبَىِ عَبْدِ  يوُنسَُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ مَنْ أتَاَهُ أخَُوهُ الْمُسْلمُِ فأَكَْرَمَهُ  اللهَّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ  فإَنَِّمَا أكَْرَمَ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: ھـر كـه نـزد بـرادر 

مـسـلمـانـش رود و او را گـرامـى دارد، 
عزوجل را گرامى داشته  داىھـمـانـا خـ

. است

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عليه و آله فرمود: 

برادرش بنده ئى از امتم نيست كه نسبت ب
كند، جز آنكه خدا برخى از  لطفى

 .خدمتگزاران بھشترا خادمش سازد

 

 : شريفه ترجمه روايت
رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

ھر كه ببرادر مسلمانش سخن محبت 
گرفتاريش را گشايش دھد،  آميزى گويد و

تا زمانيكه در اين كار باشد، زير سايه 
 .خدا باشد رحمت واسع و فراخ

 

 3رواية : 294ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عـنَْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ نصَْرِ بْنِ إسِْحَاقَ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ 

ادٍ عـنَْ أبَىِ  النُّعْمَانِ عَنْ  الْھـيَـثْـمَِ بـنِْ حـمََّ
 ِ  دَاوُدَ عَنْ زَيْدِ بْنِ أرَْقمََ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

تىِ ِ  ص مَا فىِ أمَُّ عَبْدٌ ألَْطفََ أخََاهُ فىِ اللهَّ
ُ مِنْ خَدَمِ  بشَِيْءٍ مِنْ لطُْفٍ إلِاَّ أخَْدَمَهُ اللهَّ

 الْجَنَّةِ 
 4رواية : 294ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـنَْ بكَْرِ بْنِ وَ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
ِ بْنِ  صَالحٍِ   عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قَ  الَ جـعَـفْـرَِ بـنِْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص مَنْ أكَْرَمَ أخََاهُ الْمُسْلمَِ  قاَلَ   رَسُولُ اللهَّ

جَ عَنْهُ كُرْبتَهَُ لمَْ   بـكِـلَمِـةٍَ يـلُْطـفِهُُ بھَِا وَ فرََّ
حْمَةُ مَا ِ الْمَمْدُودِ عَليَْهِ الرَّ  يزََلْ فىِ ظِلِّ اللهَّ

 كَانَ فىِ ذَلكَِ 
 5رواية : 294ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ عَنْ جَمِ  الْعَزِيزِ  يلٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ  سَمِعْتهُُ  ا خَصَّ اللهَّ يـقَـوُلُ إنَِّ مـمَِّ

فهَُ برَِّ إخِْوَانهِِ وَ إنِْ قلََّ وَ  بهِِ الْمُؤْمِنَ  أنَْ يعَُرِّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ  ليَْسَ الْبرُِّ  باِلْكَثْرَةِ وَ ذَلكَِ أنََّ اللهَّ
ابهِِ وَ يؤُْثرُِونَ عَلى أنَْفسُِھِمْ وَ لوَْ كِتَ  يقَوُلُ فىِ

بـھِِمْ خَصاصَةٌ ثمَُّ قاَلَ وَ مَنْ يوُقَ شُحَّ  كانَ 
ُ  نفَْسِهِ فأَوُلئكَِ  فهَُ اللهَّ ھُمُ الْمُفْلحُِونَ وَ مَنْ عَرَّ

ُ  عَزَّ  ُ وَ مَنْ أحََبَّهُ اللهَّ  وَ جـلََّ بـذَِلكَِ أحَـبََّهُ اللهَّ
 الىَ وَفَّاهُ أجَْرَهُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ بغَِيْرِ تبَاَرَكَ وَ تعََ 

حِسَابٍ ثمَُّ قاَلَ ياَ جَمِيلُ ارْوِ ھَذَا الْحَدِيثَ 
خْوَانكَِ   فإَنَِّهُ ترَْغِيبٌ فىِ الْبرِِّ لِإِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: از جـمـله 

عـزوجـل مـؤ مـن را بـدان  خـداى آنـچـه
اخـتـصاص داده اينستكه : او را شناسا و 

نـمايد اگر چه  قدردان احسان برادران خود
كم باشد (تا از آنھا سپاسگزارى كند و 

 خودش ھم در مقام احسان برآيد) و
احـسـان و نـيـكـى بـكـمـيـت زيـاد نـيـسـت 
(بـلكـه مـراعـات كـيـفـيـت مھمتر است ) 

عـزوجـل در كـتـابـش  از اينرو خداى
فـرمـايـد: (((اگر چه تنگدست و در 
تـرجـيـح  مضيقه باشند ديگران را بر خود

))) (پس در مورديكه 59سوره  9دھـنـد 
مؤ من چيزيرا خود بدان محتاجست 

بـخـشـد، احـسـانـى بـا ارزش  انبديگر
نـموده اگر چه آن چيز از لحاظ كميت اندك 

عزوجل فرمايد: (((ھر  باشد) سپس خداى
كه بخل خود را نگه دارد (و بديگران 

و ھـر كـه  (((احسان كند) آنان رستگارند
را خـداى عـزوجـل بـايـن خـصلت شناخت 
او را دوست دارد و ھر كه را خداى تبارك 

ـالى دوسـت داشـت ، مـزدش را روز تـع و
كامل دھد، سپس  قـيـامـت بـدون حـسـاب ،

فرمود: اى جميل اين حديث را ببرادرانت 
 . بگو كه موجب تشويق آنھا باحسانست

 

 6رواية : 294ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ صَالحِِ بْنِ عُ  عَنْ  قْبةََ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ إنَِّ  عَنِ  لِ عـنَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ الْمـفُـضََّ

 ليَتُْحِفُ أخََاهُ التُّحْفةََ قلُْتُ وَ أيَُّ شَيْءٍ  الْمُؤْمِنَ 
التُّحـفْـةَُ قـاَلَ مـنِْ مـجَـلْسٍِ وَ مـتَُّكـإٍَ وَ طـعََامٍ 

َ  وَ   ةً لهَُ وَ كِسْوَةٍ وَ سَلَامٍ فتَطََاوَلُ الْجَنَّةُ مُكَافأَ
مْتُ  ُ عـزََّ وَ جَلَّ إلِيَْھَا أنَِّى قدَْ حَرَّ  يـوُحـىِ اللهَّ

نْياَلِاَّ عَلىَ نبَيٍِّ أوَْ وَصِيِّ   طَعَامَكِ عَلىَ أھَْلِ الدُّ
ُ عَزَّ نـبَـيٍِّ فـإَذَِا كـاَنَ يـوَْمُ الْقـيِاَمَةِ أوَْحَى اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ـرمـود: ھـمـانـا مؤ من امـام صـادق (ع ) ف

ببرادرش تحفه ميدھد، گفتم : تحفه چيست 
مانند جاى نشستن ، متكا،  :؟ فرمود

خوراك ، پوشاك ، سلام . پس بھشت براى 
خـداى عـزوجـل  پاداش او گردن كشد، و

بـبـھـشـت وحـى فـرمـايـد كـه : مـن طـعـام 
اھـل دنـيـا حـرام سـاخـتـم مـگـر  تـرا بـر
غـمـبر و وصى پيغمبر، و چون روز بـر پـيـ

عـزوجـل بـبـھـشـت  قيامت شود، خداى
وحـى كـنـد كه دوستانم را در برابر تحفه 

 ھايش پاداش ده ، پس غلمان و
حـوريـانـى بـيـرون آيـند كه طبقھايى كه از 

مرواريد سرپوش دارد، ھمراه داشته 
چون آنھا بدوزخ و ھراسش  باشند،

نچه در آنست نگردند و بھشت را با آ
نـتـوانـند از  مشاھده كنند، عقلشان بپرد و

آنھا طبقھا بخورند، سپس يك جارچى از 
 زير عرش فرياد كند كه : ھمانا خداى

عـزوجـل دوزخ را حـرام كـرده بـر كسيكه 
از طعام بھشتش خورد، آنگاه ايشان دست 

بخورند (زيرا از ھراس دوزخ  دراز كنند و
 .(ايمن شوند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمود: بر مؤ من 

واجبست كه ھفتاد گناه كبيره را بر مؤ من 
اگـر از ھـفـتاد گذشت ، او  بپوشاند (ولى

خود پرده خويشتن دريده و احترامى براى 
ممكن است كلمه  خود باقى نگذاشته و

ھفتاد را حمل بر كثرت نمود پس دريدن 
 .( ه جايز نيستپرده مؤ من ھيچگا

 

 ي بتِحَُفھِِمْجَلَّ إلِيَْھَا أنَْ كَافئِيِ أوَْليِاَئِ  وَ 
فـيَـخَـرُْجُ مـنِْھَا وُصَفاَءُ وَ وَصَائفُِ مَعَھُمْ 

مُغَطَّاةٌ بمَِناَدِيلَ مِنْ لؤُْلؤٍُ فإَذَِا نظَرَُوا  أطَْباَقٌ 
جَھَنَّمَ وَ ھَوْلھَِا وَ إلِىَ الْجَنَّةِ وَ مَا فيِھَا  إلِىَ

ادِى عُقوُلھُُمْ وَ امْتنَعَُوا أنَْ يأَكُْلوُا فيَنَُ  طَارَتْ 
َ عـزََّ وَ جـلََّ  مُناَدٍ مِنْ  تـحَـتِْ الْعـرَْشِ أنََّ اللهَّ
مَ  جَھَنَّمَ عَلىَ مَنْ أكََلَ مِنْ طعََامِ جَنَّتهِِ  قـدَْ حـرََّ

 أيَْدِيھَُمْ فيَأَكُْلوُنَ  فيَمَُدُّ الْقوَْمُ 
 7رواية : 295ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِمـحُـمََّ  دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ الْفضَُيْلِ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ يجَِبُ للِْمُؤْمِنِ عَلىَ  عَنْ 
 الْمُؤْمِنِ أنَْ يسَْترَُ عَليَْهِ سَبْعِينَ كَبيِرَةً 

 8رواية : 295ص :  3اصول كافى ج : 
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 : يت شريفهترجمه روا
اسـحـاق بـن عـمـار گـويـد: امـام صادق 

(ع ) بمن فرمود: اى اسحاق تا توانى 
نـيـكى كن ، زيرا ھر مؤ منى  بدوستانم

نسبت بمؤ من ديگر احسان كند و او را 
را خراشيده و  يارى نمايد، چھره ابليس
 . دلش را زخم كرده است

 

ً دُ بْنُ يحَْيىَ جَمِيعا دٍ وَ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ  عَنْ  دِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ عَليِِّ بْنِ عَدِيٍّ قاَلَ أمَْلىَ  أسَْلمََ  عَنْ مُحَمَّ
 بْنُ سُليَْمَانَ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ  عَليََّ مُحَمَّدُ 

ارٍ قاَلَ قاَلَ  ِ ع أحَْسِنْ ياَ  عَمَّ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
اسْتطََعْتَ فمََا أحَْسَنَ  إسِْحَاقُ إلِىَ أوَْليِاَئىِ مَا

لَا أعََانهَُ إلِاَّ خَمَشَ وَجْهَ  مُؤْمِنٌ إلِىَ مُؤْمِنٍ وَ 
حَ قلَْبهَُ   إبِْليِسَ وَ قرََّ
 9رواية : 295ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : خدمت بمؤ من *

  باَبٌ فىِ خِدْمَتهِِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

ھر مسلمانيكه از جماعتى از مسلمين 
خدا بشماره آنھا در  خدمتگزارى كند،

 .بھشت باو خدمتگزار دھد

 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ سَلمََةَ بْنِ الْخَطَّابِ عَنْ  مـحُـمََّ
دٍ الثَّقفَيِِّ عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ   إبِْرَاھِيمَ بْنِ مُحَمَّ

أبَـاَنٍ عـنَْ صـاَلحِِ بـنِْ أبَىِ الْأسَْوَدِ رَفعََهُ عَنْ 
 لَ سَمِعْتُ أمَِيرَ الْمُؤْمِنيِنَ عالْمُعْتمَِرِ قاَ أبَىِ

ِ ص أيَُّمـاَ مـسُْلمٍِ خَدَمَ  يـقَـوُلُ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ
 ً ُ مِثْلَ  قوَْما مِنَ الْمُسْلمِِينَ إلِاَّ أعَْطَاهُ اللهَّ

 خُدَّاماً فىِ الْجَنَّةِ  عَدَدِھِمْ 
1: رواية 296ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : نصيحت و خيرخواھى مؤ من *

  باَبُ نصَِيحَةِ الْمُؤْمِنِ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق عليه السلام فرمود: بر مؤ من 
واجب است كه ناصح و خير خواه مؤ من 

.باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: بر مؤ من واجب است كه در 
 .حضور و غياب خير خواه مؤ من باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: نصيحت مؤ 

 . من بر مؤ من واجب است

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صلى الله عليه و آله فرمود: 
ھر مردى از شما بايد خير خواه برادرش 

 . مانند خير خواھى براى خودش باشد

 

دٍ عَنْ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَنٍ عَنْ عِيسَى 

ِ ع قاَلَ يجَِبُ  بْنِ  أبَيِ مَنْصُورٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 مِنِ عَلىَ الْمُؤْمِنِ أنَْ ينُاَصِحَهُ للِْمُؤْ 

1 : رواية 296ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَِ ابـنِْ مـحَْبوُبٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ
ِ ع قاَلَ يجَِبُ للِْمُؤْمِنِ  وَھْبٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  اللهَّ

الْمُؤْمِنِ النَّصِيحَةُ لهَُ فىِ الْمَشْھَدِ وَ  عَلىَ
 الْمَغِيبِ 

2 : رواية 296ص :  3اصول كافى ج : 

رِئاَبٍ عَنْ أبَىِ عُبيَْدَةَ ابـنُْ مـحَـبْوُبٍ عَنِ ابْنِ 
اءِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ يجَِبُ للِْمُؤْمِنِ   الْحَذَّ

 عَلىَ الْمُؤْمِنِ النَّصِيحَةُ 
3 : رواية 296ص :  3اصول كافى ج : 

 ُ وبٍ عـنَْ عـمَـرِْو بـنِْ شِمْرٍ عَنْ ابـنُْ مـحَـبْـ
 ِ جَابرٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

جُلُ مِنْكُمْ أخََاهُ كَنصَِيحَتهِِ  ص ليِنَْصَحِ الرَّ
 لنِفَْسِهِ 

4 : رواية 296ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

بزرگترين مردم از لحاظ مرتبه نزد خدا در 
قيامت كسى است كه براى نصيحت  روز
 .لق در زمين بيشتر دوندگى كندخ

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـفـيـان بـن عـيـيـنـه گـويـد: شـنيدم امام 

صادق عليه السلام مى فرمود: بر شما باد 
نصيحت كردن مخلوق براى رضاى  به

خدا، كه خدا را بعملى بھتر از آن ملاقات 
. نكنى

 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص إنَِّ أعَـظْـمََ النَّاسِ مـنَـزِْلةًَ عـنِـْ  ِ  دَ اللهَّ اللهَّ
 ِ  يـوَْمَ الْقـيِـاَمـةَِ أمَـشْـاَھـمُْ فـىِ أرَْضـھِـ

 باِلنَّصِيحَةِ لخَِلْقهِِ 
5 : رواية 296ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ
دٍ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنْ سُفْياَنَ بْنِ عُييَْنةََ   مُحَمَّ

ِ ع يقَوُلُ عَليَْكُمْ  قـاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ِ فىِ خَلْقهِِ فلَنَْ تلَْ  َّ ِ أفَْضَلَ  قاَهُ بعَِمَلٍ باِلنُّصْحِ 

 مِنْهُ 
6 : رواية 297ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : اصلاح ميان مردم *

صْلَاحِ بيَْنَ النَّاسِ    باَبُ الْإِ

 : رجمه روايت شريفهت
امـام صـادق (ع ) مـيـفـرمـود: صـدقـه اى 

را كه خدا دوست دارد، اصلاح ميان 
اختلاف و فساد يابند  مردمست ، زمانيكه

و نزديك ساختن آنھا بيكديگر زمانيكه از 
 .ھم دور شوند

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: اصلاح كردنم ميان دو نفر را 
نزد من محبوبتر است از اينكه دو دينار 

 . تصدق دھم

 

 : ترجمه روايت شريفه
ـام صـادق (ع ) فرمود: مـفـضـل گـويـد: ام

ھرگاه ميان دو نفر از شيعيان ما نزاعى 
مال من فديه بده (يعنى ھر چه  ديدى ، از

ادعا ميكند از مال من باو بده تا طرف را 
 .(رھا كند

 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ادِ بْنِ أبَىِ طَلْحَةَ عَنْ  مُحَمَّدِ  بْنِ سِناَنٍ عَنْ حَمَّ
ِ ع  حَبيِبٍ  الْأحَـوَْلِ قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ُ إصِْلَاحُ بيَْنِ النَّاسِ إذَِا صَدَقةٌَ  يقَوُلُ   يحُِبُّھَا اللهَّ

 تفَاَسَدُوا وَ تقَاَرُبُ بيَْنھِِمْ إذَِا تبَاَعَدُوا
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ حُذَيْفةََ بْنِ  عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع مِثْلهَُ   مَنْصُورٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
1 : رواية 297ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَِ ابـنِْ مـحَـبْـوُبٍ عـنَْ ھـشَِامِ بْنِ 
ِ ع قاَلَ لَأنَْ أصُْلحَِ بيَْنَ سَالمٍِ عَنْ أبَىِ عَ   بْدِ اللهَّ

 اثْنيَْنِ أحََبُّ إلِيََّ مِنْ أنَْ أتَصََدَّقَ بدِِيناَرَيْنِ 
2: رواية 297ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ ابْنِ سِناَنٍ عَنْعَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ ع إذَِا رَأيَْتَ بيَْنَ  لٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ  مُفضََّ
 اثْنيَْنِ مِنْ شِيعَتنِاَ مُناَزَعَةً فاَفْتدَِھَا مِنْ مَالىِ

3: رواية 297ص :  3اصول كافى ج : 

سِناَنٍ عَنْ أبَىِ حَنيِفةََ سَابقِِ الْحَاجِّ قاَلَ ابـنُْ 
لُ وَ أنَاَ وَ خَتنَىِ نتََ  مَرَّ بنِاَ فـىِ  شَاجَرُ الْمُفضََّ

 مـيِـرَاثٍ فـوََقـفََ عـلَيَـنْـاَ سـاَعـةًَ ثـمَُّ قـاَلَ لنَـاَ
 ُ  تـعَـاَلوَْا إلِىَ الْمـنَـزِْلِ فـأَتَـيَـنْـاَھـ

 فـأَصَـلْحَََ◌يـنْنَاَ بأِرَْبعَِمِائةَِ دِرْھَمٍ فدََفعََھَا إلِيَْناَ
مِنْ  مِنَّامِنْ عِنْدِهِ حَتَّى إذَِا اسْتوَْثقََ كُلُّ وَاحِدٍ 

صَاحِبهِِ قاَلَ أمََا إنَِّھَا ليَْسَتْ مِنْ مَالىِ وَ لكَِنْ 
ِ ع أمََرَنىِ إذَِا تنَاَزَعَ رَجُلَانِ أبَوُ مِنْ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو حـنـيـفـه مـقـدم حـاج گـويـد: مـن و 

دامـادم دربـاره مـيـراثـى نـزاع مـيـكـرديـم 
مـفـضـل بـمـا رسـيـد، سـاعـتـى بـر  كـه

 : سـر مـا ايـسـتـاد و سـپـس گـفـت
ـيـان بـمـنـزل مـن آئيـد. مـا رفـتـيـم و او م

 مـا بـچـھـار صـد درھـم صـلح داد و آن
پول را ھم خودش بما داد و از ھر يك از 
ما نسبت بديگرى تعھد گرفت (كه ديگر 

سپس گفت : بدانيد كه اين  ( ادعا نكنيم
پول از مال من نبود. بلكه امام صادق (ع ) 

ھـرگـاه دو نـفـر از مـا  بمن دستور داده كه
زاع كـردنـد. شـيـعـه در مـوضـوعـى نـ

مـال  مـيـان آنـھـا صـلح دھـم و از
آنـحـضـرت فـديـه دھـم و مـصـرف كـنـم ، 

 . پول از امام صادق (ع ) است پـس ايـن

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مصلح 

 . درغگونيست

 
 : شرح

نگفته باشد، و علم برضايت او  كسيكه بقصد اصلاح ميان دو نفر سخنى از جانب يكى از آنھا بديگرى بگويد كه او
انـد دروغ اصـطـلاحـى نـيـسـت . اگر چه دروغ لغوى  ، اين سخن دروغ حرام نيست و برخى گفتهھم داشته باشد

علاوه بر عدم مطابقت با واقع ، گوينده آن مذموم و نكوھيده باشد، و در  باشد، زيرا دروغ اصطلاحى آنستكه
 . اينمورد مذموم نيست

مـورد را يـكـى از  در ھـر حـال فـقـھاء شيعه رضوان الله تعالى عليھم باستناد اين خبر و دو خبر ديگر، اين
ذاتـى باشد، رجحان دفع افسد بفاسد از  مـسـتثنيات دروغ شمرده و حرام ندانسته اند، زيرا اگر قبح وزشتى دروغ

دامنه پيدامى كند و بدو فاميل و دو كشور ميرسد و  نفر گاھى مستقلات عقليه است ، و اختلاف و كشمكش ميان دو
عـرضـى بسيار ببار مى آورد، و چه بسا بوسيله يك دروغ مصلحت آميز بتوان از اين  خونريزيھا و زيانھاى ماى و

كـوچـك انجام  جـلوگـيـرى كـرد. در ايـنصورت عقل حكم ميكند كه بخاطر دفع آن مفاسد بزرگ اين فاسد مفاسد
نـفر اگر چه به خونريزى و  چه از اطلاق اخبار استفاده ميشود كه مطلق كدورت و اختلاف ميان دوشود، اگر 

از قـبـح دروغ بـيـشـتـر اسـت ، زيـرا اسـلام  خسارتى ھم منجر نگردد، مبغوض و منفور شارع است وقبحش
زيـارت مـؤ مـن و عبادت مريض و ھديه قـائل شـده و جـمـاعـات و  بـاتـحـاد و الفـت مـسـلمـيـن اھـمـيـت بـسـيـارى

كـردن و پـوشـانـيـدن مؤ من و ده ھا دستور اخلاقى ديگر را بمنظور تحكيم روابط  بردن و سلام كردن و سير
بـلكـه  مـيان مسلمين قرار داده است و نيز نھى از غيبت و بھتان و ستم و خلف وعده و سوء ظن و زنا و دوستى

راستى براى اينستكه  بـديـن مـنظور است . پس ميتوان گفت كه حرمت دروغ و وجوبنـھـى از خـود دروغ ھـم 

أصَْحَابنِاَ فىِ شَيْءٍ أنَْ أصُْلحَِ بيَْنھَُمَا وَ
ِ  أفَْتدَِيھََا ع مِنْ مَالهِِ فھََذَا مِنْ مَالِ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

4: رواية 297ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ارٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ   الْمُغِيرَةِ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّ

 ِ   ع قاَلَ الْمُصْلحُِ ليَْسَ بكَِاذِبٍ اللهَّ
5: رواية 298ص :  3اصول كافى ج : 
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كدورت و اختلاف شود حرمت دروغ از  ميان مسلمين كدورت و اختلافى پيدا نشود، و ھرگاه راستگوئى موجب
 ميان ميرود، چنانچه نظير اين موضوع در باب تقيه ھم

 .ذكر مى شود

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) دربـاره قـول خـداى 

عـزوجل : (((خدا را معرض سوگندھاى 
رھـيـزكـار نـيـكـوكـار و پـ خود مسازيد كه

سوره  224و مـصلح ميان مردم باشيد، 
براى اصلاح ميان  ))) فرمود: ھرگاه ترا2

دو تن خواندند، مگو سوگند خورده ام كه 
 . اين كار را نكنم

 
 : شرح

باشد. دوم آنكه بر وجه نفى و  در تـفـسـيـر آيـه شـريـفه دو قولست : اول آنكه كلمه (((ان تبروا))) بر وجه اثبات
 .(((لا))) در تقدير باشد حرف

انـد مـسـازيـد يـعـنـى اگـر  بنا بر وجه دوم معنى آيه اينستكه خدا را مانع كارھاى خيرى كه بر آنھا سوگند ياد كرده
ننمائيد، باين سوگند وفادار نباشيد و ھرگاه مورد  سـوگـنـد ياد كرده ايد كه مثلا احسان نكنيد و ميان مردم اصلاح

كـفـاره سـوگـنـد را بـدھـيـد وتـفسير امام على عليه السلام مناسب اين معنى  پيش آمد انجام دھيد و احسان و اصلاحى
سوگند  بـروجـه اول معنى آيه اينستكه : خدا را معرض سوگندھاى خود مسازيد، يعنى ھمواره بخدا است ، ولى بنا

 .نخوريد تانيكوكار و با تقوى و مصلح ميان مردم باشيد

 : ترجمه روايت شريفه
ية بن وھب يا امـام صـادق (ع ) بـه معاو

عمار، راجع باموريكه باو دستور داده 
از جانب من چنين و چنان  بود، فرمود

بگو، معاويه گويد: عرض كردم : فرموده 
خـودم ھـم آنـچـه  شما را بآنھا برسانم و

را شـما فرموده ايد و چيزھاى ديگرى را 
آرى ،  :كه نفرموده ايد بگويم ؟ فرمود
صلح  مصلح درغگو نيست (ھمانا اين

 .( است نه دروغ

 

ابـنِْ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنْ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ
ارٍ عَنْ  عَليِِّ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ وَ  أبَيِ ِ ع فـيِ قـوَْلِ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ
وا وَ   لا تـجَـعْـلَوُا اللهَّ عُرْضَةً لِأيَْمانكُِمْ أنَْ تبَرَُّ

نَ الناّسِ قاَلَ إذَِا تـتََّقـوُا وَ تـصُـلْحِـوُا بـيَـْ 
يمَِينٌ  دُعِيتَ لصُِلْحٍ بيَْنَ اثْنيَْنِ فلََا تقَلُْ عَليََّ 

 ألَاَّ أفَْعَلَ 
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ةٌ دِعـدَِّ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ  بْنِ 

ِ  وَھْبٍ أوَْ  ارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ مـعُـاَوِيـةََ بْنِ عَمَّ
أبَْلغِْ عَنِّى كَذَا وَ كَذَا فىِ أشَْياَءَ أمََرَ  ع قاَلَ قاَلَ 

فـأَبُـلَِّغـھُـمُْ عَنْكَ وَ أقَوُلُ عَنِّى مَا  قـلُْتُ  بھَِا
غَيْرَ الَّذِى قلُْتَ قاَلَ نعََمْ إنَِّ  قلُْتَ لىِ وَ 
لْحُ ليَْسَ  الْمُصْلحَِ  ليَْسَ بكَِذَّابٍ إنَِّمَا ھُوَ الصُّ

 بكَِذِبٍ 
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* باب : احياء مؤ من *

  باَبٌ فىِ إحِْياَءِ الْمُؤْمِنِ 

 : ترجمه روايت شريفه
سـمـاعـه گـويـد: از امـام صـادق (ع ) ايـن 

عـزوجـل را پـرسـيدم : (((ھر  قـول خـداى
كه انسانى را بجز براى قصاص انسانى 

مـردم را كـشـتـه ، و ھـر  بكشد، گويا ھمه
كـه او را زنـده كـنـد گويا ھمه مردم را 

فـرمـود: ھر  (((5سوره  32ده كرده ، زن
كه او را از گمراھى بسوى ھدايت بردگويا 

ھدايت  او را زنده كرده و ھر كه او را از
 بسوى گمراھى برد، گويا او را كشته است

.

 
 : شرح

  فسا بغير نفس اءجـل ذلك كـتـبنا على بنى اسرائيل انه من قتل ن اصـل آيـه در قـران كـريـم بـديـنـگـونـه اسـت : مـن
 قـتـل النـاس جـمـعـيـا و مـن احـيـاھـا فـكـانـمـا احـيـا النـاس جـمـيـعـا، و در ايـن روايـت او فساد فى الارض فكانما

 . نقل بمعنى شده و بجھت ظھورش ببرخى از آن اكتفا گشته است
بـكـشـد احـسـاسـات  يكنفر را مـفـسرين در بيان آيه وجوھى گفته اند كه شايد وجه بھترش اينستكه چون كسى
مـثـل ايـنستكه ھمه مردم را كشته و  عـمـومـى را جـريـحـه دار مـيـكـنـد و ھـمـه مـردم دشـمـن او مـيـشـونـد، پـس

كـردن و ھـدايـت نمودن ھمه مردم را باو دھد، زيرا بسبب  كسيكه يكنفر را زنده كند يا ھدايت نمايد، خدا پاداش زنده
خرسند و شادمان  برادر آنھا كرده ، ھمه رااحسانيكه ب

 . نموده پس گويا ھمه را زنده كرده است

 : ترجمه روايت شريفه
فـضـيـل بـن يـسـار گـويـد: بـامـام بـاقـر 
 عـليـه السـلام عـرض كـردم : خـداى

 :عزوجل در كتابش فرمايد
و ھـر كـه او را زنـده كـنـد گـويـا ھـمـه )))

مردم را زنده كرده است ))) فرمود: يعنى 
سـوخـتـن و غـرق شـدن نـجات  او را از

دھد، عرض كردم : كسيكه او را از 
چـگـونـه اسـت  گمراھى بسوى ھدايت برد

؟ فـرمـود: ايـن تـاءويـل اعـظـم آيـه اسـت 
ست و شامل اين معنى ھم ھ (يـعـنـى آيـه

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ 

ِ عـزََّ وَ  أبَىِ عَبْدِ  ِ ع قـاَلَ قـلُْتُ لهَُ قـوَْلُ اللهَّ اللهَّ
 َ  تـلََ نـفَْساً بغَِيْرِ نفَْسٍ فكََأنََّما قتَلََ جـلََّ مـنَْ قـ

النـاّسَ جـمَـيِـعـاً وَ مَنْ أحَْياھا فكََأنََّما أحَْياَ 
الناّسَ جَمِيعاً قاَلَ مَنْ أخَْرَجَھَا مِنْ ضَلَالٍ إلِىَ 

فكََأنََّمَا أحَْياَھَا وَ مَنْ أخَْرَجَھَا مِنْ ھُدًى  ھُدًى
 ھَاإلِىَ ضَلَالٍ فقَدَْ قتَلََ 
1: رواية 299ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـكََمِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ
 عُثْمَانَ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَيِ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ فىِ كِتاَبهِِ وَ  جـعَـفْـرٍَ ع قـوَْلُ اللهَّ
 مَنْ أحَْياھا فكََأنََّما أحَْياَ الناّسَ جَمِيعاً قاَلَ مِنْ 
حَرَقٍ أوَْ غَرَقٍ قلُْتُ فمََنْ أخَْرَجَھَا مِنْ ضَلَالٍ 

 إلِىَ ھُدًى قاَلَ ذَاكَ تأَوِْيلھَُا الْأعَْظَمُ 
ِ ابْنيَْ  دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ وَ عَبْدِ اللهَّ مـحَُمَّ

دِ بْنِ عِيسَى عَ  نْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مُحَمَّ
 مِثْلهَُ  أبَاَنٍ 
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 اين معنى مھمتر و عاليتر از معنى اولست
).

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـمـران گـويـد: بـه امـام صـادق (ع ) 

 عـرض كـردم : اصـلحـك الله از شـمـا سـؤ
ال كـنـم ؟ فـرمـود: آرى : عـرض كـردم : 
 مـن در گـذشـتـه حـالى داشـتـم و امـروز
ر حـال ديـگـرى دارم ، مـن در گـذشـتـه د

زمـين ميگشتم و يكمرد و دو مرد يا زنى 
دعـوت مـيـكـردم و خدا ھر  را بمذھب حق

كه راميخواست (بوسيله دعوت من ) 
دعوت  نجات ميداد، ولى امروز كسى را

نميكنم ، فرومود: چه زيانى بر تواست كه 
تا ھر  مردم را با پروردگارشان واگذارى ،

كه را خدا خواھد از تاريكى بسوى نور 
 ، سپس فرمود: باكى بر تو نيست كهبرد

اگـر از كـسـى احـساس خير نمودى ، 
سخنى با نرمى احتياط باو القا كنى ، 

مـعـنـى ايـن قـول خداى  : عرض كردم
عزوجل را بمن خبر ده : (((و ھر كه او 

زنده كرده  را زنده كند، گويا ھمه مردم را
))) فرمود: يعنى او را از سوختن و غرق 

 د، آنگاه سكوت نمود و سپسشدن برھان
فرمود: تاءويل اعظم آيه اينستكه او را 

 .دعوت كند واو ھم بپذيرد

 
 : توضيح

 .شرح مبسوطى بيان شد 235راجع باين موضوع درج اول ص 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ  خَالدٍِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ  مُحَمَّ
عـمِـرَْانَ الْحـلَبَـيِِّ عـنَْ أبَـيِ خـاَلدٍِ  يحَْيىَ بْنِ 

اطِ عـنَْ  ِ ع حُمْرَانَ قاَ الْقـمََّ لَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ُ فـقَاَلَ نعََمْ فقَلُْتُ كُنْتُ  أسَْألَكَُ  أصَـلْحَـكََ اللهَّ

أنَاَ الْيوَْمَ عَلىَ حَالٍ أخُْرَى كُنْتُ  عَلىَ حَالٍ وَ 
جـلَُ وَ الِاثْنيَْنِ وَ  أدَْخُلُ  الْأرَْضَ فـأَدَْعـوُ الرَّ

ُ مَنْ شَ  الْمَرْأةََ  اءَ وَ أنَاَ الْيوَْمَ لَا أدَْعُو فيَنُْقذُِ اللهَّ
فـقَاَلَ وَ مَا عَليَْكَ أنَْ تخَُلِّيَ بيَْنَ النَّاسِ وَ  أحََداً 
ُ أنَْ يخُْرِجَهُ مِنْ ظلُْمَةٍ  بيَْنَ   رَبِّھِمْ فمََنْ أرََادَ اللهَّ

إلِىَ نـوُرٍ أخَـرَْجـهَُ ثمَُّ قاَلَ وَ لَا عَليَْكَ إنِْ 
 اً أنَْ تنَْبذَِ إلِيَْهِ الشَّيْءَ نبَْذاً أحََدٍ خَيْر آنسَْتَ مِنْ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَنْ  قلُْتُ أخَْبرِْنىِ عَنْ قوَْلِ اللهَّ
فكََأنََّما أحَْياَ الناّسَ جَمِيعاً قاَلَ مِنْ  أحَْياھا
أوَْ غَرَقٍ ثمَُّ سَكَتَ ثمَُّ قاَلَ تأَوِْيلھَُا  حَرَقٍ 

 بتَْ لهَُ دَعَاھَا فاَسْتجََا الْأعَْظَمُ أنَْ 
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* باب : دعوت خانواده به ايمان *

يمَانِ  عَاءِ للِْأھَْلِ إلِىَ الْإِ   باَبٌ فىِ الدُّ

 : ترجمه روايت شريفه
سـليـمـان بـن خـالد گـويـد: بـامـام صـادق 
(ع ) عـرض كـردم : من خانواده اى دارم 

ر شـنـوائى دارنـد. آنـھـا را بـامـ كه از من
امـامـت دعـوت كـنـم ؟ فـرمـود: آرى 

عـزوجـل در كـتـابش ميفرمايد:  خـداى
كسانى كه ايمان آورده اند! خود و خاندان 

آتشگيره آن مردم و  خود را از آتشى كه
سوره  6سنگ است بر كنار داريد، 

66))).

 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ِ بْنِ  عِيسَى  عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

لَ قلُْتُ لِأبَىِ مُسْكَانَ عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ خَالدٍِ قاَ
ِ ع إنَِّ لىِ أھَْلَ بيَْتٍ وَ ھُمْ يسَْمَعُونَ  عَبْدِ   اللهَّ

 مِنِّى أَ فأَدَْعُوھُمْ إلِىَ ھَذَا الْأمَْرِ فقَاَلَ نعََمْ إنَِّ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ فىِ كِتاَبهِِ يا أيَُّھَا الَّذِينَ   اللهَّ
آمَنوُا قوُا أنَْفسَُكُمْ وَ أھَْليِكُمْ ناراً وَقوُدُھَا 

 الْحِجارَةُ  الناّسُ وَ 
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* باب : دعوت نكردن مردم *

  باَبٌ فىِ ترَْكِ دُعَاءِ النَّاسِ 

 : ترجمه روايت شريفه
كـليـب بن معاويه گويد: امام صادق (ع ) 
بمن فرمود: از مردم دور شويد (آنھا را 

) ھمانا خداى خداى نخوانيد بمذھب حق
عزوجل چون خير بنده اى را خواھد، در 

نـورى ھـدايـت ) دلش نقطه و اثرى گذارد
دردلش افـكـند) و او را رھا كند، او خود 

 بگردش افتد و حق را بجويد، سپس
فرمود: كاش شما ھرگاه با مردم بسخن 
ميپرداختيد ميگفتيد: ما از راھيكه خدا 

را خـدا ، و ھـر كـه  رفته رفته ايم
انـتـخـاب كـرده انـتـخـاب كـرده ايـم ، خـدا 

آل محمد  مـحـمـد را انـتـخـاب كـرد، و مـا
 . را صلى الله عليه و آله انتخاب كرديم

 

 : ترجمه روايت شريفه
ثـابـت ابـى سـعيد گويد: امام صادق (ع ) 

د: شما را با مردم چكار؟ از بمن فرمو
بـداريـد و ھـيـچـكـس را  مردم دست

 بـمـذھـب خـود نـخـوانـيـد، بـخـدا كـه اگـر
اھـل آسـمـان و اھـل زمين تصميم گيرند 

كه بنده اى را كه خدا ھدايتش را خواسته 
نتوانند، از مردم دست بداريد،  گمراه كنند

و ھيچكس از شما (از راه دلسوزى ) 
پـسـر عـمـوى  : اين برادر منست نگويد:

مـنـسـت ، ھـمـسـايـه مـنـسـت ، زيـرا 
عـزوجـل خـيـر بنده اى را  ھـرگـاه خـداى

خواھد، روحش را پاكيزه كند، آنگاه ھر 
بپذيرد و ھر  خوبى را بشنود بشناسد و

زشتى بگوشش رسد انكار كند، سپس خدا 
 در دلش كلمه اى افكند كه بسبب آن

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
يْدَاوِيِّ قاَلَ  عُمَيْرٍ   عَنْ كُليَْبِ بْنِ مُعَاوِيةََ الصَّ

 َ ِ ع إيَِّاكُمْ وَ النَّاسَ إنَِّ اللهَّ  قـاَلَ ليِ أبَـوُ عَبْدِ اللهَّ
قـلَْبـهِِ  عَزَّ وَ جَلَّ إذَِا أرََادَ بعَِبْدٍ خَيْراً نكََتَ فىِ

يطَْلبُهُُ ثمَُّ  نـكُـتْـةًَ فـتَـرََكـهَُ وَ ھُوَ يجَُولُ لذَِلكَِ وَ 
قـلُْتـمُْ ذَھـبَـنْاَ  قاَلَ لوَْ أنََّكُمْ إذَِا كَلَّمْتمُُ النَّاسَ 

ُ وَ اخْترَْناَ مَنِ اخْتَ  ُ وَ  ارَ حَيْثُ ذَھَبَ اللهَّ اللهَّ
داً وَ اخْترَْناَ آلَ  ُ مُحَمَّ دٍ صَلَّى  اخْتاَرَ اللهَّ مُحَمَّ

ُ عَليَْهِ وَ عَليَْھِمْ   اللهَّ
1: رواية 301ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ أبَىِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

اجِ عـنَِ ابـنِْ مُسْكَانَ عَنْ  اعِيلَ إسِْمَ  السَّرَّ
ِ ع ياَ  ثاَبتٍِ أبَىِ سَعِيدٍ قاَلَ  قاَلَ لىِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

مَا لكَُمْ وَ للِنَّاسِ كُفُّوا عَنِ النَّاسِ وَ لَا  ثاَبتُِ 
ِ لوَْ أنََّ أھَْلَ  تدَْعُوا أحََداً  إلِىَ أمَْرِكُمْ فوََ اللهَّ
مَاءِ وَ  لَ الْأرَْضِ اجْتمََعُوا عَلىَ أنَْ أھَـْ  السَّ

ُ ھُدَاهُ مَا اسْتطَاَعُوا  يضُِلُّوا عَبْداً يرُِيدُ  اللهَّ
وَ لَا يـقَـوُلُ أحَـدَُكـمُْ أخَِى وَ  كُفُّوا عَنِ النَّاسِ 

َ عَزَّ وَ جَلَّ إذَِا  ابْنُ عَمِّى وَ جَارِى فإَنَِّ  اللهَّ
َ  أرََادَ بعَِبْدٍ خَيْراً طَيَّبَ  هُ فـلََا يـسَـمَْعُ رُوحـ

إلِاَّ أنَْكَرَهُ ثمَُّ  بمَِعْرُوفٍ إلِاَّ عَرَفهَُ وَ لَا بمُِنْكَرٍ 
ُ فىِ قلَْبهِِ   كَلمَِةً يجَْمَعُ بھَِا أمَْرَهُ  يقَْذِفُ اللهَّ
2: رواية 302ص :  3اصول كافى ج : 
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اھـم سـازد (يـعنى امامت را كـارش را فـر
بدلش القا كند تا از بركت راھنمائى ائمه 

السلام امر دنيا و آخرتش مرتب  عليھم
 .(گردد و سامان يابد

 

 : ترجمه روايت شريفه
فـضيل گويد: به امام صادق (ع ) عرض 
كردم : مردم رامام باقر (ع ) بامر امامت 

؟ فـرمود: اى فضيل ! چون  دعوت كنم
خداى خير بنده اى را خواھد بفرشته اى 

گرفته ، خواه يا  امر كند كه گردن او را
 .امامت كند ناخواه او را داخل امر

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: اين امر 

د را براى خدا قرار دھيد نه (امامت ) خو
آنـچـه بـراى خـداسـت ،  براى مردم ، زيرا

از آن خـداسـت (عـمـليـكـه براى خدا 
ثوابش را  خالص باشد، خود او پاداش و

عطا كند) و آنچه براى مردم باشد بآسمان 
بـر سـر  (بالا نرود، (پذيرفته خدا نگردد

ديـن خـود بـا مـردم سـتـيـزه نـكـنـيـد، 
ـرا ستيزه بيمار كننده دلست ، ھمانا زي

عزوجل به پيغمبرش فرمايد: (((تو  خداى
ھر كه را دوست دارى ھدايت نكنى ، بلكه 

 56خواھد ھدايت كند،  خدا ھر كه را
))) و باز فرمايد آيا تو ميتوانى 28سوره 

كه مؤ من  مردم را بزور و ادار كنى
))) مردم را رھا 10)))سوره 9باشند؟ 

 كنيد، زيرا مردم از ھمين مردم تعليم گرفته
اند و شما از رسولخدا (ص ) تعليم گرفته 

ايد))) و اين كجا و آن كجا؟ من از پدرم 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ مَرْوَانَ  عَنْ   صَفْوَانَ بْنِ يحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع ندَْعُو عَنِ الْ  فضَُيْلِ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ
َ  إلِىَ ھَذَا الْأمَْرِ فقَاَلَ ياَ فضَُيْلُ  النَّاسَ  إنَِّ اللهَّ

 ً فأَخََذَ بعُِنقُهِِ  إذَِا أرََادَ بـعِـبَـدٍْ خـيَـرْاً أمَـرََ مـلَكَا
ً  حَتَّى أدَْخَلهَُ فىِ ھَذَا الْأمَْرِ طَائعِاً أوَْ   كَارِھا
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دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ  عِيسَى عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ع اجْعَلوُا  عَنْ  أبَـيِـهِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
ِ وَ لَا تجَْعَلوُهُ للِنَّاسِ فإَنَِّهُ  َّ ِ مَا أمَْرَكُمْ ھَذَا 

ِ وَ مـاَ كـاَنَ للِنَّاسِ فلََا يصَْعَدُ  كَانَ  َّ ِ ِ فـھَـوَُ  َّ ِ
فإَنَِّ  إلِىَ السَّمَاءِ وَ لَا تخَُاصِمُوا بدِِينكُِمُ النَّاسَ 

َ عَزَّ وَ جَلَّ  الْمُخَاصَمَةَ مَمْرَضَةٌ للِْقلَْبِ إنَِّ اللهَّ
وَ ل  تَ قاَلَ لنِبَيِِّهِ ص إنَِّكَ لاتھَْدِى مَنْ أحَْببَْ 

كـنَِّ اللهَّ يـھَـدِْى مـنَْ يـشَـاءُ وَ قـاَلَ أَ فـأَنَـتَْ 
 تكُْرِهُ الناّسَ حَتىّ يكَُونوُا مُؤْمِنيِنَ ذَرُوا

النَّاسَ فإَنَِّ النَّاسَ أخََذُوا عَنِ النَّاسِ وَ إنَِّكُمْ 
ِ ص وَ عَليٍِّ ع وَ لَا  أخََذْتمُْ عَنْ رَسُولِ اللهَّ

َّ  سَوَاءٌ  نـيِ سـمَـعِـتُْ أبَـىِ يقَوُلُ إذَِا كَتبََ وَ إنِ
ُ عَلىَ عَبْدٍ أنَْ يدُْخِلهَُ فىِ ھَذَا الْأمَْرِ كَانَ  اللهَّ

 إلِيَْهِ مِنَ الطَّيْرِ إلِىَ وَكْرِهِ  أسَْرَعَ 
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كـه مـيـفـرمـود: ھـرگـاه خـدا بـراى  شنيدم
بـنـده اى نـوشـت و لازم فـرمـود كـه در 

نده تر داخل شو، بسوى آن شتاب ايـن امـر
 .گردد  از مرغ بلانه اش 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھمانا خداى 

ى را براى حق آفريده كه عزوجل مردم
بـه آنـھـا گـذرد (مـثل  چون درى از حق

اينكه سخن حقى شنوند) دلشان آنرا 
نـشـنـاسـنـد،  بپذيرد اگر چه آنرا نفھمند و

و چون درى از باطل بآنھا گذرد، دلشان 
مـردمـى  انكار كند، اگر چه آنرا نشناسند و

ديگر را براى غير حق آفريده كه چون 
 آنھا گذرد، دلشان انكار كند،درى از حق ب

اگـر چـه آنـرا نـشـنـاسند چون درى از 
باطل به آنھا گذرد دلشان آنرا بپذيرد، اگر 

 .آنرا نشناسند چه

 
 : شرح

تـفـويـض اسـت كـه در  آفـريـدن مـردمى را براى حق و مردمى را براى غير حق مربوط بمساءله طينت و جبر و
دل بـا عـدم عـرفـان و شـناسائى را مجلسى ره گويد  و مـوضـوع پـذيـرش و انـكـارابـواب خـود شـرح داده شـد، 

 .(((. كوزه در ذھن است كه خودش بآن عالم نيست (((گفته شده اين از باب مقدمات مر
اگـر چـه مـا  البـته پيداست كه لطف و غضب خدا در ھر مورد و نسبت بھر مخلوقى بيحساب و ياوه نيست ،

سـعـى و كـوشـش بـراى ھـدايـت  ا در نيابيم ، و اما ذكر اين روايت در اين باب ، از اين نظر است كهآنـحساب ر
 اشـخـاص تاءثير مھمى در ھدايت آنھا ندارد و بلكه براى

 . تحصيل ثوابست و درزمان تقيه ثواب در ترك آنست

بْنِ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَيِهِ عَنْ عُثْمَانَ
ِ ع عِيسَى قاَلَ  عَنِ ابْنِ أذَُيْنةََ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

َ عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ قوَْماً للِْحَقِّ فإَذَِا مَرَّ  إنَِّ اللهَّ
لَا  قبَلِتَْهُ مْ وَ إنِْ كَانوُا بھِِمُ الْباَبُ مِنَ الْحَقِّ 

 يعَْرِفوُنهَُ وَ إذَِا مَرَّ بھِِمُ الْباَبُ مِنَ الْباَطِلِ 
 أنَْكَرَتْهُ قلُوُبھُُمْ وَ إنِْ كَانوُا لَا يعَْرِفوُنهَُ وَ 

 خـلَقََ قـوَْمـاً لغِـيَـرِْ ذَلكَِ فـإَذَِا مـرََّ بـھِـمُِ الْبـاَبُ 
 هُ قلُوُبھُُمْ وَ إنِْ كَانوُا لَا مـنَِ الْحـقَِّ أنَْكَرَتْ 

يعَْرِفوُنهَُ وَ إذَِا مَرَّ بھِِمُ الْباَبُ مِنَ الْباَطِلِ 
 قلُوُبھُُمْ وَ إنِْ كَانوُا لَا يعَْرِفوُنهَُ  قبَلِتَْهُ 
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 عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
 عَبْدِ الْحَمِيدِ بْنِ أبَيِ الْعَلَاءِ عَنْ أبَيِ عَنْ 

َ عـزََّ وَ جـلََّ إذَِا أرََادَ  ِ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ  عـبَـدِْ اللهَّ
 بـعِـبَْدٍ خَيْراً نكََتَ فىِ قلَْبهِِ نكُْتةًَ مِنْ نوُرٍ 
فـأَضَـاَءَ لھََا سَمْعُهُ وَ قلَْبهُُ حَتَّى يكَُونَ 

فىِ أيَْدِيكُمْ مِنْكُمْ وَ إذَِا أرََادَ  مَاأحَْرَصَ عَلىَ 
سـوُءاً نـكَـتََ فـىِ قـلَْبهِِ نكُْتةًَ سَوْدَاءَ  بعَِبْدٍ 

سَمْعُهُ وَ قلَْبهُُ ثمَُّ تلََا ھَذِهِ الْآيةََ  فأَظَْلمََ لھََا
سْلامِ فمََنْ يرُِدِ اللهُّ أنَْ يھَْدِيهَُ يشَْرَحْ صَدْرَهُ للِْإِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود، ھمانا خداى 

عزوجل ھرگاه خير بنده اى را خواھد، 
دلش زند كه گوش و  نقطه اى از نور در

روشن كند، تا آنجا كه بر را از آن   دلش 
و ولايـت ) از  آنچه در دست شماست (امر

خـود شما حريص تر گردد، و چون براى 
دلش  بنده اى بد خواھد، نقطه سياھى در

زنـد كـه گوش و دلش از آن تاريك شود، 
 سپس اين آيه را تلاوت فرمود: (((كسيكه

خـدا ھـدايـتش را خواھد، سينه اش را 
د: و كسيكه خدا براى اسلام باز كن

سينه اش را تنگ و  ضلالتش را خواھد،
سخت كند كه گوئى بآسمان بالا ميرود 

 .(((6سوره  125

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـرگاه خدا 
خير بنده اى را خواھد، در دلش نقطه 

گـوشـھـاى دلشـرا  سفيدى اندازد و
بگشايد، و بر او فرشته اى گمارد كه 

بنده اى را  ه بداستوارش دارد، و ھرگا
خواھد، در دلش نقطه سياھى افكند و 
 گوشھاى دلشرا ببندد و بر او شيطانى

 .گمارد كه گمراھش كند

 
  :جمله معترضه

ميكنم ، و نسيم لطيف و ھواى  خدايا در اين صبح زود كه در ده (((جا غرق ))) نشسته و اين اخبار را ترجمه
اى بـايـن بـنـده عـاصـى لطـف و عـنـايت فرموده  يكنم ، ميدانم تا اندازهمطبوع مسخر اراده و فرمان ترا استشمام م
احـاديث و اخباريكه از بھترين سخنان بشر عميق تر و روح افراتر  و مشمول رحمتم داشته اى كه بتفكر در اين

ا خواھد...))) ميباشم يا ، امـا نـمـيـدانـم مـشمول آنچه مينويسم : (((ھرگاه خدا خير بنده اى ر است موفقم فرموده اى
الھـى كـفـى عـلمـك عـن  نـعـوذ بـا ـ در جـمله دوم داخلم ، خدايا تو ميدانى كه اكنون دلم شكسته و چشمم تر است ـ

 . ال المـقـال و كـفـى كـرمـك عـن السـؤ

نْ يضُِلَّهُ يجَْعَلْ صَدْرَهُ ضَيِّقاًيرُِدْ أَ  وَ مَنْ 
 ً عَّدُ فىِ السَّماءِ  حَرَجا  كَأنََّما يصََّ

6: رواية 303ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ  دِ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ

َ  أبَىِ عَبْدِ  ِ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ  عـزََّ وَ جـلََّ إذَِا اللهَّ
أرََادَ بـعِـبَـدٍْ خـيَـرْاً نـكَـتََ فىِ قلَْبهِِ نكُْتةًَ 

لَ بهِِ مَلكَاً  بيَْضَاءَ وَ  فتَحََ مَسَامِعَ قلَْبهِِ وَ وَكَّ
دُهُ وَ إذَِا أرََادَ بعَِبْدٍ سُوءاً نكََتَ فىِ قلَْبهِِ  يسَُدِّ

لَ بهِِ سَوْدَاءَ وَ سَدَّ مَسَامِعَ قَ  نكُْتةًَ  لْبهِِ وَ وَكَّ
 شَيْطَاناً يضُِلُّهُ 

7: رواية 304ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : خدايا دين را بكسيكه دوست دارد عطا كند *

ينَ مَنْ يحُِبُّهُ َ إنَِّمَا يعُْطِى الدِّ   باَبُ أنََّ اللهَّ

 : ترجمه روايت شريفه
عـمـر بـن حـنـظـله گـويد: امام صادق (ع 

فرمود: اى ابا صخر، خدا دنيا را ) بمن 
دشـمـن خـود عـطا كند، ولى  بدوست و

اين امر (ولايت ) را جز ببرگزيده از 
ديـن مـن و  خلقش عطا كند، بخدا شما

پدرانم ابراھيم و اسماعيل را داريد، 
مقصودم على بن الحسين و محمدبن على 

 .اگر چه ايشان ھم بدين آنھا بودند نيست ،

 
 : شرح
عـدل و مـعاد و نبوت و وصايت است ، در ھمه  ـود ايـنـسـتـكـه اصـول ديـن و اعـتـقـادات كـه تـوحـيـد ومـقـص

وصـى است در ازمنه واعصار، پس شما شيعيان كه پيغمبر و  اديان يكى است و تنھا اختلاف در شخص نبى و
ايد، دين و شريعت ھمه  وصى زمان خود را پذيرفته

 .يدپيغمبران راپذيرفته ا

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ  عِيسَى عَنِ ابْنِ فضََّ

عـمُـرََ بـنِْ حـنَـظَْلةََ  بـنِْ حـمُـرَْانَ عـنَْ  حَمْزَةَ 
خْرِ إنَِّ  ِ ع ياَ أبَاَ الصَّ قاَلَ قاَلَ لىِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

 َ نـيْـاَ مـنَْ يحُِبُّ وَ يبُْغِضُ وَ لَا  اللهَّ يـعُـطْـىِ الدُّ
 يعُْطِى ھَذَا الْأمَْرَ إلِاَّ صَفْوَتهَُ مِنْ خَلْقهِِ أنَْتمُْ وَ 

ِ عـلَىَ دِيـنـىِ وَ دِ  يـنِ آباَئىِ إبِْرَاھِيمَ وَ اللهَّ
إسِْمَاعِيلَ لَا أعَْنىِ عَليَِّ بْنَ الْحُسَيْنِ وَ لَا 

بْنَ عَليٍِّ وَ إنِْ كَانَ ھَؤُلَاءِ عَلىَ دِينِ  مُحَمَّدَ 
 ھَؤُلَاءِ 

1: رواية 304ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ  الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ

عَنْ مَالكِِ بْنِ أعَْينََ الْجُھَنيِِّ قاَلَ سَمِعْتُ حُمَيْدٍ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـالك بـن اعـيـن گـويـد: شـنـيـدم امـام باقر 
عليه السلام ميفرمود: اى مالك ھمانا خدا 

بـآنـكـه دوستش دارد و آنكه  دنيا را
كند، ولى دينش را جز  دشمنش دارد عطا

 .نكند بآنكه دوستش دارد عطا

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: خـدا ايـن دنـيـا را بـه نـيـكوكار 

 و بدكردار عطا كند، ولى ايمان را جز
 .برگزيده اش عطا نكند بمخلوق

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خداى عزوجل 
دنيا را بآنكه دوستش دارد و آنكه دشمنش 

ولى ايمان را جز بآنكه  دارد بدھد،
 .دوستش دارد عطا نكند

 

نْياَ َ يعُْطِى الدُّ  أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ ياَ مَالكُِ إنَِّ اللهَّ
مَنْ يحُِبُّ وَ يبُْغِضُ وَ لَا يعُْطِى دِينهَُ إلِاَّ مَنْ 

 يحُِبُّ 
2: رواية 305ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عَنْ مُعَلىّ عَنِ الْوَشَّاءِ عَنْ عَبْدِ الْكَرِيمِ
عَمْرٍو الْخَثْعَمِيِّ عَنْ عُمَرَ بْنِ حَنْظلَةََ وَ  بْنِ 

حـمَـزَْةَ بـنِْ حـمُـرَْانَ عـنَْ حـمُـرَْانَ عـنَْ  عَنْ 
ُ  قاَلَ إنَِّ  أبَىِ جَعْفرٍَ ع نْياَ يعُْطِيھَا اللهَّ ھَذِهِ الدُّ

يمَانَ إلِاَّ صَفْوَتهَُ  الْبرََّ وَ  الْفاَجِرَ وَ لَا يعُْطِى الْإِ
 مِنْ خَلْقهِِ 

3: رواية 305ص :  3اصول كافى ج : 
دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ

رٍ  عَليِِّ بْنِ  النُّعْمَانِ عَنْ أبَيِ سُليَْمَانَ عَنْ مُيسَِّ
ُ  قاَلَ  نْياَ يعُْطِيھَا اللهَّ ِ ع إنَِّ الدُّ قـاَلَ أبَـوُ عَبْدِ اللهَّ
مَنْ أبَْغَضَ وَ إنَِّ  وَ جَلَّ مَنْ أحََبَّ وَ  عَزَّ 

يمَانَ   لَا يعُْطِيهِ إلِاَّ مَنْ أحََبَّهُ  الْإِ
4: رواية 305ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : سلامتى دين *

  باَبُ سَلَامَةِ الدِّينِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) دربـاره قـول خـداى 
عـزوجـل : (((خـدا او را از بـديـھـاى 

))) 40نگھداشت ،  آنـچه نيرنگ زدند
فرمود: ھمانا بخدا بر او چيره شدند و او 

از چـه  را كشتند، ولى ميدانيد خدا او را
نـگـه داشـت ؟ او را نـگـه داشـت از 

فريب دھند. (مربوط   ايـنـكه نسبت بدينش 
آل فرعونست كه داستان او در  بمؤ من

 .( قرآن و تواريخ مذكور است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: در ضـمـن 

ش اميرالمؤ منين عليه السلام سـفار
بـدانـيـد كـه قـرآن  : باصحابش اينست

ھـدايـت شـب و روز اسـت (يـعـنـى در 
احـوال و اوقـات ) و نـور شـب  ھـمـه

تـاريـكـسـت ، بـراى ھـر سـخـتـى و 
گـرفـتـارى و  نـيـازى (راه نـجات را در

بـلانـشـان دھـد) پـس چـون بـلائى فـرا 
خـود را سپر جانتان سازيد،  امـوال رسـد،

و چون حادثه اى پيش آمد (كه مربوط 
بـا دادن جان مرتفع  بامر دينست و جز

نشود) جان خود را فداى دينتان كنيد، و 
  كـه دينش  بدانيد كه ھلاك شده كسى است

تباه شود و غارت زده كسى است كه 
 دينش را بربايند، ھمانا پس از رسيدن به

بـھـشـت نـيـازى نـيـسـت و بـعـد از دوزخ 
 بـى نـيـازى نـيـسـت (ھـر كـه در دنـيـا

عـمـل صـالح كـنـد و مـسـتـوجب بھشت 
گردد، فقير و نيازمند نيست ، ھر چند 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ أيَُّوبَ بْنِ الْحُرِّ عَنْ أبَيِ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ فوََقاهُ اللهُّ  عَبْدِ  ِ ع فيِ قوَْلِ اللهَّ اللهَّ
 وا فقَاَلَ أمََا لقَدَْ بسََطوُا عَليَْهِ سَيِّئاتِ ما مَكَرُ 

وَ قتَلَوُهُ وَ لكَِنْ أَ تدَْرُونَ مَا وَقاَهُ وَقاَهُ أنَْ 
 يفَْتنِوُهُ فىِ دِينهِِ 

1: رواية 305ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى بْنِ عَليُِّ  بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع عُبيَْدٍ عَنْ   أبَيِ جَمِيلةََ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

كَانَ فيِ وَصِيَّةِ أمَِيرِ الْمُؤْمِنيِنَ ع لِأصَْحَابهِِ 
 أنََّ الْقرُْآنَ ھُدَى اللَّيْلِ وَ النَّھَارِ وَ نوُرُ  اعْلمَُوا

 ُ ظـلْمِِ عـلَىَ مـاَ كـاَنَ مـنِْ جـھَْدٍ وَ اللَّيـلِْ الْمـ
 فإَذَِا حَضَرَتْ بلَيَِّةٌ فاَجْعَلوُا أمَْوَالكَُمْ دُونَ  فاَقةٍَ 

أنَْفسُِكُمْ وَ إذَِا نزََلتَْ ناَزِلةٌَ فاَجْعَلوُا أنَْفسَُكُمْ 
دِينكُِمْ وَ اعْلمَُوا أنََّ الْھَالكَِ مَنْ ھَلكََ  دُونَ 
مَنْ حُرِبَ دِينهُُ ألََا وَ إنَِّهُ لَا  وَ الْحَرِيبَ  دِينهُُ 

الْجَنَّةِ ألََا وَ إنَِّهُ لَا غِنىَ بعَْدَ النَّارِ لَا  فقَْرَ بعَْدَ 
 أسَِيرُھَا وَ لَا يبَْرَأُ ضَرِيرُھَا يفُكَُّ 

2: رواية 306ص :  3اصول كافى ج : 
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بـاشـد و كـسـيـكـه خود  دستنگ و گرفتار
را مستوجب دوزخ سازد، بى نيازى 

باشد)  ندارد، ھر چند ثروتمند و مرفه
دوزخ آزاد نگردد و نابينايش  اسير

 .بھبودى نيابد

 

 : ترجمه روايت شريفه
يـه السـلام فـرمـود: امـام بـاقـر عـل

سـلامـتـى ديـن و صـحـت بـدن بـھـتـر از 
مال يكى از زينتھاى خوب  مـالسـت و
 . دنياست

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـردى از اصـحـاب امـام صـادق (ع ) 

ھـمواره خدمتش ميرسيد، مدتى گذشت كه 
خـدمـت امـام نـرسيد) يكى  وحج نگذاشت (

از آشنايانش خدمت امام آمد، امام باو 
گـويـد: او  فرمود: فلانى چه ميكند؟ راوى

سـخـن را در لغـافـه بـيـان كـرد و گـمـان 
مـال  نـمـود مـنـظـور حـضـرت دارائى و

دنـيـاسـت . امام صادق (ع ) فرمود: 
دينش چگونه است ؟ گفت : چنانكه شما 

فرمود: بخدا كه او غنى  ى ،دوست دار
. است

 

ادِ بْنِ عِيسَى عَنْ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عَنْ حَمَّ
ِ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ عَنْ   رِبْعِيِّ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

ةُ الْبدََنِ  ينِ وَ صِحَّ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ سَلَامَةُ الدِّ
نْياَ خَيْرٌ مِنَ الْمَالِ وَ الْمَالُ   زِينةٌَ مِنْ زِينةَِ الدُّ

 حَسَنةٌَ 
دُ بـنُْ إسِـمْـاَعـيِـلَ عـنَِ الْفضَْلِ بْنِ  مـحُـمََّ

ادٍ عَنْ رِبْعِيٍّ عَنِ الْفضَُيْلِ عَنْ  شَاذَانَ عَنْ حَمَّ
 جَعْفرٍَ ع مِثْلهَُ  أبَيِ

دِ بْن3ِ: رواية 306ص :  3اصول كافى ج :  عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنْ يوُنسَُ بْنِ يعَْقوُبَ  خَالدٍِ عَنِ ابْنِ فضََّ

نَ رَجُلٌ يدَْخُلُ بـعَْضِ أصَْحَابهِِ قاَلَ كَا عَنْ 
ِ ع مِنْ أصَْحَابهِِ فغََبرََ زَمَاناً  عَلىَ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

يـحَـجُُّ فـدََخـلََ عـلَيَـهِْ بـعَْضُ مَعَارِفهِِ فقَاَلَ  لَا 
عُ الْكَلَامَ   لهَُ فلَُانٌ مَا فعََلَ قاَلَ فجََعَلَ يضَُجِّ

نْياَ يـظَـنُُّ أنََّهُ إنَِّمـاَ يـعَـنْـىِ الْمـيَـسَْ  رَةَ وَ الدُّ
ِ ع كَيْفَ دِينهُُ فقَاَلَ كَمَا تحُِبُّ  فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ِ الْغِنىَ  فقَاَلَ ھُوَ وَ اللهَّ
4: رواية 307ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : تقيه *

  باَبُ التَّقيَِّةِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) درباره قول خداى 

فرمود: (((ايشان براى عزوجل چنين 
بار پاداش خود را  صبريكه كردند، دو

دريابند (براى صبريكه بر تقيه كردند) 
كردند))) فرمود  (((و با حسنه گناه را دفع

 . حسنه تقيه و گناه فاش كردن است

 
 : شرح

ه اينستكه : يـكى از آن وجو :آيه شريفه در سوره قصص است و راجع بتفسير دو پاداش وجوه بسيارى گفته اند
گـرويـدنـد و يـك پـاداش آنـھـا مـربـوط بـگرويدن و  مقصود از ايشان نصارى و يھودى ميباشند كه به پيغمبر اسلام

بگرويدن به  پيغمبر خود و پاداش ديگر مربوط
 . پيغمبراسلامست

 : ترجمه روايت شريفه
ابـى عـمـر و اعجمى گويد: امام صادق (ع 

) بمن فرمود: اى ابا عمرو! نه دھم دين 
اسـت و ھر كه تقيه ندارد دين  در تقيه

ندارد، و تقيه در ھر چيز است جز در 
 . روى كفش نوشيدن نبيذ و مسح بر

 
 : شرح

خونريزى جارى ميداند، از  تقيه را با اجتماع شرائط در ھمه چيز، جز درايـن خـبـر مـخـالف اخبار بسياريست كه 
 :اينرو در توجيھش وجوھى گفته اند

باين حد رسيد تقيه  اول ـ تـقـيـه در ايـن دو چيز ھم نيست تا زمانيكه بزيان جانى و مالى بسيار نرسد، و چون
 . لازمست

 . ف ميان شيعه و سنى در اين دو مساءلهدوم ـ تقيه در اين دو چيز نيست بجھت واضح بودن خلا
 .مرآت العقول رجوع شود 194سوم و چھارم ـ به ص 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ  عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ وَ غَيْرِهِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ  اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ أوُلئكَِ يـؤُْتـوَْنَ  ع فـيِ قـوَْلِ اللهَّ
تـيَـنِْ   بمِا صَبرَُوا قاَلَ بمَِاأجَـرَْھـمُْ مـرََّ

صـبَـرَُوا عـلَىَ التَّقـيَِّةِ وَ يدَْرَؤُنَ باِلْحَسَنةَِ 
يِّئةَُ  يِّئةََ قاَلَ الْحَسَنةَُ التَّقيَِّةُ وَ السَّ ذَاعَةُ  السَّ  الْإِ

1: رواية 307ص :  3اصول كافى ج : 

ابْنُ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَىِ
ِ ع ياَعُمَرَ الْأعَْجَمِيِّ قَ   الَ قاَلَ ليِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ينِ فىِ التَّقيَِّةِ  أبَـاَ عـمُـرََ إنَِّ تـسِْعَةَ أعَْشَارِ الدِّ
كُلِّ  وَ لَا دِينَ لمَِنْ لَا تقَيَِّةَ لهَُ وَ التَّقيَِّةُ فىِ

 شَيْءٍ إلِاَّ فيِ النَّبيِذِ وَ الْمَسْحِ عَلىَ الْخُفَّيْنِ 
2: رواية 307ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَةَ 

ِ ع  عَنْ أبَىِ بـصَـيِرٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
ِ قاَلَ إىِ  ِ قلُْتُ مِنْ دِينِ اللهَّ التَّقيَِّةُ مِنْ دِينِ اللهَّ

ِ ِ وَ لقَـدَْ قـاَلَ يوُسُفُ ع وَ اللهَّ مـنِْ دِيـنِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو بـصـيـر گـويـد: امـام صـادق (ع ) 
فـرمود: تقيه از دين خداست : عرض 

خـداسـت ؟! فـرمـود: آرى  كردم : از دين
بـخدا از دين خداست ، بتحقيق كه يوسف 

مـا شـ (ع ) فرمود: (((اى كاروان
))) بخدا كه آنھا 12سوره  70سـارقـيـد، 

 چيزى ندزديده بودند (ولى براى مصلحت
نـگـھـداشتن برادرش چنين گفت )، و 

ابراھيم (ع ) فرمود: (((من بيمارم ))) و 
نبود (چنانچه در سابق  بخدا كه بيمار

 .( گذشت

 
 : شرح

يعنى ھمچنانكه دروغ و  تبعاد از جواز تقيه است ،مـثـال زدن امـام (ع ) بـايـن دو موضوع جھت تنظير و رفع اس
ھـم گـاھـى جـايـز مـى شـود، و مـمـكـن  اظھار خلاف واقع بجھت مصالحى جايز مى شود، اظھار خلاف اعتقاد

قائل شد كه شامل اين  اسـت بـراى تـقـيـه مـعـنـى عـامـى
 .دو مورد ھم بشود

 : ترجمه روايت شريفه
حـبـيـب بـن بـشر گويد: امام صادق (ع ) 
فرمود: شنيدم پدرم مى فرمود: نه بخدا: 

زمـين چيزى محبوبتر از تقيه نزد  در روى
بيب ھمانا ھر كه تقيه من نيست ، اى ح

اى حبيب ھر كه تقيه  كند خدايش بالا برد،
نكند خدايش پست كند، اى حبيب ، مردم 

باشد،  در صلح و سازشند، سپس اگر آن
 .اين ھم باشد

 
 : شرح

و اگـر زمـان عـلى و حـسـيـن  راجع بجمله اخير روايت مرحوم فيض گويد: اكنون مخالفين با ما در صلح و سازشند
گويد: اگر حضرت قادم ظھور كند و امر بجھاد  ـھـمـا السلام ھم چنين ميبود، تقيه واجب بود و مرحوم مجلسىعـلي

 .نمايد. تقيه ھم برداشته مى شود

ِ مَا كَانوُا أيََّتھَُا الْعِيرُ إنَِّكُمْ لسَارِقوُنَ وَ اللهَّ
شَيْئاً وَ لقَدَْ قاَلَ إبِْرَاھِيمُ ع إنِِّى سَقيِمٌ  سَرَقوُا

 ً ِ مَا كَانَ سَقيِما  وَ اللهَّ
3: رواية 308ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ دِ بْنِ  مـحُـمََّ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ خَالدٍِ وَ الْحُسَيْنِ بْنِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

جَمِيعاً عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ يحَْيىَ  سَعِيدٍ 
 بْنِ عِمْرَانَ الْحَلبَيِِّ عَنْ حُسَيْنِ بْنِ أبَىِ الْعَلَاءِ 

 ِ  ع عـنَْ حـبَـيِبِ بْنِ بشِْرِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
ِ مَا عَلىَ وَجْهِ   سَمِعْتُ أبَىِ يقَوُلُ لَا وَ اللهَّ

الْأرَْضِ شَيْءٌ أحََبَّ إلِيََّ مِنَ التَّقيَِّةِ ياَ حَبيِبُ 
ُ ياَ حَبيِبُ  مـنَْ  إنَِّهُ مَنْ كَانتَْ لهَُ تقَيَِّةٌ رَفعََهُ اللهَّ
ُ ياَ حَبيِبُ إنَِّ   لمَْ تكَُنْ لهَُ تقَيَِّةٌ وَضَعَهُ اللهَّ

كَانَ  النَّاسَ إنَِّمَا ھُمْ فىِ ھُدْنةٍَ فلَوَْ قدَْ كَانَ ذَلكَِ 
 ھَذَا

4: رواية 308ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَِ الْحـسَـنَِ بـنِْ أبَـوُ
الْكـوُفـيِِّ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ عـلَيٍِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـن اب يـعـفـور گـويـد: امام صادق (ع ) 
فرمود: بخاطر حفظ دينتان تقيه كنيد، و 

ر كه تـقـيه زير پرده داريد، زيرا ھ آنرا با
تقيه ندارد ايمان ندارد، ھمانا شما در ميان 

زنـبـور عـسـل در مـيـان  مردم مانند
پـرنـدگـانـيـد، اگـر پـرنـدگـان بـدانـنـد، در 

عـسـل چـيـسـت ؟ ھـمـه  درون زنـبـور
آنـھـا را بـخـورنـد، و اگـر مـردم بـدانـنـد 

دل شـمـاسـت كـه ما اھل بيت را  آنـچـه در
د، شما را بازبانشان بخورند و دوست داري

نـاسـزا گويند، (از شما  در نھان و آشكار
سعايت و سخن چينى كنند و بشما تھمت 

شكنجه و اعدام  زنندتا گرفتار زندان و
شويد) خدا بيامرزد آن بنده اى را از شما 

 .كه ولايت ما را داشته باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) دربـاره قـول خـداى 

دى برابر نيست عـزوجـل : (((خـوبـى و ب
خـوبـى تـقـيـه اسـت و بـدى  :))) فرمود

 فـاش كـردن و راجـع بـقـول خـداى
عـزوجـل : (((بـدى را بـآنـچـه نـيـكـوتر 

است دفع كن ))) فرمود: آنچه نيكوتر 
مـيباشد (((بناگاه آنكه ميان تو  است تقيه

و او دشمنى است ، مانند دوستى صميمى 
 .(((41 سوره 36گردد. 

 

ِ بـنِْ أبَـىِالْم جَابرٍِ  ـكَـفْـوُفِ عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ع قاَلَ اتَّقوُا عَلٮَمُْ  يـعَـفْـوُرٍ عـنَْ   أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ

 فاَحْجُبوُهُ باِلتَّقيَِّةِ فإَنَِّهُ لَا إيِمَانَ لمَِنْ لَا تقَيَِّةَ 
الطَّيـرِْ لوَْ  لهَُ إنَِّمَا أنَْتمُْ فىِ النَّاسِ كَالنَّحْلِ فىِ

مَا بقَيَِ  أنََّ الطَّيـرَْ تـعَـلْمَُ مَا فىِ أجَْوَافِ النَّحْلِ 
النَّاسَ عـلَمِـوُا  مِنْھَا شَيْءٌ إلِاَّ أكََلتَْهُ وَ لوَْ أنََّ 

أھَـلَْ  مـاَ فـىِ أجَـوَْافـكِـمُْ أنََّكـمُْ تـحُـبُِّونَّا
ى لنَحََلوُكُمْ فِ  الْبـيَـتِْ لَأكََلوُكُمْ بأِلَْسِنتَھِِمْ وَ 

ُ عَبْداً  رِّ وَ الْعَلَانيِةَِ رَحِمَ اللهَّ مِنْكُمْ كَانَ  السِّ
 عَلىَ وَلَايتَنِاَ

5: رواية 308ص :  3اصول كافى ج : 

ا دٍ عَنْ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ِ ع فيِ  نْ أخَْبرََهُ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ حَرِيزٍ عَمَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ وَ لا تـسَـتْـوَِى الْحـسَـنَةَُ  قوَْلِ  اللهَّ
يِّئةَُ  يِّئةَُ قاَلَ الْحَسَنةَُ التَّقيَِّةُ وَ السَّ  وَ لَا السَّ

ذَاعـةَُ وَ قوَْلهُُ عَزَّ وَ جَلَّ ادْفعَْ باِلَّتِ  ى ھِيَ الْإِ
يِّئةََ قاَلَ الَّتىِ ھِيَ أحَْسَنُ التَّقيَِّةُ   أحَْسَنُ السَّ

فإَذَِا الَّذِي بيَْنكََ وَ بيَْنهَُ عَداوَةٌ كَأنََّهُ وَليٌِّ حَمِيمٌ 
6: رواية 309ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ ھِشَامِ  عِيسَى عَنِ 

عـنَْ أبَـىِ عـمَـرٍْو الْكـنِـاَنـيِِّ قـاَلَ  بْنِ سَالمٍِ 
ِ ع ياَ أبَاَ عَمْرٍو أَ رَأيَْتكََ لوَْ  قـاَلَ أبَوُ عَبْدِ  اللهَّ

ثْتكَُ ثٍ أوَْ أفَـتْـيَـتْـكَُ بـفِـتُـيْـاَ ثـمَُّبـحِـدَِيـ حَدَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو عـمـر كـنـانـى گـويـد: امـام صادق (ع 

) فرمود: اى ابا عمرو! بمن بگو. اگر 
حـديـثـى گفتم يا فتوائى دادم ،  برايت

سپس نزد من آمدى و از ھمان مطلب 
گـفـتـه اولم بـتـو  پرسيدى و من بر خلاف

 آنـدوگـفـتـم يـا فـتـوى دادم ، بـكـدام يـك از 
عـمـل مـيكنى ؟ عرضكردم : بتازه تر آنھا 
و ديگرى را رھا مى كنم . فرمود: درست 

ابـاعـمـرو! و خـدا نـخواسته جز  رفتى اى
آنكه در نھان عبادت شود، ھمانا بخدا اگر 

خير من و شماست ، و  شما چنين كنيد،
خداى عزوجل براى ما و شما نسبت 

 . بدينش جز تقيه نخواسته است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود، تقيه نمودن 

كسى بدرجه تقيه اصحاب كھف نرسيد، 
بت پرستھا) حاضر مى ) آنھا در اعياد

شدند زنار مى بستند (با آنكه خداشناس و 
خدا پاداشتان را دو  د) از اينروموحد بودن

.بار داد

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـمادبن واقد گويد: در ميان راھى از پيش 

رو بامام صادق (ع ) برخوردم ، و رو 
  و گـذشـتـم ، سـپـس خـدمـتـش  گردانيده

من شما  رسـيـدم و عرضكردم : قربانت ،
مـيـگردانم ، زيرا  را ملاقات ميكنم و رو

نميخواھم شما را برنج اندازم ، فرمود: 
فلان جا  خدايت رحمت كند، ولى ديروز در

مردى مرا ديد و گفت عليك السلام يا 

 ذَلكَِ فسََألَْتنَىِ عَنْهُ فأَخَْبرَْتكَُ جِئْتنَىِ بعَْدَ 
بـخِـلَِافِ مـاَ كـنُْتُ أخَْبرَْتكَُ أوَْ أفَْتيَْتكَُ بخِِلَافِ 

أدََعُ  بأِيَِّھِمَا كُنْتَ تأَخُْذُ قلُْتُ دَثھِِمَا وَ  ذَلكَِ 
 ـدَْ أصَـبَـتَْ يـاَ أبَـاَ عـمَْرٍو أبَىَالْآخـرََ فـقَـاَلَ ق

ِ لئَنِْ  ُ إلِاَّ أنَْ يعُْبدََ سِرّاً أمََا وَ اللهَّ فعََلْتمُْ ذَلكَِ  اللهَّ
ُ عَزَّ  وَ جَلَّ لنَاَ وَ  إنَِّهُ لخََيْرٌ لىِ وَ لكَُمْ وَ أبَىَ اللهَّ

 لكَُمْ فىِ دِينهِِ إلِاَّ التَّقيَِّةَ 
7: رواية 309ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِعَنْ  هُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَليٍِّ عَنْ دُرُسْتَ الْوَاسِطِيِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ 

ِ ع مـاَ بـلَغَـتَْ تـقَـيَِّةُ أحَـدٍَ تـقَـيَِّةَ أصَـحْـاَبِ  اللهَّ
الْكـھَـفِْ إنِْ كـاَنوُا ليَشَْھَدُونَ الْأعَْياَدَ وَ 

تيَْنِ الزَّ  يشَُدُّونَ  ُ أجَْرَھُمْ مَرَّ  ناَنيِرَ فأَعَْطَاھُمُ اللهَّ
8: رواية 309ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ الْحَسَنِ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
امِ  بْنِ عَليِِّ  ادِ بْنِ وَاقدٍِ اللَّحَّ الٍ عَنْ حَمَّ بْنِ فضََّ

ِ ع فىِ طرَِيقٍ  قاَلَ  اسْتقَْبلَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ضَيْتُ فدََخَلْتُ بوَِجْھِى وَ مَ  فأَعَْرَضْتُ عَنْهُ 

بـعَـدَْ ذَلكَِ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ إنِِّى لَألَْقاَكَ  عَليَْهِ 
 وَجْھِى كَرَاھَةَ أنَْ أشَُقَّ عَليَْكَ فقَاَلَ  فأَصَْرِفُ 

ُ وَ لكَِنَّ رَجُلًا لقَيِنَىِ أمَْسِ فىِ  لىِ رَحـمِـكََ اللهَّ
أبَاَ  لَامُ ياَكَذَا وَ كَذَا فقَاَلَ عَليَْكَ السَّ  مَوْضِعِ 

ِ مَا أحَْسَنَ وَ لَا أجَْمَلَ   عَبْدِ اللهَّ
9: رواية 310ص :  3اصول كافى ج : 
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 .اباعبدالله او كار خوب و شايسته اى نكرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـسـعـدة بـن صـدقـه گويد: به امام صادق 

(ع ) عرض شد: مردم عقيده دارند كه 
السـلام بـر مـنـبـر كـوفـه  على عليه

فـرموده است : اى مردم شما را بناسزا 
نـاسـزا گـوئيد،  گفتن بمن ميخوانند، مرا

سپس به بيزارى از من ميخوانند، از من 
چـه  بيزارى نجوئيد، امام فرمود: مردم

بـسـيـار بـر عـلى عـليـه السـلام دروغ 
مـيبندند، سپس فرمود: ھمانا على فرموده 

شـمـا را بـنـا سـزا گـفـتـن بـمـن ))) : است
مـيـخـوانـند، مراناسزا گوئيد، سپس به 

ميخوانند، و من بدين  بيزارى از من
محمدم ))) و نفرمود. از من بيزارى 

 .نجوئيد
سائل عرض كرد: بمن بفرما اگر كشته 

شدن را اختيار كند و بيزارى نجويد 
فـرمـود بـخـدا ايـن تـكـليـف  چگونه است ؟

را نـدارد. تـكليف او ھمانست كه عمار بن 
اھـل مـكـه او را  ياسر كرد زمانى كه

ارى از پيغمبر (ص )) مجبور (به بيز
 كردند. ولى دلش بايمان مطمئن بود،

سـپـس خـداى عـزوجـل دربـاره او نازل 
فرمود: (((جز كسيكه مجبور شود، ولى 

سـوره  106مـطـمـئن بـاشـد  دلش بايمان
))) آنـگاه پيغمبر (ص ) باو فرمود: 16

مـجـبـورت كـردنـد  اى عمار! اگر دوباره
كـردى (بـزبـان از  تـو ھـم چـنـان كـن كـه

عزوجل  دينت بيزارى بجو) كه خداى
عذرترا نازل فرموده و دستورت داده كه 

 .تكرار كنى اگر تكرار كردند

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ ھَارُونَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ 
ِ ع مَسْعَدَةَ   بْنِ صَدَقةََ قاَلَ قيِلَ لِأبَيِ عَبْدِ اللهَّ

إنَِّ النَّاسَ يـرَْوُونَ أنََّ عـلَيِـاًّ ع قـاَلَ عـلَىَ 
 الْكُوفةَِ أيَُّھَا النَّاسُ إنَِّكُمْ سَتدُْعَوْنَ إلِىَ مـنِـبْرَِ 

سـبَِّى فـسَـبُُّونـىِ ثـمَُّ تـدُْعـوَْنَ إلِىَ الْبرََاءَةِ 
ءُوا مِنِّى فقَاَلَ مَا أكَْثرََ مَا ىمِنِّ  يـكَـذِْبُ  فلََا تبَرََّ

إنَِّكـمُْ  النَّاسُ عـلَىَ عـلَيٍِّ ع ثـمَُّ قـاَلَ إنَِّمـاَ قـاَلَ 
سـتَـدُْعـوَْنَ  سـتَـدُْعَوْنَ إلِىَ سَبِّي فسَُبُّونيَِّ 

دٍ وَ لَ  إلِىَ الْبرََاءَةِ مِنِّى وَ إنِِّى لعََلىَ دِينِ  مْ مُحَمَّ
ءُوا مِنِّى فقَاَلَ لهَُ  ائلُِ أَ رَأيَـتَْ  يقَلُْ لَا تبَرََّ السَّ

ِ مَا  إنِِ اخـتْـاَرَ الْقـتَْلَ دُونَ الْبرََاءَةِ  فقَاَلَ وَ اللهَّ
ارُ  ذَلكَِ عَليَْهِ وَ مَا لهَُ إلِاَّ مَا مَضَى عَليَْهِ عَمَّ

هُ قلَْبُ  بْنُ ياَسِرٍ حَيْثُ أكَْرَھَهُ أھَْلُ مَكَّةَ وَ 
ُ عَزَّ  يمَانِ فأَنَْزَلَ اللهَّ وَ جـلََّ فـيِـهِ  مُطْمَئنٌِّ باِلْإِ

يمانِ فقَاَلَ لهَُ  إلِاّ مـنَْ أكُْرِهَ وَ قلَْبهُُ مُطْمَئنٌِّ  باِلْإِ
ارُ إنِْ  عَادُوا فعَُدْ فقَدَْ  النَّبيُِّ ص عِنْدَھَا ياَ عَمَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ عُذْرَكَ وَ  كَ أنَْ تعَُودَ أمََرَ  أنَْزَلَ اللهَّ

 إنِْ عَادُوا
10: رواية 310ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
ھـشـام كـنـدى گـويد: شنيدم امام صادق 

(ع ) ميفرمود: مبادا كارى كنيد كه ما را 
كـنـنـد، ھـمـانـا فـرزنـد بـد،  بدان سرزنش

را بـكـردار او سـرزنـش كـنـنـد،   پـدرش 
دل داده ايـد (امـام  بـراى كـسـيكه باو

ننگ خـود) زيـنـت بـاشيد و عيب و 
 مباشيد، در ميان عشاير آنھا نماز بخوانيد

بـنـمـاز جـمـاعـت عـامـه حـاضـر شويد) )
و از بيمارانشان عيادت كنيد و برجنازه 

شـويـد، مـبـادا آنـھـا در ھـيـچ  آنھا حاضر
خـيـرى از شـمـاپـيـشـى گـيـرنـد كـه شما 

سزاوارتريد، بخدا  نسبت بخير از آنھا
ه محبوبتر باشد نزد سوگند كه خدا بچيزيك

، عرض كردم  او از خب ء عبادت نشده
 . خب ء چيست ؟ فرمود: تقيه

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـعـمـر بن خلاد گويد: از حضرت 

ابوالحسن (امام ھفتم يا ھشتم عليھما 
خاستن براى واليان  السلام ) درباره بپا

ر عليه السلام پرسيدم ، فرمود: امام باق
من و دين  فرموده است : تقيه از دين

پدرانم ميباشد، و كسيكه تقيه ندارد ايمان 
.ندارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: تقيه ھنگام 
ھر بيچارگى است ))) و تقيه كننده خود 

 .ميآيد  بآنست زمانيكه برايش پيش  داناتر

 
 : شرح

ناچار بآن ميشود، مگر  د بر وجوب تقيه در ھر مورديكه انسانمـرحـوم مـجـلسى گويد: اين روايت دلالت دار

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الْحَكَمِ عَنْ ھِشَامٍ الْكِنْدِيِّ قاَلَ سَمِعْتُ  عَليِِّ بْنِ 

ِ  أبَاَ  ع يـقَـوُلُ إيَِّاكـمُْ أنَْ تـعَـمْـلَوُا عـبَـدِْ اللهَّ
وْءِ يعَُيَّرُ وَالدُِهُ  عـمََلًا   يعَُيِّرُونَّا بهِِ فإَنَِّ وَلدََ السَّ

 بعَِمَلهِِ كُونوُا لمَِنِ انْقطََعْتمُْ إلِيَْهِ زَيْناً وَ لَا 
 تكَُونوُا عَليَْهِ شَيْناً صَلُّوا فىِ عَشَائرِِھِمْ وَ 

اھُمْ وَ اشْھَدُوا جَناَئزَِھُمْ وَ لَا عُودُوا مَرْضَ 
 إلِىَ شَيْءٍ مِنَ الْخَيْرِ فأَنَْتمُْ أوَْلىَ بهِِ  يسَْبقِوُنكَُمْ 

ُ بشَِيْءٍ أحََبَّ إلِيَْهِ مِنَ  ِ مَا عُبدَِ اللهَّ  مِنْھُمْ وَ اللهَّ
 الْخَبْءِ قلُْتُ وَ مَا الْخَبْءُ قاَلَ التَّقيَِّةُ 

11: رواية 311ص :  3اصول كافى ج : 

رِ بْنِ دٍ عَنْ مُعَمَّ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
دٍ  قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ الْحَسَنِ ع عَنِ الْقيِاَمِ  خَلاَّ

مِنْ دِينىِ  فقَاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع التَّقيَِّةُ  للِْوُلَاةِ 
 وَ لَا إيِمَانَ لمَِنْ لَا تقَيَِّةَ لهَُ  وَ دِينِ آباَئىِ

12: رواية 311ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ عَنْ عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
رِبْعِيٍّ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ 

أعَْلمَُ بھَِا فيِ كُلِّ ضَرُورَةٍ وَ صَاحِبھَُا  التَّقيَِّةُ 
 حِينَ تنَْزِلُ بهِِ 

13: رواية 311ص :  3اصول كافى ج : 
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كـفـشـى و شـرب نـبيذ بنا بقولى ) و نيز دلالت  موارديكه با دليل ديگر خارج شده است (مانند خونريزى و مسح بر
ر است ))) مـيـفھمد چنانكه خدايتعالى فرمايد: (((انسان نسبت بخود بينات دارد كه خود انسان مورد ناچارى را بھتر

 . سھل انگارى ميكند يا تقيه و خدا ميداند كه او

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: پـدرم 

بھتر از تقيه چشم مرا  مـيفرمود: چه چيز
 . سپر مؤ من است روشن ميكند؟ تقيه

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: چه مانع بود ميثم 
ـ رحمة الله ـ را از تقيه ، بخدا او ميدانست 

نازل   آيه درباره عمار و اصحابش  كه اين
گشته : (((جز كسيكه مجبور شود و دلش 

 .(((.باشد مبايمان محك

 
 : شرح

رحـمـة الله تـقـيه نكرد و  عـبيد الله بن زيادـ لعنه الله ـ ميثم را دعوت كرد كه از على (ع ) بيزارى جويد، ميثم
براى اين روايت پنج احتمال ذكر نموده كه  ( بيزارى نجست ، ابن زياد او را بكشت و بدار آويخت . مجلس (ره

مـيـثم را مخيرفرموده بود كه در برابر ابن زياد تقيه كند يا  ( اميرالمؤ منين (ع يكى از آنھا اينستكه : چون خود
نـمـايـد، امـام صـادق (ع ) مـيـفـرمـايـد: مـيـثـم مـانـعـى از تـقـيـه نـداشت ، ولى خودش  جانباى و شھادت را اختيار

روايـات  كلينى اين روايت را در سياقمـشـكـل تـر رااختيار كرد و جانبازى نمود. (ولى از ذكر مرحوم  وظيفه
جـواز تـقـيـه پـيـداسـت كه آن مرحوم اين معنى را استفاده 

 .( بعيدى نكرده است مگر با تكلف

 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر (ع ) فرمود: تقيه تنھا براى 

ضع شده ، پس جلوگيرى از خونريزى و
 .بخونريزى رسد تقيه نباشد ھرگاه

 
 : شرح

او را بـكـشـد، اگر چه بداند،  اگر ظالمى بشخصى دستور كشتن مؤ منى را دھد، در اين مورد تقيه روا نيست و نبايد
خبر اين باشد كه : دستور تقيه براى حفظ جانست  ظالم او را خواھد كشت ، مرحوم مجلسى گويد: ممكن است معنى

خواھندكشت ،  پس كسيكه بداند او را در ھر صورت ،
 .نبايد تقيه كند

عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ مَحْبوُبٍ عَنْ
دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ  جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ كَانَ أبَيِ ع يقَوُلُ وَ أيَُّ  أبَيِ عَبْدِ  اللهَّ
لتَّقيَِّةِ إنَِّ التَّقيَِّةَ جُنَّةُ شَيْءٍ أقَرَُّ لعَِيْنيِ مِنَ ا

 الْمُؤْمِنِ 
14: رواية 312ص :  3اصول كافى ج : 

عُمَيْرٍ عَنْ  عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابـنِْ أبَـيِ
دِ بْنِ مَرْوَانَ قاَلَ قاَلَ ليِ أبَوُ  جَمِيلٍ عَنْ  مُحَمَّ

ُ مِنَ التَّقيَِّةِ  عَبْدِ  ِ ع مـاَ مُنعَِ مِيثمٌَ رَحِمَهُ اللهَّ اللهَّ
ِ لقَدَْ عَلمَِ أنََّ ھَذِهِ الْآيةََ نزََلتَْ فىِ عَمَّارٍ  فوََ   اللهَّ

قلَْبهُُ مُطْمَئنٌِّ وَ أصَْحَابهِِ إلِاّ مَنْ أكُْرِهَ وَ 
يمانِ   باِلْإِ

15: رواية 312ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ  ادِ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ صَفْوَانَ عَنْ شُعَيْبٍ الْحَدَّ

لمٍِ عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ إنَِّمـاَ مـسُـْ 
مُ فإَذَِا بلَغََ الدَّمَ   جـعُـلِتَِ التَّقـيَِّةُ ليِحُْقنََ بھَِا الدَّ

 فلَيَْسَ تقَيَِّةٌ 
16: رواية 312ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ ابْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ مُحَمَّ  فضََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھر چه اين امر 

(ظھور امام قائم (ع )) نزديكتر شود تقيه 
شود (زيرا بدعت و ستم توسعه  شديدتر

 .(يابد و اظھار حق خطرش بيشتر شود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليه السلام مى فرمود: در ھر 
مورديكه آدميزاد به تقيه ناچار شود: خدا 

 . برايش حلال ساخته است آنرا

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: تقيه سپريست 

 . ميان او و مخلوقشخدائى 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر (ع ) فرمود: ھرگاه فرمانروائى 
كودكانه باشد (روى ھوى و ھوس باشد) 

مردم در ظاھر آميزش كنيد و در باطن  با
 .دمخالف آنھا باشي

 

ِ ع قاَلَ كُلَّمَا تقَاَرَبَ ھَذَا الْأمَْرُ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 أشََدَّ للِتَّقيَِّةِ  كَانَ 

17: رواية 312ص :  3اصول كافى ج : 

نْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَ 
 عُمَيْرٍ عَنِ ابْنِ أذَُيْنةََ عَنْ إسِْمَاعِيلَ الْجُعْفيِِّ وَ 

دِ بْنِ  رِ بـنِْ يـحَـيْـىَ بـنِْ سـاَمٍ وَ مُحَمَّ مـعُـمََّ
مُسْلمٍِ وَ زُرَارَةَ قاَلوُا سَمِعْناَ أبَاَ جَعْفرٍَ ع 

إلِيَْهِ ابْنُ  التَّقيَِّةُ فىِ كُلِّ شَيْءٍ يضُْطرَُّ  يقَوُلُ 
ُ لهَُ   آدَمَ فقَدَْ أحََلَّهُ اللهَّ

18: رواية 313ص :  3اصول كافى ج : 
دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَ  مَّ

يوُنسَُ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ حَرِيزٍ عَنْ أبَيِ 
ِ بيَْنهَُ وَ  عَبْدِ  ِ ع قاَلَ قاَلَ التَّقيَِّةُ ترُْسُ اللهَّ اللهَّ

 بيَْنَ خَلْقهِِ 
19: رواية 313ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَْنُ بْنُ مُحَمَّ
بْنِ جُمْھُورٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ حَمْزَةَ عَنِ  مُحَمَّدِ 

بـنِْ الْمـخُـتْاَرِ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ قاَلَ  الْحُسَيْنِ 
انيَِّةِ وَ  قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع  خَالطِوُھُمْ باِلْبرََّ

مْرَةُ صِبْياَنيَِّةً  خَالفِوُھُمْ  انيَِّةِ إذَِا كَانتَِ الْإِ  باِلْجَوَّ
20: رواية 313ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ِ بْنِ  عِيسَى عَنْ زَكَرِيَّا الْمُؤْمِنِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ بـنِْ عـطَـاَءٍ قـاَلَ قـلُْتُ  أسََدٍ عَنْ  عـبَـدِْ اللهَّ
لِأبَـىِ جَعْفرٍَ ع رَجُلَانِ مِنْ أھَْلِ الْكُوفةَِ أخُِذَا 

ابـرَْأاَ مـنِْ أمَـيِـرِ الْمـؤُْمـنِـيِـنَ  افقَيِلَ لھَُمَ 
فبَرَِئَ وَاحِدٌ مِنْھُمَا وَ أبَىَ الْآخَرُ فخَُلِّيَ سَبيِلُ 

ا الَّذِي  الَّذِي برَِئَ وَ  قـتُـلَِ الْآخـرَُ فـقَـاَلَ أمََّ
ا الَّذِى لمَْ  بـرَِئَ فـرََجـلٌُ فقَيِهٌ فيِ دِينهِِ وَ أمََّ

لَ إلِىَ الْجَنَّةِتعََ  يبَْرَأْ فرََجُلٌ   جَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
عـبـدالله بـن عـطـا گـويـد: بـامـام بـاقـر (ع 

اھـل كـوفـه  ) عـرض كـردم : دو مـرد از
را دسـتـگـيـر كـرده بـآنـھا گفتند: از 

 اميرالمؤ منين بيزارى جوئيد، يكى از آنھا
و ديـگـرى سـرپـيـچـى بـيـزارى جـسـت 

كرد، آنرا كه بيزارى جست رھا كردند و 
كشتند، امام فرمود: آنكه  ديگرى را

بيزارى جسته مرديست دانشمند در دين 
، مرديست  خود و اما آنكه بيزارى نجست
 . كه بسوى بھشت شتافته است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: از عاقبت لغزشھا 

 .حذر كنيد

 
 : شرح

مـال و عـاقبت را در نظر گيريد تا بچاه نيفتيد و  د بـاشـيـد ومـقـصـود ايـنـسـتـكـه مـواظـب گـفـتـار و كـردار خـو
زيرا تقيه از ماده  گرفتار نگرديد و ھمين معنى تقيه است ،

 . وقى و بمعنى خود نگھداريست

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: تـقيه سپر 
مؤ من است ، تقيه نگھدار مؤ من است ، 

ھـمـانا نـدارد ايـمـان نـدارد،  ھر كه تقيه
حديثى از احاديث ما به بنده اى ميرسد و 

معتقد ميشود و  او بين خود و خدا بآن
خداى عزوجل را بآن ديندارى ميكند، و 

موجب عزت دنيا و نور آخرت او ميگردد، 
بـنـده ديگر حديثى از احاديث ما باو  و

ميرسد و او آنرا فاش ميسازد، و موجب 
ميگردد و خداى  خوارى او در دنيا

 .زوجل ھم آن نور را از او ميگيردع

 

21: رواية 313ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ عُمَيْرٍ 

ِ ع احْذَرُوا عَوَاقبَِ الْعَثرََاتِ   اللهَّ
22: رواية 313ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ عَليِِّ  عَنْ   بْنِ النُّعْمَانِ  مُحَمَّ

ِ بْنِ أبَىِ  عـنَِ ابـنِْ مـسُـكْـاَنَ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ ع يقَوُلُ التَّقيَِّةُ  يعَْفوُرٍ قاَلَ 

 تـرُْسُ الْمـؤُْمـنِِ وَ التَّقـيَِّةُ حِرْزُ الْمُؤْمِنِ وَ لَا 
 قعَُ إلِيَْهِ إيِمَانَ لمَِنْ لَا تقَيَِّةَ لهَُ إنَِّ الْعَبْدَ ليََ 

َ عَزَّ وَ جَلَّ  الْحـدَِيـثُ مـنِْ حـدَِيـثـنِاَ فيَدَِينُ اللهَّ
نْياَ  فيِمَا بيَْنهَُ وَ بيَْنهَُ فيَكَُونُ لهَُ عِزّاً فىِ بهِِ  الدُّ

 وَ نوُراً فىِ الْآخِرَةِ وَ إنَِّ الْعَبْدَ ليَقَعَُ إلِيَْهِ 
ذُلّاً فىِ  كُونُ لهَُ الْحَدِيثُ مِنْ حَدِيثنِاَ فيَذُِيعُهُ فيََ 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَلكَِ النُّورَ  نْياَ وَ ينَْزِعُ اللهَّ  مِنْهُ  الدُّ
23: رواية 314ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



*باب : نگھداشتن راز *

  باَبُ الْكِتْمَانِ 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـيـن عـليـھـمـا السلام 
فرمود: بخدا دوست دارم كه براى دو 

بقدرى از گوشت بازويم  خصلت شيعيان ما
دھم : كمى حوصله و كمى راز  فدا

 . نگھدارى

 
 : شرح

مـمـكن باشد كه پاره اى از  گويا ميفرمايد: خويشتن دارى و راز نگھدارى از ميان شيعه رخت بر بسته است و اگر
گوشت بازويم را كسى بگيرد و اين دو خصلت را بشيعه 

 . من حاضرم و اين معامله را ميكنم دھد،

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: مردم بدو 

خصلت ماءمور شدند، ولى آندو را تباه 
دادند و از آنجھت بى  كردند و از دست

 . ھمه چيز شدند: صبر و راز پوشى

 

 : وايت شريفهترجمه ر
سـليـمـان بـن خالد گويد: امام صادق (ع ) 
فرمود: اى سليمان شما دينى داريد كه ھر 

آنـرا (از مـخـالفـين و دشمنان )  كه
بپوشد، خدا عزيزش كند، و ھر كه فاش 

 .نمايد سازد خدا ذليلش

 

دٍ عَنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ مَالكِِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أبَىِ 

عـلَيِِّ بـنِْ الْحـسُـيَـنِْ ع قـاَلَ  حَمْزَةَ عَنْ 
 َ ِ أنَِّى افـتْـدََيـتُْ خـ صْلتَيَْنِ فىِ وَدِدْتُ وَ اللهَّ

يعَةِ لنَاَ ببِعَْضِ لحَْمِ سَاعِدِى النَّزَقَ وَ قلَِّةَ  الشِّ
 الْكِتْمَانِ 

1: رواية 314ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ  عـنَـهُْ عـنَْ أحَْمَدَ  دٍ عَنْ مُحَمَّ بْنِ مُحَمَّ
ارِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أبَىِ أسَُامَةَ  سِناَنٍ عَنْ  عَمَّ

امِ  ِ ع أمُِرَ  زَيْدٍ الشَّحَّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
فضََيَّعُوھُمَا فصََارُوا مِنْھُمَا  النَّاسُ بخَِصْلتَيَْنِ 

بْرِ وَ الْكِتْمَ  عَلىَ غَيْرِ   انِ شَيْءٍ الصَّ
2: رواية 314ص :  3اصول كافى ج : 

ي عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِهِ عَنِ ابْنِ أبَِ 
ارٍ عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ  عُمَيْرٍ   عَنْ يوُنسَُ بْنِ عَمَّ

ِ ع ياَ سُليَْمَانُ  خـاَلدٍِ قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ عَبْدِ اللهَّ
ُ وَ مَنْ  إنَِّكُمْ  هُ اللهَّ عَلىَ دِينٍ مَنْ كَتمََهُ أعََزَّ

ُ  أذََاعَهُ   أذََلَّهُ اللهَّ
3: رواية 315ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ِ بْنِ بكَُيْرٍ عَنْ  عَليِِّ بْنِ  الْحَكَمِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قاَلَ دَخَلْناَ عَليَْهِ  رَجُلٍ 
ِ إنَِّا نرُِيدُ  جَمَاعَةً فقَلُْناَ ياَ ابْنَ رَسُولِ اللهَّ

فأَوَْصِناَ فقَاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع ليِقُوَِّ الْعِرَاقَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
مـردى گـويـد: بـا جـمـاعـتـى خـدمـت امـام 

بـاقـر (ع ) رسـيـديـم و عـرض كـرديـم : 
ازم عـراق رسـول الله مـا عـ يـا ابـن

ھـسـتـيـم ، بـمـا سـفارش فرما، امام عليه 
تـوانـاى شـمـا بـنـا  السلام فرمود: بايد

تـوانـتان كمك كند و ثروتمندتان بفقيرتان 
فـاش نـكـنـيـد و  احسان نمايد ور از ما را

امـر (امـامـت ) مـا را آشـكـار نـسـازيـد، و 
دليـل  چون حديثى از ما بشما رسيد و يك

دو دليـل از كـتـاب خـدا بـرايـش پيدا  يـا
 كرديد، بآن اخذ كنيد و گرنه نسبت به آن

توقف كنيد، و سپس آنرا بما ارجاع دھيد 
 .(از ما بپرسيد) تا براى شما روشن شود

و بدانيد براى كسيكه انتظار اين امر 
(ظھور امام قائم (ع )) را دارد، مانند اجر 

كـسـيكه  زنـده دار اسـت ، و روزه دار شب
بقائم ما برسد، و ھمراھش بجھاد رود و 

چه كشته نشود)  دشمن ما را بكشد، (اگر
اجر بيست شھيد دارد و كسيكه در ركاب 

شھيد  قائم ما كشته شود اجر بيست و پنج
.دارد

 

يعَُدْ غَنيُِّكُمْ عَلىَ فقَيِرِكُمْوَ لْ  شَدِيدُكُمْ ضَعِيفكَُمْ 
نـاَ وَ لَا تـذُِيـعـوُا أمَـرَْنـاَ وَ  وَ  لَا تـبَـثُُّوا سـرَِّ
جـاَءَكـمُْ عـنََّا حـدَِيثٌ فوََجَدْتمُْ عَليَْهِ شَاھِداً  إذَِا
ِ فخَُذُوا بهِِ وَ إلِاَّ  أوَْ  شـاَھـدَِيـنِْ مـنِْ كـتِاَبِ اللهَّ

وهُ إلِيَْناَ حَتَّى يسَْتبَيِنَ  عِنْدَهُ ثمَُّ  فقَفِوُا لكَـمُْ  رُدُّ
 وَ اعـلْمَـوُا أنََّ الْمـنُـتْـظَـرَِ لھِـذََا الْأمَـرِْ لهَُ 
ائمِِ الْقاَئمِِ وَ مَنْ أدَْرَكَ قاَئمَِناَ  مـثِْلُ أجَْرِ الصَّ

ناَ كَانَ لهَُ مِثْلُ أجَْرِ   فـخَـرََجَ مـعَـهَُ فـقَتَلََ عَدُوَّ
 ھِيداً وَ مَنْ قتُلَِ مَعَ قاَئمِِناَ كَانَ لهَُ عِشْرِينَ شَ 

 مِثْلُ أجَْرِ خَمْسَةٍ وَ عِشْرِينَ شَھِيداً 
4: رواية 315ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دٍ عَنْ مُحَمَّ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مُحَمَّ
الَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ عَنْ عَبْدِ الْأعَْلىَ قَ  سِناَنٍ 
ِ ع يقَوُلُ إنَِّهُ ليَْسَ مِنِ احْتمَِالِ أمَْرِناَ  اللهَّ

الْقبَوُلُ فقَطَْ مِنِ احْتمَِالِ أمَْرِناَ  التَّصْدِيقُ لهَُ وَ 
صـيِاَنتَهُُ مِنْ غَيْرِ أھَْلهِِ فأَقَْرِئْھُمُ  سَتْرُهُ وَ 

لَامَ وَ قلُْ  ُ عَبْ  السَّ داً اجْترََّ مَوَدَّةَ لھَُمْ رَحِمَ اللهَّ
ثوُھُمْ بمَِا يعَْرِفوُنَ وَ  النَّاسِ إلِىَ نفَْسِهِ حَدِّ

ِ مَا النَّاصِبُ  اسْترُُوا عَنْھُمْ مَا ينُْكِرُونَ ثمَُّ اللهَّ
 ً بأِشََدَّ عَليَْناَ مَئوُنةًَ مِنَ النَّاطِقِ عَليَْناَ  لنَاَ حَرْبا
بْدٍ إذَِاعَةً فاَمْشُوا فإَذَِا عَرَفْتمُْ مِنْ عَ  بمَِا نكَْرَهُ 

وهُ عـنَـھْـاَ فإَنِْ قبَلَِ مِنْكُمْ وَ إلِاَّ  إلِيَْهِ  وَ رُدُّ
لوُا عَليَْهِ بمَِنْ يثُقَِّلُ عَليَْهِ وَ يسَْمَعُ مِنْهُ فتَحََمَّ
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 : جمه روايت شريفهتر
عـبـدالاعـلى گـويـد: شـنـيـدم امـام صـادق 

تـحـمـل امـر مـا تـنـھـا  :(ع ) مـيـفـرمـود
بـتـصـديـق و پـذيـرفـتـن آن نـيـسـت ، از 

تحمل امر ما پنھان دارى و  جـمـله
نگھداشتن آن از نا اھلش باشد. بشيعيان 

بگو: خدا رحمت  ما سلام برسان و بآنھا
ه اى را كه دوستى مردم (مخالفين كند بند

 ما) را بسوى خود كشاند، آنچه را
مـيـفـھمند بآنھا بگوئيد و آنچه را نمى 

پذيرند از آنھا بپوشيد. سپس فرمود: بخدا 
كـه بـجـنـگ مـا بـرخـاسـتـه  كسى

زحـمـتـش بـراى مـا از كـسـيـكـه چـيـزيـرا 
قـول مـا مـيـگـويـد  كـه نـمـيـخـواھـيـم از

از قـول مـا مـيـگـويـد بـيشتر نيست . چون 
 دانستيد كسى (امر امامت و احاديث

مخصوص ما را) فاش ميكند، نزدش رويد 
و او را از آن باز داريد، اگر بپذيرفت چه 

و گـرنـه كـسـى را كـه بـالاتـر از  بھتر
 اوسـت و از او شـنـوائى دارد بـر او

) تحميل كنيد (تا منعش كند و بازش دارد
ھمانا مردى از شما مطلوبى كه دارد چاره 

و لطـيـفـه كـارى مـيكند تا  اى جوئى
حاجتش بر آورده شود، نسبت بحاجت من 

نـسبت بحوائج  ھم چاره جوئى كنيد چنانكه
خود ميكنيد (يعنى با لطائف و حيل او را 

اگـر از  (كردن اسرار ما باز داريد  از فاش 
گـرنـه  شـمـا پـذيـرفـت چـه بـھـتـر و

 سخنش را زير پاى خود دفن كنيد (نشنيده
انـگـاريـد) و گـوئيـد او چـنـيـن و چـنـان 

نقل شما بديگرن ، مردم  مـيـگـويـد، زيـرا
 .را بر من و شما ميشوراند

ھـان بـخـدا اگـر شـمـا آنچه را من ميگويم 
بگوئيد، اعتراف ميكنم كه شما اصحاب 

كـه اصحابى  ابـو حـنـيـفـه اسـت منيد، اين

جُلَ مِنْكُمْ يطَْلبُُ الْحَاجَةَ فيَلَْطفُُ فيِھَا فإَنَِّ الرَّ
 ى حَاجَتىِ كَمَالهَُ فاَلْطفُوُا فِ  حَتَّى تقُْضَى

تـلَْطـفُـوُنَ فـىِ حـوََائجِـكِـمُْ فإَنِْ ھُوَ قبَلَِ مِنْكُمْ 
 إلِاَّ فاَدْفنِوُا كَلَامَهُ تحَْتَ أقَْدَامِكُمْ وَ لَا  وَ 

تـقَوُلوُا إنَِّهُ يقَوُلُ وَ يقَوُلُ فإَنَِّ ذَلكَِ يحُْمَلُ 
ِ لوَْ كُنْتمُْ  عَليََّ وَ  مـاَ  تقَوُلوُنَ  عَليَْكُمْ أمََا وَ اللهَّ

 أقَـوُلُ لَأقَـرَْرْتُ أنََّكـمُْ أصَـحَْابىِ ھَذَا أبَوُ حَنيِفةََ 
 لهَُ أصَْحَابٌ وَ ھَذَا الْحَسَنُ الْبصَْرِيُّ لهَُ 

أصَـحْـاَبٌ وَ أنَـاَ امـرُْؤٌ مـنِْ قـرَُيـشٍْ قـدَْ 
ِ وَ  وَلدََنيِ رَسُولُ  ِ ص وَ عَلمِْتُ كِتاَبَ اللهَّ اللهَّ

تـبِـيْـاَنُ كُلِّ شَيْءٍ بدَْءِ الْخَلْقِ وَ أمَْرِ  فيِهِ 
مَاءِ وَ  ليِنَ وَ أمَْرِ  السَّ أمَْرِ الْأرَْضِ وَ أمَْرِ الْأوََّ

أمَْرِ مَا كَانَ وَ أمَْرِ مَا يكَُونُ كَأنَِّى  الْآخِرِينَ وَ 
 نصُْبَ عَيْنىِ أنَْظرُُ إلِىَ ذَلكَِ 
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دارد، و اين حسن بصرى است كه 
نـادانـى و  اصحابى دارد (با وجود

گـمـراھـى آنـھـا اصـحـابـشـان سخن آنھا 
 را ميشنوند و فرمان ميبرند) و من مردى
قرشى و زاده رسولخدايم (ص ) و كتاب 

خدا را فھميده ام ، بيان ھمه چيز در كتاب 
ن و از ابـتـداء خلقت و امر آسا خدا ھست

زمين و امر پيشينيان و پسينيان و امر 
ھمگى در برابر  گذشته و آينده و گويا

 . چشم من است و بآن مينگرم

 
 : شرح

بمدارك و تاءمل در آنھا  از ايـن جـمـله پـيـداسـت كـه ھـر عـمـلى در قرآنست و امام بآن داناست و محتاج بمراجعه
عليھم السلام تاريخ نشان نميدھد كه مطلبى از  ن و نيم زندگى ائمهنيست و دليلش اينست كه در متجاوز از دو قر

گفته باشندنميدانم و  آنھا پرسيده باشند و آنھا جواب نداده يا
 . محتاج بتاءملست

 : ترجمه روايت شريفه
بدالله بن سليمان گويد: امام صادق (ع ) ع

فرمود: راز ما ھمواره پوشيده بود تا 
بدست اولادكيسان افتاد، آنھا در  زمانيكه

بين راه و دھات اطراف عراق بازگو 
.كردند

 
 : شرح

قـيـام كـرد و طـايـفـه  ( كيسان ھمان مختار بن ابى عبيده ثقفى است كه بخونخواھى حضرت سيدالشھداء (ع
ـيـسـانـيه باو منسوبند، و برخى گفته اند: مقصود از اولاد ك

 .دغلبازانى ھستند كه خود را بتشيع نسبت دھند كيسان و

دٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ الْمُسْليِِّ عَنْ عَ  الْحَكَمِ عَنِ  بيِعِ بْنِ مُحَمَّ بْدِ الرَّ

 ِ ِ ع قاَلَ قاَلَ  اللهَّ بْنِ سُليَْمَانَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ناَ مَكْتوُماً حَتَّى صَارَ فىِ يدََيْ  لىِ مَا زَالَ   سِرُّ

ثوُا بهِِ فيِ الطَّرِيقِ وَ قرَُى  وُلْدِ كَيْسَانَ فتَحََدَّ
 السَّوَادِ 
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دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ
اءِ  عَنْ  جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ أبَىِ عُبيَْدَةَ الْحَذَّ
َ  قاَلَ  ِ إنَِّ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ جـ عـفْـرٍَ ع يـقَـوُلُ وَ اللهَّ

أصَْحَابىِ إلِيََّ أوَْرَعُھُمْ وَ فْقھَُھُمْ وَ  أحَـبََّ 
لحِـدَِيـثـنِاَ وَ إنَِّ أسَْوَأھَُمْ عِنْدِى حَالًا وَ  أكَْتمَُھُمْ 
للََّذِى إذَِا سَمِعَ الْحَدِيثَ ينُْسَبُ إلِيَْناَ وَ  أمَْقتَھَُمْ 
قْبلَْهُ اشْمَأزََّ مِنْهُ وَ جَحَدَهُ وَ عَنَّا فلَمَْ يَ  يرُْوَى

دَانَ بهِِ وَ ھُوَ لَا يدَْرِى لعََلَّ الْحَدِيثَ  كَفَّرَ مَنْ 
خَرَجَ وَ إلِيَْناَ أسُْندَِ فيَكَُونَ بذَِلكَِ مِنْ عِنْدِناَ
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 : ترجمه روايت شريفه
باقر (ع ) ميفرمود: بخدا كه امام 

محبوبترين اصحابم نزد من پرھيزگارتر و 
حـديـث را نـھـان دارتـر آنھا  فقيه تر و

است و بدترين و مبغوضترين اصحابم نزد 
ھـرگـاه حـديـثـى را  من ، كسى است كه

شـنـود كه بما نسبت دھند و از ما روايت 
انكار ورزد  كنند، آنرا نپذيرد و بدش آيد و

ھر كه را بآن معتقد باشد تكفير كند در و 
از ما  صورتيكه او نميداند، شايد آن حديث

صادر شده و بما منسوب باشد، و او 
 .نسبت انكارش از ولايت ما خارج شود

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـعـلى بـن خـنـيـس گـويـد: امام صادق (ع 

) فرمود: اى معلى امر ما را نھان دار و 
زيـرا كـسيكه امر ما را نھان  فاش مساز،

دارد و فاش نسازد. خدا او را بجھت آن 
نـور در آخـرت  در دنيا عزيز كند و آنرا

مـيـان دو چـشـمـش قرار دھد كه بسوى 
 كشد، اى معلى ھر كه امر ما را  بھشتش 

فاش سازد و پوشيده ندارد خدا بسبب آن 
در دنيا ذليلش كند و نور را از ايمان 

آخـرت بـگـيـرد و آنـرا  در  چشمانش 
تاريكى قرار دھد كه بسوى دوزخش 

ديـن مـن و  كشاند، اى معلى ھمانا تقيه از
ـن پـدران مـنست و كسيكه تقيه ندارد، دي

دين ندارد اى معلى ھمانا خدا دوست دارد 
پـنـھانى عبادت شود چنانكه دوست  در

دارد در آشكار عبادت شود، اى معلى فاش 
 . مانند انكار كننده آنست سازنده امر ما

 

 وَلَايتَنِاَ خَارِجاً عَنْ 
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دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ يحَْيَ  خَالدٍِ عَنْ  ى عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

عـنَْ مـعَُلَّى بْنِ خُنيَْسٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ  حَرِيزٍ 
ِ ع ياَ مُعَلَّى اكْتمُْ أمَْرَناَ وَ ذِعْهُ فإَنَِّهُ مَنْ  اللهَّ

ُ بهِِ فىِ  كَتمََ  هُ اللهَّ أمَـرَْنـاَ وَ لمَْ يـذُِعـهُْ أعَـزََّ
نْياَ وَ  خِرَةِ جَعَلهَُ نوُراً بيَْنَ عَيْنيَْهِ فىِ الْآ  الدُّ

إلِىَ الْجـنََّةِ يـاَ مُعَلَّى مَنْ أذََاعَ أمَْرَناَ وَ  يقَوُدُهُ 
نْياَ وَ نزََعَ النُّورَ  لمَْ  ُ بهِِ فىِ الدُّ يكَْتمُْهُ أذََلَّهُ اللهَّ

بـيَْنِ عَيْنيَْهِ فىِ الْآخِرَةِ وَ جَعَلهَُ ظلُْمَةً  مِنْ 
تَّقيَِّةَ مِنْ دِينىِ النَّارِ ياَ مُعَلَّى إنَِّ ال تقَوُدُهُ إلِىَ

دِيـنِ آبـاَئىِ وَ لَا دِيـنَ لمِـنَْ لَا تـقَـيَِّةَ لهَُ يـاَ  وَ 
رِّ كَمَا مُعَلَّى َ يحُِبُّ أنَْ يعُْبدََ فىِ السِّ  إنَِّ اللهَّ

 يحُِبُّ أنَْ يعُْبدََ فىِ الْعَلَانيِةَِ ياَ مُعَلَّى إنَِّ الْمُذِيعَ 
 لِأمَْرِناَ كَالْجَاحِدِ لهَُ 
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دٍ عَنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
عمار گويد: امام صادق (ع ) فرمود: آنچه 
را بتو گفتم ، بكسى گفتى ؟ عرض كردم : 

بـسـليـمـان ابـن خـالد نـگـفـتـم ،  جز
قول شاعر را  ـگـرفـرمـود: احـسـنـت ، م
 :نشنيده اى كه گويد

 فلا يعدون سرى و سرك ثالثا
 الا كل سر جاوز اثنين شائع

 راز من و تو بسومين كسى نرسد
 هر راز كه از دو بگذرد فاش شود

 

عَليٍِّ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ  نِ الْحَسَنِ بْ 
ارٍ قاَلَ  ِ ع أخَـبْرَْتَ  عَمَّ قـاَلَ ليِ أبَـوُ عـبَـدِْ اللهَّ

أحََداً قلُْتُ لَا إلِاَّ سُليَْمَانَ بْنَ  بمَِا أخَْبرَْتكَُ بهِِ 
 قاَلَ أحَْسَنْتَ أَ مَا سَمِعْتَ قوَْلَ الشَّاعِرِ  خَالدٍِ 

كَ ثاَلثِاً ألََا كُلُّ سِرٍّ فلََا يعَْدُوَنْ سِرِّ  ى وَ سِرُّ
 جَاوَزَ اثْنيَْنِ شَائعٌِ 
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دٍ مـحُـمََّدُ  بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ
دِ بْنِ أبَِ  عَنْ أحَْمَدَ بْنِ  ى نصَْرٍ قاَلَ سَألَْتُ مُحَمَّ

ضَا ع عَنْ مَسْألَةٍَ فأَبَىَ وَ  أبَاَ الْحَسَنِ الرِّ
لوَْ أعَْطَيْناَكُمْ كُلَّمَا ترُِيدُونَ كَانَ  أمَْسَكَ ثمَُّ قاَلَ 

لكَـمُْ وَ أخُِذَ برَِقبَةَِ صَاحِبِ ھَذَا الْأمَْرِ قاَلَ  شَرّاً 
ھَ  أبَوُ ِ أسََرَّ  ا إلِىَ جَبْرَئيِلَ عجَعْفرٍَ ع وَلَايةَُ اللهَّ

ھَا  دٍ ص وَ أسََرَّ ھَا جَبْرَئيِلُ إلِىَ مُحَمَّ وَ أسََرَّ
ھَا عَليٌِّ إلِىَ مَنْ  مُحَمَّدٌ  إلِىَ عَليٍِّ ع وَ أسََرَّ

 ُ ثـمَُّ أنَـتْـمُْ تـذُِيـعُونَ ذَلكَِ مَنِ الَّذِي  شَاءَ اللهَّ
 ً ى سَمِعَهُ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع فِ  أمَْسَكَ حَرْفا

يـنَْبغَِى للِْمُسْلمِِ أنَْ يكَُونَ مَالكِاً  حِكْمَةِ آلِ دَاوُدَ 
عَلٮَهِِ عَارِفاً بأِھَْلِ زَمَانهِِ فاَتَّقوُا  لنِفَْسِهِ مُقْبلًِا 

 َ َ يدَُافعُِ  اللهَّ وَ لَا تذُِيعُوا حَدِيثنَاَ فلَوَْ لَا أنََّ اللهَّ
 مِنْ أعَْدَائهِِ أَ مَا أوَْليِاَئهِِ وَ ينَْتقَمُِ لِأوَْليِاَئهِِ  عَنْ 

 ُ ُ بآِلِ برَْمَكَ وَ مَا انْتقَمََ اللهَّ  رَأيَْتَ مَا صَنعََ اللهَّ
عـلَىَ  لِأبَىِ الْحَسَنِ ع وَ قدَْ كَانَ بنَوُ الْأشَْعَثِ 

ُ عَنْھُمْ بوَِلَايتَھِِمْ لِأبَىِ  خـطَرٍَ عَظِيمٍ فدََفعََ اللهَّ
أعَـمْـاَلَ  ترََوْنَ الْحَسَنِ ع وَ أنَْتمُْ باِلْعِرَاقِ 

ُ لھَُمْ  فعََليَْكُمْ  ھـؤَُلَاءِ الْفـرََاعـنِةَِ وَ مَا أمَْھَلَ اللهَّ
نَّكُمُ الْحَياَةُ  ِ وَ لَا تغَُرَّ نْياَ وَ لَا  بتِقَْوَى اللهَّ الدُّ
وا بمَِنْ قدَْ أمُْھِلَ لهَُ فكََأنََّ الْأمَْرَ قدَْ وَصَلَ تغَْترَُّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمـد بـن ابـى نصر گويد: از امام رضا 

عليه السلام مساءله اى پرسيدم ، حضرت 
  دارى كرد و جواب نفرمود: سپس  خود

فرمود: اگر ھر چه را ميخواھيد، بشما 
، مـوجـب شـر شـما  بگوئيم و عطا كنيم

امام  باشد و گردن صاحب الامر را بگيرند،
اسـت : امـر  باقر عليه السلام فرموده

ولايـت (حـكـومـت و خـلافـت خـدائى ) را 
بـجـبـرئيـل بـر از سـپـرد، و جـبرئيل  خـدا

بمحمد (ص ) بر از سپرد و محمد (ص ) 
السلام و على بھر كه خدا  بعلى عليه

خواست ، سپس شما آنرا فاش ميسازيد، 
 ارد؟شنيده نگھد كيست آنكه سخنى را كه

امـام بـاقـر عـليه السلام فرمود: در حكمت 
آل داود است كه : مسلمان را سزاوار 

خـود بـاشـد و بـكـار خـود  است كه مالك
رو آورد و مردم زمانش را بشناسد. از 

فـاش  خدا پروا كنيد و حديث ما را
مـسازيد، اگر خدا از دوستان خود دفاع 

نميكرد و انتقام آنھا را از دشمنانش 
شما با فاش ساختن اسرار و ) نميگرفت

ترك تقيه مذھب تشيع را نابود ساخته 
 .(بوديد

مـگـر نـديـدى خـدا بـا آل بـر مك چه كرد؟ 
و چگونه انتقام موسى بن جعفر عليه 

گـرفت ، و طايفه بنى اشعث را  السلام را
ھم خطر بزرگى تھديد ميكرد ولى خدا 

 آنـھـا نـسـبـت بـامـام بواسطه دوستى
كـاظـم خطر را از آنھا برداشت ، شما 

بنى ) درعراقيد و رفتار اين فرعونيان
عباس و اعمالشان ) را مى بينيد كه خدا 
چه مھلتى بآنھا داده (پس خدا گاھى از 

انـتـقـام ميگيرد و گاى براى اتمام  ظالم
حجت مھلتش ميدھد، شما در ھر دو حالت 

 إلِيَْكُمْ
10: رواية 318ص :  3 اصول كافى ج :
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 .(نگھدار باشيد خويشتن دار و راز
ى خـدا را پـيـشـه كـنـيـد و (زنـدگى ) تـقـوا

دنيا شما را فريب ندھد، وضع كسانيكه 
يـافـتـه انـد شـما را گول نزد، مثل  مھلت

اينكه حكومت بدست شما افتاده (اين جمله 
بظھور امام قائم عليه السلام  بشارتى است

 .(( و قطعى بودن آن ـ مجلسى (ره

 
 : شرح

سـيـر معروف و مشھور  نـحطاط و زوال آنھا بدست ھارون الرشيد در تواريخ ودولت و شـوكـت آل بـرمـك و ا
مـوسـى بـن جعفر عليه السلام آنھا بوده اند، و  است ، و از اين روايت پيداست كه علت گرفتارى و زندان و شھادت

موسى بن جعفر عليه دسـتـگـاه ھـارون الرشـيـد بـودند، از شيعيان  جعفر بن محمد اشعث با اولادش با آنكه در
اول  الرشـيـد پـسـرش مـحـمـد امـيـن را بـجـعـفـر سـپـرده بـود، و ھـمـيـن پـسـر را خـليـفـه السلام بودند و ھارون

كار جعفر بالا خواھد  خود ساخته بود، يحيى بن خالد برمكى چون ديد،پس از ھارون محمد خليفه خواھد شد و
سپس يحيى از موسى بن جعفر (ع ) نزد  ايت ميكرد، ولى خدا او را حفظ كرد،گرفت ھمواره از او نزد ماءمون سع

 .ھارون سعايت كرد و سبب گرفتارى آنحضرت شد

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فرمود: خوشا حال بنده 
گمناميكه خدا او را شناسد و مردم او را 

ايـنـھا چراغھاى ھدايت و  نشناسند،
چشمه ھاى دانشند، ھر فتنه تاريك و 

شود آنھا نه  از بركت آنھا برطرف سخنى
فاش كننده و پخش كننده اسرارند و نه 

 .خشن و رياكار

 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسَُيْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَنٍ  الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ الْوَشَّ

ِ ع قاَلَ أبَـيِ بصَِيرٍ عَنْ  عَنْ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص طوُبىَ لعَِبْدٍ   سَمِعْتهُُ يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
ُ وَ لمَْ يعَْرِفْهُ النَّاسُ أوُلئَكَِ  نـوَُمـةٍَ عَرَفهَُ اللهَّ

عَنْھُمْ  مَصَابيِحُ الْھدَُى وَ ينَاَبيِعُ الْعِلْمِ ينَْجَلىِ
مَذَاييِعِ الْبذُُرِ وَ لَا كُلُّ فتِْنةٍَ مُظْلمَِةٍ ليَْسُوا باِلْ 

 باِلْجُفاَةِ الْمُرَاءِينَ 
11: رواية 319ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 أبَيِ الْحَسَنِ الْأصَْبھََانيِِّ عَنْ أبَيِ يوُنسَُ عَنْ 

ِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع طُ  وبىَ عَبْدِ اللهَّ
لَا  عَبْدٍ نوَُمَةٍ لَا يؤُْبهَُ لهَُ يعَْرِفُ النَّاسَ وَ  لكُِلِّ 

ُ مِنْهُ برِِضْوَانٍ   يـعَـرِْفـهُُ النَّاسُ يعَْرِفهُُ اللهَّ
 أوُلئَكَِ مَصَابيِحُ الْھُدَى ينَْجَلىِ عَنْھُمْ كُلُّ 

فـتِـنْـةٍَ مـظُـلْمِـةٍَ وَ يـفُـتْـحَُ لھَـمُْ بـاَبُ كـلُِّ 
 ليَْسُوا باِلْبذُُرِ الْمَذَاييِعِ وَ لَا الْجُفاَةِ  مَةٍ رَحْ 

الْمـرَُاءِينَ وَ قاَلَ قوُلوُا الْخَيْرَ تعُْرَفوُا بهِِ وَ 
 الْخَيْرَ تكَُونوُا مِنْ أھَْلهِِ وَ لَا تكَُونوُا اعْمَلوُا

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
اميرالمؤ منين (ع ) فرمود: خوشا حال 

مردم را  بنده گمناميكه باو اعتنا نشود، او
مـردم او ر نـشـنـاسـنـد، خـدا  شناسد ولى

رضـايـت او را شناسد (او را برضوان 
ھـدايـتـنـد كـه  شناسند) اينھا چراغھاى

ھـر فـتـنـه تـاريـك و سـخـتـى از بـركـت 
زايل شود و در ھر رحمتى بر ايشان  آنـھـا

گشوده گردد، نه پخش كننده و فاش 
 .ريا كارو نه خشن و  سازنده را زند

و فـرمـود: سـخـن خـيـر گـوئيـد تـا بـدان 
 مـعـروف شـويـد و كـار خـيـر كـنـيـد تـا

اھل خير شويد، عجول و فاش كننده راز 
نباشيد، زيرا بھترين شما كسانى باشند كه 

بآنھا بنگرند بياد خدا افتند و بدترين  چون
شما سخن چينانى باشند كه ميان دوستان 

 .عيبجوى پاكدامنان باشندافكنند و  جدائى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: زبـان خـود را 

نـگـھـداريد و خانه نشين باشيد، ھرگز 
مـخصوص شما (شيعيان ) است  بلائيكه

ميد و تقيه ميكنيد) بشما نميرسد (زيرا گمنا
ھـمـواره سـپر بلاى شما  و طايفه زيديه

باشند (زيرا آنھا تقيه نميكنند و بر ائمه ما 
ميزنند، از اينرو  عليھم السلام طعنه

سلاطين جور بدفع آنھا ميپردازند و از 
 .(شما غفلت ميكنند

 

عُجُلًا مَذَاييِعَ فإَنَِّ خِياَرَكُمُ الَّذِينَ إذَِا نظُِرَ
ُ وَ شِرَارُكُمُ الْمَشَّاءُونَ باِلنَّمِيمَةِ ذُكِ  إلِيَْھِمْ   رَ اللهَّ

قوُنَ بيَْنَ الْأحَِبَّةِ الْمُبْتغَُونَ للِْبرَُآءِ   الْمُفرَِّ
 الْمَعَايبَِ 

12: رواية 319ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نْ أخَْبرََهُ قاَلَ قاَلَ  عَنْ  عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَمَّ

ِ ع كُفُّوا ألَْسِنتَكَُمْ وَ الْزَمُوا بيُوُتكَُمْ  أبَوُ عَبْدِ  اللهَّ
و فإَنَِّهُ لَا   وَ لَا  نَ بهِِ أبَدَاً يصُِيبكُُمْ أمَْرٌ تخَُصُّ

يْدِيَّةُ لكَُمْ وِقاَءً أبَدَاً   تزََالُ الزَّ
13: رواية 320ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ عـثُـمْـاَنَ بـنِْ عـيِـسـىَ عـنَْ أبَىِ
ص قاَلَ إنِْ كَانَ فىِ يدَِكَ ھَذِهِ شَيْءٌ الْحَسَنِ 

اسْتطََعْتَ أنَْ لَا تعَْلمََ ھَذِهِ فاَفْعَلْ قاَلَ وَ  فإَنِِ 
ذَاعَةَ فقَاَلَ كَانَ عِنْدَهُ إنِْسَانٌ فتَذََاكَرُوا الْإِ
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 : ترجمه روايت شريفه
حـضـرت ابـوالحـسـن (ع ) فـرمـود: اگـر 

در ايـن دسـتـت چـيزى باشد و بتوانى بآن 
نـفـھـمـانـى بـكـن (يـعـنى رازت را  دستت

از خواص اصحاب پوشيده دار) راوى 
آنـحضرت بود و از فاش  گويد: مردى نزد

آمد، حضرت  ساختن راز سخن بميان
عـزيـز شـوى  فرمود: زبانت را نگھدار تا

، و مـردم را بـافـسـار گـردنـت مـسـلط 
 . ذليل گردى مـسـاز كـه

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـمانا امر ما 

پوشيده و در پرده پيمانست (ھمان پيمانى 
و ائمـه صـلوات الله پـيـغـمـبـر  كه خدا و

عـليـھـم از مـردم گـرفـتـه انـد كـه راز مـا 
اھل نھان دارند) پس ھر كه آن  را از نـا

 .كند  پرده را عليه ما بدرد، خدا ذليلش 

 

 : فهترجمه روايت شري
امام صادق (ع ) ميفرمود: نفس كشيدن 
كسيكه براى ما اندوھگين است و براى 

غمگين است ، تسبيح  ستميكه بما شده
ميباشد، و ھمت گماشتنش براى امر ما 
 عبادتست و پنھان داشتنش راز ما را

جھاد در راه خداست ، راوى گويد: محمد 
بن سعيد بمن گفت : اين روايت را با آب 

كه من چيزى بھتر از اين  طلا بنويس
 . ننوشته ام

 

نِ النَّاسَ مِنْ قيِاَدِ احْفظَْ  لسَِانكََ تعَُزَّ وَ لَا تمَُكِّ
 رَقبَتَكَِ فتَذَِلَّ 

14: رواية 320ص :  3ل كافى ج : اصو

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ خَالدِِ بْنِ 

ِ  نجَِيحٍ عَنْ  ع قاَلَ إنَِّ أمَْرَناَ  أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
مَسْتوُرٌ مُقنََّعٌ باِلْمِيثاَقِ فمََنْ ھَتكََ عَليَْناَ أذََلَّهُ 

 ُ  اللهَّ
15: رواية 320ص :  3كافى ج :  اصول

دُ بـنُْ يحَْيىَ دٍ وَ مـحُـمََّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
 ً دِ بْنِ سَعْدٍ عَ  جَمِيعا نْ عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ  دِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ  مُحَمَّ مُسْلمٍِ عَنْ مُحَمَّ
الْحَكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ  غَزْوَانَ عَنْ عَليِِّ بْنِ 
أبَـىِ مـنَـصْـوُرٍ قـاَلَ  أبَاَنٍ عَنْ عِيسَى بْنِ 

ِ ع يقَوُلُ  نفَسَُ الْمَھْمُومِ  سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ
هُ لِأمَْرِناَ  مِناَلنَاَ الْمُغْتمَِّ لظِلُْ  تـسَـبْـيِـحٌ وَ ھَمُّ

ناَ ِ  عِباَدَةٌ وَ كِتْمَانهُُ لسِِرِّ جِھَادٌ فىِ سَبيِلِ اللهَّ
دُ بْنُ  سَعِيدٍ اكْتبُْ ھَذَا باِلذَّھَبِ فمََا  قاَلَ لىِ مُحَمَّ

 كَتبَْتَ شَيْئاً أحَْسَنَ مِنْهُ 
16: رواية 320ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : مؤ من و علامات و صفاتش *

  باَبُ الْمُؤْمِنِ وَ عَلَامَاتهِِ وَ صِفاَتهِِ
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دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ دُ بـنُْ جـعَْفرٍَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ِ بْنِ دَاھِرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ يحَْيىَ  عَنْ عَبْدِ  اللهَّ

انيِِّ عَنْ  عَنْ  ِ  قـثُـمََ أبَـىِ قـتَـاَدَةَ الْحَرَّ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَ قاَمَ رَجُلٌ  بْنِ   يوُنسَُ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

امٌ وَ كَانَ عَابدِاً ناَسِكاً مُجْتھَِداً إلِىَ  يقُاَلُ لهَُ ھَمَّ
 أمَِيرِ الْمُؤْمِنيِنَ ع وَ ھُوَ يخَْطبُُ فقَاَلَ ياَ أمَِيرَ 

كَأنََّناَ  الْمـؤُْمـنِـيِـنَ صـفِْ لنَـاَ صـفِةََ الْمُؤْمِنِ 
امُ الْمُؤْمِنُ ھُوَ الْكَيِّسُ  ننَْظرُُ   إلِيَْهِ فقَاَلَ ياَ ھَمَّ

الْفـطَـنُِ بشِْرُهُ فىِ وَجْھِهِ وَ حُزْنهُُ فىِ قلَْبهِِ 
 شَيْءٍ صَدْراً وَ أذََلُّ شَيْءٍ نفَْساً زَاجِرٌ  أوَْسَعُ 

عَنْ كُلِّ فاَنٍ حَاضٌّ عَلىَ كُلِّ حَسَنلٍَا حَقوُدٌ وَ 
 لَا وَثَّابٌ وَ لَا سَبَّابٌ وَ لَا عَيَّابٌ وَ   حَسُودٌ وَ لَا 

مْعَةَ  فْعَةَ وَ يشَْنأَُ السُّ لَا مـغُـتْـاَبٌ يـكَْرَهُ الرِّ
مْتِ وَقوُرٌ  طَوِيلُ   الْغَمِّ بعَِيدُ الْھَمِّ كَثيِرُ الصَّ

ذَكُورٌ صَبوُرٌ شَكُورٌ مَغْمُومٌ بفِكِْرِهِ مَسْرُورٌ 
 الْخَليِقةَِ ليَِّنُ الْعَرِيكَةِ رَصِينُ  بفِقَْرِهِ سَھْلُ 

 الْوَفـاَءِ قـلَيِـلُ الْأذََى لَا مـتُـأَفَِّكٌ وَ لَا مـتُھََتِّكٌ 
 إنِْ ضَحِكَ لمَْ يخَْرَقْ وَ إنِْ غَضِبَ لمَْ ينَْزَقْ 

مٌ وَ اسـتْـفِْھَامُهُ تعََلُّمٌ وَ  ضـحِـكْـهُُ تـبَـسَُّ
 عِلْمُهُ عَظِيمٌ حِلْمُهُ كَثيِرُ تفَھَُّمٌ كَثيِرٌ  مُرَاجَعَتهُُ 

حـمْـةَِ لَا يـبَـخْـلَُ وَ لَا يعَْجَلُ وَ لَا يضَْجَرُ وَ  الرَّ
فـىِ  يبَْطرَُ وَ لَا يحَِيفُ فىِ حُكْمِهِ وَ لَا يجَُورُ  لَا 

لْدِ وَ مُكَادَحَتهُُ   عـلِْمـهِِ نـفَْسُهُ أصَْلبَُ مِنَ الصَّ
ھْدِ لَا جَشِعٌ  عَنفٌِ  وَ لَا ھَلعٌِ وَ لَا أحَْلىَ مِنَ الشَّ

قٌ جَمِيلُ   وَ لَا صَلفٌِ وَ لَا مُتكََلِّفٌ وَ لَا مُتعََمِّ
 الْمُناَزَعَةِ كَرِيمُ الْمُرَاجَعَةِ عَدْلٌ إنِْ غَضِبَ 

رُ وَ لَا يـتَـھََتَّكُ وَ  رَفـيِـقٌ إنِْ طـلَبََ لَا يـتَـھَـوََّ
 ھْدِ وَفيُِّ يتَجََبَّرُ خَالصُِ الْوُدِّ وَثيِقُ الْعَ  لَا 

الْعـقَـدِْ شَفيِقٌ وَصُولٌ حَليِمٌ خَمُولٌ قلَيِلُ 
ِ عَزَّ وَ جَلَّ مُخَالفٌِ  الْفضُُولِ رَاضٍ  عَنِ اللهَّ

لَا يـغَـلْظُُ عـلَىَ مـنَْ دُونـهَُ وَ لَا  لھَِوَاهُ 
ينِ مُحَامٍ  يـخَـوُضُ فيِمَا لَا  يعَْنيِهِ ناَصِرٌ للِدِّ

ـفٌْ للِْمُسْلمِِينَ لَا يخَْرِقُ كـھَ عَنِ الْمُؤْمِنيِنَ 
الطَّمَعُ قلَْبهَُ وَ لَا  الثَّناَءُ سَمْعَهُ وَ لَا ينَْكِى

حُكْمَهُ وَ لَا يطُْلعُِ الْجَاھِلَ عِلْمَهُ  يصَْرِفُ اللَّعِبُ 
الٌ عَالمٌِ  الٌ عَمَّ اشٍ وَ لَا قوََّ حَازِمٌ لَا بفِحََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مرديكه نامش 

ھمام و خداپرست و عابدو رياضتكش بود، 
اميرالمؤ منين (ع ) كه سخنرانى  برابر در

ميفرمود برخاست و گفت : يا اميرالمؤ 
براى ما آنطور  منين ! اوصاف مؤ من را

بيان كن كه گويا در برابر چشم ماست و 
 :باو مينگريم ، فرمود

اى ھـمـام مـؤ مـن ھـمـان انسان زيرك و 
با ھوشى است كه شاديش بر چھره و 

فـراخ دلتـر از بـاشـد،  اندوھش در دلش
ھمه چيز و متواضعتر از ھمه كس است ، 

بسوى ھر خوبى  از ھر نابودى گريزان و
شتابانست كينه و حسد ندارد، بمردم 

 نميپرد و دشنام نميدھد، عيبجو نيست و
غـيـبـت نـمـيـكند، گردن فرازى را 

نميخواھد و شھرت را ناپسند شمارد، 
بـلنـد و  اندوھش دراز و ھمتش

يـش بسيار است ، با وقار است خـامـوشـ
 و متذكر، صابر است و شاكر از فكر خود

غـمـنـاكـسـت و از فـقـيـر خـويش شادان ، 
خوش خلق و نرم خو است ، با وفا و كم 

 . دروغزن و پرده در نيست آزار است ،
اگـر لبـخـنـدد دھـن نـدرد، و اگـر خـشـم 

كـنـد سـبـكـسرى نورزد، خنده اش بر لبھا 
پـرسـشـش بـراى دانستن و دوباره  و است

پرسيدنش براى فھميدن ، دانشش بسيار 
بزرگ و مھربانيش زياد  و بردباريش

است ، بخل نورزد و شتاب نكند، دلتنگى 
قضاوت خلاف  نكند و مستى ننمايد، در

حق نگويد و در عملش بيراه نرود از 
سنگ خارا محكمتر است ، و در كسب و 

نه حريص است و  از عسل شيرين تر، كار
نه بيتاب و نه خشن و نه پر مدعى و نه 

پـر كـنـجكاو (در امر دنيا)  متكلف و نه

ذُولٌ فىِغـيَـرِْ عـنُْفٍ بَ  بطَِيَّاشٍ وَصُولٌ فىِ
ارٍ وَ لَا يقَْتفَىِ  غَيْرِ سَرَفٍ لَا بخَِتَّالٍ وَ لَا  بغَِدَّ

بشََراً رَفيِقٌ باِلْخَلْقِ سَاعٍ فىِ  أثَرَاً وَ لَا يحَِيفُ 
عِيفِ  غَوْثٌ للِْمَلْھُوفِ لَا  الْأرَْضِ عَوْنٌ للِضَّ

وَ لَا يـكَـشْـفُِ سـرِّاً كـثَـيِـرُ  يھَْتكُِ سِتْراً 
رَأىَ خَيْراً ذَكَرَهُ وَ  قلَيِلُ الشَّكْوَى إنِْ الْبلَْوَى 

سـتَـرََهُ يسَْترُُ الْعَيْبَ وَ يحَْفظَُ  إنِْ عَاينََ شَرّاً 
لَّةَ لَا يطََّلعُِ  الْغَيْبَ وَ يقُيِلُ  الْعَثْرَةَ وَ يغَْفرُِ الزَّ

نـصُـحٍْ فـيَـذََرَهُ وَ لَا يـدََعُ جـنِـحَْ حـيَـفٍْ  عَلىَ
 أمَِينٌ رَصِينٌ تقَيٌِّ نقَيٌِّ زَكِيٌّ رَضِيٌّ  فـيَصُْلحَِهُ 

كْرَ وَ يحُْسِنُ باِلنَّاسِ   يـقَْبلَُ الْعُذْرَ وَ يجُْمِلُ الذِّ
 الظَّنَّ وَ يتََّھِمُ عَلىَ الْعَيْبِ نفَْسَهُ
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نزاع كردنش نيكو و مراجعه كردنش 
اگر خشم  شرافتمندانه است ، عادلست

ورزد، ملايمست اگر چيزى خواھد، بى 
باك و پرده در و زور گو نيست ، 

صميمانه و پيمانش محكم و در  دوستيش
اد با وفاست . مھربان و چسبان و قرار د

كـم زوائد اسـت ، از  بردبار و گمنام و
خـداى عـزوجـل راضـى و مـخـالف ھـواى 

درشـتى  نـفس خويش است ، بزير دستش
نكند و در آنچه باو مربوط نيست وارد 

نشود، ياور دين و حامى مؤ منين و پناه 
اسـت ، سـتـايـش مـردم از او  مسلمين

رد (فريفتته اش نسازد) و كـوشـش را ند
بازيھاى كودكانه  طمع دلش را نخراشد،

  حكمتش را نگرداندو مرد نادان بدانشش 
 .پى نبرد

ميگويد و بكار مى بندد، دانشمند است 
ودور انديش ، ناسزا نگويد و سبكى نكند. 

كـنـد و بـر آنـھـا گـرانـبـار  صلح رحم
نشود، بخشش كند بدون اسراف ، 

پيگير عيب  يله گرنيست ،نيرنگباز و ح
كسى نباشد، و بر ھيچكس ستم نكند، با 
 مردم ملايمت دارد و (براى قضاء حوائج

آنـھـا) در روى زمين شرح ميكند ياور 
ناتوانست و داد رس بيچاره ، پرده اى را 

را آشـكـار نسازد،  ندرد و رازى
گرفتاريش زياد و شكايتش اندكست اگر 

بـدى بـيـنـد  رخوبى بيند بياد آورد، و اگ
نـھـان كـنـد، عـيب را بپوشد و غيب 

نگھدار باشد (آبروى مردمرا در نبود 
نـگھدارد) از خطا در گذرد واز  نشان

لغزش چشم پوشى كند، بنصيحتى آگاه 
كـنـد و ھـيـچ كجرويرا  نشود كه آنرا رھا

اصلاح نگذارد، امين است و با وفا 
ده پـسندي پرھيزكار و پاكدامن و بى عيب و
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نسبت بمردم عذر پذيراست و از آنھا به 
نيكى ياد ميكند و حسن ظن دارد، و در 

خود را (و خود را بعيب ) متھم  نھان
.ميكند

 

ِ فىِ يحُِبُّ  ِ بفِقِْهٍ وَ عِلْمٍ وَ يقَْطعَُ فىِ اللهَّ اللهَّ
لَا يخَْرَقُ بهِِ فرََحٌ وَ لَا يطَِيشُ  بحَِزْمٍ وَ عَزْمٍ 

رٌ للِْعـاَلمِِ مـعُـلَِّمٌ للِْجـاَھـلِِ لَا مـرََحٌ مـذَُ  بهِِ   كِّ
يـتُوََقَّعُ لهَُ باَئقِةٌَ وَ لَا يخَُافُ لهَُ غَائلِةٌَ كُلُّ 

أخَـلْصَُ عـنِـدَْهُ مِنْ سَعْيهِِ وَ كُلُّ نفَْسٍ  سَعْيٍ 
مِنْ نفَْسِهِ عَالمٌِ بعَِيْبهِِ شَاغِلٌ  أصَْلحَُ عِنْدَهُ 

هِ لَا  غـيَـرِْ رَبِّهِ غـرَِيـبٌ وَحِيدٌ يـثَـقُِ بـِ  بغَِمِّ
ِ  جَرِيدٌ حَزِينٌ يحُِبُّ  ِ وَ يجَُاھِدُ فىِ اللهَّ فىِ اللهَّ

رِضـاَهُ وَ لَا يـنَـتْـقَمُِ لنِفَْسِهِ بنِفَْسِهِ وَ لَا  ليِتََّبعَِ 
 سَخَطِ رَبِّهِ مُجَالسٌِ لِأھَْلِ الْفقَْرِ  يوَُالىِ فىِ

دْقِ  مـؤَُازِرٌ لِأھَـلِْ الْحَقِّ  مـصُـاَدِقٌ لِأھَـلِْ الصِّ
 للِْقرَِيبِ أبٌَ للِْيتَيِمِ بعَْلٌ للِْأرَْمَلةَِ حَفيٌِّ  عَوْنٌ 

 بـأِھَـلِْ الْمـسَـكْـنَـةَِ مـرَْجـوٌُّ لكِـلُِّ كـرَِيـھـةٍَ 
ةٍ ھَشَّاشٌ بشََّاشٌ لَا بعَِبَّاسٍ وَ  مـأَمُْولٌ لكُِلِّ شِدَّ

امٌ دَقيِقُ النَّظرَِ بـجَِسَّاسٍ صَليِبٌ كَظَّامٌ  لَا  بسََّ
الْحَذَرِ لَا يجَْھَلُ وَ إنِْ جُھِلَ عَليَْهِ يحَْلمُُ  عَظِيمُ 

يـبَـخَْلُ وَ إنِْ بخُِلَ عَليَْهِ صَبرََ عَقلََ  لَا 
 قنَعَِفاَسْتغَْنىَ حَياَؤُهُ يعَْلوُ شَھْوَتهَُ وَ  فاَسْتحَْياَ

هُ يعَْلوُ حَسَدَهُ وَ عَفْوُهُ يعَْلوُ حِقْ   دَهُ لَا ينَْطِقُ وُدُّ
مـشَـيْهُُ  بغَِيْرِ صَوَابٍ وَ لَا يلَْبسَُ إلِاَّ الِاقْتصَِادِ 

 التَّوَاضُعُ خَاضِعٌ لرَِبِّهِ بطِاَعَتهِِ رَاضٍ عَنْهُ فىِ
ليَـسَْ فـيِـھَا  كُلِّ حَالَاتهِِ نيَِّتهُُ خَالصَِةٌ أعَْمَالهُُ 

فِكْرَةٌ وَ  تهُُ غِشٌّ وَ لَا خَدِيعَةٌ نظَرَُهُ عِبْرَةٌ سُكُو
مـتُـوََاخـيِـاً  كَلَامُهُ حِكْمَةٌ مُناَصِحاً مُتبَاَذِلًا 

رِّ وَ الْعَلَانيِةَِ لَا يھَْجُرُ  أخََاهُ وَ  نـاَصِحٌ فىِ السِّ
يـأَسْـفَُ عـلَىَ مـاَ  لَا يغَْتاَبهُُ وَ لَا يمَْكُرُ بهِِ وَ لَا 

لَا يرَْجُو  فـاَتـهَُ وَ لَا يحَْزَنُ عَلىَ مَا أصََابهَُ وَ 
جَاءُ وَ لَا  يـفَـشْـلَُ فـىِ  مَا لَا يجَُوزُ لهَُ الرَّ

خَاءِ يمَْزُجُ  ةِ وَ لَا يـبَْطرَُ فىِ الرَّ دَّ الْحِلْمَ  الشِّ
بْرِ تـرََاهُ بـعَـيِـداً كـسَـلَهُُ باِلْعِلْمِ وَ الْعَقْلَ باِلصَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
از روى فـھـم و دانـش براى خدا دوست 

ود، و با دور انديشى و تصميم براى خدا ش
كـنـاره گـيـرد، شادمانى نا  از مردم

بخردش نسازد و خوشحالى بسيار عقلش 
بـاشـد و مـعـلم نـادان  را نبرد. ياد آور دانا

  ، كسى از او انتظار شر ندارد و از بلايش 
بـكـسى نرساند) كار  نترسد (زيرا شر و بلا

الص تر و كوشش ھر كسى را از خود خ
خـود  داند،و نفس ھر كس را از نفس

صـالحـتـر شـنـاسـد، عيب خود را ميداند و 
گرفتار غم خويش است ، جز 

بچيزى اعتماد نكند، غريب  بپروردگارش
و يكتا (و اندوھگين ) است ، براى خدا 

نـمـايـد تـا  دوستى كند و در راه خدا جھاد
از خـشـنـودى او پـيروى كرده باشد، 

 اطر خويش انتقام نگيرد (بلكهخودش بخ
انـتـقام را بخدا واگذارد) و در مورد خشم 
پروردگارش دوستى نكند، با فقرا بنشيند 

راسـتـان راسـت بـاشـد و اھـل حق را  و با
يارى كند، ياور خويشاوندان و پدر يتيم و 

زنـان ، و مـھربان بمستمندان  شوھر بيوه
، در گرفتاريھا آرزوى او كشند و در 

بـا نـشـاطـسـت و  سختيھا باو اميدوارند،
خوشرو، نه عيبجو و ترش رو، محكم 
 است و فرو خورنده خشم ، خندان لب
اسـت و دقـيـق نـظـر و بسيار پرھيز، 

(نادانى نكند و در برابر نادانى ديگران 
ورزد) بـخـل نـكـنـد و در بـرابـر  بردبارى

م تعقل كند تا شر بـخـل ديـگـر صـبـر كـنـد،
 .ورزد، و قناعت كند تا بى نياز گردد
شرمش بر شھوتش برترى دارد، و 

دوستيش بر حسدش و گذشتش بر كينه 
  درست نگويد و جز لباس  اش ، جز سخن

اقتصاد نپوشد، با تواضع راه رود، و در 

ُ دَائمِـاً نشََاطهُُ قرَِيباً أمََلهُُ ُ َ مُتوََقِّعاًقلَيِلًا زَ
ذَاكـرِاً رَبَّهُ قاَنعَِةً نفَْسُهُ  لِأجََلهِِ خَاشِعاً قلَْبهُُ 
أمَْرُهُ حَزِيناً لذَِنْبهِِ مَيِّتةًَ  مَنْفيِاًّ جَھْلهُُ سَھْلًا 

صَافيِاً خُلقُهُُ آمِناً مِنْهُ  شَھْوَتهُُ كَظوُماً غَيْظهَُ 
 ً رَ لهَُ مَتيِناً باِلَّذِى قدُِّ  جَارُهُ ضَعِيفاً كِبْرُهُ قاَنعِا

كـثَـيِراً ذِكْرُهُ يخَُالطُِ  صَبْرُهُ مُحْكَماً أمَْرُهُ 
وَ يسَْألَُ ليِفَْھَمَ  النَّاسَ ليِعَْلمََ وَ يصَْمُتُ ليِسَْلمََ 

لَا يـنُـصْـتُِ للِْخـبَـرَِ ليِـفَْجُرَ بهِِ  وَ يتََّجِرُ ليِغَْنمََ 
مَنْ سِوَاهُ نفَْسُهُ ليِتَجََبَّرَ بهِِ عَلىَ  وَ لَا يتَكََلَّمُ 

فـىِ عَناَءٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ فىِ رَاحَةٍ أتَْعَبَ  مِنْهُ 
فأَرََاحَ النَّاسَ مِنْ نفَْسِهِ إنِْ  نفَْسَهُ لاخِرَتهِِ 

ُ الَّذِي  بغُِيَ  عـلَيَـهِْ صـبَرََ حَتَّى يكَُونَ اللهَّ
نْ تبَاَعَدَ مِنْهُ بغُْضٌ وَ  ينَْتصَِرُ لهَُ   بعُْدُهُ مِمَّ
نْ دَناَ مِنْهُ ليِنٌ وَ رَحْمَةٌ  نزََاھَةٌ وَ  هُ مِمَّ دُنوُُّ

هُ  ليَْسَ تبَاَعُدُهُ  تكََبُّراً وَ لَا عَظَمَةً وَ لَا دُنوُُّ
بـلَْ يـقَْتدَِى بمَِنْ كَانَ قبَْلهَُ  خَدِيعَةً وَ لَا خِلَابةًَ 

 إمَِامٌ لمَِنْ بعَْدَهُ مِنْ أھَْلِ  مِنْ أھَْلِ الْخَيْرِ فھَُوَ 
امٌ صَيْحَةً ثمَُّ وَقعََ مَغْشِياًّ  الْبرِِّ قاَلَ فصََاحَ  ھَمَّ

ِ لقَدَْ كُنْتُ  عَليَْهَِ◌مِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع أمََا وَ اللهَّ
ھَكَذَا تصَْنعَُ الْمَوْعِظَةُ  أخََافھَُا عَليَْهِ وَ قاَلَ 

يرَ قاَئلٌِ فمََا باَلكَُ ياَ أمَِ  الْباَلغَِةُ بأِھَْلھَِا فقَاَلَ لهَُ 
إنَِّ لكِـلٍُّ أجَـلًَا لَا يـعَـدُْوهُ وَ  الْمُؤْمِنيِنَ فقَاَلَ 

فمََھْلًا لَا تعُِدْ فإَنَِّمَا نفَثََ  سـبَـبَـاً لَا يـجُـاَوِزُهُ 
 شَيْطَانٌ  عَلىَ لسَِانكَِ 

1: رواية 321ص :  3اصول كافى ج : 
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خـاضـع بـاشـد، در  اطاعت پروردگارش
  ھـمـه احوال از خدا راضى است . نيتش 

 بى غش و خالص است و اعمالش
نـيـرنـگ بـازى ، نـگـاھـش عـبـرتست و 

سكوتش فكرت و سخنش حكمت ، 
برادر است ، در  خيرخواه و بخشنده و

نھان و آشكار نصيحت كند، از برادرش 
 دورى نكند و غيبت ننمايد و با او مكر

نـورزد، بـر آنـچه از دستش رفته افسوس 
نخورد، و بر مصيبتى كه باو رسيده 

ود، توقع بيجا نداشته باشد، نـش اندوھگين
و ھنگام سختى سست نشود، در زمان 

بـردبـارى را بـا  خوشى مست نگردد،
دانـش آمـيـزد و عـقـل را بـا صـبـر، تـنبلى 

پـيـوسـتـه  را از او دور بينى و نشاطش را
، آرزويـش نـزديـك و لغـزشـرح ـ كم است 

 ، منتظر مرگست و دلش خاشع ، بياد
فـسـش قـانع و جھلش زدوده خـداسـت و نـ

و كارش آسان ، براى گناھش غمگين 
مـرده و خـشـمـش فـرو  است و شھوتش

خـورده ، و خـلقـش نـاآلوده ، ھـمـسـايـه 
 اش از او آسوده است و بر سر

خـودپـسـندى نيست ، بآنچه برايش مقدر 
شده قانع است ، بردباريش مقين و كارش 

 . تذكرش بسيار است محكم و  
ـا مـردم در آمـيزد كه دانا شود و سكوت ب

كند كه سالم ماند و بپرسد كه بفھمد و 
  كـنـد كه سود برد، گوش دادنش  تجارت

بسخن خوب براى باليدن بديگران نيست 
را نـپـذيـرد كـه آنـرا  (پست حساس

وسـيـله گـنـاه و زشت كارى سازد) و 
بـديگران  سخن گفتنش براى زور گوئى

خويش در زحمت است و  نيست خودش از
مردم از او در راحت ، خودش را براى 

بـزحـمت افكنده و مردم را (شر و  آخرتش
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آزار) خود راحت ساخته ، اگر بر او ستمى 
تـا خدا برايش انتقام گيرد،  شود صبر كند

درويش از ھر كه دورى ميكند بغض و 
اسـت ، و  كناره گيرى از آلودگى

يـك مـيشود، نـزديـكـيـش بـھـر كـه نـزد
ملايمت و مھربانى است ، درويش براى 

پـسـنـدى و بـزرگ فـروشـى نـيـسـت  خود
، و نـزديكيش براى فريب و نيرنگ 

پيشينيان اھل خير پيروى  نباشد، بلكه از
كند، و خود پيشواى نيكان پس از خود 

 .باشد
راوى گويد: ھمام فريادى كشيد و بى 
رمود: ھوش بيفتاد، اميرالمومنين (ع ) ف

از بـى تـابـى او تـرسـان  ھمانا بخدا من
بـودم . سـپـس فـرمـود: انـدرزھـاى رسـا 

 .اھل اندرز چنين ميكند بـا
شخصى عرض كرد: پس شما را چه شده 

؟ (كه فرياد نكشى و بيھوش نشوى ) 
كـسى را اجلى است كه از آن  فرمود: ھر

نگذرد و سبب است كه از آن تجاوز 
كه شيطانى  ديگر مگونكند،آرام باش و 

 .اين سخن را بزبانت دميد

 
 : شرح

كـه مـردن ھـمـام را نـيـز  ايـن روايت با اختلاف بسيارى در نھج البلاغه ذكر شده و در آخر روايت جمله اى است
ال ھـمـام از اوصـاف مـتقين است پس ممكن است سؤ ال از فات مؤ منين و  مـتـضـمـن اسـت ، ولى در آنـجـا سـؤ

 . روايات تنھا صفات مؤ منين و در برخى خصوص صفات متقين ذكر شده است متقين بوده و در برخى
و انـدرزھـاى  و امـام آنچه شخص معترض در آخر روايت گفت ، ممكن است مقصودش اين باشد كه اين موعظه

فرمودى با آنكه نسبت به او به ھمام  بـليـغ چرا در خود شما اثر نكرد و بيھوش نشدى يا آنكه چرا اين موعظه را
 . ترسان بودى

اول ايـن اسـت كـه : بـا وجـود آنكه آنچه را حضرت جواب فرمود درست و مطابق با واقع  و امـا جـواب از اشـكـال
بـيـان فـرمـود، و سبب  قانع كننده معترض بود ولى در عين حال سبب بعيدى بود كه براى بيھوشى يا مرگ ھمام و

اسـت و اوليـاء خـدا مخصوصا اميرالمؤ  ت كه : نفوس بشر را استعدادات و حوصله ھاى مختلفقريبش اين اس
كـه نـيـروى نـفـس قـدسـى عـلى (ع ) در بـرابـر واردات  منين (ع ) در حد اعلاى آن قرار گرفته اند، پيداست

آنـكـه امـام (ع )  ه است ، علاوه برتـحـمـل بـسياردارد، و با رياضت و تمرين بدرجه وقار وطماءنينه رسيد الھـيـه
خـدايـتعالى در خود مى بيند، از اين رو  ايـن صـفـات را كـه بـراى مـؤ مـنـين بيان فرمود، بحد اعلا از بركت فيض

كـه اولا ضـعف نفس و كمى حوصله دارد. ثانيا فقدان اين  از فقدان آنھا متاءثر و متاءلم نميشود، بخلاف ھمام
 .كشنده ميشود جب اندوه و افسوسصفات در او مو

مـرگ يـقـيـن نـداشت و  و اما جواب از اعتراض دوم اينستكه : امام على عليه السلام بى تاب او را بحد بيھوشى و
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بـايـن سـبـب مـيدانست و طبق قضاء و  يا آنكه براى ھر كسى اجل و مرگ مقدريست و امام على (ع ) مرگ او را
 نظير كشتن جوان در داستانقدر الھى رفتار كرد، پس 

خضر و موسى عليھماالسلام است كه قرآن كريم بيان 
 .ميكند

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن را 

ت كـه داراى ھـشـت صـفـت سـزاوار اسـ
گرفتاريھاى سخت باوقار و  ـ در1بـاشـد: 

 (سنگين باشد (خود را نبازد
ـ در نعمت و 3ـ ھنگام بلا شكيبا باشد. 2

 .آسايش سپاس گزار باشد
ـ 5ـ بآنچه خدا روزيش كرده قانع باشد. 4

ـ بخاطر دوستان 6بدشمنان ستم نكند. 
گناه نشود (كارى را كه نتواند  مرتكب

ـ تنش از او در زحمت 7گردن نگيرد) ب
 .در آسايش باشند ـ مردم از او8باشد. 

ھـمـانـا دانـش دوسـت مـؤ مـن اسـت و 
خـويشتن دارى وزير او، و شكيبائى 

 . برادر و لين پدرش سرلشكرش ، و رفق

 
 : توضيح

ـل احـتـمـال بـيـان مـيـكـنـد كـه سـبـي مـجـلسـى عـليـه الرحـمـه راجـع بـفـرق مـيـان رفـق و ليـن اقـوالى بـر
مـشـكـل اسـت . آنـچـه از لغـت اسـتـفاده مى شود رفق ضد خرق و لين ضد خشونت  اسـتـنـبـاطـش از كـتـب لغـت

بمعنى  بـمـعنى عجله در كار و ضعف و تدبير است ، پس رفق بمعنى تاءنى و حسن تدبير و لين است و خرق
 . ستملايمت نمودن و خشونت نكردن ا

 : ترجمه روايت شريفه
على بن الحسين عليھما السلام فرمود: مؤ 

من سكوت ميكند تا سالم ماند، و سخن 
سـود بـرد، سـپـرده و راز خـود  ميگويد تا

را بدوستانش نميگويد (تا چه رسد 
بـحـق را از  ن ) و گواھىبدشمنا

بـيگانگان دريغ ندارد (تا چه رسد 
 بآشنايان ) ھيچ كار خيرى را از روى ريا

نكنت و از روى شرم و حيا ترك ننمايد اگر 
او را بستايند از گفته آنھا ھراس كند (كه 

نزد خدا چنان نباشد) و از آنچه  مبادا

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ
ِ بْنِ   مَحْبوُبٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ ينَْبغَِى  غـاَلبٍِ عـنَْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
مُؤْمِنِ أنَْ يكَُونَ فيِهِ ثمََانُ خِصَالٍ وَقوُرٌ للِْ 

الْھـزََاھـزِِ صـبَوُرٌ عِنْدَ الْبلََاءِ شَكُورٌ عِنْدَ  عِنْدَ 
ُ لَا يظَْلمُِ الْأعَْدَاءَ وَ  خَاءِ قاَنعٌِ بمَِا رَزَقهَُ اللهَّ  الرَّ

لَا يتَحََامَلُ للِْأصَْدِقاَءِ بدََنهُُ مِنْهُ فىِ تعََبٍ وَ 
 مِنْهُ فىِ رَاحَةٍ إنَِّ الْعِلْمَ خَليِلُ الْمُؤْمِنِ  النَّاسُ 

بْرَ أمَِيرُ جُنوُدِهِ وَ  وَ الْحِلْمَ وَزِيرُهُ وَ الصَّ
فْقَ أخَُوهُ وَ اللِّينَ وَالدُِهُ   الرِّ

2: رواية 325ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عَنْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ  الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

عـنَْ أبَـيِ حـمَْزَةَ عَنْ عَليِِّ بْنِ  يوُنسَُ 
الْحُسَيْنِ ع قاَلَ الْمُؤْمِنُ يصَْمُتُ ليِسَْلمََ وَ 

أمَـاَنـتَـهَُ الْأصَـدِْقـاَءَ وَ  يـحُـدَِّثُ  ينَْطِقُ ليِغَْنمََ لَا 
لَا يكَْتمُُ شَھَادَتهَُ مِنَ الْبعَُدَاءِ وَ لَا يعَْمَلُ شَيْئاً 

يَ  مِنَ الْخَيْرِ  رِيـاَءً وَ لَا يـتَـرُْكـهُُ حـيَاَءً إنِْ زُكِّ
َ لمَِا لَا  ا يقَوُلوُنَ وَ يسَْتغَْفرُِ اللهَّ خَافَ مِمَّ

هُ قَ  يعَْلمَُونَ لَا  وْلُ مَنْ جَھِلهَُ وَ يخََافُ يغَُرُّ
 إحِْصَاءَ مَا عَمِلهَُ 
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ستايندگان ندانند (از عيبھاى نھانش ) از 
سـخـن كـسـيكه او را  ش خواھد،خدا آمرز

نشناخته (ميستايد) فريبش ندھد و از 
نزد خدا  شمردن گناھى كه مرتكب شده (و

 .محفوظست ) بترسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ع ) فرمود: مؤ من در امر امام صادق (

دين نيرومند است و با وجود نرمى دور 
  نـرمـيـش دور انـديـش  انديشى دارد (در

اسـت ) و ايـمـانـش بـا يـقـيـن اسـت و 
تحصيل فقه حريص ، در ھدايت  بـراى

جوئى با نشاط و با وجود ثبات و پايدارى 
خـويـشـتـن داريـش بـا علم  نيكوكار است ،
لايمت زيركى دارد، سخاوتش است و با م

تـوانـگـرى  در راه حق است و در زمان
اقـتـصـاد را از دست ندھد، و در زمان 

 نادارى خوش ظاھر و با آرايش باشد و در
زمـان قـدرت گـذشـت دارد و بـا وجـود 

خـيـر خـواھـى مـردم اطـاعـت خـدا كـنـد، 
حـال شـوت بـاز ايـسـتـد و در زمـان  و در

پـرھيزگارى كند و در امر جھاد رغـبـت 
گـرفـتـارى نـماز خواند  حريص است ودر

و در سختى شكيبا باشد ودر پيش آمدھاى 
ناگواريھا بردبار  سنگين باوقار است ودر

 .و در آسايش و نعمت سپاس گزار
پـشـت سـر مـردم بـد نـگـويد و تكبر 

نورزد و قطع رحم ننمايد، نه سست است 
ل ديـده اش بـر او سـنـگـد و نه خشن و

پـيـشـى نگيرد (فكر نكرده بجائى ننگرد) و 
نـكـنـد، و آلت  شكمش او را رسوا

شـھـوتـش بـر او چـيـره نـشـود (كه بزنا 
 و لواط افتد) بر مردم حسد نبرد،

سـرزنـش كـنـنـد و او سـرزنـش نكند، 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
بعَْضِ مَنْ رَوَاهُ رَفعََهُ إلِىَ أبَىِ عَبْدِ  خَالدٍِ عَنْ 

 ِ ةٌ فـىِ دِيـنٍ وَ ع قـاَلَ  اللهَّ الْمـؤُْمـنُِ لهَُ قـوَُّ
إيِمَانٌ فىِ يقَيِنٍ وَ حِرْصٌ فىِ  حـزَْمٌ فىِ ليِنٍ وَ 

نشََاطٌ فىِ ھُدًى وَ برٌِّ فىِ اسْتقِاَمَةٍ وَ  فقِْهٍ وَ 
كَيْسٌ فىِ رِفْقٍ وَ سَخَاءٌ فىِ  عِلْمٌ فىِ حِلْمٍ وَ 

لٌ فىِ فَ  حَقٍّ وَ  اقةٍَ وَ قـصَـدٌْ فىِ غِنىً وَ تجََمُّ
ِ فىِ نصَِيحَةٍ وَ  عَفْوٌ فىِ قدُْرَةٍ وَ  َّ ِ طَاعَةٌ 

فـىِ شـھَـوَْةٍ وَ وَرَعٌ فـىِ رَغـبْةٍَ وَ  انْتھَِاءٌ 
صَلَاةٌ فىِ شُغُلٍ وَ صَبْرٌ  حِرْصٌ فىِ جِھَادٍ وَ 

ةٍ وَ  فـىِ الْھـزََاھـزِِ وَقـوُرٌ وَ فـىِ  فىِ شِدَّ
خـاَءِ شـكَـوُرٌ وَ  الْمـكَـاَرِهِ صـبَـوُرٌ وَ فـىِ الرَّ

حِمَ وَ  لَا يـغَْتاَبُ وَ لَا  يـتَـكََبَّرُ وَ لَا يقَْطعَُ الرَّ
وَ لَا غَليِظٍ وَ لَا يسَْبقِهُُ  ليَْسَ بوَِاھِنٍ وَ لَا فظٍَّ 

لَا يفَْضَحُهُ بطَْنهُُ وَ لَا يغَْلبِهُُ فرَْجُهُ وَ  بصََرُهُ وَ 
  يعُِيِّرُ وَ لَا يسُْرِفُ النَّاسَ يعَُيَّرُ وَ لَا  لَا يحَْسُدُ 

ينَْصُرُ الْمَظْلوُمَ وَ يرَْحَمُ الْمِسْكِينَ نفَْسُهُ مِنْهُ 
 عَناَءٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ فىِ رَاحَةٍ لَا يرَْغَبُ  فىِ

نْياَ وَ لَا يجَْزَعُ مِنْ ذُلِّھَا للِنَّاسِ ھَمٌّ  فىِ عِزِّ الدُّ
فـىِ  دْ شَغَلهَُ لَا يرَُىأقَْبلَوُا عَليَْهِ وَ لهَُ ھَمٌّ قَ  قدَْ 

حـكُْمِهِ نقَْصٌ وَ لَا فىِ رَأْيهِِ وَھْنٌ وَ لَا فىِ 
مَنْ  ضَياَعٌ يرُْشِدُ مَنِ اسْتشََارَهُ وَ يسَُاعِدُ  دِينهِِ 

 سَاعَدَهُ وَ يكَِيعُ عَنِ الْخَناَ وَ الْجَھْلِ 
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اسراف نورزد مظلوم را يارى كند و بر 
از خويش   نـمـايـد، خودش  مستمند ترحم

در رنج است و مردم از او در آسايش ، 
ذلتـش  در عزت دنيا رغبت نكند و از

بـيـتـابى ننمايد، مردم مھمى دارند كه بآن 
 رو آورده و او را مھمى است كه گرفتار
كـرده (مـردم بـفـكـر دنـيـا و او مشعول 

آخرتست ) در قضاوتش نقصى ديده نشود 
در ديـنـش سـسـتـى نـبـاش و  و در راءيش

تباھى و گمشده نيست ، مشورت كننده را 
كمك خواه ) را ) رھبرى كند و كمك كننده

كمك نمايد، و از ھرزه گوئى و نادانى 
 .بگريزد

 
 : شرح

است چنانكه ترجمه  جمله اول روايت در بعضى ظرف لغو و در بعضى ظرف مستقر 18حرف (((فى ))) در 
و باشد، چنانكه نموديم و ممكن است نسبت بھمه ظرف لغ

 . دو احتمال را نوشتيم در جمله دوم ھر
عـنَْهُ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابنِاَ رَفعََهُ عَنْ أحََدِھِمَا

أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع بمَِجْلسٍِ مِنْ  ع قاَلَ مَرَّ 
فـإَذَِا ھـوَُ بـقِـوَْمٍ بـيِضٍ ثيِاَبھُُمْ صَافيِةٍَ  قرَُيْشٍ 

 كُھُمْ يشُِيرُونَ بأِصََابعِِھِمْ كَثيِرٍ ضِحْ  ألَْوَانھُُمْ 
 إلِىَ مَنْ يمَُرُّ بھِِمْ ثمَُّ مَرَّ بمَِجْلسٍِ للِْأوَْسِ وَ 

 الْخَزْرَجِ فإَذَِا قوَْمٌ بلُيِتَْ مِنْھُمُ الْأبَْدَانُ وَ دَقَّتْ 
تْ مِنْھُمُ الْألَْوَانُ وَ قدَْ  قاَبُ وَ اصْفرََّ  مِنْھُمُ الرِّ

بَ عَليٌِّ ع مِنْ ذَلكَِ توََاضَعُوا باِلْكَلَامِ فَ  وَ  تعََجَّ
ِ ص فـقَـاَلَ بأِبَيِ أنَْتَ  دَخـلََ عـلَىَ رَسـوُلِ اللهَّ

ي  إنِِّي مَرَرْتُ بمَِجْلسٍِ لالِ فلَُانٍ ثمَُّ  وَ أمُِّ
وَصـفَـھَـمُْ وَ مـرََرْتُ بـمِـجَـلْسٍِ للِْأوَْسِ وَ 

َ  الْخـزَْرَجِ  مِيعٌ فـوََصـفَـھَـمُْ ثـمَُّ قـاَلَ وَ جـ
ِ بصِِفةَِ  مُؤْمِنوُنَ  فأَخَْبرِْنىِ ياَ رَسُولَ اللهَّ

ِ ص ثمَُّ رَفعََ رَأْسَهُ  الْمُؤْمِنِ فنَكََسَ رَسُولُ  اللهَّ
عِشْرُونَ خَصْلةًَ فىِ الْمُؤْمِنِ فإَنِْ لمَْ تكَُنْ  فقَاَلَ 

يكَْمُلْ إيِمَانهُُ إنَِّ مِنْ أخَْلَاقِ الْمُؤْمِنيِنَ  فيِهِ لمَْ 
لَاةَ وَ الْمُسَارِعُونَ عَ  ياَ ليُِّ الْحَاضِرُونَ الصَّ

كَاةِ وَ  الْمُطْعِمُونَ الْمِسْكِينَ الْمَاسِحُونَ إلِىَ الزَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنين (ع ) به انجمنى از مردم 

جامه ھاى سفيد پوشيده قريش گذشت كه 
رنگ صافى داشتند و بسيار مى  بودند و

خنديدند و بھر كه از آنجا مى گذشت با 
كـردنـد، سـپـس  انگشت اشاره مى

بـانـجـمـن اوس و خـزرج گـذشـت و آنھا 
باريك و  را ديد با پيكر فرسوده و گردن

 .رنگ زرد، كه با فروتنى سخن مى گفتند
و دو انجمن در على عليه السلام از اين ر

شگفت شد و خدمت رسولخدا (ص ) آمد 
و مـادرم بـقـربـانـت ، مـن  و گفت : پدر

حـال آنـھـا  بـانـجـمـن آل فـلان گـذشـتـم ـ و
را بـيـان كـرد ـ و بـمـجـلس اوس و 

حـال آنـھـا را گـفـت ـ  خـزرج گـذشـتـم ـ و
عـرضـكـرد: و ھـمـه آنـھـا مـؤ   سـپـس 

رسـول خدا صفت مؤ من را  مـنـنـد، اى
برايم بازگو، رسول خداست صلى الله عليه 

بـه زيـر انـداخـت و  و آله اندكى سر
سـپـس سـر بـلنـد كـرد و فـرمـود: بيست 

نداشته  خصلت در مؤ من است كه اگر
باشد ايمانش كامل نيست . از اخلاق مؤ 

ـ در نماز جماعت  1منان است كه : 
ـ  3زكاة شتابان  در پـرداخـت ـ 2حاضرند 

ـ بر سر يتيم  4مستمندان را اطعام كنند 
لبـاسـھـاى خود را  ـ 5دست نوازش كشند 

ـ بند جامه را بكمر بندند  6پاكيزه دارند 
 7زمين نكشد).  (تا ستر عورت شود و به

ـ اگر  8ـ اگر خبر دھند دروغ نگويند 
 ـ چون امانت 9وعده كنند خلف ننمايند. 

ـ چون سخن گويند  10د. گيرند خيانت نكنن
ـ در  12ـ در شب عابدند  11راست گويند 

ـ روزھا روزه  13شـيـر دليرند  روز
ـ شبھا (براى عبادت ) بپا  14دارند. 
ـ  16را نيازارند.  ـ ھمسايه 15خيزند. 

الْيـتَـيِـمِ الْمـطُـھَِّرُونَ أطَـمْـاَرَھُمْ رَأْسَ
أوَْسَاطِھِمُ الَّذِينَ إنِْ حَدَّثوُا لمَْ  الْمُتَّزِرُونَ عَلىَ
عـدَُوا لمَْ يـخُـلْفِـوُا وَ إذَِا وَ  يكَْذِبوُا وَ إذَِا

إذَِا تكََلَّمُوا صَدَقوُا  ائْتـمُِنوُا لمَْ يخَُونوُا وَ 
بـاِلنَّھـاَرِ صـاَئمِـوُنَ  رُھْباَنٌ باِللَّيْلِ أسُُدٌ 

يـؤُْذُونَ جَاراً وَ لَا  النَّھـاَرَ قـاَئمِـوُنَ اللَّيـلَْ لَا 
ھُمْ عَلىَ الْأرَْضِ مَشْيُ  يتَأَذََّى بھِِمْ جَارٌ الَّذِينَ 

الْأرََامِلِ وَ عَلىَ أثَرَِ  ھَوْنٌ وَ خُطاَھُمْ إلِىَ بيُوُتِ 
ُ وَ   إيَِّاكُمْ مِنَ الْمُتَّقيِنَ  الْجَناَئزِِ جَعَلنَاَ اللهَّ
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ھمسايه از آنھا آزار نبيند (اگر چه بوسيله 
ـ بر زمين با  17بچه و خادم آنھا باشد). 

ـ به خانه ھاى  18دارند. آرامش گام بر
 ( بيوه زنان (به منظور كمك و مساعدت

ـ  20ـ تشييع جنازه كنند.  19رھـسـپـارند. 
خدا ما و شما را از جمله متقين قرار دھد 

اينكه صفت بيستم آنھا تقوى  (كنايه از
.( است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه از 

شـادمـان و از بـدى خـويـش نـيـكـى خـود 
 . حال گردد، او مؤ من است بـد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: شيعيان ما ھمان 

ز خوف خدا) خشك لبان رنگ پريدگان (ا
لاغـرانـنـد كـه چـون شـب فـرا  ( (از روزه

استقبال كنند (زيرا  رسـد بـا انـدوه از آن
 (.در غم انجام وظيفه پروردگار باشند

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـا  امـام صـادق (ع ) فـرمـود: شـيـعـيـان

اھـل خـيـر  اھـل ھـدايـت و اھـل تـقـوى و
و اھـل ايـمـان و اھـل فـتـح و ظـفـر مى 

باشند (درھاى رحمت خدا بروى آنھا 
 .(بكمال سعادت خود رسيده اند گشوده و

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 الْقاَسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ أبَيِ الْعَبَّاسِ  عُمَيْرٍ عَنِ 

تْهُ حَسَنتَهُُ وَ  ِ ع مَنْ سَرَّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
 سَاءَتْهُ سَيِّئتَهُُ فھَُوَ مُؤْمِنٌ 

 6رواية : 329ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ زَعْلَانَ عَنْ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

إسِـحْـاَقَ الْخـرَُاسـاَنـيِِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ  أبَىِ
ِ ع قاَلَ شِيعَتنُاَ جُمَيْعٍ الْعَبْدِيِّ عَ  نْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ابلِوُنَ النَّاحِلوُنَ الَّذِينَ إذَِا  ھُمُ  احِبوُنَ الذَّ الشَّ
 جَنَّھُمُ اللَّيْلُ اسْتقَْبلَوُهُ بحُِزْنٍ 

7: رواية 329ص :  3اصول كافى ج : 

ادِ بْنِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
 عِيسَى عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عُمَرَ الْيمََانيِِّ عَنْ 

ِ ع قاَلَ شِيعَتنُاَ أھَْلُ  رَجُلٍ  عـنَْ أبَـيِ عـبَْدِ اللهَّ
الْھُدَى وَ أھَْلُ التُّقىَ وَ أھَْلُ الْخَيْرِ وَ أھَْلُ 

يمَانِ وَ   أھَْلُ الْفتَْحِ وَ الظَّفرَِ  الْإِ
8: رواية 329ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ مُحَمَّدُ  بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مَنْصُورٍبْنِ إسِْمَاعِيلَ عَنْ عِيسَى عَنْ مُحَمَّدِ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: از مردم پست 
دورى كن ، ھمانا شيعه على كسى است 

فـرج داشـتـه باشد (آنھا  كه عفت شكم و
را از حرام و مشتبه نگھدارد) و سخت 

خـالقـش  و جھاد كند، و براىبكوشد 
عـمـل كند، و بثواب او اميدوار باشد، و از 

 عقابش بترسد، اگر اين گونه مردم را
 .ديدى ، آنھا شيعه جعفرند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: شـيـعـيـان 
 عـلى لاغـر شـكـم و خـشـك لب بـودنـد و

اھل مھر و دانش و بردبارى كه به عبادت 
معروف بودند، پس با وجود دوستى و 

داريـد (بـراى كـفـاره گـناھانى  ولايتى كه
) با پرھيزكارى و كه مرتكب شده ايد

خود را از عذاب  كوشش كمك كنيد (و
 .(براھانيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھمانا مؤ من 
كسى است كه چون خشم كند، از حق 

خشنود گردد، در  و نگذرد و چون راضى
باطل قدم ننھد و چون قدرت يابد، بيشتر 

 .از حق خود نگيرد

 

ِ ع بزُُرْجَ عَنْ  لٍ قـاَلَ قـاَلَ أبَـوُ عـبَْدِ اللهَّ مـفُـضََّ
السَّفلِةََ فإَنَِّمَا شِيعَةُ عَليٍِّ مَنْ عَفَّ  إيَِّاكَ وَ 
فـرَْجـهُُ وَ اشـتْـدََّ جـھِـاَدُهُ وَ عـمَـلَِ  بطَْنهُُ وَ 

إذَِا ثـوََابـهَُ وَ خـاَفَ عِقاَبهَُ فَ  لخِـاَلقِـهِِ وَ رَجـاَ
 فأَوُلئَكَِ شِيعَةُ جَعْفرٍَ  رَأيَْتَ أوُلئَكَِ 

9: رواية 329ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ
 ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ رِئاَبٍ عَنِ ابْنِ أبَيِ

ِ ع قاَلَ إنَِّ شِيعَةَ يـعَـْ  فوُرٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
فاَهِ أھَْلَ   عَليٍِّ كَانوُا خُمُصَ الْبطُوُنِ ذُبلَُ الشِّ

ھـبْـاَنـيَِّةِ  رَأْفـةٍَ وَ عـلِْمٍ وَ حـلِْمٍ يـعُـرَْفـوُنَ بـاِلرَّ
 فـأَعَـيِـنوُا عَلىَ مَا أنَْتمُْ عَليَْهِ باِلْوَرَعِ وَ 

 الِاجْتھَِادِ 
10: رواية 329ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
الِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ  يوُنسَُ عَنْ   صَفْوَانَ الْجَمَّ

ِ ع إنَِّمـاَ الْمـؤُْمِنُ الَّذِى إذَِا غَضِبَ لمَْ  اللهَّ
بهُُ مِنْ حَقٍّ وَ إذَِا رَضِيَ لمَْ غَضَ  يخُْرِجْهُ 

فيِ باَطِلٍ وَ إذَِا قدََرَ لمَْ يأَخُْذْ  يدُْخِلْهُ رِضَاهُ 
ا لهَُ   أكَْثرََ مِمَّ

11: رواية 330ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ  عِيسَى

سـلُيَـمْـاَنَ بـنِْ خـاَلدٍِ عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْـرٍَ ع  عَنْ 
 أبَوُ جَعْفرٍَ ع ياَ سُليَْمَانُ أَ تدَْرِى مَنِ  ـاَلَ قاَلَ ق

 الْمـسُـلْمُِ قـلُْتُ جـعُِلْتُ فدَِاكَ أنَْتَ أعَْلمَُ قاَلَ
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 : يت شريفهترجمه روا
سليمان بن خالد گويد: امام صادق (ع ) 

فرمود: اى سليمان مى دانى مسلمان 
كـردم قـربانت شما بھتر  كيست ؟ عرض

مى دانى ، فرمود: مسلمان كسى است كه 
او سـالم  مسلمانان از زبان و دست

بـاشند، سپس فرمود: مى دانى مؤ من 
كيست ؟ عرض كردم : شما داناتريد، 

ـن كـسـى است كه مسلمانان مـؤ م فرمود
او را بر مال و جان خود امين سازند، و 

نـسـبـت به  بر مسلمان حرامست كه
مسلمان ديگر ستم كند يا او را واگذارد يا 

 او را براند (در پرداخت طلبش چندان
 .مسامحه كند) كه او را به رنج اندازد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: ھمانا 

مؤ من كسى است كه چون راضى و 
رضـايتش او را به گناه و  خرسند باشد

باطلى وارد نكند و چون ناراضى شود از 
و كسى است كه  سخن حق خارجش نكند،

چون قدرت يابد، قدرتش او را به آنچه 
 .حق ندارد نكشاند

 

 : ترجمه روايت شريفه
وقار امام عليه السلام فرمود: مؤ منان با 

و آرامشند، مانند شتر نرى كه مھار در 
چـون او را بـكـشـنـد، بـه راه  بينى دارد،

افـتد، و اگر بر صخره اى بخوابانند، 
اينكه در امور شرعى رام  بخوابد (كنايه از

و منقاد است و سركشى و امتنا ندارد، اگر 
نيرومند، ولى  چه ذاتا شتر نر است و

 الْمُسْلمُِ مَنْ سَلمَِ الْمُسْلمُِونَ مِنْ لسَِانهِِ وَ يدَِهِ
ثمَُّ قاَلَ وَ تدَْرِى مَنِ الْمُؤْمِنُ قاَلَ قلُْتُ أنَْتَ 

قاَلَ إنَِّ الْمُؤْمِنَ مَنِ ائْتمََنهَُ الْمُسْلمُِونَ  أعَْلمَُ 
أمَـوَْالھِـمِْ وَ أنَـفْـسُـھِـمِْ وَ الْمـسُـلْمُِ  عَلىَ

الْمُسْلمِِ أنَْ يظَْلمَِهُ أوَْ يخَْذُلهَُ أوَْ  حـرََامٌ عـلَىَ
 تعَُنِّتهُُ  يدَْفعََهُ دَفْعَةً 

12: رواية 330ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنِ  مُحَمَّ
مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ أيَُّوبَ عَنْ أبَىِ  الْحَسَنِ بْنِ 

عـنَْ أبَـىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّمَا الْمُؤْمِنُ  عُبيَْدَةَ 
لمَْ يدُْخِلْهُ رِضَاهُ فىِ إثِْمٍ وَ لَا  الَّذِى إذَِا رَضِيَ 

إذَِا سـخَـطَِ لمَْ يـخُـرِْجْهُ سَخَطهُُ مِنْ  باَطِلٍ وَ 
الَّذِى إذَِا قدََرَ لمَْ تخُْرِجْهُ قدُْرَتهُُ  قِّ وَ قوَْلِ الْحَ 

 إلِىَ مَا ليَْسَ لهَُ بحَِقٍّ  إلِىَ التَّعَدِّى
13: رواية 330ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
يِّ رَفعََهُ بْنِ خَالدٍِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَىِ الْبخَْترَِ 

سـمَـعِـتْـهُُ يـقَـوُلُ الْمُؤْمِنوُنَ ھَيِّنوُنَ  قاَلَ 
ليَِّنوُنَ كَالْجَمَلِ الْأنَفِِ إذَِا قيِدَ انْقاَدَ وَ إنِْ أنُيِخَ 

 صَخْرَةٍ اسْتنَاَخَ  عَلىَ
14: رواية 330ص :  3اصول كافى ج : 
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ى جلوگير نيروى ايمان او را از سرپيچ
.( است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: سه چيز از علائم 
مؤ من است : علم به خدا و ھر كه را خدا 

 .و ھر كه را دوست ندارد دوست دارد

 
 : شرح

شناختن پيغمبر و ائمه  مـقـصـود از عـلم خـدا شـنـاخـتـن خدا و صفات كمال اوست و مراد به شناختن دوستان خدا،
 .وان ايشان اسن و دسته ديگر كفار و منافقينندو پير

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عليه و آله فرمود: 

مؤ من مانند درختى است كه برگش در 
تابستان نريزد: گفتند: گفتند يا  زمستان و

رسول الله آن چه درختى است ؟ فرمود: 
 .درخت خرما

 
 : شرح

سايه  تشبيه مؤ من به درخت خرما از نظر منافع بسيار و
 . كه در درختھاى ديگر نيست پيوسته و لذت ميوه آن است

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق عليه السلام فرمود: مؤ من 

د و اگر بردبارى است كه نادانى نورز
نـادانـى ورزنـد بـردبـارى  نسبت به او

كـنـد، و سـتـم نـكـنـد و اگـر بـه او سـتـم 
بخل نورزد و اگر  كـنـنـد بـبـخـشـد، و

 .نسبت به او بخل ورزند صبر كند

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ النَّوْفـلَيِِّ
ِ ع قاَلَ  ثلََاثةٌَ  عَنِ السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ وَ مَنْ يحُِبُّ وَ  َّ مِنْ عَلَامَاتِ الْمُؤْمِنِ الْعِلْمُ باِ
 مَنْ يكَْرَهُ 

15: وايةر 331ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ص سـنْـاَدِ قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ وَ بـھِـذََا الْإِ
 الْمـؤُْمـنُِ كَمِثْلِ شَجَرَةٍ لَا يتَحََاتُّ وَرَقھَُا فىِ
ِ وَ مَا  شِتاَءٍ وَ لَا صَيْفٍ قاَلوُا ياَ رَسُولَ اللهَّ

 ھِيَ قاَلَ النَّخْلةَُ 
16: رواية 331ص :  3ج : اصول كافى 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سـھَـلِْ بْنِ زِياَدٍ
دِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنْ أبَىِ إبِْرَاھِيمَ  عَنْ  مُحَمَّ

بعَْضِ أصَْحَابنِاَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  الْأعَْجَمِيِّ عَنْ 
ِ ع قاَلَ الْمُؤْمِنُ  حَليِمٌ لَا يجَْھَلُ وَ إنِْ جُھِلَ  اللهَّ

لَا يظَْلمُِ وَ إنِْ ظلُمَِ غَفرََ وَ لَا  عَليَْهِ يحَْلمُُ وَ 
 عَليَْهِ صَبرََ  يبَْخَلُ وَ إنِْ بخُِلَ 

17: رواية 331ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
انَ عَنْ مُنْذِرِ بْنِعَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَ خَالدٍِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن كـسـى 

حـلال و اخلاقش نيكو  اسـت كـه كـسـبـش
و باطنش سالم باشد، و زيادى مالش را 

نـگـھـدارد و  و زيادى سخنش را انفاق كند
مردم از شرش محفوظ باشند و از خود به 

چه به  آنھا انصاف دھد (حق را بگويد اگر
 .(زيان خود و نفع مردم باشد

 

 : يفهترجمه روايت شر
رسـول خـدا صلى الله عليه و آله فرمود: 
مؤ من را به شما معرفى نكنم ؟ مؤ من 

كـه مـؤ مـنين او را به جان و  كسى است
مال خود امين دانند، مسلمان را براى شما 

اسـت كـه  معرفى نكنم ؟ او كسى
مـسـلمـانـھـا از زبـان و دستش سالم 

باشند، و محاجر كسى است كه بديھا را 
گـذارد و حـرام خـدا را تـرك كند. و بر  اركن

مؤ من حرام است كه نسبت به مؤ من 
واگذارد يا پشت سرش  ستم كند يا او را

 .بدگوئى كند يا او را از خود براند

 

 : فهترجمه روايت شري
امـام بـاقر عليه السلام فرمود: شيعيان 

على تنھا ھمان بردباران دانشمندان 
كه رھبانيت و ترك دنيا بر  خشكيده لبند

 . رخسارشان ھويدا است

 

عـنَْ آدَمَ أبَـىِ الْحـسُـيَـنِْ اللُّؤْلؤُِيِّ عـنَْ جَيْفرٍَ
ِ ع قـاَلَ الْمـؤُْمِنُ مَنْ طاَبَ  أبَـيِ عـبَـدِْ  اللهَّ
تْ سَرِيرَتهُُ  مَكْسَبهُُ وَ  حَسُنتَْ خَليِقتَهُُ وَ صَحَّ

لَ مِنْ مَالهِِ وَ أمَْسَكَ الْفضَْ  وَ أنَْفقََ الْفضَْلَ مِنْ 
هُ وَ أنَْصَفَ النَّاسَ  كَلَامِهِ  وَ كَفىَ النَّاسَ شَرَّ

 مِنْ نفَْسِهِ 
18: رواية 331ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ أبَيِ كَھْمَسٍ  الْجَبَّارِ 

سـلُيَـمْـاَنَ بـنِْ خَالدٍِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع  نْ عَ 
ِ ص أَ لَا أنُبَِّئكُُمْ باِلْمُؤْمِنِ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  اللهَّ

ائْتـمََنهَُ الْمُؤْمِنوُنَ عَلىَ أنَْفسُِھِمْ وَ  مَنِ 
أنُبَِّئكُُمْ باِلْمُسْلمِِ مَنْ سَلمَِ  أمَْوَالھِِمْ أَ لَا 

سـاَنهِِ وَ يدَِهِ وَ الْمُھَاجِرُ مَنْ لِ  الْمُسْلمُِونَ مِنْ 
يِّئاَتِ وَ ترََكَ  ُ وَ الْمُؤْمِنُ  ھَجَرَ السَّ مَ اللهَّ مَا حَرَّ

أنَْ يظَْلمَِهُ أوَْ يخَْذُلهَُ أوَْ  حَرَامٌ عَلىَ الْمُؤْمِنِ 
 دَفْعَةً  يغَْتاَبهَُ أوَْ يدَْفعََهُ 

19: رواية 331ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
لِ بْنِ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ مُفضََّ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

أبَـىِ أيَُّوبَ الْعـطََّارِ عـنَْ جـاَبـرٍِ قـاَلَ  عُمَرَ عَنْ 
قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع إنَِّمَا شِيعَةُ عَليٍِّ الْحُلمََاءُ 

ھْباَنيَِّةُ عَلىَ  الْعُلمََاءُ  فاَهِ تعُْرَفُ الرَّ بلُُ الشِّ الذُّ
 وُجُوھِھِمْ 

20: رواية 332ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ  خَالدٍِ    بْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

بوُذَ عَنْ أبَىِ  سـنِـاَنٍ عـنَْ مـعَـرُْوفِ بـنِْ خَرَّ
 صَلَّى أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع باِلنَّاسِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
 امام باقر عليه السلام فرمود: اميرالمؤ

منين عليه السلام نماز صبح را در عراق 
گـذارد چـون رو بـرگـردانـيـد  به جماعت

مردم را موعظه فرمود و از خوف خدا 
گـريـانـيد سپس  گريست و آنھا را نيز

فرمود: ھان به خدا در زمان دوست 
 صميميم پيغمبر صلى الله عليه و آله

مـردمـى را مـى شـناختم كه در بامداد و 
ه و گردالود و گرسنه بودند شام ژوليد
آنـھـا (در اثر سجده ) مانند زانوى  پيشانى

بز بود براى پروردگار خود با سجود و 
مـى گـذرانـيـدنـد، گـاھـى روى  قيام شب را

پـا ايـسـتـاده و گـاھـى پـيشانى به زمين 
پروردگار خود مناجات  مى گذاشتند با

نموده و آزادى خويش را از آتش دوزخ 
با اين حال  ى كردند، بخدا آنھا راطلب م

 .ديدم كه ترسان و نگران بودند

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـليـھماالسلام فرمود:  عـلى بـن الحـسـيـن

اميرالمؤ منين نماز صبح را گذارد و بر 
بود تا خورشيد يك نيزه بر آمد  جاى خود

آنگاه رو به مردم كرد و فرمود: بخدا من 
كه شب را با سجده و  مردمى را ديده ام

قيام براى پروردگار خود بسر مى بردند 
زانـو بـر زمـين مى  گاھى پيشانى و گاھى

ا نعره دم بر آوردن آتش گذاشتند گوي
خـدا نـزد  دوزخ در گوش آنھا بود، چون

آنـھـا يـاد مـى شـد مانند درخت (در برابر 
شما ) تند باد) مى لرزيدند، گويا اين مردم

و معاصرين شما) در خواب غفلت فرو 
رفته اند سپس برخاست و تا وفات كرد او 

 .خندان نديدند را

ا انـصَْرَفَ وَعَظَھُمْ بـحَْ بـاِلْعـرَِاقِ فـلَمََّ الصُّ
ِ ثمَُّ قاَلَ أمََا وَ  فبَكََى وَ   أبَْكَاھُمْ مِنْ خَوْفِ اللهَّ

ِ لَ  قـدَْ عـھَـدِْتُ أقَـوَْامـاً عـلَىَ عـھَْدِ خَليِلىِ اللهَّ
ِ ص وَ إنَِّھُمْ ليَصُْبحُِونَ وَ يمُْسُونَ  رَسُولِ   اللهَّ

شُعْثاً غُبْراً خُمُصاً بيَْنَ أعَْينُھِِمْ كَرُكَبِ 
داً وَ قيِاَماً  الْمِعْزَى يبَيِتوُنَ لرَِبِّھِمْ سُجَّ

مْ وَ جـبِاَھِھِمْ بـيَـنَْ أقَـدَْامـھِـِ  يرَُاوِحُونَ 
يسَْألَوُنهَُ فكََاكَ رِقاَبھِِمْ مِنَ  ينُاَجُونَ رَبَّھُمْ وَ 
ِ لقَدَْ  رَأيَْتھُُمْ مَعَ ھَذَا وَ ھُمْ خَائفِوُنَ  النَّارِ وَ اللهَّ

 مُشْفقِوُنَ 
21: رواية 332ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دٍ عَنْ مُحَمَّ نْدِيِّ بْنِ مُحَمَّ عـنَـهُْ عـنَِ السِّ
لْتِ عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ  الصَّ

قاَلَ صَلَّى أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع الْفجَْرَ ثمَُّ لمَْ  ع
 ى مَوْضِعِهِ حَتَّى صَارَتِ الشَّمْسُ عَلىَيزََلْ فِ 

قـيِـدِ رُمـحٍْ وَ أقَـبْلََ عَلىَ النَّاسِ بوَِجْھِهِ فقَاَلَ 
ِ لقَدَْ أدَْرَكْتُ أقَْوَاماً يبَيِتوُنَ لرَِبِّھِمْ  داً  وَ اللهَّ سُجَّ

وَ قيِاَماً يخَُالفِوُنَ بيَْنَ جِباَھِھِمْ وَ رُكَبھِِمْ كَانَ 
ُ زَفيِرُ النَّ  عـنِـدَْھـمُْ  ارِ فىِ آذَانھِِمْ إذَِا ذُكِرَ اللهَّ

جَرُ كَأنََّمَا الْقوَْمُ باَتوُا  مَادُوا كَمَا يمَِيدُ الشَّ
 ً حَتَّى  غَافلِيِنَ قاَلَ ثمَُّ قاَمَ فمََا رُئيَِ ضَاحِكا

 قبُضَِ ص
22: رواية 332ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
مفضل مى گويد: امام صادق (ع ) فرمود: 
اگر خواھى اصحاب مرا بشناسى بنگر به 

كه پرھيزكاريش بسيار باشد و از  كسى
خالق خود بترسد و به ثواب او اميدوار 

، اينھا  اين مردم را ديدى باشد ھرگاه
 .اصحاب منند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنين عليه السلام فرمود: 

شيعيان ما كسانى باشند كه براى ولايت ما 
بـخـشـش كـنند و در راه دوستى  بيكديگر

با يكديگر دوستى نمايند و براى زنده  ما
ديـدار يـكـديـگـر رونـد،  كردن امر ما به

اگر خشم كنند ستم نكنند و اگر راضى 
بركت ھمسايگانند  .باشند اسراف نورزند

 .و با معاشرين خود سلم و صفا دارند

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صلى الله عليه و آله فرمود: 

دا را شناخت و بزرگ داشت ھركه خ
سخن بيھوده نگھدارد و  زبانش را از

شكمش را از خوراك زائد بر احتجاج باز 
و قـيـام  دارد و نفس خود را با روزه

ريـاضت دھد، اصحاب گفتند يا رسول الله 
 پدران و مادران ما يفدايت اينھا اولياى

خـدايـنـد؟ فـرمـود: اوليـاى خـدا خـاموشى 
وشى آنھا ذكر بود و گزينند و خام
نـگـاھـشـان عـبـرت بـود و  نگريستند و

سخن گفتند و سخنانشان حكمت بود، در 
رفـتـنـشـان  ميان مردم راه رفتند و راه

نْدِيِّ عَنْعَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَ  نْ صَالحِِ بْنِ السِّ
لِ بْنِ عُمَرَ  قاَلَ  جَعْفرَِ بْنِ بشَِيرٍ عَنِ الْمُفضََّ

ِ ع إذَِا أرََدْتَ أنَْ تعَْرِفَ  قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
 أصَْحَابىِ فاَنْظرُْ إلِىَ مَنِ اشْتدََّ وَرَعُهُ وَ خَافَ 

ھَؤُلَاءِ خَالقِهَُ وَ رَجَا ثوََابهَُ وَ إذَِا رَأيَْتَ 
 فھََؤُلَاءِ أصَْحَابىِ

23: رواية 333ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ونٍ عَنْ  خَالدٍِ عَنْ  دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ مُحَمَّ
 ِ بـنِْ عـمَـرِْو بـنِْ الْأشَْعَثِ عَنْ عَبْدِ  عَبْدِ اللهَّ

ادٍ  ِ بْنِ حَمَّ أبَىِ  الْأنَْصَارِيِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ  اللهَّ
أبَـيِـهِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ  الْمِقْدَامِ عَنْ 

شِيعَتنُاَ الْمُتبَاَذِلوُنَ فىِ  أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع
تنِاَ الْمُتزََاوِرُونَ  وَلَايتَنِاَ الْمـتُحََابُّونَ فىِ مَوَدَّ

 أمَْرِناَ الَّذِينَ إنِْ غَضِبوُا لمَْ يظَْلمُِوا فىِ إحِْياَءِ 
رَضُوا لمَْ يسُْرِفوُا برََكَةٌ عَلىَ مَنْ  وَ إنِْ 

 خَالطَوُا جَاوَرُوا سِلْمٌ لمَِنْ 
24: رواية 333ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ سِناَنٍ دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ مُحَمَّ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع  عَنْ عِيسَى النَّھْرِيرِيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

َ وَ  قاَلَ  ِ ص مـنَْ عـرََفَ اللهَّ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ
عـظََّمَهُ مَنعََ فاَهُ مِنَ الْكَلَامِ وَ بطَْنهَُ مِنَ 

ياَمِ وَ الْقيِاَمِ قاَلوُا  الطَّعَامِ وَ عَفاَ نـفَـسْـهَُ باِلصِّ
ھَاتنِاَ يَ  ِ ھَؤُلَاءِ أوَْليِاَءُ بآِباَئنِاَ وَ أمَُّ ا رَسُولَ اللهَّ

 ِ ِ سَكَتوُا فكََانَ سُكُوتھُُمْ  اللهَّ قـاَلَ إنَِّ أوَْليِـاَءَ اللهَّ
 ذِكْراً وَ نظَرَُوا فكََانَ نظَرَُھُمْ عِبْرَةً وَ نطَقَوُا

فـكَـاَنَ نـطُـقْـھُـمُْ حـكِـمْـةًَ وَ مَشَوْا فكََانَ 
 رَكَةً لوَْ لَا الْآجَالُ الَّتىِ قدَْ مَشْيھُُمْ بيَْنَ النَّاسِ بَ 

كُتبِتَْ عَليَْھِمْ لمَْ تقَرَِّ أرَْوَاحُھُمْ فىِ أجَْسَادِھِمْ 
 خَوْفاً مِنَ الْعَذَابِ وَ شَوْقاً إلِىَ الثَّوَابِ 

25: رواية 333ص :  3كافى ج :  اصول
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بـركـت بـود، اگر نبود كه اجل مرگشان 
 (در روز معينى ) نوشته شده بود، از

ترس عذاب و شوق ثواب ، و روح آنھا 
 . در پيكرشان قرار نمى گرفت

 

 : ترجمه روايت شريفه
حسن بن على صلوات الله عليھما براى 

مردم سخنرانى كرد و فرمود: اى مردم به 
از حال برادرى كه داشتم كه در  شما خبر

نظر از ھمه مردم بزرگتر بود و بالاترين 
را در نظرم بزرگ كرده بود،  چيزى كه او

پستى و حقارت دنيا در نظر او بود او از 
را  شـده بـود، چـيـزى تسليم شكم خارج

كـه نداشت نمى خواست و چون پيدا مى 
تـسـلط فـرج  كرد زياده روى نمى نمود، از

 خـود نـيـز خـارج شـده بـود. از ايـن رو
عقل و راءيش سبكى نمى كرد نادانى بر 

او تسلطى نداشت ، از اين رو دست 
جـانـب شـخـص بـا  جز به  خويش 

اطـمـيـنـان و بـراى سـود دراز نـمـى كـرد 
مـلول نـبود،  اشـتـھـا و نـاراضـى و پـر

بيشتر عمرش خاموش بود و چون سخن 
وارد  مى گفت بر گويندگان غلبه مى كرد

جـدال و سـتـيـزه نـمى شد، و در دعوا 
شركت نمى كرد، دليلى نمى آورد تا قاضى 

بـيـابـد (جز با دليل سخن نمى گفت يا  را
صبر مى كرد تا خدا را حاكم يابد) از 

غـفـلت نـمـى نـمـود و چـيـزى  نشبرادرا
را بـدون آنـھا به خودش اختصاص نمى 

نـاتـوانـش مـى  داد، لاغر بود و مردم
شمردند، ولى چون پاى مردى در ميان 

كسى  مى آمد شير جھنده (گردنفراز) بود،
را بر كردارى كه عذر خواھى از آن ممكن 
است سرزنش نمى كرد (و صبر مى كرد) 

عـنَْ بـعَـضِْ أصَـحْـاَبهِِ مِنَ الْعِرَاقيِِّينَ عـنَـهُْ 
 خَطبََ النَّاسَ الْحَسَنُ بْنُ عَليٍِّ ص رَفعََهُ قاَلَ 

فـقَـاَلَ أيَُّھـاَ النَّاسُ أنَـاَ أخُـبْرُِكُمْ عَنْ أخٍَ لىِ 
مِنْ أعَْظَمِ النَّاسِ فىِ عَيْنىِ وَ كَانَ رَأْسُ  كَانَ 
نْياَ فىِ عَيْنهِِ  عَظمَُ بهِِ  مَا فىِ عَيْنىِ صِغَرَ الدُّ

 ً  مِنْ سُلْطَانِ بطَْنهِِ فلََا يشَْتھَِى مَا كَانَ خَارِجا
 لَا يـجَـدُِ وَ لَا يـكُـثْـرُِ إذَِا وَجَدَ كَانَ خَارِجاً مِنْ 
ُ◌ عَقْلهَُ وَ لَا رَأْيهَُ   سُلْطَانِ فرَْجِهِ فلََا يسَْتخَِفُّ

لْطاَنِ الْجَھَالةَِ فلََا يمَُدُّ كـاَنَ خـاَرِجـاً مِنْ سُ 
 إلِاَّ عَلىَ ثقِةٍَ لمَِنْفعََةٍ كَانَ لَا يتَشََھَّى وَ لَا  يدََهُ 

اتاً  مُ كَانَ أكَْثرََ دَھْرِهِ صَمَّ طُ وَ لَا يتَبَرََّ يتَسََخَّ
مـرَِاءٍ وَ  قاَلَ بذََّ الْقاَئلِيِنَ كَانَ لَا يدَْخُلُ فىِ فإَذَِا

 ِ ةٍ لَا يـشُـاَرِكُ فـ  ى دَعـوًْى وَ لَا يدُْلىِ بحُِجَّ
إخِـوَْانـهِِ  حَتَّى يرََى قاَضِياً وَ كَانَ لَا يغَْفلُُ عَنْ 

 وَ لَا يـخَـصُُّ نـفَـسْـهَُ بشَِيْءٍ دُونھَُمْ كَانَ 
ليَْثاً  ضَعِيفاً مُسْتضَْعَفاً فإَذَِا جَاءَ الْجِدُّ كَانَ 

 قعَُ الْعُذْرُ فىِعَادِياً كَانَ لَا يلَوُمُ أحََداً فيِمَا يَ 
مـاَ يـقَـوُلُ  مِثْلهِِ حَتَّى يرََى اعْتذَِاراً كَانَ يفَْعَلُ 
هُ أمَْرَانِ  وَ يـفَـعْـلَُ مـاَ لَا يـقَـوُلُ كـاَنَ إذَِا ابـتْزََّ
أقَـرَْبـھِـمِـاَ  لَا يدَْرِى أيَُّھُمَا أفَْضَلُ نظَرََ إلِىَ

وَجَعاً إلِاَّ  يشَْكُو إلِىَ الْھـوََى فـخَـاَلفَـهَُ كَانَ لَا 
يسَْتشَِيرُ إلِاَّ  عِنْدَ مَنْ يرَْجُو عِنْدَهُ الْبرُْءَ وَ لَا 

مُ وَ لَا  مَنْ يرَْجُو عِنْدَهُ النَّصِيحَةَ كَانَ لَا  يتَبَرََّ
طُ وَ لَا يتَشََكَّى وَ  لَاشَـھََّى وَ لَا يـنَـتْـقَـمُِ  يتَسََخَّ
فعََليَْكُمْ بمِِثْلِ ھَذِهِ  وَ لَا يـغَـفْـلُُ عـنَِ الْعَدُوِّ 

أطََقْتمُُوھَا فإَنِْ لمَْ  الْأخَْلَاقِ الْكَرِيمَةِ إنِْ 
خَيْرٌ مِنْ ترَْكِ  تطُِيقوُھَا كُلَّھَا فأَخَْذُ الْقلَيِلِ 
ةَ  ِ  الْكَثيِرِ وَ لَا حَوْلَ وَ لَا قوَُّ َّ  إلِاَّ باِ
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حاصل شود، آنچه را  عـذر خـواھى تا
(بديگران ) مى گفت خودش مى كرد و 

تـقـيـه يـا مـصـلحت  آنچه را ھم (براى
ديگرى به مردم ) نمى گفت خودش مى 

وعـده  كرد (به مردم احسان مى كرد چه
مـى داد و چـه نمى داد) چون دو كار 

مى آمد كه نمى دانست كه   برايش پيش 
، ھر كـداميك آنھا بھتر است  نمى دانست

يك را به ھواى نفس نزديكتر مى ديد 
جز به كسى  مخالفت مى كرد، دردش را

كه اميد بھبودى از او داشت اظھار نمى 
 نمود، و جز با كسى كه اميد خير خواھى

داشـت مـشـورت نمى كرد، دلتنگ نمى شد 
و ناراضى نبود و شكايت نمى كرد و پر 

نبود و انتقام نمى جست و از مكر  خواھش
ھم غافل نبود، بر شما باد كه ھمه دشمن 

را بـدسـت آوريـد، اگـر  اين اخلاق شريفه
مـى تـوانـيـد، و اگر نمى توانيد بدست 

بـسـيـار بـھـتر  آوردن اندك از رھا كردن
است (پس ھر قدر مى توانيد بدست 
 آوريد) نيرو و توانى جز بوسيله خدا

. نيست

 
 : توضيح

بـرادريـكه حضرت براى  در نھج البلاغه ھم ذكر شده است ، و شارحين راجع بهايـن روايـت با اندكى اختلاف 
توضيح مى دھد، اختلاف دارند بعضى احتمال داده  خود در گذشته معرفى مى كند، و اين صفات حميده را براى او

احـتـمـال داده  دسـتـه اىو آله اسـت و بـرخـى گـفـتـه انـد: ابـوذر غـفـارى و  اند مقصود پيغمبر اكرم صلى الله عليه
سبيل مثل گفته شده و برادر مخصوصى مقصود نيست ،  انـد مـقـداد اسـت ، و جـمـاعـتـى گـفـتـه انـد: ايـن كـلام بـر

 . چنانكه رسم شعرا و ارباب ادب است

دِ بْنِ عِيسَى  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ مُحَمَّ
بعَْضُ أصَْحَابنِاَ عَنْ عَنْ مِھْزَمٍ وَ  عَنْ يوُنسَُ 

دِ بـنِْ إسِـحْـاَقَ  مُحَمَّدِ  بـنِْ عـلَيٍِّ عـنَْ مـحُـمََّ
أبَـوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنِ الْحَسَنِ  الْكـاَھـلِيِِّ وَ 

الْكـوُفـيِِّ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ  بْنِ عَليٍِّ 
الْأسََدِيِّ قاَلَ  جَمِيعاً عَنْ مِھْزَمٍ  رَبيِعِ بْنِ مُحَمَّدٍ 

ِ ع يـاَ مِھْزَمُ شِيعَتنُاَ مَنْ لَا قاَلَ أبَوُ عـبَـدِْ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـھـزم اسـدى گـويـد: امـام صـادق عـليه 

السلام فرمود: شيعه ما كسى است كه 
گـوشـش تـجاوز نكند (فرياد  صدايش از

نكشد) و دشمنيش از بدنش (تنھا تن خد 
و ما را  ديگران را) را برنج اندازد نه

آشكار نستايد (تا كينه مخالفين را 
نكند  برانگيزد) و با عيبگوى ما ھمنشينى

و با دشمن ما ستيزه كند، اگر مؤ منى را 
بيند احترام كند و اگر به جاھلى برخورد 

 .او دورى كند از
عـرض كـردم : پس تكليف من با اين 

شيعه نماھا چيست ؟ فرمود: در ميان آنھا 
ز بـد) و تـبـديـل (خـوب ا جدا شدن (خوب

و بـد) و امتھان واقع شود، قحطى بر 
شـونـد و بيمارى  ايشان پيش آيد كه نابود

وبائى كه آنھا را بكشند و اختلافى كه 
اسـت كـه  متفرقشان سازد، شيعه ما كسى

چـون سـگ عـوعـو نكند و مانند كلاغ 
طمع نورزد و اگر ھم از گرسنگى بميرد 

 .واھددشمن ما چيزى نخ از
عـرض كـردم : قـربانت ، اينھا را در كجا 
بجويم ؟ فرمود: در اطراف زمين ، اينھا 

سـبـكـى دارند و آواره بسر برند  زندگى
(در يك جا سكونت ندارند) اگر حاضر 

را نـشـنـاسـد، و اگـر  باشند كسى آنھا
غـايـب شـونـد كـسـى از آنـھـا جـويـا 

ورستان گ نـشود از مرگ باك ندارند و در
از ھم ديدن كنند، اگر حاجتمندى به آنھا 
 پناھنده شود، براى او دلسوزى كنند،

دلشان از ھم جدا نيست ، اگر چه خانه 
 .ھاشان از ھم دور باشد

سـپـس فـرمـود: رسـول خـدا صـلى الله 
عـليه و آله فرمود: من شھرم و على در 

گـويـد ھـر كه گمان كند از  است ، دروغ

سَمْعَهُ وَ لَا شَحْناَؤُهُ بدََنهَُ وَ لَا يعَْدُو صَوْتهُُ 
بـنِـاَ مـعُـلْنِـاً وَ لَا يـجُـاَلسُِ لنَـاَ عَائبِاً وَ  يمَْتدَِحُ 

مُؤْمِناً أكَْرَمَهُ وَ  لنَاَ قاَليِاً إنِْ لقَيَِ  لَا يخَُاصِمُ 
لقَـيَِ جـاَھـلًِا ھـجَـرََهُ قـلُْتُ جـعُـلِْتُ فـدَِاكَ  إنِْ 

 أصَْنعَُ بھَِؤُلَاءِ الْمُتشََيِّعَةِ قاَلَ فيِھِمُ  فـكََيْفَ 
التَّمْييِزُ وَ فيِھِمُ التَّبْدِيلُ وَ فيِھِمُ التَّمْحِيصُ 

يقَْتلُھُُمْ  اعُونٌ عَليَْھِمْ سِنوُنَ تفُْنيِھِمْ وَ طَ  تأَتْىِ
دُھُمْ شِيعَتنُاَ مَنْ لَا يھَِرُّ  ھَرِيرَ  وَ اخْتلَِافٌ يبُدَِّ

لَا يـسَـأْلَُ  الْكَلْبِ وَ لَا يطَْمَعُ طَمَعَ الْغُرَابِ وَ 
نـاَ وَ إنِْ مـاَتَ جـوُعـاً قلُْتُ جُعِلْتُ  فدَِاكَ  عـدَُوَّ

لْأرَْضِ ا فأَيَْنَ أطَْلبُُ ھَؤُلَاءِ قاَلَ فىِ أطَْرَافِ 
إنِْ  أوُلئَكَِ الْخـفَـيِضُ عَيْشُھُمْ الْمُنْتقَلِةَُ دِياَرُھُمْ 

يـفُـتْـقَـدَُوا  شَھِدُوا لمَْ يعُْرَفوُا وَ إنِْ غَابوُا لمَْ 
 وَ مـنَِ الْمـوَْتِ لَا يجَْزَعُونَ وَ فىِ الْقبُوُرِ 

مِنْھُمْ  يتَزََاوَرُونَ وَ إنِْ لجََأَ إلِيَْھِمْ ذُو حَاجَةٍ 
 حِمُوهُ لنَْ تخَْتلَفَِ قلُوُبھُُمْ وَ إنِِ اخْتلَفََ بھِِمُ رَ 

ِ ص أنَاَ ارُ ثمَُّ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ الْمَدِينةَُ وَ  الدَّ
 عَليٌِّ الْباَبُ وَ كَذَبَ مَنْ زَعَمَ أنََّهُ يدَْخُلُ 

أنََّهُ  الْمَدِينةََ لَا مِنْ قبِلَِ الْباَبِ وَ كَذَبَ مَنْ زَعَمَ 
 بُّنىِ وَ يبُْغِضُ عَليِاًّ صيحُِ 
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ھر در آمده ، و نيز دروغ غير در به ش
مرا دوست داشته و  گويد ھركه گمان كند

 .على صلوات الله عليه را دشمن دارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: ھر كه با مردم 

معامله كند و ستم ننمايد و به آنھا خبر 
نـگـويـد، و وعـده شان دھد  دھد و دروغ

و خلف وعده نكند، از كسانى است كه 
تمام  غيبتش حرام است و مردانگيش

  گشته و داد گريش ظاھر شده و برادريش 
 . واجب گرديده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
الله عـليـه و آله فرمود:  رسـول خـدا صـلى

سه خصلت است كه ھر كه داشته باشد، 
تـمـام خـصـال ايـمـان رسـيـده اسـت :  به
خـوشـحـال بـاشـد،  ـ چـون راضـى و1

ـ  2رضايتش او را به باطل در نياورد 
 چون خشم كند، خشمش او را از حق

ـ چون قدرت يابد به آنچه  3خارج نسازد. 
 .از نكنداز آن او نيست دست در

 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ  خَالدٍِ 

ِ ع قاَ مِھْرَانَ  لَ قاَلَ مَنْ عَامَلَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ثھَُمْ فلَمَْ يكَْذِبْھُمْ وَ  النَّاسَ فلَمَْ  يظَْلمِْھُمْ وَ حَدَّ

مَتْ غِيبتَهُُ  وَعَدَھُمْ  نْ حُرِّ فلَمَْ يخُْلفِْھُمْ كَانَ مِمَّ
مُرُوءَتهُُ وَ ظَھَرَ عَدْلهُُ وَ وَجَبتَْ  وَ كَمَلتَْ 
تهُُ   أخُُوَّ
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الٍ عـنَْ عـاَصـمِِ بـنِْ ع ـنَـهُْ عـنَِ ابـنِْ فـضََّ
 ِ حـمُـيَـدٍْ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

هِ فاَطِمَةَ بنِْتِ الْحُسَيْنِ بْنِ  بْنِ  الْحَسَنِ عَنْ أمُِّ
ِ ص   ثلََاثُ خِصَالٍ   عَليٍِّ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

يمَانِ إذَِا  مـنَْ كـنَُّ فيِهِ  اسْتكَْمَلَ خِصَالَ الْإِ
 رَضِيَ لمَْ يدُْخِلْهُ رِضَاهُ فيِ باَطِلٍ وَ إذَِا غَضِبَ 

لمَْ يخُْرِجْهُ الْغَضَبُ مِنَ الْحَقِّ وَ إذَِا قدََرَ لمَْ 
 يتَعََاطَ مَا ليَْسَ لهَُ 
29: رواية 336ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ الْقاَسِمِ عَنْ عـنَـهُْ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  أبَىِ أمَـيِـرُ  بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ينِ عَلَامَاتٍ  يعُْرَفوُنَ  الْمُؤْمِنيِنَ ع إنَِّ لِأھَْلِ الدِّ
 اءً بھَِا صِدْقَ الْحَدِيثِ وَ أدََاءَ الْأمََانةَِ وَ وَفَ 

عَفاَءِ وَ  بـاِلْعَھْدِ وَ صِلةََ الْأرَْحَامِ وَ رَحْمَةَ الضُّ
 الْمُرَاقبَةَِ للِنِّسَاءِ أوَْ قاَلَ قلَِّةَ الْمُوَاتاَةِ  قلَِّةَ 

للِنِّسـاَءِ وَ بذَْلَ الْمَعْرُوفِ وَ حُسْنَ الْخُلقُِ وَ 
بُ إلَِ  سَعَةَ  ِ  ىالْخُلقُِ وَ اتِّباَعَ الْعِلْمِ وَ مَا يقُرَِّ اللهَّ

عـزََّ وَ جَلَّ زُلْفىَ طوُبىَ لھَُمْ وَ حُسْنُ مَآبٍ وَ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنـيـن عـليه السلام فرمود: 

براى اھل دين علاماتى است كه بدان 
راسـتـگـوئى و اداء  :شناخته شوند

امـانـت و وفـاى بـپـيـمـان وصـله ارحـام و 
دنـبـال گـيـرى  تـرحـم بـرضـعـيـفـان و كـم

از زنـان ـ يـا فـرمـود كـم نـزديـكـى كـردن 
بـذل نـيـكـى و حـسـن خـلق و  بـا زنـان ـ و

گـشـاده خـلقـى و پـيـروى از دانـش و 
عـزوجـل نـزديـك سازد،  آنـچـه بـخـداى

طوبى از آن اينھاست و چه سرانجام 
اسـت در  خوبى دارند، و طوبى درختى

بـھـشـت كـه ريـشـه اش در خـانه پيغمبر 
ما محمد (ص ) است و مؤ منى نيست جز 

شـاخـه ئى از آن درخـت در خـانـه  آنكه
اوست ، در دلش اشتھاى ھر چه پيدا 

بـيـاورد، و اگـر  شود، آندرخت برايش
سوارى با جديت صد سال در سايه آن راه 

پائينش  پيمايد، از آن نگذرد، و ار از
كلاغى پرواز كند ببالايش نرسد، جز آنكه 

 بعلت پيرى بزير افتد، در اين نعمت
، ھمانا مؤ من بكار خود رغـبـت كـنـيد

مشغولست و مردم از او در آسايشند. 
افـكـنـد، رخـسـارش  چون شب بر او پرده

را بـگـسـتـرانـد و بـا اعـضـاء شـريـف 
عـزوجـل سـجده كند،  بـدنـش بـراى خـداى

و با خدائيكه او را آفريده درباره آزاديش 
ھان  (از آتش دوزخ ) مناجات كند،

 .اينگونه باشيد

 

النَّبـيِِّ شَجَرَةٌ فىِ الْجَنَّةِ أصَْلھَُا فىِ دَارِ طوُبىَ
دٍ ص وَ ليَـسَْ مِنْ مُؤْمِنٍ إلِاَّ وَ فيِ  مـحُـمََّ

 غُصْنٌ مِنْھَا لَا يخَْطرُُ عَلىَ قلَْبهِِ شَھْوَةُ  دَارِهِ 
 أتَاَهُ بهِِ ذَلكَِ وَ لوَْ أنََّ رَاكِباً مُجِدّاً شَيْءٍ إلِاَّ 

فىِ ظِلِّھَا مِائةََ عَامٍ مَا خَرَجَ مِنْهُ وَ لوَْ  سَارَ 
أسَـفْـلَھِـاَ غـرَُابٌ مـاَ بـلَغََ أعَـلَْاھَا  طَارَ مِنْ 

 ً ألََا ففَىِ ھَذَا فاَرْغَبوُا إنَِّ  حَتَّى يسَْقطَُ ھَرِما
سـهِِ فىِ شُغُلٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ نـفَـْ  الْمُؤْمِنَ مِنْ 

عَليَْهِ اللَّيْلُ افْترََشَ وَجْھَهُ وَ  فىِ رَاحَةٍ إذَِا جَنَّ 
 ِ َّ ِ عَزَّ وَ جَلَّ بمَِكَارِمِ بدََنهِِ ينُاَجِى الَّذِى  سَجَدَ 
 فكََاكِ رَقبَتَهِِ ألََا فھََكَذَا كُونوُا خَلقَهَُ فىِ
30: رواية 336ص :  3كافى ج :  اصول

عـنَـهُْ عـنَْ إسِـمْـاَعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ سَيْفِ 
بْنِ عَمِيرَةَ عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ عَمْرٍو النَّخَعِيِّ 

ثنَيِ الْحُسَيْنُ بْنُ سَيْفٍ عَنْ أخَِيهِ  قاَلَ وَ  حَدَّ
نْ ذَكَرَهُ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ  عَليٍِّ عَنْ سُليَْمَانَ عَمَّ

بـيُِّ ص عـنَْ خـيِـاَرِ الْعـبِـاَدِسـئُلَِ النَّ  ع قاَلَ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: از 

پيغمبر (ص ) پرسيدند: بھترين بندگان 
فرمود كسانيكه چون نيكى كنند،  كيانند؟

شاد گردند و چون بدى كنند آمرزش 
عـطـا شود شكر  خواھند، و چون بآنھا

كنند، و چون گرفتار شوند صبر كنند، و 
 .نمايند چون خشم گيرند، چشم پوشى

 

 : ريفهترجمه روايت ش
امام باقر عليه السلام فرمود: پيغمبر صلى 

 :الله عليه و آله فرمود
 
 

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـمـران حـلبـى گـويـد: به امام صادق 

ردم : چه صفاتى عليه السلام عرض ك
پسنديده است ؟ فرمود: وقار  براى مرد

بدون ھيبت (سنگين باشد و مردم از او 
عوض خواستن ،  نترسند) و بخشش بدون
 .و اشتغال به غير مال دنيا

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـيـن عـليـھـمـاالسـلام مـى 

بكمال دين  فـرمـود: ھـمـانـا شـنـاسـائى
مسلمان (يعنى علامت كمال دينش ) ترك 
 كردن سخنى است كه به او مربوط نيست

، و كمى مجادله ، و خويشتن دارى و 
 . صبر و حسن خلق

فـقَاَلَ الَّذِينَ إذَِا أحَْسَنوُا اسْتبَْشَرُوا وَ إذَِا
اسْتغَْفرَُوا وَ إذَِا أعُْطوُا شَكَرُوا وَ إذَِا  أسََاءُوا

 ابْتلُوُا صَبرَُوا وَ إذَِا غَضِبوُا غَفرَُوا
31: رواية 337ص :  3اصول كافى ج : 

 ِ سْناَدِهِ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ النَّبيُِّوَ بـإِ
ِ  خِياَرَكُمْ أوُلوُ النُّھَى قيِلَ ياَ رَسُولَ  ص إنَِّ  اللهَّ

 وَ مـنَْ أوُلوُ النُّھـىَ قاَلَ ھُمْ أوُلوُ الْأخَْلَاقِ 
زِينةَِ وَ صَلةَُ الْأرَْحَامِ وَ   الْحَسَنةَِ وَ الْأحَْلَامِ الرَّ

 ـاِلْأمَُّھـاَتِ وَ الْآبـاَءِ وَ الْمـتُـعََاھِدِينَ الْبـرََرَةُ ب
 للِْفقُرََاءِ وَ الْجِيرَانِ وَ الْيتَاَمَى وَ يطُْعِمُونَ 

لَامَ فىِ الْعَالمَِ وَ يصَُلُّونَ  الطَّعَامَ وَ يفُْشُونَ السَّ
 النَّاسُ نيِاَمٌ غَافلِوُنَ  وَ 

عـنَـهُْ عـنَِ الْھـيَـثْـمَِ النَّھـدِْيِّ عَنْ عَبْدِ الْعَزِيز32ِ: رواية 337ص :  3اصول كافى ج : 
 بْنِ عُمَرَ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ يحَْيىَ بْنِ 
ِ ع أيَُّ  عـمِْرَانَ الْحَلبَيِِّ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

مَھَابةٍَ  الْخِصَالِ باِلْمَرْءِ أجَْمَلُ فقَاَلَ وَقاَرٌ بلَِا 
وَ سَمَاحٌ بلَِا طَلبَِ مُكَافأَةٍَ وَ تشََاغُلٌ بغَِيْرِ 

نْياَ  مَتاَعِ الدُّ
33: رواية 338ص :  3اصول كافى ج : 

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ مـحُـمََّ
أبَىِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ 

دٍ  ِ ع قاَلَ كَانَ  وَلاَّ الْحَنَّاطِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
عَليُِّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع يقَوُلُ إنَِّ الْمَعْرِفةََ بكَِمَالِ 

الْمُسْلمِِ ترَْكُهُ الْكَلَامَ فيِمَا لَا يعَْنيِهِ وَ قلَِّةُ  دِينِ 
 مِرَائهِِ وَ حِلْمُهُ وَ صَبْرُهُ وَ حُسْنُ خُلقُهِِ 

34: رواية 338ص :  3صول كافى ج : ا
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 : ترجمه روايت شريفه
پـيـغـمـبـر (ص ) فـرمـود: شـبـيـه تـريـن 

شـمـا را بـمـن بشما خبر ندھم ؟ گفتند چرا 
رسـول الله فـرمـود: نـيـكـو خلق  را يا

ترين شما، و نرم جانب ترين شما (يعنى 
ناحيه او آزار نبينند) و  كسيكه مردم از

بخويشانش ، نيكو كارترين شما نسبت 
دينيش را و  دوستدارترين شما برادران

صابرترين شما برحق ، و خشم فرو برنده 
شما و  ترين شما، و خوش گذشت ترين

انصاف دھنده ترين شما از خود در حال 
 . رضا و خشم

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـيـن عـليـھـمـاالسـلام 

فـرمـود: از جـمـله اخـلاق مـؤ مـن انـفـاق 
اھل و عيال ) است بقدر تنگدستى و  (بـر

توسعه دادن بقدر توسعه (اينكه خدا باو 
انصاف دادن بمردم ، و  داده است ) و

 .آنھاپيشى گرفتن بسلام بر 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عليه السلام فرمود: مؤ من از 

كوه محكمتراست ، زيرا از كوه چيزى 
شود، ولى از دين مؤ من چيزى  برگرفته

 .برگرفته نشود

 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَ  ليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 ِ دِ بْنِ عَرَفةََ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ يوُنسَُ عَنْ مُحَمَّ

قاَلَ قاَلَ النَّبيُِّ ص أَ لَا أخُْبرُِكُمْ بأِشَْبھَِكُمْ  ع
 ً وَ  بىِ قاَلوُا بلَىَ ياَ رَسُولَ الَ أحَْسَنكُُمْ خُلقُا

كُمْ حُباًّ ألَْيـنَـكُـمُْ ك كُمْ بقِرََابتَهِِ وَ أشََدُّ ـنَفَاً وَ أبَرَُّ
خْوَانهِِ فىِ دِينهِِ وَ أصَْبرَُكُمْ عَلىَ الْحـقَِّ وَ  لِإِ

كُمْ  أكَـظْـمَـكُـمُْ للِْغـيَـظِْ وَ أحَـسَْنكُُمْ عَفْواً وَ أشََدُّ
ضَا وَ   الْغَضَبِ  مِنْ نفَْسِهِ إنِْصَافاً فىِ الرِّ

35: رواية 338ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَطِيَّةَ عَنْ أبَىِ  ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ مَالكِِ بْنِ 

عَليِِّ بْنِ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ مِنْ  حَمْزَةَ عَنْ 
قْتاَرِ وَ  نْفاَقُ عَلىَ قدَْرِ الْإِ أخَْلَاقِ الْمُؤْمِنِ الْإِ

عُ عَلىَ عِ وَ إنِْصَافُ النَّاسِ  التَّوَسُّ قدَْرِ التَّوَسُّ
لَامِ عَليَْھِمْ   وَ ابْتدَِاؤُهُ إيَِّاھُمْ باِلسَّ

36: رواية 338ص :  3افى ج : اصول ك

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ  عِيسَى عَنِ ابْنِ فضََّ

عـنَْ أبَـىِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ الْمـؤُْمـنُِ  زُرَارَةَ 
أصَـلْبَُ مـنَِ الْجـبَـلَِ الْجَبلَُ يسُْتقَلَُّ مِنْهُ وَ 

 سْتقَلَُّ مِنْ دِينهِِ شَيْءٌ يُ  الْمُؤْمِنُ لَا 
37: رواية 338ص :  3اصول كافى ج : 

نْدِيِّ عَنْعَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ صَالحِِ بْنِ ا لسِّ
ارٍ عَنْ   جَعْفرَِ بْنِ بشَِيرٍ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ

ِ ع قاَلَ الْمُؤْمِنُ حَسَنُ الْمَعُونةَِ  أبَـيِ عـبَْدِ اللهَّ
يلُْسَعُ خَفيِفُ الْمَئوُنةَِ جَيِّدُ التَّدْبيِرِ لمَِعِيشَتهِِ لَا
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مؤ من يارى 

كردنش نيكو و خرجش سبك است ، 
مـيـكـنـد، از يـك  زندگيش را خوب اداره

سـوراخ دوبـار گـزيـده نـمـى شـود 
گول نمى خورد،  (يـعـنـى از يـك راه دوبـار

 .(بلكه در ھمان بار اول عبرت ميگيرد

 

 : ايت شريفهترجمه رو
امـام رضـا عليه السلام ميفرمود: مؤ من ، 

مؤ من حقيقى نباشد مگر زمانيكه سه 
در او بوده باشد: روشى  خصلت و روش

از پروردگارش و روشى از پيغمبرش و 
، امـا روش  روشى از ولى و امامش

پـروردگـارش نـگـھـدارى راز خـود اسـت 
عزوجل فرمايد: (((خداى عالم  ، خـداى

يب است و كسى را برغيب خود آگاه بغ
 26بـپـسـنـدد،  نكند جز رسولى را كه

))) و امـا روش پـيـغـمـبـر 72سـوره 
 خـوشـرفـتارى با مردم است زيرا خداى

عـزوجـل پـيـغمبرش صلى الله عليه و آله 
را بخوشرفتارى با مردم دستور داده و 

اسـت (((گـذشـت را پـيـشـه گـيـر  فرموده
))) و 7سوره  199ى دستور ده ، و به نيك

صبر كردن در زمانھاى  اما روش امامش
 . تنگدستى و پريشان حالى است

 

تيَْنِ   مِنْ جُحْرٍ مَرَّ
38: يةروا 339ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ بنُْدَارَ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِعَليُِّ بْنُ مُحَمَّ 
لْھَاثِ  إسِْحَاقَ  عَنْ سَھْلِ بْنِ الْحَارِثِ عَنِ الدِّ
ضَا ع يقَوُلُ  مَوْلىَ ضـاَ ع قـاَلَ سـمَـعِْتُ الرِّ الرِّ

 مُؤْمِناً حَتَّى يكَُونَ فيِهِ ثلََاثُ  يكَُونُ الْمُؤْمِنُ  لَا 
ةٌ مِنْ نبَيِِّهِ وَ سُنَّةٌ خِصَالٍ سُنَّةٌ مِنْ رَبِّهِ وَ سُنَّ 

هِ  مِنْ  نَّةُ مِنْ رَبِّهِ فكَِتْمَانُ سِرِّ ا السُّ  وَليِِّهِ فأَمََّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ عالمُِ الْغَيْبِ فلَا يظُْھِرُ عَلى  قاَلَ اللهَّ
ا  غَيْبهِِ أحََداً إلِاّ مَنِ ارْتضَى مِنْ رَسُولٍ وَ أمََّ

نَّةُ مـنِْ نـبَـيِِّهِ فمَُدَ  َ عَزَّ السُّ  ارَاةُ النَّاسِ فإَنَِّ اللهَّ
خُذِ  وَ جَلَّ أمََرَ نبَيَِّهُ ص بمُِدَارَاةِ النَّاسِ فقَاَلَ 

نَّةُ مِنْ وَليِِّهِ  ا السُّ  الْعَفْوَ وَ أْمُرْ باِلْعُرْفِ وَ أمََّ
اءِ  رَّ بْرُ فىِ الْبأَسَْاءِ وَ الضَّ  فاَلصَّ

39: رواية 339ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : در كمى شماره مؤ منين *

  باَبٌ فىِ قلَِّةِ عَدَدِ الْمُؤْمِنيِنَ 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: زن مؤ من از 

مرد مؤ من كميابتر است و مرد مؤ من 
اءحمر است ، كداميك از  ابتر از كبريتكمي

 شما كبريت اءحمر را ديده ايد؟

 
 : توضيح

اءحمر اكسيرو جوھريستكه  در لغـت عـرب چـيـز كـمياب با به كبريت اءحمر تشبيه كنند، و مشھور اينستكه كبريت
كيمياگران در طلب آنند و شايد وجود خارجى ھم نداشته 

 .باشد

 : ترجمه روايت شريفه
كـامـل تـمـار گـويـد: شـنـيـدم امـام بـاقر 

عليه السلام مى فرمود: مردم ھمگى 
پايانند. اين جمله را سه بار  بمانند چھار

تكرار ميكرد، سپس مى فرمود: ـ جز 
غريب است  اندكى از مؤ منين ، و مؤ من

 .جمله را ھم سه بار ميفرمودـ اين 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) بـا بـى بـصير ميفرمود: 
ھان بخدا اگر من در ميان شما سه تن مؤ 

ميكردم كه حديث مرا نگه دارند و  من پيدا
يچ حديثى را فاش نكنند، روا نميدانستم ھ

 ، از آنھا نھان دارم

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ قتُيَْبةََ  عِيسَى عَنْ  مُحَمَّ

ِ ع يقَوُلُ  الْأعَْشَى قاَلَ  سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَْدِ اللهَّ
الْمُؤْمِنِ وَ الْمُؤْمِنُ أعََزُّ مِنَ  أعََزُّ مِنَ  الْمُؤْمِنةَُ 

فمََنْ رَأىَ مِنْكُمُ الْكِبْرِيتَ  الْكِبْرِيتِ الْأحَْمَرِ 
 الْأحَْمَرَ 

1: رواية 339ص :  3اصول كافى ج : 

بـنِـاَ عـنَْ سـھَـلِْ بْنِ زِياَدٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَ
عَنِ ابْنِ أبَىِ نجَْرَانَ عَنْ مُثنَىًّ الْحَنَّاطِ عَنْ 

ارِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ  كَامِلٍ  التَّمَّ
النَّاسُ كُلُّھُمْ بھََائمُِ ثلََاثاً إلِاَّ قلَيِلًا مِنَ 

اتٍ وَ الْمُؤْمِنُ غَرِيبٌ ثلََا  الْمُؤْمِنيِنَ   ثَ مَرَّ
2: رواية 340ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
ِ ع  عَنِ ابْنِ رِئاَبٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

ِ لوَْ أنَِّى أجَـدُِ  يـقَـوُلُ لِأبَـيِ بـصَـيِـرٍ أمَـاَ وَ اللهَّ
 ونَ حَدِيثىِ مَامـنِـكُْمْ ثلََاثةََ مُؤْمِنيِنَ يكَْتمُُ 
 ً  اسْتحَْللَْتُ أنَْ أكَْتمَُھُمْ حَدِيثا

3: رواية 340ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ الْحَسَنِ وَ عَليُِّ بْنُ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 ِ بنُْدَارَ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ إسِْحَاقَ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

يْرَفيِِّ  بْنِ  ادٍ الْأنَـصْـاَرِيِّ عـنَْ سَدِيرٍ الصَّ حـمََّ
ِ   ع فقَلُْتُ لهَُ وَقاَلَ دَخَلْتُ عَلىَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
سدير صيرفى گويد: خدمت امام صادق 

عليه السلام رسيدم عرض كردم : بخدا كه 
نـشستن براى شما روا نيست ،  خانه

فرمود: چرا اى سدير؟ عرض كردم : 
و شيعيان و  براى بسيارى دوستان

ياورانيكه دارى بخدا كه اگر اميرالمؤ منين 
يـاور و  عليه السلام باندازه شما شيعه و

دوسـت ميداشت تيم و عدى (قبيله ابوبكر 
و عمر) نسبت باو طمع نميكردند (و حقش 

غـضـب نـمـيـنـمـودنـد) فـرمـود: اى  را
سـدير، فكر ميكنى چه اندازه باشند؟ گفتم : 

  ود: صد ھزار؟! عرض فرم .صد ھزار
كردم آرى ، بلكه دويست ھزار، فرمود: 

آرى و بـلكـه  : دويست ھزار؟ عرض كردم
نـصـف دنـيا، حضرت از سخن گفتن با من 

 سكوت كرد و سپس فرمود: برايت
آسـانـسـت كـه ھمراه ما تا ينبع بيائى ؟ 

گفتم : آرى . سپس دستور فرمود الاغ و 
پيشى گرفتم و زيـن كـنـنـد، من  استرى را

الاغ را سوار شدم ، حضرت فرمود: اى 
الاغ را بـمـن دھـى ؟  سدير؛ مى خواھى

گـفتم : استر زيباتر و شريفتر است ، 
اسـت ،  فرمود: الاغ براى من رھوارتر

مـن پـيـاده شـدم ، حضرت سوار الاغ شد 
و من سوار استر و راه افتاديم تا وقت 

 :رسيد، فرمود نماز
پـياده شويم نماز بخوانيم ، سپس فرمود: 

اين زمين شوره زار است و نماز در آن 
پـس بـراه افـتـاديـم تـا  روا نيست ،

بـزمـيـن خـاك سـرخى رسيديم ، حضرت 
مـيـچرانيد  بسوى جوانيكه بزغاله

نگريست و فرمود: اى سدير بخدا اگر 
 شيعيانم بشماره اين بزغاله ھا ميبودند،

سـتـن بـرايـم روا نبود، آنگاه خـانـه نـشـ

ِ مـاَ يسََعكَُ الْقعُُودُ فقَاَلَ وَ لمَِ ياَ سَدِيرُ قلُْتُ اللهَّ
ِ لوَْ  لكَِثْرَةِ مَوَاليِكَ وَ شِيعَتكَِ وَ أنَْصَارِكَ  وَ اللهَّ

يعَةِ  كـاَنَ لِأمَـيِـرِ الْمـؤُْمِنيِنَ ع مَا لكََ مِنَ الشِّ
تيَْمٌ وَ لَا  مِعَ فيِهِ وَ الْأنَْصَارِ وَ الْمَوَالىِ مَا طَ 

عَدِيٌّ فقَاَلَ ياَ سَدِيرُ وَ كَمْ عَسَى أنَْ يكَُونوُا 
نـعَـمَْ وَ  قلُْتُ مِائةََ ألَْفٍ قاَلَ مِائةََ ألَْفٍ قلُْتُ 

مـاِئتَـيَْ ألَْفٍ قـاَلَ مـاِئتَيَْ ألَْفٍ قلُْتُ نعََمْ وَ 
نْياَ قاَلَ فسََكَتَ عَنِّى ثمَُّ  يـخَـفُِّ  قـاَلَ  نصِْفَ الدُّ

عـلَيَْكَ أنَْ تبَْلغَُ مَعَناَ إلِىَ ينَْبعَُ قلُْتُ نعََمْ فأَمََرَ 
فـبَـاَدَرْتُ فـرََكِبْتُ  بحِِمَارٍ وَ بغَْلٍ أنَْ يسُْرَجَا

الْحِمَارَ فقَاَلَ ياَ سَدِيرُ أَ ترََى أنَْ تؤُْثرَِنىِ 
الْحِمَارُ  أزَْينَُ وَ أنَْبلَُ قاَلَ  باِلْحِمَارِ قلُْتُ الْبغَْلُ 

أرَْفقَُ بىِ فنَزََلْتُ فرََكِبَ الْحِمَارَ وَ رَكِبْتُ الْبغَْلَ 
لَاةُ فـقَـاَلَ يـاَ سَدِيرُ  فمََضَيْناَ فـحَـاَنـتَِ الصَّ

انْزِلْ بنِاَ نصَُلِّ ثمَُّ قاَلَ ھَذِهِ أرَْضٌ سَبخَِةٌ لَا 
لَاةُ فـيِھَا فسَِرْناَ حَتَّى صِرْناَ إلِىَ  تجَُوزُ  الصَّ

أرَْضٍ حَمْرَاءَ وَ نظَرََ إلِىَ غُلَامٍ يرَْعَى جِدَاءً 
ِ يـاَ سـدَِيـرُ لوَْ كـاَنَ لىِ شـيِـعـةٌَ  فقَاَلَ  وَ اللهَّ

بـعِـدََدِ ھـذَِهِ الْجـدَِاءِ مـاَ وَسـعَِنىِ الْقعُُودُ وَ 
لَاةِ عَطَفْتُ  نزََلْناَ وَ  ا فرََغْناَ مِنَ الصَّ صَلَّيْناَ فلَمََّ
 جِدَاءِ فعََدَدْتھَُا فإَذَِا ھِيَ سَبْعَةَ عَشَرَ عَلىَ الْ 

4: رواية 340ص :  3اصول كافى ج : 
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پياده شديم و نماز خوانديم ، چون از نماز 
شديم بسوى بزغاله ھا نگريستم و  فارغ

 .شمردم ھفده راءس بودند

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـمـاعة بن مھران گويد: بنده صالحى 

(موسى بن جعفر) صلوات الله عليه بمن 
اى سـمـاعـة (مـدعـيـان تـشـيـع و  :فرمود

دوستى ما) روى بسترھاى خود آرميدند و 
 زيرا تقيه نكردند و) مرا بترس انداختند

فضائل ما را نزد ھر كس گفتند) ھان بخدا 
جـز يـك تـن خـدا  زمانى بود كه در اين دنيا

 را نـمـى پـرسـتـيـد، و اگـر مـيـبـود خـداى
عزوجل او را ھم اضافه مى كرد در آنجا 
كه ميفرمايد: (((ھمانا ابراھيم امتى بود 

بـا روش مـستقيم و از  مطيع خدا و
)) تا خدا )16سوره  120مشركين نبود، 

روش  خواست (زمان طولانى ) بدين
گذرانيد، سپس خدا اسماعيل و اسحاق را 
انيس او ساخت و سه تن شدند، ھان بخدا 

كـم است و اھل كفر بسيارند،  مؤ من
ميدانى چرا چنين است ؟ عرض كردم : 

مـدعـيـان ) :نميدانم قربانت ، فرمود
 تـشـيـع ) ھـمـدم مـؤ مـنـيـن شـدنـد تـا مـؤ

دل دارند بآنھا گويند و  مـنـيـن (آنـچـه در
 .باين وسيله استراحت يابند و آرام گيرند

 
 : شرح

جـھتش اينستكه جمعى مؤ  حاصل مطلب اينكه مؤ منين حقيقى بسيار كم و اندك كند و اگر تو آنھا را بسيار ميبينى
ظـاھـرى و پوشالى آنھا سبب مى شود كه  مانمن نما بمؤ منين حقيقى در آميخته و با آنھا آميزش ميكنند و ھمان اي

گويند  مؤ منين حقيقى آنھا را از خود دانند و با آنھا سخن
 .و انس گيرند و از بسيارى مخالفين خود وحشت نكنند

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ارِ بْنِ  عِيسَى عَنْ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَمَّ مُحَمَّ
سـمََاعَةَ بْنِ مِھْرَانَ قاَلَ قاَلَ لىِ  نْ مَرْوَانَ عَ 

أمَِنوُاىَ فرُُشِھِمْ وَ  عَبْدٌ صَالحٌِ ص ياَ سَمَاعَةُ 
نْياَ وَ مَا  أخََافوُنىِ أمََا وَ  ِ لقَـدَْ كـاَنـتَِ الدُّ اللهَّ
َ وَ لوَْ كَانَ مَعَهُ غَيْرُهُ  فيِھَا إلِاَّ وَاحِدٌ  يعَْبدُُ اللهَّ

 ُ عـزََّ وَ جـلََّ إلِيَـهِْ حـيَـثُْ يقَوُلُ إنَِّ  لَأضََافهَُ اللهَّ
ِ نيِفاً وَ لمَْ يكَُ مِنَ  إبِْراھِيمَ كانَ  ّ ِ أمَُّةً قانتِاً 

ُ ثمَُّ إنَِّ  الْمُشْرِكِينَ  فـغَـبَـرََ بـذَِلكَِ مـاَ شَاءَ اللهَّ
َ آنسََهُ  بإِسِْمَاعِيلَ وَ إسِْحَاقَ فصََارُوا ثلََاثةًَ  اللهَّ

ِ إنَِّ الْمـؤُْمـنَِ لقَـلَيِـلٌ وَ إنَِّ أھَـلَْ  أمََا وَ  اللهَّ
لكََثيِرٌ أَ تدَْرِى لمَِ ذَاكَ فقَلُْتُ لَا أدَْرِى  الْكُفْرِ 
فدَِاكَ فقَاَلَ صُيِّرُوا أنُْساً للِْمُؤْمِنيِنَ  جُعِلْتُ 

مَا فىِ صُدُورِھِمْ فيَسَْترَِيحُونَ  يبَثُُّونَ إلِيَْھِمْ 
 سْكُنوُنَ إلِيَْهِ ذَلكَِ وَ يَ  إلِىَ

5: رواية 341ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ أوُرَمَةَ عَنِ النَّضْرِ عَنْ يحَْيىَ بْنِ  مُحَمَّ

اطِ عـنَْ حـمُـرَْانَ بـنِْ أعَـيْـنََ أبَىِ خـاَلدٍِ الْقـمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
حمران بن اعين گويد: بامام باقر عليه 

السلام عرض كردم : قربانت ، چه اندازه 
كـم ھـسـتـيـم ، اگر در خوردن  ما شيعه
ى شركت كنيم آنرا تمام نكنيم ، گوسفند

تـر از ايـن بـتـو  فرمود: خبرى شگفت
نـگويم ؟ مھاجرين و انصار (پس از پيغمر 

مگر ـ با  از حقيقت ايمان ) بيرون رفتند
انگشت اشاره كرد ـ سه تن ، (سلمان و 
 مقداد و ابوذر) حمران گويد: عرض كردم

قـربـانـت . عـمـار چگونه بود؟ فرمود:  :
حمت كند: ابا اليقظان عمار را كه خدا ر

شـھـيـد كـشـتـه شـد. مـن بـا  بيعت كرد و
خـود گـفـتـم : چـيـزى بـھـتـر از شھادت 

مـثـل آن سـه  نيست (پس چرا عمار ھم
تـن نـبـاشـد؟) حـضـرت بـمـن نـگـريـسـت 

مـثـل ايـنـكـه تـو فـكـر مـيـكـنـى  :و فـرمـود
تـن اسـت ،  عـمـار ھـم مـانـنـد آن سـه
 .(مثل آنھا باشد ھـيـھات ، ھيھات (كه او

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن جعفر گويد: شنيدم امام كاظم (ع 

) مى فرمود: چنين نيست كه ھر كه 
شد مؤ من باشد، بلكه  بولايت ما معتقد

 .اند آنھا ھمدم مؤ منين قرار داده شده

 

قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ جَعْفرٍَ ع جُعِلْتُ فدَِاكَ مَا أقَلََّناَ
اجـتْمََعْناَ عَلىَ شَاةٍ مَا أفَْنيَْناَھَا فقَاَلَ أَ لَا  لوَِ 

ثكَُ بأِعَْجَبَ مِنْ ذَلكَِ الْمُھَاجِرُونَ وَ  أحَُدِّ
ذَھَبوُا إلِاَّ وَ أشََارَ بيِدَِهِ ثلََاثةًَ قاَلَ  نْصَارُ الْأَ 

ارٍ قاَلَ  حُمْرَانُ فقَلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ مَا حَالُ عَمَّ
 ُ اراً أبَاَ الْيقَْظاَنِ باَيعََ وَ قتُلَِ  رَحِمَ اللهَّ عَمَّ

شَھِيداً فقَلُْتُ فىِ نفَْسِى مَا شَيْءٌ أفَْضَلَ مِنَ 
ھَادَةِ  ظرََ إلِيََّ فقَاَلَ لعََلَّكَ ترََى أنََّهُ مِثْلُ فنََ  الشَّ

 الثَّلَاثةَِ أيَْھَاتَ أيَْھَاتَ 
6: رواية 342ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ِ عَنْ عَليِِّ بْنِ  أحَْمَدَ  دِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ بْنِ مُحَمَّ
قـاَلَ سـمَِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ ع يقَوُلُ ليَْسَ  جَعْفرٍَ 

ً بوَِ  كُلُّ مَنْ قاَلَ   لَايتَنِاَ مُؤْمِناً وَ لكَِنْ جُعِلوُا أنُْسا
 للِْمُؤْمِنيِنَ 

7: رواية 342ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



*باب : رضا بموھبت ايمان و سپس صبر بر ھمه چيز *

بْرِ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ بعَْدَهُ  يمَانِ وَ الصَّ ضَا بمَِوْھِبةَِ الْإِ   باَبُ الرِّ

 : ترجمه روايت شريفه
عـبد الواحد بن مختار گويد: امام باقر (ع 
) فرمود: اى عبدالواحد! مردى كه داراى 

مذھب تشيع ) باشد، ھر چه ) اين عقيده
باو نرساند  مردم درباره او گويند، زيانى

ديوانه است ، و اگر بر  اگر چه بگويند
سركوھى ھم باشد، خدا را عبادت كند تا 

 .مرگش برسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: خـداى تـبارك 

و تعالى فرمايد: اگر در روى زمين جز يك 
نـبـاشـد، باو از ھمه مخلوقم بى  مؤ من

نيازى جويم و از ايمانش ھمدھى براى او 
 .كسى محتاج نباشد سازم كه بھيچ

 

دٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ   عَنِ ابْنِ فضََّ

 َ سـاَرٍ عـنَْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ الْمُخْتاَرِ يـ
الْأنَْصَارِيِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع ياَ عَبْدَ 

يـضَـرُُّ رَجـلًُا إذَِا كـاَنَ عـلَىَ ذَا  الْوَاحِدِ مَا
أْيِ مَا قاَلَ النَّاسُ لهَُ وَ لوَْ قاَلوُا مَجْنوُنٌ وَ  الرَّ

هُ وَ لوَْ  َ كَانَ عَ  مَا يضَُرُّ لىَ رَأْسِ جَبلٍَ يعَْبدُُ اللهَّ
 حَتَّى يجَِيئهَُ الْمَوْتُ 
1: رواية 342ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 يوُنسَُ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنيَْسٍ 

 َ ِ ع قـاَلَ قـ ِ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ الَ رَسُولُ اللهَّ
ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ لوَْ لمَْ يكَُنْ  فىِ  ص قاَلَ اللهَّ

الْأرَْضِ إلِاَّ مُؤْمِنٌ وَاحِدٌ لَاسْتغَْنيَْتُ بهِِ عَنْ 
 ً لَا  جَمِيعِ خَلْقىِ وَ لجََعَلْتُ لهَُ مِنْ إيِمَانهِِ أنُْسا

 يحَْتاَجُ إلِىَ أحََدٍ 
2: رواية 343ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ دِ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقر عليه السلام فرمود: كسى را كه 

خدا باين امر (تشيع ) آشنا كرد چه باك 
از اينكه بر سركوھى باشد و از گياه  دارد

 .زمين بخورد تا بميرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
كـليب بن معاويه گويد: شنيدم امام صادق 

(ع ) مى فرمود: براى مؤ من سزاوار 
تـرس وحشت با برادر و غير  نيست كه از

برادرش ماءنوس شود، مؤ من از نظر 
عزت و شرافت  دينش عزيز است (يعنى

لاتر دينش از ھر ھمدمى براى او بھتر و با
.( است

 

دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ بْنِ عِيسَى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الْحـسُـيَـنِْ بْنِ مُوسَى عَنْ فضَُيْلِ بْنِ  عَنِ 

يسََارٍ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ مَا يبُاَلىِ مَنْ 
فهَُ  ُ ھَذَا الْأمَْرَ أنَْ يكَُونَ عَلىَ قلَُّةِ جَبلٍَ  عَرَّ اللهَّ

 نْ نبَاَتِ الْأرَْضِ حَتَّى يأَتْيِهَُ الْمَوْتُ يأَكُْلُ مِ 
3: رواية 343ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ عِيسَى عـلَيُِّ بـْ  نُ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ مُحَمَّ
عَنْ يوُنسَُ عَنْ كُليَْبِ بْنِ مُعَاوِيةََ عَنْ أبَيِ 

ِ ع قـاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ مَا ينَْبغَِى  عَبْدِ  اللهَّ
للِْمُؤْمِنِ أنَْ يسَْتوَْحِشَ إلِىَ أخَِيهِ فمََنْ دُونهَُ 

 عَزِيزٌ فىِ دِينهِِ  الْمُؤْمِنُ 
4: رواية 343ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ خَالدٍِ دٍ عَنْ مُحَمَّ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
فضََالةََ بْنِ أيَُّوبَ عَنْ عُمَرَ بْنِ أبَاَنٍ وَ  عَنْ 

بـنِْ عـمَِيرَةَ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ قاَلَ  سَيْفِ 
ِ ع فىِ مَرْضَةٍ  دَخَلْتُ عَلىَ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

يـبَـقَْ مـنِْهُ إلِاَّ رَأْسُهُ فقَاَلَ ياَ  لمَْ  مَرِضَھَا
كَثيِراً مَا أقَوُلُ مَا عَلىَ رَجُلٍ  فضَُيْلُ إنَِّنىِ

 ُ فهَُ اللهَّ ھـذََا الْأمَـرَْ لوَْ كـاَنَ فـىِ رَأْسِ  عَرَّ
الْمَوْتُ ياَ فضَُيْلَ بْنَ يسََارٍ  جـبَـلٍَ حَتَّى يأَتْيِهَُ 

يناً وَ شِمَالًا وَ إنَِّا وَ أخَـذَُوا يـمَِ  إنَِّ النَّاسَ 
رَاطَ الْمُسْتقَيِمَ ياَ فضَُيْلَ بْنَ  شِيعَتنَاَ ھُدِيناَ الصِّ

إنَِّ الْمُؤْمِنَ لوَْ أصَْبحََ لهَُ مَا بيَْنَ  يسََارٍ 
الْمَغْرِبِ كَانَ ذَلكَِ خَيْراً لهَُ وَ لوَْ  الْمَشْرِقِ وَ 

 ً كَ خـيَـرْاً لهَُ أعَـضْـاَؤُهُ كـاَنَ ذَلِ  أصَْبحََ مُقطََّعا
َ لَا يفَْعَلُ باِلْمُؤْمِنِ  يـاَ فضَُيْلَ بْنَ يسََارٍ  إنَِّ اللهَّ

خـيَـرٌْ لهَُ يـاَ فـضُـيَـلَْ بـنَْ يـسََارٍ لوَْ  إلِاَّ مَا ھُوَ 
نْياَ ِ عَزَّ وَ جَلَّ جَناَحَ  عَدَلتَِ الدُّ عِنْدَ اللهَّ
هُ مِنْھَا شَرْبةََ بعَُوضَةٍ مَا مَاءٍ ياَ سَقىَ عَدُوَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
فـضيل بن يسار گويد: خدمت امام صادق 
(ع ) رسيدم در مرضى كه (او را لاغر و 

بود و) جز سرش باقى نمانده  نحيف كرده
 :، فرمود ((18)) بود

اى فـضـيل ! من بسيار ميگويم : كسى را 
كه خدا باين امر (تشيع ) آشنا كرد، اگر بر 

كوھى باشد تا مرگش برسد زيانى  سر
 . نيست

اى فـضـيـل بـن يسار! مردم راه راست و 
چپ پيش گرفتند و ما و شيعيان ما به 

 ھدايت شديم ، صراط مستقيم
شرق و اى فضيل بن يسار! اگر ميان م

مغرب (تمام دنيا) از آن مؤ من باشد خير 
اعضائش را تكه تكه كنند  اوست و اگر
 . خير اواست

اى فضيل بن يسار! خدا نسبت بمؤ من جز 
 .خير انجام ندھد

اى فـضـيـل بـن يـسـار! اگـر دنـيـا نـزد 
بال مگسى  خـداى عـزوجـل بـانـدازه

ارزش ميداشت ، شربت آبى از آن 
 .آشامايند نمى  بدشمنش 

اى فـضـيـل بـن يـسـار! كـسـيـكـه ھـدف و 
ھـمـتـش يـك چـيز (رضاى خدا) باشد، خدا 

كـارگـزارى كـند، و كسيكه  ھدفش را
بھمه سو متوجه باشد، خدا باك   ھمتش 

ھلاك شود (يعنى  ندارد كه در چه دره اى
خدا ھدايت و توفيق را از او برگيرد و او 

تا در  گذاردرا بخود و ھواى نفسش وا 
 .(راه يكى از اديان باطل جان سپارد

 

هُ ھَمّاً وَاحِداً فضَُيْلَ بْنَ يسََارٍ إنَِّهُ  مَنْ كَانَ ھَمُّ
ُ ھَمَّهُ وَ  هُ فىِ كُلِّ وَادٍ لمَْ  كَفاَهُ اللهَّ مَنْ كَانَ ھَمُّ

ُ بأِيَِّ وَادٍ   ھَلكََ  يبُاَلِ اللهَّ
5: رواية 343ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ مـحُـمََّدُ  بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
بْنِ سِناَنٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ  عـنَْ مُحَمَّدِ 

يـقْلَِ وَ الْمُعَلَّى بْنِ خُنيَْسٍ قاَلَا  مَنْصُورٍ  الصَّ
ِ  سَمِعْناَ أبَاَ عَبْدِ  ِ اللهَّ ع يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: خـداى عزوجل 
فرمايد: در ھر كاريكه انجامش تنھا بدست 

مردد نشدم ، مانند تردديكه در  من است
مرگ بنده مؤ منم دارم ، من ديدار او را 

نميخواھد، پس  دوست دارم و او مرگ را
مرگ ر از او ميگردانم ، و مؤ من 

گاھم دعا ميكند و من اجابتش ميكنم و بدر
مـيـخـواھـد و من باو عطا ميكنم  او از من

. و اگر در دنيا جز يك بنده مؤ منم نباشد، 
بى نيازى جويم و از  باو از ھمه مخلوقم

ايمانش براى او ھمدمى سازم كه بھيچ 
باو پناه  كس محتاج نباشد كه از ترس

.برد

 
 : شرح

خـداى عـالم و قـادر  خاصه مشھور است و چون تردد بمعنى شك و دو دلى است و برايـن حديث ميان عامه و 
عـامـه وجـوھى در بيان و توجه اين حديث  مـحـالسـت كه نسبت بچيزى شك و دو دلى داشته باشد، علماء خاصه و

اقوال خاصه اكتفا سه وجه از علماء نقل ميكند و ما تنھا به ذكر  گفته اند كه مرحوم مجلسى سه وجه از خاصه و
 . ميكنيم

محال ) براى خداى تردد روا باشد در چيزى  ـ در كـلام اضـمـار اسـت و تـقـديـر ايـنـسـتـكـه : اگـر (بـر فـرض 1
 .مانند مرگ مؤ من تردد نكند

د حالى دشمنش ترد ـ چـون عـادت بـر ايـن جارى شده كه انسان از بد حالى دوستش تردد پيدا ميكند و در بد 2
نزد خدا مورد احترام و توقير است ،  ندارد، اين كلام بنحو استعاره تمثيليه آوره شده و مقصود اينستكه مؤ من

 . بخلاف ديگران
لطـف و كـرامـت  ـ چون از طرق خاصه و عامه روايت شده كه خدايتعالى ھنگام مرگ مؤ من بقدرى نسبت باو 3

زايـل مـيـشـود و بـانتقال بسراى جاودانى رغبت  ه كـراھـت مـرگ از اومـيـفـرمـايـد و وعـده بـھـشـت مـيـدھـد كـ
مـيـگردد. پس اين موضوع مثل اينستكه كسى بخواھد بدوستش آزارى  پيدا ميكند و برسيدن مرگ راضى و خرسند

كه  او رساندرا بـاسـتـراحـت و آسايش دائم كشاند و با خود فكر كند كه چگونه آن آزار را ب رساند كه پس از آن او
 .او را كمتر بدرد آورد

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مَا ترََدَّدْتُ فىِ شَيْءٍ ص قاَلَ اللهَّ
كَترََدُّدِى فىِ مَوْتِ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنِ  أنَاَ فاَعِلهُُ 

لَأحُـبُِّ لقِـاَءَهُ وَ يـكَـرَْهُ الْمـوَْتَ  إنَِّنيِ
فأَجُِيبهُُ وَ وَ إنَِّهُ ليَدَْعُونيِ  فـأَصَـرِْفـهُُ عـنَْهُ 

نْياَ  إنَِّهُ ليَسَْألَنُىِ فـأَعُـطْـيِهِ وَ لوَْ لمَْ يكَُنْ فىِ الدُّ
عَبيِدِى مُؤْمِنٌ لَاسْتغَْنيَْتُ بهِِ عَنْ  إلِاَّ وَاحِدٌ مِنْ 

خَلْقىِ وَ لجََعَلْتُ لهَُ مِنْ إيِمَانهِِ أنُْساً لَا  جَمِيعِ 
 إلِىَ أحََدٍ  يسَْتوَْحِشُ 
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* باب : آرامش يافتن مؤ من بمؤ من *

  باَبٌ فىِ سُكُونِ الْمُؤْمِنِ إلِىَ الْمُؤْمِنِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فـرمـود: مؤ 

من بسوى مؤ من آرامش مى گيرد، 
 .مى گيرد  سرد آرامش  چنانكه تشنه بآب

 
 : توضيح

چون آب را پيدا كرد، دلش  چنانكه شخص تشنه از فراق آب اضطراب و پريشانى دارد و ھمواره جوياى آنست و
پـيـدا كـنـد، دلش آرام شـود و خـاطـر جـمـع  آرام مى گيرد، مؤ من ھم از فراق مؤ من پريشانست ، و چون او را

 . معقول بمحسوس است گـردد، پـس ايـن كـلام از بـاب تـشـبـيـه

دِ بْنِ عِيسَى بْنِ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 ِ نْ ذَكَرَهُ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ  عُبيَْدٍ عَنْ يوُنسَُ عَمَّ

ؤْمِنِ كَمَا ع قاَلَ إنَِّ الْمُؤْمِنَ ليَسَْكُنُ إلِىَ الْمُ 
 يسَْكُنُ الظَّمْآنُ إلِىَ الْمَاءِ الْباَرِدِ 
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*باب : در آنچه خدا بوسيله مؤ من دفع ميكند *

ُ باِلْمُؤْمِنِ   باَبٌ فيِمَا يدَْفعَُ اللهَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) ميفرمود: ھمانا خدا 

بواسطه يك مؤ من نابودى را از يك قريه 
 .بر ميدارد

 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَسَنِ التَّيْمِيِّ مـحَُمَّ
ِ بْنِ زُرَارَةَ عَنْ مُحَمَّدِ  عَنْ  دِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ  مُحَمَّ

ةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ بـنِْ الْفـضَُيْلِ عَنْ أبَىِ حَمْزَ 
َ ليَدَْفعَُ باِلْمُؤْمِنِ الْوَاحِدِ عَنِ  ع قاَلَ إنَِّ   اللهَّ

 الْقرَْيةَِ الْفنَاَءَ 
1: رواية 345ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ ابْنِمُحَمَّ  دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ  مَحْبوُبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ لَا يصُِيبُ قرَْيةًَ  حَمْزَةَ 
 عَذَابٌ وَ فيِھَا سَبْعَةٌ مِنَ الْمُؤْمِنيِنَ 

2: رواية 346ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود بقريه ايكه ھفت مؤ من در آن 

 .باشد عذاب نرسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
بـامـام جـعـفـر صـادق (ع ) عـرض شـد: 
ھـرگـاه عـذاب بـر مـردمـى فـرود آيد، مؤ 

فراگيرد؟ فرمود آرى ، ولى  منين را ھم
 .خلاصى يابند  سپس 

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ قاَلَ قيِلَ  لهَُ  عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ينَ فيِ الْعَذَابِ إذَِا نزََلَ بقِوَْمٍ يصُِيبُ الْمُؤْمِنِ 

 قاَلَ نعََمْ وَ لكَِنْ يخَْلصُُونَ بعَْدَهُ 
3: رواية 346ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : در اينكه مؤ منين دو صنف اند *

  باَبٌ فىِ أنََّ الْمُؤْمِنَ صِنْفاَنِ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـؤ مـن دو 

 ـ مـؤ مـنـيـكـه بـعـھـد خـدا1جـور اسـت : 
عـمـل كـرده و بـشـرطـش وفـا نـمـوده ، و 

عـزوجـل فـرمـايـد:  ايـنـسـت كـه خـداى
 (((مـردانـيـكـه بـمـعـاھـده خـود بـا خـدا

)) ايـنـسـت )33سـوره  23عـمـل كـردنـد، 
مـؤ مـنيكه ھراسھاى دنيا و آخرت باو 

كـسانى است كه شفاعت كند  نرسد و او را
ـ مؤ 2و نيازى بشفاعت ديگران ندارد. 

گـيـاه اسـت كه  منى كه مانند ساقه نازك
گاھى كج شود (بباطل و شھوات و متاع 

اين مؤ  دنيا گرايد) و گاھى راست ايستد،
ا و آخرت من از كسانيستكه ھراسھاى دني

بيند و از كسانى است كه برايش شفاعت 
 .واو شفاعت نكند شود

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
بْنِ سِناَنٍ عَنْ نصَُيْرٍ أبَىِ الْحَكَمِ  مُحَمَّدِ 

ِ ع قاَلَ الْمُؤْمِنُ  الْخَثْعَمِيِّ  عـنَْ أبَـيِ عَبْدِ اللهَّ
ِ وَ وَفىَ  ؤْمِناَنِ فمَُؤْمِنٌ مُ  صَدَقَ بعَِھْدِ اللهَّ

ِ عـزََّ وَ جـلََّ رِج الٌ  بشَِرْطِهِ وَ ذَلكَِ  قـوَْلُ اللهَّ
اللهَّ عـلَيَـهِْ فذََلكَِ الَّذِى  صـدََقـوُا مـا عـاھـدَُوا

نـيْـاَ وَ لَا أھَـوَْالُ الْآخـرَِةِ  لَا تصُِيبهُُ أھَْوَالُ  الدُّ
نْ يشَْفعَُ وَ وَ ذَلكَِ مِ  لَا يشُْفعَُ لهَُ وَ مُؤْمِنٌ  مَّ

رْعِ تعَْوَجُّ  أحَْياَناً وَ تقَوُمُ أحَْياَناً  كَخَامَةِ الزَّ
نْ تصُِيبهُُ أھَْوَالُ  نْياَ وَ أھَْوَالُ  فذََلكَِ مِمَّ الدُّ

نْ يشُْفعَُ   لهَُ وَ لَا يشَْفعَُ  الْآخِرَةِ وَ ذَلكَِ مِمَّ
1: وايةر 346ص :  3اصول كافى ج : 
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 : شرح

اقرار بآنھاست و  مـراد بـعھد خدا، توحيد و نبوت و امامت و معاد است ، و مراد بعملى ساختن آنھا اعتراف و
نـى اعـم گـويـنـد، و را فـروع ديـن بـمـعـ مقصود از وفاء بشرط خدا، بجا آوردن واجبات و ترك محرماتست كه آنھا

ـ اندوه و 2بـلاھـاى دنـيـامـانـنـد قحطى و وبا و سكرات مرگ .  ـ1اما در باره ھراسھاى دنيا سه وجه گفته اند: 
ـ مرتكب شدن 3نعمتھاى دنيا.  افسوس براى ازدست رفتن

 .معاصى و گناھان بنحو مجاز

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: مؤ من بر دو 

ـ مؤ منيكه بشروطى كه خدا 1گونه است : 
وفـا كرده است ، و او ھمراه  با او نموده

پيغمبران و صديقان و شھيدان و شايسته 
رفـقـاء خـوبـى  كارانست ، و اينھا چه

بـاشـنـد، و ايـن مـؤ مـنـى اسـت كه 
 شفاعت كند نه آنكه شفاعت شود، و او از

كـسـانـيست كه ھراسھاى دنيا و آخرت باو 
ـ مؤ منيكه گامى او را لغزانيده 2نرسد. 
مـرتـكب شده ) او مانند ساقه نازك  (گناھى

گياه است كه باد بھر جانبش كج كند كج 
كسانيستكه ھراسھاى دنيا و  شود، و او از

آخرت باو رسد و برايش شفاعت شود و 
 . عاقبتش بخير است

 

 عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
دِ بْنِ  يِّ عَنْ خَضِرِ  مُحَمَّ ِ عَنْ خَالدٍِ الْعَمِّ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ  بْنِ  عـمَـرٍْو عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ  يقَوُلُ  َّ ِ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناَنِ مُؤْمِنٌ وَفىَ 

الَّتـىِ شـرََطـھَـاَ عَليَْهِ فذََلكَِ مَعَ  بشُِرُوطِهِ 
الحِِينَ  نَ وَ النَّبيِِّي ھَدَاءِ وَ الصَّ يقيِنَ وَ الشُّ دِّ الصِّ

أوُلئَكَِ رَفيِقاً وَ ذَلكَِ مَنْ يشَْفعَُ وَ لَا  وَ حَسُنَ 
نْياَ  يشُْفعَُ لهَُ وَ  نْ لَا تصُِيبهُُ أھَْوَالُ الدُّ ذَلكَِ مِمَّ

أھَْوَالُ الْآخِرَةِ وَ مُؤْمِنٌ زَلَّتْ بهِِ قدََمٌ  وَ لَا 
يحُ انْكَفأََ  ةِ فذََلكَِ كَخَامَ  رْعِ كَيْفمََا كَفأَتَْهُ الرِّ الزَّ

نْياَ وَ الْآخِرَةِ وَ  وَ ذَلكَِ  نْ تصُِيبهُُ أھَْوَالُ الدُّ مِمَّ
 ھُوَ عَلىَ خَيْرٍ  يشُْفعَُ لهَُ وَ 

2: رواية 347ص :  3اصول كافى ج : 

أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ عـدَِّةٌ مـنِْ 
دِ بْنِ  خَالدٍِ عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ  مـحُـمََّ

يـعَـقْوُبَ عَنْ أبَىِ مَرْيمََ  عَنْ يوُنسَُ بْنِ 
قاَلَ قاَمَ رَجُلٌ رَةِ  الْأنَْصَارِيِّ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع

َ  إلِىَ أمَِيرِ الْمُؤْمِنيِنَ  ا أمَـيِـرَ ع فـقَـاَلَ يـ
خْوَانِ  خْوَانُ  الْمُؤْمِنيِنَ أخَْبرِْناَ عَنِ الْإِ فقَاَلَ الْإِ

إخِـوَْانُ الْمـكُـاَشـرََةِ  صِنْفاَنِ إخِْوَانُ الثِّقةَِ وَ 
ا إخِـوَْانُ الثِّقةَِ فھَُمُ  الْكَفُّ وَ الْجَناَحُ وَ  فـأَمََّ

عـلَىَ حـدَِّ أخَـيِـكَ  الْأھَْلُ وَ الْمَالُ فإَذَِا كُنْتَ مِنْ 
صَافِ مَنْ  الثِّقةَِ فاَبْذُلْ لهَُ مَالكََ وَ بدََنكََ وَ 

هُ وَ  صَافاَهُ وَ عَادِ مَنْ عَادَاهُ وَ اكْتمُْ  سـرَِّ
 عـيَْبهَُ وَ أظَْھِرْ مِنْهُ الْحَسَنَ وَ اعْلمَْ أيَُّھَا

ا ائلُِ أنََّھُمْ أقَلَُّ مِنَ الْكِبْرِيتِ الْأحَْمَرِ وَ أمََّ  السَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: مـردى 

در بـصـره بـرابـر امـيرالمؤ منين عليه 
بـرخـاسـت و گـفـت : يـا امـيـرالمـؤ  السلام

منين ! حال برادران دينى را بما خبرده ، 
برادران دو دسته اند:  :حضرت فرمود

 .رادران خنده وربرادران مورد اعتماد و ب
امـا بـرادران مورد اعتماد، دست و بال و 

اھل و مالند (كه انسانرا يارى كنند و زيان 
از او بـگـردانـنـد) پـس ھـرگـاه  و آزار را

مال و  بـبـرادرت اعـتـمـاد پـيـدا كـردى ،
بدنت را باو ببخش ، و با دوستان با 

صفايش صاف باش و با دشمنانش دشمنى 
و عيبش را بپوشان و نيكيش  ، و راز كن

را آشكار كن و بدان اى پرسنده كه اينھا 
 .كمترند از كبريت احمر

و امـا بـرادران خنده ور، تو از جانب آنھا 
بلذت خود ميرسى ، (و آن لذت معاشرت و 

بـا آنـھـاسـت ) پـس ايـن را از  مصاحبت
دل  آنـھـا مـبـر، و بـيـش از ايـن ھـم از

(تـوقـع صـفـا و يـكدلى از آنـھـا مـخـواه 
آنھا نداشته باش ) و از خوشروئى و 

زبانى خود آنھا را برخوردار كن  شيرين
 .تا آنجا كه آنھا ترا برخوردار كنند

 

تكََ مِنْھُمْ إخِـوَْانُ الْمـكَُاشَرَةِ فإَنَِّكَ تصُِيبُ لذََّ
 تقَْطَعَنَّ ذَلكَِ مِنْھُمْ وَ لَا تطَْلبُنََّ مَا وَرَاءَ  فلََا 

ذَلكَِ مِنْ ضَمِيرِھِمْ وَ ابْذُلْ لھَُمْ مَا بذََلوُا لكََ 
 طلََاقةَِ الْوَجْهِ وَ حَلَاوَةِ اللِّسَانِ  مِنْ 

3: رواية 347: ص  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : پيمان گرفتن خدا از مؤ من براى صبر در گرفتارى *

بْرِ عَلىَ مَا يلَْحَقهُُ فيِمَا ابْتلُيَِ بهِِ  ُ عَلىَ الْمُؤْمِنِ مِنَ الصَّ   باَبُ مَا أخََذَهُ اللهَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـدا از مـؤ 

مـن پـيمان گرفته كه گفتارش را تصديق 
دشمنش انتقام نگيرد، و مؤ  نكنند و از

منى دل خود را شفا ندھد جز بر سؤ الى 
 لجام بردھانست خويش ، زيرا ھر مؤ منى

.

 
 : شرح

بـراى او لجـامـى اسـت  ـه ھـر اسـبـى كه لجام بر دھن دارد، در حركت زبان آزاد نيست ، تقواى مؤ من ھمچـنـانـك
اگـر بـخـواھـد از دشـمـن خـود انتقام گيرد و دل  كه باو اجازه نميدھد فحش دھد و دروغ گويد و تھمت زند، از اينرو

 انتقام گرفتن خود را خنك كند، رسوائى ببار آورد، زيرا
 .ندارد  ازمردم دنيا با احتياط و ملاحظه كارى سازش 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فرمود: خدا از مؤ من 
براى چھار بلا پيمان گرفته كه آسانترين 

تـرين ) آنھا بر مؤ من اينستكه :  (سخت
مؤ منى ھم عقيده او باشد و بر او حسد 

دنبال گيرى كند  از او ورزد يا منافقى كه
(تا نقطه ضعفى بدست آورد) يا شيطانى 

دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ عِيسَى مـحُـمََّ
وُدَ بْنِ فرَْقدٍَ عَنْ عَنْ عَليِِّ بْنِ النُّعْمَانِ عَنْ دَا

ُ مـيِـثاَقَ  أبَيِ ِ ع قـاَلَ أخَـذََ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ
الْمُؤْمِنِ عَلىَ أنَْ لَا تصَُدَّقَ مَقاَلتَهُُ وَ لَا 

هِ وَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ يشَْفىِ  ينَْتصَِفَ مِنْ  عَدُوِّ
 نفَْسَهُ إلِاَّ بفِضَِيحَتھَِا لِأنََّ كُلَّ مُؤْمِنٍ مُلْجَمٌ 

1: رواية 348ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ
دٍ جَمِيعاً  مُحَمَّدُ  بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ عَنْ  عَنِ ابْنِ 
ِ ع ِ ص إنَِّ قَ  أبَيِ عَبْدِ اللهَّ الَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

َ أخََذَ  مـيِـثـاَقَ الْمـؤُْمـنِِ عـلَىَ بـلََايـاَ أرَْبـعٍَ  اللهَّ
عَليَْهِ مُؤْمِنٌ يقَوُلُ بقِوَْلهِِ يحَْسُدُهُ أوَْ  أيَْسَرُھَا
يقَْفوُ أثَرََهُ أوَْ شَيْطاَنٌ يغُْوِيهِ أوَْ كَافرٌِ  مُناَفقٌِ 

 قاَءُ الْمُؤْمِنِ بعَْدَ ھَذَافمََا بَ  يرََى جِھَادَهُ 
2: رواية 348ص :  3اصول كافى ج : 
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گـمراه كند يا  (از جن يا انس ) كه او را
كافرى كه جنگ با او راخواھد، پس با اين 

كند (از  گرفتاريھا مؤ من چه اندازه عمر
 باقى ماند)؟  ايمانش 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مؤ من نتواند 

خود را از يكى از سه چيز برھاند، و گاھى 
بـر او گـرد آيند: يا دشمنى كسيكه  ھر سه

در خانه دربست با اوست و آزارش 
بيرون خانه ) آزارش ) يهرساند، يا ھمسا

دھد، يا كسيكه در ميان راھى كه بسوى 
و اگر مؤ  كارش ميرود، او را آزار ميدھد،

منين بر سر كوھى باشد، خداى عزوجل 
 شيطانى بر انگيزد كه او را اذيت كند، و

خدا از ايمانش براى او مونسى قرار دھد 
 .كه از وحشت بكسى پناه نبرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: مؤ من از 

چھار چيز يا يكى از آنھا بر كنار نيست : 
از  او حـسـد بـرد، و ايـن ـ مؤ منى كه بر1

ـ 2ھـمـه بـراى او سـخـت تـر اسـت . 
ـ 3دنبال گيرى كند.  مـنـافـقـى كـه از او

ـ شيطانيكه 4دشمنى كه بجنگ او برخيزد. 
 .كند  گمراھش 

 

دِ بْنِ  عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ خَ 

ِ ع قـاَلَ مـاَ أفَـلْتََ الْمـؤُْمـنُِ  عَنْ  أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
 وَاحِدَةٍ مِنْ ثلََاثٍ وَ لرَُبَّمَا اجْتمََعَتِ الثَّلَاثُ  مِنْ 

ارِ  ا بـغُـضُْ مـنَْ يكَُونُ مَعَهُ فىِ الدَّ عـلَيَـهِْ إمَِّ
 عَليَْهِ باَبهَُ يؤُْذِيهِ أوَْ جَارٌ يؤُْذِيهِ أوَْ مَنْ  يغُْلقُِ 

فـىِ طـرَِيقهِِ إلِىَ حَوَائجِِهِ يؤُْذِيهِ وَ لوَْ أنََّ 
 ً ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهِ  مُؤْمِنا  عَلىَ قلَُّةِ جَبلٍَ لبَعََثَ اللهَّ

ُ لهَُ مِنْ إيِمَانهِِ  شَيْطَاناً يؤُْذِيهِ وَ يجَْعَلُ اللهَّ
ً أنُْس  لَا يسَْتوَْحِشُ مَعَهُ إلِىَ أحََدٍ  ا

3: رواية 348ص :  3اصول كافى ج : 

ناَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْعِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابِ 
دِ بْنِ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ  أحَْمَدَ بْنِ  مُحَمَّ
ِ ع يقَوُلُ أرَْبعٌَ  سِرْحَانَ  قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
مِنْھنَُّ الْمُؤْمِنُ أوَْ وَاحِدَةٍ مِنْھنَُّ  لَا يخَْلوُ

ھُنَّ  مُؤْمِنٌ يحَْسُدُهُ  عَليَْهِ وَ مُناَفقٌِ  وَ ھُوَ أشََدُّ
 يجَُاھِدُهُ أوَْ شَيْطَانٌ يغُْوِيهِ  يقَْفوُ أثَرََهُ أوَْ عَدُوٌّ 
4: رواية 349ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ارِ بْنِ مَرْوَانَ  عِيسَى عَنِ  ابْنِ سِناَنٍ عَنْ عَمَّ
ِ ع  ةَ عَنْ سَمَاعَ  بْنِ مِھْرَانَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

َ عَزَّ وَ  نْياَ  قاَلَ إنَِّ اللهَّ جَلَّ جَعَلَ وَليَِّهُ فىِ الدُّ
هِ   غَرَضاً لعَِدُوِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھمانا خداى 
عزوجل دوستش را در دنيا ھدف تير 

 . ش قرار دادهدشمن

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمـد بن عجلان گويد: خدمت امام 

صادق (ع ) بودم كه مردى از نيازمندى 
فرمود: حـضـرت بـاو  باو شكايت كرد،

صبر كن كه خدا بزودى برايت گشايشى 
نـمود و سپس  دھد، آنگاه ساعتى سكوت

رو بآن مرد كرد و فرمود: بمن بگو زندان 
تـنـگ و  :كوفه چگونه است ؟ عرض كرد

مـتعفن است و زندانيان در بدترين حالند، 
 حضرت فرمود: تو ھم در زندانى و باز
ميخواھى گشايش داشته باشى ؟! مگر 

 .دنيا زندان مؤ من است ؟ ندانى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: دنيا زندان 

مؤ من است و از چه زندانى خير و 
 خواشى آيد؟

 

 : ترجمه روايت شريفه
صادق (ع )  داود بن ابى يزيد گويد: امام

فرمود: مؤ من ناسپاسى ميشود. و در 
اسـت : زيـرا كـار نـيـك او  روايت ديگر

بـسـوى خـدا بـالا مـيـرودو در مـيـان مردم 
سپاسگزارى  پخش نمى شود و كافر

.ميشود

 

5: رواية 349ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  خَالدٍِ  عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

ِ ع  عَجْلَانَ  قـاَلَ كـنُـتُْ عـنِـدَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ
ِ  فشََكَا إلِيَْهِ  نَّ رَجُلٌ الْحَاجَةَ فقَاَلَ لهَُ اصْبرِْ فإَ

 َ سَيجَْعَلُ لكََ فرََجاً قاَلَ ثمَُّ سَكَتَ سَاعَةً ثمَُّ  اللهَّ
جُلِ فقَاَلَ أخَْبرِْنىِ عَنْ سِجْنِ  أقَْبلََ عَلىَ  الرَّ

ُ ضَيِّقٌ  الْكـوُفـةَِ كـيَـفَْ ھـوَُ فقَاَلَ أصَْلحََكَ اللهَّ
فىِ  وَ أھَْلهُُ بأِسَْوَإِ حَالٍ قاَلَ فإَنَِّمَا أنَْتَ  مُنْتنٌِ 

جْنِ فتَرُِيدُ أنَْ تكَُونَ فيِهِ فىِ سَعَةٍ أَ مَا  السِّ
نْياَ سِجْنُ الْمُؤْمِنِ  عَلمِْتَ   أنََّ الدُّ

6: رواية 349ص :  3اصول كافى ج : 

اءِ دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ إبِْرَاھِيمَ الْحَذَّ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ شُعَيْبٍ قاَلَ  عَنْ  دِ بْنِ صَغِيرٍ عَنْ جَدِّ مُحَمَّ

نْياَ سِجْنُ  سَمِعْتُ  ِ ع يقَوُلُ الدُّ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
 سِجْنٍ جَاءَ مِنْهُ خَيْرٌ  الْمُؤْمِنِ فأَيَُّ 

7: رواية 349ص :  3ل كافى ج : اصو

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
الِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ أبَىِ يزَِيدَ  عِيسَى عَنِ الْحَجَّ

ِ ع قاَلَ الْمُؤْمِنُ مُكَفَّرٌ  عَنْ أبَىِ  عَبْدِ اللهَّ
وَ فىِ رِوَايةٍَ أخُْرَى وَ ذَلكَِ أنََّ مَعْرُوفهَُ يصَْعَدُ 

ِ فلََا ينُْشَرُ فىِ النَّاسِ وَ الْكَافرُِ   مَشْكُورٌ  إلِىَ اللهَّ
8: رواية 349ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مؤ منى نيست 

جز آنكه خدا چھار كسرا بر او گماشته : 
او را وسوسه كند و ميخواھد  ـ شيطانيكه1

ـ كافريكه در كمين او 2گمراھش نمايد. 
او حـسـد بـرد و او  ـ مؤ منيكه بر3است . 

ـ 4ز ھـمـه بـرايـش سـخـت تـر اسـت . ا
دنبال گيرى  مـنـافـقـيـكـه از لغـزشـھـاى او

.كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) مـيـفـرمود: ھرگاه مؤ من 
بميرد، بشماره ربيعه و مضر (كه دو قبيله 

ـد) شـيـاطـيـن بـر عـربـن بزرگ
ھـمـسـايـگـانـش راه يـابـنـد و ايـنـھـا 

 .مشغول بوده اند بـگـمـراھـى او

 

 : ترجمه روايت شريفه
نـبـوده و  امـام صـادق (ع ) فـرمـود:

نـخـواھـد بود و نباشد مؤ منى جز آنكه او 
بـاشـد كـه آزارش رسـاند،  را ھمسايه اى

و اگر مؤ منى در يكى از جزيره ھاى دريا 
براى او برانگيزد كه  باشد، خدا كسى را

 .آزارش دھد

 

 : جمه روايت شريفهتر
امـام صـادق (ع ) فرمود در گذشته نبوه و 
در آينده و زمان شما ھم نباشد مؤ منى ، 

او را ھمسايه اى باشد كه آزارش  جز آنكه
دھد،  

 

بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عـلَيُِّ 
ِ بْنِ  عُمَيْرٍ عَنْ   سِناَنٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ  عَبْدِ اللهَّ

 ُ ِ ع قـاَلَ مـاَ مـنِْ مـؤُْمِنٍ إلِاَّ وَ قدَْ وَكَّلَ اللهَّ  اللهَّ
 بهِِ أرَْبعََةً شَيْطَاناً يغُْوِيهِ يرُِيدُ أنَْ يضُِلَّهُ وَ 

ھُمْ   كَافرِاً يغَْتاَلهُُ وَ مُؤْمِناً يحَْسُدُهُ وَ ھُوَ أشََدُّ
 َّ  عُ عَثرََاتهِِ عَليَْهِ وَ مُناَفقِاً يتَتَبَ
9: رواية 350ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ ابْنِ
مَحْبوُبٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابرٍِ عَنْ 

جَعْفرٍَ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ إذَِا مَاتَ  أبَىِ
ياَطِينِ ا لْمُؤْمِنُ خَلَّى عَلىَ جِيرَانهِِ مِنَ الشَّ

 مُضَرَ كَانوُا مُشْتغَِليِنَ بهِِ  عَدَدَ رَبيِعَةَ وَ 
10: رواية 350ص :  3اصول كافى ج : 

سـھَـلُْ بـنُْ زِياَدٍ عَنْ يحَْيىَ بْنِ الْمُباَرَكِ عَنْ
ارٍ عَنْ  ِ بْنِ جَبلَةََ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ  عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ مَا كَانَ وَ  لَا يكَُونُ وَ ليَْسَ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 بكَِائنٍِ مُؤْمِنٌ إلِاَّ وَ لهَُ جَارٌ يؤُْذِيهِ وَ لوَْ أنََّ 

مُؤْمِناً فىِ جَزِيرَةٍ مِنْ جَزَائرِِ الْبحَْرِ لَابْتعََثَ 
ُ لهَُ مَنْ يؤُْذِيهِ   اللهَّ

11: رواية 350ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ أيَُّوبَ عِيسَى عَنْ عَ 

ِ ع  عَنْ  ارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ إسِْحَاقَ بْنِ عَمَّ
قاَلَ مَا كَانَ فيِمَا مَضَى وَ لَا فيِمَا بقَيَِ وَ لَا 

 أنَْتمُْ فيِهِ مُؤْمِنٌ إلِاَّ وَ لهَُ جَارٌ يؤُْذِيهِ  فيِمَا
12: رواية 350ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيـفـرمـود: در گـذشـته 

منى ، جز نبوده وتا روز قيامت نباشد مؤ 
  ھمسايه اى باشد كه اذيتش  آنكه او را

.كند

 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ارٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ  ِ ععَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّ قاَلَ  اللهَّ

سَمِعْتهُُ يقَوُلُ مَا كَانَ وَ لَا يكَُونُ إلِىَ أنَْ تقَوُمَ 
 السَّاعَةُ مُؤْمِنٌ إلِاَّ وَ لهَُ جَارٌ يؤُْذِيهِ 

13: رواية 350ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : شدت ابتلاى مؤ من *

ةِ ابْتلَِاءِ الْمُؤْمِنِ    باَبُ شِدَّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: سـخـت تـريـن 
مـردم از لحاظ بلا و گرفتارى پيغمبرانند، 

  كسانيكه در پى آنانند، و سپس  سپس
 . كسيكه از ديگران بھتر است بترتيب

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـبـدالرحـمـن بـن حـجـاج گـويـد: خـدمـت 
امـام صـادق (ع ) سـخـن از بـلا و آنـچـه 

عـزوجـل مـؤ مـن را بـآن  خـداى
ـمـيـان آمـد، مـخـصـوص مـيـدارد ب

 ( حضرت فرمود: از رسولخدا (ص
پرسيدند: در دنيا بلاى كدام كس سخت تر 

است ؟ فرمود: پيغمبران ، سپس ھر كه به 
شـبـيـه تـر است بترتيب و بعد از آن  آنھا

مؤ من باندازه ايمان و نيكى كردارش 
  پـس ھـر كـه ايـمانش  گرفتار شود،

 درست و كردارش نيكو باشد گرفتاريش
سست و  سخت است و ھر كه ايمانش

 . اندكست  عملش ضعيف باشد گرفتاريش 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: اجر بزرگ با 

بلاى بزرگست و خدا ھيچ قوميرا دوست 
 . آنكه گرفتارشان ساخته نداشته جز

 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

قاَلَ إنَِّ أشََدَّ النَّاسِ بلََاءً الْأنَْبيِاَءُ ثمَُّ الَّذِينَ  ع
 لوُنھَُمْ ثمَُّ الْأمَْثلَُ فاَلْأمَْثلَُ يَ 

1: رواية 351ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ مُحَمَّدُ  بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَبْدِ 

حْمَنِ بْنِ  اجِ قاَلَ ذُكِرَ عِنْدَ أبَىِ  الرَّ الْحَجَّ
ُ عَزَّ وَ  ِ ع الْبلََاءُ وَ مَا يخَُصُّ اللهَّ عَبْدِ اللهَّ

ُ  جَلَّ بهِِ الْمُؤْمِنَ فقَاَلَ  ِ سـئُلَِ رَسـ ولُ اللهَّ
نـيْـاَ  ص مـنَْ أشَـدَُّ النَّاسِ بـلََاءً فـىِ الدُّ

فـاَلْأمَـثْـلَُ وَ  فقَاَلَ النَّبيُِّونَ ثمَُّ الْأمَْثلَُ 
يـبُـتْـلَىَ الْمـؤُْمـنُِ بعَْدُ عَلىَ قدَْرِ إيِمَانهِِ وَ 

حَسُنَ  حُسْنِ أعَْمَالهِِ فمََنْ صَحَّ إيِمَانهُُ وَ 
بلََاؤُهُ وَ مَنْ سَخُفَ إيِمَانهُُ وَ  عَمَلهُُ اشْتدََّ 

 ضَعُفَ عَمَلهُُ قلََّ بلََاؤُهُ 
 رواية 351ص :  3اصول كافى ج : 

:2 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ارِ بْنِ  عِيسَى عَنْ  دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَمَّ مُحَمَّ
ِ  مَرْوَانَ عَنْ  امِ عـنَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ زَيـدٍْ الشَّحَّ

الْأجَْرِ لمََعَ عَظِيمِ الْبلََاءِ وَ مَا  نَّ عَظِيمَ ع قاَلَ إِ 
 ُ  قوَْماً إلِاَّ ابْتلََاھُمْ  أحََبَّ اللهَّ

3: رواية 351ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر (ع ) فرمود: در ميان مردم بلاى 

پيغمبران از ھمه سخت تر است ، سپس 
بعد از آنھا نيكوتران از مردم  اوصياء و
 . بترتيب

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خـداى 

عـزوجـل را در روى زمـيـن بـنـدگـانـى 
ھيچ تحفه بندگان كه  اسـت زبده و خالص

اى بر زمين فرو نياورد، جز آنكه از آنھا 
و ھيچ بلائى فرو  بسوى ديگران بگرداند،

 .نياورد جز آنكه بھره آنھا گرداند

 

 : ترجمه روايت شريفه
گـويد: سدير خدمت  حـسـيـن بـن عـلوان

امام صادق (ع ) بود كه فرمود: چون خدا 
دوست دارد، او را در بلا  بنده اى را

غوطه ور سازد، اى سدير ما و شما، 
 . صبح و شام با آن دمسازيم

 

 : ترجمه روايت شريفه
را در بـلا غـوطه ور سازد و ياران بلا را 
ا بر سر او ريزد، و چون بندر گاه خدا دع

فـرمـايـد: لبـيـك بـنـده مـن ، اگر  كند،
خواسته ترا بزودى دھم ، توانايم ، ولى 

 ذخيره كنم ، براى تو بھتر است اگر برايت
. 

 

إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنْ
ادِ  ِ عَنْ  حَمَّ بـنِْ عـيِـسَى عَنْ رِبْعِيِّ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

 فضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ أشََدُّ 
الْأنَْبيِاَءُ ثمَُّ الْأوَْصِياَءُ ثمَُّ الْأمََاثلُِ  النَّاسِ بلََاءً 

 فاَلْأمََاثلُِ 
4: رواية 351ص :  3اصول كافى ج : 

ةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ عـدَِّ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنِ ابْنِ رِئاَبٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ 

ِ عـزََّ وَ جـلََّ  عَنْ  َّ ِ ِ ع قـاَلَ إنَِّ  أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
عِباَداً فىِ الْأرَْضِ مِنْ خَالصِِ عِباَدِهِ مَا ينُْزِلُ 

مَاءِ تحُْفةًَ  مِنَ  إلِىَ الْأرَْضِ إلِاَّ صَرَفھََا  السَّ
 عَنْھُمْ إلِىَ غَيْرِھِمْ وَ لَا بلَيَِّةً إلِاَّ صَرَفھََا إلِيَْھِمْ 

5: رواية 352ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ أحَْمَدَ بْنِ عُبيَْدٍ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ  خَالدٍِ 

ِ ع أنََّهُ قاَلَ وَ عِنْدَهُ عَنْ أَ  عُلْوَانَ  بىِ عَبْدِ اللهَّ
َ إذَِا أحََبَّ عَبْداً غَتَّهُ باِلْبلََاءِ غَتاًّ  سَدِيرٌ إنَِّ  اللهَّ

 وَ إيَِّاكُمْ ياَ سَدِيرُ لنَصُْبحُِ بهِِ وَ نمُْسِى وَ إنَِّا
6: رواية 352ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنِ الْوَليِدِ  بْنِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

ادٍ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ أبَـىِ  عَلَاءٍ عَنْ  حـمََّ
َ تـبَـاَرَكَ وَ تـعََالىَ إذَِا  جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ

هُ  أحََبَّ عَبْداً غَتَّهُ  بـاِلْبـلََاءِ غـتَـاًّ وَ ثـجََّ
بـاِلْبـلََاءِ ثـجَـاًّ فإَذَِا دَعَاهُ قاَلَ لبََّيْكَ عَبْدِى لئَنِْ 

لْتُ لكََ مَا سَألَْتَ إنِِّى عَلىَ ذَلكَِ لقَاَدِرٌ وَ  عَجَّ
 لئَنِِ ادَّخَرْتُ لكََ فمََا ادَّخَرْتُ لكََ فھَُوَ خَيْرٌ لكََ 

7: رواية 352ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: بلاى بزرگ به 

اجر بزرگ پاداش داده شود، و ھر گاه خدا 
اى را دوست دارد، ببلاى بزرگ  بنده

گرفتارش سازد، پس ھر كه راضى شود، 
او رضا باشد، و ھر كه  نزد خدا براى

ناراضى باشد، نزد خدا برايش رضايت 
. يستن

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: مؤ من در دنيا 

باندازه دينش مبتلا شود ـ يا فرمود: بر 
 حسب دينش ،

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: مؤ من مانند 
كفه ترازو است ، كه ھر چه بر ايمانش 

 .بلايش افزوده شود بيفزايد، بر

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمود: بر مؤ من 

ب نگذرد، جز آنكه پيش آمدى چھل ش
غمگينش سازد تا موجب  برايش شود كه
 .تذكرش گردد

 
 : توضيح

چنانكه خدايتعالى فرمايد: (((ما  يـعـنـى مـتـذكـر شود كه آن پيش آمد بسبب گناھى است كه از او سرزده و توبه كند،
دعا و   اسـت آن بلا را از او بگرداند، پس  كـه خـدا قـادر اصابكم من مصيبة فبما كسبت ايديكم ))) و نيز متذكر شود

خوارى دنيا شود كه چگونه بكدورات و مصائب مشوبست و در آخرت رغبت كند  تضرع كند، و نيز متذكر پستى و
 . و تنزه است كه مكان قدس

دٍ عـنَِ ابـنِْ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
ِ ع  مَحْبوُبٍ عَنْ  ادِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ رَّ زَيْدٍ الزَّ

ِ ص إنَِّ عـظَـيِـمَ الْبلََاءِ رَس قاَلَ قاَلَ  ـوُلُ اللهَّ
ُ عَبْداً  يكَُافأَُ بهِِ عَظِيمُ  الْجَزَاءِ فإَذَِا أحََبَّ اللهَّ

بـعِـظَـيِـمِ الْبـلََاءِ فـمَـنَْ رَضِيَ فلَهَُ عِنْدَ  ابْتلََاهُ 
ضَا ِ الرِّ ِ  اللهَّ  وَ مَنْ سَخِطَ الْبلََاءَ فلَهَُ عِنْدَ اللهَّ

 السَّخَطُ 
8: رواية 352ص :  3كافى ج :  اصول

دٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ زَكَرِيَّا بْنِ الْحُرِّ عَنْ جَابرِِ بْنِ يزَِيدَ  الْحَكَمِ 

أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ إنَِّمَا يبُْتلَىَ الْمُؤْمِنُ  عَنْ 
نْياَ عَلىَ قدَْرِ دِينهِِ أوَْ قاَلَ عَلىَ حَسَبِ  فىِ  الدُّ

 دِينهِِ 
9: رواية 352ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ
ِ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ مُحَمَّ   دِ بْنِ الْمُثنََّىاللهَّ

دِ بْنِ بھُْلوُلِ بْنِ مُسْلمٍِ  الْحـضَـرَْمِيِّ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ إنَِّمَا الْمُؤْمِنُ   الْعَبْدِيِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

بمَِنْزِلةَِ كِفَّةِ الْمِيزَانِ كُلَّمَا زِيدَ فىِ إيِمَانهِِ زِيدَ 
 فىِ بلََائهِِ 

10: رواية 353ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ قَ   الَ عُمَيْرٍ عَنْ أبَيِ أيَُّوبَ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع يقَوُلُ الْمُؤْمِنُ لَا  سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ

 يمَْضِى عَليَْهِ أرَْبعَُونَ ليَْلةًَ إلِاَّ عَرَضَ لهَُ أمَْرٌ 
 يحَْزُنهُُ يذَُكَّرُ بهِِ 

11: رواية 353ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
نـاجـيـه گـويد به امام باقر عليه السلام 

عرض كردم مغيره ميگويد: مؤ من 
پيسى و امثال آن مبتلا  بمرض جذام و

نميشود، فرمود: او از صاحب ياسين 
يـس  (حبيب نجار كه داستانش در سوره

كه دستش  مـذكـور اسـت ) غافل است
چلاق بود ـ سپس امام انگشتان خود را 

بـشـكـل انـگشتان چلاق ) ) برگردانيد ـ
آنگاه فرمود: گويا اكنون او را مى بينم كه 

آنـھـا آمده و  با دست چلاقش نزد
اندرزشان ميدھد، سپس فردا نزد آنھا آمد 
 :و ايشان او را كشتند، آنگاه امام فرمود

د و بھر مؤ من بھر بلائى مبتلا ميشو
 .مرگى ميميرد ولى خودكشى نميكند

 

 : يت شريفهترجمه روا
امـام صـادق (ع ) سـه بـار مـيـفـرمـود: 

عـزوجـل بـھـترين  مـؤ مـن نـزد خـداى
مقام را دارد، ھمانا خدا مؤ من را ببلا 
تا  مبتلا كند و سپس او را قطعه قطعه كند

جانش را بگيرد، و او خدا را بر آن حالت 
 شكر كند،

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: در بھشت مقامى 

است كه ھيچ بنده اى بآن نرسد، جز با 
 .رسد  در دنيا) ببدنش ) بلائى كه

 

دِ بْنِ الْحُسَيْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ارٍ عَنْ ناَجِيةََ صَفْوَانَ عَنْ مُعَاوِيةََ بْ  عَنْ  نِ عَمَّ
قلُْتُ لِأبَىِ جَعْفرٍَ ع إنَِّ الْمُغِيرَةَ يقَوُلُ إنَِّ  قاَلَ 

 لَا يبُْتلَىَ باِلْجُذَامِ وَ باِلْبرََصِ وَ لَا  الْمُؤْمِنَ 
بـكَِذَا وَ لَا بكَِذَا فقَاَلَ إنِْ كَانَ لغََافلًِا عَنْ 

 مَّ رَدَّ أصََابعَِهُ ياَسِينَ إنَِّهُ كَانَ مُكَنَّعاً ثُ  صَاحِبِ 
 فـقَـاَلَ كـأَنَِّى أنَْظرُُ إلِىَ تكَْنيِعِهِ أتَاَھُمْ فأَنَْذَرَھُمْ 

إنَِّ  ثمَُّ عَادَ إلِيَْھِمْ مِنَ الْغَدِ فقَتَلَوُهُ ثمَُّ قاَلَ 
إلِاَّ  الْمُؤْمِنَ يبُْتلَىَ بكُِلِّ بلَيَِّةٍ وَ يمَُوتُ بكُِلِّ مِيتةٍَ 

 فْسَهُ أنََّهُ لَا يقَْتلُُ نَ 
12: رواية 353ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ
 ِ دٍ الْأشَْعَرِيِّ  اللهَّ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ مُحَمَّ

عـنَْ عـبُـيَـدِْ بـنِْ زُرَارَةَ قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ 
ِ ع يقَوُلُ  عـبَْدِ  ِ عَزَّ وَ  اللهَّ إنَِّ الْمُؤْمِنَ مِنَ اللهَّ
لبَـأِفَـضْـلَِ مـكَـاَنٍ ثـلََاثاً إنَِّهُ ليَبَْتلَيِهِ  جَلَّ 

 ثمَُّ ينَْزِعُ نفَْسَهُ عُضْواً عُضْواً مِنْ  باِلْبلََاءِ 
َ عَلىَ ذَلكَِ   جَسَدِهِ وَ ھُوَ يحَْمَدُ اللهَّ

13: رواية 354ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُ  دِ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ فضَُيْلِ بْنِ 

ِ ع قاَلَ إنَِّ فىِ الْجَنَّةِ  عُثْمَانَ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 مَنْزِلةًَ لَا يبَْلغُُھَا عَبْدٌ إلِاَّ باِلِابْتلَِاءِ فىِ جَسَدِهِ 

14: رواية 354ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ  خَالدٍِ عَنْ  أبَيِهِ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ مُحَمَّ

ِأبَـيِ يحَْيىَ الْأشَْعَرِيِّ عَنْ  الْحَنَّاطِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
عبد الله بن ابى يعفور ـ كه ھميشه 

بيماربود ـ گويد: از دردھائيكه بمن ميرسد 
صادق (ع ) شكايت كردم ،  بامام امام

حضرت بمن فرمود: اى عبدالله اگر مؤ من 
صيبتھا دارد بداند، م پاداشى را كه براى

آرزو ميكند كه او را با مقراضھا تكه تكه 
.كنند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: اھل حق 

ھميشه در سختى بوده اند، بدان كه سختى 
  با آسايش دارد و عاقبتش  مدت كوتاھى
 . طولانى است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: ھمانا خداى 

كند، مؤ من را با بلا دلجوئى مي عزوجل
چنانكه مرد با ھديه ايكه از سفر براى 

آنھا دلجوئى ميكند،  خانواده اش ميبرد از
و خدا مؤ من را از دنيا پرھيز ميدھد 
 .چنانكه پزشك بيمار را پرھيز ميدھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
محمد بن بھلول عبدى گويد: شنيدم امام 

صادق (ع ) مى فرمود: خدا مؤ من را از 
دھـنـده دنـيـا ايـمـن نساخته ،  بلاھيا تكان

ولى او را از كور دلى دنيا (كه حق را 
آخرت ايمن  تشخيص ندھد) و شقاوت

 . ساخته است

 

ِ ع بْنِ أبَىِ يعَْفوُرٍ  قاَلَ شَكَوْتُ إلِىَ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ألَْقـىَ مـنَِ الْأوَْجـاَعِ وَ كـاَنَ مـسِْقاَماً فقَاَلَ  مَا

ِ لوَْ يعَْلمَُ الْمُؤْمِنُ مَا لهَُ مِنَ  لىِ ياَ عَبْدَ اللهَّ
ضَ فىِ الْمَصَائبِِ لتَمََ  الْأجَْرِ  نَّى أنََّهُ قرُِّ

 باِلْمَقاَرِيضِ 
15: رواية 354ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
بْنِ سِناَنٍ عَنْ يوُنسَُ بْنِ رِباَطٍ قاَلَ  مُحَمَّدِ 

ِ ع يـقَـوُلُ إنَِّ أھَـلَْ  سَمِعْتُ  أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ةٍ أمََا إنَِّ  الْحـقَِّ لمَْ  يـزََالوُا مـنُْذُ كَانوُا فىِ شِدَّ

 قلَيِلةٍَ وَ عَافيِةٍَ طَوِيلةٍَ  ذَلكَِ إلِىَ مُدَّةٍ 
16: رواية 354ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ بعَْضِ
أصَْحَابهِِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ الْمُخْتاَرِ عَنْ أبَيِ 

عَنْ حُمْرَانَ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ  أسَُامَةَ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ ليَتَعََاھَدُ الْمُؤْمِنَ باِلْبلََاءِ  كَمَا اللهَّ

جُلُ أھَْلهَُ باِلْھَدِيَّةِ مِنَ الْغَيْبةَِ وَ  يتَعََاھَدُ  الرَّ
نْياَ كَمَا يحَْمِى الطَّبيِبُ الْمَرِيضَ   يحَْمِيهِ الدُّ

17: رواية 354ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ الْمُغِيرَةِ عـلَيٌِّ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
دِ بْنِ يحَْيىَ الْخَثْعَمِ  دِ بْنِ عَنْ مُحَمَّ  يِّ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع  بھُْلوُلٍ الْعَبْدِيِّ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
نْياَ ُ الْمُؤْمِنَ مِنْ ھَزَاھِزِ الدُّ  يقَوُلُ لمَْ يؤُْمِنِ اللهَّ
وَ لكَِنَّهُ آمَنهَُ مِنَ الْعَمَى فيِھَا وَ الشَّقاَءِ فىِ 

 الْآخِرَةِ 
18: رواية 355ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن الحـسـين عليھما السلام 

ميفرمود: من براى مرد نمى پسندم كه در 
باشد و ھيچ مصيبتى  دنيا عافيت داشته

 .باو نرسد

 

 : ترجمه روايت شريفه
پـيـغـمـبـر (ص  امـام صـادق (ع ) فـرمـود:

 ) را بـراى طـعـام دعـوت كـردنـد، چـون
بـمـنـزل مـرد ميزبان در آمد، مرغى را 

ديد كه روى ديوار تخم ميگذاشت ، سپس 
روى مـيـخـى قـرار گـرفـت ،  مرغ افتاد و

نـه بـزمين افتاد و نه بشكست ، پيغمبر 
شـگـفت شد، مرد  (ص ) از آن منظره در

مرغ تعجب ميكنى عرض كرد: از اى تخم 
سـاخـتـه  ؟ سوگند بآنكه ترا بحق مبعوث

كـه مـن ھـرگـز بـلائى نـديـده ام . 
رسولخدا (ص ) برخاست و غذاى او را 

فرمود: كسيكه بلائى نبيند، خدا باو  نخورد
 .(نيازى ندارد (لطف و توجھى ندارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمود: خدا بكسيكه از 

مال و بدنش براى او بھره اى نيست 
كسيكه زيان ماى و بدنى ) نيازى ندارد

 .(نبيند خدا باو توجھى ندارد

 

عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ
افِ عَنْ ذَرِيحٍ  حَّ  عَنْ حُسَيْنِ بْنِ نعَُيْمٍ الصَّ

ِ ع قاَلَ كَانَ عَليُِّ  الْمـحَُارِبيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
جُلِ  أنَْ  بْنُ الْحُسَيْنِ ع يقَوُلُ إنِِّي لَأكَْرَهُ للِرَّ

نْياَ فلََا يصُِيبهَُ شَيْءٌ مِ  نَ يعَُافىَ فىِ الدُّ
 الْمَصَائبِِ 

19: رواية 355ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 عَنْ نوُحِ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ أبَىِ دَاوُدَ الْمُسْترَِقِّ 
ِ ع دُعِيَ النَّبيُِّ  رَفـعَـهَُ قـاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
جُلِ نظَرََ  ا دَخَلَ مَنْزِلَ الرَّ  ص إلِىَ طعََامٍ فلَمََّ

جـاَجـةٍَ فـوَْقَ حـاَئطٍِ قـدَْ بـاَضـتَْ فتَقَعَُ إلِىَ دَ 
عَليَْهِ وَ لمَْ  الْبيَْضَةُ عَلىَ وَتدٍِ فىِ حَائطٍِ فثَبَتَتَْ 

بَ النَّبيُِّ ص مِنْھَا  تسَْقطُْ وَ لمَْ تنَْكَسِرْ فتَعََجَّ
جُلُ أَ عَجِبْتَ مِنْ  ھـذَِهِ الْبيَْضَةِ فوََ  فقَاَلَ لهَُ الرَّ

كَ باِلْحَقِّ مَا رُزِئْتُ شَيْئاً قطَُّ قاَلَ الَّذِى بعََثَ 
ِ ص وَ لمَْ يأَكُْلْ مِنْ طعََامِهِ  فنَھََضَ رَسُولُ اللهَّ

ِ فيِهِ مِنْ حَاجَةٍ  َّ ِ شَيْئاً وَ قاَلَ مَنْ لمَْ يرُْزَأْ فمََا 
20: رواية 355ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ
ِ وَ عُثْمَ  حْمَنِ بْنِ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ انَ عَنْ عَبْدِ الرَّ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  أبَيِ بـصَـيِرٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ فيِمَنْ ليَْسَ لهَُ فىِ َّ ِ ِ ص لَا حَاجَةَ   رَسُولُ اللهَّ
 مَالهِِ وَ بدََنهِِ نصَِيبٌ 

21: رواية 355ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ  نْ  مُحَمَّ اءِ عَمَّ سِناَنٍ عَنْ عُثْمَانَ النَّوَّ

َ عـزََّ وَ  هُ عَنْ أبَىِذَكَرَ  ِ ع قـاَلَ إنَِّ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ
الْمُؤْمِنَ بكُِلِّ بلَيَِّةٍ وَ يمُِيتهُُ بكُِلِّ  جَلَّ يبَْتلَىِ
يبَْتلَيِهِ بذَِھَابِ عَقْلهِِ أَ مَا ترََى أيَُّوبَ مِيتةٍَ وَ لَا 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خداى عزوجل 

مؤ من را بھر بلائى مبتلا كند و بھر مرگى 
لى بـرفـتـن عـقـلش مـبـتـلا و .بميراند

نـكـنـد، مـگر ايوب را نمى بينى كه خدا 
مال و فرزند و ھمسر  چگونه شيطانرا بر

او و ھر چه داشت مسلط كرد، ولى بر 
را  مسلط نكرد، تا با آن خدا  عقلش 

 .بيگانگى بپرسند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: براى بنده نزد 

خدا مقامى است كه بآن نرسد، جز بوسيله 
دو امر: يا رفتن مالش و يا رسيدن  يكى از

 . بلائى به تنش

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: خـداى عـزوجـل فـرمـايـد: اگـر 

دل آزرده نميشد، سر كافر  بـنـده مـؤ مـنـم
را با دستمالى آھنين ميبستم كه ھرگز درد 

 .سر نشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخدا (ص ) فرمود: حكايت مؤ من 

است كه باد او را باين  حكايت ساقه گياھى
سـو كـج مـيـكـنـد، مـؤ مـن را  سو و آن

ھـم دردھا و بيماريھا كج ميكند و حكايت 
راستى است  منافق ، حكايت عصاى آھنين

كه آسيبى بآن نرسد تا مرگش فرا رسد و 
 .او را بشكند

وَ  إبِْليِسُ عَلىَ مَالهِِ وَ عَلىَ وُلْدِهِ كَيْفَ سُلِّطَ 
أھَْلهِِ وَ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ مِنْهُ وَ لمَْ يسَُلَّطْ  عَلىَ

َ بهِِ  عَلىَ عَقْلهِِ  دَ اللهَّ  ترُِكَ لهَُ ليِوَُحِّ
22: رواية 356ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ عِيسَ  ى عَنِ ابْنِ فضََّ
ِ  عَنْ  سـلُيَـمْـاَنَ بـنِْ خـاَلدٍِ عـنَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ

ِ فمََا  ع قاَلَ إنَِّهُ ليَكَُونُ للِْعَبْدِ مَنْزِلةٌَ عِنْدَ اللهَّ
ا بذَِھَابِ مَالهِِ أوَْ  ينَاَلھَُا إلِاَّ بإِحِْدَى خَصْلتَيَْنِ إمَِّ

 ليَِّةٍ فىِ جَسَدِهِ ببَِ 
23: رواية 356ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنْ مُثنَىّ الْحَنَّا طِ عَنْ عَنْهُ عَنِ ابْنِ فضََّ
 ُ ِ ع قاَلَ قاَلَ اللهَّ  أبَىِ أسَُامَةَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
عَزَّ وَ جَلَّ لوَْ لَا أنَْ يجَِدَ عَبْدِيَ الْمُؤْمِنُ فيِ 

بْتُ رَأْسَ الْكَافرِِ بعِِصَابةَِ حَدِيدٍ  لَا  قلَْبهِِ لعََصَّ
 يصَُدَّعُ رَأْسُهُ أبَدَاً 
24: رواية 356ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ بْنِ حُسَيْنِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عَ  عُمَيْرٍ عَنْ   بْدِ اللهَّ

 ِ مـسُـكْـاَنَ عـنَْ أبَـيِ بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ مَثلَُ الْمُؤْمِنِ كَمَثلَِ  ع قاَلَ   قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

ياَحُ كَذَا وَ كَذَا وَ كَذَلكَِ  رْعِ تكُْفئِھَُا الرِّ  خَامَةِ الزَّ
 وَ مَثلَُ الْمُؤْمِنُ تكُْفئِهُُ الْأوَْجَاعُ وَ الْأمَْرَاضُ 

رْزَبَّةِ الْمـسُـتْـقَيِمَةِ الَّتىِ  الْمـنُـاَفـقِِ كـمَـثَـلَِ الْإِ
فيَقَْصِفهَُ  لَا يصُِيبھَُا شَيْءٌ حَتَّى يأَتْيِهَُ الْمَوْتُ 

 ً  قصَْفا
25: رواية 356ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) روزى باصحابش 

فرمود: ملعونست ھر ماليكه زكاتش داده 
ھـر بـدنـى كه زكاتش داده  نشود ملعونست

نشود، اگر چه چھل روز يكبار باشد. 
رسـول الله زكـاة  اصحاب عرضكردند: يا

اشد؟ مـال را مـيـدانـيـم ، زكـاة بدن چه ب
بـيـنـد. در  فرمود: اينست كه آفت و آسيبى

ايـنـجـا رنـگ رخـسار شنوندگان دگرگون 
 شد، چون پيغمبر (ص ) رنگ آنھا را

دگـرگـون ديـد فـرمـود: دانـسـتـيـد 
 مـقـصـودم چـه بـود؟ گـفـتـنـد: نـه يـا
رسـول الله ، فـرمـود: آرى ، گـاھـى 

 مـمـكـن است بتن انسان خراشى رسد و
بـرخـورد، بلغزد، سرخورد،  پايش بسنگى

بيمار شود، خارى به تنش خلد، و مانند 
پريدن   حديث خويش  اينھا تا آنجا كه در

 .چشم را ھم ياد آور شد

 
 : توضيح

چـشـم پـيـش مـيـآيـد، ونـيـز  مـقـصـود از پريدن چشم ، حركت سريع و تنديست كه گاھى پشت سر ھم براى پلك
غليظى است كه در مزاج ببخارى غليظ تبديل شده  ھم عارض ميشود، اطباء گويند علتش رطوبت بساير اعضاء تن

چنان حالتى پيدا  و چون خواھد از منافذ بدن خارج شود،
 .232ص  2ميشود، مرآت ج 

 : ترجمه روايت شريفه
يـر گـويـد: از امـام صـادق (ع ) ابـن بـكـ

پـرسـيـدم : آيـا مـؤ مـن بـه جـذام و 
امثال آن مبتلا ميشود؟ فرمود:  پـيـسـى و

مگر بلا جز براى مؤ من نوشته و ثابت 
 !شده است ؟

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ ھَارُونَ بْنِ مُسْلمٍِ 
ِ ع عَنْ مَسْعَدَ  ةَ بْنِ صَدَقةََ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص يوَْماً لِأصَْحَابهِِ  قاَلَ  قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
مَلْعُونٌ كُلُّ مَالٍ لَا يزَُكَّى مَلْعُونٌ كُلُّ جَسَدٍ لَا 

ةً فقَيِلَ ياَ  يزَُكَّى وَ  لوَْ فىِ كُلِّ أرَْبعَِينَ يوَْماً مَرَّ
ا زَكَاةُ  ِ أمََّ الْمَالِ فقَدَْ عَرَفْناَھَا فمََا  رَسُولَ اللهَّ

الْأجَـسْـاَدِ فـقَـاَلَ لھَـمُْ أنَْ تصَُابَ بآِفةٍَ  زَكَاةُ 
قاَلَ فتَغََيَّرَتْ وُجُوهُ الَّذِينَ سَمِعُوا ذَلكَِ مِنْهُ 

ا رَآھُمْ قدَْ تغََيَّرَتْ ألَْوَانھُُمْ قاَلَ لھَُمْ أَ  فلَمََّ
ِ  تدَْرُونَ مَا عَنيَْتُ بقِوَْلىِ قاَلوُا لَا ياَ رَسُولَ اللهَّ

جـلُُ يـخُـدَْشُ الْخـدَْشـةََ وَ يـنُـكَْبُ  قاَلَ  بـلَىَ الرَّ
 النَّكْبةََ وَ يعَْثرُُ الْعَثْرَةَ وَ يمُْرَضُ الْمَرْضَةَ وَ 

يشَُاكُ الشَّوْكَةَ وَ مَا أشَْبهََ ھَذَا حَتَّى ذَكَرَ فىِ 
 حَدِيثهِِ اخْتلَِاجَ الْعَيْنِ 

26: رواية 356ص :  3افى ج : اصول ك

دِ بـنِْ عـبَـدِْ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحُـمََّ
الٍ عَ   نِ ابْنِ بكَُيْرٍ قاَلَ الْجـبََّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ع أَ يبُْتلَىَ الْمُؤْمِنُ باِلْجُذَامِ  سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
كُتبَِ  وَ الْبرََصِ وَ أشَْباَهِ ھَذَا قاَلَ فقَاَلَ وَ ھَلْ 

 الْبلََاءُ إلِاَّ عَلىَ الْمُؤْمِنِ 
27: رواية 357ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
نْ ِرَوَاهُ عَنِ الْحَلبَيِِّ عَ  عَمَّ ع  نْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: مؤ من نزد خدا 
ارجمند است ، تا آنجا كه اگر بھشت رابر 

آنـسـت از خـدا بـخواھد، باو  ھر چه در
عطا كند، بدون آنكه از ملك او چيزى كم 

خـوار و پـسـت  خداشود، و كافر نزد 
اسـت ، تا آنجا كه اگر دنيا را با ھر چه در 

آنـكـه  آنست از خدا خواھد باو دھد، بى
مـلكش چيزى كم شود، و خدا بوسيله بلا 

از بنده مؤ منش دلجوئى كند، چنانكه 
بـا سـوغـاتـيـھـاى نـو ظـھـور از  مسافر

خـانواده اش دلجوئى كند، خدا مؤ من را 
چنانكه پزشك بيمار را  دھد، از دنيا پرھيز
 .پرھيز دھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
على امام صادق (ع ) فرمود: در كتاب 
 عليه السلام است كه : سخت ترين

مـردم از لحـاظ بـلا كـشـيـدن پـيـغمبرانند، 
سپس اوصياء آنھا، و سپس ھر كه از 

آنـھـاسـت بـتـرتيب ، و مؤ من  مردم نمونه
فقط باندازه اعمال نيكش مبتلا شود، پس 

آنـھـاسـت بـتـرتـيـب  ھر كه از مردم نمونه
يكش مبتلا ، و مؤ من فقط باندازه اعمال ن

عـمـلش  شود، پس ھر كه دينش درست و
نـيـكـو بـاشـد بـلايـش سـخـت اسـت ، و 

عـزوجـل  ايـن بـراى آنـسـت كـه خـداى
دنـيـا را پاداش مؤ من و كيفر كافر قرار 
نداده است ، و ھر كه دينش نادرست و 

 ضعيف باشد، بلايش اندكست ، بلا عملش
شيب بمؤ من پرھيزگار از باران بزمين 

 .زودتر ميرسد

 

ِ حَتَّى لوَْ سَألَهَُ  قـاَلَ إنَِّ الْمُؤْمِنَ ليَكَْرُمُ عَلىَ اللهَّ
 الْجَنَّةَ بمَِا فيِھَا أعَْطاَهُ ذَلكَِ مِنْ غَيْرِ أنَْ 

يـنَـتْـقَـصَِ مـنِْ مـلُْكـهِِ شـيَْئاً وَ إنَِّ الْكَافرَِ 
َ  ليَھَُونُ  ِ حَتَّى لوَْ سَأ نْياَ بمَِاعَلىَ اللهَّ  لهَُ الدُّ

فـيِـھـاَ أعَـطْـاَهُ ذَلكَِ مِنْ غَيْرِ أنَْ ينَْتقَصَِ مِنْ 
َ ليَتَعََاھَدُ عَبْدَهُ الْمُؤْمِنَ  مُلْكِهِ   شَيْئاً وَ إنَِّ اللهَّ

بـاِلْبـلََاءِ كـمَـاَ يـتَعََاھَدُ الْغَائبُِ أھَْلهَُ باِلطُّرَفِ 
نْياَ  وَ   كَمَا يحَْمِى الطَّبيِبُ إنَِّهُ ليَحَْمِيهِ الدُّ

 الْمَرِيضَ 
28: رواية 357ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
ِ ع قاَلَ إنَِّ فيِ عَنْ   سَمَاعَةَ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 كِتاَبِ عَليٍِّ ع أنََّ أشََدَّ النَّاسِ بلََاءً النَّبيُِّونَ ثمَُّ 
يـبُـتْـلَىَ  لُ فاَلْأمَْثلَُ وَ إنَِّمَاالْوَصِيُّونَ ثمَُّ الْأمَْثَ 

صَحَّ  الْمـؤُْمـنُِ عَلىَ قدَْرِ أعَْمَالهِِ الْحَسَنةَِ فمََنْ 
َ  دِينهُُ وَ حَسُنَ عَمَلهُُ اشْتدََّ بلََاؤُهُ وَ  ذَلكَِ أنََّ اللهَّ

 ً نْياَ ثوََابا لمُِؤْمِنٍ وَ لَا  عَزَّ وَ جَلَّ لمَْ يجَْعَلِ الدُّ
وَ ضـعَـفَُ  كَافرٍِ وَ مَنْ سَخُفَ دِينهُُ عُقوُبةًَ لِ 

إلِىَ  عـمَـلَهُُ قـلََّ بـلََاؤُهُ وَ أنََّ الْبـلََاءَ أسَـرَْعُ 
 الْأرَْضِ  الْمُؤْمِنِ التَّقيِِّ مِنَ الْمَطرَِ إلِىَ قرََارِ 

29: رواية 358ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
بـن عـمـار (كـه گـويا لكه ھاى  يـونـس

پيسى بچھره اش پيدا شده بود) گويد: به 
صادق (ع ) عرض كردم : درباره  امام

آنچه در چھره من پيدا شده ، مردم گمان 
اى را كـه بـه او  ميكنند كه خدا بنده

تـوجـھـى دارد بـآن مـبـتـلا نـكـنـد. 
 حـضـرت فـرمـود: بـتـحـقـيـق كـه مؤ من

ن انگشتانش چلاق بود، و با دو آل فرعو
دستش اشاره ميكرد و ميگفت : (((اى 

خـدا پـيـروى كنيد)))  مردم از رسولان
سپس امام بمن فرمود: چون ثلث آخر شب 

بـگـيـر و  فرا رسيد، در آغاز آن وضو
بـنـمـازيـكـه مـيـخـوانـى (نـمـاز شـب ) 

بـرخـيـز، و چـون در سـجـد دوم در 
ـى ، در حـال سـجـده بگو. اول بـاش ركـعـت

(((اى على ، اى عظيم ، اى رحمن ، اى 
دعـاھـا، اى بـخـشـنـده  رحيم ، اى شنونده

خـيـرات ، بر محمد و آل محمد رحمت 
 فرست و از خير دنيا و آخرت آنچه

تو است بما عطا كن ! و   سزاوار بخشش 
از شر دنيا و آخرت آنچه سزاوار بخشش 

ن ، و ايـن درد را از مـن بـگـردا تو است
از مـن دور كن ـ و نام درد را ذكر كن ـ كه 

غـمـگـين ساخته  او مرا بخشم آورده و
))) و در دعا اصرار و پافشارى كن ، 

كه خدا  يونس گويد: بكوفه نرسيده بودم
 .ھمه آنھا را از من دور كرد

 
 : شرح

آل ياسين ، از اشتباھات راويان و يا كاتبانست  ـؤ مـنمـرحـوم مـجـلسـى گـويـد: ذكـر مـؤ مـن آل فـرعـون بـجـاى م
و بـعـضى گفته اند فرعون نام ھر گردنكش قلدريست كه در برابر  چنانكه در حديث (دوازدھم اين باب ) گذشت ،

ستيزه  سنان كه در كلده با ابراھيم خليل ستيزه كرد و ريان بن وليد كه در مصر با جناب يويف حق ستيزه كند، مانند
 .كرد، و وليد بن مصعب كه نيز در مصر با جناب موسى ستيزه كرد

زنده بوده است ،  سالست 1632و مـحتمل است مؤ من آل ياسين ، ھمان مؤ من آل فرعون بوده كه تا آنزمان كه 
 . ولى اين احتمال مخالف اخبار و روايات بسيار است

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ مَالكِِ بْنِ  عِيسَى عَنْ 
ارٍ قـاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ  عَطِيَّةَ عَنْ  يـوُنـسَُ بـنِْ عـمََّ

ِ ع إنَِّ   ھَذَا الَّذِى ظھََرَ بوَِجْھِى يزَْعُمُ  عَبْدِ اللهَّ
َ لمَْ يـبَـتْـلَِ بـهِِ عـبَْداً لهَُ فيِهِ  النَّاسُ أنََّ  اللهَّ

لىِ لقَدَْ كَانَ مُؤْمِنُ آلِ  حَاجَةٌ قاَلَ فقَاَلَ 
الْأصَـاَبعِِ فكََانَ يقَوُلُ ھَكَذَا وَ  فرِْعَوْنَ مُكَنَّعَ 

قوَْمِ اتَّبعُِوا الْمُرْسَليِنَ ثمَُّ  يمَُدُّ يدََيْهِ وَ يقَوُلُ يا
إذَِا كَانَ الثُّلثُُ الْأخَِيرُ مِنَ اللَّيْلِ فىِ  لىِ قاَلَ 

لهِِ فتَوََضَّ   وَ قمُْ إلِىَ صَلَاتكَِ الَّتىِ تصَُلِّيھَا أوََّ
كْعَتيَْنِ  جْدَةِ الْأخَِيرَةِ مِنَ الرَّ  فإَذَِا كُنْتَ فىِ السَّ

عَظِيمُ  الْأوُليَيَْنِ فقَلُْ وَ أنَْتَ سَاجِدٌ ياَ عَليُِّ ياَ
حْمَانُ ياَ رَحِيمُ ياَ سَامِعَ الدَّعَوَاتِ ياَ ياَ رَ 

دٍ  مُعْطِيَ  دٍ وَ آلِ مُحَمَّ الْخَيْرَاتِ صَلِّ عَلىَ مُحَمَّ
نْياَ وَ الْآخِرَةِ مَا أنَْتَ  وَ  أعَْطِنيِ مِنْ خَيْرِ الدُّ

نْياَ وَ الْآخِرَةِ  أھَْلهُُ وَ  اصْرِفْ عَنِّى مِنْ شَرِّ الدُّ
اذْھَبْ عَنِّى بھَِذَا الْوَجَعِ وَ  أھَْلهُُ وَ  مَا أنَْتَ 

يهِ فإَنَِّهُ  قدَْ غَاظنَىِ وَ أحَْزَننَىِ وَ ألَحَِّ فىِ  تسَُمِّ
عَاءِ قاَلَ  فمََا وَصَلْتُ إلِىَ الْكُوفةَِ حَتَّى  الدُّ

ُ بهِِ عَنِّى  كُلَّهُ  أذَْھَبَ اللهَّ
30: رواية 358ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : فضيلت فقراء مسلمين *

  باَبُ فضَْلِ فقُرََاءِ الْمُسْلمِِينَ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: فـقراء مسلمان 

چھل خريف پيش از توانگرانشان در 
مـيـخـرامـنـد، سـپـس  بھشت باغھاى

فرمود: برايت مثلى بزنم ، حكايت اين دو 
بگمرك  دسته حكايت دو كشتى است كه

رسند و گمركچى يكى را خالى بيند و گويد 
بار بيند  رھا كنيد برود، و ديگرى را پر از

.و گويد نگھش داريد

 
 : توضيح

خريف در روايات به يكسال و ھفتاد سال و ھزار عام 
 . ر شده استتفسي

 : روايت شريفهترجمه 
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مصيبتھا 

بخششھاى خدا است و فقر در خزانه خدا 
جز به بنده عزيزش  محفوظست (و آنرا

 .(كه خواھد او را بخود متوجه سازد ندھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فرمود: اى على ، ھمانا 
خدا فقر را نزد مخلوقش به امانت گذاشته 

آنـرا نھان دارد، خدايش مانند  ھر كه
بپاخاسته دھد،  پاداش روزه داريكه بعبادت

كـسيكه ميتواند حاجتش  و ھر كه آنرا نزد
را بر آورد فاش سازد، و او نكند او را 

را بـا  كشته است ، آگاه باش كه او
شـمـشـيـر و نـيـزه نـكـشـتـه ، بـلكـه بـا 

 . دل كشته است زخـم بـه

 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنِ الْعَلَاءِ عَنِ  يوُنسَُ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ  ابْنِ  أبَـيِ يـعَـفْـوُرٍ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
 فقُرََاءَ الْمُسْلمِِينَ يتَقَلََّبوُنَ فىِ رِياَضِ  إنَِّ 

الْجـنََّةِ قـبَـلَْ أغَـنْـيِـاَئھِِمْ بأِرَْبعَِينَ خَرِيفاً ثمَُّ 
 قاَلَ سَأضَْرِبُ لكََ مَثلََ ذَلكَِ إنَِّمَا مَثلَُ ذَلكَِ 

مـثَـلَُ سـفَـيِـنـتَيَْنِ مُرَّ بھِِمَا عَلىَ عَاشِرٍ فنَظَرََ 
أسَْرِبوُھَا  ھُمَا فلَمَْ يرََ فيِھَا شَيْئاً فقَاَلَ فىِ إحِْدَا

وَ نظَرََ فىِ الْأخُْرَى فإَذَِا ھِيَ مَوْقوُرَةٌ فقَاَلَ 
 احْبسُِوھَا

1: رواية 359ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدَانَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ  خَالدٍِ 
 ِ ِ وَ الْفقَْرُ مَخْزُونٌ  اللهَّ ع الْمَصَائبُِ مِنحٌَ مِنَ اللهَّ

 ِ  عِنْدَ اللهَّ
2: رواية 359ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ع قاَلَ قاَلَ وَ عـنَـهُْ رَفعََهُ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
َ  رَسُولُ  ِ ص ياَ عَليُِّ إنَِّ اللهَّ   جَعَلَ الْفقَْرَ اللهَّ

 ُ  أمَـاَنـةًَ عـنِـدَْ خـلَْقـهِِ فـمَـنَْ سَترََهُ أعَْطَاهُ اللهَّ
ائمِِ الْقاَئمِِ وَ مَنْ أفَْشَاهُ إلِىَ مَنْ   مِثْلَ أجَْرِ الصَّ

يـقَـدِْرُ عـلَىَ قـضَـاَءِ حَاجَتهِِ فلَمَْ يفَْعَلْ فقَدَْ 
لكَِنَّهُ  يْفٍ وَ لَا رُمْحٍ وَ أمََا إنَِّهُ مَا قتَلَهَُ بسَِ  قتَلَهَُ 

 قتَلَهَُ بمَِا نكََى مِنْ قلَْبهِِ 
3: رواية 359ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
 ھر اندازه ايمان 6امام صادق (ع ) فرمود

بنده زياد شود، تنگى معيشتش افزايش 
 .يابد

 
 : شرح

شد، و نيز ثروت بسيار موجب  چنانكه در باب گذشته ثواب و پاداش بى پايان گرفتارى و ابتلاء در دنيا ذكر
بـى احـتـرامـى كـنـد و قـسـاوت قـلب و خـشـونـت پـيـدا  گردنگشى و تكبر شود و شخص ثروتمند بفقرا توھين و

مـال را  امـوال او را از خـدا غـافـل سـازد، عـلاوه بـر آنـكـه اگـر حـقـوق واجـبـه سـرگـرمـى و نـگـھـدارىكـنـد، و 
تـوكـل كـنـدو بـدرگـاه او دعـا  نـپـردازد، مـلعـون و مـطـرود خـداشـود، ولى فـقر سبب شود كه شخص فقير بر خدا

ديگرى كه زائيده فقر است ، اگر فقير صابر و شكيبا  يدهو تضرع نمايد، علاوه بر تواضع وملايمت و صفات حم
 .باشد

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فـرمـود: اگـر 

مـؤ مـنـين براى طلب روزى نزد خدا 
ورزيـدنـد، خـدا آنـھـا را از آن  اصرار نمى

منتقل مى  حـال بـه تـنـگـدسـتـى بـيـشـتـرى
.نمود

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: چـيـزى از دنيا به بنده ئى عطا 

عبرت گرفتن ، و چيزى نشد، مگر براى 
 بر كنار نگرديد، مگر براى آزمودن از او

.

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: شـيـعـيان خالص ما در زمان 

دولت باطل جز باندازه قوت و خوراك 
خواھيد به مشرق رويد يا به  بھره ندارد،

 .مغرب زنيد، جز باندازه قوت روزى نيابيد

 

اءِ دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ دَاوُدَ الْحَذَّ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ شُعَيْبٍ عَنْ مُ  عَنْ  دِ بْنِ صَغِيرٍ عَنْ جَدِّ حَمَّ

لٍ قاَلَ  ِ ع كُلَّمَا ازْدَادَ  مُفضََّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
 ً  ازْدَادَ ضِيقاً فىِ مَعِيشَتهِِ  الْعَبْدُ إيِمَانا

4: رواية 360ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ع لوَْ لَا وَ بـإِسِـنْـاَدِهِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
زْقِ  ِ فىِ طلَبَِ الرِّ  إلِْحَاحُ الْمُؤْمِنيِنَ عَلىَ اللهَّ
لنَقَلَھَُمْ مِنَ الْحَالِ الَّتىِ ھُمْ فيِھَا إلِىَ حَالٍ 

 اأضَْيقََ مِنْھَ 
5: رواية 360ص :  3اصول كافى ج : 

بـهِِ رَفـعََهُ قاَلَ قاَلَعـنَـهُْ عـنَْ بـعَـضِْ أصَـحْـاَ
نْياَ إلِاَّ  ِ ع مَا أعُْطِيَ عَبْدٌ مِنَ الدُّ  أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

 اعْتبِاَراً وَ مَا زُوِيَ عَنْهُ إلِاَّ اخْتبِاَراً 
6: رواية 360ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ نوُحِ بْنِ شُعَيْبٍ وَ أبَىِ إسِْحَاقَ
ِ ع قاَلَ  الْخَفَّافِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

لمُِصَاصِ شِيعَتنِاَ فىِ دَوْلةَِ الْباَطِلِ إلِاَّ  ليَْسَ 
قوُا إنِْ شِ  بوُا لنَْ ترُْزَقوُاالْقوُتُ شَرِّ  ئْتمُْ أوَْ غَرِّ

 إلِاَّ الْقوُتَ 
7: رواية 360ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
پيغمبرصلى الله عيله و آله فرمود: اى 

على ! نيازمندى امانت خداست نزد خلقش 
نـزد خـود پـوشـيـده دارد،  ، ھر كه آنرا

خـدايـش ثـواب نمازگزار دھد، و ھر كه آن 
كسيكه مى تواند  را بر دارد نزدپرده 

گشايش دھد و نكند، او را كشته است ، 
تير  بدان كه او را با شمشير و نيزه و

نكشته ، بلكه با زخمى كه به دلش وارد 
 . آورده كشته است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فـرمـود: 

خـداى عزوجل روز قيامت مانند پوزش به 
مـايد: به تـوجـه كـنـد و فـر فقراء مؤ نين

عزت و جلالم سوگند كه شما را در دنيا به 
شـمـا نـزد خـود فقير  واسطه خوارى

نساختم ، امروز رفتار مرا با خود مى 
نيكى نموده  در دنيا به شما  بينيد، ھر كس 

 .، دستش را بگريد و به بھشتش در آوريد
مردى از فقرا گويد: پروردگارا؛ اھل دنيا 

 قه گذاشتند، با زنھابا يكديگر در دنيا مساب
نـزديـكـى كـردند، جامه ھاى نازك 

پوشيدند، خوراك خوردند، در كاخھا 
معروف و مشھور را  نشستند، و مركبھاى

سوار شدند، به من ھم مثل آنچه به آنھا 
تـعـالى  دادى عطا فرما، خداى تبارك و

مـى فـرمـايـد: بـراى تـو و ھـر يـك از 
اھل  آنـچـه بـهشـمـاسـت ھـفـتـاد بـرابـر 

 .دنيا دادم از آغاز تا انجام دنيا

 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ الْحَسَنِ الْأشَْعَرِيِّ عَنْ بعَْضِ  مُحَمَّ

ِ عَنْ أبَىِ  مَشَايخِِهِ عَنْ  إدِْرِيـسَ بـنِْ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ع قاَلَ قاَلَ النَّبيُِّ ص ياَ ليُِّ الْحَاجَةُ  عَبْدِ اللهَّ

 ِ عـنِـدَْ خـلَْقـهِِ فـمَـنَْ كـتَـمََھَا عَلىَ  أمََانةَُ اللهَّ
ُ ثوََابَ مَنْ صَلَّى وَ مَنْ  نفَْسِهِ أعَْطَاهُ اللهَّ

جَ عَنْهُ وَ لمَْ  كَشَفھََا إلِىَ مَنْ  يـقَْدِرُ أنَْ يفُرَِّ
يفَْعَلْ فقَدَْ قتَلَهَُ أمََا إنَِّهُ لمَْ يقَْتلُْهُ بسَِيْفٍ وَ لَا 

وَ لكَِنْ قتَلَهَُ بمَِا نكََى مِنْ  سَھْمٍ  سِناَنٍ وَ لَا 
 قلَْبهِِ 
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وَ عـنَـهُْ عَنْ أحَْمَدَ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ
ِ  سَعْدَانَ  َ عَزَّ وَ  قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ ع إنَِّ اللهَّ

يلَْتفَتُِ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ إلِىَ فقُرََاءِ الْمُؤْمِنيِنَ  جَلَّ 
 ً تىِ شَبيِھا وَ  باِلْمُعْتذَِرِ إلِيَْھِمْ فيَقَوُلُ وَ عِزَّ

نْياَ مِنْ ھَوَانٍ  جـلََالىِ مـاَ أفَـقْـرَْتـكُـمُْ فىِ الدُّ
فـمَـنَْ  نعَُ بكُِمُ الْيوَْمَ عَليََّ وَ لتَرََوُنَّ مَا أصَْ  بكُِمْ 

 ً نْياَ مَعْرُوفا دَ أحَـدَاً مـنِـكْـمُْ فيِ دَارِ الدُّ  زَوَّ
رَجـلٌُ  فخَُذُوا بيِدَِهِ فأَدَْخِلوُهُ الْجَنَّةَ قاَلَ فيَقَوُلُ 

نـيْـاَ تـنَـاَفـسَُوا فىِ  مـنِـھْـمُْ يـاَ رَبِّ إنَِّ أھَـلَْ الدُّ
الثِّيـاَبَ اللَّيِّنةََ  سَاءَ وَ لبَسُِوادُنْياَھُمْ فنَكََحُوا النِّ 

ورَ وَ  رَكِبوُا  وَ أكََلوُا الطَّعَامَ وَ سَكَنوُا الدُّ
مـثِـلَْ مـاَ  الْمَشْھُورَ مِنَ الدَّوَابِّ فأَعَْطِنىِ

لكُِلِّ  أعَـطْـيَـتْـھَُمْ فيَقَوُلُ تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ لكََ وَ 
نْياَ مُنْذُ  تُ أھَْلَ عَبْدٍ مِنْكُمْ مِثْلُ مَا أعَْطَيْ  الدُّ

نْياَ نْياَ إلِىَ أنَِ انْقضََتِ الدُّ سَبْعُونَ  كَانتَِ الدُّ
 ً  ضِعْفا
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عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سـھَـلِْ بـنِْ زِياَدٍ
إبِْرَاھِيمَ بْنِ عُقْبةََ عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ سَھْلٍ عَنْ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فـرمـود: از 

فـرزنـدان آدم مـؤ مـنـى نبود جز آنكه فقير 
كـافـرى نـبـود جـز آنـكـه تـوانـگر  بود، و

بود، تا جناب ابراھيم عليه السلام آمد و 
را مـا را وسيله پـروردگـا))) :عرض كرد

آزمايش كفار مگردان ))) ( كه با خود 
بود، اينھا فقير و  گويند اگر ايمان خوب

گرفتار نبودند و يا برخى از ترس فقر 
اينھا دسته  ايمان نياورند) سپس خدا از

ئى را مالدار و دسته ئى را نيازمند، و از 
 آنھا نيز برخى را مالدار و بعضى را

 .نيازمند گردانيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فـرمـود: مـرد 

 پـاكـيـزه خـدمـت مـالدارى بـا لبـاس
رسـول خـدا صـلى عليه و آله آمد و نزديك 

حضرت نشست ، سپس مرد تنگدستى با 
چـركـيـن وارد شـد و پـھـلوى  جامه اى

مـرد مـالدار نـشـسـت ، مـالدار جامه اش 
رسـول خـدا صـلى  .را از زير پاى او كشيد

الله عـليـه و آله بـه او فـرمـود: تـرسـيـدى 
بـرسـد؟ گـفـت :  قر او به توچـيزى از ف

نـه ، فـرمـود: تـرسيدى از دارائى تو 
فـرمـود:  چيزى به او برسد؟ گفت : نه ،

تـرسـيـدى لبـاسـت چـرك شـود؟ گـفت : نه 
 ، فرمود: پس چه تو را به اين كار

واداشـت ؟ گـفـت : يا رسول الله ! من 
ھمدمى ( شيطانى ) دارم كه ھر كار زشتى 

زينت مى دھد، و ھر كار  را در نظرم
خوبى را زشت نمايش مى دھد، من نصف 

صـلى الله  مالم را به او مى دھم ، پيغمبر
عـليـه و آله بـه آن مرد نادارا فرمود: تو 

إسِـمْـاَعـيِلَ بْنِ عَبَّادٍ جَمِيعاً يرَْفعََانهِِ إلِىَ وَ 
ِ  أبَىِ عَبْدِ  ع قاَلَ مَا كَانَ مِنْ وُلْدِ آدَمَ اللهَّ

فـقَيِراً وَ لَا كَافرٌِ إلِاَّ غَنيِاًّ حَتَّى جَاءَ  مُؤْمِنٌ إلِاَّ 
 فقَاَلَ رَبَّنا لا تجَْعَلْنا فتِْنةًَ للَِّذِينَ  إبِْرَاھِيمُ ع

ُ فىِ ھَؤُلَاءِ أمَْوَالًا وَ حَاجَةً وَ  كَفرَُوا فصََيَّرَ اللهَّ
 الًا وَ حَاجَةً ھَؤُلَاءِ أمَْوَ  فىِ
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دِ بْنِعِ  دَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
نْ ذَكَرَهُ عَنْ  خَالدٍِ عَنْ  عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَمَّ
ِ ع قـاَلَ جـاَءَ رَجـلٌُ مـوُسِرٌ إلِىَ  أبَىِ عَبْدِ  اللهَّ

ِ ص نقَيُِّ  الثَّوْبِ فجََلسََ إلِىَ رَسُولِ  رَسُولِ اللهَّ
 ِ جُلٌ مُعْسِرٌ دَرِنُ الثَّوْبِ ص فـجَـاَءَ رَ  اللهَّ

الْمُوسِرِ فقَبَضََ الْمُوسِرُ  فجََلسََ إلِىَ جَنْبِ 
ِ  ثيِاَبهَُ  مـنِْ تـحَْتِ فخَِذَيْهِ فقَاَلَ لهَُ رَسُولُ اللهَّ

يمََسَّكَ مِنْ فقَْرِهِ شَيْءٌ قاَلَ لَا  ص أَ خِفْتَ أنَْ 
يْءٌ قاَلَ فـخَـفِـتَْ أنَْ يـصُـيِبهَُ مِنْ غِناَكَ شَ  قاَلَ 

خَ ثيِاَبكََ قاَلَ لَا قاَلَ  لَا قاَلَ  فـمَـاَ  فخَِفْتَ أنَْ يوَُسِّ
 ِ حـمَـلَكََ عـلَىَ مَا صَنعَْتَ فقَاَلَ ياَ رَسُولَ اللهَّ

يـقُـبَِّحُ لىِ  لىِ قرَِيناً يزَُيِّنُ لىِ كُلَّ قبَيِحٍ وَ  إنَِّ 
 الىِكـلَُّ حـسَـنٍَ وَ قـدَْ جـعَـلَْتُ لهَُ نـصِـفَْ مَ 

ِ ص للِْمُعْسِرِ أَ  تقَْبلَُ قاَلَ لَا  فقَاَلَ رَسُولُ اللهَّ
جُلُ وَ لمَِ قاَلَ أخََافُ أنَْ  يدَْخُلنَىِ مَا  فقَاَلَ لهَُ الرَّ

 دَخَلكََ 
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گـفـت  مى پذيرى ؟ گفت : نه : مرد مالدار
: چـرا؟ گـفـت : زيـرا مـى تـرسـم در دل 

دل تو در آمده (كه  مـن در آيـد آنـچـه در
 .(بر و توھين فقرا باشدتك

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق عـليـه السـلام فـرمـود: در 

مـناجات موسى عليه السلام است كه 
فرمايد:) اى موسى ؛ ھر گاه  (خداى تعالى

ديدى فقر روآورده ، بگو مرحبا به شعار 
ديدى توانگرى  شايستگان و چون

  روآورده بگو: گناھى است كه عقوبتش 
 . شتاب كرده است

 

 : يفهترجمه روايت شر
پيغمبر صلى الله عليه و آله فرمود: خوشا 

مـسـتـمـندان از لحاظ صبر آنھا  حال
(خوشا حال آنھا كه به صبر چسبيده اند) 

آسمانھا و زمين را مى  آنھايند كه ملكوت
.بينند

 
 : شرح

نيست و فقر و ثروت  بـخـيل يـعـنـى حـقايق جھان براى آنھا منكشف گردد و بدانند آفريننده آسمانھا و زمين عاجز و
است كه قادر متعال مقدر فرموده است : از اين  مردم طبق قضا و قدر او جارى شود و به جھت مصلحت بزرگى

 .رو با رضايت و خرسندى صبر مى كنند

 : ترجمه روايت شريفه
پـيـغـمـبـر صـلى الله عـليـه و آله فـرمـود: 

خـوشـدل  اى گـروه مـسـتـمـنـدان ،
اشـيـد، رضـايـت قـلبـى خـود را بـه بـ

 درگـاه خـدا تـقـديـم داريـد تـا خـداى
عزوجل شما را براى فقرتان ثواب دھد، و 

 .اگر نكنيد ثوابى نداريد

دٍ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُليَْمَانَ  الْقاَسَانيِِّ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ

دَاوُدَ الْمـنِـقْـرَِيِّ عـنَْ حـفَـصِْ بـنِْ غـيِاَثٍ  بْنِ 
 ِ ع قاَلَ فىِ مُناَجَاةِ مُوسَى ع  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

مـوُسـىَ إذَِا رَأيَـتَْ الْفـقَـرَْ مـقُـبْـلًِا فـقَـلُْ  ياَ
الحِِينَ وَ إذَِا رَأيَْتَ الْغِنىَ  مَرْحَباً بشِِعَارِ الصَّ

لتَْ عُقوُبتَهُُ   مُقْبلًِا فقَلُْ ذَنْبٌ عُجِّ
12: رواية 362ص :  3اصول كافى ج : 

مَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِي
ِ ع قاَلَ قاَلَ  النَّبيُِّ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

بْرِ وَ ھُمُ الَّذِينَ  ص طوُبىَ للِْمَسَاكِينِ باِلصَّ
مَاوَاتِ وَ الْأرَْضِ   يرََوْنَ مَلكَُوتَ السَّ
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وَ بـإِسِـنْـاَدِهِ قاَلَ قاَلَ النَّبيُِّ ص ياَ مَعْشَرَ
 َ ضَاالْمَسَاكِينِ طِيبوُا نفَْساً وَ أعَْطوُا اللهَّ  الرِّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلىَ فقَْرِكِمْ  مِنْ قلُوُبكُِمْ يثُبِْكُمُ اللهَّ
 فإَنِْ لمَْ تفَْعَلوُا فلََا ثوََابَ لكَُمْ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: چون روز 

قيامت شود، خداى تبارك و تعالى دستور 
يـك مـنـادى در بـرابـرش فـريـاد  دھد كه

كـشـد: كـجـا ھـستند فقرا؟ گروه بسيارى 
فـرمـايـد: بـنـدگـان مـن !  برخيزند، خدا

ردگارا، فرمايد: من شما گـويـند لبيك پرو
پـسـتـى شـمـا در نـظـرم  را براى خوارى و

مثل امروز  فـقـيـر نـسـاخـتـم ، بـلكـه بـراى
انتخابتان كردم ، در چھره مردم تاءمل و 

جستجو كنيد، ھر كس به شما احسانى 
نسبت به من كرده است ، از جانب  كرده

 .من بھشت را به او پاداش دھيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: اگر اصرار اين 

مردم شيعه به درگاه خدا براى طلب روزى 
خـدا آنـھـا را از حـالى كـه داشـتـنـد  نبود،
منتقل مى  ـگـدسـتـى بـيـشـتـرىبـه تـن
.فرمود

 

 : ترجمه روايت شريفه
گويد: امام محمد بن حسين بن كثير خزار 

صادق (ع ) به من فرمود: ببازار نمى 
ھـائيـكـه بـه فـروش مى رسد  روى ؟ ميوه

و چيزھاى ديگرى را كه دلت مى خواھد 
چـرا. فرمود: بدان كه  : نمى بينى ؟ گفتم

در برابر ھر چه مى بينى و نمى توانى 
 . است بخرى برايت حسنه ئى

 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  اءِ عَنْ مُحَمَّ أبَىِ نصَْرٍ عَنْ عِيسَى الْفرََّ

عـنَْ أبَـىِ جـعَْفرٍَ ع قاَلَ إذَِا كَانَ يوَْمُ  سْلمٍِ مُ 
ُ تبَاَرَكَ وَ تعََالٮَنُاَدِياً ينُاَدِى بيَْنَ   الْقيِاَمَةِ أمََرَ اللهَّ
يـدََيـهِْ أيَـنَْ الْفـقُـرََاءُ فيَقَوُمُ عُنقٌُ مِنَ النَّاسِ 

فيَقَوُلُ رَبَّناَ  كَثيِرٌ فيَقَوُلُ عِباَدِى فيَقَوُلوُنَ لبََّيْكَ 
إنِِّى لمَْ أفُْقرِْكُمْ لھَِوَانٍ بكُِمْ عَليََّ وَ لكَِنِّي إنَِّمَا 

تـصَـفََّحـوُا وُجـوُهَ  اخْترَْتكُُمْ لمِِثْلِ ھَذَا الْيوَْمِ 
النَّاسِ فـمََنْ صَنعََ إلِيَْكُمْ مَعْرُوفاً لمَْ يصَْنعَْهُ 

 باِلْجَنَّةِ  إلِاَّ فيَِّ فكََافوُهُ عَنِّي
15: رواية 363ص :  3افى ج : اصول ك

دُ بْنُ  دِ بْنِ مُحَمَّ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ  اءِ عَنْ مُحَمَّ عِيسَى عَنْ إبِْرَاھِيمَ الْحَذَّ

لٍ قاَلَ قاَلَ  صَغِيرٍ عَنْ  هِ شُعَيْبٍ عَنْ مُفضََّ جَدِّ
يعَةِ عَلىَ  ِ ع لوَْ لَا إلِْحَاحُ ھَذِهِ الشِّ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ِ فىِ زْقِ لنََ  اللهَّ قلَھَُمْ مِنَ الْحَالِ الَّتىِ طَلبَِ الرِّ
 ھُمْ فيِھَا إلِىَ مَا ھُوَ أضَْيقَُ مِنْھَا

16: رواية 363ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ الْحُسَيْنِ بْنِ  الٍ عَنْ مُحَمَّ  عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ع قاَلَ قاَلَ  ازِ عـنَْ أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ كـثَـيِـرٍ الْخـزََّ
 وقَ أَ مَا ترََى الْفاَكِھَةَ لىِ أَ مَا تدَْخُلُ السُّ 

ا تـشَْتھَِيهِ فقَلُْتُ بلَىَ  تـبُـاَعُ وَ الشَّيْءَ مـمَِّ
عَلىَ  فقَاَلَ أمََا إنَِّ لكََ بكُِلِّ مَا ترََاهُ فلََا تقَْدِرُ 

 شِرَائهِِ حَسَنةًَ 
17: رواية 363ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ دِ بْنِ مـحُـمََّ بْنِ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـمـانـا (روز 

جـل ثـنـاؤ ه از بـنـده مـؤ  قـيـامـت ) خـدا
مـن محتاج در دنيايش پوزش مى خواھد، 

پوزش مى  چنانكه برادرى از برادرش
ايد: به عزت و جلالم خواھد و مى فرم

در  سوگند كه تو را در دنيا براى خواريت
نظرم محتاج نكردم ، اين رو پوش را 

بردار و به بين به جاى دنيا به تو چه داده 
او بردارد و گويد: با اين عوض كه  ام ،

عطا فرمودى ، زيانى به من ندارد آنچه از 
 . به باز گرفتى دنيا از من

 

 : جمه روايت شريفهتر
امام صادق (ع ) فرمود: چون روز قيامت 

شود، گروھى از مردم برخيزند و تا در 
و در زنـند، به آنھا گويند: شما  بھشت آيند

كيستيد؟ گويند ما فقرا ھستيم گويند: آيا 
مـى خـواھـيـد بـه ) پيش از حساب

بـھـشـت در آئيـد) گـويـند: به چيزى نداديد 
عزوجل  شيد، خداىكه حسابش را بك

 .فرمايد: راست گويند، به بھشت در آئيد

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـوسـى بـن جـعـفـر عـليـه السـلام مـى 

عـزوجـل فـرمايد: من  فـرمـود: خـداى
توانگر را براى شرافتش نزد خود توانگر 

خواريش در نظرم  نساختم و فقير را براى
فقير نكردم ، بلكه با اين تفاوت توانگران 

و اگر فقرا  دم ،را به وسيله فقرا آزمو
نبودند، توانگران سزاوار بھشت نمى 

.گشتند

دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ
ِ  عَفَّانَ عَنْ  لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ مـفُـضََّ

َ جَلَّ ثنَاَؤُهُ ليَعَْتذَِرُ إلِىَ عَبْدِهِ  ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ
نـيْـاَ كَمَا يَ  الْمُؤْمِنِ  عْتذَِرُ الْأخَُ الْمـحُـوِْجِ فـىِ الدُّ

تىِ وَ جَلَالىِ مَا  إلِىَ أخَِيهِ فيَقَوُلُ وَ عِزَّ
نـيْـاَ مـنِْ ھـوََانٍ كـاَنَ بـكَِ  أحَْوَجْتكَُ  فـىِ الدُّ

عـلَيََّ فـاَرْفـعَْ ھَذَا السَّجْفَ فاَنْظرُْ إلِىَ مَا 
ضْتكَُ مِنَ  نْياَ قاَلَ فيَرَْفعَُ فيَقَوُلُ مَا  عَوَّ الدُّ

نىِ مَ  ضْتنَىِضَرَّ  ا مَنعَْتنَىِ مَعَ مَا عَوَّ
18: رواية 364ص :  3اصول كافى ج : 

ھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍعَليُِّ بْنُ إبِْرَا
ِ ع قـاَلَ  عَنْ ھِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

إذَِا كـاَنَ يـوَْمُ الْقـيِاَمَةِ قاَمَ عُنقٌُ مِنَ النَّاسِ 
الْجـنََّةِ  حَتَّى يأَتْوُا باَبَ الْجَنَّةِ فيَضَْرِبوُا باَبَ 

ـنَْ أنَـتْـمُْ فـيَـقَوُلوُنَ نحَْنُ فـيَـقُـاَلُ لھَـمُْ م
فيَقَوُلوُنَ مَا  الْفقُرََاءُ فيَقُاَلُ لھَُمْ أَ قبَْلَ الْحِسَابِ 

 ُ أعَْطَيْتمُُوناَ شَيْئاً تحَُاسِبوُنَّا عَليَْهِ فيَقَوُلُ اللهَّ
 الْجَنَّةَ  عَزَّ وَ جَلَّ صَدَقوُا ادْخُلوُا

19: رواية 364ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ مُباَرَكٍ غُلَامِ 

قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ الْحَسَنِ مُوسَى ع يقَوُلُ  شُعَيْبٍ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ  يقَوُلُ إنِِّى لمَْ أغُْنِ الْغَنيَِّ  إنَِّ اللهَّ

بهِِ عَليََّ وَ لمَْ أفُْقرِِ الْفقَيِرَ لھَِوَانٍ بهِِ  لكَِرَامَةٍ 
ا ابْتلَيَْتُ بهِِ الْأغَْنيِاَءَ باِلْفقُرََاءِ   عَليََّ وَ ھُوَ مِمَّ
 وَ لوَْ لَا الْفقُرََاءُ لمَْ يسَْتوَْجِبِ الْأغَْنيِاَءُ الْجَنَّةَ 

20: رواية 364ص :  3ى ج : اصول كاف
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: توانگران 

شيعيان ما امين ما ھستند بر محتاجان 
ا نسبت به آنھ آنھا، رعايت حق ما را

 .بكنيد. تا خدا شما را رعايت كند

 
 : شرح

اموال از توانگران و رسانيدن به  ايـن حـديـث شـريـف سـفـارش فـقـرا را بـه تـوانـگـران مـى نـمـايـد، زيـرا گـرفتن
و غـيـبـت اين عمل ممكن نيست ، امام عليه السلام  مستمندان از شؤ ن و مناصب امامست ، و چون در زمان تقيه
كه : مبادا  نگران را امين خود ناميده و سفارش فرمودهتوا

 .حق فقرا راضايع كنند و به آنھا نرسانند

 : ترجمه روايت شريفه
امير المؤ منين فرمود: فقر براى مؤ من 
 . از خط بر گونه اسب خوش نماتر است

 
 : توضيح

مى شود و  رشته لجام اسب بر بناگوشش ديدهبـنـاگـوش است و در اينجابه معنى خطى است كه از  عذار در اصل
 .بر حسنش مى افزايد

 : ترجمه روايت شريفه
سـعـيـد بـن مـسـيـب گـويـد: از عـلى بـن 

 سـلام از تـفـسـيـرالحـسـيـن عـليـھـمـا ال
قـول خـداى عـزوجـل : (((اگـر نبود كه 

مردم يك امت مى شوند)))پرسيدم ، 
ايـن آيـه امـت مـحـمـد  فرمود: مقصود از

صـلى الله عـليـه و آله اسـت كه (اگر نبود 
براى آنھائيكه ))) كه ) ھمه كافر مى شدند

به خداى رحمن كافر مى شدند. سقفى از 
مـى داديـم ،  ھايشان قرارنقره براى خانه 

)))و اگـر خـدا ايـن كار را 43سـوره  33
 با امت محمد صلى الله عليه و آله مى

نـمـود، مـؤ منين اندوھگين شده و اين 
عمل آنھا را غمناك مى ساخت و ديگران 

نمى كردند و از يكديكر  با آنھا زناشوئى

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ مُحَمَّ
يوُنسَُ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ عِيسَى عَنْ إسِْحَاقَ 

لِ بـنِْ عـمُـرََ قـاَلَا قـاَلَ  بْنِ  ارٍ وَ الْمـفُـضََّ عـمََّ
ِ ع   مَياَسِيرُ شِيعَتنِاَ أمَُناَؤُناَ عَلىَأبَوُ عَبْدِ اللهَّ

 ُ  مَحَاوِيجِھِمْ فاَحْفظَوُناَ فيِھِمْ يحَْفظَْكُمُ اللهَّ
21: رواية 364ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ِ عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

أزَْينَُ  قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع الْفقَْرُ  ع
 للِْمُؤْمِنِ مِنَ الْعِذَارِ عَلىَ خَدِّ الْفرََسِ 

22: رواية 365ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ ابْنِ
ِ بْنِ غَالبٍِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ   مَحْبوُبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

سـعَـيِـدِ بْنِ الْمُسَيَّبِ قاَلَ سَألَْتُ عَليَِّ بْنَ 
ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لوَْ لا  الْحُسَيْنِ ع عَنْ  قوَْلِ اللهَّ

يكَُونَ الناّسُ أمَُّةً واحِدَةً قاَلَ عَنىَ بذَِلكَِ  أنَْ 
دٍ ص أنَْ يكَُونوُا عَلىَ دِينٍ وَاحِدٍ  أمَُّةَ مُحَمَّ

حْمنِ  كُفَّاراً كُلَّھُمْ  لجََعَلْنا لمَِنْ يكَْفرُُ باِلرَّ
ةٍ وَ لَ  ُ ذَلكَِ لبِيُوُتھِِمْ سُقفُاً مِنْ فضَِّ وْ فعََلَ اللهَّ

ةِ مُحَمَّدٍ  ھُمْ  بأِمَُّ ص لحََزِنَ الْمُؤْمِنوُنَ وَ غَمَّ
 ذَلكَِ وَ لمَْ ينُاَكِحُوھُمْ وَ لمَْ يوَُارِثوُھُمْ 

23: رواية 365ص :  3اصول كافى ج : 
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 .ارث نمى بردند

 
 : شرح

وفـات آنـحـضرت به قرينه  (((ناس )))امت محمد صلى الله عليه و آله است بعد ازمرحوم مجلسى گويد: مراد به 
رحـمـان امـامـت و مـخـالفـين شيعه مى باشند و حاصل  صيغه مضارع در (((يكون و يكفر))) و مراد به كافران به

گشتند و شيطان بر آنھا مسلط نـمـى شـدنـد يـاغـمـنـاك و دل شـكـسـتـه نمى  اين است كه : اگر مؤ منين حقيقى كافر
بسر مى  مـخـالفـين و منكرين امامت را ثروتمند و بى نياز مى نموديم و مؤ منين در نھايت فقر و نياز نمى شد، ھمه

و در نـتـيـجـه نـسـل آنھا قطع مى  بردند و نيز اگر چنان مى شد مخالفين با مؤ منين تناكح و از ازدواج نمى كردند
باقى مى ماندند، از اين رو برخى از مؤ منين را فقير و  لى الله عليه و آله ھمه منافق و مخالفشد، و امت محمد ص

 . نسبت به مخالفين ومنكرين امامت برخى را ثروتمند ساخت و ھمچنين
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*: باب *

  باَبٌ 

 : ترجمه روايت شريفه
شـخـصى خدمت امام صادق (ع ) آمد و 

عرضكرد: اصلحت الله من مردى ھستم كه 
تنھا به شما متوجه ساخته  دوستى خود را

و از ديگران بريده ام ، و اكنون احتياج 
كـه به واسطه آن  رايم پيش آمدهسختى ب

به فاميل وقومم نزديك شدم (كه شايد 
ولى جـز دورى  (گرفتاريم را بر طرف كنند

از آنـھـا بـرايم نيفزود (به من پاسخ رد 
گيرم )  دادند كه مجبور شدم از آنھا كناره

امام فرمود: آنچه خدا به تو داده (كه 
ولايت اھليت عليھم السلام باشد) از آنچه 

تـو گـرفـتـه (كه مال دنيا باشد) بھتر  از
است ، عرضكرد: قربانت گردم ، از خدابه 

كـه مـرا از خـلقـش بـى نـيـاز كـند،  خواه
فرمود: خدا روزى ھر كه را خواسته به 

قـرار داده و خـواسـتـه  دست كسى كه
تـقـسيم نموده (پس مردم به يكديگر 

ترا بى نياز  محتاجند) ليكن از خدابخواه كه
كند از احتياجيكه به مخلوق پست ولئيمش 

 . ناچار شوى

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق فرمود: فقر مرگ سرخ است 

، راوى گويد: به امام عليه السلام 
مقصود نداشتن دينار و درھم  : عرضكردم

است ؟ فرمود: نه ، فقر و نداشتن دين 
 . است

 
 : شرح

دٍ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَاَنِ بْنِ عَبْدِ الْمَلكِِ  عَنْ  مُحَمَّ
ِ  قاَلَ  ثـنَـىِ بـكَـرٌْ الْأرَْقـطَُ عـنَْ أبَـىِ عَبْدِ اللهَّ حـدََّ
ِ  أوَْ    ع أنََّهُ دَخَلَ عَنْ شُعَيْبٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ُ إنِِّى رَجُلٌ  عـلَيَْهِ وَاحِدٌ فقَاَلَ أصَْلحََكَ اللهَّ
 إلِيَْكُمْ بمَِوَدَّتىِ وَ قدَْ أصََابتَْنىِ حَاجَةٌ  مُنْقطَِعٌ 

بْتُ بذَِلكَِ إلِىَ أھَْلِ بيَْتىِ وَ   شـدَِيـدَةٌ وَ قـدَْ تقَرََّ
قاَلَ فمََا   بعُْداً قوَْمِى فلَمَْ يزَِدْنىِ بذَِلكَِ مِنْھُمْ إلِاَّ 

ا أخََذَ مِنْكَ قاَلَ جُعِلْتُ  ُ خَيْرٌ مِمَّ فدَِاكَ  آتاَكَ اللهَّ
َ لىِ أنَْ يغُْنيِنَىِ عَنْ خَلْقهِِ  َ  ادْعُ اللهَّ قـاَلَ إنَِّ اللهَّ

مَ رِزْقَ مَنْ شَاءَ عَلىَ يدََيْ مَنْ شَاءَ  وَ  قـسََّ
َ أنَْ يغُْنيِكََ عَنِ الْ  الَّتىِ  حَاجَةِ لكَِنْ سَلِ اللهَّ

كَ إلِىَ لئِاَمِ خَلْقهِِ   تضَْطرَُّ
1: رواية 366ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
 ِ نْ ذَكَرَهُ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ  عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَمَّ

قـاَلَ الْفـقَْرُ الْمَوْتُ الْأحَْمَرُ فقَلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ  ع
رْھَمِ فقَاَلَ  يناَرِ وَ الدِّ ِ ع الْفقَْرُ مِنَ الدِّ لَا وَ  اللهَّ

 لكَِنْ مِنَ الدِّينِ 
باَبُ أنََّ للِْقلَْبِ أذُُنيَْنِ ينَْفثُُ فيِھِمَا الْمَلكَُ وَ 

 الشَّيْطَانُ 
2: رواية 366: ص  3اصول كافى ج : 
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و معارف دينى و  شتن احكاممقصود از مرگ سرخ ، مرگ سخت و خونين است ، و مقصود از فقر دينى ، ندا
 .نشناختن صفات حميده و رذيله مى باشد
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* باب : دل دو گوش دارد كه در يكى فرشته و در ديگرى شيطان مى دھد *

  بابُ انََّ للِقلَبِ اذُُنيِنِ ينَفثُُ فھِِما المَلكَُ والشَّيطانُ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: قلبى نيست جز 
آنكه دو گوش دارد، بر سر يكى از آندو 

رى ايـسـت راھـنـمـا و بر سر ديگ فرشته
شيطانيست فتنه انگيز، اين فرمانش دھد 

شـيـطـان بـه گـنـاھـان  .و آن بازش دارد
فـرمـانـش دھـد، و فـرشته از آنھا بازش 

عـزوجـل  دارد، و اين است كه خداى
فـرمـايـد: (((در جانب راست و چپ 

نشسته ايست ، بگفته ئى زبان نگشايد، 
رقيب و عقيد حاضرند،   نزدش  جز آنكه

 .(((50 سوره17

 
 : شرح

سـيـنـه قـرار دارد و قـسمتى  ـ گوشت صنوبرى شكلى كه در جانب چپ1كـلمه قلب به دو معنى استعمال مى شود: 
چـشـمـه روحـسـت ، از ايـن رو شريفترين و  از درونش مجوف است و ميان آن خون سياھى است كه منبع و سر

ـ گوھر روحانى و لطيفه 2ـر اعـضـاءبـدن بـاو بـسـتـگى دارد. سـاي مھمترين اعضاء بدنست ، و بلكه زندگى و بقاء
 صنوبرى ارتباط و تعلقى دارد كه در بيان حقيقت و نحوه ارتباطش حكماء و فلاسفه سخن ربانى كه به قلب

 : بسيارگفته اند، ولى بعد از ھمه گفته ھا بايد گفت

 مجلس تمام گشت و به آخر رسيد عمر

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ِ ع قاَلَ مَا  ادٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ عُمَيْرٍ عَنْ حَمَّ

قلَْبٍ إلِاَّ وَ لهَُ أذُُناَنِ عَلىَ إحِْدَاھُمَا مَلكٌَ  نْ مِ 
 مُرْشِدٌ وَ عَلىَ الْأخُْرَى شَيْطَانٌ 

مُفْتنٌِ ھَذَا يأَمُْرُهُ وَ ھَذَا يزَْجُرُهُ الشَّيْطاَنُ 
باِلْمَعَاصِى وَ الْمَلكَُ يزَْجُرُهُ عَنْھَا وَ ھُوَ  يأَمُْرُهُ 
ِ عَزَّ وَ جَلَّ عَ  قوَْلُ  مالِ اللهَّ نِ الْيمَِينِ وَ عَنِ الشِّ

 يلَْفظُِ مِنْ قوَْلٍ إلِاّ لدََيْهِ رَقيِبٌ عَتيِدٌ  قعَِيدٌ ما
1: رواية 366ص :  3اصول كافى ج : 
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 تو مانده ايمما همچنان در اول وصف 
بـيـشـتـر مـردم مخفى  در ايـنـجـا مـرحـوم مـجـلسـى فـرمايد: و چه خوب فرمايد: معرفت حقيقت قلب و صفاتش بر

احـتـيـاط ايـن اسـت كـه ما به آنچه آنھا درباره  مانده ، و ائمه ما عليھما السلام جز بكنايه و اشاره بيان نكرده اند و
بـيـان كـرده انـد صـلاح و فـسـاد وآفـات و درجـات قـلب اسـت و سـپـس  نيم ، و آنچه آنھاقلب بيان كرده اند اكتفا ك

 تكميل و تھذيب قلب از صفات شيطانى و آراستنش به ملكات روحانى بكوشيم . پايان در
حـكـمـا و  بـسـيـار مـتـرجـم گـويـد: بـه عـقيده ما ھمان عدم بيان ائمه عليھما السلام علت طولانى و اختلافات

السـلام بـراى ايـن كـه صـلاح نـدانـسـتـه  فـلاسفه شده است ، مانند بسيارى از مطالب ديگر كه چون ذوات عليھما
خيالبافى و خرافات تراشى شده است ،برخلاف آنچه را كه براى  از آن سـخـن بـه مـيـان نـيـاورده انـد، بشر وارد

 كرده اند كه امروز پس از گذشتن چھارده قرن و با وجود خرابكاريھاىمفيد دانسته و بيان  دنيا يا آخرت بشر
براى انسان مفيد  جاعلين و محرفين آن مطالب تا حدى براى ما روشن و واضحست ، مثلا در موضوع معاد آنچه

ى كند، دارد تـا از سـتـم و تـجاوز دور است ، اين است كه بداند كردار و رفتار او حساب و كتاب و پاداش و عقاب
اصـلى و لبـه تـيـز سـخـن در مـوضـوع مـعادھمين اصل  وقتى در قرآن و احاديث دقت مى كنيم مى بينيم ، ھدف

بنگريد كه در اطراف حشر و صراط و بھشت و دوزخ چه لاطائلاتى بافته اند،  است ، ولى كتب فلاسفه و عرفا را
چـشـمـھا و  خائنة الاعين و ما تخفى الصدور(((خدا خيانت مـوضـوع عـلم خـدا قـرآن مجيد مى گويد: يعلم و نيز در

الوحـوش فـى الفلوات و معاصى  آنچه را سينه ھا پنھان مى كنند مى داند)))و نھج البلاغه مى گويد: يعلم عجيج
يز صدھا بـيـابـانھا و گناه بندگانرا در خلوتھا مى داند)))و ن العباد فى الخلوات (((خدا فرياد حيوانات وحشى را در

 مضمون وارد شده است تا بشر را آگاه كند كه ناظرى بسيار دقيق و حساس گفتار و رفتار آيه و حديث ديگر به اين
اجـمالى و تفصيلى و  او را كـنـترل ميكند، ولى فلاسفه و عرفا در موضوع علم خدا سخن ازحصولى و حضورى و

مـى آورد و عـاقـبـت نـتـيـجـه آن مـى شـود  اعيان ثابته و مثل افلاطونى و صدھا اصطلاح مخترع ديگر به ميان
 :نقل مى كند كـه مـرحـوم حـاجـى سـبـزوارى

 قد قيل لا علم له بذاته
 و قيل لا يعلم معلوماته
 و مثبت لعلمه بما جمل
 لاما يقول انه عنه انقص

 او ليس مفصولافا ما المبتدا
 اما هو المعدوم ثابتا بدا
 عينا فهذا مذهب المعتزله
 او ذهنا الصوفية ذاقائله

يـك سـطـر آن ھـم  صفحه ديگر از كتاب منظومه اش به اين موضوع ادامه مى دھد، ولى حتى 12و ھـمـچنين تا 
 .كند ى را تاءمين نمىنـاظر به ھدف قرآن و حديث نمى باشد و آن منظور عال

پيدا كند و پس از دقت ،  خـواننده متتبع با اندكى تاءمل در اين دو مثال كه ذكر نموديم ، مى تواند مثالھاى بسيارى
گـويـنـد كـه بـراى دنـيـا و آخـرت بـشـر مـفـيـد  كافى گفته ما را تصديق نمايد كه : قرآن و اخبار مطالبى را مى

 .لاطائل تنھا در نوشتجات بشر خيالباف پيدا مى شود ـھـوده وبـاشـد و مـطـالب بـي
انسانيت كه به سبب  سـپـس مـرحوم مجلسى از قول بعضى از محققين نقل مى كند كه : قلب مايه شرف و فضيلت

شـنـاسـد و به صفات جمال و كمال او آشنا مى  آن بر معضم مخلوقات برترى يافته است . به وسيله قلب خدا را مى
مـى گـردد، پـس درحـقـيـقـت قـلب عـالم بـه خـدا، و عـامـل براى خدا  ود و در آخرت مستعد ثواب و ذحائر الھىش
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نـزديـكـى جـويـنـده بـه خـداست و اعضاء و جوارح ديگر بدن پيروان و خدمتگزاران و  و كوشا به سوى خدا و
سـئوال و ثـواب و  ـرده و كـار مـى فـرمـايـد، وخـطـاب ووابـزارى ھـسـتـنـد كـه قـلب آنـھـا را اسـتـخـدام ك آلات

چون خود را شناخت خدا را شناخته است  عـقـاب خدا با قلب است پس اگر انسان قلب را شناخت خود را شناخته و
 ((به نحو اختصار

ـه يكى از آندو با عـقـل دو مـعـنـى ذكـر مـيـكـنـد ك مـرحـوم مـجـلسـى سـپـس بـراى ھـر يـك از نـفـس و روح و
 .237ص  2توضيح بسيارى ميدھد مرآت ؟ ج  معنى دو قلب مطابقت مى كند و در اين باره

باب استعاره و تشبيه  پـيـداسـت كـه مقصود از قلب در اين حديث شريف معنى دوم آنست و اثبات گوش براى آن از
اسـت كـه گـاھـى بـدل انـسـان القـا مـى شـود  است و مقصود از دميدن فرشته ، الھامات و خاطرات پسنديده و خيرى

فاسدى  و مـقـصود از دميدن شيطان وساوس و خيالات
 .است كه گاھى او را فرا ميگيرد

 : ترجمه روايت شريفه
م صادق (ع ) فرمود: قلب دو گوش اما

دارد چون بنده آھنگ گناھى كند، روح 
يـا عـقـل يـا نـيـروى  ايمان (فرشته

انـسـان ) بـاو گـويـد: نـكـن ، شـيـطـان 
مـشغول ) بـاو گـويـد بـكـن ، و ھرگاه

ارتكاب گناه شود، مثل اينكه ) روى شكم 
بر  زن زانيه افتاده باشد، روح ايمان از او

 .ر شودكنا

 

 : ترجمه روايت شريفه
ـؤ مـنـى امـام صـادق (ع ) فـرمـود: م

نـيـست جز آنكه قلبش از درون دو گوش 
وسـواس خـنـاس در آن  دارد: گوشيكه

ـ گـوشـيـكـه فـرشته در آن دمد، و 2دمـد. 
تـقـويـت كـنـد،  خدا مؤ من را بسبب فرشته

و ھـمين است گفتار خدايتعالى : (((آنھا را 
كرده  بوسيله روحى از جانب خود تقويت

 .(((58سوره  22است 

 

دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ إسِْحَاقَ الْحـسُـيَْنُ بْنُ مُحَمَّ
 ِ عَنْ سَعْدَانَ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

لْقـلَْبِ أذُُنـيَـنِْ فـإَذَِا ھـمََّ الْعَبْدُ قـاَلَ إنَِّ لِ  ع
يمَانِ لَا تفَْعَلْ وَ قاَلَ لهَُ   بذَِنْبٍ قاَلَ لهَُ رُوحُ الْإِ
يْطَانُ افْعَلْ وَ إذَِا كَانَ عَلىَ بطَْنھَِا نزُِعَ  الشَّ

يمَانِ   مِنْهُ رُوحُ الْإِ
2: رواية 368ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ 

ِ  عَمِيرَةَ عَنْ  أبَـاَنِ بـنِْ تـغَْلبَِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ع قاَلَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ إلِاَّ وَ لقِلَْبهِِ أذُُناَنِ فىِ 

ينَْفثُُ فيِھَا الْوَسْوَاسُ الْخَنَّاسُ وَ  ذُنٌ جَوْفهِِ أُ 
ُ الْمُؤْمِنَ  أذُُنٌ ينَْفثُُ فيِھَا الْمَلكَُ فيَؤَُيِّدُ اللهَّ

 فذََلكَِ قوَْلهُُ وَ أيََّدَھُمْ برُِوحٍ مِنْهُ  باِلْمَلكَِ 
3: رواية 368ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : روحى كه مؤ من بدان كمك شود *

وحِ الَّذِى أيُِّدَ بهِِ الْمُؤْمِنُ   باَبُ الرُّ

 : ترجمه روايت شريفه
ابو خديجه گويد: خدمت حضرت الوالحسن 

عليه السلام رسيدم ، بمن فرمود: خداى 
و تـعـالى مـؤ مـن را بوسيله روحى  تبارك

از جانب خود تاءييد كند و ھر زمان كه مؤ 
تقوى پيش گيرد، آن روح  من نيكى كند و

كند و  نزد او حاضر است . و ھر گاه گناه
در آن زمـان غـايـب  تجاوز نمايد، آن روح

شـود))) پـس آن روح بـا مـؤ مـن اسـت و 
 در زمان احسان و نيكى او از شادى

بجنبش آيد و ھنگام بد رفتاريش در زمين 

دُ بـنُْ يحَْيىَ دٍ وَ مـحُـمََّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
 ً دِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ  جَمِيعا عَنْ عَليِِّ بْنِ مُحَمَّ

دِ بْنِ  َ  مُحَمَّ نْ مـسُـلْمٍِ عـنَْ أبَـيِ سـلَمَـةََ عـ
دِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ  غَزْوَانَ عَنِ ابْنِ أبَىِ  مُحَمَّ

دِ بْنِ  سـنِـاَنٍ عـنَْ أبَـىِ  نجَْرَانَ عَنْ مُحَمَّ
الْحَسَنِ ع  خـدَِيـجـةََ قـاَلَ دَخـلَْتُ عـلَىَ أبَىِ

َ تبَاَرَكَ وَ  تعََالىَ أيََّدَ الْمُؤْمِنَ  فقَاَلَ لىِ إنَِّ اللهَّ
يحُْسِنُ فيِهِ  هُ فىِ كُلِّ وَقْتٍ برُِوحٍ مِنْهُ تحَْضُرُ 

فىِ كُلِّ وَقْتٍ يذُْنبُِ فيِهِ  وَ يتََّقىِ وَ تغَِيبُ عَنْهُ 
سُرُوراً عِنْدَ  وَ يعَْتدَِى فھَِيَ مَعَهُ تھَْتزَُّ 

الثَّرَى عـنِـدَْ إسِـاَءَتـهِِ  إحِْسَانهِِ وَ تسَِيخُ فىِ
ِ نعَِمَهُ  حِكُمْ أنَْفسَُكُمْ بإِصِْلَا  فتَعََاھَدُوا عِباَدَ اللهَّ

ُ  تزَْدَادُوا يقَيِناً وَ  تـرَْبحَُوا نفَيِساً ثمَِيناً رَحِمَ اللهَّ
فعََمِلهَُ أوَْ ھَمَّ بشَِرٍّ فاَرْتدََعَ عَنْهُ  امْرَأً ھَمَّ بخَِيْرٍ 

ِ وَ الْعَمَلِ  ثمَُّ قاَلَ  َّ ِ وحَ باِلطَّاعَةِ  نحَْنُ نؤَُيِّدُ الرُّ
 لهَُ 

1: رواية 369ص :  3اصول كافى ج : 
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 .فرو رود
بـنـدگـان خـدا، نـعـمتھاى خدا را (كه ايمان 

و يقين است ) بوسيله اصلاح نفس 
ـرك گـناه ) تـقـوى و ت خويش (بسبب

مراقبت كنيد تا يقين شما بيفزايد و سودى 
خدا رحمت كند بنده  نفيس و گرانبھا بريد،

ايرا كه تصميم خيرى گيرد و انجام دھد يا 
بـاز ايـسـتـد،  تصميم شرى گيرد و از آن

سـپـس فـرمـود: مـا (اھـلبـيـت ) آن روح 
عمل براى او  را بـوسـيـله اطـاعـت خـدا و

 . نيمتاءييد ميك
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* باب : گناھان *

نوُبِ    باَبُ الذُّ

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: پـدردم ھمواره 

ب را ميفرمود: چيزى بيشتر از گناه قل
قلب مرتكب گناھى  فاسد نكند،

و بر آن اصرار ميورزد تا  ((19))ميشود
ميگرايد (سرنگون و  بالايش بپائين
د و سخن حق و موعظه در وارونه ميشو

 .(آن نميگنجد و تاءثير نميكند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) درباره قول خداى 

 عزوجل : (((چه صبرى بر آتش دوزخ
فـرمـود: يـعـنـى  (((2 سوره 275دارند 

چـه صـبـرى دارنـد بـر كـارھـائى كه 
 .ميكشاند ميكنند كه آنھا را بسوى آتش

 
 : شرح

شـكـيـبـائى آنـھا بر آتش دوزخ  حاصل آيه شريفه توبيخ و سرزنش گنھكارانست باظھار تعجب و شگفتى از صبر و
تـعـالى مـسـلم و قطعى است وقتى بنده مرتكب گناھى  داى تبارك و، و چون عقوبت و مجازات گنھكاران از نظر خ

ميكند يا گناه بزرگترى انجام ميدھد، مثل اينكه خداى تعالى از صبر او اظھار  مى شود و سپش ھمان گناه را تكرار
خريد، چه  شترىمـيـفـرمـايـد: بـا وجـود آنكه بار اول در آتش افتاد چرا ديگر بار براى خود آتش بي تعجب ميكند و

 !صبرى در برابر آتش دارد؟

 : فهترجمه روايت شري
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـيـچ رگـى 
نزد و پائى بسنگ نخورد و درد سر و 

نـيـايـد مـگـر بـجـھـت  مرضى پيش
گـنـاھـى (كـه انـسـان مـرتـكـب شـده اسـت 

عزوجل در  ) و ھـمـيـن اسـت كـه خـداى
كتابش فرمايد (((ھر مصيبتى بشما رسد، 

و  براى كاريست كه بدست خود كرده ايد

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ  عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ كَانَ أبَىِ ع  زَيْدٍ عَنْ  أبَـىِ عـبَْدِ اللهَّ
نْ خَطِيئةٍَ يقَوُلُ مَا مِنْ شَيْءٍ أفَْسَدَ للِْقلَْبِ مِ 

ليَوَُاقعُِ الْخَطِيئةََ فمََا تزََالُ بهِِ حَتَّى  إنَِّ الْقلَْبَ 
 تغَْلبَِ عَليَْهِ فيَصَُيِّرَ أعَْلَاهُ أسَْفلَهَُ 

1: رواية 369ص :  3اصول كافى ج : 

دِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
 ِ بْنِ خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع  بْنِ  نْ ذَكَرَهُ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ مُسْكَانَ عَمَّ
 ِ عَزَّ وَ جَلَّ فمَ ا أصَْبرََھُمْ عَلىَ فىِ قوَْلِ اللهَّ

فقَاَلَ مَا أصَْبرََھُمْ عَلىَ فعِْلِ مَا يعَْلمَُونَ  الناّرِ 
 أنََّهُ يصَُيِّرُھُمْ إلِىَ النَّارِ 

2: رواية 370ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنْ
ِ ع قاَلَ أمََا  ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ليَْسَ مِنْ عِرْقٍ يضَْرِبُ وَ لَا نكَْبةٍَ وَ لَا  إنَِّهُ 
ِ صُدَاعٍ وَ لَا مَرَضٍ إلِاَّ بذَِنْبٍ وَ ذَ  لكَِ قوَْلُ اللهَّ

جَلَّ فىِ كِتاَبهِِ وَ ما أصَابكَُمْ مِنْ مُصِيبةٍَ  عَزَّ وَ 
ثمَُّ  فبَمِا كَسَبتَْ أيَْدِيكُمْ وَ يعَْفوُا عَنْ كَثيِرٍ قاَلَ 

ا يؤَُاخِذُ بهِِ  ُ أكَْثرَُ مِمَّ  قاَلَ وَ مَا يعَْفوُ اللهَّ
3: رواية 370ص :  3اصول كافى ج : 
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 30دا از بسيارى ھم گذشت ميكند، خ
))) سپس امام عليه السلام 42سوره 

از آن ميگذرد از آنچه از  فرمود: آنچه خدا
 . آن مؤ اخذه ميكند بيشتر است

 
 : شرح

و مـجـازات در دنـيا از طرف  برخى از مفسرين گفته اند: آيه شريفه بمصيباتى اختصاص دارد كه بنحو عقوبت
 كـودكـان و ديـوانـگـان و مـردم بـيـگـنـاه پـيـش مـيـآيـد، رسد، پس مصيبات و بلاھائيرا كه براىخدايتعالى بانسان مي

 .شامل نيست . و مخاطب آيه كريمه اينان نيستند

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السلام فرمود: ھيچ 

نكبتى به بنده نرسد (پايش بسنگى 
 بسبب گناھى و آنچه خدا از نخورد) مگر

 . آن ميگذرد بيشتر است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـر المؤ منين (ع ) ميفرمود: تو كه 

اءعمال رسوا كننده مرتكب شده اى خنده 
كسيكه گناھانى كرده ،  دندان نما مكن ، و

از بلاى شبگير و پيش آمد ناگھانى نبايد 
 .ايمن باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـى اسـامـه گويد: شنيدم امام صادق (ع ) 
ميفرمود: بخدا پناه بريد از سطوتھاى خدا 

شب و روز، عرضكردم : سطوتھاى  در
 . خدا چيست ؟ فرمود: مؤ اخذه بر گناه

 

ادٍ عَنْ عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
 حَرِيزٍ عَنِ الْفضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ 

قاَلَ مَا مِنْ نكَْبةٍَ تصُِيبُ الْعَبْدَ إلِاَّ بذَِنْبٍ وَ ع 
ُ عَنْهُ أكَْثرَُ   مَا يعَْفوُ اللهَّ

4: رواية 370ص :  3اصول كافى ج : 

عَليٌِّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ السَّكُونيِِّ
ِ ع قاَلَ كَانَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ   عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
ع يقَوُلُ لَا تبُْدِينََّ عَنْ وَاضِحَةٍ وَ قدَْ عَمِلْتَ 

 تَ مَنْ عَمِلَ الْأعَْمَالَ الْفاَضِحَةَ وَ لَا يأَمَْنِ الْبيَاَ
يِّئاَتِ   السَّ

5: رواية 371ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَْ أبَـيِهِ عَنِ ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْعـنَـهُْ 
إبِْرَاھِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ أبَىِ أسَُامَةَ عَنْ 

ذُوا  أبَىِ ِ ع قـاَلَ سـمَـعِْتهُُ يقَوُلُ تعََوَّ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ باِللَّيْلِ وَ النَّھَارِ قاَلَ  ِ مِنْ سَطوََاتِ اللهَّ َّ  باِ

ِ قاَلَ الْأخَْذُ عَلىَ  قلُْتُ لهَُ وَ مَا سَطَوَاتُ اللهَّ
 الْمَعَاصِى

6: رواية 371ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ
ِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سُليَْمَانَ الْجَعْفرَِيِّ عَنْ عَبْدِ   اللهَّ
ِ بـنِْ بـكُـيَـرٍْ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فرمود: ھمه 

گناھان سخت است (از نظر نافرمانى خدا 
ـقـوبـت آنـھـا) ولى سـخـت ع و كيفر و

تـرين آنھا گناھى است كه بر آن گوشت و 
خـوردن مـال حـرام يـا  خون برويد (مانند

حـلال خـورد)  اصـرار بـر گـنـاه اگـر چـه
زيـرا آن گـنھكار يا بخشوده و يا معذب 
 گردد، و جز شخص پاك ببھشت وارد

نـشـود (پـس چـنـيـن گـنـھكارى بايد در 
محشر عذاب كشد تا آن گوشت  برزخ و يا
بريزد و تصفيه گردد، و سپس  و خونش

 .(داخل بھشت شود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: ھـمـانـا 
بنده مرتكب گناه ميشود و روزى از او بر 

 .ميگردد كنار

 
 : شرح

بـخـواھـد آنـھا را در دنيا  دايتعالىمـقـصـود گناھانى است كه تنگى روزى ميآورد و آن ھم نسبت باشخاصيكه خ
بدينوسيله كيفر دھد، و گرنه بسيارى از گنھكاران با 

 .رزق و زندگى مرفه در دنيا ديده ميشوند توسعه

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: مـلعـونـسـت 

مـلعـون كـسـيـكـه پـرسـتـش ديـنـار و 
پـول پـرسـت بـاشـد) ) درھـم كـنـد

مـلعونست ملعون كسيكه نابينائى را كور 
بـراى خـود  كند (كسى را كه دينى را

انـتـخـاب نـكـرده و سـرگـردانت بكفر و 
 ملعونست ، كسيكه با ضلالت كشاند)

 .چارپائى نزديكى كند

 

ھَا مَا نبَتََ نوُبُ كُلُّھَا شَدِيدَةٌ وَ أشََدُّ  قاَلَ الذُّ
ا عَليَْ  ا مَرْحُومٌ وَ إمَِّ مُ لِأنََّهُ إمَِّ هِ اللَّحْمُ وَ الدَّ

 مُعَذَّبٌ وَ الْجَنَّةُ لَا يدَْخُلھَُا إلِاَّ طَيِّبٌ 
7: رواية 371ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ أبَاَنٍ عَنِ الْفضَُيْلِ بْنِ يسََارٍ عَنْ   الْوَشَّ

بَ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ الْعَبْدَ ليَذُْنبُِ الذَّنْ 
زْقُ   فيَزُْوَى عَنْهُ الرِّ

8: رواية 371ص :  3اصول كافى ج : 

ادٍ عَنْ دٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ أبَيِ حَمَّ عَليُِّ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ إبِْرَاھِيمَ النَّوْفلَيِِّ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ   مُحَمَّ

ِ ع م ـخُـتْـاَرٍ عـنَْ رَجـلٍُ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ص مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

هُ  عَبدََ  رْھَمَ مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ كُمُّ يناَرَ وَ الدِّ الدِّ
 أعَْمَى مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ نكََحَ بھَِيمَةً 

9: ايةرو 371ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو بصير گويد: شنيدم امام باقر عليه 

گناھانيكه ناچيزش  السلام ميفرمود: از
بـپـرھـيـزيـد زيـرا آنـھا ھم  انگاريد

بازخواست كننده اى دارد، شخصى از شما 
آمـرزش مـيـخـواھم  ميگويد: گناه ميكنم و

، و خداى عزوجل ميفرمايد: (((آنچه را 
 فرستاده و آثارشانرا خواھيم  پيش 

نـوشـت ، و ھـمـه چـيـز را در امـام 
اعـمـال )  يـا نـامـهمـبـيـن (لوح مـحـفـوظ 

))) و باز 36سـوره  12آمـار كـنـيـم 
 فرمايد: (((براستى كه اگر آنھا (كردار وو
گفتار بندگان ) بوزن دانه خردلى بوده و 
در ميان سنگ سخت يا در آسمانھا و يا 

باشد، خدا آنھا را بياورد، ھمانا  در زمين
سوره  16خدا باريك بين و آگاھست ، 

31)))

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: ھمانا گناه 

 .بنده را از روزى محروم ميدارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر عليه السلام فرمود: مردى 

مرتكب گناھى ميشود و روزى از او كناره 
آيـه را تـلاوت  ميگيرد و اين

فـرمـود:(((زمـانـيـكـه قسم خوردند كه 
 صبحدم آنھا را بچينند و انشاء الله
وردگارت نـگـفـتـند، بدانجھت از جانب پر

بلائى بر آن چرخيد و آنھا خوابيده بودند، 
 .(((68سوره  27

دٍ عـنَْ مـعُـلََّى بـنِْ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ
اءِ عَنْ عَليِِّ بْنِ أبَيِ حَمْزَةَ  دٍ عَنِ الْوَشَّ مـحُـمََّ

بـصَـيِـرٍ عـنَْ أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ  عَنْ أبَيِ
نوُبِ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ اتَّقوُا الْمُحَقَّرَ  اتِ مِنَ الذُّ

طَالبِاً يقَوُلُ أحََدُكُمْ أذُْنبُِ وَ أسَْتغَْفرُِ  فإَنَِّ لھََا
َ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ وَ نكَْتبُُ ما قدََّمُوا وَ  إنَِّ اللهَّ

وَ كـلَُّ شـيَْءٍ أحَـصْـيَـنْـاهُ فـيِ إمِامٍ  آثارَھُمْ 
كُ مِثْقالَ حَبَّةٍ مُبيِنٍ وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ إنَِّھا إنِْ تَ 

فتَكَُنْ فىِ صَخْرَةٍ أوَْ فىِ السَّماواتِ  مِنْ خَرْدَلٍ 
أوَْ فىِ الْأرَْضِ يأَتِْ بھَِا اللهُّ إنَِّ اللهَّ لطَِيفٌ 

 خَبيِرٌ 
10: رواية 372ص :  3كافى ج :  اصول

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعَْرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ ثعَْلبَةََ عَنْ سُليَْمَانَ   الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ  بـنِْ طـرَِيـفٍ عـنَْ مـحُـمََّ
نْبَ يحَْرِمُ  ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ إنَِّ الذَّ  عَبْدِ اللهَّ

زْقَ الْعَبْدَ ال  رِّ
11: رواية 372ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ ِ بـنِْ مُحَمَّ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ مـحُـمََّ
 عَنِ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَاَنِ بْنِ عُثْمَانَ 

جُلَ  الْفـضَُيْلِ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ الرَّ
زْقُ وَ تلََا ھَذِهِ  نْبَ فيَدُْرَأُ عَنْهُ الرِّ  ليَذُْنبُِ الذَّ

الْآيـةََ إذِْ أقَـسَْمُوا ليَصَْرِمُنَّھا مُصْبحِِينَ وَ لا 
ھُمْ  يسَْتثَْنوُنَ فطَافَ عَليَْھا طائفٌِ مِنْ رَبِّكَ وَ 

 نائمُِونَ 
12: رواية 372ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : شرح

نـقـل كـنـد كه مردى در دو فرسنگى صنعاء يمن باغى  مـرحـوم مـجـلسـى از تـفـسـيـر جـامـع الجـوامـع طـبـرسـى
اس نمى گرفت از گندم و مـيـداشـت و بـاقـى را تفقرا صدقه ميداد و ھرچه را د داشت كه مخارج سالش را از آن بر

ايـنـھـا نـيـز  چـيـده نـمـى شـد از انـگور و آنچه ته بساط باقى ميماند ازخرما براى فقرا ميگذاشت ، و جو و آنچه
پـدر رفـتـار كـنـيـم ، زنـدگـى بـر مـا  مـقدارى بسيارى ميشد، چون آنمرد وفات كرد، پسرانش گفتند: اگر ما بروش

 عـيـال واريـم ،لذا سـوگـنـد يـاد كـردنـد كـه صـبـح زود بـرونـد و تـا فـقـرا نـيامده اند، سـخـت شـود، زيـر مـا
آتشى فرستاد تا ھمه باغ  محصول باغ را بچينند و براى تصميم و سوگند خويش انشاء الله نگفتند، خدا ھم در آنشب

 .... را بسوخت

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيـفرمود: ھرگاه مرد 
گناھى كند، در دلش نقطه سياھى بر آيد، 

تـوبـه كـنـد، محو شود، و اگر بر  پس اگر
گناه بيفزايد، آن سياھى افزايش يابد تا بر 

غالب شود، سپس ھرگز رستگار  دلش
.نشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھـمانا بنده از 

خدا حاجتى ميخواھد كه اقتضا دارد، زود 
آورده شـود (زيرا حاجت  يا دير بر

مشروعست و شرايط دعا موجود) سپس 
خداى  آن بنده گناھى مرتكب ميشود، و

تبارك و تعالى بفرشته ميفرمايد: حاجتش 
را روا مكن و او را از آن محروم دار: 

معرض خشم من در آمد و  در زيرا
 . سزاوار محروميت من گشت

 

دٍ عَنِ ابْنِ الٍ عـنَـهُْ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فضََّ
 عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ

جُلُ خَرَجَ فىِ  ِ ع يـقَوُلُ إذَِا أذَْنبََ الرَّ عـبَـدِْ اللهَّ
زَادَ  قلَْبهِِ نكُْتةٌَ سَوْدَاءُ فإَنِْ تاَبَ انْمَحَتْ وَ إنِْ 
دَھَا زَادَتْ حَتَّى تغَْلبَِ عَلىَ قلَْبهِِ فلََا يفُْلحُِ بعَْ 

 أبَدَاً 
13: رواية 373ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عـنَْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أبَىِ  عَنْ أبَىِ أيَُّوبَ عَنْ مُحَمَّ

َ الْحَاجَةَ  جَعْفرٍَ  ع قاَلَ إنَِّ الْعَبْدَ يسَْألَُ اللهَّ
فيَكَُونُ مِنْ شَأنْهِِ قضََاؤُھَا إلِىَ أجََلٍ قرَِيبٍ أوَْ 

ُ  قْتٍ إلِىَ وَ  بطَِى ءٍ فيَذُْنبُِ الْعَبْدُ ذَنْباً فيَقَوُلُ اللهَّ
 تبَاَرَكَ وَ تعََالىَ للِْمَلكَِ لَا تقَْضِ حَاجَتهَُ وَ 

ضَ لسَِخَطِى وَ  احْرِمْهُ إيَِّاھَا فإَنَِّهُ تعََرَّ
 اسْتوَْجَبَ الْحِرْمَانَ مِنِّى

14: رواية 373ص :  3اصول كافى ج : 

ابْنُ مَحْبوُبٍ عَنْ مَالكِِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ أبَىِ
أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ إنَِّهُ  حَمْزَةَ عَنْ 

َ  مَا مـنِْ سـنَـةٍَ أقَلََّ مَطرَاً مِنْ سَنةٍَ وَ لكَِنَّ اللهَّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ إذَِا عَمِلَ حَيْثُ يشََ  يضََعُهُ  اءُ إنَِّ اللهَّ

رَ  قوَْمٌ  بـاِلْمـعَـاَصـىِ صَرَفَ عَنْھُمْ مَا كَانَ قدََّ
نةَِ إلِىَ غَيْرِھِمْ وَ  لھَُمْ مِنَ  الْمَطرَِ فىِ تلِْكَ السَّ

َ إلِىَ الْفـيَـاَفـىِ وَ الْبحَِارِ وَ الْجِباَلِ وَ إنَِّ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـوحـمـزه گـويـد: شـنـيـدم امـام بـاقـر 

عليه السلام فرمود: ھيچ سالى كم باران 
سال ديگر نيست ، ولى خدا باران را  تر از

بجائى كه خواھد ميفرستد، چون مردمى 
نـد، خـداى عزوجل شـو مرتكب گناھان

بارانى را كه در آنسال براى آنھا مقدر 
بـسـوى  فرموده ، از آنھا بگرداند و

بـيـابـانـھـا و دريـاھـا و كـوھـھـا فـرسـتـد 
جـعـل را در سـوراخـش  و ھـمـانـا خـدا

عـذاب كـنـد، بـوسـيـله نـگـھـداشـتـن 
جـعـل در آنـسـت .  بـاران از زمـيـنـى كـه

نـاھـان مـردمـيـكـه در آنـجـا بـراى گـ
جـعـل  بـاشـنـد، در صـورتـيـكـه خـدا براى

راھـى در غير محله گنھكاران قرار داده 
است سپس امام عليه السلام فرمود: اى 

 .بينش عبرت گيريد صاحبان

 
 : شرح

ـيـنـديـشـيـد كـه ھرگاه حال ب مـرحـوم مـجـلسـى راجـع بـجـمـله اخـيـر گـويـد: اى صاحبان بينش و خرد تفكر كنيد و
ھـمـسـايـگـى گـنـھـكـاران چـنـيـن بـاشـد، حال شما  حيوان غير مكلف بى شعور و يا كم شعور در زيان بردن از

ھمسايگى با گنھكاران ، و اين خبردلالت دارد كه حيوانات ھم يكنوع شعور و  چگونه خواھد بود با اين گناه بسيار و
بيشتر حكما  ى از تـكـاليـف شـرعـيـه و اعمال بندگانرا ميفھمند و تكليفى ھم دارند بر خلافو بـعـضـ ادراكى دارند

بـحـار الانـوار) خـود ذكـر ) و متكلمين ، چنانچه داستان ھدھدجناب سليمان واخبار ديگرى را كه در كتاب كبير
 مـردم ضـعـيـف العـقـل بـاشـنـد، ولى ايـنمـحـتـمـل اسـت مـراد از جـعـل  نـمـوده ايـم مـؤ يـد ايـن قـولسـت ، و

دارد، اگر باز داشتن  احـتـمـال بـعـيـد است ، و نيز اين خبر دلالت دارد بر وجوب مھاجرت از جائيكه مردم گنھكار
 .آنھااز گناه ممكن نباشد

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: ھمانا شخص 

گناھى مرتكب ميشود و بر اثر آن از نماز 
ميشود و تاءثير كار بد در  شب محروم

صاحبش از تاءثير كارد در گوشت زودتر 
. است

 

بُ  فىِ جُحْرِھَا بحَِبْسِ الْمَطرَِ عَنِالْجُعَلَ  ليَعَُذِّ
 الْأرَْضِ الَّتـىِ ھـيَِ بـمِـحَـلَِّھـاَ بـخِـطَـاَياَ مَنْ 
ُ لھََا السَّبيِلَ فىِ  بحَِضْرَتھَِا وَ قدَْ جَعَلَ اللهَّ

مـسَـلْكٍَ سـوَِى مـحَـلََّةِ أھَـلِْ الْمـعَـاَصـىِ قـاَلَ 
 تبَرُِوا ياَ أوُلىِقـاَلَ أبَـوُ جـعَـفْرٍَ ع فاَعْ  ثـمَُّ 

 الْأبَْصَارِ 
15: رواية 373ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعَْرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ أبَيِ  الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ
نْبَ فيَحُْرَمُ  جُلَ يذُْنبُِ الذَّ ِ ع قاَلَ إنَِّ الرَّ عَبْدِ اللهَّ

يِّئَ أسَْرَعُ  فىِ  صَلَاةَ اللَّيْلِ وَ إنَِّ الْعَمَلَ السَّ
ينِ فىِ اللَّحْمِ صَاحِ  كِّ  بهِِ مِنَ السِّ

16: رواية 374ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ أبَىِعَنْهُ عَنِ ابْ  نِ فضََّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود: كسيكه آھنگ گناھى كند، بايد 

انجام ندھد، زيرا گاھى بنده گناھى مرتكب 
خـداى تـبـارك و تعالى او را ببيند  شود و

و فرمايد: بعزت و جلالم سوگند، ديگر ترا 
 . اين نيامرزم بعد از

 

 : ترجمه روايت شريفه
حـضـرت ابوالحسن (ع ) فرمود: بر خدا 
سزاوار است كه ھر خانه اى كه در آن 

كـنـنـد، خـرابش كند تا خورشيد  نافرمانيش
بر آن بتابد و (از پليدى معنوى ) پاكش 

خدا خانه را ويران كند  كند (پس معصيت
 .(چنانكه آفتاب بر سطح آن بتابد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا (ص ) فـرمـود: ھـمـانـا بـنـده 

 ـانـش صـدگـاھـى بـراى يـكـى از گـنـاھ
سـال (در قـيـامـت ) حـبـس شود، و 

ھمسران خود را بيند كه در نعمت بھشت 
سال ديرتر از  ميخرامند (يعنى صد

 .(ھمسرانش ببھشت رود

 

ِ ع قاَلَ مَنْ ھَمَّ بسَِيِّئةٍَ فلََا يعَْمَلْھَا  عَبْدِ اللهَّ
يِّئةََ فـيَـرََاهُ  فـإَنَِّهُ رُبَّمـاَ عـمَـلَِ الْعـبَـدُْ السَّ
تىِ وَ  بُّ تـبَاَرَكَ وَ تعََالىَ فيَقَوُلُ وَ عِزَّ  الرَّ

 كَ بعَْدَ ذَلكَِ أبَدَاً جَلَالىِ لَا أغَْفرُِ لَ 
17: رواية 374ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ أحَْمَدَ دٍ عَنْ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ  النَّھْدِيِّ 

ِ أنَْ لَا يعُْصَى  أبَيِ الْحَسَنِ  ع قاَلَ حَقٌّ عَلىَ اللهَّ
 للِشَّمْسِ حَتَّى تطُھَِّرَھَا فىِ دَارٍ إلِاَّ أضَْحَاھَا
18: رواية 374ص :  3اصول كافى ج : 

ةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْعـدَِّ 
ِ بْنِ  ونٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ  مُحَمَّ

حْمَنِ الْأصََمِّ عَنْ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ  عـبَْدِ الرَّ
 ِ ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ  الْمَلكِِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ـبَـدَْ ليَـحُْبسَُ عَلىَ ذَنْبٍ مِنْ ذُنوُبهِِ ع إنَِّ الْع
 مِائةََ عَامٍ وَ إنَِّهُ ليَنَْظرُُ إلِىَ أزَْوَاجِهِ فىِ الْجَنَّةِ 

 يتَنَعََّمْنَ 
19: رواية 374ص :  3اصول كافى ج : 

أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عَنْ عِيسَى بْنِ أيَُّوبَ
عَنْ عَليِِّ بْنِ مَھْزِياَرَ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ عُرْوَةَ 

بـنِْ بـكُـيَـرٍْ عـنَْ زُرَارَةَ عـنَْ أبَـىِ ا عَنِ 
جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ قاَلَ مَا مِنْ عَبْدٍ إلِاَّ وَ فىِ قلَْبهِِ 

بـيَـضَْاءُ فإَذَِا أذَْنبََ ذَنْباً خَرَجَ فىِ النُّكْتةَِ  نكُْتةٌَ 
وَادُ وَ  إنِْ  نكُْتةٌَ سَوْدَاءُ فإَنِْ تاَبَ ذَھَبَ ذَلكَِ السَّ

وَادُ حـتََّى تـمَـاَدَ  نـوُبِ زَادَ ذَلكَِ السَّ ى فـىِ الذُّ
يرَْجِعْ  يغَُطِّيَ الْبيَاَضَ فإَذَِا غَطَّى الْبيَاَضَ لمَْ 

ِ عَزَّ وَ صَاحِبهُُ إلِىَ خَيْرٍ أبَدَاً وَ ھُوَ قوَْلُ اللهَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: ھـر بـنـده اى در 

دلش نـقـطـه اى سـفـيديست كه چون 
خـال سـيـاھـى در آن پـيـدا  .گناھى كند

اگر توبه كند آن سياھى   شـود، سـپـس 
دنبال گيرى كند، آن  برود، و اگر از گناه

سياھى بيفزايد تا روى سفيدى را 
شـد،  پوشاند، و چون سفيدى پوشيدهب

ديـگـر صـاحـب آن دل ھـرگـز بـخـيـر 
 نـگـرايـد و ھـمـيـن اسـت ، گـفـتـار خـداى
عـزوجـل : (((نـه چنين است ، بلكه آنچه 

مرتكب شدند بر دلشان زنگارى بست ، 
 (((83 سوره 14

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنـيـن عـليـه السـلام فرمود: 
تو كه اعمال رسوا كننده مرتكب شده اى 

نـمـامـكـن و در صـورتيكه  خنده دندان
مرتكب كردارھاى زشت ميشوى ، از بلاى 

 . مباش شبگير و ناگھانى ايمن

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: پدرم على (ع ) 
ميفرمود: خدا حكم قاطع و حتمى فرموده 

كه به بنده اى مرحمت  اكه نعمتى ر
فرموده : از او باز نگيرد، مگر زمانى كه 

كه بسبب آن  بنده گناھى مرتكب شود
 .مستحق كيفر گردد

 

 جَلَّ كَلاّ بلَْ رانَ عَلى قلُوُبھِِمْ ما كانوُا
 يكَْسِبوُنَ 

20: رواية 375ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ضَا ع عَلِ  يِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَنْ أبَيِ الْحَسَنِ الرِّ
قـاَلَ أمَـيِـرُ الْمـؤُْمـنِـيِنَ ع لَا تبُْدِينََّ عَنْ  قاَلَ 

وَاضِحَةٍ وَ قدَْ عَمِلْتَ الْأعَْمَالَ الْفاَضِحَةَ وَ لَا 
يِّئاَتِ  تأَمَْنِ   الْبيَاَتَ وَ قدَْ عَمِلْتَ السَّ

21: رواية 375ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ يحَْيىَ وَ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَ  رِيُّ عَنِ مـحُـمََّ
الْحُسَيْنِ بْنِ إسِْحَاقَ عَنْ عَليِِّ بْنِ مَھْزِياَرَ 

ادِ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَىِ عَمْرٍو  عَنْ  حَمَّ
ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ  الْمَدَائنِيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

َ قضََى قضََاءً  يقَوُلُ كَانَ أبَىِ ع يقَوُلُ إنَِّ اللهَّ
عَلىَ الْعَبْدِ بنِعِْمَةٍ فيَسَْلبُھََا إيَِّاهُ  حَتْماً ألَاَّ ينُْعِمَ 

 يحُْدِثَ الْعَبْدُ ذَنْباً يسَْتحَِقُّ بذَِلكَِ النَّقمَِةَ  حَتَّى
22: رواية 375ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ
جَمِيلِ بْنِ صَالحٍِ عَنْ سَدِيرٍ قاَلَ  مَحْبوُبٍ عَنْ 

ِ سَألََ ِ عَزَّ وَ رَجـلٌُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ ع عَنْ قوَْلِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
مـردى از امـام صـادق (ع ) ايـن قـول 
خـداى عـزوجـل را پـرسيد: (((گفتند: 

سـفـرھـاى مـا دورى انداز  پروردگارا! بين
سوره  180000و آنھا بخود ستم كردند 

ھا مردى بودند آن :))) حضرت فرمود 34
داراى آباديھاى بھم پيوسته و درچشم 

اموال  يكديگر با نھرھاى جارى و  رس 
بسيار و نمايان ، سپس نعمتھاى خداى 

عزوجل را ناسپاسى كردند و عافيت خدا 
بـخـود دگـرگـون ساختند، خدا ھم  را نسبت

نعمت آنھا را دگرگون ساخت و ھمانا خدا 
ن نـسـازد دارنـد دگـرگـو آنچه را مردمى

تـا آنـھـا خـود را دگـرگـون كـنـنـد))) 
فرستاد تا  ((20)) سيل عر خـدابـر آنـھـا

و ديارشان را آباديھاشانرا غرقه نمود 
كرد و اموالشان را برد، و باغھاى  خراب

(سر سبز و پر ميوه ) آنھا را بدو باغ از 
شـوره گـز و انـدكـى سـدر  درخت تلخ و

(يـعـنـى درخـتـان بـى مـيـوه خـود رو كـه 
سـيـل روئيـده بـود)  پـس از خـشـك شـدن

تـبديل كرد، سپس خداى عزوجل فرمايد: 
داديم ،  ا چنين كيفر(((ناسپاسى آنھا ر

 16مگر ما جز ناسپاس را كيفر دھيم 
 .(((36سوره 

 

 : ترجمه روايت شريفه
سـمـاعـه گـويـد: شـنيدم امام صادق (ع ) 

مى فرمود: خدا نعمتى به بنده اى نداده كه 
بگيرد جز آنكه گناھى كند كه بدان  از او

 .ب نعمت شودسزاوار سل

 

 فقَالوُا رَبَّنا باعِدْ بيَْنَ أسَْفارِنا وَ ظلَمَُوا جَلَّ 
أنَـفْـسُـھَُمْ الْآيةََ فقَاَلَ ھَؤُلَاءِ قوَْمٌ كَانتَْ لھَُمْ 

 مُتَّصِلةٌَ ينَْظرُُ بعَْضُھُمْ إلِىَ بعَْضٍ وَ  قرًُى
فكََفرَُوا نعَِمَ  أنَـھْـاَرٌ جـاَرِيةٌَ وَ أمَْوَالٌ ظاَھِرَةٌ 

 ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ غَيَّرُوا مَا بأِنَْفسُِھِمْ مِنْ  اللهَّ
ُ مَا بھِِمْ مِنْ نعِْمَةٍ وَ إنَِّ  عَافيِةَِ  ِ فـغََيَّرَ اللهَّ اللهَّ
 يغَُيِّرُ ما بقِوَْمٍ حَتىّ يغَُيِّرُوا ما بأِنَْفسُِھِمْ  اللهَّ لا

 َ ُ عـلَيَـھْـمِْ سـ قَ فـأَرَْسـلََ اللهَّ يْلَ الْعَرِمِ فغََرَّ
بَ دِياَرَھُمْ وَ أذَْھَبَ أمَْوَالھَُمْ وَ  قرَُاھُمْ  وَ خَرَّ
مـكَـاَنَ جـنََّاتـھِـمِْ جـنََّتـيَـنِْ ذَوَاتـيَْ أكُـلٍُ  أبَْدَلھَُمْ 

أثَـلٍْ وَ شـيَْءٍ مِنْ سِدْرٍ قلَيِلٍ ثمَُّ قاَلَ  خـمَـطٍْ وَ 
وَ ھَلْ نجُازِي إلِاَّ  جَزَيْناھُمْ بمِا كَفرَُوا ذلكَِ 

 الْكَفوُرَ 
23: رواية 375ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ  سِناَنٍ عَنْ سَمَاعَةَ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ  مُحَمَّ

 ِ ُ عَلىَ عَبْدٍ  عَبْدِ اللهَّ ع يـقَـوُلُ مـاَ أنَـعَْمَ اللهَّ
إيَِّاهُ حَتَّى يذُْنبَِ ذَنْباً يسَْتحَِقُّ  سَلبَھََانعِْمَةً فَ 

 السَّلْبَ  بذَِلكَِ 
24: رواية 376ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ وَ دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـيـفـرمود: خداى 
عزوجل يكى از پيغمبرانش را بسوى 

وحـى فـرمـود كـه  قومش فرستاد و باو
بـقـومـت بـگـو: ھـر اھـل قـريـه و 

 مـردمـيـكـه بروش اطاعت من باشند و در
آنـحـال بآنھا خوشى و فراوانى رسد و 

سپس از آنچه دوست دارم بدانچه ناپسند 
اطـاعـتـم بـمـعصيت ) گرايند،  دارم (از

آنھا را از آنچه دوست دارند بآنچه 
بنا خوشى )  ناخوش دارند (از خوشى

 . منتقل كنم
و ھـر اھـل قريه و خاندانى كه نافرمانيم 

كنند و بسختى افتند، سپس از آنچه ناپسند 
بـآنـچـه دوسـت دارم (از مـعـصيت  دارم

باطاعت ) گرايند، آنھا را از آنچه 
 . دارند منتقل كنم نميخواھند بآنچه دوست

و نـيـز بـآنـھـا بـگو: رحمت من بر خشم و 
ميد غضبم پيش دارد، پس از رحتم نو

گـنـاھى را كه ميآمرزم نزد  مباشيد، زيرا
من بزرگ نمينمايد، و بآنھا بگو: با عناد 

خـشـم مـن نـيـايند،  و لجبازى در معرض
و دوستانم را سبك نشمارند، زيرا ھنگام 

مخلوقم  خشم ھيبتھائى دارم كه ھيچ يك از
 تاب مقاومت آنھا را ندارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام رضـا عـليـه السـلام فرمود: خداى 

پيغمبران وحى فرمود كه  عزوجل بيكى از
اطاعت شوم راضى گردم و چون  : ھرگاه

راضى شوم بركت دھم و بركت من بى 
نافرمانى شوم خشم  پايانست ، و ھرگاه

گيرم ، و چون خشم گيرم لعنت كنم و لعنت 
 .من تا ھفت پشت برسد

إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ عَليُِّ بْنُ 
عـنَِ الْھـيَْثمَِ بْنِ وَاقدٍِ الْجَزَرِيِّ قاَلَ  مَحْبوُبٍ 

َ عَزَّ وَ جَ  سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ  ِ ع يقَوُلُ إنَِّ اللهَّ لَّ اللهَّ
نبَيِاًّ مِنْ أنَْبيِاَئهِِ إلِىَ قوَْمِهِ وَ أوَْحَى إلِيَْهِ  بعََثَ 

لقِوَْمِكَ إنَِّهُ ليَْسَ مِنْ أھَْلِ قرَْيةٍَ وَ لَا  أنَْ قلُْ 
كـاَنـوُا عـلَىَ طـاَعَتىِ فأَصََابھَُمْ فيِھَا  أنُاَسٍ 

لوُا اءُ فتَحََوَّ ا أحُِبُّ إلِىَ مَا أكَْرَهُ إلِاَّ  سَرَّ  عَمَّ
لْتُ  ا يـحُـبُِّونَ إلِىَ مـاَ  تحََوَّ لھَـمُْ عـمََّ

أھَـلِْ قـرَْيـةٍَ وَ لَا  يـكَـرَْھـوُنَ وَ ليَـسَْ مـنِْ 
مـعَـصْـيِتَىِ فأَصََابھَُمْ  أھَـلِْ بـيَـتٍْ كَانوُا عَلىَ

ا لوُا عَمَّ اءُ فتَحََوَّ أكَْرَهُ إلِىَ مَا أحُِبُّ  فيِھَا ضَرَّ
لْتُ  اإلِاَّ تحََوَّ يكَْرَھُونَ إلِىَ مَا يحُِبُّونَ  لھَُمْ عَمَّ

غَضَبىِ فلََا  وَ قلُْ لھَُمْ إنَِّ رَحْمَتىِ سَبقَتَْ 
فـإَنَِّهُ لَا يـتَـعَـاَظـمَُ  تقَْنطَوُا مِنْ رَحْمَتىِ

ضُوا  عـنِـدِْى ذَنـبٌْ أغَـفْـرُِهُ وَ قـلُْ  لھَُمْ لَا يتَعََرَّ
تخَِفُّوا بأِوَْليِاَئىِ فإَنَِّ يسَْ  مُعَاندِِينَ لسَِخَطِى وَ لَا 

يقَوُمُ لھََا شَيْءٌ  لىِ سَطوََاتٍ عِنْدَ غَضَبىِ لَا 
 مِنْ خَلْقيِ
25: رواية 376ص :  3كافى ج :  اصول

 ـاَشـمِـيُِّ عـنَْ جـدَِّهِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ الْھ
 ِ دِ بْنِ عُبيَْدِ اللهَّ دِ بـنِْ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ

ضَا ع قاَلَ  عَنْ  سـلُيَـمْـاَنَ الْجـعَـفْـرَِيِّ عـنَِ الرِّ
 ُ  عَزَّ وَ جَلَّ إلِىَ نبَيٍِّ مِنَ الْأنَْبيِاَءِ إذَِا أوَْحَى اللهَّ

ضـيِتُ باَرَكْتُ وَ أطُـعِـتُْ رَضـيِـتُ وَ إذَِا رَ 
نھَِايةٌَ وَ إذَِا عُصِيتُ غَضِبْتُ وَ  ليَْسَ لبِرََكَتىِ

ابعَِ مِنَ  إذَِا غَضِبْتُ لعََنْتُ وَ لعَْنتَىِ تبَْلغُُ السَّ
 الْوَرَى

26: رواية 377ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: گـاھـى يـكـى 
از شـما از سلطان بسيار ميترسد، و اين 

ارتكاب گناھان نيست ، تا  جز براى
ميتوانيد از گناھان بپرھيزيد و بر آنھا 

 .اصرار نورزيد

 
 : شرح

مردمى مسلط شود و آنھا از  رخى از گناھان موجب ميشود كه سلطان ظالمى برچـنـانـچـه بـعد از اين ذكر ميشود ب
 .او بترسند

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنـيـن عـليـه السـلام فـرمـود: 

دل نـيست ، و  دردى دردنـاكـتـر بـراى
ترسى سخت تر از مرگ نيست ، و گذشته 

بس  ( اى انديشيدن (و عبرت گرفتنبر
 است و مرگ براى اندرز دادن كافى است

.

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام رضا عليه السلام مى فرمود: ھر چند 

ان تازه اى را كه سابقه بندگان گناھ
ايجاد كنند خدا براى آنھا بلاھائيرا  نداشته

 .كه سابقه نداشته ايجاد كند

 
 : توضيح

ايـنزمان گناھان  ايـن روايـت شـريـف در اجـتـمـاع امـروز مـا بـسـيـار بارز و روشن جلوه گر است ، ما در
در كتابى خوانده و نه از كسى شنيده ايم  ويم كه نهنوظھورى (خصوصا نسبت به زمان و انواع كلاھبرداريھا) ميشن

مى  . و ھمچنين از امراض و گرفتارى ھاى مردم آنچه
 .بينيم ، درقاموس معلومات ما تازگى دارد

دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ عـلَيِِّ بـنِْ الْحـسََنِ مـحُـمََّ
دِ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ يوُنسَُ بْنِ  بْنِ عَليٍِّ   عَنْ مُحَمَّ

ِ ع أنََّهُ قاَلَ إنَِّ أحََدَكُمْ  يعَْقوُبَ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
لْطَانِ وَ مَا ذَلكَِ  إلِاَّ  ليَكَْثرُُ بهِِ الْخَوْفُ مِنَ السُّ

نوُبِ فتَوََقَّوْھَا مَا اسْتطَعَْتمُْ وَ لَا تمََادَوْا  باِلذُّ
 فيِھَا
27: رواية 377ص :  3صول كافى ج : ا

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
يوُنسَُ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع لَا 

نوُبِ وَ لَا خَوْفَ  وَجَعَ  أوَْجـعَُ للِْقـلُوُبِ مِنَ الذُّ
راً وَ أَ  شَدُّ مِنَ الْمَوْتِ وَ كَفىَ بمَِا سَلفََ تفَكَُّ

ً  كَفىَ  باِلْمَوْتِ وَاعِظا
28: رواية 377ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ الْكُوفيُِّ عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَسَنِ أحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
امِيِّ مَوْلىً  الْمِيثمَِيِّ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ ھِلَالٍ الشَّ
ضَا  لِأبَـيِ الْحـسََنِ مُوسَى ع قاَلَ سَمِعْتُ الرِّ

نوُبِ مَا لمَْ ع يقَُ   ولُ كُلَّمَا أحَْدَثَ الْعِباَدُ مِنَ الذُّ
ُ لھَُمْ مِنَ الْبلََاءِ مَا  يكَُونوُا يعَْمَلوُنَ أحَْدَثَ اللهَّ

 لمَْ يكَُونوُا يعَْرِفوُنَ 
29: رواية 377ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ
ِ ع  قاَلَ  عَنْ عَبَّادِ بْنِ صُھَيْبٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إذَِا عَصَانىِ مَنْ عَرَفنَىِ  يقَوُلُ اللهَّ
 سَلَّطْتُ عَليَْهِ مَنْ لَا يعَْرِفنُىِ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق عليه السلام فرمود: خداى 

فـرمـايـد: ھـرگـاه كسيكه مرا  عزوجل
كه مرا شناخته نافرمانيم ، كند، كسيرا 

 . كنم نشناخته بر او مسلط

 

 : ترجمه روايت شريفه
عزوجل  امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خداى

يك جارچى دارد كه در ھر روز و شب جار 
ايست بندگان خدا، از رفتن  زند: ايست ،

بسوى نافرمانيھاى خدا، كه اگر چارپايان 
شـيـرخـوار و پـيـران  چرنده و كودكان

بـركوع رفته نبودند، عذابى بر سر شما 
 .كوبيده شويد فرو ميريخت كه نرم و

 

30: رواية 378ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
أسَْباَطٍ عَنِ ابْنِ عَرَفةََ عَنْ أبَيِ  عَليِِّ بْنِ 
ِ عَزَّ وَ جَلَّ فىِ كُلِّ يوَْمٍ وَ  الْحَسَنِ  َّ ِ ع قاَلَ إنَِّ 

ِ عَنْ  مُناَدِياً ينُاَدِى مَھْلًا مَھْلًا  ليَْلةٍَ  عِباَدَ اللهَّ
ِ فـلَوَْ لَا بـھَـاَئمُِ رُتَّعٌ وَ صـبِْيةٌَ  مَعَاصِى اللهَّ

عٌ وَ شُيوُخٌ  رُكَّعٌ لصَُبَّ عَليَْكُمُ الْعَذَابُ  رُضَّ
 ً ً  صَباّ ونَ بهِِ رَضّا  ترَُضُّ

31: رواية 378ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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* باب : گناھان كبيره *

  باَبُ الْكَباَئرِِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) دربـاره قـول خداى 

زوجل ؛ (((اگر از گناھان كبيره اى كه ع
دورى كـنـيـد، بـديـھـاى شـمـا  نھى شده ايد

بـمـنـزل  را بـپـوشـانـم و شـمـا را
))) 4سـوره  31ارجـمـنـدى وارد كـنـيـم ، 

 فـرمـود: گـنـاھان كبيره آنھائيستكه خداى
 عزوجل دوزخ را براى آنھا واجب ساخته

 
 : شرح

انـشـاء الله ذكـر مـيـكـنـيـم ،  ماره گناھان كبيره ميان علماء اختلافى است كه در آخر اين بابدر بـيـان تـعريف و ش
دورى كنيد، گناھان صغيره شما را ميآمرزيم و محو  بيضاوى در تفسير اين آيه گفته است : اگر از گناھان كبيره

وارد ميكنيم يا  ميكنيم و شما را ببھشت و وعده گاه ثواب
 . انه وارد ميكنيمشمارا محترم

 : ترجمه روايت شريفه
ابن محبوب گويد: يكى از اصحاب نامه اى 

نوشت و بمن داد كه بحضرت ابوالحسن 
السـلام دھـم ، در آن نـامـه پرسيده  عليه

بود: كبائر چند تاست و چيست ؟ حضرت 
كـسـى كـه از آنچه خدا بر  نوشت : كبائر

ده دورى كند، آن بدوزخ تھديد كر
شـود، اگـر  كردارھاى بدش پوشيده مى

مـؤ مـن بـاشـد، و ھـفـت گـنـاھـيـكـه 
ـ آدمكشى حرام 1مـوجب دوزخ ميشود: 

قـاتـل و مـھـاجـم و مـانـنـد آن )  (نه كشتن
ـ نـافـرمـانـى پدر و مادر (بدرجه ايكه 2

ـ تـعـرب 4ربـاخـوارى  ـ3عاق آنھا شود) 
ـ مـتـھـم سـاخـتـن 5بـعـد از ھـجـرت . 
ـ 7مال يتيم .  ـ خوردن6زنان پارسا بزنا. 

 .فرار از جھاد

 
 : شرح

دٍ عَنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
الٍ عَنْ أبَىِ جَمِيلةََ عَنِ الْحَلبَيِِّ عَنْ  ابْنِ فضََّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ إنِْ  أبَيِ ِ ع فـيِ قـوَْلِ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ
 تنُْھَوْنَ عَنْهُ نكَُفِّرْ عَنْكُمْ  تجَْتنَبِوُا كَبائرَِ ما

سَيِّئاتكُِمْ وَ ندُْخِلْكُمْ مُدْخَلًا كَرِيماً قاَلَ الْكَباَئرُِ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَليَْھَا النَّارَ   الَّتىِ أوَْجَبَ اللهَّ

1: رواية 378ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَِ ابـنِْ مـحَـبْوُبٍ قاَلَ كَتبََ مَعِى
 بعَْضُ أصَْحَابنِاَ إلِىَ أبَىِ الْحَسَنِ ع يسَْألَهُُ عَنِ 
الْكـبَاَئرِِ كَمْ ھِيَ وَ مَا ھِيَ فكََتبََ الْكَباَئرُِ مَنِ 

ُ عَليَْهِ النَّارَ كَفَّرَ عَنْهُ   اجْتنَبََ مَا وَعَدَ اللهَّ
بْعُ الْمُوجِباَتُ  سـيَِّئاَتـهِِ إذَِا كـاَنَ مـؤُْمِناً وَ السَّ

أكَـلُْ  قتَْلُ النَّفْسِ الْحَرَامِ وَ عُقوُقُ الْوَالدَِيْنِ وَ 
بُ بعَْدَ الْھِجْرَةِ وَ قذَْفُ  بـاَ وَ التَّعـرَُّ الرِّ

 الْمُحْصَناَتِ وَ أكَْلُ مَالِ الْيتَيِمِ وَ الْفرَِارُ مِنَ 
حْفِ   الزَّ

2: رواية 379ص :  3اصول كافى ج : 
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ديـگـر كـفـر نـشين مدينه و  تـعـرب بـعـد از ھـجـرت در صـدر اسـلام نسبت بكسانى بوده كه از مكه و آباديھاى
عـرب بـعد از ھجرت ميگفتند و يكى بـبـلاد كـفـر تـ مركز اسلام ھجرت نموده بودند، برگشتن آنھا يا مسلمين ديگر

ولى در اعـصـار ائمـه عـليـھـم السـلام و دوران عيبت تعرب اينستكه :  از گناھان كبيره و بمنزله اتداد بوده ،
 بـوده و در آنـجـا از اظـھـار اسـلام و تـعـليـم احـكام ممنوع و معذور باشد اقامت او در آنجا از مسلمانى در بلاد كفر

شامل كس دانسته اند كه مشغول  ان كـبـيـره اسـت ، و بـرخـى ازعـلمـاء تـعـرب را تـعـمـيـم داده و حـتـىگـنـاھـ
 .تحصيل علمى شود و سپس ترك آن كند

 : ترجمه روايت شريفه
محمد بن مسلم گويد: شنيدم امام امام 
صادق (ع ) ميفرمود: كبائر ھفت گناه 

 : است
ـ متھم ساختن زن 2ـ كشتن مؤ من بعمد 1

ـ تعرب بعد از 4فرار از جھاد ـ 3پاكدامن . 
ـ 6خوردن مال يتيم بنا حق .  ـ5ھجرت 

ـ 7خوردن ربا بعد از دانستن (حرمت آن ) 
 . را واجب كرده ھر چه خدا بر آن دوزخ

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـبـد الله بـن سـنـان گـويـد شـنـيـدم ، امـام 

مـى فـرمود: از جمله گناھان صـادق (ع ) 
نـافـرمانى پدر و مادر است و  كبيره

نوميدى از رحمت و ايمنى از مكر خدا 
خدا) و روايت  (يعنى عذاب و مھلت دادن

شده كه بزرگترين گناھان كبيره شرك 
 . بخداست

 

 : ترجمه روايت شريفه
گويد: شنيدم امام صادق (ع ) نعمان رازى 

مى فرمود: ھر كه زنا كند از ايمان خارج 
ھـر كـه مـى بـنـوشد از ايمان  شود و

خارج شود، و ھر كه يكروز از ماه 
دانـسـتـه و ) رمضان را عمدا افطار كند

بـدون عـذر روزه اش را بـخـورد) از 
ايـمـان خارج شود (يعنى در حاليكه مؤ 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ  ِ بْنِ مُسْكَانَ عَنْ مُحَمَّ  يوُنسَُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ  مـسُـلْمٍِ عـنَْ أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
داً وَ   يقَوُلُ الْكَباَئرُِ سَبْعٌ قتَْلُ الْمُؤْمِنِ مُتعََمِّ

حْفِ وَ  قـذَْفُ الْمـحُـصَْنةَِ وَ الْفرَِارُ مِنَ الزَّ
بُ بعَْدَ الْھِجْرَةِ وَ أكَْلُ مَالِ الْيتَيِمِ ظلُْماً وَ   التَّعَرُّ

ُ عَليَْهِ أكَْلُ  باَ بعَْدَ الْبيَِّنةَِ وَ كُلُّ مَا أوَْجَبَ اللهَّ الرِّ
 النَّارَ 

3: رواية 379ص :  3اصول كافى ج : 

ِ بْنِ سِناَنٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ يوُنسُُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع يقَوُلُ إنَِّ مِنَ الْكَباَئرِِ عُقوُقَ  عَبْدِ   اللهَّ

ِ وَ الْأمَْنَ  الْوَالدَِيـنِْ وَ الْيأَسَْ مِنْ رَوْحِ اللهَّ
ِ وَ قدَْ رُوِيَ أنََّ أكَْبرََ الْكَباَئرِِ الشِّرْكُ  لمَِكْرِ   اللهَّ
 ِ َّ  باِ

4: رواية 379ص :  3اصول كافى ج : 

ازِيِّ قاَلَ ادٍ عـنَْ نـعُـمَْانَ الرَّ يـوُنـسُُ عـنَْ حـمََّ
ِ ع يقَوُلُ مَنْ زَنىَ خَرَجَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْ  دِ اللهَّ

يـمَانِ وَ مَنْ شَرِبَ الْخَمْرَ خَرَجَ مِنَ  مِنَ  الْإِ
يمَانِ وَ مَنْ أفَْطرََ يوَْماً مِنْ شَھْرِ رَمَضَانَ  الْإِ

داً خَرَجَ  يمَانِ  مُتعََمِّ  مِنَ الْإِ
5: رواية 380ص :  3اصول كافى ج : 
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ن است ، ايمان از او مرتكب اين گناھا من
صلب ميشود و پس از پايان گناه 

 .(برميگردد

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمـد بـن عـبـده گـويـد: بـه امـام صـادق 

حال زنا  كـردم : زنـا كـار در (ع ) عـرض
مؤ من نيست ؟ فرمود: نه ؟ زمانى كه 

روى شكم آن زنست ، ايمان از او سلب 
چـون بـرخـاسـت برگردد و باز اگر  شود و

بزنا برگشت سلب شود، عرض كردم : او 
بـرگـشتن بزنا دارد (پس چرا  كه آھنگ

ايمانش بر ميگردد و مؤ من گفته 
كـسـان كـه  ارميشود؟) فرمود: چه بسي

آھـنـگ بـرگـشـتـن دارنـد، ولى ھـرگـز بـر 
مثل  نـمـيـگـردند (پس قصد و آھنگ گناه

خود گناه نيست و ممكن است صغيره اى 
 .(جبران پذير باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) راجع بقول خداى 

عزوجل : (((كسانيكه از گناھان بزرگ و 
گناھان خرد اجتناب مى  زشتكاريھا بجز

))) فرمود: 53سوره  35كنند، 
خرد  زشتكاريھا، زنا و سرقت است و گناه

ه كسى آھنگ گناه كند و سپس از اينستك
خواھد. عرض كردم : ميان   خدا آمرزش 
كفر منزلى است ؟ فرمود: دست  گمراھى و

 . آويزھاى ايمان بسيار است

 
 : شرح

كـه حـد دارد مانند زنا و شرب  بنا قولى كبائر گناھانى است كه مرتكبش را بدوزخ كشاند و فواحش گناھانى است
 . بوسيدن حرام ان صغيره است . مانند نگاه كردن وخمر و سرقت و لمم گناھ

دِ بْنِ عَبْدَةَ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
انىِ وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ قاَلَ لَا إذَِا ِ ع لَا يزَْنىِ الزَّ  اللهَّ
يمَانُ مِنْهُ فإَذَِا قاَمَ  كَانَ عَلىَ بطَْنھَِا سُلبَِ الْإِ

 إلِيَْهِ فإَذَِا عَادَ سُلبَِ قلُْتُ فإَنَِّهُ يرُِيدُ أنَْ  رُدَّ 
يعَُودَ فقَاَلَ مَا أكَْثرََ مَنْ يرُِيدُ أنَْ يعَُودَ فلََا 

 يعَُودُ إلِيَْهِ أبَدَاً 
6: رواية 380ص :  3اصول كافى ج : 

ارٍ عـنَْ أبَـىِ يـوُنـسُُ عـنَْ إسِـحْـاَقَ بـنِْ عـمََّ
 َ ِ عـزََّ وَ جـ ِ ع فـىِ قـوَْلِ اللهَّ َ عـبَـدِْ اللهَّ  لَّ الَّذِيـنـ

ثْمِ وَ الْفوَاحِشَ إلِاَّ اللَّمَمَ  يجَْتنَبِوُنَ كَبائرَِ الْإِ
نىَ وَ السَّرِقةَُ وَ اللَّمَمُ   قاَلَ الْفوََاحِشُ الزِّ

َ مِنْهُ قلُْتُ بيَْنَ  نْبِ فيَسَْتغَْفرُِ اللهَّ جـلُُ يلُمُِّ باِلذَّ الرَّ
لَالِ وَ الْكُفْرِ مَنْزِلةٌَ فقَاَلَ  ا أكَْثرََ عُرَى مَ  الضَّ

يمَانِ   الْإِ
7: رواية 380ص :  3اصول كافى ج : 
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ممكن است گمراھى  و امـا سؤ ال و جواب آخر روايت ظاھرا مقصود سائل اينستكه : آيا ھر گمراھى كافر است يا
كرده ميفرمايد: دست آويزھاى ايمان بسيار  باشد كه كافر نباشد، امام عليه السلام در مقام جواب شق دوم را اختيار

كـسـى تـرك كـنـدكـافـر اسـت و بـعضى واجبات و محرماتى است  ، برخى از آنھا مانند شھادتين است كه اگراست 
بعضى از واجبات و اتيان برخى از محرمات تنھا موجب ضلالت ميشود نه كفر وخلاصه  با درجات مختلف و ترك

كه ميان ايمان كامل و كفر مطلق ضلالت است و آن  آن
 .ددرجات بسيارى دار

 : ترجمه روايت شريفه
عبيد بن زراره گويد: از امام صادق (ع ) 

راجع بكبائر پرسيدم ، فرمود: آنھا در 
ـ كفر بخدا. 1ع ) ھـفـت است : ) كتاب على

ـ 4مادر.  ـ نافرمانى پدر و3ـ آدم كشى 2
ـ خوردن 5دانستن .  خوردن ربا بعد از
ـ 7ـ فرار از جھاد. 6مال يتيم بنا حق . 

ايـنـھـا  : تعرب بعد از ھجرت ، عرضكردم
بـزرگـتـريـن گـنـاھـانـنـد؟ فـرمـود: آرى ، 

 عـرض كردم : گناه خوردن يكدرھم از
مـال يـتـيـم بنا حق بزرگتر است يا ترك 

، عرض كردم : نماز؟ فرمود: ترك نماز
تـرك نـمـاز را از كـبـائر نـشـمردى  شما كه

؟ فرمود: نخستين چيزى كه بتو گفتم چه 
كردم : كفر، فرمود: تارك  بود؟ عرض

 .نماز كافر است ، يعنى بدون علت و عذر

 
 : توضيح

ن امام (ع ) باشد، و سخ جـمـله (((يـعـنـى مـن غـير علة ))) كلام مرحوم كلينى يا يكى از رواتست و بعيد است كه
را از روى عـلم و عـمـد تـرك كـنـد كـافـر  (((علت ))) شامل جھل و نسيان و غفلت ھم ميشود، پس اگر كسى نماز

درآنصورت چنين است و اين يكى از معانى كفر است كه مقام  اسـت چـنـانـكـه تـرك زكـاة و حج و ھر واجبى نيز
 .خود توضيح :داده شود

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
اجِ عَنْ  حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ

ِ ع  عُبيَْدِ  بـنِْ زُرَارَةَ قـاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
 عَنِ الْكَباَئرِِ فقَاَلَ ھُنَّ فىِ كِتاَبِ عَليٍِّ ع سَبْعٌ 

ِ وَ قتَْلُ النَّفْسِ وَ عُقوُقُ الْوَالدَِيْنِ الْكـفُـرُْ بـِ  َّ ا
باَ بعَْدَ الْبيَِّنةَِ وَ أكَْلُ مَالِ  الْيـتَـيِـمِ  وَ أكَْلُ الرِّ

بُ بعَْدَ  حـفِْ وَ التَّعـرَُّ ظـلُْمـاً وَ الْفـرَِارُ مـنَِ الزَّ
الْمـعَـاَصـىِ قـاَلَ  الْھِجْرَةِ قاَلَ فقَلُْتُ فھََذَا أكَْبرَُ 

نـعَـمَْ قلُْتُ فأَكَْلُ دِرْھَمٍ مِنْ مَالِ الْيتَيِمِ ظلُْماً 
لَاةِ قاَلَ  لَاةِ قـلُْتُ  أكَْبرَُ أمَْ ترَْكُ الصَّ تـرَْكُ الصَّ

لَاةِ فىِ الْكَباَئرِِ فقَاَلَ أيَُّ  فمََا عَدَدْتَ ترَْكَ الصَّ
لُ مَا قلُْتُ  ِ  شَيْءٍ أوََّ نَّ لكََ قاَلَ قلُْتُ الْكُفْرُ قاَلَ فإَ

لَاةِ كَافرٌِ يعَْنىِ مِنْ غَيْرِ عِلَّةٍ   تاَرِكَ الصَّ
8: رواية 381ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ  أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ  خَالدٍِ  دِ بْنِ حَبيِبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ عَنْ مُحَمَّ
ِ بْنِ مُسْكَانَ  عَبْدِ  حْمَنِ الْأصََمِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ الرَّ

ِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
دٍ إلِاَّ وَ عَليَْهِ أرَْبعَُونَ جُنَّةً حَتَّى مَا مِنْ عَبْ  ص

 أرَْبعَِينَ كَبيِرَةً فإَذَِا عَمِلَ أرَْبعَِينَ كَبيِرَةً  يعَْمَلَ 
ُ إلِيَْھِمْ أنَِ   انـكْـشَـفَـتَْ عـنَـهُْ الْجُننَُ فيَوُحِى اللهَّ

الْمـلََائكِـةَُ  اسْترُُوا عَبْدِى بأِجَْنحَِتكُِمْ فتَسَْترُُهُ 
الْقبَيِح ـنْـحِـتَـھِـاَ قـاَلَ فمََا يدََعُ شَيْئاً مِنَبـأِجَ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـيـر المـؤ مـنـيـن صـلوات الله عـليـه 

چـھـل پـرده  فـرمـود: بـر ھـر بـنـده اى
كـشـيـده شـده تـا وقـتـى چـھـل گـنـاه 

 كـبـيـره مـرتـكـب شـود، چـون مـرتـكـب
چھل كبيره شد، پرده ھا از او برداشته 
شود، آنگاه خدا بآن (فرشته )ھا وحى 

بنده ام را با بالھاى خود  مايد: كهفر
بپوشاند، فرشتگان او را با بالھاى خود 

 .بپوشانند
سپس آن بنده كار زشتى را نگذارد جز 
آنكه مرتكب شود تا آنجا كه با ارتكاب 

ميان مردم ببالد آنگاه فرشتگان  زشتكارى
گويند: پروردگارا اين بنده تو ھم عملى را 

او خـجـالت  و مـا از كـردار مرتكب ميشود
مـيـكـشـم ، خداى عزوجل بآنھا وحى 

بـرداريـد، و  فرمايد: بالھاى خود را از او
چـون كـارش بـديـنجا كشد آغاز دشمنى با 

پرده  ما خانواده گذارد، و آنگاه است كه
او در آسمان و نيز پرده او در زمين دريده 
 شود، سپس فرشتگان گويند: پروردگارا

يده مانده است ، ايـن بنده تو پرده در
خداى عزوجل بآنھا وحى فرمايد اگر خداى 

و توجھى ميداشت بشما دستور  باو نياز
 .نميداد بالھاى خود را از او برداريد

 
 : شرح

قـول نـقـل مـيكند كه گويا بھترش اينست كه آنھا كنايه از  مـرحـوم مـجـلسـى در بـيـان پـرده ھـاى چـھـلگـانـه شـش
بـنـده خـويـش اسـت كـه سـبـب ترك معصيت مى شود، و ارتكاب ھر گناه كبيره اى  حان نسبت بهالطاف خداوند سب

پوشى و آبرو  مستحق منع يكى از آن الطاف مينمايد، ولى بازھم او رارسوا نكند و بفرشتگان دستور پرده عاصى را
 :و نگھدارى او دھد تا بآنجا رسد كه شاعر گويد

 لطف حق با تو مدارها كند
 چونكه از حد بگذرد رسوا كند

النَّاسِ بـفِـعِـلْهِِ إلِاَّ قاَرَفهَُ حَتَّى يمَْتدَِحَ إلِىَ
ھَذَا عَبْدُكَ مَا  الْقـبَيِحِ فيَقَوُلُ الْمَلَائكَِةُ ياَ رَبِّ 

ا  يدََعُ شَيْئاً إلِاَّ رَكِبهَُ وَ  إنَِّا لنَـسَـتْحَْيىِ مِمَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ يَ  إلِيَْھِمْ أنَِ ارْفعَُوا  صْنعَُ فيَوُحِى اللهَّ

فعُِلَ ذَلكَِ أخََذَ فىِ بغُْضِناَ  أجَْنحَِتكَُمْ عَنْهُ فإَذَِا
مَاءِ  أھَْلَ الْبيَْتِ فعَِنْدَ ذَلكَِ  ينَْھَتكُِ سِتْرُهُ فىِ السَّ

بِّ فـىِ الْأرَْضِ فـيَقَوُلُ الْمَلَائكَِةُ ياَ رَ  وَ سِتْرُهُ 
ُ  ھَذَا عَبْدُكَ قدَْ  تْرِ فيَوُحِى اللهَّ  بقَيَِ مَھْتوُكَ السِّ

ِ فيِهِ حَاجَةٌ مَا َّ ِ  عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْھِمْ لوَْ كَانتَْ 
 أمََرَكُمْ أنَْ ترَْفعَُوا أجَْنحَِتكَُمْ عَنْهُ 

الٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ   وَ رَوَاهُ ابْنُ فضََّ
9: ايةرو 381ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: گـنـاھان 

كبيره ، نوميدى از رحمت خداست (در 
مـرحـمـت او (در آخـرت  دنيا) و ياءس از

(يـعـنـى از  ) و ايـمـنـى از مـكـر خـدا
قـتـل نـفـسـيـكـه خـدا حـرام  عـذاب او) و

كـرده و نـافـرمـانـى پـدر و مـادر و 
مـال يـتـيـم بـنـا حـق و خـوردن  خـوردن

ربـا بـعد از دانستن و تعرب بعد از ھجرت 
پاكدامن و فرار از  و متھم ساختن زن

 .جھاد
به امام عليه السلام عرض شد: بفرمائيد 

كبيره شده و بى توبه بميرد  كسيكه مرتكب
ايـمـان خـارجـسـت ؟ و عـذاب او  از

مـانـنـد عـذاب مـشـركـين باشد (كه مخلد و 
ميپذيرد؟ فرمود: اگر  جادوست ) يا پايان

معتقد شود كه آن گناه حلالست از اسلام 
مـعـذب شـود،  بيرون رود، و بعذاب سخت

ولى اگـر اعـتـراف كند كه گناه كبيره كرده 
عـذاب   به او حرامست و در ارتكابشو 

مـيـشـود و حـلال نيست ، عذاب ميشود، 
ولى عذابش از اولى سبكتر است و آنگاه 

بيرونش ميبرد، ولى از اسلام  از ايمان
 .خارجش نميكند

 

 : ترجمه روايت شريفه
ر گـويـد: بـه امـام بـاقـر (ع ) ابـن بـكـيـ

 عـرض كـردم : چـه مـيـفـرمـائى دربـاره
قول رسولخدا (ص ) كه : (((چون مرد 

زنا كند روح ايمان از او جدا مى شود))) 
ھـمان فرموده خداست كه (در  فرمود: اين

سوره مجادله فرمايد:) (((و آنھا  22آيه 
خود تقويت كرد)))  را به روحى از جانب

ت روحى كه از او جدا ميشود (بحديث اينس

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ ھَارُونَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ 
ِ ع مَسْعَدَةَ   بْنِ صَدَقةََ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

ِ وَ الْيأَسُْ  يقَوُلُ الْكَباَئرُِ الْقنُوُطُ مِنْ رَحْمَةِ اللهَّ
ِ وَ الْأمَْنُ مِنْ  مِنْ  ِ وَ قتَْلُ  رَوْحِ اللهَّ  مَكْرِ اللهَّ

ُ وَ عـقُـوُقُ الْوَالدَِيْنِ وَ  مَ اللهَّ  النَّفـسِْ الَّتـىِ حـرََّ
باَ بعَْدَ  الْبيَِّنةَِ وَ  أكَْلُ مَالِ الْيتَيِمِ ظلُْماً وَ أكَْلُ الرِّ

بُ بعَْدَ الْھِجْرَةِ وَ قذَْفُ الْمُحْصَنةَِ  وَ  التَّعَرُّ
حْفِ فقَِ   يلَ لهَُ أَ رَأيَْتَ الْفرَِارُ مِنَ الزَّ

الْمـرُْتـكَـبُِ للِْكـبَـيِـرَةِ يـمَُوتُ عَليَْھَا أَ تخُْرِجُهُ 
بَ بھَِا فيَكَُونُ عَذَابهُُ  مِنَ  يمَانِ وَ إنِْ عُذِّ  الْإِ

كـعَـذََابِ الْمـشُْرِكِينَ أوَْ لهَُ انْقطَِاعٌ قاَلَ يخَْرُجُ 
سْلَامِ إذَِا زَعَمَ أنََّھَا حَلَا  مِنَ   لٌ وَ لذَِلكَِ يعَُذَّبُ الْإِ

أشَـدََّ الْعـذََابِ وَ إنِْ كـاَنَ مُعْترَِفاً بأِنََّھَا كَبيِرَةٌ 
 ھِيَ عَليَْهِ حَرَامٌ وَ أنََّهُ يعَُذَّبُ عَليَْھَا وَ أنََّھَا وَ 

 غـيَـرُْ حـلََالٍ فإَنَِّهُ مُعَذَّبٌ عَليَْھَا وَ ھُوَ أھَْوَنُ 
لِ وَ  يمَانِ وَ لَا عَذَاباً مِنَ الْأوََّ  يخُْرِجُهُ مِنَ الْإِ

سْلَامِ  يخُْرِجُهُ   مِنَ الْإِ
10: رواية 382ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ ابْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
الٍ عَنِ ابْنِ بكَُيْرٍ قاَلَ  ع  قلُْتُ لِأبَىِ جَعْفرٍَ فضََّ

جـلُُ  ِ ص إذَِا زَنـىَ الرَّ فـىِ قـوَْلِ رَسـوُلِ اللهَّ
يـمَانِ قاَلَ ھُوَ قوَْلهُُ وَ أيََّدَھُمْ   فـاَرَقـهَُ رُوحُ الْإِ

 برُِوحٍ مِنْهُ ذَاكَ الَّذِى يفُاَرِقهُُ 
11: رواية 383ص :  3اصول كافى ج : 
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 .(رجوع شود 2401

 

 : ترجمه روايت شريفه
فضيل گويد: امام صادق (ع ) فرمود: تا 
زمانيكھمرد روى شكم زن زانيه است ، 

  و سـلب مـيـشـود، عـرض از ا روح ايمان
كـردم بـفـرمـائيد اگر قصد زنا كند چطور؟ 

ايـمـانـش سـلب نـمـى  فرمود: نه (روح
شـود) بـگـو بدانم اگر قصد دزدى كند 

ھـمچنانكه با  بريده ميشود؟ (پس  دستش 
قصد دزدى دست بريده نميشود، با قصد 

 زنا ھم روح ايمان سلب نميشود اين
انجام فعل مترتب مفاسد و عقوبات بر 
 .( است نه بر قصد آن

 

 : ترجمه روايت شريفه
صـبـاح بـن سـيـابـه گـويد: خدمت امام 

صادق (ع ) بودم كه محمد بن عبده 
كرد: زانى در حال زنا  بحضرت عرض

كردن مؤ من است ؟ فرمود: نه ، زمانيكه 
از او سـلب  روى شكم آن زن است ، ايمان

شـود و چون برخيزد ايمان باو بر گردد، 
ھـم  د دو بارهمن عرض كردم : قصد دار

زنـا كـنـد، فرمود: چه بسا قصد ميكند 
دوباره زنا كند ولى نمى كند (پس با قصد 

 .(ايمانش سلب نشود زنا

 

ادٍ عَنْ عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ حَمَّ
ِ ع قاَلَ   رِبْعِيٍّ عَنِ الْفضَُيْلِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

يمَانِ مَا دَامَ عَلىَ بطَْنھَِا  يسُْلبَُ مِنْهُ رُوحُ الْإِ
 يمَانُ قاَلَ قلُْتُ لهَُ أَ رَأيَْتَ إنِْ فإَذَِا نزََلَ عَادَ الْإِ 

ھَمَّ قاَلَ لَا أَ رَأيَْتَ إنِْ ھَمَّ أنَْ يسَْرِقَ أَ تقُْطعَُ 
 يدَُهُ 

12: رواية 383ص :  3اصول كافى ج : 

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عـنَِ ابْنِ أبَيِ
ارٍ عَنْ صَبَّاحِ بْنِ   عُمَيْرٍ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ عَمَّ
ِ ع فقَاَلَ لهَُ   سَياَبةََ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

دُ بْنُ عَبْدَةَ يزَْ  انىِ وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ مُحَمَّ  نىِ الزَّ
يمَانُ مِنْهُ  قـاَلَ لَا إذَِا كَانَ عَلىَ بطَْنھَِا سُلبَِ الْإِ

قاَلَ  قاَمَ رُدَّ عَليَْهِ قلُْتُ فإَنَِّهُ أرََادَ أنَْ يعَُودَ  فإَذَِا
 مَا أكَْثرََ مَا يھَُمُّ أنَْ يعَُودَ ثمَُّ لَا يعَُودُ 

13: رواية 383ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
اءِ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ عَنْ أبَىِ  الْوَشَّ

ِ ع قـاَلَ سـمَِ  عَبْدِ  عْتهُُ يقَوُلُ الْكَباَئرُِ سَبْعَةٌ اللهَّ
 ِ َّ رْكُ باِ داً وَ الشِّ  مِنْھَا قتَْلُ النَّفْسِ مُتعََمِّ

باَ بعَْدَ الْعـظَـيِـمِ وَ قـذَْفُ الْمـحُْصَنةَِ وَ أكَْلُ الرِّ
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو بـصير گويد: شنيدم امام صادق (ع ) 
مى فرمود: گناھان كبيره ھفت تاست ، از 

قـتـل نـفـس از روى عـمـد، و  آنھاست
شرك بخداى بزرگ ، و متھم ساختن زن 

بـعـد از دانـسـتـن  پاكدامن ، و خوردن ربا
، و گـريـخـتـن از جھاد، و تعرب بعد از 

مال  ھجرت ، و عقوق والدين و خوردن
يتيم بنا حق ، فرمود: و تعرب و شرك يك 

 . چيز است

 
 : توضيح

 .توضيح داده شد 2334تعرب بعد از ھجرت در حديث 
اسـلام نـدارد تـوطـن  ايـنـسـتـكه : مسلمان راضى باشد كه در بلاد كفر و جائيكه دست رسى باحكام و حـاصـلش

شـخـصـى بـا مـشـرك فرق ندارد، و شرك و  كـنـد، با وجود آنكه رفتن بديدار اسلام برايش ممكن باشد. پس چنين
شماره آنھا  تعرب در گناھان كبيره يكى حساب ميشود تا

 .ھفت شود

 : ترجمه روايت شريفه
زبـيـر كـناسى گويد: امام صادق (ع ) 

ود: و كسيكه چون پدرش او را فرم
كند و كسيكه چون پسرش  بخواند، لعنتش

 .اجابت كند، او را بنا حق بزند

 
 : شرح

گـنـاه از جـانب پدر و فرزند  گـويـا ايـن روايت عقوق والدين را كه در روايت سابق ذكر شد توضيح ميدھد كه اين
را صـدا زنـد، پـدرش را لعـنـت كند و اما از جانب  ش اوھر دو منكن است ، اما ازجانب فرزند اينستكه : وقتى پدر

بـدون جـھـت بـزنـد،يـا بـاو زيـان رسـاند (اگر كلمه (((يضربه ))) بتشديد  پدر، زمانيستكه پسر مطيع و فرمانبر را
 .(شود راء خوانده

بُ حْفِ وَ التَّعَرُّ بعَْدَ  الْبيَِّنةَِ وَ الْفرَِارُ مِنَ الزَّ
وَالدَِيْنِ وَ أكَْلُ مَالِ الْيتَيِمِ الْھِجْرَةِ وَ عُقوُقُ الْ 

رْكُ وَاحِدٌ  بُ وَ الشِّ  ظلُْماً قاَلَ وَ التَّعَرُّ
14: رواية 383ص :  3كافى ج :  اصول

 َ انٌ عـنَْ زِيـاَدٍ الْكُناَسِيِّ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِأبَـ
ِ ع  وَ الَّذِي إذَِا دَعَاهُ أبَوُهُ لعََنَ أبَاَهُ وَ الَّذِي اللهَّ

 إذَِا أجََابهَُ ابْنهُُ يضَْرِبهُُ 
15: رواية 384ص :  3اصول كافى ج : 

ةٌ دِ بْنِ عِدَّ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ دَاوُدَ أبَيِ خَالدٍِ عَنْ  هِ رَفعََهُ عَنْ مُحَمَّ

الْأصَـبْـغَِ بـنِْ نـبُـاَتةََ قاَلَ جَاءَ  الْغَنوَِيِّ عَنِ 
الْمُؤْمِنيِنَ ص فقَاَلَ ياَ أمَِيرَ  رَجُلٌ إلِىَ أمَِيرِ 
نـاَسـاً زَعَمُوا أنََّ الْعَبْدَ لَا يزَْنىِ  الْمُؤْمِنيِنَ إنَِّ 

قُ وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ وَ لَا يسَْرِ  وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ وَ لَا 
باَ وَ يشَْرَبُ الْخَمْرَ وَ ھُوَ  مُؤْمِنٌ وَ لَا يأَكُْلُ الرِّ
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مَ الْحَرَامَ وَ ھُوَ ھُوَ مُؤْمِنٌ وَ لَا يسَْفكُِ الدَّ
حـرَِجَ مـنِـهُْ  مُؤْمِنٌ فقَدَْ ثقَلَُ عَليََّ ھَذَا وَ 

 يصَدْرِي حِينَ أزَْعُمُ أنََّ ھَذَا الْعَبْدَ يصَُلِّ 
 صَلَاتيِ وَ يدَْعُو دُعَائىِ وَ ينُاَكِحُنىِ وَ 

أنُـاَكـحِـهُُ وَ يـوَُارِثـنُـىِ وَ أوَُارِثهُُ وَ قدَْ خَرَجَ 
يمَانِ مِنْ أجَْلِ ذَنْبٍ يسَِيرٍ أصََابهَُ فقَاَلَ  مِنَ   الْإِ

أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ص صَدَقْتَ سَمِعْتُ رَسُولَ 
ِ ص يقَوُلُ وَ  لِ  اللهَّ ِ خَلقََ الدَّ  يلُ عَليَْهِ كِتاَبُ اللهَّ

ُ عـزََّ وَ جـلََّ النَّاسَ عـلَىَ ثلََاثِ طَبقَاَتٍ وَ   اللهَّ
ِ عَزَّ وَ   أنَْزَلھَُمْ ثلََاثَ مَناَزِلَ وَ ذَلكَِ قوَْلُ اللهَّ

جـلََّ فـىِ الْكـتِـاَبِ أصَـحْـاَبُ الْمَيْمَنةَِ وَ 
ا مَا ذَكَرَ  أصَْحَابُ  الْمَشْأمََةِ وَ السَّابقِوُنَ فأَمََّ
ابـقِـيِـنَ فـإَنَِّھـمُْ أنَْبيِاَءُ مُرْسَلوُنَ  مِنْ أمَْرِ  السَّ
ُ فيِھِمْ خَمْسَةَ أرَْوَاحٍ  وَ غَيْرُ  مُرْسَليِنَ جَعَلَ اللهَّ
ةِ وَ  رُوحَ  يمَانِ وَ رُوحَ الْقوَُّ الْقدُُسِ وَ رُوحَ الْإِ

وَ رُوحَ الْبدََنِ فبَرُِوحِ الْقدُُسِ  ةِ رُوحَ الشَّھْوَ 
أنَْبيِاَءَ مُرْسَليِنَ وَ غَيْرَ مُرْسَليِنَ وَ بھَِا  بعُِثوُا
َ وَ  عَلمُِوا يمَانِ عَبدَُوا اللهَّ الْأشَْياَءَ وَ برُِوحِ الْإِ

ةِ  لمَْ  يـشُـرِْكـوُا بـهِِ شـيَـئْاً وَ بـرُِوحِ الْقـوَُّ
ھـمُْ  جـاَھـدَُوا وَ عَالجَُوا مَعَاشَھُمْ وَ  عـدَُوَّ

أصَـاَبـوُا لذَِيذَ الطَّعَامِ وَ نكََحُوا  برُِوحِ الشَّھْوَةِ 
النِّسَاءِ وَ برُِوحِ الْبدََنِ دَبُّوا  الْحَلَالَ مِنْ شَباَبِ 

فـھَـؤَُلَاءِ مـغَـفْـوُرٌ لھَـمُْ مـصَـفْـوُحٌ  وَ دَرَجُوا
ُ  عـنَْ ذُنـوُبھِِمْ ثمَُّ   عَزَّ وَ جَلَّ تلِْكَ قاَلَ قاَلَ اللهَّ

سُلُ  لْنا بعَْضَھُمْ عَلى بعَْضٍ مِنْھُمْ مَنْ  الرُّ فضََّ
 بعَْضَھُمْ دَرَجاتٍ وَ آتيَْنا عِيسَى كَلَّمَ اللهُّ وَ رَفعََ 

 ابـنَْ مـرَْيـمََ الْبـيَِّنـاتِ وَ أيََّدْنـاهُ بـرُِوحِ الْقدُُسِ 
 مْ برُِوحٍ مِنْهُ ثمَُّ قاَلَ فىِ جَمَاعَتھِِمْ وَ أيََّدَھُ 

لھَُمْ عَلىَ مَنْ  يـقَـوُلُ أكَـرَْمـھَُمْ بھَِا ففَضََّ
فھََؤُلَاءِ مَغْفوُرٌ لھَُمْ مَصْفوُحٌ عَنْ  سِوَاھُمْ 
ثمَُّ ذَكَرَ أصَْحَابَ الْمَيْمَنةَِ وَ ھُمُ  ذُنوُبھِِمْ 

 ً ُ فيِھِمْ أرَْبعََةَ  الْمُؤْمِنوُنَ حَقاّ  بأِعَْياَنھِِمْ جَعَلَ اللهَّ
ةِ وَ رُوحَ  أرَْوَاحٍ رُوحَ  يـمـاَنِ وَ رُوحَ الْقـوَُّ الْإِ

الْبـدََنِ فـلََا يـزََالُ الْعـبَـدُْ  الشَّھـوَْةِ وَ رُوحَ 
الْأرَْوَاحَ الْأرَْبعََةَ حَتَّى تأَتْيَِ  يـسَـتْـكَْمِلُ ھَذِهِ 

جُلُ ياَ أمَِيرَ الْمُؤْمِنيِنَ مَا عَليَْهِ حَالَاتٌ فقَاَلَ  الرَّ
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ا أوُلَاھُنَّ فھَُوَ كَمَا قاَلَ ھَذِهِ الْحَالَاتُ  فقَاَلَ أمََّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ  مِنْكُمْ مَنْ يرَُدُّ إلِى أرَْذَلِ  اللهَّ

بعَْدَ عِلْمٍ شَيْئاً فھََذَا ينَْتقَصُِ  الْعُمُرِ لكَِيْ لا يعَْلمََ 
نْ ليَْسَ باِلَّذِى يخَْرُجُ مِ  مِنْهُ جَمِيعُ الْأرَْوَاحِ وَ 

ِ لِأنََّ  الْفـاَعـلَِ بـهِِ رَدَّهُ إلِىَ أرَْذَلِ  دِينِ اللهَّ
لَاةِ وَقْتاً وَ لَا  عـمُـرُِهِ فھَُوَ لَا يعَْرِفُ  للِصَّ

دَ  باِللَّيْلِ وَ لَا باِلنَّھَارِ وَ لَا  يسَْتطَِيعُ التَّھَجُّ
فِّ مَعَ  النَّاسِ فھََذَا نقُْصَانٌ مِنْ  الْقيِاَمَ فىِ الصَّ

يمَانِ رُوحِ  هُ شَيْئاً وَ مِنْھُمْ مَنْ  الْإِ وَ ليَْسَ يضَُرُّ
ةِ فلََا يسَْتطَِيعُ جِھَادَ  ينَْتقَصُِ مِنْهُ رُوحُ  الْقوَُّ

هِ وَ لَا  يـسَـتْـطَـيِـعُ طلَبََ الْمَعِيشَةِ وَ  عَدُوِّ
ھْوَةِ فلَوَْ  مِنْھُمْ مَنْ ينَْتقَصُِ مِنْهُ  رُوحُ الشَّ

تْ بهِِ أصَْبحَُ  َ  مَرَّ نـاَتِ آدَمَ لمَْ يـحَِنَّ إلِيَْھَا وَ لمَْ بـ
الْبدََنِ فيِهِ فھَُوَ يدَِبُّ وَ  يقَمُْ وَ تبَْقىَ رُوحُ 

يـأَتْـيِهَُ مَلكَُ الْمَوْتِ فھََذَا الْحَالُ  يدَْرُجُ حَتَّى
 َ عَزَّ وَ جَلَّ ھُوَ الْفاَعِلُ بهِِ وَ قدَْ  خَيْرٌ لِأنََّ اللهَّ

تـهِِ وَ شـبَـاَبـهِِ حـاَلَا  تأَتْىِ عَليَْهِ  تٌ فـىِ قـوَُّ
ةِ وَ يزَُيِّنُ  فـيَھَُمُّ باِلْخَطِيئةَِ  عُهُ رُوحُ الْقوَُّ فيَشَُجِّ

ھْوَةِ وَ يقَوُدُهُ رُوحُ الْبدََنِ حَتَّى  لهَُ رُوحُ  الشَّ
الْخَطِيئةَِ فإَذَِا لَامَسَھَا نقَصََ مِنَ  توُْقعَِهُ فىِ
يمَانِ وَ  ى مِنْهُ  الْإِ فلَيَْسَ يعَُودُ فيِهِ حَتَّى  تفَصََّ

ُ عَليَْهِ وَ إنِْ عَادَ  يتَوُبَ فإَذَِا تاَبَ  تاَبَ اللهَّ
ا أصَْحَابُ الْمَشْأمََةِ  أدَْخَلهَُ  ُ ناَرَ جَھَنَّمَ فأَمََّ اللهَّ

ُ عَزَّ وَ جَلَّ  فھَُمُ  الْيھَُودُ وَ النَّصَارَى يقَوُلُ اللهَّ
ابَ يـعَـرِْفـوُنـهَُ كـمَـا آتـيَـنْـاھـمُُ الْكـتِـ الَّذِينَ 

داً وَ الْوَلَايةََ  يـعَْرِفوُنَ  أبَْناءَھُمْ يعَْرِفوُنَ مُحَمَّ
نْجِيلِ كَمَا يعَْرِفوُنَ أبَْناَءَھُمْ  فىِ التَّوْرَاةِ وَ الْإِ
 مَناَزِلھِِمْ وَ إنَِّ فرَِيقاً مِنْھُمْ ليَكَْتمُُونَ الْحَقَّ  فىِ

سُولُ وَ ھُمْ يعَْلمَُونَ الْحَقُّ  مِنْ رَبِّكَ أنََّكَ الرَّ
ا جَحَدُوا  إلِيَْھِمْ  فلَا تكَُوننََّ مِنَ الْمُمْترَِينَ فلَمََّ
ُ بذَِلكَِ فسََلبَھَُمْ رُوحَ  مَا عـرََفـوُا ابْتلََاھُمُ اللهَّ

يمَانِ   وَ أسَْكَنَ أبَْدَانھَُمْ ثلََاثةََ أرَْوَاحٍ رُوحَ  الْإِ
ةِ وَ رُوحَ الشَّھـوَْ  ةِ وَ وحَ الْبـدََنِ ثمَُّ الْقـوَُّ

إلِىَ الْأنَْعَامِ فقَاَلَ إنِْ ھُمْ إلِاّ كَالْأنَْعامِ  أضََافھَُمْ 
ةِ وَ تعَْتلَفُِ  لِأنََّ  ابَّةَ إنَِّمَا تحَْمِلُ برُِوحِ الْقوَُّ الدَّ

ھْوَةِ وَ تسَِيرُ برُِوح الْبدََنِ فقَاَلَ برُِوح لهَُ الشَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
اصـبـغ بـن نـبـاتـه گـويد: مردى خدمت 
اميرالمؤ منين صلوات الله عليه آمد و 

اميرالمؤ منين ! برخى از  عرضكرد: يا
مردم عقيده دارند كه بنده تا ايمان دارد 

شـراب نـنـوشـد  د و سرقت ننمايد وزنا نكن
و ربـا نـخورد و خون محترم را نريزد، 

 اين عقيده بر من گران آمده و از آن
دلتـنـگ شـده ام ، زيـرا چـنـان بـنـده اى 

مـثـل مـن دعا  ھـم نـمـاز مـرا مـيـخـوانـد و
ميكند، او از من زن ميگيرد و من از او 
بريم زن ميگرم و سپس از يكديگر ارث مي

وجود اين براه گناه كوچكى كه بدان  ، با
 آلوده شده از ايمان خارج ميشود؟

امـير المؤ منين صلوات الله عليه فرمود: 
راست گوئى من ھم از رسولخدا صلى الله 

و آله شنيدم كه ميفرمود و دليلش ھم  عليه
 : كتاب خداست كه

خـداى عـزوجـل مـردم را سـه طـبـقـه 
رجه جايگزينشان آفـريـد و در سه د

قـول خـداى عـزوجل  فرمود، و اين ھمان
ـ 2ـ اصحاب ميمنه 1است در قرآن : 

سوره  ـ سابقون (كه در3اصحاب مشاءمه 
 .(واقعه بيان ميفرمايد

امـا آنـچـه دربـاره سـابـقـون فـرمـوده ، 
مـرسـل و  آنـھـا پـيـغـمـبـرانـى ھـسـتـنـد

قرار غـير مرسل كه خدا در آنھا پنج روح 
 ـ3ـ روح الايمان 2ـ روح القدس 1داده : 

ـ روح 5ـ روح الشـھـوة 4روح القـوه 
البـدن . كـه بـوسـيـله روح القـدس بـعـثـت 

پيغمبرى مرسل و غير مرسل  آنھا به
انجام شد و نيز بوسيله آن ھمه چيز را 

خـدا را عـبـادت  دانستند و با روح ايمان
د و با كـردند و چيزيرا شريك او نساختن

بـامـر  روح قوت با دشمن خود جنگيدند و

ائلُِ أحَْييَْتَ قلَْبِ  ِ ياَ أمَِيرَالسَّ  ى بإِذِْنِ اللهَّ
 الْمُؤْمِنيِنَ 

16: رواية 384ص :  3اصول كافى ج : 
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مـعـاش خـود پـرداخـتـنـد و بـا روح 
حـلال  شـھـوت از طـعـام لذيـذ و نـزديـكـى

بـا زنـان جـوان بـرخـوردار گـشـتـند و با 
 روح بدن جنبيدند و راه رفتند، اين دسته
آمرزيده اند و از گناھانشان (ترك اولاى 

 :. سپس فرمودآنھا) چشم پوشى شده 
خـداى عـزوجل فرمايد: (((اينانند رسولان 
 كه برخى را بر برخى ديگر برترى داديم ،

بـعـضـى از آنھا با خدا سخن گفته و 
بعضى را چند درجه بالا برديم و بعيسى 

معجزات روشن داديم ، و او را  بن مريم
سوره  253با روح القدس تقويت كرديم 

(يعنى  جماعت آنھا ))) سپس درباره2
رسولان كه كاملترين مؤ مانند) فرموده : 

كـرد)))  (((و آنھا را با روحى از خو كمك
يـعـنـى بـا آن روح ارجـمـندشان داشت و 
 برديگرانشان برترى داد، اين دسته نيز

آمرزيده اند و از گناھانشان چشم پوشى 
 .(شده (كنايه از اينكه گناه نميكنند
موده و آنه سـپـس اصحاب ميمنه را ياد فر

ھمان مؤ منين حقيقى ھستند كه خدا در 
  نھاده (زيرا روح القدس  آنھا چھار روح

مختص پيغمبرانست ) روح ايمان و روح 
بدن ، و بنده  قوت و روح شھوت و روح

ھمواره در صدد تكميل اين ارواحست و 
 حالاتى برايش پيش آيد، آنمرد گفت : يا

ـسـت ؟ امـيـرالمـؤ مـنـيـن آن حـالات چـي
فـرمـود: امـا نـخـسـتـيـنـش چـنـانـسـتـكـه 

عـزوجـل فـرمـايد: (((برخى از شما  خـداى
به پست ترين دوران عمر برسد تا پس از 

 70داشـت ) چـيـزى نـداند  دانش (كه
))) اين كسى است كه ھمه 16سوره 

ديـن خـدا  كاسته شده ، ولى از ارواحش
پـروردش بـيـرون نـرفـتـه ، زيـرا خـداى 

 دھـنـده او به پست ترين دوران عمرش
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رسـانـيـده ، ايـنچنين كسى وقت نماز را 
نفھمد و عبادت شب و روز را نتواند و 

مردم در صف (نماز جماعت  نيز نتواند با
) ايستد، اينست كاھش روح ايمان و 

 .زيانى ھم بصاحبش ندارد
و بـرخـى ديـگر روح شھوتش كاسته 

ين دختران آدم بر او شود، كه اگر زيباتر
بـاو رغـبـت نكند و بسويش بر  بگذرد،

نخيزد و تنھا روح بدن باقى ماند كه 
راه رود تـا مـلك  بوسيله آن بجنبد و

المـوت بـر سـرش آيـد، پـس ايـن حـالت 
عـزوجـل بـا او  خـوب اسـت ، زيـرا خـداى

چـنـيـن كـرده و ھـمچنين در دوران 
برايش پيش  نيرومندى و جوانى حالاتى

قصد گناه ميكند و روح قوت ھم  آيد،
تحريكش مينمايد و روح گم شود و كناره 

بـر نـگـردد تـا تـوبـه  گيرد، و بسويش
كـنـد و چـون توبه كرد، خدا باو توجه 

تكرار كرد، خدا او را  فرمايد و اگر گناه را
 .بآتش دوزخ برد

و امـا اصـحـاب مـشـاءمـه يـھـود و 
عـزوجـل مـى  كـه خـداى نـصـارايـنـد

فـرمـايـد: (((كسانيكه خدا كتابشان داد او 
 را ميشناسند چنانكه فرزندان خود را

ميشناسند، چنانكه پسران خود را در خانه 
ھاى خويش ميشناسند (((و دسته اى از 

مـيـدانـنـد حـق را  آنھا با آنكه
مـيـپوشند))) (((حق و درستى از 

 و بسوى آنھاپروردگار تو است ))) كه ت
فرستاده شده اى (((پس مبادا از آنھا 

 (((.باشى كه شك و تردد دارند
و چون اينھا (يھودى و نصارى ) آنچه را 

شناختند انكار كردند: خدا باين بلا 
كـرد و روح ايـمانرا از آنھا  گرفتارشان

بگرفت و تنھا سه روح را در پيكرشان 
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روح شـھـوت و  جاى داد: روح قوت و
دن ، سـپـس آنھا را با چارپايان روح بـ

 مربوط ساخت و فرمود: (((آنھا جز
سوره  44بـمـانـنـد چـارپايان نيستند. 

))) زيرا چارپا ھم با روح قوت بار 25
روح شـھـوت عـلف خـورد و بـا  كشد و با

سائل بامام  روح بـدن راه رود، آنـگـاه
عرض كرد: يا اميرالمؤ منين دلم را زنده 

 .خداكردى باذن 

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) دربـاره  داود گـويـد: از

قـول رسـولخـدا (ص ): (((چون مرد زنا 
ايـمـان از او جـدا شـود)))  كند روح

قـول خـداى  پـرسـيـدم ، فـرمـود آن مـانـنـد
عزوجل است : (در آنچه انفاق ميكنيد 

سوره  268قصد بد و پست آنرا نكنيد 
فـرمـود: آيـه ديـگـر روشـن   سـپـس  (((2

قول خداى عزوجل  ـنـسـت و آنتـر از اي
است : (((و آنھا رابروحى از خود تقويت 

 .شود فرمود))) اين روحست كه از او جدا

 
 : شرح

زكـاة مـيـدادنـد، در ايـن آيـه  از ابـن عـبـاس روايـت شـده كـه چـون مردم خرماھاى پوسيده و بد را بعنوان صدقه و
فرمود: ھنگام انفاق قصد حرماى بدو پست نكنيد، بلكه  يعنى خدايتعالى شريفه (سوره بقره ) از آن كار نھى شدند،

انفاق كنيد و طبق تصميم خود عمل كنيد و اما وجه تشبيه اين مطلب به زنا و  تصميم بگيريد كه خرماى خوب را
 ز جانبگـويـا اينستكه انفاق در راه خدا عملى است مستحسن ونيكو و داراى ثواب و پاداشى ا رفتن روح ايمان

پـاداش از مـيـان بـرود،  خـدايـتعالى ، ولى در صورتيكه در ضمن خرماى بد و پوسيده صورت گيرد آن ثواب و
باره دو وجه ديگر ھم نقل مى كند، ولى ھمه  چـنـانـكه روح ايمان ھنگام زنا از مؤ من برود، مرحوم مجلسى در اين

 .را خالى از تكليف نميداند

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع  يوُنسَُ عَنْ  دَاوُدَ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ

جُلُ  عَنْ  ِ ص إذَِا زَنىَ الرَّ قوَْلِ رَسُولِ اللهَّ
يمَانِ قاَلَ فقَاَلَ ھُوَ مِثْلُ قوَْلِ  فاَرَقهَُ رُوحُ  الْإِ

ِ عَزَّ  مُوا الْخَبيِثَ مِنْهُ وَ ج اللهَّ ـلََّ وَ لا تـيَمََّ
غَيْرُ ھَذَا أبَْينَُ مِنْهُ ذَلكَِ قوَْلُ  تنُْفقِوُنَ ثمَُّ قاَلَ 

ِ عَزَّ وَ  جَلَّ وَ أيََّدَھُمْ برُِوحٍ مِنْهُ ھُوَ الَّذِى  اللهَّ
 فاَرَقهَُ 

17: رواية 387ص :  3اصول كافى ج : 

بكَُيْرٍ عَنْ سُليَْمَانَ بْنِ خَالدٍِيـوُنـسُُ عَنِ ابْنِ 
ِ ع قاَلَ إنَِّ اللهَّ لا يغَْفرُِ  أنَْ  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

يـشُـرَْكَ بـهِِ وَ يـغَـفْـرُِ مـا دُونَ ذلكَِ لمِـنَْ 
 يـشَاءُ الْكَباَئرَِ فمََا سِوَاھَا قاَلَ قلُْتُ دَخَلتَِ 

 نعََمْالْكَباَئرُِ فىِ الِاسْتثِْناَءِ قاَلَ
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 : ترجمه روايت شريفه
سـليمان بن خالد گويد: امام صادق (ع ) 

فرمود: (((ھمانا خدا نيامرزد كه باو شرك 
ولى كـمـتـر از شـرك را بـراى ھر  آورند

))) يعنى 4سوره  48كه خواه بيامرزد 
قـابل آمرزشند، نھايت  گناھان كبيره ھم

ن شرط و قيدنيست كه بندگان در اينكه بدو
بـى بـاك شـونـد،  ارتكاب كبائر جرى و

بـلكه بمشيت خدا مقيد است ، از اين رو 
شـريـفـه از  گفته اند: با وجود آنكه اين آيه

تـمـام آيات قرآنى بندگانرا بيشتر اميدوار 
وجـود آنكه  ميكند، زيرا اين روگفته اند: با
رآنى بندگانرا اين آيه شريفه از تمام آيات ق

از شرك  بيشتر اميدوار ميكند، زيرا غير
ھر گناھى را قابل آمرزش ميداند، جانب 

خوف را ھم ملاحظه كرده و شرط آمرزش 
مشيت خدا قرار داده است ، پس صفت  را

خوف و رجا را با ھم بميزانن لازم 
 . مراعات كرده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
اسحاق بن عمار گويد: به امام صادق (ع 

) عرض كردم : در گناھان كبيره ھم 
ى ھـر كـه كـه خـدا بـرا استثنا ميباشد

خـواھـد بيامرزد؟ فرمود: آرى (ھر گناه 
 .(نشود كبيره اى از ھر كس آمرزيده

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) راجع به (آيه شريفه 

) (((بھر كه حكمت داده شد 2سوره  269
داده شـد))) فـرمود: مقصود  خير بسيار

مت ) معرفت امام و دورى از (از حك

18: رواية 388ص :  3اصول كافى ج : 

ارٍ قاَلَ قُ  لْتُيـوُنـسُُ عـنَْ إسِـحَْاقَ بْنِ عَمَّ
ِ ع الْكَباَئرُِ فيِھَا اسْتثِْناَءُ أنَْ   لِأبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 يغَْفرَِ لمَِنْ يشََاءُ قاَلَ نعََمْ 
19: رواية 388ص :  3اصول كافى ج : 

يـوُنـسُُ عـنَِ ابـنِْ مـسُْكَانَ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ
ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ وَ مَنْ   عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

يؤُْتَ الْحِكْمَةَ فقَدَْ أوُتيَِ خَيْراً كَثيِراً قاَلَ 
مَامِ وَ اجْتنِاَبُ الْكَباَئرِِ الَّتىِ أوَْجَبَ مَعْ   رِفةَُ الْإِ

ُ عَليَْھَا النَّارَ   اللهَّ
20: رواية 388ص :  3اصول كافى ج : 
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آنھا دوزخ  گناھان كبيره ايستكه خدا براى
 . را واجب فرموده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
محمد بن حكيم گويد: بحضرت ابوالحسن 

ض كردم : گناھان كبيره عليه السلام عر
را از مـيـان خـارج مـيـكـنـد؟  شخص

فـرمـود: آرى پـائيـن تـر از گـنـاھـان 
رسول خدا (ص ) فرموده  . كـبـيـره ھـم

است : زناكار زنا نكند و مؤ من باشد، و 
باشد (در حال  سارق سرقت نكند و مؤ من

 (زنا و سرقت ايمان از او كناره گيرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـبـيـد بـن زراره گويد: ابن قيس ماصر و 

عمر بن ذر خدمت امام باقر عليه السلام 
بـگـمـان ابـوحـنـيـفـه ھـم ھـمـراه  رسيدند

آمد و  آنـھا بود ـ ابن قيس بسخن در
اھـل مـلت خـود  عرضكرد: ما ھمكيشان و

را بـا ارتـكـاب گـنـاھـان و معاصى از 
 ايمان خارج نميدانيم ،امام باقر عليه
السـلام فـرمـود: اى پسر قيس ! اما 

رسولخدا (ص ) فرموده است : زناكار زنا 
بـاشـد و سـارق سـرقت نكن  نكند و مؤ من

ده و مؤ من باشد تو و اصحابت ھر عقي
كه ما پيرو ) اى خواھيد داشته باشيد

 .( رسولخدائيم

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
دِ بْنِ حَكِيمٍ قاَلَ قلُْتُ لِأبَيِ  عُمَيْرٍ عَنْ مُحَمَّ

يمَ  انِ فقَاَلَ الْحَسَنِ ع الْكَباَئرُِ تخُْرِجُ مِنَ الْإِ
ِ ص لَا  نعََمْ وَ مَا دُونَ الْكَباَئرِِ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ

انىِ وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ وَ لَا يسَْرِقُ  يزَْنىِ الزَّ
ارِقُ وَ ھُوَ مُؤْمِنٌ   السَّ

21: رواية 388ص :  3اصول كافى ج : 

يَّاتِ عَنْ عُبيَْدِابْنُ أبَىِ عُمَ  يْرٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ الزَّ
 بْنِ زُرَارَةَ قاَلَ دَخَلَ ابْنُ قيَْسٍ الْمَاصِرِ وَ 

عـمَـرُْو بـنُْ ذَرٍّ وَ أظَـنُُّ مـعَـھَـمَُا أبَوُ حَنيِفةََ 
 عَلىَ أبَىِ جَعْفرٍَ ع فتَكََلَّمَ ابْنُ قيَْسٍ الْمَاصِرِ 

جُ أھَـلَْ دَعـوَْتنِاَ وَ أھَْلَ فـقَـاَلَ إنَِّا لَا نـخُـرِْ 
نوُبِ قاَلَ  يمَانِ فىِ الْمَعَاصِى وَ الذُّ  مِلَّتنِاَ مِنَ الْإِ
ا رَسُولُ  فقَاَلَ لهَُ أبَوُ جَعْفرٍَ ع ياَ ابْنَ قيَْسٍ أمََّ

انىِ وَ ھُوَ  ِ ص فقَدَْ قاَلَ لَا يزَْنىِ الزَّ مُؤْمِنٌ  اللهَّ
ارِقُ وَ ھُوَ  مُؤْمِنٌ فاَذْھَبْ أنَْتَ  وَ لَا يسَْرِقُ السَّ

 وَ أصَْحَابكَُ حَيْثُ شِئْتَ 
22: رواية 389ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ بْنِ سِناَنٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ يوُنسَُ عَنْ   عَبْدِ اللهَّ

جـلُِ يـرَْتـكَـبُِ الْكـبَـيِـرَةَ  ِ ع عـنَِ الرَّ عـبَـدِْ اللهَّ
 فيَمَُوتُ ھَلْ يخُْرِجُهُ ذَلكَِ مِنَ الْكَباَئرِِ  مـنَِ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـبـدالله بـن سـنـان گـويـد: از امـام صـادق 

(ع ) پـرسـيـدم مردى كه گناه كبيره اى 
توبه نكرده ) بميرد، از اسلام ) كند و

خارج شود؟ و اگر عذاب شود، عذابش 
مخلد و جاودان ) ) مانند عذاب مشركين

است يا مدت و پايانى دارد؟ فرمود: كسى 
شـود، و  گناھان كبيره كه مرتب يكى از

عـقـيـده داشته باشد كه آن حلالست از 
اسلام خارج گردد و سخت عذاب شود، 

اگـر اقـرار كـنـد كـه گـناه كار است و  ولى
بميرد، از ايمان بيرون رود، ولى از اسلام 

نرود و عذابش از عذاب اولى  بيرون
 .سبكتر باشد

 

بَ كـاَنَ عـذََابـهُُ كـعَـذََابِ سـلَْامِ وَ إنِْ عـذُِّ  الْإِ
الْمـشُْرِكِينَ أمَْ لهَُ مُدَّةٌ وَ انْقطَِاعٌ فقَاَلَ مَنِ 

كَبيِرَةً مِنَ الْكَباَئرِِ فزََعَمَ أنََّھَا حَلَالٌ  ارْتكََبَ 
سْ  أخَْرَجَهُ ذَلكَِ  بَ أشََدَّ الْعَذَابِ مِنَ الْإِ لَامِ وَ عُذِّ

مـعُـتْـرَِفـاً أنََّهُ أذَْنـبََ وَ مـاَتَ عـلَيَْهِ  وَ إنِْ كَانَ 
سْلَامِ  أخَْرَجَهُ مِنَ  يمَانِ وَ لمَْ يخُْرِجْهُ مِنَ الْإِ الْإِ

لِ  وَ كَانَ عَذَابهُُ   أھَْوَنَ مِنْ عَذَابِ الْأوََّ
23: رواية 389ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ  عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ الْحَسَنيِِّ  خَالدٍِ عَنْ  عَبْدِ الْعَظِيمِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

ثـنَـيِ أبَوُ جَعْفرٍَ ص قاَلَ سَمِعْتُ أبَىِ  قاَلَ  حـدََّ
 أبَىِ مُوسَى بْنَ جَعْفرٍَ ع يقَوُلُ  يقَوُلُ سَمِعْتُ 

ِ دَخـلََ عـمَـرُْو بـنُْ عـبُـيَـدٍْ عـلَىَ أبَـىِ عـبَْدِ  اللهَّ
ا سَلَّمَ وَ جَلسََ تلََا ھَذِهِ الْآيةََ الَّذِينَ  ع  فلَمََّ

ثْمِ وَ الْفوَاحِشَ ثمَُّ أمَْسَكَ   يـجَـتْـنَـبِوُنَ كَبائرَِ الْإِ
ِ ع مَا أسَْكَتكََ  قـاَلَ أحُِبُّ  فقَاَلَ لهَُ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ِ عَزَّ  جَلَّ  وَ أنَْ أعَْرِفَ الْكَباَئرَِ مِنْ كِتاَبِ اللهَّ
ِ  فقَاَلَ نعََمْ ياَ عَمْرُو أكَْبرَُ الْكَباَئرِِ  َّ شْرَاكُ باِ الْإِ
ِ فقَدَْ  ّ ُ وَ مَنْ يشُْرِكْ باِ مَ اللهُّ  يقَوُلُ اللهَّ حَرَّ

ياَسُ مِنْ  َ  عَليَْهِ الْجَنَّةَ وَ هُ الْإِ ِ لِأنََّ اللهَّ رَوْحِ اللهَّ
يـيَـأْسَُ مِنْ رَوْحِ  عـزََّ وَ جـلََّ يـقَـوُلُ إنَِّهُ لا
ِ لِأنََّ  اللهِّ إلِاَّ الْقوَْمُ الْكافرُِونَ ثمَُّ  الْأمَْنُ لمَِكْرِ اللهَّ
َ عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ فلَا يأَمَْنُ مَكْرَ اللهِّ إلِاَّ  اللهَّ
عـقُوُقُ الْوَالدَِيْنِ  الْقوَْمُ الْخاسِرُونَ وَ مِنْھَا

َ سُبْحَانهَُ جَعَ  جَبَّاراً شَقيِاًّ وَ  لَ الْعَاقَّ لِأنََّ اللهَّ
مَ  َ  قتَْلُ النَّفْسِ الَّتىِ حَرَّ ُ إلِاَّ باِلْحَقِّ لِأنََّ اللهَّ اللهَّ

فجََزاؤُهُ جَھَنَّمُ خالدِاً فيِھا إلِىَ  عَزَّ وَ جَلَّ يقَوُلُ 
َ عَزَّ وَ آخِرِ الْآيةَِ وَ قذَْفُ  الْمـحُـصَْنةَِ لِأنََّ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
عـبـدالعـظـيم بن عبدالله حسنى گويد: امام 

جواد صلوات الله عليه فرمود: از پدرم 
كـه فـرمـود: از پدرم موسى بن  شنيدم

جعفر عليھم السلام شنيدم ميفرمود: عمر 
صـادق (ع ) آمـد  و بن عبيد نزد امام

چـون سـلام كـرد و نـشست اين آيه را 
 خواند: (((كسانيكه از گناھان كبيره و

سوره  32زشـتكاريھا دورى گزينند 
))) سپس از سخن باز ايستاد. امام 53

فـرمـود: چـرا سـكـوت  صادق (ع ) باو
: دوسـت دارم گـنـاھـان  كـردى ؟ گـفـت

عزوجل بدانم .  كـبـيـره را از كـتـاب خـداى
 .فرمود: آرى ، اى عمرو

بزرگترين گناھان كبيره شرك  (1)
بخداست كه خدا ميفرمايد: (((كسيكه شرك 

خدا بھشت را بر او حرام كرده  بخدا آورد،
 (((5سوره  72است ، 

و بـعـد از آن نـومـيـدى از رحـمـت  (2)
عزوجل ميفرمايد:  ـت ، زيـرا خـداىخـداس

(((كسى جز مردم كافر از رحمت خدا 
 .(((12سوره  78نوميد نشود 

و پـس از آن ايـمـنـى از مـكـر (عـذاب  (3)
 و مـھـلت ) خـداسـت ، زيـرا خـداى

عزوجل ميفرمايد:(((كسى از مكر خداى 
سوره  99ايمن نشود مگر مردم زيانكار 

7))) 
بيره است . عقوق و از گناھان ك (4)

والدين ، زيرا خداى سبحان عاق والدين 
شقاوت مقرر فرموده (در  را زورگوى با

 .(19سوره  32آيه 
قـتـل نـفـس كـه خـدا آنـرا مـحـتـرم  (5)

دانـسـتـه مـگـر بـحـق (در مـورد قـصـاص 
عزوجل ميفرمايد (((كيفر او  ) زيرا خداى

آخر دوزخست و در آن جاودانه باشد.... تا 

نْيا وَ الْآخِرَةِ وَ لھَُمْ عِنوُا فىِجَلَّ يقَوُلُ لُ  الدُّ
َ عـزََّ  عَذابٌ عَظِيمٌ وَ أكَْلُ  مـاَلِ الْيـتَـيِـمِ لِأنََّ اللهَّ
يـأَكُْلوُنَ فىِ بطُوُنھِِمْ ناراً  وَ جـلََّ يـقَـوُلُ إنَِّمـا

حـفِْ  وَ سَيصَْلوَْنَ  سـعَـيِـراً وَ الْفـرَِارُ مـنَِ الزَّ
َ ع جـلََّ يـقَـوُلُ وَ مـنَْ يـوَُلِّھـمِْ  ـزََّ وَ لِأنََّ اللهَّ

فاً لقِتِالٍ أوَْ مُتحََيِّزاً  يوَْمَئذٍِ دُبرَُهُ إلِاّ  مـتُـحَـرَِّ
بغَِضَبٍ مِنَ اللهِّ وَ مَأوْاهُ  إلِى فئِةٍَ فقَدَْ باءَ 

َ  جَھَنَّمُ وَ بئِْسَ  باَ لِأنََّ اللهَّ الْمـصَـيِـرُ وَ أكَْلُ الرِّ
با لا  يقَوُلُ  عَزَّ وَ جَلَّ  الَّذِينَ يأَكُْلوُنَ الرِّ

يقَوُمُ الَّذِى يتَخََبَّطهُُ الشَّيْطانُ  يقَوُمُونَ إلِاّ كَما
  مِنَ الْمَسِّ 
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 .(((4سوره  93آيه 
مـتـھـم سـاخـتـن زن پـاكـدامـن بـزنـا،  (6)

عزوجل ميفرمايد: (((آنھا در  زيـر خـداى
دنيا و آخرت لعنت شده و عذاب بزرگى 

 .(((24سوره  23دارند 
خـوردن مـال يـتـيـم ، زيـرا خـداى  (7)

دربـاره كـيـفـر آنـھـا) ) عـزوجـل
كمھاى خويش مـيـفـرمـايـد: (((آنھا در ش
افروخته درون  آتشى فرو ميبرند و بآتشى

 .(((4سوره  10ميشوند 
فـرار از جـھـاد، زيـرا خداى عزوجل  (8)

ميفرمايد: (((و ھر كه در آن روز از آنھا 
كسيكه براى جنگيدن  پشت كند جز

منحرف شود يا سوى گروھى ديگر جاى 
و جايش جھنم  گيرد، بغضب خدا برگشته

سوره  16ى است بد، است كه سر انجام
8))) 

ربـاخـوارى زيـرا خداى عزوجل  (9)
ميفرمايد: (((كسانيكه ربا ميخورند مانند 

بـجـنون آشفته اش ميكند  كسيكه شيطان
برخيزند (يعنى مانند ديوانگان و مستان 

 .(((2سوره  277از گور برخيزند) 
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* باب : كوچك شمردن گناه *

  باَبُ اسْتصِْغَارِ الذَّنْبِ 

 : ترجمه روايت شريفه
زيـد شـحام گويد: امام صادق (ع ) فرمود: 

از گناھان محقر بپرھيزيد كه آمرزيده 
عـرض كـردم : گـنـاھـان مـحـقـر  نشوند،

چـيـسـت ؟ فـرمود: اينستكه مردى گناه 
حال من اگر غير از  كند و بگويد، خوشا
 . اين گناه نداشته باشم

 
 : شرح

كوچك دانست ، حتى اگر كسى  گناه ھر چند كوچك باشد، نافرمانى پروردگار بزرگست و از اين نظر نبايد آنرا
كرده است ، نبايد بگويد: (((خوشا حال من اگر غير  خيال كند مرتكب ھيچ گناھى نشده و تنھا يك نگاه بنامحرم مثلا

 .((( از اين گناه نداشته باشم

 : ترجمه روايت شريفه
سماعة گويد: از حضرت ابوالحسن عليه 

السلام شنيدم كه ميفرمود: خير بسيار 
را بسيار و بـخـشش زياد)  (مانند طاعت

نشماريد و گناه اندك را كم نشماريد، زيرا 
مـيـشود و زياد ميگردد،  گناه اندك انباشته

و در نھان از خدا بترسيد تا از خود 
اگر چه  انصاف دھيد (بحق قضاوت كنيد

بزيانتان باشد، و چنين نكند جز كسيكه در 
 .(نھان از خدا بترسد

 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

أبَـيِ عـمُـيَـرٍْ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ  ابْنِ 
امِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ عَنْ أبَىِ أسَُا  مَةَ زَيْدٍ الشَّحَّ

نـوُبِ فإَنَِّھَا  ِ ع اتَّقـوُا الْمـحُـقََّرَاتِ مـنَِ الذُّ اللهَّ
جُلُ  يذُْنبُِ  لَا تغُْفرَُ قلُْتُ وَ مَا الْمُحَقَّرَاتُ قاَلَ الرَّ

نْبَ فيَقَوُلُ طوُبىَ لىِ لوَْ لمَْ يكَُنْ لىِ غَيْرُ  الذَّ
 ذَلكَِ 

1: رواية 394ص :  3افى ج : اصول ك

دٍعـدَِّةٌ مـنِْ أَ  صـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ
عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ سَمَاعَةَ قاَلَ 

الْحـسَـنَِ ع يـقَـوُلُ لَا تـسَـتْـكَْثرُِوا  سَمِعْتُ أبَاَ
نوُبِ فإَنَِّ   كَثيِرَ الْخَيْرِ وَ لَا تسَْتقَلُِّوا قلَيِلَ الذُّ

نـوُبِ يـجَـتْـمَ ـعُِ حَتَّى يكَُونَ كَثيِراً وَ قـلَيِـلَ الذُّ
رِّ حَتَّى تعُْطوُا مِنْ  َ فىِ السِّ أنَْفسُِكُمُ  خَافوُا اللهَّ

 النَّصَفَ 
2: رواية 394ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بـنِْ عـبَـدِْ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مـحُـمََّ
الِ جَمِيعاً عَنْ  الٍ وَ الْحَجَّ  الْجـبََّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ
ِ ع إنَِّ  ثـعَـلْبَةََ عَنْ زِياَدٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص نزََلَ بأِرَْضٍ قرَْعَاءَ فقَاَلَ   رَسُولَ اللهَّ
ِ لِأصَْحَا بهِِ ائْتوُا بحَِطبٍَ فقَاَلوُا ياَ رَسُولَ اللهَّ

 نحَْنُ بأِرَْضٍ قرَْعَاءَ مَا بھَِا مِنْ حَطبٍَ قاَلَ 
فلَْيأَتِْ كُلُّ إنِْسَانٌ بمَِا قدََرَ عَليَْهِ فجََاءُوا بهِِ 
فـقَـاَلَ حَتَّى رَمَوْا بيَْنَ يدََيْهِ بعَْضَهُ عَلىَ بعَْضٍ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: رسـولخـدا 

(ص ) در زمـيـن بـى گـيـاھى فرود آمد و 
فـرمود: قدرى ھيزم بياوريد،  باصحابش

گفتند: يا رسول الله ! در زمين بى گياه 
ھيزم نيست حضرت  آمده ايم ، در اينجا

فرمود: ھر كس ھر چه پيدا كرد بياورد، 
بـرابـر  كم ھيزم آورند و در سپس آنھا كم

آنـحـضـرت انـبـاشـتـه كـردند، رسولخدا 
 صلى الله عليه و آله فرمود، گناھان

 .اينگونه جمع ميشود
سـپـس فـرمود: از گناھان محقر 

بپرھيزيد، زيرا ھر چيزى بازخواست 
كـه بـازخـواسـت  كننده اى دارد، بدانيد

كننده گناھان (((مينويسد آنچه را مردم 
چيز را  يش فرستاده و آثار آنھا را و ھمهپ

در امام مبين (لوح محفوظ يا نامه اعمال ) 
 .(((36سوره  12شماره كنيم ، 

 

ِ ص ھَكَذَ  نوُبُ ثمَُّ قاَلَرَسُولُ اللهَّ ا تجَْتمَِعُ الذُّ
نوُبِ فإَنَِّ  لكِـلُِّ  إيَِّاكُمْ وَ الْمُحَقَّرَاتِ مِنَ الذُّ

شـيَْءٍ طـاَلبِـاً ألََا وَ إنَِّ طاَلبِھََا يكَْتبُُ ما قدََّمُوا 
إمِامٍ  وَ آثارَھُمْ وَ كُلَّ شَيْءٍ أحَْصَيْناهُ فيِ

 مُبيِنٍ 
3: ةرواي 394ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : اصرار بر گناه *

صْرَارِ عَلىَ الذَّنْبِ    باَبُ الْإِ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: با اصرار بر گناه 
 .صغيره نباشد، و با استغفار كبيره نباشد

 
 : شرح

گـنـاھـش كـبـيـره مـحـسـوب  گـنـاه صـغـيره اى اصرار كند مثل مردميكه ھميشه جامه ابريشم پوشد، كـسـيـكـه بـر
فـرمـوده اسـت عزم بر تكرار گناه ھم بمنزله  ( شود و آثار و عذاب گناه كبيره بر آن مترتب گردد. شھيد (ره

نگذارد، ولى اعمال سالحه مانند وضو و  وو صغيره را محو كند و باقى اصرار است و توبه و استغفار گناه كبيره
 .صغيره را جبران كند نماز و روزه گناه

 : ترجمه روايت شريفه
امـام باقر عليه السلام راجع بقول خداى 
عزوجل : (((و بر آنچه كرده اند اصرار 

 135و بـدانـند (كه بد كرده اند)  نورزند
))) فرمود: اصرار بر گناه 3سوره 

گناھى كند و از خدا  )))اينستكه : كسى
آمرزش نخواھد، و در فكر توبه نباشد، 

 . اينست اصرار بر گناه

 
 : شرح

ر توبه نيست ، ظاھرا قصد تكرار گناه دارد و كـسـيكه بفك
 . ھم بمنزله اصرار است چنانكه شھيد فرمود: اين

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: نـه بـخـدا 

سـوگند كه خدا ھيچ طاعتى را با اصرار 
 .شد نپذيردگناھى كه با بر ھر

 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ النَّھِيكِيِّ عَنْ  خَالدٍِ عَنْ  ِ بْنِ مُحَمَّ عَبْدِ اللهَّ
ارِ بْنِ  ِ بْنِ  عَمَّ مَرْوَانَ الْقنَْدِيِّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ع قاَلَ لَا صَغِيرَةَ مَعَ  نْ أبَيِسِناَنٍ عَ  عَبْدِ اللهَّ
صْرَارِ   وَ لَا كَبيِرَةَ مَعَ الِاسْتغِْفاَرِ  الْإِ

1: رواية 395ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أبَـوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
أحَْمَدَ بْنِ النَّضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ 

ِ عَزَّ وَ  جَابرٍِ  عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع فىِ قوَْلِ اللهَّ
وا عَلى ما فعََلوُا وَ ھُمْ يعَْلمَُونَ  جَلَّ وَ  لمَْ يصُِرُّ

نـبَْ فلََا  قاَلَ  صـرَْارُ ھـوَُ أنَْ يـذُْنـبَِ الذَّ الْإِ
ثَ نفَْسَهُ بتِوَْبةٍَ فذََلكَِ  َ وَ لَا يحَُدِّ  يسَْتغَْفرَِ اللهَّ

صْرَارُ   الْإِ
2: رواية 395ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
قـاَلَ  عَنْ مَنْصُورِ بْنِ يوُنسَُ عَنْ أبَيِ بصَِيرٍ 

ِ ع يـقَـوُلُ لَا  ِ لَا سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ  وَ اللهَّ
ُ شَيْئاً مِنْ طَاعَتهِِ عَلىَ صْرَارِ  يـقَـبْلَُ اللهَّ الْإِ

 عَلىَ شَيْءٍ مِنْ مَعَاصِيهِ 
3: رواية 395ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : ريشه ھاى كفر و پايه ھايش *

  باَبٌ فىِ أصُُولِ الْكُفْرِ وَ أرَْكَانهِِ

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ريشه ھاى كفر 
 .سه چيز است : حرص و تكبر و حسد

امـا حرص در داستان آدم عليه السلام 
است زمانيكه از خوردن آندرخت نھى شد 

ت كه از آن برانگيخ و حرص او را
 .بخورد

و اما تكبر در داستان شيطانست كه چون 
 .ماءمور بسجده آدم شد سرپيچى كرد

و اما حسد در داستان دو پسر آدم (ھابيل 
و قابيل ) است زمانيكه يكى ديگرى را 

. كشت

 
 : شرح

يشه ، و كفر نيز شـود نـه ھـم مرحوم مجلسى گويد: گويا مراد بريشه ھاى كفر گناھانى است كه گاھى موجب كفر
نـسـبت بصفاتش و مانند انكار پيغمبران و حجج او و  معانى بسيارى دارد، مانند انكار خداوند سبحان و عناد و لجاج

  خـدا و رسـولش و چون ناسپاسى نعمتھاى خدا تا برسد بترك اولى ، پس حرص  انكار تعليمات آنھا و مانند نافرمانى
مـيـرسـد،  موجب گناه صغيره يا كبيره اى مى شود، تا بشرك و انكار خدا سـبـب تـرك اولى و گـاھـى گاھى

تكامل پيدا كرد تا بكفر و انكار خدا  وحـرص آدم عـليـه السـلام مـوجـب تـرك اولاى او شـده ولى در فـرزنـدانـش
 .نسبت به تكبر و حسد و صفات ديگر رسيد، از اينرو حرص را ريشه كفر ناميدند. و ھمچنين

خلقنى من نار و خلقنه ))) مـا راجـع بـشيطانى برخى حسد را موجب سجده نكردنش دانسته اند، ولى از آيه شريفهو ا

دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ إسِْحَاقَ الْحـسُـيَْنُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ أبَىِ بصَِيرٍ قاَلَ قاَلَ  عَنْ بكَْرِ بْنِ مُحَمَّ

ِ ع أصُـوُلُ الْكُفْرِ ثلََاثةٌَ الْحِ  أبَوُ رْصُ عـبَـدِْ اللهَّ
ا الْحِرْصُ فإَنَِّ  آدَمَ  وَ الِاسْتكِْباَرُ وَ الْحَسَدُ فأَمََّ

جَرَةِ حَمَلهَُ الْحِرْصُ  ع حـيِـنَ نـھُـيَِ عَنِ الشَّ
ا الِاسْتكِْباَرُ فإَبِْليِسُ   عَلىَ أنَْ أكََلَ مِنْھَا وَ أمََّ

ا الْحَسَدُ  جُودِ لادَمَ فأَبَىَ وَ أمََّ حَيْثُ أمُِرَ باِلسُّ
 ناَ آدَمَ حَيْثُ قتَلََ أحََدُھُمَا صَاحِبهَُ فاَبْ 

1: رواية 396ص :  3كافى ج :  اصول
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كه ھمان استكبار (خود پسندى و منيت و  من طين ))) كه خودش بدان تمسك كرده و نيز از اين روايت پيداست
 .بزرگى طلبى ) او باعث گناھانش شد

 : ترجمه روايت شريفه
(ص ) فرمود: پايه ھاى كفر پـيـغمبر 

ـ رغبت (دلبستگى 1چھار چيز است : 
ـ رھبت (ترس 2نـفسانى )  بدنيا و شھوات

از دست رفتن دنيا و ترك جھاد و زكوة ) 
و قدر خدا و  ـ ناخرسندى (از قضاء3

 . ـ غضب4تقسيم روزى او) 

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: سـر آغـاز 

عزوجل شش چيز است  نـافـرمـانـى خـداى
ـ 3ـ دوستى رياست 2ـ دوستى دنيا 1، 

ـ 5 ستى خوابـ دو4دوستى خوراك 
 . ـ دوستى زنان6دوستى استراحت 

 
 : شرح

و موجب معصيت گردد اما  پيداست كه دوست داشتن اين شش چيز زمانى مذموم و ناپسند است كه بحد افراط رسد
و پـسنديده است ، حتى دوستى رياست براى  دوست داشتن آنھا بحد اعتدال و بقصد كمك بر تقوى و عبادت محمود

اجراء  امر به معروف و نھى ازمنكر و كمك بمظلوم و
 . حدود خدا عبادت است

 : روايت شريفهترجمه 
امـام صادق (ع ) فرمود: مردى از قبيله 
خثعم خدمت پيغمبر (ص ) آمد و عرض 

را خـدا بـيـشـتـر دشـمن  كرد: چه اعمالى
دارد؟ فرمود: شرك بخدا. عرض كرد: 

بـريـدن از ) سپس چه ؟ فرمود، قطع رحم
خـويـشـاونـدان ) عرض كرد: سپس چه ؟ 

به ) وففرمود: امر به منكر و نھى از معر
 .( بدى وادار كردن و از خوبى باز داشتن

 

مَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِي
ِ ع قاَلَ قاَلَ  النَّبيُِّ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ھْبةَُ وَ  غْبةَُ وَ الرَّ ص أرَْكَانُ الْكُفْرِ أرَْبعََةٌ الرَّ
 السَّخَطُ وَ الْغَضَبُ 
2: رواية 396ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحَْابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ  لدٍِ خَا عَنْ نوُحِ بْنِ شُعَيْبٍ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ھْقاَنِ  ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ  الدِّ عـنَْ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ع قاَلَ  ِ ص  عَبْدِ اللهَّ لَ   قاَلَ رَسُولُ اللهَّ إنَِّ أوََّ

نْياَ وَ  مَا عُصِيَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ بهِِ سِتٌّ حُبُّ الدُّ اللهَّ
ئاَسَةِ  وَ حُبُّ الطَّعَامِ وَ حُبُّ النَّوْمِ وَ  حُبُّ الرِّ
احَةِ   وَ حُبُّ النِّسَاءِ  حُبُّ الرَّ

3: رواية 397ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
بْنِ سِناَنٍ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَيْدٍ عَنْ أبَىِ  مُحَمَّدِ 

ِ ع أنََّ رَجُلًا مِنْ خَثْعَمٍ جَاءَ إلِىَ النَّبيِِّ  عَبْدِ  اللهَّ
ِ عَزَّ وَ  ص فقَاَلَ  أيَُّ الْأعَْمَالِ أبَْغَضُ إلِىَ اللهَّ

ِ قاَلَ ثمَُّ مَا ذَا قاَلَ  جَلَّ  َّ رْكُ باِ فـقَـاَلَ الشِّ
حِمِ قاَلَ ثمَُّ مَا ذَا قاَلَ الْأمَْرُ باِلْمُنْكَرِ  قطَِيعَةُ  الرَّ

 النَّھْيُ عَنِ الْمَعْرُوفِ  وَ 
4: رواية 397ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
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 : ترجمه روايت شريفه
يزيد صائغ گويد: به امام صادق (ع ) 
عرض كردم : مرديست كه مسلمان و 

اگـر خـبـر دھـد دروغ  ب استشيعى مذھ
گـويـد، و اگـر وعـده دھد خلف كند و اگر 

مـنـزلتـى  امين شود خيانت كند، او چه
دارد؟ فـرمـود: در نـزديـكـتـرين منازل كفر 

 است ، ولى كافر نيست (نزديكست كه
 .(گناھانش او را بكفر رساند

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: از نشانه ھاى 

شقاوت خشكى چشم (از گريه ) و قساوت 
و حريص بودن در طلب دنيا و  قلب سخت

 . اصرار بر گناھست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر عـليـه السـلام فـرمـود: 

رسـولخـدا (ص ) بـراى مـردم خـطـبه 
بـدتـريـن شـمـا را بـشـمـا  :خواند و فرمود

رسـول الله  خـبـر نـدھـم ؟ گـفـتـنـد: چـرا يـا
! فـرمـود: كـسـيـكـه از صـله و بـخـشش 

 د و بنده خود را بزند و تنھادريغ كن
بخورد، آنھا گمان كردند خدا مخلوقى را 

 . بدتر از او نيافريده
سـپـس فـرمـود: بـدتـر از ايـن را بـشـمـا 

رسـول الله  خـبـر نـدھـم ؟ گـفـتـنـد: چـرا يـا
! فـرمـود: كـسـيـكـه بـخـيرش اميد نيست 

كردند  ايمنى نباشد، آنھا گمان  و از شرش 
 . مخلوقيرا بدتر از او نيافريده خدا

سـپـس فـرمـود: شـمـا را خـبـر نـدھـم بـه 
 بـدتـر از ايـن ؟ عـرض كـردنـد: چـرا يـا

ائغِِ  عُمَيْرٍ عَنْ حَسَنِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ يزَِيدَ الصَّ
ِ ع رَجُلٌ عَلىَ ھَذَا  قاَلَ قلُْتُ لِأبَيِ عَبْدِ اللهَّ

إنِْ وَعَدَ أخَْلفََ وَ إنِِ الْأمَْرِ إنِْ حَدَّثَ كَذَبَ وَ 
خَانَ مَا مَنْزِلتَهُُ قاَلَ ھِيَ أدَْنىَ الْمَناَزِلِ  ائْتمُِنَ 

 مِنَ الْكُفْرِ وَ ليَْسَ بكَِافرٍِ 
5: رواية 397ص :  3اصول كافى ج : 

وْفلَيِِّ عَنِعـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّ 
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص مـنِْ عـلََامـاَتِ الشَّقـاَءِ جـمُـوُدُ الْعـيَْنِ  اللهَّ
طَلبَِ  وَ قسَْوَةُ الْقلَْبِ وَ شِدَّةُ الْحِرْصِ فىِ

صْرَارُ عَلىَ الذَّنْبِ  نْياَ وَ الْإِ  الدُّ
6: رواية 397: ص  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَليِِّ بْنِ
عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ  أسَْباَطٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّعْمَانِ 

ِ  عَنْ  أبَـيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ خـطَـبََ رَسـوُلُ اللهَّ
 ص النَّاسَ فقَاَلَ أَ لَا أخُْبرُِكُمْ بشِِرَارِكُمْ قاَلوُا

ِ قاَلَ الَّذِى يمَْنعَُ رِفْدَهُ وَ  بلَىَ ياَ رَسُولَ اللهَّ
دُ وَحْدَهُ فظََنُّوا أَ  َ يضَْرِبُ عَبْدَهُ وَ يتَزََوَّ لمَْ  نَّ اللهَّ

يـخَـلْقُْ خـلَْقـاً ھـوَُ شَرٌّ مِنْ ھَذَا ثمَُّ قاَلَ أَ لَا 
 أخُْبرُِكُمْ بمَِنْ ھُوَ شَرٌّ مِنْ ذَلكَِ قاَلوُا بلَىَ ياَ
ِ قاَلَ الَّذِى لَا يرُْجَى خَيْرُهُ وَ لَا  رَسـوُلَ اللهَّ

َ لمَْ يخَْلقُْ  هُ فظََنُّوا أنََّ اللهَّ  خَلْقاً ھُوَ يؤُْمَنُ شَرُّ
شـرٌَّ مـنِْ ھـذََا ثـمَُّ قـاَلَ أَ لَا أخُـبْـرُِكـمُْ بـمَِنْ 

ِ قاَلَ   ھُوَ شَرٌّ مِنْ ذَلكَِ قاَلوُا بلَىَ ياَ رَسُولَ اللهَّ
شُ اللَّعَّانُ الَّذِى إذَِا ذُكِرَ عِنْدَهُ  الْمُتفَحَِّ
 الْمُؤْمِنوُنَ لعََنھَُمْ وَ إذَِا ذَكَرُوهُ لعََنوُهُ 

7: رواية 398ص :  3ل كافى ج : اصو
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رسـول الله ! فـرمـود: كـسـيكه زياد فحش 
دھد و لعنت كند، چون مؤ منين را نزدش 

آنھا را لعنت كند و چون آنھا  نام برند
 .يادش كنند لعنتش كنند

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمـود: سـه صـفـت 

اسـت كـه ھـر كه داشته باشد منافق است 
نـماز و روزه باشد و خود اھـل  ، اگر چه

ـ كسيكه چون امانت 1را مسلمان پندارد: 
ـ چـون خـبـرى 2 بدو سپارند خيانت كند

ـ ھـرگـاه وعـده دھـد 3دھـد دروغ گـويـد 
عزوجل در كتابش  خـلف كـنـد، خـداى

فرموده است : (((خدا خيانتكارانرا دوست 
 : ))) و فرموده8سوره  58ندارد، 

او اگـر از  لعـنـت خـدا بـر)))
))) و 24ـ سـوره 7دروغـگـويـان بـاشـد 

اسـمـاعـيـل را در كـتـاب ))) : فـرمـوده
 يـاد كـن ، ھـمـانـا او درسـت وعـده و

 .(((19سوره  54رسول و پيغمبر بود. 

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: كسى را كه 

شباھتش از ھمه شما بمن دورتر است 
گـفـتـنـد: چـرا يـا رسـول  بشما خبر ندھم ؟
يكه از فحش گفتن و الله ! فـرمـود: كس

فـحـش دھـد و ) فحش شنيدن پروا ندارد
بـسـيـار دھـد) و بـد زبـانـسـت و بـخـيـل و 

دل و  مـتـكبر و كينه توز و حسود و سخت
از ھـر خـيـرى كـه بدان اميد ميرود دور 

است و از ھر شرى كه از آن پرھيز 
 . ايمنى نيست ميشود، از او

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
ِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ  بعَْضِ  أصَْحَابهِِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص ثلََاثٌ  أبَىِ ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ عـبَْدِ اللهَّ

وَ  كَانَ مُناَفقِاً وَ إنِْ صَامَ وَ صَلَّى مَنْ كُنَّ فيِهِ 
 ـلْمٌِ مـنَْ إذَِا ائْتـمُـنَِ خَانَ وَ إذَِازَعـمََ أنََّهُ مـسُ

َ عَزَّ وَ  حَدَّثَ كَذَبَ وَ إذَِا وَعَدَ أخَْلفََ إنَِّ اللهَّ
فىِ كِتاَبهِِ إنَِّ اللهَّ لا يحُِبُّ الْخائنِيِنَ وَ  قاَلَ  جَلَّ 

 لعَْنتََ اللهِّ عَليَْهِ إنِْ كانَ مِنَ الْكاذِبيِنَ وَ  قاَلَ أنََّ 
عـزََّ وَ جـلََّ وَ اذْكـرُْ فـىِ الْكـتِـابِ  فـىِ قـوَْلهِِ 
إنَِّهُ كانَ صادِقَ الْوَعْدِ وَ كانَ  إسِْماعِيلَ 

 نبَيِاًّ رَسُولًا 
8: رواية 398ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
ِ  يوُنسَُ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ   أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص أَ لَا أخُْبرُِكُمْ  ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
 ِ  بأِبَْعَدِكُمْ مِنِّى شَبھَاً قاَلوُا بلَىَ ياَ رَسُولَ اللهَّ
شُ الْبذَِى ءُ الْبخَِيلُ  قـاَلَ الْفـاَحـشُِ الْمُتفَحَِّ

عِيدُ الْبَ  الْمُخْتاَلُ الْحَقوُدُ الْحَسُودُ الْقاَسِى الْقلَْبِ 
مِنْ كُلِّ خَيْرٍ يرُْجَى غَيْرُ الْمَأمُْونِ مِنْ كُلِّ شَرٍّ 

 يتَُّقىَ
9: رواية 399ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
سلمان فارس گويد: ھرگاه خداى عزوجل 

ھلاك بنده اى را خواھد (او را مستحق 
نداند) حيا را از او بگيرد و  لطف و توفيق

چون حيا را از او گرفت او بمردم خيانت 
چـنـيـن كـرد،  د و مردم باو، و چونكن

امانت بكلى از او بر كنار شود، و چون 
امانت از او رخت بر بست ، ھمواره خشن 

سـخـت دل شـود، و چـون خـشـن و  و
سخت دل شد، رشته ايمان از او بريده 

ايمان از او بريده شد،  شود، و چون رشته
او را جز شيطانى ملعون نبينى (صفاتش 

لعنت خدا و  شود و موردھمه شيطانى 
 .(ملائكه قرار گيرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
پيغمبر (ص ) فرمود: سه عمل مورد لعنت 
است نسبت به كسى كه آنھا را انجام دھد: 

كه در سايه گاه قافله تغوط كند.  ـ كسى1
ـ ھر كه از نوبت آب كسى جلوگيرى كند. 2
 .راه روشن و معلوم را به بندد ـ كسيكه3

 
 : شرح

را بـر مـردم بـه بـنـدد  مقصود از راه روشن و معلوم آن بمعنى راه نزديكست ، و مقصود كسى است كه راه نزديك
دليل بر جواز لعن اين اشخاص دارد، و شايد  بـور كـنـنـد، و ايـن روايـتو آنـھـا را مـجـبـور كـنـد كـه از دور عـ

متكى باين  لعنتى كه از مسلمين در اين موارد شنيده ميشود
 .روايات باشد

 : ترجمه روايت شريفه
ولخدا (ص ) فرمود: سه عمل رس

ـ كسى 1ملعونست يعنى انجام دھنده آنھا: 
ـ 2كاروان تغوط كند  كه در سايه گاه

ـ 3كسيكه از آب نوبتى جلوگيرى كند 

 َ دٍالْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـ دٍ عـنَْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ مَّ
 مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ عَنْ عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ  عَنْ 

ُ عـزََّ وَ   رَفـعَـهَُ إلِىَ سـلَْمـاَنَ قـاَلَ إذَِا أرََادَ اللهَّ
جـلََّ ھـلََاكَ عـبَْدٍ نزََعَ مِنْهُ الْحَياَءَِ◌نْهُ الْحَياَءَ 

ناً مَخُوناً فإَذَِا كَانَ خَائنِاً تلَْقهَُ إلِاَّ خَائِ  لمَْ 
 ً نزُِعَتْ مِنْهُ الْأمََانةَُ فإَذَِا نزُِعَتْ مِنْهُ  مَخُونا

تـلَْقـهَُ إلِاَّ فـظَـاًّ غـلَيِظاً فإَذَِا كَانَ  الْأمََانةَُ لمَْ 
 ً يمَانِ فإَذَِا  فظَّاً غَليِظا نزُِعَتْ مِنْهُ رِبْقةَُ الْإِ
يمَانِ لمَْ تلَْقهَُ إلِاَّ شَيْطَاناً رِبْقةَُ الْإِ  نزُِعَتْ مِنْهُ 

 ً  مَلْعُونا
10: رواية 399ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 عُمَيْرٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ زِياَدٍ الْكَرْخِيِّ عَنْ أبَيِ
ِ ص ثلََاثٌ  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسُولُ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ

طُ فىِمَلْعُوناَتٌ مَلْعُونٌ مَنْ فعََ  ظِلِّ  لھَنَُّ الْمُتغََوِّ
ادُّ  الِ وَ الْمَانعُِ الْمَاءَ الْمُنْتاَبَ وَ السَّ النُّزَّ

 الطَّرِيقَ الْمُعْرَبةََ 
11: رواية 399ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ الْكَرْخِيِّ عَنْ أبَيِ 

ِ ص ثـلََاثٌ  عَبْدِ  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ اللهَّ
الِ وَ  طُ فىِ ظِلِّ النُّزَّ  مـلَْعـوُنٌ مَنْ فعََلھَُنَّ الْمُتغََوِّ

ادُّ الطَّرِيقَ  الْمَانعُِ الْمَاءَ الْمُنْتاَبَ وَ السَّ
 الْمَسْلوُكَ 

12: رواية 400ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 .كند كسيكه راه عبور مردم را مسدود

 

 : ترجمه روايت شريفه
جـابـر بن عبدالله گويد: رسولخدا (ص ) 

: بدترين مردانتان را بشما خبر فرمود
گـفـتـيـم : چـرا يـا رسـول الله !  ندھم ؟

فـرمـود: از بـدتـريـن مـردان شما، تھمت 
فحاشى است كه تنھا بخورد  زننده بى باك

و از بخشش (واجب و مستحب ) دريغ كند 
عـيـالش را  و بنده اش را بزند و

بـديـگـران پـناه دھد (يعنى نسبت بمخارج 
شوند  ائج آنھا كوتاھى كند تا مجبورو حو

 .(بديگران پناه برند

 

 : جمه روايت شريفهتر
رسـولخـدا (ص ) فرمود: پنج كس را من 

و ھر پيغمبر مستجاب الدعوه اى لعنت 
كـسيكه چيزى در كتاب خدا  ـ1كرده ايم : 

ـ ھر 3ـ آنكه سنت مرا ترك كند 2زياد كند 
كند (مانند مفوضه  كه قدر خدا را تكذيب

 215  ص  1كه توضيح عقيده آنھا در ج 
نـسبت  را خدا ـ كسيكه آنچه4گذشت ) 

بعترت من محترم دانسته روا شمرد (آنھا 
ـ غنيمت 5را بكشد يا اھانت و انكار كند) 

را (كـه ديـگـران ھـم در آن شـركـت  جنگى
حلال  دارنـد) بـخـود اخـتـصـاص دھـد و

.داند

 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ عَليُِّ
 هِ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِ

عـنَِ ابـنِْ رِئاَبٍ عـنَْ أبَـىِ حـمَـزَْةَ عـنَْ 
ِ ص  ِ قـاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ جـاَبـرِِ بـنِْ عـبَـدِْ اللهَّ

أخُـبْـرُِكـمُْ بشِِرَارِ رِجَالكُِمْ قلُْناَ بلَىَ ياَ  أَ لَا 
ِ فقَاَلَ إنَِّ مِنْ شِرَارِ رِ   جَالكُِمُ الْبھََّاتَ رَسُولَ اللهَّ

اشَ الْآكـلَِ وَحـدَْهُ وَ الْمـاَنـعَِ  الْجـرَِى ءَ الْفـحََّ
ارِبَ عـبَْدَهُ وَ الْمُلْجِئَ عِياَلهَُ إلِىَ  رِفـدَْهُ وَ الضَّ

 غَيْرِهِ 
13: رواية 400ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
رٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع  عُمَيْرٍ عَنْ مُيسَِّ
ِ ص خـمَـسْـةٌَ لعَـنَـتْـھُُمْ  قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ

ِ وَ وَ كُلُّ نبَيٍِّ مُ  ائدُِ فيِ كِتاَبِ اللهَّ  جَابٍ الزَّ
ِ وَ  التَّارِكُ لسِـنَُّتـىِ وَ الْمـكُـذَِّبُ بـقِـدََرِ اللهَّ

ُ وَ  مَ اللهَّ  الْمـسُـتْـحَـلُِّ مـنِْ عـتِـرَْتـىِ مـاَ حـرََّ
 الْمُسْتأَثْرُِ باِلْفيَْءِ وَ الْمُسْتحَِلُّ لهَُ 

14: رواية 400ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب ريا *

ياَءِ   باَبُ الرِّ
 : توضيح

جـلب نـظر آنھا كند و خود را  ريـا: بـمعنى نشاندادن عمل است بمردم بمنظور جاه طلبى و خودنمائى و براى اينكه
نزد آنھا پرھيزكار و متقى جلوه دھد چنانكه در باب نيت 

 .موضوع سخن بميان آمد از اين

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) بـعـبـاد بـن كـثـيـر 

بـصـرى در مسجد فرمود: واى بر تو اى 
بپرھيز كه ھر كه براى غير  عباد از ريا،

 خدا كار كند، خدا او را بكسى كه برايش
 .كار كرده وا گذارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فرمود: اين امر (تشيع 

و مذھب دارى ) خود را براى خدا قرار 
ھـر چـه  مـردم ، زيـرا دھيد نه براى

بمنظور خدا باشد، براى خداست (او 
براى  ميپذيرد و پاداش ميدھد) و ھر چه

مردم است ، بسوى خدا بالا نرود (خدا 
 /(نپذيرد و پاداش ندھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ونه ريائى امـام صـادق (ع ) فـرمود: ھرگ

شركست ، ھر كھه براى مردم كار كند، 
بعھده مردم است و ھر كه براى  پاداشش

 . خدا كار كند، ثوابش بر خداست

 

 َ نْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـ
دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنِ ابْنِ  عَنْ جَعْفرَِ  بْنِ مُحَمَّ

ِ ع أنََّهُ قاَلَ لعَِبَّادِ بْنِ  الْقدََّاحِ عَنْ  أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 الْبصَْرِيِّ فيِ الْمَسْجِدِ وَيْلكََ ياَ عَبَّادُ إيَِّاكَ  كَثيِرٍ 

ياَءَ فإَنَِّهُ مَنْ عَمِلَ لغَِ  ُ وَ الرِّ ِ وَكَلهَُ اللهَّ  يْرِ اللهَّ
 إلِىَ مَنْ عَمِلَ لهَُ 

1: رواية 400ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ  عِيسَى عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ع يقَوُلُ  عَنْ  أبَيِهِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ِ وَ لَا تجَْعَلوُهُ للِ َّ ِ نَّاسِ اجْعَلوُا أمَْرَكُمْ ھَذَا 

ِ وَ مَا كَانَ للِنَّاسِ فلََا  فإَنَِّهُ  َّ ِ ِ فھَُوَ  َّ ِ مَا كَانَ 
 ِ  يصَْعَدُ إلِىَ اللهَّ

2: رواية 401ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
 ةَ عُمَيْرٍ عَنْ أبَيِ الْمَغْرَاءِ عَنْ يزَِيدَ بْنِ خَليِفَ 
ِ ع كُلُّ رِياَءٍ شِرْكٌ إنَِّهُ  قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

 مَنْ عَمِلَ للِنَّاسِ كَانَ ثوََابهُُ عَلىَ النَّاسِ وَ مَنْ 
 ِ ِ كَانَ ثوََابهُُ عَلىَ اللهَّ َّ ِ  عَمِلَ 

3: رواية 401ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
 عِيسَى عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النَّضْرِ بْنِ 

احٍ سـوَُيـدٍْ عـنَِ الْقاَسِمِ  بْنِ سُليَْمَانَ عَنْ جَرَّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) درباره قول خداى 

پروردگارش  عزوجل : (((ھر كه اميد لقاء
عـمـلى صـالح كـنـد و در  را دارد بايد

عـبـادت پـروردگـارش ھـيچكس را شريك 
فـرمـود:  (((18سوره  11نسازد. 

شـخصى كار ثوابى ميكند و مقصودش خدا 
 نيست ، بلكه ميخواھد مردم بشنوند و او

را بـسـتـايـنـد، ايـنـسـت كـسيكه در عبادت 
مود: پروردگارش شريك ميآورد، سپس فر

نباشد بنده ئيكه در نھان كار خيرى  ھرگز
كند و روزگار بگذرد، جز آنك خدا برايش 

سـازد، و ھـرگـز بـنـده اى  خيرى ظاھر
نـبـاشد كه در نھان شرى كند و روزگار 

بـرايـش خـيـرى  بگذرد، جز آنكه خدا
ظـاھـر سـازد، و ھـرگـز بـنده اى نباشد كه 

د، جز بگذر در نھان شرى كند و روزگار
 .آنكه خدا برايش شرى آشكار كند

 
 : توضيح

العـمـل الخـفـى للنـاس ... يـعـنـى خـدا ھـمـان عـمـل نھانش را براى  مـرحـوم مـجـلسـى گـويـد: اى يـظـھـر الله ذلك
، ولى طبق تـحـصيل كند بـسـتـايـنـد و عـلاوه بـر سـتـايـش خـدا، سـتـايـش مـردم را ھـم مردم آشكار كند تا او را

له الخير باشد ولى با نكره بودن خير درست  تفسير ايشان ميبايست عبارت روايت يظھره الله خيره يا يظھره الله
 . نميايد، ھمچنين نسبت بجمله دوم

 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمـد بـن عرفه گويد: امام رضا عليه 

السلام فرمود: واى بر تو اى پس عرفه ، 
كـنـيد، نه بمنظور ريا و بگوش مردم  كار

رسيدن ، زيرا ھر كه براى غير خدا كار 
را بـكـارش واگـذارد واى بر  كند، خدا او
ملى نكند جز آنكه خدا عبائى تو، كسى ع

جنس ھمان عملش ) اگر  بر او پوشاند (از
عملش خوب باشد عباى خوب و اگر بد 

 .باشد عباى بد

ِ ِ ع فىِ قوَْلِ اللهَّ عـزََّ الْمَدَائنِيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
وَ جَلَّ فمََنْ كانَ يرَْجُوا لقِاءَ رَبِّهِ فلَْيعَْمَلْ 
 عَمَلًا صالحِاً وَ لا يشُْرِكْ بعِِبادَةِ رَبِّهِ أحََداً 

جـلُُ يـعَـمَْلُ شَيْئاً  مِنَ الثَّوَابِ لَا يطَْلبُُ قـاَلَ الرَّ
ِ إنَِّمَا يطَْلبُُ تزَْكِيةََ النَّاسِ   بهِِ وَجْهَ اللهَّ

يـشَـتْـھَـىِ أنَْ يـسُـمْـعَِ بـهِِ النَّاسَ فھََذَا الَّذِى 
 أشَْرَكَ بعِِباَدَةِ رَبِّهِ ثمَُّ قاَلَ مَا مِنْ عَبْدٍ أسََرَّ 

ُ خـيَـرْاً فـذََھـبَـتَِ الْأيََّامُ أبَـدَ اً حـتََّى يظُْھِرَ اللهَّ
 لهَُ خَيْراً وَ مَا مِنْ عَبْدٍ يسُِرُّ شَرّاً فذََھَبتَِ 

ُ لهَُ شَرّاً   الْأيََّامُ أبَدَاً حَتَّى يظُْھِرَ اللهَّ
4: رواية 401ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى بْنِ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَرَفةََ قاَلَ قاَلَ ليَِ  عُبيَْدٍ عَنْ  ضَا مُحَمَّ  الرِّ

ع وَيـحَْكَ ياَ ابْنَ عَرَفةََ اعْمَلوُا لغَِيْرِ رِياَءٍ وَ 
ُ  لَا  ِ وَكَلهَُ اللهَّ إلِىَ  سُمْعَةٍ فإَنَِّهُ مَنْ عَمِلَ لغَِيْرِ اللهَّ

اهُ   مَا عَمِلَ وَيْحَكَ مَا عَمِلَ أحََدٌ عَمَلًا إلِاَّ رَدَّ
ُ إنِْ خَيْراً فخََيْرٌ وَ إنِْ شَرّاً فشََ   رٌّ اللهَّ

5: رواية 402ص :  3اصول كافى ج : 
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 : توضيح

نتيجه عمل با آن از نظر آشكار  ردا بمعنى عبا و پوستين و ھرجامه ايستكه آنرا روى لباسھا پوشند و تشبيه اثر و
 . بودن و فرا گرفتن آنست

 : ترجمه روايت شريفه
عـمـر بـن يـزيـد گويد: ھمراه امام صادق 
(ع ) شام مى خوردم كه ناگاه اين آيه را 

فرمود: (((بلكه انسان بخود  تلاوت
بيناست ، اگر چه عذرھا براى خود تراشد 

اى ابا حفص ! انسان  (((75سوره  14
ى كند (چرا چنين ميكند و چه ثمرى چه م

عزوجل  براى او دارد) كه بسوى خداى
تقرب جويد بخلاف آنچه خدايتعالى از 

باطن او ميداند (مانند كسيكه نماز بخواند 
مـقـصـودش نـمـايـش بـمـردم بـاشـد)  و

رسـولخـدا (ص ) مـى فـرمـود: ھـر كـه 
دل داشـتـه بـاشد، خدا لباسى  نـيـتـى در
آن بر او پوشد، اگر خوب باشد  مناسب

 .باشد بد خوب و اگر بد

 

 : ترجمه روايت شريفه
پيغمبر (ص ) فرمود: فرشته عمل بنده اى 

را بالا مى برد و از آن مسرور است ، 
آن عـمـل را كـه بـصـورت  ولى چون

عـزوجـل  حـسـنـاتـسـت . بـالا بـرد، خـداى
فرمايد: آن اعمالرا در سجين (ديوان 

اءعمال گنھكاران ) گذاريد. زيرا آن بنده 
 . اءعمالرا براى من بجا نياورده اين

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـر المـؤ منين عليه السلام فرمود: 

رياكار سه نشانه دارد چون مردم را بيند 
بنشاط آيد، و ھر گاه تنھا  ( بادت(در ع

دٍمـحُـمََّ  دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ
عـلَيِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَِيدَ قاَلَ  عـنَْ 
ِ ع إذِْ تلََا ھَذِهِ  إنِِّي لَأتَعََشَّى مَعَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

نْسانُ عَلى نفَْسِهِ بصَِيرَةٌ وَ لوَْ  الْآيةََ بلَِ   الْإِ
رَهُ ياَ أبَاَ حَفْصٍ مَا يصَْنعَُ ألَْقـى مَعاذِي
نْسَانُ أنَْ  ِ عَزَّ وَ جَلَّ بخِِلَافِ  الْإِ بَ إلِىَ اللهَّ  يتَقَرََّ

ِ ص كَانَ  ُ تـعَـاَلىَ إنَِّ رَسـوُلَ اللهَّ  مـاَ يـعَـلْمَُ اللهَّ
ُ رِدَاءَھَا إنِْ   يقَوُلُ مَنْ أسََرَّ سَرِيرَةً رَدَّاهُ اللهَّ

 نْ شَرّاً فشََرٌّ خَيْراً فخََيْرٌ وَ إِ 
6: رواية 402ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  النَّبـيُِّ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ص إنَِّ الْمـلَكََ ليَـصَـعْـدَُ بعَِمَلِ الْعَبْدِ مُبْتھَِجاً 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ  إذَِا صَعِدَ بحَِسَناَتهِِ يقَوُلُ بهِِ فَ  اللهَّ

ينٍ إنَِّهُ ليَْسَ إيَِّايَ أرََادَ بھَِا  اجْعَلوُھَا فىِ سِجِّ
7: رواية 402ص :  3اصول كافى ج : 

وَ بـإِسِـنْـاَدِهِ قـاَلَ قـاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع
لْمُرَائىِ ينَْشَطُ إذَِا رَأىَ النَّاسَ ثلََاثُ عَلَامَاتٍ لِ 

يكَْسَلُ إذَِا كَانَ وَحْدَهُ وَ يحُِبُّ أنَْ يحُْمَدَ فىِ  وَ 
 جَمِيعِ أمُُورِهِ 

8: رواية 402ص :  3اصول كافى ج : 
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باشد كسل شود، و دوست دارد كه در ھر 
 .كارى او را بستايند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: خداى عزوجل 

فرمايد: من بھترين شريكم ، (پس اى بنده 
در عبادت شريك من مساز  ديگرى را

زيرا) ھر كس در علمى كه انجام ميدھد، 
او نپذيرم ،  ديگرى را شريك من سازد از

 .جز عمليكه خالص براى من باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ھر كه بمردم  امـام صـادق (ع ) فـرمـود:

نشان دھد آنچه خدا دوست دارد و 
خـدا مـبـارزه كـنـد) بـه  بخدانشان دھد (با

آنـچـه ناپسند دارد، خدا را ملاقات كند در 
 .باشد حاليكه او را دشمن داشته

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: چه مى كند آنكه 

از شما خوبى را ظاھر بدى را در باطن 
بـبـاطـن خـود مـراجـعـه  ميدارد مگر

نـمـيـكـنـد تـا بـدانـد مـوضـوع چـنـان 
عـزوجـل  نـيـسـت ، در صـورتـيكه خداى

بـلكه انسان بخود بيناست مـيـفـرمـايـد: (((
 14، اگر چه عذرھا براى خود تراشد 

))) بـاطـن ھـرگاه درست شد 75سـوره 
ظاھر ھم نيرومند مى شود (اعضاء و 

تـوانـا و مـحـكـم  جوارحش بعبادت
مـيـشـود بـر خـلاف ريـاكـار كـه در 

 .( كسل است عـبـادت بـراى خـداسـت و

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
خَالدٍِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ 

ِ ع يَ  سَالمٍِ قاَلَ  قوُلُ قاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ أنَاَ خَيْرُ شَرِيكٍ مَنْ أشَْرَكَ مَعِى  اللهَّ

فىِ عَمَلٍ عَمِلهَُ لمَْ أقَْبلَْهُ إلِاَّ مَا كَانَ لىِ  غَيْرِى
 ً  خَالصِا

9: رواية 403ص :  3اصول كافى ج : 

نِ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْ 
ِ ع قاَلَ  مَحْبوُبٍ عَنْ دَاوُدَ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

َ بمَِا  مَنْ أظَْھَرَ  ُ وَ باَرَزَ اللهَّ للِنَّاسِ مَا يحُِبُّ اللهَّ
َ وَ ھُوَ مَاقتٌِ لهَُ   كَرِھَهُ لقَيَِ اللهَّ

10: رواية 403ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
بيِ الْعَبَّاسِ الْجَبَّارِ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ فضَْلٍ أَ 

ِ ع قاَلَ مَا يصَْنعَُ أحََدُكُمْ أنَْ  عَنْ  أبَـيِ عَبْدِ اللهَّ
 يظُْھِرَ حَسَناً وَ يسُِرَّ سَيِّئاً أَ ليَْسَ يرَْجِعُ إلِىَ

ُ عَزَّ  نـفَـسْـهِِ فـيَـعَـلْمََ أنََّ ذَلكَِ ليَـسَْ كَذَلكَِ وَ اللهَّ
نْسانُ عَلى نَ  بصَِيرَةٌ  فْسِهِ وَ جَلَّ يقَوُلُ بلَِ الْإِ

تْ قوَِيتَِ الْعَلَانيِةَُ   إنَِّ السَّرِيرَةَ إذَِا صَحَّ
دٍ  دٍ عـنَْ مـعُـلََّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَـنُْ بـنُْ مـحُـمََّ

دِ بْنِ جُمْھُورٍ عَنْ فضََالةََ عَنْ  عَنْ  مُحَمَّ
ِ ع مِثْلهَُ  مُعَاوِيةََ عَنِ  الْفضَُيْلِ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

11: رواية 403ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بـنـده اى 

نـيـسـت كه در نھان كار خيرى كند، جز 
بـراى او نـگـذشـتـه ، خـدا  آنكه روزگارى

خيرى ظاھر كند، و بنده اى نيست كه در 
اينكه روزگارى  نھان كار شرى كند، جز

 .نگذشته ، خدا برايش شرى ظاھر كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه بـا 

عـزوجـل را قصد  عـمـل انـدكـش ، خـداى
كند، خدا ھم بيشتر از آنچه قصد كرده 

عـمـل  نمايان سازد، و ھر كه با  برايش 
يـار و رنـج تـن و بـيـدار خـوابـى بـسـ

 شـبـش ، مـردم را قـصـد كـنـد، خـداى
عزوجل حتما عملش را در نظر شنوندگان 

 .كم جلوه دھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فرمود: زمانى براى 

مردم پيش آيد كه براى طمع دنيا باطنشان 
ظـاھـرشـان زيـبا باشد، و از ظاھر  پليد و

ه خويش ثواب خدا را مقصود نداشت
بـاشـد و تـرس از خـدا  باشند، دينشان ريا

بـآنـھا آميخته نشده باشد: خدا آنھا را 
مانند كسيكه  مجازاتى ھمگانى كند، سپس

غرق مى شود، دعا كنند و خدا مستجاب 
.نكند

 

نْدِيِّ عَنْ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ  صَالحِِ بْنِ السِّ
عـنَْ  بْنِ بشَِيرٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ أبَيِ حَمْزَةَ  جَعْفرَِ 

ِ ع مَا مِنْ   أبَـيِ بـصَـيِـرٍ قـاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ
حَتَّى يظُْھِرَ  عَبْدٍ يسُِرُّ خَيْراً إلِاَّ لمَْ تذَْھَبِ الْأيََّامُ 

ُ لهَُ خَيْراً وَ مَا إلِاَّ لمَْ  مِنْ عَبْدٍ يسُِرُّ شَرّاً  اللهَّ
ُ لهَُ   شَرّاً  تذَْھَبِ الْأيََّامُ حَتَّى يظُْھِرَ اللهَّ

12: رواية 403ص :  3اصول كافى ج : 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
 أسَْباَطٍ عَنْ يحَْيىَ بْنِ بشَِيرٍ عَنْ أبَيِهِ  عَليِِّ بْنِ 

 ِ َ عَزَّ وَ عـنَْ أبَـيِ عَبْدِ اللهَّ  ع قاَلَ مَنْ أرََادَ اللهَّ
ا جَلَّ  ُ لهَُ أكَْثرََ مِمَّ  باِلْقلَيِلِ مِنْ عَمَلهِِ أظَْھَرَ اللهَّ

أرََادَ وَ مـنَْ أرََادَ النَّاسَ بـاِلْكـثَيِرِ مِنْ عَمَلهِِ 
ُ  فىِ  تعََبٍ مِنْ بدََنهِِ وَ سَھَرٍ مِنْ ليَْلهِِ أبَىَ اللهَّ

 لاَّ أنَْ يقُلَِّلهَُ فىِ عَيْنِ مَنْ سَمِعَهُ عَزَّ وَ جَلَّ إِ 
13: رواية 404ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسـوُلُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

 ِ ص سـيَـأَتْـيِ عـلَىَ النَّاسِ زَمـاَنٌ تـخَـبْـثُُ  اللهَّ
عـلََانـيِـتَـھُُمْ  فـيِـهِ سَرَائرُِھُمْ وَ تحَْسُنُ فيِهِ 

نْياَ لَا يرُِيدُونَ بهِِ مَا عِنْدَ رَبِّھِمْ  طَمَعاً فىِ الدُّ
ھُمُ  يكَُونُ دِينھُُمْ رِياَءً لَا يخَُالطِھُُمْ  خَوْفٌ يعَُمُّ

ُ بعِِقاَ بٍ فيَدَْعُونهَُ دُعَاءَ الْغَرِيقِ فلََا اللهَّ
 يسَْتجَِيبُ لھَُمْ 

14: رواية 404ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحُـمََّ مـحُـمََّ
عُمَرَ بْنِ يزَِيدَ قاَلَ عـلَيِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ عـنَْ
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 : ترجمه روايت شريفه
شـشـم اين ايـن روايـت عـيـن روايـت )

بابست كه ترجمه آن گذشت و تنھا در 
النـاس و جـمله اءلبسه با  جمله يعتذر الى

آن اختلاف دارد كه شايد بجھت ھمين 
است از  اختلاف تكرار شده ، و ممكن

اشتباھات نساخ باشد، زيرا از لحاظ 
 .(سندھم با آن روايت اختلاف ندارد

 

 : ترجمه روايت شريفه
 حـضـرت ابـيـجـعـفـر (ع ) فـرمـود:

عـمـل سـخـت  نـگـھـدارى عـمـل از خـود
تـر اسـت ، راوى عـرض كـرد: 

عـمل چيست ؟ فرمود: مردى  نـگـھـدارى
براى خداى يگانه بى شريك بخششى مى 

بـرايـش عـمـل  كند و خرجى مينمايد،
نـھـانـى نـوشـتـه ميشود (كه پذيرفته 
 خداست و ثواب دارد) سپس كارش را

ايـش عـمـل آشـكار بـزبـان مـيـآورد و بـر
مينويسند (كه ثوابش كمتر است ) باز ھم 

مـيـآورد، تا آنرا محو كرده ، برايش  بزبان
ربا مى نويسد (كه علاوه بر آنكه ثواب 

 .( عقابست ندارد مستحق

 

 : ترجمه روايت شريفه
اءمـيـرالمـؤ مـنين (ص ) فرمود: از خدا 

چنان بترسيد كه محتاج عذر خواھى 
نـبـاشـيـد) و بدون ريا و  نباشيد (كه مقصر

قصد شھوت براى خدا كار كنيد، زيرا ھر 
كند، خدا او را  كه براى غير خدا كار

 .لش وا گذاردبعم

 

ِ ع إذِْ تلََا ھَذِهِ إنِِّي لَأتَعََشَّى مَعَ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
نْسانُ عَلى نفَْسِهِ بصَِيرَةٌ وَ لوَْ  الْآيةََ بلَِ   الْإِ

ألَْقـى مَعاذِيرَهُ ياَ أبَاَ حَفْصٍ مَا يصَْنعَُ 
نْسَانُ أنَْ   ا يعَْلمَُ يعَْتذَِرَ إلِىَ النَّاسِ بخِِلَافِ مَ  الْإِ

ِ ص كـاَنَ يـقَـوُلُ مـنَْ  ُ مـنِـهُْ إنَِّ رَسـوُلَ اللهَّ  اللهَّ
ُ رِدَاءَھَا إنِْ خَيْراً   أسَـرََّ سـرَِيـرَةً ألَْبـسََهُ اللهَّ

 فخََيْرٌ وَ إنِْ شَرّاً فشََرٌّ 
15: رواية 404ص :  3اصول كافى ج : 

ھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عَنْ سَ 
 بْنِ أسَْباَطٍ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَيِ عَليِِّ 

بـقْاَءُ عَلىَ الْعَمَلِ أشََدُّ  جـعَـفْـرٍَ ع أنََّهُ قـاَلَ الْإِ
بْقاَءُ عَلىَ الْعَمَلِ قاَلَ  مِنَ   الْعَمَلِ قاَلَ وَ مَا الْإِ

جُلُ بصِِلةٍَ وَ ينُْفقُِ نفَقَةًَ  ِ وَحْدَهُ لَا  يصَِلُ الرَّ َّ ِ 
وَ تمُْحَى  شَرِيكَ لهَُ فكَُتبَِ لهَُ سِرّاً ثمَُّ يذَْكُرُھَا

تكُْتبَُ  فتَكُْتبَُ لهَُ عَلَانيِةًَ ثمَُّ يذَْكُرُھَا فتَمُْحَى وَ 
 لهَُ رِياَءً 

16: رواية 404ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ
دٍ الْأشَْعَرِيِّ  عَنْ جَعْفرَِ  عَنِ ابْنِ  بْنِ مُحَمَّ

ِ ع قـاَلَ قـاَلَ أمَـيِـرُ  الْقدََّاحِ عَنْ  أبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
َ خَشْيةًَ ليَْسَتْ  الْمـؤُْمِنيِنَ ص اخْشَوُا اللهَّ

ِ فىِ غَيْرِ رِياَءٍ وَ لَا  بتِعَْذِيرٍ وَ  َّ ِ اعْمَلوُا 
ُ  سُمْعَةٍ فإَنَِّهُ مَنْ  ِ وَكَلهَُ اللهَّ إلِىَ  عَمِلَ لغَِيْرِ اللهَّ

 عَمَلهِِ 
17: رواية 405ص :  3كافى ج :  اصول
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 : ترجمه روايت شريفه
زراره گويد: از امام باقر (ع ) پرسيدم 

كارى خيرى ميكند و راجع بمرديكه 
مـى بيند و او خوشش  شخصى او را

ميآيد: فرمود: عيب ندارد، ھر كس دوست 
شود  دارد و خوبيش ميان مردم نمايان

 .بشرط آنكه عمل را بآن قصد انجام ندھد

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
اجٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ  عُمَيْرٍ عَنْ جَمِيلِ بْنِ دَرَّ

جُلِ يعَْمَلُ  أبَيِ جـعَـفْـرٍَ ع قـاَلَ سـأَلَْتـهُُ عـنَِ الرَّ
هُ   ذَلكَِ الشَّيْءَ مِنَ الْخَيْرِ فيَرََاهُ إنِْسَانٌ فيَسَُرُّ

فـقَـاَلَ لَا بأَسَْ مَا مِنْ أحََدٍ إلِاَّ وَ ھُوَ يحُِبُّ أنَْ 
 يظَْھَرَ لهَُ فىِ النَّاسِ الْخَيْرُ إذَِا لمَْ يكَُنْ صَنعََ 

 ذَلكَِ لذَِلكَِ 
18: رواية 405ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : رياست طلبى *

ئاَسَةِ    باَبُ طَلبَِ الرِّ

 : ترجمه روايت شريفه
مـعـمـر بن خلاد نزد حضرت ابوالحسن 

عليه السلام نام مردى را برد و گفت : او 
دوسـت دارد، حـضـرت  رياست را

ـود: بـودن دو گـرگ درنـده در مـيـان فـرم
حاضر نباشد،  گله گوسفنديكه چوپانش

زيانبخش تر از رياست نسبت بدين 
 مسلمان نيست (رياست طلبى از دو گرگ

 .(بدين مسلمان بيشتر زيان رساند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھر كه رياست 

 .طلبد ھلاك شود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) مى فرمود: بپرھيزيد از 

اين رؤ سائيكه رياست را بخود ميبندد، 
سوگند كه كفشھا دنبال سر  زيرا بخدا

مردى صدا نكند، جز آنكه ھلاك شود و 
رؤ سـا حـسـن  ھلاك كند (مقصود از اين

ن ثـورى و ابـوحـنـيـفـه بـصـرى و سـفـيـا
 .( امثال آنھاست و

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـلعـونـست 
كسيكه رياست را بخود بندد، ملعونست 

گمارد، ملعونست كسيكه  كسيكه بآن ھمت

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دٍ عَنْ أبَىِ الْحَسَنِ  عِيسَى رِ بْنِ خَلاَّ عَنْ مُعَمَّ
ئاَسَةَ فقَاَلَ  ع أنََّهُ  ذَكَرَ رَجُلًا فقَاَلَ إنَِّهُ يحُِبُّ الرِّ
قَ رِعَاؤُھَاذِئْباَنِ ضَ  مَا  ارِياَنِ فىِ غَنمٍَ قدَْ تفَرََّ

ئاَسَةِ   بأِضََرَّ فىِ دِينِ الْمُسْلمِِ مِنَ الرِّ
1: رواية 405ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ عَنْ سَعِيدِ بْنِ جَناَحٍ عَنْ أخَِيهِ
ِ ع قاَلَ  أبَىِ عَامِرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ئاَسَةَ ھَلكََ  مَنْ   طَلبََ الرِّ
2: رواية 405ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ِ بْنِ الْمُغِيرَةِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَ  خَالدٍِ عَنْ  بْدِ اللهَّ

ِ بـنِْ مـسُـكْـاَنَ قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ  عَبْدِ  اللهَّ
ِ ع ؤَسَاءَ  عـبَـدِْ اللهَّ يـقَـوُلُ إيَِّاكُمْ وَ ھَؤُلَاءِ الرُّ

ِ مَا خَفقَتَِ النِّعَالُ خَلْفَ  الَّذِينَ  يتَرََأَّسُونَ فوََ اللهَّ
 ھْلكََ ھَلكََ وَ أَ  رَجُلٍ إلِاَّ 

3: رواية 406ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ إسِْمَاعِيلَ بْنِ بزَِيعٍ وَ عـنَْهُ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع مَلْعُونٌ  غَيْرِهِ رَفعَُوهُ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ترََأَّسَ مَلْعُونٌ مَنْ ھَمَّ بھَِا مَلْعُونٌ مَنْ  مَنْ 
 حَدَّثَ بھَِا نفَْسَهُ 
4: رواية 406ص :  3:  اصول كافى ج
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 .بفكر آن باشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
ابـوحـمـزه ثـمـالى گـويـد: امـام صادق (ع 
) فرمود: بپرھيز از رياست و بپرھيز از 

دنـبـال مـردم روى ، عـرض كـردم :  اينكه
قـربـانـت گـردم ريـاسـت را فـھـمـيـدم و 

كـه مـن دو دنـبـال مـردم روم ،  امـا ايـنـكـه
سـوم آنـچـه دارم (از احـاديـث و اخـبـار 

دنبال مردم رفتنم بدست آمده ؟؟  شـمـا) از
فرمود: چنانكه تو فھميدى نيست مقصود 

ايـنكه مردى را بدون  اينستكه بپرھيز از
دليل (در برابر امام عليه السلام ) به 

چه گويد تصديقش  پيشوائى برگزينى و ھر
. كنى

 

 : يفهترجمه روايت شر
ابـا ربـيـع شـامـى گـويـد: امام باقر عليه 
 السلام فرمود، و اى بر تو، اى ابا ربيع ،

رياست مجو و گرگ مباش كه بنام ما 
مردم را بخورى كه خدا محتاجت كند، و 

خـود نـگـفـتـه ايم مگو  دوباره ما آنچه
(غلو مكن ) زيرا ناچار تو (در قيامت ) 

پس اگر  بازداشت و باز خواست شوى ،
راست گو باشى تصديقت كنيم ، و اگر 

 . دروغگو باشى تكذيب كنيم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: ھر كه رياست 

 .خواھد ھلاك شود

دِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ مـحَُمَّ مـحُـمََّ
بْنِ أيَُّوبَ عَنْ أبَىِ بْنِ عِيسَى عَنِ الْحَسَنِ 

امٌ عَنْ أبَىِ  عَقيِلةََ  ثنَاَ كَرَّ يْرَفيِِّ قاَلَ حَدَّ الصَّ
ِ ع  حَمْزَةَ الثُّمَاليِِّ قاَلَ قاَلَ ليِ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

ئاَسَةَ وَ إيَِّاكَ أنَْ تطََأَ أعَْقاَبَ  إيَِّاكَ وَ  الرِّ
ا  جَالِ قاَلَ قلُْتُ جُعِلْتُ فدَِاكَ أمََّ ئاَسَةُ فقَدَْ الرِّ الرِّ

جَالِ فمََا  عَرَفْتھَُا ا أنَْ أطَـأََ أعَـقْاَبَ الرِّ وَ أمََّ
جَالِ  ا وَطِئْتُ أعَْقاَبَ الرِّ ثلُثُاَ مَا فىِ يدَِى إلِاَّ مِمَّ

ليَْسَ حَيْثُ تذَْھَبُ إيَِّاكَ أنَْ تنَْصِبَ  فقَاَلَ لىِ
قهَُ فىِ كُلِّ  ةِ فتَصَُدِّ  مَا قاَلَ رَجُلًا دُونَ الْحُجَّ

5: رواية 406ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ مـحُـمََّ
امِيِّ عَنْ أبَيِ بيِعِ الشَّ  عَنْ يوُنسَُ عَنْ أبَيِ الرَّ
بيِعِ لَا  جـعَـفْرٍَ ع قاَلَ قاَلَ ليِ وَيْحَكَ ياَ أبَاَ الرَّ

ئاَسَةَ وَ لَا تكَُنْ ذِئْباً وَ لَا  تـأَكْـلُْ بـنِـاَ  تطَْلبُنََّ الرِّ
ُ وَ لَا تـقَلُْ فيِناَ مَا لَا ا لنَّاسَ فـيَـفُـقْـرَِكَ اللهَّ

مَوْقوُفٌ وَ مَسْئوُلٌ لَا  نقَوُلُ فىِ أنَْفسُِناَ فإَنَِّكَ 
قْناَكَ وَ إنِْ كُنْتَ  مَحَالةََ فإَنِْ كُنْتَ صَادِقاً صَدَّ

بْناَكَ   كَاذِباً كَذَّ
6: رواية 406ص :  3كافى ج :  اصول

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنْ
مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ عَنِ ابْنِ مَيَّاحٍ عَنْ أبَيِهِ 

ِ ع يقَوُلُ مَنْ أرََادَ  قاَلَ  سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ئاَسَةَ ھَ   لكََ الرِّ

7: رواية 407ص :  3اصول كافى ج : 
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 : يت شريفهترجمه روا
محمد بن مسلم گويد: شنيدم امام صادق 

(ع ) فرمود: گمان نكنى كه من خوبان و 
را نـمـيـشناسم ؟! چرا بخدا كه  بدان شما

بدان شما كسى است كه دوست دارد پشت 
بناچار بايد دروغ  سرش راه روند، و

 .پردازد يا ناتوان در راءى باشد

 
 : شرح

دنـبـال سـرش افـتـنـد  عـصـرى شـخـصـى ريـاسـت طـلب كـه دوسـت داشـتـه مـردممـقـصـود ايـنـسـتـكـه در ھـر 
درمـانـده و نـاتـوان وامـيماند و ممكن است  بـوده اسـت و او بـرابـر سؤ الات مردم يا دروغى از خود ميتراشد يا

 . چنين است مقصود اين باشد كه : ھر كس رياست را دوست دارد
پـيـغـمبران و اوصياء  يـد: ريـاسـت بـد و خـوب دارد، ريـاسـت خوب آنستكه خدايتعالى بهمـرحـوم مـجـلسـى گـو

ھـر مـنـصـب شـرعـى كـه مـقـصود رئيس  عليھم السلام داده و نيز مانند قاضى و امام جماعت و تدريس و وعظ و
ئى و گاھى واجب عينى است بـاشـد، و ايـن رياست واجب كفا دلسوزى براى مردم و جلوگيرى از فساد و منكرات

شـخص رئيس از منصبش سوء استفاده كند و مقصودش بدست آوردن اغراض  و رياست مذموم و ناپسند آنستكه
داشته  ايـن اخـبـار بـر وجـوه مـذمومه و ناپسندآن حمل شود يا بر اينكه كسى نفس رياست را دوست پست دنيا باشدو

 .ى از آن نداشته باشدشرعى مستحسن  و جاه و طلب باشد و غرض 

دِ بـنِْ عِيسَى  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ مـحُـمََّ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ  عَنْ يوُنسَُ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ

ِ ع يـقَـوُلُ أَ ترََى سـمَـعِـتُْ أبَ قاَلَ  ـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ وَ  لَا أعَْرِفُ خِياَرَكُمْ مِنْ شِرَارِكُمْ بلَىَ وَ اللهَّ

شِرَارَكُمْ مَنْ أحََبَّ أنَْ يوُطَأَ عَقبِهُُ إنَِّهُ لَا بدَُّ  إنَِّ 
أْيِ   مِنْ كَذَّابٍ أوَْ عَاجِزِ الرَّ

8: رواية 407ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب : كسيكه عدالتى را بستايد و عمل ديگر كند *

  باَبُ مَنْ وَصَفَ عَدْلًا وَ عَمِلَ بغَِيْرِهِ
 : توضيح

زنـد و آنـرا بـراى مـردم بـيـان  مـقـصـود از ايـن باب اينستكه : كسى از مطلب حقى كه مطابق قانون عدالت باشد دم
امام بر حقى ستايش كند و خودش پيروى شيطان نمايد، چنانچه عمل نكند، يا از دين و  كـنـد، ولى خـودش بـآن

انفسكم (((مردم را به نيكى  عزوجل فرمايد: لم تقولون مالا تفعلون و بازفرمايد: اءتامرون الناس بالبرو تنسون خداى
 .(((امر ميكنيد و خود فراموش مينمائيد

 : هترجمه روايت شريف
امام صادق (ع ) فرمود: پر حسرت ترين 
مردم روز قيامت كسى است كه عدالتى را 

عـمـل خـودش بـر خـلاف آن  ستوده و
بـاشـد (زيـرا در قـيامت مى بيند شنوندگان 

گشته ولى خودش  سخن او سعادتمند
 .( بدبخت و گرفتار است

 

 : روايت شريفهترجمه 
و فرمود: روز قيامت سخت ترين مردم از 

لحاظ عذاب كسى است كه عدالتى را 
 .خلاف آن عمل كند بستايد و بر

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: پر حسرت ترين مردم روز 

قيامت كسى است كه عدالتى را بستايد و 
 .عمل ديگر كند بر خلاف

 

عُمَيْرٍ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
ازِ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنيَْسٍ  عَنْ  عَنْ  يوُسُفَ الْبزََّ

ِ ع أنََّهُ قاَلَ إنَِّ مِنْ أشََدِّ النَّاسِ   أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 حَسْرَةً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًا ثمَُّ عَمِلَ 

 بغَِيْرِهِ 
1: رواية 408ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْ  دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ قتُيَْبةََ  عِيسَى عَنْ  مُحَمَّ

ِ ع أنََّهُ قـاَلَ إنَِّ  الْأعَْشَى عَنْ  أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
عـذََابـاً يـوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَنْ  مـنِْ أشَـدَِّ النَّاسِ 

 بغَِيْرِهِ  وَصَفَ عَدْلًا وَ عَمِلَ 
2: رواية 408ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
عَنْ  عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنِ ابْنِ أبَيِ يعَْفوُرٍ 

 ِ ع قاَلَ إنَِّ مِنْ أعَْظَمِ النَّاسِ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 حَسْرَةً يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًا ثمَُّ خَالفَهَُ 

 إلِىَ غَيْرِهِ 
3: رواية 408ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ إسِْحَاقَ مـحُـمََّ
ِ بْنِ يحَْيىَ  عَنْ عَليِِّ بْنِ مَھْزِياَرَ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
عـنَِ ابـنِْ مـسُـكْـاَنَ عـنَْ أبَـىِ بـصَـيِـرٍ عَنْ 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ  ِ ع قاَلَ فىِ قوَْلِ اللهَّ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
كُبْكِبوُا فيِھا ھُمْ وَ الْغاوُونَ قاَلَ ياَ أبَاَ بصَِيرٍفَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
ابـو بـصـيـر گـويـد: امـام صـادق (ع ) 

ـل فـرمـود: عـزوج راجـع بـقـول خـداى
(((آنـھـا و گـمـراھـان بـرو در دوزخ 

 ))) فرمود: اى26سـوره  94افـتـنـد 
ابـابـصـيـر ايـنـھـا مـردمـى ھـسـتـنـد كـه 
بـا زبـان خـود عـدالتـى را سـتـوده و در 

 .گرائيده اند  عمل بخلافش  مـقـام

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: بشيعيان ما اين 

پيغمام برسان كه : ھرگز ثواب خدا بكسى 
عـمـل نرسد و بآنه برسان كه  جز با

سى پرحسرت ترين مردم روز قيامت ك
ستايد و سپس بخلاف  است كه عدالتى را

 .آن گرايد

 

خَالفَوُهُ ھُمْ قوَْمٌ وَصَفوُا عَدْلًا بأِلَْسِنتَھِِمْ ثمَُّ
 إلِىَ غَيْرِهِ 

4: رواية 409ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْ  دُ بـنُْ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ مـحُـمََّ
عِيسَى عَنِ ابْنِ أبَىِ عُمَيْرٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ 

خـيَـثْـمََةَ قاَلَ قاَلَ لىِ أبَوُ جَعْفرٍَ ع  عَطِيَّةَ عَنْ 
ِ إلِاَّ بعَِمَلٍ  أبَْلغِْ شِيعَتنَاَ أنََّهُ لنَْ ينُاَلَ مَا عِنْدَ اللهَّ

أبَْلغِْ شِيعَتنَاَ أنََّ أعَْظَمَ النَّاسِ حَسْرَةً يوَْمَ  وَ 
 الْقيِاَمَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًا ثمَُّ يخَُالفِهُُ إلِىَ غَيْرِهِ 

5: رواية 409ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : دين را دام دنيا ساختن *

نْياَ باِلدِّينِ    باَبُ اخْتتِاَلِ الدُّ

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: 

عـزوجـل فرمايد:  (ص ) فـرمـود: خـداى
واى بر كسيكه دين را دام بدست آوردن 

را كـه  دنيا كنند، واى بر كسانيكه مردمى
بـعـدالت دسـتـور دھـند بكشند، واى بر 

كسانيكه مؤ من در ميان آنھا با خوف و 
بـسـر بـرد، ايـنـھـا بـمـن مـضـرور  تقيه

مت و مھلتشان مـيـشود؟ (براى اينكه نع
گستاخى ميكنند، بحق  ميدھم ) يا بر من

خودم سوگندكه فتنه و بلائى براى آنھا 
 .سرگردان شود پيش آورم كه خردمندشان

 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ جَابرٍِ عَنْ  مُحَمَّ

ِ  يوُنسَُ   بـنِْ ظـبَـيْـاَنَ قـاَلَ سـمَِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
ِ ص  َ عَزَّ وَ   ع يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ إنَِّ اللهَّ

نـيْـاَ  جَلَّ  يـقَـوُلُ وَيـلٌْ للَِّذِيـنَ يـخَـتْـلِوُنَ الدُّ
يـنِ وَ وَيـلٌْ للَِّذِينَ يقَْتلُوُنَ الَّذِينَ يأَمُْرُونَ   بـاِلدِّ

 بـاِلْقـسِـطِْ مـنَِ النَّاسِ وَ وَيـلٌْ للَِّذِيـنَ يـسَِيرُ 
ونَ أمَْ   عَليََّ  الْمُؤْمِنُ فيِھِمْ باِلتَّقيَِّةِ أَ بىِ يغَْترَُّ

يجَْترَِءُونَ فبَىِ حَلفَْتُ لَأتُيِحَنَّ لھَُمْ فتِْنةًَ تتَْرُكُ 
 الْحَليِمَ مِنْھُمْ حَيْرَانَ 

1: رواية 407ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : مجادله و ستيزه و دشمنى با مردم *

جَالِ   باَبُ الْمِرَاءِ وَ الْخُصُومَةِ وَ مُعَادَاةِ الرِّ
 : توضيح

سخن يكديگر اعتراض مى  مـقـصـود از ايـن بـاب مباحثات و گفتگوھائى است كه ميان مردم بر پا مى شود و بر
و اظـھـار فضل و دانش كنند، از اين رو غالبا اينگونه  انندكنند، براى اينكه سخن خود را اگر چه باطلست بكرس نش

يـكـديـگـرمـيـكشد و اما بحث و مجادله براى اظھار حق يا فھميدن حق  مباحثات بدشمنى و دشنام و دورى از
 اچـنـانـكـه خـدايـتـعـالى فـرمـايد: و جادلھم بالتى ھى اءحسن (((بروش نيكوترى با آنھ محبوب و پسنديده است ،

 .((( مجادله كن

 : ترجمه روايت شريفه
امـيـرالمـؤ مـنـيـن عـليـه السـلام فـرمـود: 

از مـجادله و ستيزه بپرھيزيد كه دلھاى 
بـرادران را بـيـمـار كـنـنـد و  دوستان و

دل  ىنـفـاق رويـانـنـد (زيـرا سـلامـتـ
بصفا و صميمت است و بيماريش بكينه و 

اندوه و پريشانى خاطر كه از مجادله و 
برخيزد و دوستان را با يكديگر دو  ستيره
 .(رو كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
پـيـغـمـبـر (ص ) فـرمـود: سـه خـصـلت 

ا عـزوجـل را بـ اسـت كـه ھـر كـس خـداى
آنـھـا مـلاقـات كـنـد (بـا ايـن سـه خـصـلت 

داخـل  بـمـيـرد) از ھـر دريـكـه خـواھـد
بـھـشت شود: كسيكه خلقش نيكو باشد و 
در غيبت و حضور مردم از خدا بترسد و 

 .نكند اگرچه حق با او باشد مجادله

 

 : ترجمه روايت شريفه
و بـاز فـرمـود: كـسـيـكـه خـدا را ھـدف 

بتحول بسيار نزديك  مـجـادلاتـش كـنـد،
.شود

 
 : شرح

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ ھَارُونَ بْنِ مُسْلمٍِ 
ِ ع  عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقةََ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

قـاَلَ أمَِيرُ الْمُؤْمِنيِنَ ع إيَِّاكُمْ وَ الْمِرَاءَ وَ  قاَلَ 
الْخُصُومَةَ فإَنَِّھُمَا يمُْرِضَانِ الْقلُوُبَ عَلىَ 

خْوَانِ ا  وَ ينَْبتُُ عَليَْھِمَا النِّفاَقُ  لْإِ
1: رواية 409ص :  3اصول كافى ج : 

وَ بـإِسِـنْـاَدِهِ قـاَلَ قـاَلَ النَّبـيُِّ ص ثـلََاثٌ مَنْ
َ عَزَّ وَ جَلَّ بھِِنَّ دَخَلَ الْجَنَّةَ مِنْ أيَِّ   لقَيَِ اللهَّ

 َ َ فيِ بـ ابٍ شـاَءَ مـنَْ حـسَـنَُ خُلقُهُُ وَ خَشِيَ اللهَّ
 الْمَغِيبِ وَ الْمَحْضَرِ وَ ترََكَ الْمِرَاءَ وَ إنِْ كَانَ 

 ً  مُحِقاّ
2: رواية 409ص :  3اصول كافى ج : 

ً َ غَرَضا وَ بإِسِْناَدِهِ قاَلَ مَنْ نصََبَ اللهَّ
 وْشَكَ أنَْ يكُْثرَِ الِانْتقِاَلَ للِْخُصُومَاتِ أَ 

3: رواية 410ص :  3اصول كافى ج : 
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 : است مـرحـوم مـجـلسـى ، براى اين روايت سه معنى ذكر فرموده كه دو معنى آن قريب بذھن
عـقـول و افـكـار بـشـر  ـ در ذات و صـفـات خـدا وارد بـحـث و گـفتگو نشويد و با يكديگر ستيزه منمائى ، زيرا 1

مـنـتـقـل ميشويد، چنانچه از سخنان حكماء و  از درك آن قـاصـر اسـت و از ايـنـرو ھـمـواره از راءيى براى ديگر
پـس بـھـتـر آنـسـتـكـه بـتـعـلمـيـات قـرآن و سـنـت اكـتـفـا  ه اى دارند،متكلمين ھويداست كه ھر كدام مذھب و عقيد

مـثـال از تـعـليـمات قرآن و اخبار را با تعليمات حكما و عرفا تطبيق نموديم ) و  دو 367شـود، (چـنـانـچـه درس 
 .مراد به انتقال ، انتقال بكفر و باطل باشد ممكن است

خدا از آنچه سوگند  ه بخدا سوگند ياد نكنيد، زيرا ممكن است ، از ترس عذاب و عقابـ ھـنـگـام مباحثه و مجادل 2
 .خورده ايد براى ديگر منتقل شويد و رسوا گرديد

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: با شخص حليم و 

سفيه مجادله مكن ، زيرا حليم دشمنت 
 .ساندآزارت ر دارد و سفيه

 
 : توضيح

دو معنى در اينجا  ـ خويشتن دارى كه در كارھا شتاب نكند و ھر2ـ خردمند و عاقل . 1حـليـم دو مـعنى دارد: 
 . مناسب است و سفيه بيخر و نادانست

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: نبود زمانيكه 

جبرئيل نزد من آيد، جز آنكه غالبا ميگفت 
بغض و دشمنى مردم  : اى محمد از

.بپرھيز

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: جبرئيل به پيغمبر 

 .ز گفتگو و ستيزه با مردم بپرھيزگفت : ا

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: از بزرگترين شر 
بپرھيزيد كه موجب گناه و آزار و غرامت 

 .عيب پوشيده را آشكار كند شود، و

 

نْدِيِّ عَنْ عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ صَالحِِ بْنِ السِّ
ارِ بْنِ مَرْوَانَ قاَلَ   جَعْفرَِ بْنِ بشَِيرٍ عَنْ عَمَّ

ِ ع لَا تمَُارِينََّ حَليِماً وَ لَا قـاَلَ أبَـوُ ع ـبَْدِ اللهَّ
 يؤُْذِيكَ  سَفيِھاً فإَنَِّ الْحَليِمَ يقَْليِكَ وَ السَّفيِهَ 

4: رواية 410ص :  3اصول كافى ج : 

عَليٌِّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ عَنِ
الْحَسَنِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ يزَِيدَ عَنْ أبَيِ 

ِ ص مَا كَادَ  عَبْدِ  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ اللهَّ
دُ اتَّقِ  جَبْرَئيِلُ ع يأَتْيِنىِ إلِاَّ قاَلَ ياَ مُحَمَّ

جَالِ وَ  شَحْناَءَ   عَدَاوَتھَُمْ الرِّ
5: رواية 410ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
حَكَمِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَيْنِ عَليِِّ بْنِ الْ 

ِ ع قاَلَ قاَلَ جَبْرَئيِلُ  الْكِنْدِيِّ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
جَالِ   ع للِنَّبيِِّ ص إيَِّاكَ وَ مُلَاحَاةَ الرِّ

6: رواية 410ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَْهُ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ
ِ ع قاَلَ  حْمَنِ بْنِ سَياَبةََ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ الرَّ

ةَ وَ تظُْھِرُ  إيَِّاكُمْ وَ  الْمَشَارَةَ فإَنَِّھَا توُرِثُ الْمَعَرَّ
 الْمُعْوِرَةَ 

7: رواية 411ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
و فـرمـود: از دشـمـنـى بـا يـكـديـگـر 

دل را مشغول  ـرا دشـمـنـىبـپـرھـيـزيـد، زي
كند و موجب نفاق شود و كينه ھا پديد 

.آرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
 ( عين حديث پنجم اين بابست)
 

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا (ص ) فرمود: ھيچگاه نبود كه 

نـزد من آيد، جز آنكه مرا موعظه  جبرئيل
ميكرد و آخرين سخنش بمن اين بود كه : 

بپرھيز))) زيرا كه آن  از دشمنى با مردم
 .عيب نھفته را آشكار كند و عزت را ببرد

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا (ص ) فـرمود: آن اندازه كه 
جبرئيل درباره دورى از دشمن با مردم 

رد، درباره چيز ديگرى ك بمن سفارش
 .سفارش نكرد

 

 : ايت شريفهترجمه رو
امام صادق (ع ) فرمود: ھر كه دشمنى 

 .بكارد، كاشته خود را درو كند

 

عِيسَى عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ عَنْبسََةَ الْعَابدِِ
ِ ع قـاَلَ إيَِّاكـمُْ وَ  عَنْ  أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ

الْخـصُـوُمـةََ فـإَنَِّھـاَ تـشَْغَلُ الْقلَْبَ وَ توُرِثُ 
غَائنَِ  النِّفاَقَ وَ   تكَْسِبُ الضَّ

8: رواية 411ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
عُمَيْرٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَطِيَّةَ عَنْ عُمَرَ بْنِ 

ِ  يزَِيدَ  ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ عـنَْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 جَبْرَئيِلُ ع يأَتْيِنىِ إلِاَّ قاَلَ ياَ مُحَمَّدُ  ص مَا كَادَ 

جَالِ وَ عَدَاوَتھَُمْ   اتَّقِ شَحْناَءَ الرِّ
9: رواية 411ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
ِ بْنِ عِيسَى عَنْ مُ  دِ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ عَبْدِ اللهَّ حَمَّ

ِ  سِناَنٍ  ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 ص مَا أتَاَنىِ جَبْرَئيِلُ ع قطَُّ إلِاَّ وَعَظَنىِ فآَخِرُ 
ةَ النَّاسِ فإَنَِّھَا تكَْشِفُ  قوَْلهِِ لىِ إيَِّاكَ وَ مُشَارَّ

 ھَبُ باِلْعِزِّ الْعَوْرَةَ وَ تذَْ 
10: رواية 411ص :  3اصول كافى ج : 

دُ بْنُ عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمَّ
إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفضَْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِيعاً عَنِ 

أبَـيِ عـمُـيَـرٍْ عـنَْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ عَبْدِ  ابْنِ 
الْحَمِيدِ عَنِ الْوَليِدِ بْنِ صَبيِحٍ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ 

ِ ع يقَُ  عَبْدِ  ِ ص مَا عَھِدَ اللهَّ ولُ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
إلِيََّ جَبْرَئيِلُ ع فيِ شَيْءٍ مَا عَھِدَ إلِيََّ فيِ 

جَالِ  مُعَادَاةِ   الرِّ
11: رواية 411ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ 

ِ ع مَنْ زَرَعَ الْعَدَاوَةَ حَصَدَ مَا بذََرَ   اللهَّ
12: رواية 411ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : خشم و غضب *

  باَبُ الْغَضَبِ 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـول خـدا صـلى الله عـليـه و آله 

فـرمـود: غـضـب ايـمـان را فـاسـد كـنـد 
 .عسل را چنانكه سركه

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـيـسر گويد: خدمت امام باقر (ع ) از 

غضب سخن بميان آمد. حضرت فرمود: 
مـيـكـنـد و تـا داخل  ھمانان مرد غضب

دوزخ نشود، ھرگز راضى نگردد (تا 
نيابد)  مرتكب گناھى نشود خشمش تسكين

پس ھر كس بر مردمى خشمگين شد، و 
 ايستاده بود، بايد فورى بنشيند، تا پليدى

شـيطان از او دور شود، و ھر كس بر 
بايد نزديك او  خويشاوندانش غضب كند

مس كند (مثلا دست به  رود و تنش را
دست او سايد) زيرا خويشاوند ھرگاه مس 

 .شود آرامش يابد

 
 : شرح

آنـسـتـكـه بـنده خدا  عـلمـاء اخـلاق بـراى چـاره و عـلاج غـضـب دو راه عـلمـى و عملى ذكر كرده اند. راه علميش
كـظـم غـيـظ وارد شده است و راه  خشم و ستايش عفو و حلم و تفكر كند در آيات و اخباريكه در مذمت غضب و

 الرجـيـم بـگـويـد و بـا آب سـرد وضـو بـگـيـرد يـا عمليش آنستكه : چون خشمگين شود، اعوذ با من الشيطان
شاوندش غضب فاميل و خوي غـسـل كـنـد و اگـر ايـسـتـاده اسـت بـنـشـيـنـد و اگـر نـشـسـتـه دراز كـشـد و اگـر بـر

 .كرده نزديك او رود و دست ببدن او گذارد

 : وايت شريفهترجمه ر
امام صادق (ع ) فرمود: غضب كليد ھر 

 . شرى است

 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ  رَسُولُ  السَّكُونيِِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

يمَانَ كَمَا يفُْسِدُ الْخَلُّ  ِ ص الْغَضَبُ يفُْسِدُ الْإِ اللهَّ
 الْعَسَلَ 

1: رواية 412ص :  3 اصول كافى ج :

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ   الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

رٍ قـاَلَ ذُكِرَ الْغَضَبُ عِنْدَ  عَنْ  أبَـيِـهِ عـنَْ مـيُـسَِّ
جُلَ ليَغَْضَبُ فمََا  أبَىِ جَعْفرٍَ ع فقَاَلَ إنَِّ الرَّ

يـرَْضـىَ أبَـدَاً حـتََّى يـدَْخُلَ النَّارَ فأَيَُّمَا رَجُلٍ 
 غَضِبَ عَلىَ قوَْمٍ وَ ھُوَ قاَئمٌِ فلَْيجَْلسِْ مِنْ 

فإَنَِّهُ سَيذَْھَبُ عَنْهُ رِجْزُ الشَّيْطَانِ  فوَْرِهِ ذَلكَِ 
 وَ أيَُّمَا رَجُلٍ غَضِبَ عَلىَ ذِى رَحِمَ فلَْيدَْنُ مِنْهُ 

حِمَ إذَِا مُسَّتْ سَكَنتَْ   فلَْيمََسَّهُ فإَنَِّ الرَّ
2: رواية 412ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ مُحَمَّ
 يوُنسَُ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فرَْقدٍَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ 

ِ ع الْغَضَبُ مِفْتاَحُ كُلِّ شَرٍّ   اللهَّ
3: رواية 412ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـودم : شنيدم پدرم 
ميفرمود: مردى بيابانى خدمت رسولخدا 

عـليـه و آله آمـد و عـرض كـرد:  صلى الله
من صحرا نشينم (و چون نميتوانم ھميشه 

كـنـم ) كلمات  دهاز خدمت شما استفا
جامعى بمن بياموز، فرمود: دستورات 
ميدھم كه غضب مكن ، مرد عرب در 

خود را سه بار تكرار كرد (و  خواست
ھمان جواب شنيد) تا آنمرد بخود آمد و 

نـمـيـكـنـم ، رسـولخدا  گفت : ديگر سؤ الى
صلى الله عليه و آله جز بخير مرا دستور 

ن مـرا از نـكـرد نفرمود (زيرا ھمان غضب
دشـنـام و تـھـمـت و آزار مـسلمان و 

 چاقوكشى و آدم كشى و گناھان ديگر باز
ميدارد) سپس فرمود: پدرم ميفرمود: 

سخت تر از غضب چه چيز است ؟ ھمانا 
اثر آن مرتكب قتل  مرد غضب ميكند و در

نفس كه خدا حرام كرده ميشود و زن 
 .پاكدامن را متھم مى سازد

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـبـدالاعـلى گـويـد: بـه امام صادق (ع ) 

اندرزى ده كه از آن پند  عرض كردم : مرا
فـرمـود: مـردى خـدمـت رسـولخـدا  گيرم ،

صـلى الله عـليـه و آله آمـد و عـرض كـرد: 
رسـول الله : انـدرزى بـمن بياموز كه  يـا

از آن پند گيرم ، حضرت باو فرمود برو و 
مكن ، سپس تكرار كرد و باز  غضب

حضرت فرمود: برو و غضب مكن تا سه 
.بار

 

خَالدٍِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ عَنِ
ِ ع قاَلَ  الْقاَسِمِ  بـنِْ سـلُيَـمْـاَنَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص رَجُلٌ  سَمِعْتُ أبَىِ ع  يقَوُلُ أتَىَ رَسُولَ اللهَّ
بـدََوِيٌّ فـقَـاَلَ إنِِّي أسَـكْـنُُ الْبـاَدِيـةََ فـعَـلَِّمْنيِ 

فأَعََادَ  جَوَامِعَ الْكَلَامِ فقَاَلَ آمُرُكَ أنَْ لَا تغَْضَبَ 
اتٍ حَتَّى  عَليَْهِ الْأعَْرَابيُِّ الْمَسْألَةََ ثلََاثَ مَرَّ

جُلُ إِ  عـنَْ  لىَ نفَْسِهِ فقَاَلَ لَا أسَْألَُ رَجَعَ الرَّ
ِ ص إلِاَّ  شـيَْءٍ بـعَْدَ ھَذَا مَا أمََرَنيِ رَسُولُ اللهَّ

أشَـدَُّ  باِلْخَيْرِ قاَلَ وَ كَانَ أبَيِ يقَوُلُ أيَُّ شَيْءٍ 
جـلَُ ليَـغَـضْـبَُ فـيَـقَـتْـلُُ  مـنَِ الْغـضَـبَِ إنَِّ الرَّ

مَ  ُ وَ يقَْذِفُ النَّفـسَْ الَّتـىِ حَرَّ  الْمُحْصَنةََ  اللهَّ
4: رواية 412ص :  3اصول كافى ج : 

الٍ عَنْ إبِْرَاھِيمَ بْنِ  عـنَـهُْ عـنَِ  ابـنِْ فـضََّ
دٍ الْأشَْعَرِيِّ عَنْ عَبْدِ الْأعَْلىَ قاَلَ قلُْتُ  مُحَمَّ

ِ ع عـلَِّمـنْـيِ عـظِـةًَ أتََّعـظُِ بـھِـاَ  لِأبَيِ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ ص أتَاَهُ رَجُلٌ فقَاَلَ لهَُ ياَ  فقَاَلَ إنَِّ رَسُولَ اللهَّ

ِ عَلِّ  مْنىِ عِظةًَ أتََّعِظُ بھَِا فقَاَلَ لهَُ رَسُولَ اللهَّ
 انْطَلقِْ وَ لَا تغَْضَبْ ثمَُّ أعََادَ إلِيَْهِ فقَاَلَ لهَُ 

اتٍ   انْطَلقِْ وَ لَا تغَْضَبْ ثلََاثَ مَرَّ
5: رواية 413ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْ إسِْمَاعِيلَ بْنِ مِھْرَانَ عَنْ سَيْفِ بْنِ عَنْهُ
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) ميفرمود: ھر كه غضب 

رد، خدا عيب او را خود را نگه دا
 .بپوشاند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: در كـتـاب 
 تـورات در ضـمـن مـنـاجـات خـداى

عزوجل با موسى عليه السلام است : كه : 
اى موسى خشم خود را از كسيكه ترا بر 

ساخته ام بازگير تا خشم خود را  او مسلط
 . از تو باز گيرم

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: خداى عزوجل 

به يكى از پيغمبرانش وحى فرمود: اى 
حـال خـشـمـت مـرا يـاد كـن تـا  پسر آدم در

در حـال خـشـمـم تـرا يـاد كـنم (قدرت مرا 
شامل حالت گردانم )  بياد آور تا عفوم را

نابودشان و با آنھا كه (در اثر خشم خود) 
انتقام گيرى من  ميكنم نابودت نكنم و با

(از دشمنانت ) راضى باش ، زيرا انتقام 
گرفتن تو  گيرى من براى تو بھتر از انتقام

 .براى خودت ميباشد

 

 : روايت شريفهترجمه 
و در روايـت ديـگـر مـانند ھمين روايت 

ذكر نموده ، ولى در آنجا افزوده است : و 
شدى و سستى بتو رسيد  ھرگاه مظلوم

بانتقام گرفتن من براى خود راضى باش ، 
من براى تو بھتر از  زيرا انتقام گرفتن

ِ ع يقَوُلُ مَنْ نْ سَمِعَ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ عَمِيرَةَ عَمَّ
ُ عَوْرَتهَُ  كَفَّ   غَضَبهَُ سَترََ اللهَّ

6: رواية 413ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ 
جِسْتاَنيِِّ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ   عَنْ حَبيِبٍ السِّ
ُ عَزَّ وَ  مـكَـتْـوُبٌ فـيِ التَّوْرَاةِ فـيِمَا ناَجَى اللهَّ

 جَلَّ بهِِ مُوسَى ع ياَ مُوسَى أمَْسِكْ غَضَبكََ 
نْ مَلَّكْتكَُ عَليَْهِ أكَُفَّ عَنْكَ غَضَبىِ  عَمَّ

7: رواية 413ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ
دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِيدِ عَنْ يحَْيىَ بْنِ  عَنْ مُحَمَّ

ِ بْنِ سِناَنٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ  عَمْرٍو عَنْ  عـبَـدِْ اللهَّ
 ُ ِ ع أوَْحَى اللهَّ عَزَّ وَ جَلَّ إلِىَ بعَْضِ  عَبْدِ اللهَّ

يـاَ ابـنَْ آدَمَ اذْكُرْنىِ فىِ غَضَبكَِ  أنَْبيِاَئهِِ 
أذَْكُرْكَ فىِ غَضَبىِ لَا أمَْحَقْكَ فيِمَنْ أمَْحَقُ وَ 

مُنْتصَِراً فإَنَِّ انْتصَِارِى لكََ خَيْرٌ مِنِ  ارْضَ بىِ
 انْتصَِارِكَ لنِفَْسِكَ 

8: رواية 413ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُ  قْبةََ الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

ِ ع  عَنْ  ِ بـنِْ سِناَنٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ
 مِثْلهَُ وَ زَادَ فيِهِ وَ إذَِا ظلُمِْتَ بمَِظْلمَِةٍ فاَرْضَ 

باِنْتصَِارِى لكََ فإَنَِّ انْتصَِارِى لكََ خَيْرٌ مِنِ 
 انْتصَِارِكَ لنِفَْسِكَ 

9: رواية 414ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 .انتقام گيرى تو براى خودت ميباشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
اسـحـاق بـن عـمـار گـويـد: شـنيدم امام 

تورات نوشته  صادق (ع ) مى فرمود: در
آدمـيـزاد، ھـرگـاه خـشـم گـيـرى  است : اى

مـرا بـيـاد آورد تا ترا ھنگام خشمم بياد 
نـابـودشـان مـيـكـنـم  آورم و با آنھا كه

نابودت نكنم و چون ستمى بر تو شد، 
راضى باش ،  بانتقام گيرى من براى خود

زيرا انتقام گيرى من برايت از انتقام گيرى 
 . تخودت بھتر اس

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـردى بـه 

پـيـغـمـبـر صـلى الله عـليـه و آله عـرض 
رسـول الله ! مـرا تـعـليـم ده ،  كـرد: يـا

فـرمـود: بـرو و غضب مكن ، آنمرد گفت 
بـجـانـب قبيله  : ھمين مرا بس است و

خود رفت ، ناگاه در ميان قومش جنگى 
 حه پوشيده در برابربپا شد، و اسل

يـكـديـگر صف كشيدند، آنمرد ھم چون 
چنان ديد، اسلحه پوشيد و بصف ايستاد، 

پـيغمبر صلى الله عليه و آله را  آنگاه سخن
بباد آورد كه باو فرمود: (((غضب مكن 

كـنـار گـذاشـت ، و  ))) سپس اسلحه را
بـودنـد   نـزد مـردمـيـكـه دشـمـن قـومـش 

قتل  ين مردم ھر جراحت وآمـد و گفت : ا
و زدن بى نشانه اى كه در افراد شما باشد 

بعھده من و من خونبھاى آنرا بشما 
امـا زخم نشانه دار را از زننده ) ميپردازم

اش بگيريد) آن مردم گفتند، ھر چه چنين 

دُ بـنُْ يـحَـيَْ  دِ بْنِمـحُـمََّ ى عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
عِيسَى عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ إسِْحَاقَ بْنِ 

ارٍ قاَلَ  ِ ع يقَوُلُ إنَِّ فىِ  عَمَّ سَمِعْتُ أبَاَ عَبْدِ اللهَّ
التَّوْرَاةِ مَكْتوُباً ياَ ابْنَ آدَمَ اذْكُرْنىِ حِينَ 

كَ فيِمَنْ أذَْكُرْكَ عِنْدَ غَضَبىِ فلََا أمَْحَقْ  تغَْضَبُ 
أمَْحَقُ وَ إذَِا ظلُمِْتَ بمَِظْلمَِةٍ فاَرْضَ 

فإَنَِّ انْتصَِارِى لكََ خَيْرٌ مِنِ  باِنْتصَِارِى لكََ 
 انْتصَِارِكَ لنِفَْسِكَ 

10: رواية 414ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ وَ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحُسَيْنُ بْنُ مُحَمَّ
ادٍ  دٍ عَنْ صَالحِِ بْنِ أبَيِ حَمَّ عَليُِّ بْنُ مُحَمَّ

اءِ عـنَْ أحَْمَدَ بْنِ عَائذٍِ عَنْ  جَمِيعاً عَنِ  الْوَشَّ
أبَىِ خَدِيجَةَ عَنْ مُعَلَّى بْنِ خُنيَْسٍ عَنْ أبَىِ 

ِ ع قاَلَ  قـاَلَ رَجـلٌُ للِنَّبـيِِّ ص يـاَ  عَبْدِ اللهَّ
ِ عَلِّمْنىِ قاَلَ اذْھَبْ وَ لَا تغَْضَبْ  رَسـوُلَ اللهَّ

جُلُ قدَْ  اكـتْـفَـيَـتُْ بـذَِاكَ فـمََضَى إلِىَ  فقَاَلَ الرَّ
فإَذَِا بيَْنَ قوَْمِهِ حَرْبٌ قدَْ قاَمُوا صُفوُفاً وَ  أھَْلهِِ 
ا رَأَ  لبَسُِوا لَاحَ فـلَمََّ ى ذَلكَِ لبَـسَِ سـلَِاحـهَُ السِّ

ِ ص  ثـمَُّ قـاَمَ مـعَـھَـمُْ ثـمَُّ ذَكـرََ قوَْلَ رَسُولِ اللهَّ
لَاحَ ثمَُّ جَاءَ يمَْشِى إلِىَ  لَا  تـغَـضْـبَْ فرََمَى السِّ

 الْقوَْمِ الَّذِينَ ھُمْ عَدُوُّ قوَْمِهِ فقَاَلَ ياَ ھَؤُلَاءِ مَا
أوَْ قتَْلٍ أوَْ ضَرْبٍ  كـاَنـتَْ لكَـمُْ مِنْ جِرَاحَةٍ 

 ليَْسَ فيِهِ أثَرٌَ فعََليََّ فيِ مَاليِ أنَاَ أوُفيِكُمُوهُ 
فـقَـاَلَ الْقـوَْمُ فـمَـاَ كـاَنَ فـھَـوَُ لكَُمْ نحَْنُ أوَْلىَ 

 بذَِلكَِ مِنْكُمْ قاَلَ فاَصْطلَحََ الْقوَْمُ وَ ذَھَبَ 
 الْغَضَبُ 

11: رواية 414ص :  3اصول كافى ج : 
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مـا از شـما بپرداخت اين  باشد بنفع شما و
جريمه سزاوارتريم ، سپس با يكديگر 

 . ميان برفت آن كينه از صلح كردند و

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: اين غضب (و 

خشمى كه در وجود شماست ) شراره اى 
در دل آدمـيـزاد شـعـله  است شيطانى كه

ور مـى شـود، و چون كسى از شما 
 ، چشمانش سرخ شود وخشمگين شود

رگھاى گردنش ورم كند و شيطان در 
وجودش در آيد، پس ھرگاه كسى از شما 

خويش بترسد، بزمين  از اين حالت
بچسبد، زيرا وسوسه شيطان در آن ھنگام 

 .از او دور شود

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: غضب دل شخص 

اينرو بجاى حكمت  حكيم را نابود كند (از
بـيـنـنـد) و فـرمـود: ھـر  از او سفاھت

 كـس مـالك غـضـب خـود نـبـاشـد، مـالك
 .عقل خود نخواھد بود

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسولخدا صلى الله عليه و آله فرمود: 
كسيكه خود را از ريختن آبروى مردم 

در قـيـامـت از (عـيـب ) او  نگھدارد، خدا
در گـذرد، و ھـر كـه خـشم خود را از 

تعالى عذاب  مردم باز گيرد، خداى تبارك و
 .يردروز قيامت را از او باز گ

 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ وَ عَليُِّ
 بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ 
عـنَِ ابـنِْ رِئاَبٍ عـنَْ أبَـىِ حـمَـزَْةَ الثُّمـاَليِِّ 

بَ جَمْرَةٌ عـنَْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ إنَِّ ھَذَا الْغَضَ 
يْطَانِ توُقدَُ فىِ قلَْبِ ابْنِ آدَمَ وَ إنَِّ  مِنَ  الشَّ

تْ عَيْناَهُ وَ انْتفَخََتْ  أحََدَكُمْ إذَِا غَضِبَ احْمَرَّ
وَ دَخـلََ الشَّيـطْـاَنُ فـيِـهِ فـإَذَِا خـاَفَ  أوَْدَاجُهُ 

 ِ نَّ أحَـدَُكـمُْ ذَلكَِ مـنِْ نـفَـسِْهِ فلَْيلَْزَمِ الْأرَْضَ فإَ
 الشَّيْطاَنِ ليَذَْھَبُ عَنْهُ عِنْدَ ذَلكَِ  رِجْزَ 

12: رواية 415ص :  3اصول كافى ج : 

ِ عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
 رَفعََهُ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ  عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ 

ِ ع الْغَضَبُ مَمْحَقةٌَ لقِلَْبِ الْحَكِيمِ وَ قاَلَ مَنْ  اللهَّ
 لمَْ يمَْلكِْ غَضَبهَُ لمَْ يمَْلكِْ عَقْلهَُ 

13: رواية 415ص :  3كافى ج :  اصول

دٍ عَنِ دٍ عَنْ مُعَلَّى بْنِ مُحَمَّ الْحـسُـيَْنُ بْنُ مُحَمَّ
الْحَسَنِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ 

بـيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ حـمَـزَْةَ عـنَْ أَ  أبَيِ
ِ ص مَنْ كَفَّ نفَْسَهُ عَنْ أعَْرَاضِ  رَسُولُ اللهَّ

ُ نـفَـسْـهَُ يـوَْمَ الْقـيِـاَمَةِ وَ مَنْ  النَّاسِ أقَاَلَ  اللهَّ
ُ تبَاَرَكَ وَ  كَفَّ غَضَبهَُ عَنِ النَّاسِ كَفَّ اللهَّ

 عَذَابَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ  تعََالىَ عَنْهُ 
14: رواية 415ص :  3افى ج : اصول ك
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 : ت شريفهترجمه رواي
امـام بـاقـر (ع ) فـرمود: ھر كه خشم خود 
را از مردم باز گيرد، خداعذاب روز قيامت 

 .باز گيرد را از او

 

عِدَّةٌ مِنْ أصَْحَابنِاَ عَنْ سَھْلِ بْنِ زِياَدٍ عَنِ ابْنِ
 مَحْبوُبٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ 

ُ عَنْهُ  مَنْ كَفَّ غَضَبهَُ عَنِ النَّاسِ كَفَّ اللهَّ
 عَذَابَ يوَْمِ الْقيِاَمَةِ 
15: رواية 415ص :  3اصول كافى ج : 
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*باب حسد *

  باَبُ الْحَسَدِ 

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: ھمانا مرد ھرگونه 
تندى و شتابزدگى ميكند و كافر ميشود، و 

ھيزم   ايمان را ميخورد، چنانكه آتش  حسد
 .را ميخورد

 
 : شرح

پـديـد آيـد و سـخـن بـى  بادره بمعنى تيزى خشم و شتاب زدگى و خطاى در گفتار و كردارى است كه از خشم
اول ايـنـسـتـكـه خشم و تندى گاھى موجب ميشود كه انسان شتاب زده  انـديـشـه را نـيـز گـويـنـد، پـس مـراد بـجـمـله

پـاره  له ، نـاسـزا مى گويد ـالعياذ با ـ يا قرآن را زير پا ميگذارد وصـلى الله عـليـه و آ ميشود و بخدا و پيغمبر
كـوشـيـد، و مـمـكـن اسـت  ميكند و در نتيجه مرتد و كافر مى شود، پس بايد از غضب پرھيز كرد و در علاج آن

ھات گفتار و كردار شـتـابـزدگـى ھـا و اشتبا كـلمـه (((فـيـكفر))) مشدد قرائت شود پس معنى اينست كه بعضى از
شـود و پـشـيـمـان مـى گردد، و اما راجع بحسد در آخر اين باب  بخشوده مى شود، زيرا انسان بى اختيار مى

 . انشاء الله تعالى توضيحى بيان مى شود،

 : ترجمه روايت شريفه
ام صادق (ع ) فرمود: حسد ايمان را ام

 .مى خورد چنانكه آتش ھيزم را مى خورد

 

دٍ دُ بـنُْ يـحَـيْـىَ عـنَْ أحَـمَْدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
مَحْبوُبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِينٍ عَنْ  عَنِ ابْنِ 

دِ بْنِ  مـسُْلمٍِ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفرٍَ ع إنَِّ  مُحَمَّ
جُلَ ليَأَتْىِ بأِيَِّ  إنَِّ الْحَسَدَ  باَدِرَةٍ فيَكَْفرُُ وَ  الرَّ

يمَانَ كَمَا تأَكُْلُ النَّارُ الْحَطبََ  ليَأَكُْلُ   الْإِ
1: رواية 416ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ خَالدٍِ دٍ عَنْ مُحَمَّ عَنْهُ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضْرِ بْنِ سُوَيْدٍ وَ الْحُسَيْنِ بْنِ سَعِيدٍ عَنِ النَّ 

احٍ  عَنِ  الْقـاَسـمِِ بـنِْ سـلُيَـمْـاَنَ عـنَْ جـرََّ
ِ ع قاَلَ إنَِّ الْحَسَدَ  الْمـدََائنِـيِِّ عـنَْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

يمَانَ كَمَا تأَكُْلُ النَّارُ الْحَطبََ  يأَكُْلُ   الْإِ
2: رواية 416ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَْحَابنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
قِّيِّ قاَلَ  خَالدٍِ  عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّ

َ وَ لَا  سَمِعْتُ  ِ ع يقَوُلُ اتَّقوُا اللهَّ  أبَـاَ عَبْدِ اللهَّ
بعَْضُكُمْ بعَْضاً إنَِّ عِيسَى ابْنَ مَرْيمََ  يحَْسُدْ 

مـنِْ شـرََائعِـهِِ السَّيـحُْ فـىِ الْبـلَِادِ  كَانَ 
سـيَْحِهِ وَ مَعَهُ رَجُلٌ مِنْ  فـخَـرََجَ فـىِ بـعَـضِْ 

قصَِيرٌ وَ كَانَ كَثيِرَ اللُّزُومِ لعِِيسَى ع  أصَْحَابهِِ 
ا انْتھََى عِيسَى ِ إلَِ  فلَمََّ  ى الْبحَْرِ قاَلَ بسِْمِ اللهَّ

ةِ يقَيِنٍ مِنْهُ فمََشَى عَلىَ ظَھْرِ الْمَاءِ  بصِِحَّ
جُلُ   الْقصَِيرُ حِينَ نظَرََ إلِىَ عِيسَى ع فقَاَلَ الرَّ

ةِ يقَيِنٍ مِنْهُ فمََشَى  ِ بصِِحَّ جـاَزَهُ بـسِـمِْ اللهَّ
 جْبُ الْمَاءِ وَ لحَِقَ بعِِيسَى ع فدََخَلهَُ الْعُ  عَلىَ

ِ يمَْشِى عَلىَ بنِفَْسِهِ فقَاَلَ ھَذَا عِيسَى رُوحُ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
داود رقـى گـويـد: شـنيدم امام صادق (ع ) 
ميفرمود: از خداوند پروا كنيد و بريكديگر 

مـبـريـد ھـمـانـا از جـمـله مـقـررات  حسد
ديـنـى عيسى بن مريم گردش در شھرھا 

گـردشـھـا مردى كوتاه قد  بود، در يكى از
كه غالبا ملازم عيسى (ع ) و از اصحاب 

شـد، چـون  بود ھمراھش آنحضرت
عـيـسى بدريا رسيد، با يقين درست 

 فرمود: بسم الله و بر روى آب راه رفت ،
چـو مـرد كـوتـاه قـد عيسى عليه السلام را 
ديد كه بر روى آب ميگذرد او ھم با يقين 

گـفت بسم الله و بر روى آب براه  درست
افتاد تا بعيسى عليه السلام رسيد، آنگاه 

و را گـرفـت و بـا خـود گفت : ا خود بينى
اين عيسى روح الله است كه بر روى آب 

آب ميروم پس او را  ميرود و من ھم روى
 .بر من چه فضيلتى باشد؟

آنـگـاه در آب فـرو رفـت و از عـيسى 
فرياد رسى خواست ، عيسى دستش را 

بـيـرون آورد و بـاو گـفـت  گرفت و از آب
كه در آب : اى كـوتـاه قد؛ چه گفتى ؟ (

گـفـتـم : ايـن روح  فرو رفتى ) گفت : من
الله اسـت كـه روى آب راه مـى رود و مـن 

 ھم روى آب راه مى روم و مرا خود
بـيـنـى فـرا گـرفـت ، عـيـسى به او فرمود: 

خود را در جائى گذاشتى كه خدايت در 
نـگـذاشـتـه ، پـس خـدا بـسـبـب ايـن  آنجا

، از آنچه گفتى  گـفتار ترا مبغوض داشت
 . عزوجل تو به كن بسوى خداى

امـام عـليـه السـلام فـرمـود: آنـمـرد توبه 
 كرد و برتبه ايكه خدا برايش قرار داده بود

برگشت ، پس از خداپروا كنيد و بر 
 .يكديگر حسد نبريد

 

عَليََّ أنَاَ أمَْشِى عَلىَ الْمَاءِ فمََا فضَْلهُُ الْمَاءِ وَ 
قاَلَ فرَُمِسَ فيِ الْمَاءِ فاَسْتغََاثَ بعِِيسَى 

قـلُْتَ  مِنَ الْمَاءِ فأَخَْرَجَهُ ثمَُّ قاَلَ لهَُ مَا فتَنَاَوَلهَُ 
ِ يـمَـشْـىِيـاَ ق  ـصَـيِـرُ قـاَلَ قـلُْتُ ھـذََا رُوحُ اللهَّ

 عـلَىَ الْمـاَءِ وَ أنَاَ أمَْشِى عَلىَ الْمَاءِ 
فـدََخـلَنَـىِ مـنِْ ذَلكَِ عـجُْبٌ فقَاَلَ لهَُ عِيسَى لقَدَْ 

 نفَْسَكَ فىِ غَيْرِ الْمَوْضِعِ الَّذِى وَضَعْتَ 
ُ فـيِـهِ فـمََقتَكََ  ُ عَلىَ مَا قلُْتَ  وَضـعَـكََ اللهَّ اللهَّ

ا قلُْتَ قاَلَ  فتَبُْ  ِ عَزَّ وَ جَلَّ مِمَّ فـتَـاَبَ  إلِىَ اللهَّ
جـلُُ وَ عـاَدَ إلِىَ مَرْتبَتَهِِ الَّتىِ وَضَعَهُ  ُ  الرَّ اللهَّ

َ وَ لَا يحَْسُدَنَّ  ً  فيِھَا فاَتَّقوُا اللهَّ  بعَْضُكُمْ بعَْضا
3: رواية 416ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا صـلى الله عـليـه و آله فرمود: 

و حسد نزديكست كه فقر نزديك بكفر است 
 .قدر غلبه كند بر

 
 : شرح

نـقـل مـى كـنـد، ولى چـنـانـكـه در  مـرحـوم مـجـلسـى بـراى حـمـله اول سـه قـول از خـود و غـرالى و راونـدى
قول به يك چيز است و خلاصه آن اقوال اينستكه : مقصود از فقر نيازمندى و  آخـر مـيـگـويـد بـرگـشـت ھـر سـه

دزدى و  و عـدم اعـتـمـاد و تـوجـه بخالق است ، چنين فقيرى بخدانسبت بى عدالتى دھد و با مرتكب بمردماحتجاج 
 . اعمال نزديك بكفر است خـيـانـت و كـمـك بـظـلمـه و راھـزنـى و آدمـكـشـى گـردد، و ايـن

 .و اما براى جمله دوم پنج معنى ذكر مى كند
كـنـد و زنـدگـيش را  سانرا وادار مى كند كه محسود را بكشد و مالش را تلفاز راونـدى (ره ) گـاھى حسد ان (1)

 ....غلبه كند كوشش ميكند كه بر مقدرات خدا از ميان ببرد، پس گويا چنين شخصى
 .گاھى حسد سبب زيادى نعمت محسود مى شود و بر مقدرات او غلبه مى كند (2)
 .زايل مى گردد خيراتى كه براى او مقدر شده بسبب حسدشحـسـد مـوجـب تـغـيير نعمت حاسد مى شود و  (3)
 .قدريه دارند گـنـاه حـسـد نـزديـكست كه از اعتقاد به قدر زيادتر شود، با وجود سختى عذابى كه (4)
مـفـسرين آيه شريفه  اشـاره بـتـاءثـيـر چشم زخم دارد، زيرا حسد سبب چشم زدن مى شود، چنانچه جماعتى از (5)

پيغمبر صلى الله عليه و آله و خاصه از امام  اسد اذا حسد را به چشم زدن تفسير كرده اند و نيز عامه ازو من شر ح
 . بر قدر پيشى گيرد چشم زدن است صادق (ع ) روايت كرده اند كه : اگر چيزى

م ترسيد كه عليه السلا و مـرحـوم طـبـرسـى راجع به آيه شريفه لا تدخلوا من باب واحد گفته است : چون يعقوب
ولى جـبـائى چـشـم زدن را انـكـار كـرده و گـفـتـه  را چشم زنند بآنھا گفت : ھمگى از يك در وارد نشويد،  پسرانش 

بـيـشـتـر مـحـقـقـيـن آنـرا پـذيـرفـتـه ودرسـت دانـسـتـه انـد، سـپـس مـرحـوم  است برھانى براى اثباتش نداريم ، اما
رضى ـ  احـظ بـلخـى و حـكـمـاء بـراى اثبات آن نقل مى كند و در آخر ھم تاءييدى از سيدقـول از جـ مـجـلسـى سـه

 .قدس الله روحه ـ ذكر مى فرمايد

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: آفت دين حسد و 

 . خود بينى و باليدن است

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا صـلى الله عـليـه و آله فـرمـود: 

عـزوجـل بـمـوسـى بـن عـمـران  خـداى
ران ؛ عـليـه السـلام فـرمـود: اى پـس عـمـ

فـضـل خـود بـمـردم داده ام  بـر آنـچـه از
حـسد مبر و چشمت را دنبال آن دراز مكن 

حسد برنده از  و دلت را پى آن مبر، زيرا
نعمت من ناراحت است و از تقسيمى كه 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَيِِّ عَنِ
كُونِ  ِ ع قاَلَ قاَلَ السَّ رَسُولُ  يِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص كَادَ الْفقَْرُ أنَْ يكَُونَ كُفْراً وَ كَادَ  اللهَّ
 الْحَسَدُ أنَْ يغَْلبَِ الْقدََرَ 

4: رواية 417ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَىُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
يوُنسَُ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَھْبٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ 

ِ ع آفةَُ الدِّ  عَبْدِ  ينِ الْحَسَدُ وَ الْعُجْبُ وَ اللهَّ
 الْفخَْرُ 

5: رواية 418ص :  3اصول كافى ج : 

ِ ع قِّىِّ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ يـوُنـسُُ عـنَْ دَاوُدَ الرَّ
ِ ص قاَلَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ  قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ  اللهَّ

لمِـوُسَى بْنِ عِمْرَانَ ع ياَ ابْنَ عِمْرَانَ لَا 
تحَْسُدَنَّ النَّاسَ عَلىَ مَا آتيَْتھُُمْ مِنْ فضَْلىِ وَ 

تـمَـدَُّنَّ عَيْنيَْكَ إلِىَ ذَلكَِ وَ لَا تتُْبعِْهُ نفَْسَكَ  لَا 
الَّذِي  فإَنَِّ الْحَاسِدَ سَاخِطٌ لنِعَِمِى صَادٌّ لقِسَْمِيَ 

قسََمْتُ بيَْنَ عِباَدِي وَ مَنْ يكَُ كَذَلكَِ فلَسَْتُ 
 مِنْهُ وَ ليَْسَ مِنِّى

6: رواية 418ص :  3اصول كافى ج : 
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 ميان بندگانم كرده ام جلوگير است ، و
كسيكه چنين باشد، من از او نيستم و او 

تباط و از من نيست (ميان من و او ار
 (آشنائى نباشد

 

 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: مؤ من غبطه برد 
و حسد نبرد، ولى منافق حسد برد و غبطه 

.نبرد

 
 : شرح

رنـج بـرى و آرزوى زوال  حـسـد آنـسـت كه نعمتى را كه خدا به برادر دينى تو داده ، براى او نخواھى و از آن
آنـسـت كـه بـا نـعـمـت او كـارى نـداشـتـه بـاشـى و آرزو  داشته باشى چه آنكه بخودت رسد يا نرسد ولى غبطهآنـرا 

 . مثل آن نعمت را داشته باشى كـنـى كـه خـودت ھـم
مـسـلمـان و ناراحتى  حـسـد از نظر عقل و شر مذموم و ناپسندع است ، زير حسد بيمارى دلست و بدخواھى برادر

ايـن نـاراحـتـى بـسـا مـوجب لاغرى تن  و نعمت يزدان و اعتراض بر عدالت خدايتعالى و نظام احسن او و از لطف
دشـمن جان خود است ، ولى غبطه و رقابت ممدوح و  و دق كردن حسود مى شود، پس حسود  و اختلال حواس 

ر شده و گاھى به مسابقه و تسابق . احاديث گاھى از آن به تنافس تعبي مستحسن است و در آيات شريفه و اخبار و
 :مانند
 . و فى ذلك فليتنافس المتنافسون (1)
 . سابقوا الى مغفرة من ربكم (2)
 .فعليكم بھذه الخلائق فالرموھا و تنافسوا فيھا (3)
 .دعيتم اليھا فـسـابقوا ـ رحمكم الله ـ الى منازلكم التى امرتم ان تعمروھا و التى رغبتم فيھا و (4)

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ
دٍ عَنِ الْمِنْقرَِيِّ عَنِ الْفضَُيْلِ بْنِ عِياَضٍ   مُحَمَّ

ِ ع قاَلَ إنَِّ الْمُؤْمِنَ يغَْبطُِ وَ لَا  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ
 بطُِ يحَْسُدُ وَ الْمُناَفقُِ يحَْسُدُ وَ لَا يغَْ 

7: رواية 418ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : عصبيت *

  باَبُ الْعَصَبيَِّةِ
 : توضيح

طـرفـدارى از فـامـيـل و  مراد به عصبيت و تعصب مذموم كه در اين باب مفاسدش ذكر مى شود آنستكه : حمايت و
 بـاطـل ، و ھـمـچـنـيـن طـرفـدارى كـردن از مـذاھـب بـاطـله پـدران دوسـت رفـيـق شـود، در راه سـتـم يـا عـقـيـده

 . جھل و گمراھى و پايدارى بر عقيده اى كه انسان داشته و فھميده باطلست تعصب مذمومست و دفـاع از
جعل فى قنوبھم الحمية ، حمية  و نـزديـك بـه مـعـنـى تـعـصـب اسـت حـمـيـت وانـقـة كـه خـدايـتـعـالى فـرمـايـد: اذ

و حمايت اءھل حق چه خويش باشد و چه بيگانه  حهالجاھلية و اما تعصب در راه حق و طرفدارى از عقايد صحي
 . محمود و پسنديده و گاھى واجب و لازم است

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: كسى كه تعصب 
برد يا برايش تعصب برند (در صورتيكه 

نرا آن تعصب راضى باشد) رشته ايما به
 . از گردن خويش باز كرده است

 

 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا صـلى الله عـليـه و آله فـرمـود: 

 .( اول (مـانـنـد روايـت

 

 : ترجمه روايت شريفه
 عليه و آله فرمود: ھر رسولخدا صلى الله

كه در دلش باندازه دانه خردلى عصبيت 
خدا او را روز قيامت با اعراب  باشد

 .جاھليت مبعوث كند

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھـر كـه 

دستمال و سربندى از  تـعـصـب كـنـد خـدا
 .آتش بسر او بندد

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ 

مـنَـصُْورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  النُّعْمَانِ عَنْ 
بَ لهَُ فقَدَْ خَلعََ  بَ أوَْ تعُُصِّ ِ ع قاَلَ مَنْ تعََصَّ اللهَّ

يمَانِ مِنْ عُنقُهِِ  رِبْقةََ   الْإِ
1: رواية 419ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَىُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَىِ
 عُمَيْرٍ عَنْ ھِشَامِ بْنِ سَالمٍِ وَ دُرُسْتَ بْنِ أبَىِ

ِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  مـنَـصْـوُرٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
بَ لَ  بَ أوَْ تعُُصِّ ِ ص مَنْ تعََصَّ خَلعََ  هُ فقَدَْ اللهَّ

يمَانِ مِنْ عُنقُهِِ   رِبْقَ الْإِ
2: رواية 419ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَىُِّ بـنُْ إبِـرَْاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَىِِّ عَنِ
ِ ع قاَلَ قاَلَ السَّكُونىِِّ عَ  رَسُولُ  نْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

ِ ص مَنْ كَانَ فىِ قلَْبهِِ حَبَّةٌ مِنْ خَرْدَلٍ مِنْ  اللهَّ
ُ يوَْمَ الْقيِاَمَةِ مَعَ  أعَْرَابِ  عَصَبيَِّةٍ بعََثهَُ اللهَّ

 الْجَاھِليَِّةِ 
3: رواية 419ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ أبَوُ عَليٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
 عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يحَْيىَ عَنْ خَضِرٍ عَنْ مُحَمَّدِ 

بَ بْنِ مُسْلمٍِ عَنْ أَ  ِ ع قاَلَ مَنْ تعََصَّ بىِ عَبْدِ اللهَّ
ُ بعِِصَابةٍَ مِنْ ناَرٍ   عَصَبهَُ اللهَّ

4: رواية 420ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
ـليـھـمـا السـلام عـلى بـن الحـسـيـن ع

فرمود: ھيچ حميتى به بھشت نرود، مگر 
عـبـدالمـطلب زمانيكه  حميت حمزة بن

براى حمايت پيغمبر صلى الله عليه و آله 
داستان  خشم كرد و مسلمان شد، در

شكمبه اى كه بر سر پيغمبر صلى الله عليه 
 .و آله انداختند

 
 : شرح

جـنـاب حـمـزه را  ذكـر شد. و اما داستان اسلام آوردن 340ص  2ج  1213داسـتـان شـكـمـبـه در روايـت 
انداختن ابوجھل روى سر پيغمبر صلى  مـخـتـلف نـوشته اند، آنچه از اين حديث شريف پيداست ھمان داستان شكمبه

با وجود آنكه مسلمان نبود بحمايت برادرزاده  را برانگيخت و الله عليه و آله بوده است كه در ابتدا تعصب حمزه
 و آله ) بـرخـاسـت ، ولى چـنـانـكـه مـورخـيـن ذكـر نـمـوده انـد حـمـزه در آنـجـا بـه خود (حضرت صلى الله عليه

 اگـر مى توانى ابـوجـھـل گـفـت :اكـنئون كه تو برادر زاده ام را دشنام مى دھى من ھم دين و عقيده او را دارم ،
دين او درست است ، قلب مرا آشنا كن و  مرا برگردان ، ولى چون بخانه برگشت مردد شد و گفت : خدايا! اگر

و شب را با كمال ناراحتى بسر برد و چون صبح شد، نزد  گرنه مرا از اين گرفتارى (حمايت بيجا) نجات ده ،
ش آمدى كرده كه راه چاره آنرا نميدانم ، آيا دين رفـت و گفت : پسر برادر! براى من پي پيغمبر صلى الله عليه و آله

او را مـوعـظـه كـرد و  ھـدايـت است و صواب يا گمراھى و خطا، پيغمبر صلى الله عليه و آله به او متوجه شد و تو
ت آنحضرت در دل او افكند، حمزه گفت : شھاد بـشـارت داد وانـذار فـرمـود: تـا خـدا ايـمـانـرا از بركت فرمايشات

ياور تو  دھم كه تو صادقى ، دينت را اظھار كن كه من
 . ھستم

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: مـلائكـه مى 
علم  پنداشتند شيطان از آنھا است ولى در

نبود تا بسبب حميت و تعصب  خدا از آنھا
باطن خود را اظھار كرد و گفت : (((مرا 

اى و او را از  از آتش (روشن ) آفريده
 .((( خاك (تيره ) خلق كرده اى

 
 : شرح

ولى تنھا  نـافـرمـانـى نـمـيكند مـلائكـه مـى پـنـداشـتـنـد شـيـطـان ھـم مانند آنھا مقدس و مطيع خداست و ھرگز گناه و
كرد و به آدم عليه السلام سجده نكرد پس از حميت  حميت و خود خواھى او موجب شد كه نھان پليد خود را آشكار

 .و تعصب بپرھيزيد

نـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْعـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـِ 
دِ بـنِْ  دِ بْنِ أبَىِ  مـحُـمََّ خـاَلدٍِ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

صـفَـوَْانَ بـنِْ مـھِـرَْانَ عـنَْ عـاَمـرِِ  نصَْرٍ عَنْ 
مـطِْ عـنَْ  حـبَـيِـبِ بـنِْ أبَىِ ثاَبتٍِ عَنْ  بـنِْ السِّ

لِ الْجَنَّةَ حَمِيَّةٌ الْحُسَيْنِ ع قاَلَ لمَْ يدُْخِ  عَليِِّ بْنِ 
حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّلبِِ وَ ذَلكَِ  غَيْرُ حَمِيَّةِ 
غَضَباً للِنَّبيِِّ ص فيِ حَدِيثِ السَّلىَ  حِينَ أسَْلمََ 

  النَّبيِِّ ص الَّذِي ألُْقيَِ عَلىَ
5: رواية 420ص :  3اصول كافى ج : 

عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ عَنْ فضََالةََ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فرَْقدٍَ
ِ ع قاَلَ إنَِّ الْمَلَائكَِةَ كَانوُا  عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 ِ يحَْسَبوُنَ أنََّ إبِْليِسَ مِنْھُمْ وَ كَانَ فىِ عِلْمِ اللهَّ
 ليَْسَ مِنْھُمْ فاَسْتخَْرَجَ مَا فىِ نفَْسِهِ أنََّهُ 

باِلْحَمِيَّةِ وَ الْغَضَبِ فقَاَلَ خَلقَْتنَىِ مِنْ نارٍ وَ 
 خَلقَْتهَُ مِنْ طِينٍ 
6: رواية 420ص :  3 : اصول كافى ج

 عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَـيِـهِ وَ عـلَيِِّ بـنِْ
دٍ عَنْ دٍ الْقـاَسـاَنيِِّ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ  مـحُـمََّ
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 : ترجمه روايت شريفه
م راجع به از على بن الحسين عليھما السلا

عصبيت پرسيدند، فرمود: عصبيتى كته 
بـسـبب آن گنھكار است اينستكه  صاحبش

كسى بدان قوم خود را از نيكان قوم ديگر 
دوسـت داشتن كسى قوم  بھتر داند، ولى

خود را عصبيت نيست ، بلكه كمك كسى 
عصبيت  قوم خويش را بر ستم از جمله

 . است
 

 

اقِ عـنَْ مـعَـمْـرٍَ زَّ الْمـنِـقْـرَِيِّ عـنَْ عـبَـدِْ الرَّ
ھْرِيِّ قاَلَ سُئلَِ عَليُِّ بْنُ الْحُسَيْنِ ع  عـنَِ  الزُّ
الْعـصَـبَـيَِّةِ فـقَـاَلَ الْعَصَبيَِّةُ الَّتىِ يأَثْمَُ  عَنِ 

جُلُ شِرَارَ قوَْمِهِ  عَليَْھَا  صَاحِبھَُا أنَْ يرََى الرَّ
 مـنِْ خـيِـاَرِ قـوَْمٍ آخـرَِيـنَ وَ ليَـسَْ مـنَِ  خـيَـرْاً 

جُلُ قوَْمَهُ وَ لكَِنْ مِنَ   الْعـصَـبَـيَِّةِ أنَْ يـحُـبُِّ الرَّ
 الْعَصَبيَِّةِ أنَْ يعُِينَ قوَْمَهُ عَلىَ الظُّلْمِ 

7: رواية 421ص :  3اصول كافى ج : 
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* باب : كبر و بزرگ منشى *

  باَبُ الْكِبْرِ
 : توضيح

بـر او گـردنـكـشـى و سرفرازى  كـبـر بر خلاف تواضع اينستكه كسى خود را از ديگران بزرگتر و بالاتر داند و
در   انـسـان خـود بـين و خودپسند باشد و برخود ببالد، پس  : كند، ولى عجب كه در باب آينده ذكر مى شود اينستكه

انـسـان خود را از او بالاترداند ولى در عجب بودن شخص ديگر و ملاحظه برترى  تكبر لازمست ديگرى باشد و
 . لازم نيست بر او

در مرآت العقول نقل  مرحوم مجلسى علاوه بر اخبار اين باب ، آيات و روايات بسيار ديگرى در مذمت اين صفات
 : تمى كند و سپس مى گويد: تكبر بر سه قسم اس

 .تكبر بر خدايتعالى كه از ھمه بدتر است مانند تكبر فرعون و نمرود (1)
لبشرين مثلنا بلكه بايشان  تـكـبـر بـر پـيـغـمـبـران و امـامـان ، مـانند كسانيكه بآنھا نگرويدند و گفتند: اءنؤ من (2)

 .ناسزا گفتند و آنھا را كشتند
 : ز استتكبر بر بندگان خدا، و سبب تكبر چند چي (3)

ـ 6ـ ثروت و دارائى 5جمال و زيبائى .  ـ4ـ حـسـب و نـسـب نـژادى . 3ـ عـمـل و عـبـادت . 2ـ عـلم و دانـش . 1
 . و شاگردان و نوكران و فاميل و خويشان ـ داشتن پيروان و ياران7زور بازو و نيرومندى . 

عـظـمـت و  انسان بحقارت و پستى خود و اما معالجه تكبر دو راه علمى و عملى دارد: راه علميش اينستكه :
طول بسيار دارد و نھايت علم صديقين ھمين است ، ولى  كـبـريـائى پـروردگـارش آگـاه شـود، ولى ايـن دو آگـاھـى

 كـه در يـكـى از آيـات بـسـيـار قـرآن كـه در ايـن زمـيـنـه وارد شـده اسـت براى شناختن حقارت خود كافى است
 .زيرا علم اولين و آخرين در قرآنست براى كسيكه چشم بصيرتش باز باشدتاءمل كند، 

قـتـل الانـسـان ))) : مـرحـوم مـجـلسـى در ايـنـجـا آيـات بـسـيـارى نـقل و تفسير ميكند، يكقسمت از آن آيات اينست
، ثم اماته فاءقبره ، ثم اذا شاء السـبـيـل يسره  مـا اءكـفـره مـن اى شـى ء خـلقـه ، مـن نـطـفـة خـلقـه فـقـدره ثـم

سـال نـابـود  مـى فـرمـايـد: كـه انـسـان حـادث اسـت يـعـنـى مـيـليـونـھـاى اءنشره ))) خدايتعالى در اين آيات اشاره
شده ، و در آخر بيجان ميشود و  و معدوم بوده و سپس از خاك و نطفه و خون و علقه و مضفه پليد و متعفن خلق

 .د و دوباره مشيت خدا او را از خاك بر مى آوردزير خاك ميرو
عـليـه و آله است ،  و امـا راه عـمـليـش مـواظبت داشتن بر رفتار صلحا و متواضعين مخصوصا پيغمبر صلى الله

خورد و مى فرمود: من بنده ھستم و  زيرا آنحضرت با وجود مقام ارفع و شامخش ، روى زمين مينشست و غذا مى
 .296ص  2ا مى خورم ـ مرآت ج چون بندگان غذ

 : جمه روايت شريفهتر
حكيم گويد: از امام صادق (ع ) پرسيدم : 

كمترين درجه الحاد چيست ؟ فرمود: 
 . آن كبر است كمترين درجه

 
 : توضيح

شـود و چه مشرك به  مـرحـوم مـجـلسى از مفردات راغب نقل كند كه : الحاد انحراف از حق است چه مشرك بخدا
و شـرك بـخـدا ايـمـان را بـاطـل كند ولى شرك  ( ان خود و خلقش قرار دادهاسباب (وسائل وسائطى كه خدايتعالى مي

ايمان را باطل  باسباب رشته ھاى ايمان را سست كند، اما
 .نكند

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 يوُنسَُ عَنْ أبَاَنٍ عَنْ حُكَيْمٍ قاَلَ سَألَْتُ أبَاَ عَبْدِ 
لْحَادِ فقَاَلَ إنَِّ الْكِبْرَ أدَْناَهُ  ِ ع عَنْ أدَْنىَ الْإِ  اللهَّ

1: رواية 422ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ  عِيسَى عَنْ 

َ  أبَيِ ِ ع قاَلَ سَمِعْتهُُالْعـ لَاءِ عـنَْ أبَـيِ عـبَْدِ اللهَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمود: تكبر در 

بدترين مردم است از ھر جنسى كه باشند 
پـسـت و بـى مـقـدار بـاشـنـد)  (اگر چه

كـبر و بزرگ منشى لباس مخصوص خدا 
جل لباس خداى عزو است ، كسى كه با

 .نيفزايد  منازعه كند، خدا جز پستيش 
رسولخدا صلى الله عليه و آله از يكى 

كوچه ھاى مدينه مى گذشت و زن سياھى 
بـر مـيـچـيـد، بـه او گفتند: از پيش  سرگين

راه پيغمبر بكنارى رو: او گفت راه پھن   
مـردم خـواسـت او را  است ، يكى از

ى الله بـكـنارى زند (دشنام دھد) پيغمبر صل
كنيد كه او  عليه و آله فرمود: رھايش

 . سركش است

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) فـرمـود: عـزت روپوش 

خدا و بزرگ منشى زيرپوش خداست ، 
ا دست درازى كند، بيكى از آنھ پس ھركس

 .خدا در دوزخ سرنگونش كند

 
 : شرح

روپوش و   چنانكه لباس  روپوش و زيرپوش استعاره است براى اختصاص عزت و بزرگ منشى بخدايتعالى
 . زيرپوش ھر كسى مختص بخود اوست

 : ترجمه روايت شريفه
امام باقر (ع ) فرمود: برزگ منشى 

، و متكبر با روپوش خدا  روپوش خداست
 .كشمكش دارد

 

 الْكِبْرُ قدَْ يكَُونُ فىِ شِرَارِ النَّاسِ مِنْ يقَوُلُ
 َ ِ فمََنْ ناَزَعَ اللهَّ  كـلُِّ جـنِـسٍْ وَ الْكِبْرُ رِدَاءُ اللهَّ

ُ إلِاَّ سَفاَلًا إنَِّ   عَزَّ وَ جَلَّ رِدَاءَهُ لمَْ يزَِدْهُ اللهَّ
ِ ص مَرَّ فىِ بعَْضِ طرُُقِ الْمَدِينةَِ وَ رَسُولَ  اللهَّ
يْ  سَوْدَاءُ  رْقيِنَ فقَيِلَ لھََا تنَحََّ عـنَْ  تلَْقطُُ السِّ

ِ فقَاَلتَْ إنَِّ الطَّرِيقَ  طـرَِيـقِ رَسـوُلِ اللهَّ
 فھََمَّ بھَِا بعَْضُ الْقوَْمِ أنَْ يتَنَاَوَلھََا لمَُعْرَضٌ 

ِ ص دَ   عُوھَا فإَنَِّھَا جَبَّارَةٌ فقَاَلَ رَسُولُ اللهَّ
2: رواية 422ص :  3اصول كافى ج : 

عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِـاَ عـنَْ أحَـمْـدََ بـنِْ أبَـىِ
ِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِيسَى عَنِ الْعَلَاءِ  عـبَْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَ قاَلَ  بْنِ  الْفـضُـيَـلِْ عـنَْ أبَـىِ عـبَـدِْ اللهَّ
ِ وَ الْكِبْرُ إزَِارُهُ  أبَوُ جَعْفرٍَ ع  الْعِزُّ رِدَاءُ اللهَّ

ُ فىِ جَھَنَّمَ   فمََنْ تنَاَوَلَ شَيْئاً مِنْهُ أكََبَّهُ اللهَّ
3: رواية 422ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَْعَرِيُّ عَنْ مُحَمَّ
ا لٍ عَنْ ثعَْلبَةََ عَنْ مَعْمَرِ الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

عُمَرَ بْنِ عَطَاءٍ عَنْ أبَيِ جَعْفرٍَ ع قاَلَ  بْنِ 
َ رِدَاءَهُ  ِ وَ الْمُتكََبِّرُ ينُاَزِعُ اللهَّ  الْكِبْرُ رِدَاءُ اللهَّ

4: رواية 423ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَليٍِّ عَنْ أبَيِ جَمِيلةََ عَنْ خَالدٍِ عَنْ مُحَمَّ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: بزرگ منشى 

روپوش خداست و ھر كه نسبت بچيزى از 
  ستيزه كند خدا در آتش  آن با خدا

 .سرنگونش سازد

 

 : شريفهترجمه روايت 
امـام بـاقـر (ع ) و امـام صـادق (ع ) 

فـرمـودنـد: ھـر كـه به سنگينى ذره اى 
 .باشد. داخل بھشت نشود تكبر در دلش

 

 : ترجمه روايت شريفه
مـحـمد بن مسلم گويد: يكى از آندو اما 

عليھما السلام فرمود: ھر كه باندازه 
خـردلى تكبر در دلش باشد،  سنگينى دانه

داخل بھشت نشود. راوى گويد: من گفتم : 
امام  ((22)) راجـعـون انا  و انا اليه

فرمود: چرا گفتى : انا  و انا اليه 
براى آنچه از شما شنيدم  : راجعون ؟ گفت

ست ، ، فرمود: چنانكه تو فكر مى كنى ني
آن جز  مقصود من انكار است ، و

انكارنيست (يعنى مقصود از تكبر انكار 
 .( خدا و گردنكشى در برابر اوست

 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: تـكـبـر 

ايـنـستكه : مردم را خوار شمارى و حق 
بر حق سفاھت برا را سبك شمارى (در

.( كنى

 

ِ ع قاَلَ الْكِبْرُ ليَْثٍ الْمـرَُادِيِّ عـنَْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ِ فمََنْ نَ  رِدَاءُ  َ شَيْئاً مِنْ ذَلكَِ أكََبَّهُ اللهَّ  ازَعَ اللهَّ

ُ فىِ النَّارِ   اللهَّ
5: رواية 423ص :  3اصول كافى ج : 

يهِ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْعـنَـهُْ عَنْ أبَِ 
ِ بْنِ بكَُيْرٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبَىِ جَعْفرٍَ وَ   عَبْدِ اللهَّ

ِ ع قاَلَا لَا يدَْخُلُ الْجَنَّةَ مَنْ فىِ  أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
ةٍ مِنْ كِبْرٍ   قلَْبهِِ مِثْقاَلُ ذَرَّ

6: رواية 423ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِمَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلمٍِ  يوُنسَُ  عَنْ أبَيِ أيَُّوبَ عَنْ مُحَمَّ

ع قـاَلَ لَا يـدَْخـلُُ الْجـنََّةَ مـنَْ  أحَـدَِھـمِـاَ عَنْ 
قلَْبهِِ مِثْقاَلُ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍ مِنَ الْكِبْرِ  كـاَنَ فىِ

فاَسْترَْجَعْتُ فقَاَلَ مَا لكََ تسَْترَْجِعُ قلُْتُ لمَِا  قاَلَ 
 مِنْكَ فقَاَلَ ليَْسَ حَيْثُ تذَْھَبُ إنَِّمَا سَمِعْتُ 

 ا ھُوَ الْجُحُودُ أعَْنىِ الْجُحُودَ إنَِّمَ 
7: رواية 423ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ أبَـوُ عـلَيٍِّ الْأشَـعْـرَِيُّ عـنَْ مُحَمَّ
الٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ عُقْبةََ  الْجَبَّارِ عَنِ ابْنِ فضََّ

َ  عَنْ  نْ عـبَـدِْ الْأعَْلىَ عَنْ أيَُّوبَ بـنِْ الْحـرُِّ عـ
ِ ع قاَلَ الْكِبْرُ أنَْ تغَْمِصَ النَّاسَ وَ   أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 تسَْفهََ الْحَقَّ 
8: رواية 424ص :  3اصول كافى ج : 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) از قـول رسولخدا صلى 

الله عليه و آله فرمود: بزرگترين تكبر 
شـمـردن مـخـلوق و سـبك شمردن  خوار

حق است ، راوى گويد: عرض كردم : 
سـبـك شـمـردن  خوار شمردن مخلوق و

حـق چـيـسـت ؟ فـرمـود: در بـرابـر حـق 
ـل حـق طـعـنـه زنـد، بـاھ نـادانـى كـنـد و

پـس ھـر كـه چـنـيـن كـنـد بـا لبـاس 
عزوجل ستيزه كرده  مـخـصـوص خـداى

. است

 

 : ترجمه روايت شريفه
نم دره امـام صـادق (ع ) فـرمود: در جھ

اى است بنام دوزخ براى متكبرين كه از 
خود بخداى عزوجل شكايت  شدت حرارت

كرد و در خواست كرد باو اجازه دھد نفس 
جھنم شعله ور  كشد، پس چون نفس كشيد

.شد

 

 : يت شريفهترجمه روا
امـام صـادق (ع ) مـى فـرمـود: 

مـتـكـبـريـن (روز قـيـامت ) بصورت مور 
پايمال كنند تا خدا  در آيند، ومردم آنھا را

 .از حساب آنھا فارغ شود

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ سَيْفِ بْنِ 

عـبَـدِْ الْأعَـلْىَ بـنِْ أعَـيْـنََ قـاَلَ  عَمِيرَةَ عَنْ 
ِ ص إنَِّ  ِ ع قاَلَ رَسُولُ اللهَّ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

غـمَـصُْ الْخَلْقِ وَ سَفهَُ الْحَقِّ قاَلَ  الْكِبْرِ  أعَْظَمَ 
قلُْتُ وَ مَا غَمْصُ الْخَلْقِ وَ سَفهَُ الْحَقِّ قاَلَ 

يطَْعُنُ عَلىَ أھَْلهِِ فمََنْ فعََلَ ذَلكَِ  يجَْھَلُ الْحَقَّ وَ 
َ عَزَّ وَ جَلَّ رِدَاءَهُ   فقَدَْ ناَزَعَ اللهَّ

9: رواية 424ص :  3اصول كافى ج : 

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ ع قاَلَ  عَنِ  إنَِّ فـيِ  ابْنِ بكَُيْرٍ عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللهَّ

سَقرَُ  ـتُـكَـبَِّرِيـنَ يقُاَلُ لهَُ جـھَـنََّمَ لوََادِيـاً للِْم
هِ وَ  ِ عَزَّ وَ جَلَّ شِدَّةَ حَرِّ سَألَهَُ أنَْ  شَكَا إلِىَ اللهَّ
 جَھَنَّمَ  يأَذَْنَ لهَُ أنَْ يتَنَفََّسَ فتَنَفََّسَ فأَحَْرَقَ 

10: رواية 424ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْنِ سِناَنٍ عَنْ دَا وُدَ بْنِ عِيسَى عَنْ مُحَمَّ

ِ  فرَْقدٍَ عَنْ  أخَـيِـهِ قـاَلَ سـمَـعِـتُْ أبَـاَ عـبَـدِْ اللهَّ
ع يـقَـوُلُ إنَِّ الْمـتُكََبِّرِينَ يجُْعَلوُنَ فىِ صُوَرِ 

رِّ  ُ مِنَ  الذَّ يتَوََطَّأھُُمُ النَّاسُ حَتَّى يفَْرُغَ اللهَّ
 الْحِسَابِ 

11: رواية 424ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
أسَْباَطٍ عَنْ  عَنْ غَيْرِ وَاحِدٍ عَنْ عَليِِّ بْنِ  خَالدٍِ 
هِ  يـعَـقْـوُبَ بـنِْ سَالمٍِ عَنْ عَبْدِ الْأعَْلىَ عَنْ  عَمِّ

ِ ع قاَلَ قلُْتُ لهَُ مَا الْكِبْرُ فقَاَلَ  أبَىِ عَبْدِ   اللهَّ
أعَـظْـمَُ الْكـبِْرِ أنَْ تسَْفهََ الْحَقَّ وَ تغَْمِصَ
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 : ترجمه روايت شريفه
عبدالاعلى گويد: به امام صادق (ع ) 
عرض كردم : تكبر چيست ؟ فرمود: 

ايـنـسـتكه حق را سبك  بزرگترين تكبر
شمارى و مردم را پست دانى ، گفتم سبك 

برابر  شمردن حق چيست ؟ فرمود: در
 .حق نادانى كند و باھل حق طعنه زند

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـمـر بـن يـزيـد گويد: به امام صادق (ع ) 

خوراك خوب مى خورم عرض كردم : من 
خوش مى بويم و مركب چابك  و بوى

سوار مى شوم ، غلام دنبالم مى آيد، اگر 
اسـت تـا نـكـنـم . امـام  در اينھا گردنكشى

  صـادق (ع ) سر بزير انداخت و سپس 
كـسـى  فرمود: ھمانا گردنكش ملعون

اسـت كـه مـردم را خـوار شـمـرد، و در 
عمر (كه يكى  بـرابـر حـق بـى خردى كند،

رواتـسـت ) گـويـد من گفتم : در برابر  از
حق نادانى نكنم ، اما خوار شمردن را 

فرمود: كسيكه مردم را  ندانم چيست ؟
كوچك شمرد و بر آنھا گردنكشى كند، 

 . جبار و كردنكش است

 
 : شرح

محل خطر است و موجب  ن امورمـرحـوم مـجـلسـى گـويـد: سـر بـزيـر انـداختن و سكوت امام اشاره دارد كه اي
 . تكبر، ولى ما وجه اين اشاره را نداستيم

 : ترجمه روايت شريفه
 رسولخدا صلى الله عليه و آله فرمود: روز

قيامت خدا با سه كس سخن نگويد و به 
توجه فرمايد و پاك و بى آلايششان  آنھا

نسازد و براى آنھا عذابى دردناكست : پير 
 . و سلطان جبار و فقير خود خواه زنا كار

حَقَّ وَ مَا سَفهَُ الْحَقِّ قاَلَ يجَْھَلُ الْ  النَّاسَ قلُْتُ 
 يطَْعُنُ عَلىَ أھَْلهِِ  وَ 

12: رواية 424ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ يـعَـقْوُبَ بْنِ يزَِيدَ عَنْ مُحَمَّ
ِ  يزَِيدَ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ قلُْتُ لِأبَىِ عَبْدِ  عُمَرَ بْنِ  اللهَّ

يـحَ   ع إنَِّنـىِ آكـلُُ الطَّعـاَمَ الطَّيِّبَ وَ أشَـمَُّ الرِّ
ابَّةَ الْفـاَرِھـةََ وَ الطَّيِّبـةََ وَ أرَْكـبَُ  يتَْبعَُنىِ  الدَّ

 الْغُلَامُ فتَرََى فىِ ھَذَا شَيْئاً مِنَ التَّجَبُّرِ فلََا 
 ِ ع ثـمَُّ قـاَلَ إنَِّمـاَ  أفَْعَلهَُ فأَطَْرَقَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ

النَّاسَ وَ جَھِلَ  الْجـبََّارُ الْمـلَْعُونُ مَنْ غَمَصَ 
ا الْحَقُّ الْحَقَّ قاَلَ عُمَرُ فقَُ  فلََا أجَْھَلهُُ وَ  لْتُ أمََّ

النَّاسَ  الْغَمْصُ لَا أدَْرِى مَا ھُوَ قاَلَ مَنْ حَقَّرَ 
 وَ تجََبَّرَ عَليَْھِمْ فذََلكَِ الْجَبَّارُ 

13: رواية 425ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عَبْدِ  دُ بـنُْ جـعَـفْـرٍَ عـنَْ مـحَُمَّ مـحُـمََّ
الْحَمِيدِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَيْدٍ عَنْ أبَىِ حَمْزَةَ 

ِ ص  عَنْ أبَىِ جـعَْفرٍَ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهَّ
ُ وَ لَا ينَْظرُُ إلِيَْھِمْ يوَْمَ ثلََاثةٌَ لَا يكَُلِّ  مُھُمُ اللهَّ

يھِمْ وَ لھَُمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ شَيْخٌ  الْقيِاَمَةِ  وَ لَا يزَُكِّ
 زَانٍ وَ مَلكٌِ جَبَّارٌ وَ مُقلٌِّ مُخْتاَلٌ 

14: رواية 425ص :  3اصول كافى ج : 

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: چون يعقوب 
سالخورده بر يوسف عليھما السلام وارد 

سـلطـنـت يـوسـف را گـرفـت و  شد، عزت
جبرئيل عليه  بـاحـتـرام او پـيـاده نـشـد،

السلام فرود آمد و گفت : يوسف ! كف 
از  نورىدستت را باز كن ، چون باز كرد، 

آن بـرخـاسـت و در فـضاى آسمان قرار 
گرفت . يوسف گفت : اين چه نورى بود 

كـفـم خـارج شـود؟ گـفت : بكيفر  كه از
پياده نشدنت براى يعقوب سالخورده نبوت 

بركنار شد، و از نسل تو  از فرزندانت
 .پيغمبرى نباشد

 
 : شرح

بـواسـطـه عـلو شـاءن و  نان كيفرى نيست ، ولى پيغمبرانپـيـداست كه چنين خلافى نسبت بمردم عادى مستوجب چ
دستگاه حساب خدا مقتضى ھمين سنجش  رفـعـت مقامشان بكوچكترين خلاف مورد عتاب ميشوند، و نظم و دقت

 . است

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمود: ھيچ بنده اى 

ست جز اينكه بر سرش لگامى است و ني
است كه آنرا نگه ميدارد. و  فرشته اى

ھرگاه گردنكشى كند، فرشته باو گويد: 
پـستت كند ـ سپس  فروتنى كن ـ خدا

ھمواره نزد خود بزرگترين مردم و در 
ھرگاه  چشم مردم خوارترين آنھا باشد، و

تواضع كند، خداى عزوجل او را بالا برد، 
خـدا  يد: سرفراز باش ـو فرشته باو گو

سـرفـرازت كـنـد ـ سپس ھمواره نزد خود 
كوچكترين مردم و در چشم مردم بالاترين 

 .باشد آنھا

 

دٍ عـدَِّةٌ مـنِْ أصَـحْـاَبـنِاَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ثهَُ  عَنْ  نْ حَدَّ عَنْ أبَىِ عَبْدِ  مَرْوَكِ بْنِ عُبيَْدٍ عَمَّ
ِ ع ا قـدَِمَ عـلَيَـهِْ  اللهَّ قـاَلَ إنَِّ يـوُسـفَُ ع لمََّ

يـعَـقْـوُبُ ع دَخَلهَُ عِزُّ الْمُلْكِ فلَمَْ ينَْزِلْ  الشَّيـخُْ 
فھََبطََ جَبْرَئيِلُ ع فقَاَلَ ياَ يوُسُفُ ابْسُطْ  إلِيَْهِ 

 فىِ مِنْھَا نوُرٌ سَاطِعٌ فصََارَ  رَاحَتكََ فخََرَجَ 
جـوَِّ السَّمـاَءِ فـقَـاَلَ يـوُسُفُ ياَ جَبْرَئيِلُ مَا 

 الَّذِى خَرَجَ مِنْ رَاحَتىِ فقَاَلَ نزُِعَتِ  ھَذَا النُّورُ 
ةُ مِنْ عَقبِكَِ عُقوُبةًَ لمَِا لمَْ تنَْزِلْ إلِىَ  النُّبوَُّ

 يعَْقوُبَ فلََا يكَُونُ مِنْ عَقبِكَِ نبَيٌِّ  الشَّيْخِ 
15: رواية 425ص :  3 اصول كافى ج :

عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ عُمَيْرٍ
ِ ع عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَيِ عَبْدِ  قـاَلَ  اللهَّ

مـاَ مِنْ عَبْدٍ إلِاَّ وَ فيِ رَأْسِهِ حِكْمَةٌ وَ مَلكٌَ 
ُ  يمُْسِكُھَا فإَذَِا تكََبَّرَ قاَلَ لهَُ اتَّضِعْ وَضَعَكَ  اللهَّ

فـلََا يزََالُ أعَْظَمَ النَّاسِ فىِ نفَْسِهِ وَ أصَْغَرَ 
عَهُ رَفَ  النَّاسِ فىِ أعَْينُِ النَّاسِ وَ إذَِا توََاضَعَ 

ُ فلََا  ُ عَزَّ وَ جَلَّ ثمَُّ قاَلَ لهَُ انْتعَِشْ نعََشَكَ اللهَّ اللهَّ
وَ أرَْفعََ النَّاسِ  يزََالُ أصَْغَرَ النَّاسِ فىِ نفَْسِهِ 

 فىِ أعَْينُِ النَّاسِ 
16: رواية 426ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ أحَْمَدَ عَنْ دُ بـنُْ يـحَْيىَ عَنْ مُحَمَّ مـحُـمََّ

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام

کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



 : ترجمه روايت شريفه
امام صادق (ع ) فرمود: ھيچكس لاف 

بزرگى نزند جز بسبب ذلتى كه در خور 
حديث ديگر است كه  ميبيند، و در

آنحضرت فرمود. مردى تكبر و گردنكشى 
ر خود مى د نكند، مگر بجھت ذلتى كه

 .بيند

 
 : شرح

فـضـل و خـود نـمـائى مـيـكـنـد تـا بدان وسيله نقص خود  كـسـيـكـه مـيـدانـد دانـش نـدارد، در بـرابـر مـردم اظـھـار
 بـتـراشـد، و حـاصـل مـطـلب ايـنـكـه انـسـان بـطـبـع خـويـش خـواھـان تـرقـى و را جبران كند، و كمالى براى خود

ھـدف و مـنـظـورش  ر آن نزد ھمگنانست ، پس اگر در واقع و حقيقت ، شرف و كمالى داشته باشد،كـمال و اظھا
گـردنـفـرازى بـر مـردم عـيـب خـود را مـى  تـامـيـن مـى شـود، و اگـر آن كـمـالرا نـداشـتـه بـاشد با خود نمائى و

 .بخيال خويش ھدفش را تاءمين مى كند پـوشـانـد و

بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنِ النَّھْدِيِّ عَنْ يزَِيدَ بْنِ
ِ بْنِ الْمُنْذِرِ عَنْ  شـعَـرٍِ عـنَْ عَبْدِ  إسِْحَاقَ  اللهَّ

ِ ع مَا  ِ بْنِ بكَُيْرٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللهَّ عَبْدِ اللهَّ
أحَـدٍَ يـتَـيِـهُ إلِاَّ مِنْ ذِلَّةٍ يجَِدُھَا فىِ نفَْسِهِ  مِنْ 

ِ ع قاَلَ مَا  وَ فىِ حَدِيثٍ آخَرَ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ
بَّرَ إلِاَّ لذِِلَّةٍ وَجَدَھَا فىِ رَجُلٍ تكََبَّرَ أوَْ تجََ  مِنْ 

 نفَْسِهِ 
17: رواية 426ص :  3اصول كافى ج : 
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کتابخانه آنلاین تاریخ اسلام



* باب : خود بينى *

  باَبُ الْعُجْبِ
 : توضيح

معنى عجب و فرق آن با تكبر در اول باب گذشته بيان 
 .شد

 : ترجمه روايت شريفه
امـام صـادق (ع ) فـرمـود: ھمانا خدا 

دانست كه ارتكاب گناه براى مؤ من از 
است و اگر چنين نبود،  خود بينى بھتر

 .ھرگز مؤ منى بگناھى دچار نمى شد

 

 : ترجمه روايت شريفه
و فرمود؛ ھر كه را خود بينى فرا گيرد 

 .ھلاك نشود

 

 : ترجمه روايت شريفه
عـلى بـن سـويـد گويد: از حضرت ابى 

الحسن عليه السلام راجع به خود بينى و 
ا فـاسـد كـنـد پرسيدم ، كـه عـمـل ر عجمى

فرمود: خود بينى چند درجه دارد: بعضى 
اينستكه . كردار زشت بنده  از آن درجات

بنظرش جلوه كند و آنرا خوب 
آن خوشش آيد و گمان  و از ((23))پندارد

 ((24))كند كار خوبى ميكند،
 و بـعـضـى از درجـاتـش ايـنـسـتـكـه :

بـنـده بـه پـروردگـارش ايـمـان آورد و 
عـزوجـل مـن گذارد، در  براى خداى

 ((25)) صورتيكه خدا را بر او منت است
 .( ھدايت فرموده بايمانشكه )

 

دِ بْنِ دُ بْنُ يحَْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحَُمَّ
عِيسَى عَنْ عَليِِّ بْنِ أسَْباَطٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ 

إبِْرَاھِيمَ مـنِْ أھَْلِ خُرَاسَانَ مِنْ وُلْدِ  أصَْحَابنِاَ
ِ ع قاَلَ إنَِّ  بْنِ سَيَّارٍ يرَْفعَُهُ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

َ عَلمَِ  نْبَ خَيْرٌ للِْمُؤْمِنِ مِنَ الْعُجْبِ وَ  اللهَّ أنََّ الذَّ
 لوَْ لَا ذَلكَِ مَا ابْتلُيَِ مُؤْمِنٌ بذَِنْبٍ أبَدَاً 

1: رواية 427ص :  3اصول كافى ج : 

عـنَـهُْ عـنَْ سـعَِيدِ بْنِ جَناَحٍ عَنْ أخَِيهِ أبَىِ
ِ ع قاَلَ مَنْ   عَامِرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ

 الْعُجْبُ ھَلكََ  دَخَلهَُ 
2: رواية 427ص :  3اصول كافى ج : 

عـلَيُِّ بـنُْ إبِْرَاھِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَليِِّ بْنِ
لِ عَنْ عَليِِّ  أسَْباَطٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ عُمَرَ الْحَلاَّ

سـوَُيـدٍْ عـنَْ أبَـيِ الْحـسَـنَِ ع قـاَلَ سـأَلَْتـهُُ  بْنِ 
 عَنِ الْعُجْبِ الَّذِى يفُْسِدُ الْعَمَلَ فقَاَلَ الْعُجْبُ 

دَرَجـاَتٌ مـنِـھْـاَ أنَْ يـزَُيَّنَ للِْعـبَْدِ سُوءُ عَمَلهِِ 
 فيَرََاهُ حَسَناً فيَعُْجِبهَُ وَ يحَْسَبَ أنََّهُ يحُْسِنُ 

نْھَا أنَْ يؤُْمِنَ الْعَبْدُ برَِبِّهِ فيَمَُنَّ عَلىَ صُنْعاً وَ مِ 
ِ عَليَْهِ فيِهِ الْمَنُّ  َّ ِ ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ   اللهَّ

3: رواية 427ص :  3كافى ج :  اصول

عـلَيُِّ بـنُْ إبِـرَْاھـيِـمَ عـنَْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أبَيِ
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام صادق (ع ) فرمود: مردى گناه مى 

كند و از آن پشيمان مى شود، و كار 
كـنـد و آن شـادمـانـش مـى  اى مىشايسته 

سـازد، و از حال پشيمانى دور مى افتد، 
بحال پشيمانى بھتر  در صورتى كه بودنش

است از شادى و سرورى كه او را فرا 
 . گرفته است

 
 : شرح

و شادى و الله يـحب التوابين  مـعـلومـسـت كـه شـخـص پشيمان حال تواتبين را پيدا مى كند و خدايتعالى فرمايد: ان
ارزش عـمـل بـنـده بـا سـيد و مولاى او است و از اين  سرور، نازيدن و باليدن برخداست ، علاوه بر آنه تعيين

ترسان را از عابد  روايات پيداست كه خدايتعالى گنھكار
 .خودبين دوست تر دارد

 : شريفهترجمه روايت 
امام صادق (ع ) فرمود: عالمى نزد 

عابدى رفت و باو گفت : نماز خواندنت 
حـد اسـت ، عـابـد گـفت :  چگونه و در چه

مانند منى را از نمازش ميپرسند؟! در 
فلان وقت  صورتيكه من از فلان زمان و

عبادت خدا ميكنم ، عالم گفت : گريه 
كردنت چگونه است ؟ گفت : چنان ميگريم 

اشـكـھايم روان مى شود، عالم گفت :  كه
ھمانا اگر خنده كنى و ترسان باشى ، بھتر 

ايـنـكـه گـريـه كنى و ببالى ، ھر  است از
كه بخود ببالد چيزى از عملش بالا نرود 

 .(نشود (پذيرفته

 

اجِ عَنْ أبَيِ حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ  عُمَيْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
جـلَُ ليَـذُْنـبُِ الذَّنـبَْ  ِ ع قـاَلَ إنَِّ الرَّ عـبَـدِْ اللهَّ

هُ ذَلكَِ فـيَنَْدَمُ عَليَْهِ وَ يعَْمَلُ الْعَمَ   لَ فيَسَُرُّ
فيَتَرََاخَى عَنْ حَالهِِ تلِْكَ فلََأنَْ يكَُونَ عَلىَ 

ا دَخَلَ فيِهِ   حَالهِِ تلِْكَ خَيْرٌ لهَُ مِمَّ
4: رواية 427ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ دُ بـنُْ يـحَـيْىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مـحُـمََّ
دِ بْ  نِ سِناَنٍ عَنْ نضَْرِ بْنِ قرِْوَاشٍ عَنْ مُحَمَّ
ِ ع قاَلَ أتَىَ  إسِْحَاقَ  ارٍ عَنْ أبَىِ عَبْدِ اللهَّ بْنِ عَمَّ

 عَالمٌِ عَابدِاً فقَاَلَ لهَُ كَيْفَ صَلَاتكَُ فقَاَلَ مِثْلىِ
َ مُنْذُ كَذَا وَ  يـسُـأْلَُ عـنَْ صـلََاتهِِ وَ أنَاَ أعَْبدُُ اللهَّ

تـجَـرِْيَ  يْفَ بكَُاؤُكَ قاَلَ أبَْكِى حَتَّىكَذَا قاَلَ فكََ 
دُمُوعِي فقَاَلَ لهَُ الْعَالمُِ فإَنَِّ ضَحِكَكَ وَ أنَْتَ 

إنَِّ الْمُدِلَّ  خَائفٌِ أفَْضَلُ مِنْ بكَُائكَِ وَ أنَْتَ مُدِلٌّ 
 لَا يصَْعَدُ مِنْ عَمَلهِِ شَيْءٌ 

5: رواية 428ص :  3اصول كافى ج : 

دٍ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ عـنَـهُْ عـنَْ أحَـمْـدََ بْنِ مُحَمَّ
صْحَابنِاَ عَنْ أحََدِھِمَا ع دَاوُدَ عَنْ بعَْضِ أَ  أبَىِ

رَجـلَُانِ الْمـسَـجْـدَِ أحَـدَُھـمُـاَ عـاَبـدٌِ  قاَلَ دَخَلَ 
فخََرَجَا مِنَ الْمَسْجِدِ وَ  وَ الْآخـرَُ فـاَسِقٌ 

يقٌ وَ  الْعَابدُِ فاَسِقٌ وَ ذَلكَِ أنََّهُ  الْفاَسِقُ صِدِّ
مُدِلّاً بعِِباَدَتهِِ يدُِلُّ بھَِا يدَْخُلُ الْعَابدُِ الْمَسْجِدَ 
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 : ترجمه روايت شريفه
امـام بـاقـر (ع ) يـا امـام صـادق (ع ) 

داخل مسجد شوند كه  فـرمـود: دو مـرد
يكى عابد و ديگرى فاسق باشد، و از 

فـاسـق  مسجد خارج شوند، در حاليكه
صـديـق (مـؤ مـن واقـعـى ) شـده بـاشـد و 
 عـابـد فـاسق ، و اين براى آنستكه عابد

داخـل مـسـجـد شـود، در حـالتـيكه 
دتش ببالد و بآن بنازد و فكرش در آن بعبا

ولى فـكـر فـاسـق دربـاره  باره باشد
بـاشـد   نـدامـت و پـشـيـمـانـى از فـسـقـش 

عزوجل راجع بگناھانى كه  و از خـداى
.كرده آمرزش خواھد

 

 : ترجمه روايت شريفه
عبدالرحمن بن حجاج گويد: به امام صادق 
(ع ) عرض كردم : مردى عملى (گناھى ) 

و از آن تـرسان و ھراسان ميشود  مى كند
سپس كار نيكى مى كند و او را شبه 

) امام نيكش ميبالد عجبى ميگيرد (و بكار
بھتر   فرمود: او در حالت اولش با ترس 
 . است از حالت عجب و خود بينش

 

فـىِ ذَلكَِ وَ تكَُونُ فكِْرَةُ الْفاَسِقِ فتَكَُونُ فكِْرَتهُُ 
مِ عَلىَ َ عَزَّ وَ  فىِ التَّندَُّ فسِْقهِِ وَ يسَْتغَْفرُِ اللهَّ

نوُبِ  جَلَّ  ا صَنعََ مِنَ الذُّ  مِمَّ
6: رواية 428ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى عَنْ  عـلَيُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ  اجِ قاَلَ قلُْتُ  يوُنسَُ عَنْ عَبْدِ الرَّ  بْنِ الْحَجَّ

جـلُُ يـعَـمْـلَُ الْعـمَـلََ وَ  ِ ع الرَّ لِأبَـيِ عـبَـدِْ اللهَّ
 ھُوَ خَائفٌِ مُشْفقٌِ ثمَُّ يعَْمَلُ شَيْئاً مِنَ الْبرِِّ 

فيَدَْخُلهُُ شِبْهُ الْعُجْبِ بهِِ فقَاَلَ ھُوَ فىِ حَالهِِ 
  مِنْهُ فىِ حَالِ الْأوُلىَ وَ ھُوَ خَائفٌِ أحَْسَنُ حَالًا 

 عُجْبهِِ 
7: رواية 428ص :  3اصول كافى ج : 

دِ بْنِ عِيسَى بْنِ  عَليُِّ بْنُ إبِْرَاھِيمَ عَنْ مُحَمَّ
 يوُنسَُ عَنْ بعَْضِ أصَْحَابهِِ عَنْ أبَيِ عُبيَْدٍ عَنْ 

ِ ص بـيَْنمََا  ِ ع قـاَلَ قـاَلَ رَسـوُلُ اللهَّ عـبَـدِْ اللهَّ
 جَالسِاً إذِْ أقَْبلََ إبِْليِسُ وَ عَليَْهِ  سَى عمُو

ا دَنـاَ مـنِْ مـوُسـىَ ع  بـرُْنـسٌُ ذُو ألَْوَانٍ فـلَمََّ
 الْبرُْنسَُ وَ قاَمَ إلِىَ مُوسَى فسََلَّمَ عَليَْهِ  خَلعََ 

فـقَـاَلَ لهَُ مـوُسـىَ مـنَْ أنَْتَ فقَاَلَ أنَاَ إبِْليِسُ 
ُ دَارَكَ قاَلَ إنِِّى إنَِّمَا أنَْتَ فلََا قرََّبَ  قاَلَ   اللهَّ

ِ قاَلَ  جـئِْتُ لِأسُـلَِّمَ عـلَيَـكَْ لمِـكَـاَنكَِ مِنَ اللهَّ
 لهَُ مُوسَى ع فمََا ھَذَا الْبرُْنسُُ قاَلَ بهِِ فقَاَلَ
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 : ترجمه روايت شريفه
رسـولخـدا صـلى الله عـليـه و آله فـرمـود: 

بود  زمـانـى مـوسى عليه السلام نشسته
نـاگـاه شـيـطـان سوى او آمد و كلاه  كه

دراز رنگارنگى بسر داشت ، چون نزديك 
السلام رسيد، كلاھش را  موسى عليه

برداشت و خدمت موسى بايستاد و باو 
 .سلام كرد

موسى گفت : تو كيستى ؟ گفت من 
 . شيطانم

مـوسـى گـفـت : شيطان توئى ؟! ـ خدا 
آواره ات كند ـ شيطان گفت : من آمده ام 

بخاطر منزلتى كه نزد خدا  بتو سلام كنم
 . دارى

فـرمـود: ايـن  مـوسـى عـليـه السـلام بـاو
كـلاه چـيـسـت ؟ گـفـت : بـوسـيـله ايـن 

دل آدمـيـزاد را مـيـربايم (گويا  كـلاه
رنگھاى مختلف كلاه نمودار شھوات و 

فاسد و اديان باطل  زينتھاى دنيا و عقايد
 .( بوده است

موسى گفت : بمن خبر ده از گناھى كه 
چون آدميزاد مرتكب شود بر او مسلط 

ـفـت : ھـنگامى كه او را گ شوى ؟ شيطان
از خود خوش آيد و عملش را زياد شمارد 

 .شود و گناھش در نظرش كوچك
و فـرمـود: خـداى عـزوجـل بـداود عـليـه 
السـلام فـرمـود: اى داود! گـنـھكاران را 

صـديـقان (راستگويان و  مژده بده و
درست كرداران ) را بترسان ، داود عرض 

مـژده دھـم و  را كرد: چگونه گنھكاران
صديقان را بترسانم ! فرمود: اى داود! 

را  گنھكاران را مژده بده كه من توبه
مـيـپـذيـرم و از گـنـاه در مـيـگـذرم و 

بـاعـمـال  صـديـقـان را بـتـرسـان كـه
خـويـش خـود بين نشوند، زيرا بنده اى 

أخَـتْـطَـفُِ قـلُوُبَ بـنَـىِ آدَمَ فـقَـاَلَ مـوُسـىَ
نْبِ الَّذِى إِ  فـأَخَـبْرِْنىِ  ذَا أذَْنبَهَُ ابْنُ آدَمَ باِلذَّ

 اسـتْـحَـوَْذْتَ عـلَيَـهِْ قـاَلَ إذَِا أعَْجَبتَْهُ نفَْسُهُ وَ 
قـاَلَ  اسْتكَْثرََ عَمَلهَُ وَ صَغرَُ فىِ عَيْنهِِ ذَنْبهُُ وَ 

ُ عـزََّ وَ جـلََّ لدَِاوُدَ ع يـاَ دَاوُدُ بـشَِّرِ   قـاَلَ اللهَّ
يقيِنَ قاَلَ كَيْفَ الْمـذُْنـبِيِنَ وَ أنَْذِرِ الصِّ  رُ  دِّ أبُـشَِّ

يقيِنَ قاَلَ ياَ دِّ دَاوُدُ  الْمـذُْنـبِـيِنَ وَ أنُْذِرُ الصِّ
رِ الْمُذْنبِيِنَ أنَِّى أقَْبلَُ التَّوْبةََ وَ  أعَـفْـوُ عـنَِ  بشَِّ

يـقـيِـنَ ألَاَّ  دِّ نـبِْ وَ أنَـذِْرِ الصِّ يـعُـجَْبوُا  الذَّ
للِْحِسَابِ إلِاَّ  يْسَ عَبْدٌ أنَْصِبهُُ بأِعَْمَالھِِمْ فإَنَِّهُ لَ 

 ھَلكََ 
8: رواية 429ص :  3اصول كافى ج : 
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نيست كه بپاى حسابش كشم جز آنكه 
، زيـرا از  بـاشـد (و سـزاوار عـذاب ھلاك

نـظـر عـدالت و حـسـاب عـبادات بنده با 
 .(نعمتھاى او برابرى نكند شكر يكى از

 
اسـت تـنـھـا مـصـدر  در ايـن جـلد نـيـز مـانند جلد دوم ، علاوه بر كتب لغت و تفاسير كه گاھى مورد مراجعه بوده

العقول بوده است كه گاھى بمناسبتى از آن نام  آتو مـرجـعـيـكـه ھـمـيـشـه بـآن رجـوع داشـتـه ايـم ، كـتـاب مـر
و تـوضـيـح مـطـالبـى تـنـھـا بـفـكـر خـود مـا رسـيـده اسـت بـا جـمـله  برده ايم ، و نيز موارديكه در ضمن شرح

 كه مطالعه آن دانشمندان 368ـ  367و  86ـ  84امـثـال آن مـشـخـص شده است مانند صفحات  مـتـرجـم گـويـد و
 . د را براى اين كم مايه قصير الباع اگر تذكرى دھند سودمند استنقا

پناه ميبريم . حسبنا الله  ما ھمواره ھدايت فكر و قلم خويش را از خداوند خواستاريم و از لغزشھاى آنھا بذات مقدسش
 .و نعم الوكيل ، نعم المولى و نعم النصير

 سيد جواد مصطفوى
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